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a. 

முகவுரை 

  

செந்தமிழ் மொழியிற் சிறந்து விளங்கும் சங்க இலக்கியங்களுள் ஒன்றா 

கத் திகழும் பெருமை சான்மது பதிற்றுப்பத்து. இது இற்றைக்கு ஆயிரத் 
தெண்ணாறு யாண்டுகளுக்குமுன் தமிழ்கூறு ஈல்லுலகத்தின் ஒரு பகுதியா 

யே சேரகாட்டைக் கோல்கோடாது ஆட்டி புரிர்த சேரவேந்தர் பதின்மர் 

மீது சங்கப் புலவர்கள் பதின்மராற் பாடப்பெற்றது. ஓங்வொரு சேரவேர் 

தன்மீதும் பத்துப் பத்தாகப் பாடப்பெற்ற பத்துப் பத்துக்களின் தொகை 

யாதலின் இது பதிற்றுப்பத்து எனப் பெயர் பெறுவதாயிழ்று. இதச்தசொகை 

நூலைத் தொகுத்தோரும் தொகுப்பித்தோரும் இன்னார் இன்னாென்பது 

தெரியவில்லை. இது நற்றிணை குறுக்தொகை ஐங்குறுநூறு பதிற்றுப்பத்து 
பரிபாடல் கலித்தொகை அககானூறு புறகானூறு என்னும் எட்டுத்தொரை 

நூல்களுள் கான்காவதாக விளங்குகின்றது. இது yor or pad 

போன்று புறப்பொருள் பற்றிய நூலாகும். இர்நாற் பாடல்களிற் பல நர் 

சினுர்க்கினியர் முதலிய உரையாசிரியர்களாற் பழைய இலக்கண இலக்கிய 

உரைகளில் மேற்கோளாக எடுத்துக் காட்டப் பெற்றுள்ளன. 

தமிழகத்தை ஆட்சி புறிந்த முடியுடை வேந்தர் மூவருள்ளும் முதற்கண் 

வைத்து எண்ணப்படும் பெருமையுடையோர் சேரவேந்தராவா். பத்துப் 

பாட்டுன் ஒன்றாகிய சறுபாணாற்றுப்படையுள் *இயறேர்க் குட்டுவன்'' 

*கடுந்தோர்ச் செழியன்'? **ஈற்றேர்ச் செம்பியன்'' என மூவேந்தருட் சேரனை 

மூன் வைத்துக் கூறியிருத்தலும், 'சேர சோழ பாண்டியர் எனச் சேரனை 

முன் வைத்து மூவேந்தரை நச்சிஒர்க்கினி௰யரும் பரிமேலழகரும் தத்தம் உரை 

களிம் கூறியிருத்தலு.ம், “போந்தை வேம்பே யாரென வரு௨, மாபெருக் தானை 

யார் மலைந்த பூவும்” என மூவேந்தரின் அடையாளப் பூக்களைக் கூறும்போது 

சேரர் பூவினை முன் வைத்துத் தொல்காப்பியர் கூறியிருத்தலும் சேரர் பெரு 

மையினை நன்கு புலப்படுத்துவன வாகும். சேரவேந்தரைப் பற்றிய வரலாறு 

பூறசானூறு மூதலிய நூல்களில் காணப்படினும் முழுவதும் சேரகுலத்தர 

சர்களுடைய வரலாற்றுச் செய்திகளைக் கால ஒழுங்கின்படி விரித்துரைக்கும் 

தனிச் சிறப்புடைய தால் பதிற்றுப்பத்து ஓன்றேயாகும். இச்நுரல் சங்ககாலச் | 

சேரவேந்தரின் வரலாறு கூறும் வாயிலாக அவ்வேந்தரொடு மாறுபட்ட சோழ 

பாண்டியர்களினதும் அவர்களுக்குத் துணைவலியாகப் போந்த குறுநில மன் 

னா்களினதும் பிற தலைவர்களின தும் வரலாறுகளையும் மற்றும் பிற செய்தி 

களையும் கூறுதலாற் சங்ககாலச் தமிழ் மகச்கனின் வரலாறு கூறும் மாண்பு 

மிக்க நூலாகவும் விளங்குகின்றது. 

இவ் வீழுமிய நாலின்கண், மறப்புகஹை மற்றைப் புகமினும் மிக்க புக 

மாகக்கொண்ட சேர வேந்தரின் வீரமிகுதி கொடைத்திறம் படைப் வெரு மை 

அரண்மாட்சி ஆட்டுத்திறம் மூதவியவற்மைப்பற் றிய செய்திகளும், Cera re
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டின் இயற்கையும், berg wise Bs saiaar tpgseluial hen ps 
பற்றிய வரலாறுகளும், அக்காட்டு வமக்க ஒழுக்கங்களும், பண்டைச் தமிழ் 

மக்களின் வாழ்க்கை முறைகளும் நாகரிகப் பண்பர்டுகளும் உழவு வாணிகம் 

மூதலிய தொழில் வகைகளும், புலவர் பாணர்.கூத்தர் விறலியர் முதலியோ 
மின் வாழ்க்கை வரலாறுகளும் பிறவும் நன்கு கூறப்பட்டுள்ளன. சேரவேம் 
தரின் மறப்பண்பையும் கொடைத் இறத்தையும் ஒவ்வொரு பாட்டிலும் ஏறப் 
பாகக் காணலாம். ் 

இக்நாலின் கடவுள் வாழ்த்தும் முதற்பத்தும் பத்தாம் பத்தும் கடையா 
தொழிந்தமையின் இடைநின்ற எட்டுப் பத்துக்களே வெளிவந்துள்ளன. 
இவற்றுள், இரண்டாம்பத்து இமயவரம்பன் நெடுஞ்சேரலாதனைக் குமட்டூரீக் 
கண்ணனாரும், மூன்ரும்பத்து இமயவரம்பன் தம்பி பல்யானைச்செல்கெழுகுட் 
டுவனைப் பாலைக்கெளதமனாரூம், நான்காம்பத்து களங்காய்க்கண்ணி நார் 
முடிச்சேரலைக் காப் 4யொற்றுக் காப்பியனாரும், ஐந்தாம்பத்து கடல்பிறக்கோட் 
டிய செங்குட்டுவனைப் பரணரும், ஆரறாம்பத்து ஆடுகோட்பாட்டுச் சேரலா 
தனைக் காக்கைபாடினியார் ஈச்செள்ளையாரும், ஏழா*பத்து செல்வக்கடுங்கோ 
வாழியாதனைக் கபிலரும், எட்டாம்பத்து தகடூரெறிந்த பெருஞ்சேர விரும் 
,பொறையை அரிசில் இழாரும், ஒன்பதாம் பத்து குடக்கோ இருஞ்சேரலிரும் 
பொழையைப் பெருங்குன்றூர் இழாரும் பாடியவை, முதற் பத்தையோ பத் 
காம் பத்தையோ சார்ந்த இந்நாற்பாடல்களிற் இல, தொல்காப்பியவுரை 
களிலும் புறத்திரட்டு என்னும் நாலினும் காணப்படுகின் றன. 

இர்.நாலின் ஓவ்வொரு பாட்டின் இறுதியிலும் துறை வண்ணம் தூக்கு 
பெயர் என்பவற்றைத் தெரிவிக்கும் குறிப்புக்கள் அமைந்துள்ளன. துறை 
பற்றிய குறிப்பு பிற நூல்களிற் காணப்படினும் ஒவ்வொரு பாடலுக்கும் 
.இர்கான்கினையும் வகுத்துரைக்கும் குறிப்புக்கள் சிறப்பாகப் பதிற்றுப் பத்தி 
லேயே காணப்படுகின்றன. இந்நூற் பாடல்கள் யாவும் * பாடாண்டிண ஒன் 
மனையே பொருளாகக் கொண்டு பாடப்பெற்றனவாகும், இதனைக் தொல் 
காப்பியவுரையில் 'பஇற்றுப்பத்து நூறும் இவ்வாழே வருதலிம் பாடாண்டிணே 
யேயாயிற்று என நச்௫னார்க்இனியர் உரைச்சலானும் அறியலாம். இதனால் 
ஒவ்வொரு பாட்டிற்கும் இணை குறியாதொழிந்தனர். ஒவ்வொரு பாட்டிலும் 
பொருளாலாதல் அடையாலாதல் சிறப்புமிக்க தொடர் ஒன்றே அவ்வப் 
பாட்டின் பெயராக அமைந்திருக்கிறது, பத்துப்பாட்டுள் ஒன்றாகிய மலைபடு 
கடாம் என்னும் பாட்டினுக்கு அப்பாட்டிலுள்ள மலைபடுகடாம் என்னும் 
பொருட் எறப்புடைய தொடரே பெயராக அமைந்திருத்தல் காண்க, 

இர்.நாலின் ஒவ்வொரு பத்தின் இறுதியிலும் அப்பத்தினால் பாடப் 
பெற்ற சேரவேந்தன் பெயரும் அவன் குடிவழியும் அருஞ்செயல்களு 

. . . உ 2 ௪. ம் அவ னைப் பாடிய புலவர் பெயரும் அவர் பாடிய பத்துப்பாடல்களின் பெயர்களும் 
* பாடாண்-பாடப்படும் ஆண்மகன து ஒழுகலாறு, (பாடாண் என்பது பாடு தல் ஷினையையும் பாடப்படும் ஆண்மகனையும் கோக்காது அவன தெ 

கிய தினையை யுணர்த்தினமையின் வினை 
ழித் தொகை!--தொல் புற ௬ 95 ஈச், 

ப அ ஈழுகலாருர தததொகைப புறத்துப் பிறந்த அன்மெர
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அப்புலவர் பாடிப்பெற்.ற பறிகிலும் அவ்வேந்தன் ஆட்சிபுரிந்த கால அளவும் 

தெரிவிக்கும் பதிகமும் வாக்கியங்களும் அமைந்துள்ளன. சில பதிகங்கள் 

நூலுட் கூறப்படாத செய்திகளையும் கூறுகின்றன. பதிகங்களின் அமைப்பு 

மூறையைக் கூர்க்து சோக்கின் இவையாவும் பிற்கா லப் புலவர் ஒருவரால் 

இயற்றப்பெற்று ஓவ்வொரு பத்தின் இறுதியிலும் சேர்ச்சப்பெற்றன வென் 

பது புலனாகும். இப்பதிகங்கள். ஈச்சினார்க்கினியர் அடியார்க்குல்லார் என் 

னும் உரையரூரியர்களால் தத்தம் உரைகளில் எடுத்தாளப்பட்டிருத்தலின் 

இவை இவ்வுரையாசிரியர்களின் காலத்திற்கு முற்பட்டன என்பது தெளிவா 

கும். 

அருமையும் பெருமையும் வாய்நீத இந்நாலுக்குப் பழையதோர் உரை 

உளது. இவ்வுரையை எழுதிய ஆசிரியர் பெயர் காலம் முதலி.பவற்றைக் 

தெரீர்துகொள்ள இயலவில்லை. இகீநூல் எழுபத்தாறும் பாட்டின் உரையில் 

'சன்மையைச் சின்னூலென்றதுபோல ஈண்டுச் சிறுமையாகக் கொள்க' என்று 

இவ்வுரையாசிறியர் எழுஇயிரு;த்தலால் இவர் சின்னூல் என்னும் பெயரால் 

வழங்கப்படும் நேமிநாதம் என்னும் நூலை இயற்றிய குணவீர பண்டிதர் 

காலத்திற்கும், பதிகங்களுக்கும் குறிப்புரை எழுதியிருத்தலால் அப்பதிகங் 

க இயற்றிய புலவர் காலத்திற்கும் பிற்பட்டவர் என்று தெரிகிறது இவர் 

சில்லேராளர் என்பதற்குத் “தம் குலத்தானும் ஒழுக்கத் தானும் Agu ஏரா 

ளார்” என்று *உரைத்திருப்பகால் இவரை ஆரியப் பான்மை மிக்க பார்ப் 

பனரோ என்று நினைத்தற்கு இடமுண்டு. இவர் இர்நூலுரையில் இருக் 

குறன் மதுரைக்காஞ்சி புறநானூறு என்னும் நூல்களை | மேற்கோள்களா 

a& காட்டியிருக்கிறார். இவர் இவ்வுரையில் ‘......crar gy உரைப்பாருமுளர்” 

எனப் 8 பலவிடங்களிழ் பிறர் கருத்துக்களையும் எடுத்துக் கூறுதலால் இவர் 

காலத்துக்கு முன்பும் லர் இந்நூற்கு உரை எழுதினர் என்பது புலப்படுகிறது: 

இவ்வுரையாசிரியர் அருஞ் சொற்களுக்கும் தொடர்களுக்கும் பொருள் 

கூறியும் சொன்முடிபு பொருண்முடிபு காட்டியும் இர்தாலுக்கு எழுதிய 

உரை சுருக்கமாக அமைக்திருத்தலால் இப்பழையவுரையின் துணை கொண்டு 

இதன் பொருளை விளங்குவது எளிதின் இயலா,ததொன்றும். ஆதலின் இந 

நூற் பொருளை யாவரும் எளிதின் அறிந்து கொள்ளத்தக்க நிலையில் இர் 

நூ.ம்னு உரையிருத்தல் இன். றியமையாதெனக்கண்டு பல யாண்டுகளுக்கு முன்பு 

பதிற்றுப்பத்தில் இடைத்துள்ள எண்பது பாடல்களுக்கும் பதிகங்களுக்கும் 

முதம் பத்தையோ பத்தாம் பத்தையோ சார்ந்த பாடல்களுக்கும் மிக விரிர்த 

நிலையில் ஆராய்சீசியுரையினை எழுதி மூடி த்தேன். இவ்வுரை ப,சவுரை அகல 

வுரை வினைமுடிபு மேற்கோளாட்சி பழையவுரை ஓப்புமைப்பகுதி என்னும் 

பகு.இசன் அமைய எமூதப்பெற்.ற.து. இந்நூற் பாடல்களின் சொன்னயம் 

பொருணயங்களை விளக்கியும் சொன் முடிபு பொருண் முடிபு காம்டியும் 

இலக்கணக் குறிப்புக்கள் தந்தும் துறை வண்ணம் தாக்கு இவற்றின் அமை 

Db 76: D 1s: 21; : 19; 6905 உரைகள். 

ல்க. ட ர ப os 29. i 31: 53 Ai: 10-4; 32: 15 6; 9326-115 
§ we 18: 11-2; 18: 92-6; 16: 

40:19; 42:4; 48:21; 48: 5-9; 53:6-9; 59: 13; 62: 8-8 உரை,
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இயைப் புலப்படுத்தியும் இவ்வுரையினைத் தெளிவுற எழுதியுள்ளேன். முன் 
னோர் மொழி பொருக£ப் பொன்னேபோற் போற்றிக்கொள்ளல் கடனா 

தலின் இர்நூற் பாடல்களின் பொருள்வரைய/கிடங்களில் பழையவுரைக் 

குறிப்புக்களையும் ஆங்காங்கு இயைபுபடுத்தியுள்ளேன்..- பழையவுரையாசிரிய 
ரின் உரைநுட்பங்கள் நன்கு புலப்படும் வகையில் இதன்கட் பல ஆராய்ச் 

சிக் குறிப்புக்கள் எழுதப்பட்டுள்ளன. பமையவுரையாகிரியரின் கருத்துக்களை 
முற்றும் கொள்ளாது பல புதிய கருத்துக்களைத் தக்க மேற்கோளூடன் எழுதி 
யுள்ளேன் இக்நூலிலுள்ள அநஞ் சொற்களையும் தொடர்களையும் இந்நூலை 
இயற்றிய சங்கப் புலவர்கள் எவ்வெப் பொருள்களில் வழங்கினர் என்பதை 
நன்கு அறிந்து கோடறம்குச் சங்ககாலத்தும் அதனை அடுத்தகாலத்தும் தோன் 
மிய தொல்காப்பியம் பத்துப்பாட்டு எட்டுத்தொகை சிந்தாமணி இலப்பதி 
காரம் முதலான நால்களிலிருந்தும் அவற்றின் பழையவுரைகளிலிருக்் தம் 
திவாகரம் பிங்கலந்தை என்னும் பழைய: நிகண்டு நூல்களிலிருந்தும் பல 
மேற்கோள்களைக் காட்டியுள்ளேன். பழையவுரையைக் காண விழைவார்க் 
குப் பயன்படும் வகையில் ஒவ்வொரு பாட்டின் உரை இறுதியிலும் பழைய 
வுரை சேர்க்கப்பட்டிருக்கிறது. ஆராய்ச்சியாளர்களுக்குப் பயன்படுமாறு இம் 
நூற் பாடல்களின் சொழற்பொருள்களோடு ஓப்புமையுடைய பகுதிகளைப் 
பத்துப்பாட்டு எட்டுத்தொகை பதிணெண்டூழ்க் கணக்கு சிந்தா மணி சிலப்பதி 
காரம் மணிமேகலை பெ௫ங்கதை முதலிய நூல்களிலிருர்து எடுத்துக்காட்டி 
யுள்ளேன். சேனாவரையர் ந௩ச்டினார்க்கனியர் முதலிய உரையாூரியர்கள் இக் 
நூற் பாடல்களை மேம்கோளாக எடுத்தாண்ட இடங்களும் இதன்கட் காட் 
டப்பட்டுள்ளன. . ர 

ஒரு நூலின் பாடற்பொருளை நுட்பமாக எடுத்து விளக்குவது ஆராய்ச்சி 
யுரையாகும் கற்போர்க்குர் சுவை பயக்குமாறு ஆராரய்ச்சியுரையினை எழுதி 
யவர் மறைமலையடிகளாவர். அவர்கள் முல்லைப்பாட்டு ஆராய்ச்சியுரை 
பட்டினப்பாலை ஆராய்ச்சியுரைகளை எழுதியமூறையில் இருமூருகாற்றுப்படை 
ஆர.£ய்ச்சியுரை பெரும்பாணாற்றுப்படை ஆராய்ச்சியுரை என்னும் நூல்கள் 
எழுதினேன். அக்காலத்தில் அண்ணாமலைப் பல்கலைக் கழகத்தில் தமிழ்ப் பேரா 
சிரியர்களாய் இருச்த நாவலர் கணக்காயர் டாக்டர் ௪. சோமசுந்தர பாரத 

யார் M. &. 1.1. அவர்களும், நாவலர் பண்டித ந மு. வேங்கடசாமி.நாட் 
டார் அவர்களும் அந்நூல்களைப் பார்வையிட்டு மதிப்புரை தந்து ஆராய்சி 
யுரை எழுதுவதில் என்னைப் பெரிதும் ஊக்கப்படுத்தினார்கள். அதுவே இப் 
பதிற்றுப் பத்து ஆராய்ச்சியுரையினை எழுதுவத்கும் தூண்டுகோலாய் அமை 
வதாயிற்று. ஆராய்ச்சியுரை எழுதுவதில் ஈல்வழீகாட்டிய மமைமலையடிக் 
ளுக்கும் என்னை ஊக்கப்படுத்திய நன்னர் நெஞ்சத்து இப் பேரரூரியாம் 
ளுக்கும் யான் என்றும் நன்றி பாராட்டும் கடமையுடையேன்., 

பதிற்றுப்பத்து என்னும் பழந்தமிழ் நாலைத்ே 
மதல் அச்சிட்டுத் தமிழ் உலகிற்கு உதவிய பெரியா 
டாக்டர் உ, வேட சாமிநாதையர் அ௮வர்களாவர், 
என்றம் நன்றி பாராட்டக் சடமைப்பட்டுள்ள து. 

4 ஆராய்ந்து முதன் 
ர் மகாமகோபாத்இயாய 

அவர்களுக்குத் கமிமுலகம்
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இவ்வுரையினை எழுதிவருங்கால் வேண்டும் உதவிகளைப் பேரன்புடன் 

செய்தவர்கள் சேற்றூர். ரா. ௬ப்பிரமணியக் கவிராயர், செந்தமிழ்ப் பத்தி 

ராதிபர் நாராயணையங்கார் இவர்களிடம் இலக்கண இலக்கிய தருக்க நூல் 

களை ஈ௩ன்கு கற்றவரும் வட்நாறி பயிற்சியுடையவருமாகிய எனது ஆூரியர் 

ஸ்ரீமத், ௪. சுப்பிரமணியதேசிகர் அவர்களும், யாழ்ப்பாணத்துச் சைவாசிரிய 

கலாசாலை முூன்னைகாள் தமிழ்ப்பேராசிரியர் பண்டிதமணி ௫. கணடுப்பிள்ளா 

அவர்களுமாவர், இவர்களுக்கும்' எனது மனப்பூர்வமான நன்றி என்றும் 

உரியதாகும். 

இவ்வுரையை எழுதிமூடித்து அச்சிடத் தொடங்குமுன் செவ்வனே 

பார்வையிட்டு உதவி புரிந் தவர், எனது அருமை ஈண்பர் யாழ்ப்பாணதீதுதீ 

தும்பளை வித்துவான், பண்டிதர் திரு. ௧. இருஷ்ணபின்ளையவர்களாவர். அவர் 

களும் எனது மனம்பொருந்திய ஈன்றி என்றும் உரியதாகும். 

இவ்வுரையை யாழ்ப்பாணத்தில் அச்சிட முயன்றும் உலகப் பெரும் 

போர், காரணமாக அக்காலத்து உண்டான. பலவகை பெருக்கடிகளாலும் 

அச்சிடுதல் இயலாதாயிற்று. பின்பு எனது கருத்திற்கியைர்து இரண்டாம் 

பத்து உரையைச் சென்னையில் அச்ிடுவித்துக் தந்தவர்கள் தமிழ்ப் பற்றும் 

சமயப்பற்றும் ஒருங்குடையவரும் என்பாற் பேரன்புடையவருமாகிய திரு 

மயிலை இரு. சே. வெ. ஜம்புலிங்கம்பிள்ளையவர்களாவர். கைம்மாறு ௧௫ 

தாது பிள்ளையவர்கள் .பெரிதும் மூயன்று செய்த பேருதவிக்கு என்றும் நன்றி 

செலுத்தும் கடப்பாடுடையேன். ர 

அச்டப்பெற்ற இரண்டாம் பத்து ஆராய்ச்சியுரை மிகப் பரந்துபட் 

டச் சென்றமையின் அம்முறையில் நூல் முழுவதையும் வெளியி தல் இயலா 

தாயிற்று. அதனால் ஆராய்ச்சிப் பகுதியையும் ஓப்புமைப் பகுதியையும் சிறிது 

சுருக்கப் பதவுரை முடிபு ஆராய்ச்சியுரை மேற்கோன் பழையவுரை ஒப்பு 

மைப்பகுதி என வகைப்படுத்தி மூதற்பாதி இப்போது வெளியிடப்பெறு 

இன்றது, பாடினோர். வரலாறு அரும்பத அகராதி முதலியன உரை முழுவ 

துடன் பின்னர் வெளிவரும், 

இக் நாலைப் பார்வையிட்டு மதிப்புரை வழங்கிய அண்ணாமலைப் பல்கலைச் 

கழகப் பேராசிரியர், பன்மொழிப் புலவர் இரு. 7 P- மீனாட்சசந்தரனார் 

M. A: B.L; M.O.L.- அவர்களுக்கும், எனது ஆசிரியர் ஸ்ரீமத் Fi, ain dy 

மணிய தேூகர் அவர்களுக்கும், அண்ணாமலைப் பல்கலைக்கழகத் தமிழ் விரிவுரை 

யாளர்கள் வித்துவான் இரு. மூ அருணாசலம்பிள் ள அவர்களுக்கும், மகா 

வித்துவான் இரு. ௪: தண்டபாணிதேிகர் அவர்களுக்கும், இரண்டாம் பத்து 

ஆராய்ச்சியுரையினைப் பார்வையிட்டு மதிப்புரை வழங்கிய யாழ்ப்பாணத்து 

மகா வித்துவான் பிரம்மஸ்ரீ சி கணேசையர் அவர்களுக்கும், சென்னை யூனி 

வர்ஸிடி, தமிழ் லெக்ஸிகன் ஆபீஸ் தமிழ்ப் பண்டிதராபிருந்த Borers 

புரம் திரு. மு. இராகவையங்கார் அவர்களுக்கும், யாழ்ப்பாணத்துச் சைவா 
சிரிய கலாசாலை முன்னைகாள் தமிழ்ப் பேராசிரியர் பண்டிதமணி இரு. சி. 

௬ணபதிப்பின்ளை அவர்களுக்கும், சென்னைப் பச்சையப்பன் சல்லூரித் தமிழ்த்
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களுச்கும் இக்கல்லூரியின் துணைத் தமிழ்ப் பேராசிரியர் இரு, அ. மூ. 
பரமசிவானந்தம் நர. &. நர. பா அவர்களுக்கும், முன்னாள் துணைத் 

தமிழ்ப் பேராசிரியர் இரு. ௮. ௪. ஞானசம்பந்தன் 37. க. அவர்களுக்கும் 

சென்னைப் பல்கலைக் கழகத் தமிழ்ப்பேராசிரியர் டாக்டர் இரு. மா. இராசமா 

ணிக்கனார் 3. ஆ; 1.0.1; ம, 71) மூ. அவர்களுக்கும், தருமபுர ஆத 

னப் பல்கலைக்கல்லூரித் தமிழ்ப்மபேராசரியர் வித்துவான் இரு, ௪௪. சங்கார 

வேலனார் 8. ,&. அவர்களுக்கும் என் உளங்கனிந்த நன்றி என்றும் உரிய 

காகும். 

இவ்வுரையினைப் ப௫ப்பித்தம்குப் பண்டிதமணி இரு. சி. கணபதிம். 

பின்ளையவர்களும், யாழ்ப்பாணத்துப் ப்ரபல வர்த்தகர் இரு ப. கந்தையா 

பின்னையவர்களும் நூறு நூறு ரூபாய்களை உவந்து அளித்தார்கள். இதனை 

அச்சிட்டு முடிப்பதில் கக்கம் குன்றாகவாறு அறிவினும் இருவினும் மிக்க 
பெரியோர்களும் பொருள் உவந்தளித்தார்கள். ஆயினும் இதனை அச்ிட்டு 

வெளியிடுவதில் பெரும்கொகையான கைப்பொருள் செலவாயிற்று. பொரு 

Hs புரிர்த பெருந்தகையாளர்களுக்கும், இதனை வெளியிடுவதில் என் 
னோடு ஓத்துழைத்த ஈண்பர்களுக்கு.ம் என் உளங்கனிந்த ஈன்றியைத் தெரி 
விக்கன்றேன். 

இவ்வாராய்ச்சியுரையை எழுதிமுடிப்பதில் தோன்றாத் துணையாய் இருந்து 

இன்னருள் புரிந்த ஆலவாய் இறைவன் திருவடிகளைச் இிந்தித்து வாழ்த்தி 
லணங்குகன் வேன். 

காரைநகர், இங்களம், 
யாழ்ப்பாணம். ௪. அருளம்பலம். 
31-12-60
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மஇப்புரைகள் 

அண்ணாமலைப் பல்கலைக்கழகப் பேராசிரியர் 

பன்மோழிப் புலவர் 7. 1. மீனுட்சசுந்தரனார் 

M.A., B.L., M..0.L. goartasr எழுதியது. 

  

ஈழராட்டுத் தமிழறிஞர் பண்டிதர் இரு. ௬. அருளம்பலம் அவர்கள் 

பதிற்றுப்பத்திற்கு ஆராய்ச்சியுரை ஓன்று வெளியிட்டுள்ளார்களன். முன்னும் 
ஓருபகுதிக்கு வெளியிட்டது மிக விரிவாதல் கண்டு இதனை மிக விரிவாசகவு 

மன்றி மிகச் சுருக்கமாகவுமன்றி உரை எழுதியிருப்பது Gur p05 58665 — 
யாம். பறுற்றுப்பத்திற்குப்  பழையவுரை ஒன்று இடையிடையே சிதைக்க 

நிலைமையில் தமிழ்த்கா தாவழமியே வெளிவசந்து வழங்குகிறது. அதன் பெரு 
மையைப் புகழமுடியாது, ஆனால் மிகமிகச் சுருங்கிய நிலைமையில் உள்ள 

கால் அது அனைவருக்கும் உதவுமது இல்லை. ஆதலின் விளச்சவுரைகள் 

தோன்றவேண்டிய கட்டாயம் ஏற்பட்டது. முன்னே உரைகள் ஆராய்ச்சி 

கள் எல்லாவற்றையும் மனத்திற்கொண்டு தாம் அவற்றில் இருத்தம் உண்ட 

இடத்தை விளக்கி இந்த ஆராய்சீசி உரையை ஆசிரியர் எழுதியுள்ளார். ஒரு , 

கால் நூம்றுண்டு இந்நூலில் ஈடுபட்டுப் பழகிய உள்ளத்தோடு இரத உரையை 

ஆசிரியர் எழுதுகிறார். இத்தகைய உரை இங்காளில் தமிழ் ஆராய்ச்சிக்கு 

விருந்தாக இனித்து ஒளிரும் என்பதில் ஐயம் இல்லை. வாழ்க ௮௫௭ ம்பலம்; 

வாழ்க அவர் உரை; வாழ்க பதிற்றுப்பத்து. 

ஸ்ரீமத் சி சுப்பிரமணிய தே௫கர் அவர்கள் 

எழுதியது 
மையை 

ஓண்இம் தமிழின்கணுள்ள பண்டைய சங்கப்பனுவல்களுள் பமமைவாய்நீ 

தது பஇற்றூப்பத்து. சேரஅரசர் பதின்மர்மீது நல்லிசைப் புலவர் பதின்.ம 

ரால் பாடப்பெற்ற பப்பத்துப் பாடல்கள் கொண்ட பத்துப் பழுதிகளின் 

தொஞுப்பே இர்.நாலாகும். இதற்குப் பழையவுரை ஒன்று உள்ளது. அது 

நூலுன் புகுந்து ஒருவாறு பொருள் காண்டற்கு உறுதுணையாக உள்ளதா 

யினும் வேண்டிய விரிவுடையதன்று. 

பண்டைத் தமிழ் நூல்களை அரிதின் முயன்று வெளி.பிட்டு எங்கட்குது 

விய தாதா மகாமகோபாத்தியாய ஐயரவர்கள் செய்து குறிப்பூரை மிகவும் 

இறப்பாக நாரற்பொருளை விளக்குவதாயினும் எல்லார்க்கும் பயன்படத்தக்க 

விரிவுடையதன்று.... சிலகுறிப்புரைகள் ஐயரவர்கள் எழுதியவவோ என்று 

ஓயுறத்தக்கனவாயுள்ளன .



x 

திருவாளர் ஒளவை. துரைசாமிப்பிள்ளோ அவர்கள் செய்த விரிவுரை 
மிகவும் தெளிவாக நூற்பொருளை விளக்கி எல்லார்க்கும் பயன்படத்தக்க 

வகையில் அமைந்துள்ள தாயினும் பதிகங்களின் பொருளொருமை காண்டற்கு 

உறுதுணையாகாது ஆராய்ச்சிக்கு இடமாயுள்ள அப்பகுதி தவிர்சக்கப்பட்டுள் 
ளது. 

இருமுருகாற்றுப்படை ஆராய்ச்சியுரை பெரும்பாணுற்றுப்படை ஆராய்ச் 
சியுரை என்பவற்றின் ஆசிரியரும் எனது அரும்பெறல் அன்பரும் ஆயெ 

இருவாளர் பண்டிதர்-சவாமி அருனம்பலவனார் அவர்கள் பலகாலமாக அரி 
தின் முயன்று தாமெழுஇய பதிற்றுப்பத்து ஆராய்ச்சியுரையின் ஒரு பகுஇ 
யைச் சிலகாலத்துக்குமுன் வெளியிட்டனர். அது பரந்துபட்டுச் சென்றமை 
யால் அம்முறையில் நூல்முழுவதையும் வெளியிடுதல் முடியாதாயிஜ்று 

பின்னர் ஆராய்ச்சியுரையைப் பதவுரை மூடிவு ஆராய்ச்சியுரை ஒப் ' 
புமைப்பகுதி என வகைப்படுத்திச் சுருக்கப் பழைய உரையையும் தனியாகச் 
சேர்த்து இப்போது முதற்பாதியை வெளியிட்டுள்ளனர். இதிஷம் ஆராய்ச் 
சிப் பகுதியும் ஒப்புமைப் பகுதியும் வீரிவாகவேயுள்ளன . 

இவ்வீரிவுரை பதிற்றுப்பத்து முழுவதையும் தெளிவாக அறிதற்கேற்ற. 
தாகவுள்ளது. இடர்ப்பாட்டுக்கபெனாய் தெளிவின். றி வரலாறு மூரண்படுவன 
வாயுள்ள பகுதிகளையெல்லாம் இணிது விளக்குகின்றது. 

உதாரணமாக 7-ம் பாட்டு 8-10. “மறம் வீங்கு பல்புகம் கேட்டற் 
இனிது; நின் செல்வம் 'கேட்டொறும் காண்டல் விருப்பொடு” என்னும் 
பகுதிக்கு *மறப்புகழைக் கேட்குந்தோறும் அமர்கடர் துபெற்.ற பெருஞ் செல்வ 
மூடையா னென்பதுமறியப்படுதலின் மறம்வீங்கு ' பல்புகழ் கேட்டற்கினிது' 
எனவும், கேட்டொறும் அச்செல்வமெல்லா வற்றையும் வானசாண வரையா 
தீயும் சேரன்பார் சென்றால் பெறலாம் என்னும் எண்ணத்தால் பரிசில் வாழ்க் 
கைப் பரிசிலர்க்கு அவனைக் காண்டற்கு விருப்புண்டாதலின் செல்வம் கேட் 
டொறும் காண்டல் விருப்பொடு' எனவும் காரணகாரிய முறைமை கரட்டி 
யுரைத்துள்ளமை நயக்கத்தக்கது. 

19: 7. “மண்ணுறு முரசம்'' என்பதற்கு 8ீராட்டப்பெற்ற என்ற 
குறிப்புரை கொள்ளாது இன்னொலியாக இமிழ்தற் பொருட்டு மார்ச்சனை 
யமைக்கப்பட்ட மூரசென உரைத்தமை பொருணயமுடையது. % 

52: 68-10, “*வருநர் வரையார் வாரவேண்டி, விருஅுகண்மாரு துணீஇய 
“பரசவர், ஊனக் தழித்த வானிணக் கொழுங்குறை” என்பதில் வேண்டி, 
உணிீஇய என்னுமெச்சங்களைப் பாசவர்க்கேற்றிப் பிறர் கூலுமாறு கூறாது 
பாட்டுடைத் தலைவர்கேற்றிப், பாசவரைக் கொழுங்குறைக்கு வீசேடணமாக்க 
உரைத்திருக்கும் நயம் மிகவும் பாராட்டத்தக்கது. க 

கம: மம... 'மாரியங்கள்ளின் போர்வல் யானை” என்பதற்குக் கள்ளினாற் 
போரில் வல்ல யானை” என்று உரைகாரர் கூறியது கொள்ளாது 'கள்ளினை 
யும் யானையையும் உடைய மண்படு மார்ப என உரைத்திருப்பது மெச்சத் 
தக்கது,
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இ. 74, கயிறு குறுமூகவை என்பதல் “தன்னால் வாங்கப்படும் நீர் பெரி 

தன்றி, தன் கயிறே பெரிதாக வரங்கப்படும் மூகவை” என உரைசெய்திருத் 

தல் வன்னிலமாகய கொங்கர்காம்டின் இயல்புக்கும் கூவல்கள் ஆழமாய் 

சிறிதளவான நிரையுடையனவாய் இருப்பதற்கும் பொருந்துவதாகும். பத் 

தல் யாதென விளக்கியிருப்பதும் இன் றியமையா தது. கூவவில் நீர் முகக்கும் 

,முசவைகள் கயிற்றால் வாங்கப்படுவனவாகவும் கயிறுகுறுமூகவை. என அடை 

கொடுத்து நீர்வாங்கும் மூகவையன்றிக் கயிறு வாங்கும் மூகவையென, வாங்கி 

யெடுக்கும் நீர் சிறிதாக வாங்குங் கயிழறே பெரிதாக அமைதல. ற்போலும். 

,24-.18-22.  உண்மரும் தின்மரும் வரைகோளறியாது, குரைத்கொடி, 

மழுகிய வுலக்கை வயின்றோ, றடைச்சேம் பெழுந்த ஆடுறு மடாவின், எஃகு 

றச் வந்த ஊனத்தியாவரும், கண்டுமதி மருளும் வாடாச் சொன்றி” என் 

னும் பகுஇக்குப் பிறர் பிறவாறுரைக்க, *'உண்பாரையும் தின்பாரையும் 

வரைந்து கொள்ளுதலை அறியாமல் (என்றது இவ்வளவினரென அறியாமல்) 

சோறு இடுதழ்கு வேண்டியதெல்லை ஓயாது குற்றுதலால் ஓலி த்தலையுடைய 

பூண் மழுகிய உலக்கையையுடைய இடங்கள்தொறும் சேம்பின் இலையைப் 

போல எழுச்த அடுதல்பொருந்திய மடாவின், அரிவாள் படுதலால் இரத்தச் 

காமற் சிவந்த இழைச்சிகளையுடைய (என்றது சிவந்த இறைச்சியைச் சேர்த் 

துச் சமைத்த) யாவரும் கண்டு மதிமருளுத,ற்குக் காரணமாகிய குறையாத 

சோறு, மன உரைசெய்திருப்பது பொருளை இனிது விளக்கும் நயமூடை 

யது. அடைச்சேம்பெழுக்த என்றது அடர்ச்செம்பெழுந்த என்னும் பாடம் 

இரிர்ததோவென எண்ண இடமுண்டு. அங்கனமாயின் செம்புத் தகட்டால் 

செய்யப்பட்டு உயர்க்த மடா என உரைக்கலாம். 

26; 4-2, ஆங்குப் பண்டுகற் கறியுகர் செழுவள நினைப்பின், கோகோ 

யானே நோத்க வருமே” என்னும் பகுதிக்கு அவ்விடத்தின் செழுமையான 

வளத்தை முன்பு ஈன்றாகக் கண்டறிந்தவர் (கொதுமலர்) நினைப்பின் கெஞ்சு 

வருச்தவேண்டிவரும்; யான் கோகக்கடவேனோ (கோகேன்) ஏன உரைசெய் 

இருத்தலும் அப்பகுதிக்கு எழுதிய ஆரார்ச்சியுரையும் பொருட்சுவை மிகச்கன 

இங்ஙனமே இவ் வாராய்ச்சியுரையில் அநேக நயங்களுள்ளன. அன்றியும் 

பதிகங்களில் வரலாற்று மூரண்பாடு உள்ள பகுதிகளுக்கும் மேற்கோளுடன் 

நல்.லுரை”சண்டிருப்பது போற்றத்தக்கது. 

ஆகவே இந்தப் பதிற்றுப்பத்து ஆராய்ச்சி உரையினைத் தமிழ் கூறும் 

நல்லுலகம் உவந்தேற்று உரையாசிரியரை மற்றைப் பாகத்தையும் வெளி 

_யிடுவதற்கு ஊக்குவிக்குமாக.
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அண்ணாமலைப் பல்கலைக்கழகத் தமிழ் விரிவுரையாளர் 

வித்துவான் திரு. மு. அருணாசலம்பிள்ளையவர்கள் 

எழுதியது 

சங்கம் மருவிய தொகை நூல்களுள் என்றாயெ பதிற்றுப்பத்தென்பது 
சொற்ளெறிவும் பொருட்பொலிவும் அருஞ்சொற்களும் ஆழ்ந்த கருத்துக்க 

ஞூ.ம் ஓசையினிமையும் உடையதொரு சிறந்த நூலாகும். பண்டைச் சேர 

வேந்தர்களின் வரலாறுகளை அறிதற்கு இந்நூல் பெரிதும் துணை புரிவது. 
" இதன்கட் பல சேர மன்னர்களுடைய போர்ச்செயல்கள் வென்றிச் சிறப்புக் 

கள் ஆட்சமுறைமை கொடைத்திறங்கள் அன்பின் இயைந்த ஓழுகலாறுகள் 

ஆகியவை நன்கு கூறப்பட்டுள்ளன. இதற்குப் பழைய உரை ஓன்று உண்டு. 
' ஆயினும் அதன் துணைகொண்டு பாடல்களின் பொருளையறிதல் கற்று வல் 

லாச்ச்கே இயல்வதாயிருக்த.து. அதனால் கற்கப்புறும் மாணவர்களும் எளி 

இற் சுவையுணர்ந்து படித்து இன்புறுதற்குப் பதவுரை முதலியவற்றுடன் 
கூடிய தெளிவானதோர் உரை வேண்டுமெனப் பலரும் எண்ணினர். இவ் 

 வெண்ணத்தை நிழைவேற்றுதற்கு மூன்வர்ச புலவர்களில் பண்டிதர் இரு. 
௬. அருளம்பலவனாரும் ஒருவராவர். 

ஈண்பர் அருளம்பலவனாருடைய உரையான து பதவுரை வினை முடிபுகள் 
இலக்கணக் குறிப்புக்கள் கருத்துரை ஒப்புமைப்பகுதிகள் என்ற மூறையில் 

அமைந்துள்ளது. எளிமையும் தெளிவும் இவ்வுரையில் இடம்பெற்றுள்ளன. 

தொல்காப்பியம் சங்க இலக்கியங்கள் - இெப்பதிகாரம் இருக்கோவையார் 
சிந்தாமணி முதலான பழம்பெரு நூல்களிலும் அவற்றின் உரைகளிலும் 
இவருக்குள்ள பயிற்சி மிகுதியையும் புலமைத் திறத்தையும் இவ்வுரை ஈன்கு 
எடுத்துக்காட்டுகிறது. இவ்வுரையினை எழுதி மூடித்தற்கு ஈண்பர் அருளம் 

ட பலவனார் பல ஆண்டுகள் இடையறாது உழைத்திருப்பார என்பதில் ஐயம் 
இல்லை. இந். நாலுக்கு எழுதப்பட்டுள்ள பழைய உரை முழுதும் உள்ளவாே 

ட. காட்டப்பெற்றிருப்பது இப்பதிப்பிம் காணப்படும் ஓர் விசேடமாகும். இஃது 
இரண்டுரைகளையும் ஓப்புகோக்கியறிதற்கு உதவுன்றது. 

பதிற்றுப்பத்தில் இப்போது, இடைச். துள்ள எண்பது பாட்ல்களுக்கு.ம் 
இவர் பல்லாண்டுகளுக்கு முன்பே உரையெழுஇ முடித்துள்ளாராயினும் முத 

_ லிலுள்ள சாற்பது பாடல்களுக்கு எழுதிய உரையே இப்போது வெளிவச் 
ள்ளது: எஞ்சிய பகுதியும் விரைவில் வெளிவரல் வேண்டும். 

ஈண்பர் அருளம்பலவனாருடைய உரைச் சறப்புக்கள்பற்றி எழுதப் புகின் 
மிகவும் விரிய/ுமாசலின் அதனை விடுத்து, இவர் பழையவுரையினையே பெரி 
தும் பின்பற்றிச் செல்கின்றார் என்பதனைச் சில எடுத்துக்காட்டுக்கள் வாயி 
லாக இனிக் காண்போம். 

“Celt GONG Heni59 அஞ்சுங் சவரி 
பரந்திலங் கருவியொடு ஈரக்தங் கனவும் 
ஆரியர் துவன்றிய பேரிசை யிமயம்'' (செய் 11)
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என்றவிடத்து' ஆரியராவார் இமயத்தின்௧ண் வாழும் அருந்தவ முனிவர்கள் 
எனவும், கிறைமொழி மாச்தராகய அவரது ஆணையால் ஆண்டுவாமும் சவரி 

மான்கள் கவலையின் மிய/றங்கிக் கனவுகாணும் எனவுங் கொண்டு இவர் 

பொருள் எழுதியிருப்பது பழையவுரையைத் தழுவியதாஞும். 

இமயத்தில் முனிவாகன் உமையும் செய்து கண்ணகியின் படிவஞ் சமைக் 
"தற்குக் கற்கொணரச் செல்லும் சேரன் செங்குட்டுவனைக் சண்டு ஆங்கிருந்து 

வந்த அருக்தவாகள் கூறியசாலும் “பொதியிலாயினும் இமயமாயினும் ...ஐடுக் 

கங் கூறார் உயர்ந்தோர் உண்மையின்”' என்பதனாலும் அறியப்படும். மேலும், 

- அத்தகைய முனிவர்கள் உறையுமிடங்களைச் சார்ந்து ஓன். மற்கொன்று பகை 

மையான விலங்குகளும் தம் பகைமை மறந்து ஒருங்கு துயில் கொள்ளுத 
னும் வேழம் போன்௰ பெருவிலங்குகன் அவர்கட்கு வேண்டும் பணிசெய்த 

லம், உண்டு என்பது, 

“sins gigs மலர்வீம் புறவின் 

மந்தி சீக்கு மாதுஞ்சு முன்றில் 
Qh Bu பேணிய முனிவர் வெண்கோட்டுக் 
களிறுதரு விற் வேட்கும் 

ஐஓளிறிலங் கருவிய மலை” (பெரும்பாண்) 498-500) 

எனத் இருவேங்கடமலை சிறப்பிக்கப்பெற்றிருத்தலாலும் தெரிகின்றது, ஆத 

லால் பமையவுரையும் அதனைத் தழுவி இவர் எழுதியிருப்பதும் பொருத்தமே 

யென எண்ணுகின்றேன். 

ஆயின், இமயவரம்பன் நெடுஞ்சேரலாதன் வடவாரிய மன்னரை வணங் 

யை செய்தி ஈண்டுக் குறிப்பிட்டிருப்பகாகக் கொள்ளலாமெனின், இமயம் 

குமரி என்னும் அவ்விரண்டிற்கும் இடைப்பட்ட மன்னர்களில் தம்மை மீக் 

கூறுவோருடைய மறந்தபக் கடந்து என்.ற தனால் மீக்கூறிய ஏனைய மன்னர் 

களைப்போல ஆரியரையும் wos GUS கடைக்தான் என்பது பெறப்படுதலா லும் 

வடக்குர் தெழ்குமாகிய இருபேரெல்லைகளைக் கூம வக்தவிடத்து வடக்கின் 

கண்ணதாகிய இமயம் இத்தன்மைத்து என அதன் இயல்பு கூறுதலே ஆரி 

யர் குமட்டூர்க் கண்ணனார் கருத்தாகலானும், 'ஆசிரியர் துவன்றிய பேரிசை 

யிமயம்' என்ற சொழம்றொடர் சேரலாதன் ஆரியரை வென்ற செய்தியுங் 

. கூறப்புட்டிருப்பசாகப் , பொருள் கொள்ளுதற்கு இடக்தராமையாலும் அது 

பொருக்தாது. இவற்றை உட்கொண்டே. பழையவுரைகா ரும் ஈண்பர் அரு 

ளம்பலவனாரும் அங்கனம் பொருள் கூறாது MOS sori Gur gyi. 

“பலர்புகழ்: செல்லீம் இனிதுகண்டிகுமே' (செய்யுள் 11) என்,ற பகுதிக்கு 

இவர் எழுதிய. விளக்கவுரையில், 

“செல்வம் என்றது மன்மிக்கூறுகர் மறந்தபக்கடக்த செல்வத்தை இதுவே 

பழைய உரைகாரர் கருத்துமாதல் “இதனாற் சொல்லியது அவன் வென்றிச் 

செல்வச் சிறப்புக் கூறியவாறுயிற்று' என அவர் கூறுமாற்றான் அறியப்படும். 

என்று எழுதி வெம்.றியைச் செல்வம் என்று கூறுதுற்கு அகநானூற்றிலிரும் து 

மேற்கோளுங் கரட்டித் தங்கொள்கையை நிறுவியுள்ளார். இதனால் வெற்
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..றிச் செல்வச் சிறப்பு என்ற தொடர்க்கு வெற்றியாகய செல்வத்தின் சிறப்பு 
எனப் பொருள்கொள்ளவேண்டுமன்றி வெற்றிச் சிறப்பும் செல்வச் சிறப்பும் 
எனப் பொருள்காடல் பொருந்தாது என அருள ம்பலவனார் கருதுகின்றா 
ரென்று தெரிகின்றது. 

ஒருபாட்டிற் கூறப்படும் கருத்துக்கள் இரண்டாக இருப்பின் “அவன் 
வென்றிச் சிறப்பும் அவனது ஓலக்கச் சிறப்பும் உடன்கூறியவாருயிற்று' என 
அவ்விரண்டனையும் தனித்தனியே பிரித்து எண்ணும்மை கொடுத்து எழுது 
தலும், கருத்து ஓன்றாக இருப்பின் (அவன் கொடைச்சிறப்புக் கூறியவாறு 
யிற்று' என ஓரே தொடராக எழுதுதலும் பமையவுரைகாரர் கைக்கொண்ட 
முறையாகும். அம்முறையுடன் முரணாதவாறு வெற்றியாகய செல்வத்தின் . 
சிறப்பு என அவர் விளக்கங் கூறியிருப்பது மினைக்கத்தக்கதாகும். ‘ 

"ஏறு பொருத செறு உழாது வித்துநவும்” (செய்யுள் 13) cory தொட. 
ருக்கு எருமையேறுகள் ஒன்றோடொன்று பொருதலால் சேறுபட்ட வயல் 
களாகிய உழாது விதைக்கும் இடங்களும் என்ற பொருள்பட இவர் உரை 
யெழுதியுள்ளார் . இது 'பொருத' என்றும் “செறு” என்றுங் கூறப்பட்டுள்ள 
சொற்களுக்கு ஏற்ற உரையாகும். மேலும் இப்பாட்டில் வந்துள்ள “புனல் 
வாயில்' என்பதற்கு “*வாய்த்தலை' எனப் பொருள் கூறி வரய்த்தலை வேறு 
வாய்க்கால்வேறு என விளக்கஇியிருப்பதும் ஈண்டுக் குறிப்பிடத்தக்கதாகும். 

இங்கனம் பல இடங்கள் எடுத்துக்காட்டலாமாயினும் இவ்வளவில் . 
நிறுத்துகன்றேன். பழமையானதொரு நூலுக்கு - எழுதப்பெறும் உரைக 
ளில் கருத்து வேறுபாடுகள் இருத்தல் கூடும். அதுபற்றி அவ்வுரைகளைக் 
குறைத்து மதிக்காமல் வரவேற்றல்வேண்டும். 

“பூத்த நெய்தல்' என்னும் பதின்ஞான்றும் பாட்டின் பழையவுரையில் 
“கெய்தல் எருமையின் நிரைதடுக்குகவும் என்றது, நெய்தலானது ASEH DY 
Ysera upCepiearier urmaih செல்லாது தன்னையே நின்று இன்னும் 
படி. தான் போதவுண்ட எருமை கிரையைத் தடிக்கும் இடங்களும் என்ற 
வாறு, :இச்சிறப்பானே இதற்குப் பூத்தகெய்தல் என்று பெயராயிற்று' என 
விளக்கம் எழுதப்பட்டுள்ளது, டாக்டர் ௨, வே, சாமிரகாதையரவர்கள் 
பதிப்பிலும் இப்பகுதி இவ்வாறேயுள்ள து. 

“இதன்கண் தான் போதவுண்ட” என்ற தொடர் பொருத்தமில்லாமற் 
காணப்படுகின்றது. இது 'தான்போதவிழ்ர்து என மூன்பு எழுதப்பட்டிருந்து 
பிற்காலத்து ஏடெழுதுவோர் முதலானோரால் *தான் போதவுண்ட' எனப் 
பிறம எழுதப்பட்டிருக்கலாமென எண்ணுகிறேன். * “தான் போதவிழ்ந்து 
(தான்-அது; அந்நெய்தல், போ தவிழ்நீது-பூத்து) என இருப்பின் பொருளும் 
பொருத்தமும் உடையதாய் அமையும். இதனை டண்பா் அருளம்பலவனாரும் 
ஏனைய அறிஞர்களும ஆராய வேண்டுகிறேன். 

இங்ஙனம் அரிதின் முயன்று ஆராய்ந்து உரையெழுதித் சம் கைப் 
பொருள்கொண்டு அச்சிட்டு இந்நாலை வெளிப்படுத்திய ஈண்பன் : ் : அருளம்பல வனாரைத் தமிழுலகம் பாராட்டக் கடமைப்பட்டுள்ள து. பல்கலைக்கழகப்
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பாடத்திட்டக் குழுவினர் இவ்வுரையுடன் கூடி நூலைத் தமிழ் மேல் வருப்புக்குப் 
பாடமாக வவைப்பராயின் அதனால் இவர்பெறும் ஊதியம் பெரிதாகாதெனி 
னும் இவரை ஒருவசையிர் பெருமைப்படுத்தியதாகும். மேலும் இத்துறை 

யிம் செல்லுமாறு ஊக்கம்” ஊட்டியதுடன் இதன் தொடர்பாக எஞ்சியுள்ள 

பிற்பகுதி வெளிவருகற்கு அது ஓரளவு உதவியாகவும் இருக்கும். 

கமிழ்மாணவர் ஒவ்வொருவரும் இவ்வுரையுடன் கூடிய பதிற் றுப்பத் 

தில் ஓவ்்வொருபடி வாங்கிப்படிப்பராயின் அதுவே இவர்க்குச் செய்யுங் சைம் 
மாரறுகும். 

இரு. அருளம்பலவனார் வாழ்க, அவரது முயற்சி வெல்க, 

அண்ணாமலைப் பல்கலைக் கழகத் தமிழ்விரிவுரையாளர், 

சிச்தாந்தப்பேராகிரியர், விரிநூற்புலவர், உரைவளம் 

மகாவித்துவான் இரு. ச. தண்டபாணிதேசிகரவர்கள் 

எழுதியது. 
OY ONG VO 

பதிற்றுப்பத்து எட்டுத்தொகை நூல்களில் ஒன்று. விழுமியகடை பழு 

நியசொல் கருத்தாழம் தன்மையொடு மரீஇய கற்பனைத்திறம் வரலாற்று 

அணுக்கம் முதலிய பல்லாற்றுனும் பழமையும் செறிவும் உடையது. புல 

வர்கள் புலத்தாழம் காணும் அளவுகோலாக அமைந்தது. சேரமன்னர் 

எண்மருடைய மரபு மாண்பு வீரம் வெற்றி கொடை முதலிய வாழ்க்கை 

வரலாற்றை ஒரு சேர அறிந்துகொள்வதற்குப் பெருந்ீ துணையாவது. 

பாடாண்திணை ஒன்றையே கூறும் நாறு பாடல்களைய/டையது என ஈச்சினார்க் 

இனியர் கூறுவர். 

வரலாற்றுக்கருவுலமாகயெ இர் நாலின் கருத்தாழச்சை அறியப் பரந்து 

பட்ட சங்க இலக்க அறிவும் தமிழக வரலாற்று நுண்மதியம் மிகமிக இன்றி 

யமையாதன. இதற்கு ஊன்றுகோலாக மிகப் (பழமையான அரும்பதவுரை 

ஒன்று உள்ளது. அது அரும்பதக் குறிப்புமாகாமல் பொழிப்புரையுமாகா 

மல் தேவையான இடங்களுக்குச் சொன்னயமும் பொருஷம் இலக்கணச் 

குறிப்பும் தந்து செல்கிறது. 

இரஈ்நாலை முதற்கண் பதிப்பித்த என் ஆசிரியப் பெருந்தகை மகாமகோ 

பாத்தீயாய ஐயர் அவர்களின் மு.ற்சேர்க்கையும் பிற்சேர்க்கையும் அடிக்குறிம் ' 

பூம் ஒப்புமைப் பகுதிசளும் பாடந்பொருளை அறிதற்குப் பெரிதும் துணை 

செய்வன. ஆனாலும் தொடர்புறுத்திப் பொருளுணரும் வகையில் எல்லாருக் 

கும் இடர்ப்பாடு இருந்துகொண்டுகான் இருந்தது. 

அடியேன், வித்துவான் புலவர் 8.0 1; 14. A. மாணவர்கட்குப் 

பாடம்சொல்ல நேர்ந்தபோது யான் ஐயரவர்களீடம் Gece pis காலச் 

தைக்காட்டிலும் சொழற்றொடர்பு கண்டு பொருளமைதி கொண்டு ஆய்ந்து
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ணர்ந்து அறிவிக்கமாட்டாமையால் சிற்சில இடங்களில் இடர்ப்படரோர்க்து 
தும் உண்டு. அதனை ஐயரவர்களுடைய வழிவழிப் பதிப்புக்களும் பின் 
னெழுந்த சேரர் வரலாற்று நூல்களும் செந்தமிழ்க் கட்டுரைகளும் பிறந் 
பதிப்புக்களில் எடுத்தாண்டுதவிய விளக்கங்களும் மாருதி தேடித்தந்த மருத்து 
மலையாகப் பயன்பட்டன, ஆனாலும் இக்நூலுக்குச் சிறந்த விருத்தியுரை 
யில்லையே என்ற குறை இடைக்கிடை தோள் றிக்கொண்டுதான் இருந்தது. 
இந்நிலையில் எங்கள் பல்ஈலைக் கழகத்தில் ஆராய்ச்ப் பணிபுரிந்த வித்து 
வான் இந்தாந்தகலாநிதி உயர்திரு ஒளவை. துரைசாமிப்பிள்ளையவர்கள்” 
தக்கதோருரை தந்தார்கள். : 

QgCurgs, அ௮ண்மாண் நுழைபுலமும் சங்க இலக்யெங்களில் முறை 
யான பயிற்சியும் பழையவுரையாசிரியர்கள்பால் மாருத பற்றும் புலவரைப் 
போற்றும் பண்பும் செருக்கற்ற சிந்தையும் உடைய அன்பர், யாழ்ப்பா 
ணம் காரைநகர் பண்டித அருளம்பலவனார் அவர்கள் சிறந்தவுரையைச் 
செந்தமிமுலகற்கு அளிக்கின் றார்கள். 

பொதுவாக நூல்களுக்குத் தாம்பெற்ற பலதுமையறிவைப் பலரும் 
கண்டு மதிக்க எழுந்தவுரைகளும், படிப்பார் தகுஇியறிந்து அவர்கட்குத் 
தேவையான அறிவுவேட்கையையகற்றும் உரைகளும், பலர்கண்ட நுணுச் 
கங்களைத் தமவாக்கிக்கொள்ள பொருளீட்ட பதவுரையைப் பொஸமிப்புளை 
யாக்கிப் பொழிப்புரையைப் பதவுரையாக்கி எழு தவுரைகளும், எடுத்த நாற்: 
கருததொடு ஓட்டியவாக எட்டப்பறந்து சென்று படிப்பவர்களைக் கண்க 
ளணுத் தாரம் இழுத்துச் சென்று மயங்கவைக்கும் உரைகளும் ஆகப் பலவகை 
உரைகள் எழுந்தன. அவை போலாது இக்நர்லுரை நாலெழுர்தகாலத் 
துப் பழமையோடு ஒன்றத் தேவைக்கு வேண்டிய அளவு தன்னுரையானும் 
பிறநாலானும் கருத்தை விளக்கிச் செல்கின்றது, 

இவ்வுரையாசிரியர் தாரம் இடர்ப்பட்ட இடத்தும் தமது விளக்கத்தைப் 

புகுத்தக்கருதிய இடத்தும் பாடத்தைத் தம் விருப்பம்போல மாற்றிக்கொள் 
ளாமல் மரபுவழிவக் த பாடப்போக்கிலேயே இவ்வுரையை நடத்திச்செல்: 
வது இவரது காணயத்திற்கு ஈல்ல எடுத்துக் காட்டு, 

இவ்வுரை ஒவ்வொரு பாடலுக்கும் பதவுரை முடிபு ஆரய்ச்சியுன.ர 
பழமையவுரை ஒப்புமைப்பகததி மேற்கோள் என்ற் ஆறுபிரிவாக எழுதப் பெம்' 
றுள்ளது. பழையவுரை தந்த வளர்ச்சியே கம்முரையென்பதைப் பலவிடங்க 

ளில் படிப்போருக்கு வற்புறுத்திச் செள்ின்றது. 

பதவுரை மாற்றுச்சொல்லாகமட்டும் அமையாமல் கருத்தறிய உதவும் 
வழக்குச் சொல்லால் தேவைக்குமிகாமல் உருபு முதிரியவற்றை வேண்டிய 
விடத்து விரித்து மரபு பிழையாது விளக்கமாக அமைந்திருக்கிறது. 

மூடிபு பாடத்திற் கருத்தைத் தொகுத்துணர உதவும் திறவுகோல், இதல் 
எங்கேயாவது தேய்வு வாவு ஓடிவு பிளா இருக்குமாயின் பாட்டுப் பூட்டுத் 
திறக்காது. இதனை saraps மனத்திருத்தி உரையாஇரியா் முடிபுகளை த் 
தொகுத்திருக்கிறார் .



ஏம] 

உண்மை காணவும் உறுதியான அறிவு பெறவும் உதவுவது ஆராய்ச்சி, 
எடுத்த கருத்து மணிகள் ஆராய்ச்சிச் சாணையிற் நீட்டப்பட்டாலல்லது ஓளி 

சாது. ஆகையால் இவ்வுரையாசிரியார் தம் கருத்துக்கொத்த - வலியுறுத்தக் 

கூடிய விளக்கங்களைப் ப்லநூல்களினின்றுந் தந்து செல்வது மிக ௪யார்த 

முயற்சியாகும். 

பழையஉரை பழம் பதிப்புக்களீலுள்ளபடியே திருத்தமாகக் கொடுக்கப் 

பெற்றுள்ளது. புதியவுரையின் விரிவும் நயமும் உணரத் துணைசெய்கின்றது- 

சற்றேறக்குமைய காலத்தால் ஓத்த சங்க இலக்கியங்களில் இக்நாற் 

கருத்துக்களும் சொ.ற்மொடர்களும் எங்கனம் பரச்து வேருள் றியுன்ளன என் 

பதை அறியவும் அக்காலத்து மரபுகளைக் தொகுத்துணரவும் பொருள்கொள் 

ளூம்வகையில் துணிவு பிறக்கவம் ஓப்புமைப்பகுதிகள் மிக இன் தியமையா 

கன, இதனை நன்கெழுதவேண்டுமாயின் பரந்த சங்க இலக்கிய அறிவும் 

உரையாூரியாகளின் நுணுக்கமான உரைகளில் நினைவு.வன்மையும் பெரி 

தும் தேவை. அவற்றில் இவ்வுரையாசிரியர் முழுவெற்றியுடன் வீளங்கு 

கின்றார் என்பதை இவ்வுரை தெளிவாகச் காட்டுகின்றது. 

இலக்கணவுரையாிரியர்கள் தாதுரைகளில் ஆங்காங்கு எடுத்சாண்ட 

பகுதிகளை ஆங்காங்கே காட்டியிருப்பது உண்மையுணரப் பெரிதும் உபகா 

ரப்படுகிறது. 

இவ்வண்ணம் அமைந்த இவ்வுரைப்படைப்பு பல்லாற்றானும் அறிஞர் 

உலகிற்கு நல்விருந்தாகும். ஆதலால் இவ்வுரையை நன்றாகச் சுவைத்து 

ஒருசில குறிப்புக்களைத் தொகுத்து கோக்குவோம் 

'புண்ணுமிழ் குருதியுள் அணங்குடையவுணர் ஏமம் புணர்க்கும் என்ற 

பகுதிக்கு இதுவரை யாம் கண்டவுரைகள் பிறரை வருத்துதலை இயல்பாக 

வுடைய அவுணர்கள்” என விளக்கந்தந்தன. இவ்வுரைகாரர் ஏமம் புணர்க்கும் 

எனப் பின் வருதலைச் இந்தத் து அணங்குடை யவுணர் என்பதற்கு பிறரை 

வருத்து தலையியல்பாகவுடைய அவுணராயிருச்தும் அப்போழுது தாம் வருந் 

FINA] COL WITT uP OF அவுணர்' எனவுரைகண்டது நயம் பயப்பதொன் 

மூகும். இப் பகுதிக்குத் தம் கருத்திற்கு ௮அரண்செய்ய “கொள்ளாம் தெவ்வர் 

கொண்மா'” என்ற பரிபாடற் பகுதியையும் அதன் உரைக் குறிப்பையும் காட் 

டியிருப்பது ஆழமும் விளக்கமும் தெளிவும் தருவதாகும். 

இன்னும் இப்பாடலில் **ஆரியர் துவன்றிய பேரிசையிமயம்'' என்ற 

பகுதிக்கு, தவமுனிவர்கள் நெருங்கிய இம௰ம் என்றும், அவர்கள் ஆணைப் 

படி இமயத்தில் அனைத்தும் நடக்கின்றன என்றும் உரையும் விளக்கமும் 

தந்திருப்பது இலக்கஇயவுலகில் சாதிக்காம்ப்பிற்கு இடனின் றீ எமுக்த உரை 

யாகும். 

மறம்வீங்கு பல் புகழில்” “வாளரில் மயக்கி என்ற பகுதிக்கு 'வாட் 

பிணக்கம் உண்டாகப் போர் செய்து எனப் பொருள்கொண்டு அதற்கு மேம் 

கோளும் விளக்கமும் பிறவுரைகளோடு ஓப்பிட்டுச் சிறந்கனகொள்ள வைத்த 

பெருமை பாராட்டுக்குரியது.
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இவ்வண்ணம் பஇிற்றுப்பத்துக்குச் சிறர்தவுரையெழுஇிச் செந்தமிமுக் 

குச் சிறப்புத்தர்ச ஞானச் செல்வம் அருளம் பலவனார் அவர்களுக்கு எல்லா 

கலனும் தந்து இனிது சாச்ச என ஞானமா ௩டராசப் பெருமான் Bop asp 

யிணையைப் போஜற்றுகின்றேன். 

  

யாழ்ப்பாணத்துப் புன்னாலைக்கட்டுவன் 

மகாவித்துவான் பிரம்மஸ்ரீ ௪. கணேசையர் அவர்கள் 
எழுதியது. 

பதிற்றுப் பத்து என்னுஞ் சங்க. நாலின் இரண்டாம் பத்திற்கு, காரை 

நகர், பண்டிதர் அருளம்பலமவர்கள் ஒரு ஆராய்ச்சியுரை எழுதி அச்சிட்டு 

வெனிப்படுத்தியிருக்கிறார்க.ன். இப்பதிற்றுப்பத்தும்குப் பழையவுரை ஒன் 

றும் ஸ்ரீமார், ஜாவை துரைசாமிப்பிள்ளை அவர்களால் எழுதப்பட்ட புத் 

துரையொன்றும் உளவாயினும், பண்டிதர் அவர்கள் பலநூற் பிரமாணங்க 

ளோடு விரிவான ஆராய்ச்சியுரை எழுதி அச்சிட்டு வெளிப்படுத்தியிருக்கின் 

முர்கள், பல இடங்களில் அவர்களது உரை முன்னைய புத்துரையினும் 

சிறப்பாகவே காணப்படுகின்றது “நின் செல்வங் கேட்டொறும்'' **மழகளி 

றரினாமி றோப்பும்'” '*எழுமூடி கெழீஇய அகலம்" **வெய்துற வறியா நந்திய 

வாழ்க்கை “*நல்லெழமில் நெடும்புதவு"' முதலாய தொடர்களுக்கு எழுதிய 

உரைக் குறிப்புக்கள் கோக்கத்தக்கன. 

இர்த இரண்டாம் பத்தினோட ஏனைய பத்துக்களையும் அச்சிட்டு வெளிப் 

படுத்தின் படிப்போர்க்கு மிக உபகாரமாயிருக்கும். பண்டிதர் அவர்களு 

டைய முயற்சியும் அறிவும் மிகவும் போற்றத்தக்கதாகும். பிரமாணங்களைச் 

சுருக்கி காட்டுவது உரைக்குச் சிறப்பாயிருக்கும் என்று எண்ணுக றன். 

தமிழபிமானிகள் இதனை அச்சிடுதற்கு உதவிசெய்வார்களாக. 

இராமநாதபுரம் 

ராவ்ஸாஹேப் மு. இராகவையங்கார் அவர்கள் 

எழுதியது, 

  

தாங்கன் அனுப்பின பதிற்றுப்பத்து ஆராய்ச்சியுரை .நாலைப் பார்த்தேன். 

சொல்லாராய்ச்ச) பொருளாராய்ச்சி பழையவுரை என முப்பகுதிகக ஓன் 

வொரு பாடலுங்கொண்டு தங்கள்.நால் விளங்குகின்றது. இவற்றுள் சொல் 

லாராய்சீசி சிறிது விரிவடைய எனினும் பழையசொல் தொடர்களை முன் 

னோர் பலரும் ஓருமூகமான பொருணோக்கங்கொண்டு காலவழக்குக்கே.ற்ற 

வாறு ஆட்டிபுரிம்து வந்தவர்கள் என்பதனை விளக்குவதால் வேண்டத்தக் 

கதே, 

அவ்வாறே பொருளாராய்ச்சியும் வேண்டிய பொருட்கூறுகளை.பும் வழக் 

குகளையும் அறிய விளக்குவதோடு கற்றோரும் மற்றோரும் அறிதற்குரிய 

அரிய செய்திகள் பலவற்றையும் தெரிவிக்கின்றது.
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மூன்றாவகான பழையவுரை இவற்றுக்கெல்லாம் மூலமாய் பேருதவி புரிவ 
தாதலாலும் முன்னோர் மொமி பொருளைப் போ்றிக்கொள்ளுதல் ஈம் உடமை 
யாதலாலும் பெரிதும் வேண்டத்தக்கதேயாம். ஆக மூவகையிலும் தங்கள் 
ஆராய்ச்சியுனா இன்பம் பயக்கின்றது. சுருங்கச் சொல்லின் கதுமிழ்மோழிக்கு 
ஒரு கருஷூலம் போலவும் விளங்குகன்றது தங்கள் நூல் எனலாம். 

  

யாழ்ப்பாணத்துச் சைவாசிரிய கலாசாலைத் தமிழ்ப் பேராசிரியர் 

பண்டிதமணி இரு. ச. கணபடஇப்பிள்ளை அவர்கள் 
எழுதியது. 
oC ONG DO 

நற்றிணை ஈல்ல குறுந்தொகை'' என்ற பாட்டிழம் பதிற்றுப்பத் துக்கு 
“ஓத்த! என்று ஒரு அடை கொடுக்கப்பட்டிருக்கின்றது. பதிற்றுப் பத்துத் 
தான் பொருளுக்கொத்த சொற்கள் தொடர்கக£ச் சிறப்பாக உடையது 
போலும். “புண்ணுமிழ் குருஇ” “ழறம் வீங்கு பல்புகழ்'” என்றம் ஜொெடக்கத் 
துத் தொடர்களால் ஓவ்வொரு பாட்டும் பெயரிட்டு வழங்குவதும் இதனை 
வலிசெய்யலாம். 

கருத்துலகு தடுமாறிச் சொல்லுலகு sorts gure இக்காலத்துக்குப்” 
பதிற்றுப்பத்துப் புறம்பானதொரு பாஷையாய்த் தோன்றும். *வரைமருள் 
புணரி வான்பிசிருடைய'' என்று பதிற்றுப் பத்தில் இரண்டாம் பத்துத் 
தொடங்குகின்றது. முதம் பத்துச் சிதைந்து போயிற்று, தொடங்குகின்ற 
இந்த அடியில் *“உடைய' என்ற சொன்மாத்திரம் பொருள் புலப்படக்கூடிய 
சாயிருக்கன்றதெனினும் எது உடைய என்று விசாரிக்கும் வழி அதுவும் 
மரபு நமக்கெட்டாத கடுஞ்சொல்லாய் வீடுகின்ற.து, Gat corp aunt sng 
வித்துவ உலகத்தையே கலக்இவிடும். 

“மனாக் கலவை' என்ற தொடரை யாராவது முன்பின் கேள்விப்பட்ட 
துண்டா? இத்தொடரும் இந்த முதற்பாட்டில் வருகின்றது. பதிற்றுப் பத் 
தின் சொலம்ர௬டர் மிடுக்கை ஊூக்க அதன் தொடச்சமே போதுமானது. 

இப்படி ப்பட்ட பதிற்றுப் பத்துக்குச் சுருக்கமான பழைய குறிப்புரை ஒன்று உண்டு. அது பதிற்றுப்பத்தின் சொன்னயம் பொருணயங்களை நுகர் தற்கு ஒரு சிறிதும் போதாது, பண்டிக பரிட்சைக்குப் படிக்கிறவா்கள் குறிப் 
பிட்ட பகுதியை மனப்பாடஞ்செய்து ஒருவாறு ஒப்பித்து வர்தரர்கள். பாரிய 
மகா வித்துவான்கள் Agog HIG பொருட் செலவுக்கும் அஞ்சி உரை வகுக் 
கப் பின்னின்றார்ஈஉள், இதனைக் ஈண்டு சசிக்காத பண்டிதர் இரு, ௯, அருளம் 
பலம் அவர்கள் தமது வாழ்காள அர்ப்பணம் செய்து பதிற்றுப்பத்தில் வரும் 
அருஞ்சொற்கள் தொடர்கள் உவமைகள் உயர் நீத கருத்துக்கள் என்றி 
தொடக்கத்தனவற்றுக்கெல்லாம் பண்டைச் சான்றோர்களின் கக்கன் வழக்காறு காட்டிப் பதவுரை வி£சஷவுரைகள் வகுத்து, இணி விரித்தற்கு
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இடமின்றி விரித்து பழையவுரையையும் தந்.து, ஓரு அருமந்த உரை இயற்றி 

யிருக்கின்றார்கன். இவ்வுரையை இயற்றுகுற்குத் தொல்காப்பியம் முதலிய 
பண்டைச் சான்றோர்களின் நாூலுரைகளை எத்தனை ஆயிரம்முறை திருப்பிச் 

திருப்பிப் படித்திருப்பார்களோ/ வயு : 

காதற் கதைகளே எழுதிக், குவிக்கன் ற இர்தக்காலத்திலே இக்.த ௨௮ 

அமிர்தத்தின் அருமை அறிந்து ஆசி வழங்குவார் அரியர் ஆயினும், வானுலக 

வாசியாயெ டாக்டர் ௨, வே. சாமிசராதையர் அவர்கன் இதனைக் கேள்விப்பட் 

Os காமுற்றுக் க௫ிர்துருகிக் சண்ணீர்வார ஆசிவழங்குவார்களென்ே நான் 

நான் கரு.துன்ேள். இவ்வுரையின் அருமை பெருமை சிரமம் மு.தவியவை 

களை அறிந்து மதித்தற்குரியவர்கள் ஐயர் அவர்கள். 

செயற்கரிய செய்வார் பெரியார்'” 

“சென்னை பச்சையப்பன் சுல்லூரித் தமிழ்த் துறைத் தலைவா் 

டாக்டர் இரு. மு. வரதராசனார் 

M A.; M.O L; PH.D. gatadr எழுதியது. 
CMOS SOOD 

பதிற்றுப்பத்து இரண்டாம் பத்தின் ஆராய்ச்சியுரையினைப் படித்து 

உவந்தேன். உரையாிரியர் திருவாளர் அருளம்பலம் அவர்களின் இலக்கியம் 

பயிற்சியும் ஆராய்வுத் இறனும் போற்றற்குரியன. பண்டைய மரபினையுங் 

காத்து மூன்னைய உரையையும் போற்றித் சாம் காணும் புதிய உரைப்பகு 

இகளையும் இயைபுபடுத்தி இதனைத் தந்துள்ளார். அடிக்குறிப்பாகவும் மேற் 

கோளாகவும் அவர் எடுத்துக்காட்டியுள்ள குறிப்புக்கள் எண்ணில. பொறுமை 

மிக்க உழைப்புத் திறனும் நுண்ணிய ஆராய்ச்சி வன்மையும் விளங்கும் வகை 

யில் ஆங்காங்கு அமைந்துள்ள விளக்கங்கள் பற்பல. இவ்வுரையாடரியரின் 

தொண்டு சிழப்புறுக; தொடர்ந்து பெருகி வளமுாறுக. 

சென்னை பச்சையப்பன் கல்லூரித் துணைத் தமிழ்ப் பேராசிரியர் 

தரு. ௮. மு. பரமசிவானந்தம் 

M. A.; M. Litt. அவர்கள் எழுதியது 

  

அன்புடையீர்] 

வணக்கம். தாங்கள் அனுப்பிய பதிற்றுப்பத்தின் ஆராய்ச்சியுரை (இரண் 

டாம் பத்துக்கு உரியது) வரப்பெற்றேன். பத்துப் பாடல்களுக்கும் மிக விரிந்த 

நிலையில் விளக்கம் காட்டி, ஒப்புமைப் பகுஇகளைப் பிற இலக்கியங்களிலிருக்து 

எடுத்துக்காட்டி, பதவுரையும் விளக்கமும் பொருத்தி அமைத்துள்ள தங்க 

ளது ஆராய்ச்சி உரை சாலச் சிறந்ததாக உள்ளது. சொல்லுக்குள் செரல் 

விளக்கம் தரும் வகையில் அவற்றுள் பொரதிஞ்.துகடக்கும். கருத்துக்களைச் 

அருவி ஆராய்க்து வெளியிடும்முமை போ,ம்.றற்குரியதாகும்.



பர 

இதுபோன்ற பிறபகுதிகளுக்கும் உரைவரும் என எண்ணுகின்றேன். 

தங்கள் பணி தமிழன்னைக்குச் சிறந்த தொண்டாக ,அமைந்துள்ள து, தங்கள் 

பணி சிறப்பதாக, 

சென்னை பச்சையப்பன் கல்லூரித் துணைத் தமிழ்ப் பேராசிரியர் 

திரு ௮. ௪. ஞானசம்பந்தன் 17, 4, அவர்கள் 

எழுதியது 
OB ONE De 

பண்டிச அருளம்பலவனாரின் பதிற்றுப்பத்து முதம் பாகத்தின் உரை 

யைக் காணும் வஃய்ப்புக் இடைத்தது. இன்று பலராலும் விரும்பிக் க்க 

முடியாக பழம் தமிழ் நூல்களுள் பதிற்றுப்பத் தும் ஒன்று. காரணம் எளிய 

உரை ஒன்று இன்மை3ய. இ.ஃகாலம் ஈல்ல உரைகள் வந்துகொண்டிருக்கன் 

றன. 

அன்பரவர்கள் மிகுந்த உழைப்பை மேற்கொண்டு இதனை எழுதியுள் 
ளார். ஒவ்வொரு சொல்லுக்கும் சொற்றொடருக்கும் அவர் தருன்ற மேற் 
கோளாட்சி அவருடைய பரக்துபட்ட புலமையைக் காட்டுகின்றது. மேலும் 
ஆராய்ச்சிசெய்ய விழைவோர்க்கு இப்பகுடிகள் பெரும்பயன் விளைக்கும் என் 
பதில் ஐயம் இல்லை. பதிற்றுப்பத்து மிகவும் காலத்தாற் பிற்பட்ட நூல் 
என்ற தற்கால ஆராய்ச்சியாளர்க்கு ஈல்ல மறுப்பாக அமைந்துள்ளன ௮ 
ளம்பலவனாரின் மேற்கோள்கள், சங்க இலக்கிய மேற்கோள்களையே பெரி 
தும் காட்டியுள்ளார். 

“நின் செல்வம் கேட்டொறும்” (பக். 87) என்றுள்ள சொற்கட்டு நயம் 
கூறுவது மிகுஇயும் சுவை பயப்பதாகவுள து. அரிதிம் கடப்பதை நீந்த 
என்று கூறுவர் பழைய இலக்கிய ஆசரியர். அச் சொல்லின் சுவைப்பாட் 
டையெல்லாம் நன்கு விளங்கியுள்ளார். ““எழுமூடி. கெழீஇய இிருஞெமர் 
அகலத்தது'' (பக். 60) என்ற தொடருக்குத் தடைவிடைகளாற் பொருள்கண்டு 

“தம் கருத்தை நிறுவுகல் பழைய உரையாசிரியா்களை நினைவூட்டுகிறது, 
கருத்துச் செம்மையானதே என்பதை நிறுவப் பழைய 
லிருந்தே மேற்கோள் காட்டியுள்ளார் ஆசிரியர். 

gb 

'இலக்கியங்களி 

எவ்வாற்றான் கோக்கினும் உரையாஇரியர் பெரிதும் பயனுடைய ஒரு 
செயலைச் செய்தாராயிற்று, காலத்திற்கேற்ற தொண்டு; சிறிசன்று பெரி. 
தமிழுலகம் ஏற்றுப் பயனடைவதாக., விரைவில் ஆசிரியர் ஏனைய பத்துக் 
கட்கும் உரை எழுதி வெளியிடுவாரென எதிர்பார்க்கேன், 

 



Xxill 

சென்னைப் பல்கலைக்கழகத் தமிழ்ப் பேராசிரியர் 

பேராூரியர் டாக்டர் இரு. மா இராசமாணிக்கனார் 

M.A.; L.T.; M.O.L. PH. D. அவர்கள் எழுதியது 

  

நம் செந்தமிழ் மொழியில், இற்மைஞான்று கிடைத்திருக்கும் நூல்க 

ஞன் மிகத் தொன்மை வாய்ந்தவை எட்டுததொகை நூல்களாகும். அந்நூல் 

களுள் பதிற்றுப் பத்தும் ஒன்றாகும். பத்துப்பத்துப் பஞுதிகள் சேர்ந்து 

அமைந்தமையின் பதிற்றுப்பத்து என்னும் பெயர் இதற்கு வந்துது. இந் 

நூல் முழுவதும் சேரமன் னர்களைப் பாராட்டுவது. ஓவ்வொரு சேர வேந்த 

ரையும்பற்றித் பத்துப் பத்துப் பாடல்சன் பாடப்பட்டுள்ளன. ஓவ்வொரு 

பாட்டின் இறுதியிலும் துமை வண்மை தாக்கு பெயர் முதலியன அமைக் 

துள்ளன, ஓவ்வொரு பாட்டிலும் பொருளாஜழ் சிறப்புடைய கொடரொன்று 

அவ்வப்பாட்டின் பெயராக அமைந்திருக்கிறது. ஓவ்வொரு பத்தின் முடிவிலும் 

அப்பத்தின் பாட்டுடைத் தலைவனுடைய பெயரும் செயல்களும் அவனைப் பாடி 

னோர் பெயரும் பத்துச் செய்யுட்களின் பெயர்களும் பாடிய புலவர் Qu DD 

பரிசிலும் சேர அரசர் ஆண்ட கால அளவும் ஓவ்வொரு பதிகத் சாலும் தெரி 

இர்நாலுக்குப் பழையவுரை ஓன்று உண்டு, ஆனால் அவ்வுரை 

வகுத்த சான்றோரது வரலாறு காலம் முதலியன தெரியவில்லை. இப்பதுல் 

றுப் பத்து நூலுள் எட்டுப் பத்.துக்களே கடைத்துள்ளன. அதனுள் இரண் 

டாம் பத்து இமயவரம்பன் நெடுஞ்சேரலாதனைக் குமட்டூர்க்கண்ணனர் பாடிய 

தாகும், 

இவ்விரண்டாம் பத்துக்குப் பண்டிதர் திரு. சு அ நளம்பலவனார் பழைய 

உரையை அகப்படுத்தி இனி.ய நல்லுரை ஒன்று வரைந்துள்ளார். இவ்வுரை 

பாடலும் கண்ணழிப்புரையும் Cupar om அகலவுரையும்கொண்டு இனிர் 

இன்றது. இறுதியில் பழைய உரையும் இடம்பெற்றுள்ளது இணிய செர் 

தமிழ் மொழி மறுமலர்ச்சி பெற்றுவரும் இக்காலத்தில் இர்ஈல்லுரை இன்றி 

யமையாததொன்றாகும். நின்செல்வல் கேட்டொறும்'' “*மழகளி Dighd 

ரப்பு” “ar Puré5w” எழுமூடிகெழீஇய அகலம்” '“நிரறு கிறைமுதற் 

இிவர்த காந்தன்”! -நல்லெமில் நெடும்புதவு” முதலாய சொடர்களுர்கு எழு 

இயுள்ள உரைக் குறிப்புக்கள் கோக்கத்தக்கனவா கும். 

இந்நூல் பல்கலைக் கழகத்தில் தமிழ்ப் பயிலும் மாணவர்கட்ருப் பாடநூ 

லாக அமைவதற்குரிய எல்லாத் தகுதிகளும் பெற்றுப் பிறங்குகின்றது. இவ் 

வுரையினால் ஆசிரியரது துண் மாண் நுழைபுலம் வெள்ளிடை விலங்கலைனச் 

தெரிகின்றது. ஆசிரியர் முயற்சி வெற்றிபெற்று எல்லா வளங்களும் பெற 

இறையருகா வழுத்துகின்றேன். 

கின்றன.



XXIV 

அண்ணாமலைப் பல்கலைக் கழகத்துப் பேராூரியார் 

திரு, 1 4, சதாரிவப்பண்டாரத்தார் அவர்கள் 

எழுதியது — 

ஈலம். தங்கள் அன்புகூர்ந்தனுப்பிய பதிற்றுப்பத்து ஆராய்ச்சியுரை 
-இரண்டாம் பத்து உரியகாலத்தில் இடைத்தது . படித்துப் பெருமகிழ்சிளி 
யெய்தினேன். சங்க நூல்களிலும் பிற நூல்களிலும் தாங்கள் சிறந்த புலமை 
யுடையவர்கள் என்பதைத் தங்கள் பேருரை நன்கு புலப்படுத்துகன்றது. 
நுண்மாண் நுழைபுலமிக்க தங்கள் ஆராய்ச்சித் இறனையும் ஒப்பற்ற சீரிய 
உழைப்பினையும் உளம் உவந்து மிகமிகப் பாராட்டுகின்றேன். இத்தகைய 
விரிந்த ஆராய்ச்சியுரைகளே படிப்போர்க்குப் பேரறிவை உண்டுபண்ணும் 
வாய்ப்புடையனவாகும். ஆதலால், பஇுற்றுப்பத்து நுழுவதற்கும் தங்கள் 
ஆராய்ச்யுரை வெளிவரவேண்டும் என்பது உன்ளக்கிடக்லை, தங்கள் 
அரிய தமிழ்த் தொண்டினைத் தமிழ்மக்கள் நன்குணர்ந்து பாராட்டிப் பயன் 
கொள்வார்களாக, எல்லாம் வள்ல இறைவன் தங்கட்குப் பல்வகை 
ளும் அருளுவாராக, * 

ee 

நலன்சு 

தருமை ஆதீனப் பல்கலைக் கல்லூரித் தமிழ்ப் பேராசிரியர் 

வித்துவான் இரு. செ. ங்காரவேலனார் ந. $. அவர்கள் 
எழுதியது 

AV OIG YO 

சங்கப் பனுவல்களில் மிகவும் பழையதென வல்லுஈராதல் மதித்துப் 
போற்றப்பெறும் பெரும்புகழ் வாய்ந்தநால் பதிற்றுப்பத்து ஆகும். இதன் 
கண் மூதற்பத்தும் இறுதிப்பத்தும் ரீங்கலாகப் பிறபத்துக்கள் அனைத்தும் 
டாக்டர் இரு. உ. வே. சாமிநாதையர் அவர்களால் ॥மையவுரையொடுவெளி 
யிடப்பெற்றுள்ளன. ஈம் ஆதீனப்புலவர் திரு. ஓளாவை ௬. குரைச ஈமிப் 
பிள்ளை அவர்களால் இயற்றப்பெற்ற புக்துரையும் இர்நாற்கு ஒன்று உண்டு, 
தேர்ந்த புலமையும் அழுத்தமான இலக்கண அறிவும் வாய்ந்த தமிழ்ப் புல 
வர் இருவாளர். ௬. அரளம்பலவனார் அவ்ர்களால் இரண்டாம் பத்துக்கு 

* இப்போது ஒரு புதிய ஆராய்ச்சயுரை எழுதப்பெற்று வெளிவந்துள்ள து. 
சங்கதநூம் கல்வி குறைக்இருக்கும் இக்காலத்து இஃது ஓர் இனியபேறு. தமி 
மூலகிற்கு ஒர் இனிய வரம் இவ்வுரை, இவ்வுரையாசிரியரே ஏனைய பத்துச் 
களுக்கும் தம் நுண்மாண் நுழைபுலத்தால் உரை விரிப்பாராயின் தமிமுலகு 
நற்பயன் பெறும், அற்காள் விரைகவெனச் தீமிழ்தீதாய் திருவடி. பரவுவோம். இந்.நூல் முழுவதுமே ஆரியரின் புலமையை விளக்கும். தமிழ்ப் புலவா் களுக்கும் தமிழாராய்ச்சிபுரியும் மாணவர்க்கும் இந்நூல் விருந்து. 

ee



11, 

10 

15 

உ 
கணபதி துணை. 

பதிற்றுப்பத்து 
ஆராாய்ச்சியுரை. 

  

இமயவரம்பன் நெடுஞ்சேரலாதனைக் 

சூமட்டூர்க கண்ணனார் பாடிய 

"இரண்டாம் பத்து. : 

  

புண்ணுமீழ் குருதி. 

வரைமருள் புணரி வான்பிசி ருடைய 

வளிபாய்க் தட்ட துளங்கிருங் கடஞ்சூல் 

களியிரும் பரப்பின் மாக்கடன் முன்னி 
அணங்குடை ய்வுண ரேமம் புணர்க்கும் 

சூருடை மூழுமுத றடிந்த பேரிசைக் 
கடுஞ்சின விறல்வேள் களிறூர்ம் தாங்குச் 

செவ்வா யெஃகம் விலங்குக smu 

அருநிறந் திறந்த புண்ணுமிழ் குருதியின் 
மணிநிற விருங்கழி நீர்நிறம் பெயர்ந்து 

மனாலக் கலவை போல வரண்கொன்று 

மூரண்மிகு சிறப்பி னுயர்ந்த வூக்கலை 

பலர்மோசிக் தோம்பிய திரள்பூங் கடம்பின் 

கடியுடை முழுமுத றுமிய வேளய் 

வென்றேறி முழங்குபணை செய்த வெல்போர் 

நாரரி spe! னார மார்பிற் 

போரடு தானைச் : சேர லாத 

மார்புமலி பைந்தா ரோடையோடுூ விளங்கும் 

வலனுயர் மருப்பிற் பழிதீர் யானைப் 

பொலனணி யெருத்த மேல்கோண்டு போலிந்தரின்



தீ  நாதிற்றுப்பத்து ஆராய்ச்சியுரை 

80 பலர்புகழ் செல்வ மினிதுகண் டிதமே 
கவிர்ததை சிலம்பிற் றுஜ்சுங் கவரி 
பரக்திலங் கருவியோடு ஈரந்தங் கனவும் 
ஆரியர் துவன்றிய பேரிசை யிமயம் 
தேன்னங் குமரியோ டாயிடை 

25 மன்மீக் கூறுநர் மறந்தபக் கடந்தே. 

துறை-செந்துறைப் பாடாண்பாட்டு,. 

வண்ணம்-ஒழுகுவண்ணம், 

தநூக்கு-செந்தூக்கு, 

பெயர்-புண்ணுமிழ் குருதி. (8) 

பதவுரை: 1--6. வரை மருள் புணரி வான் பிரசர் உடையஃமலையை 
ஒக்கின்ற அலைகள் வெள்ளிய இவலைகளாக உடையும்படி, வளி 
பாய்ந்து அட்ட--காற்றுத் தாக்கிச் சிதைத்த, துளங்கு Ga sw 
சூல்- அசைகின்ற பெரிய நிறைந்த நீரினையுடைய, நளி இரு பரப் 
பின்--குளிர்ந்த பெரிய பரப்பினையுடைய, மச கடல் (per el—e Aus 
so sGaus e659 Curbs), அணங்கு உடை அவுணர் 
ஏமம் புணர்க்குக்-பிறரை வருத்து தலையுடைய அவுணர்க்குக் காவ 
லாகச் சூழ்ச்சிசெய் த, சூருடை முழுமுதல் டிக் த--சூரனா கற் றன் 
மையையு/டைய மாவின் பெரிய அடியை வெட்டின, பேர் இசை 
கடு சின விறல் வேள்--பெரிம புகழினையும் கடிய சின த. இனையும் 
வெற்றியினையமுடைய முருகவேள், களிறு ஊர்க்தர்வ்கு--களி ற் நினை 
ஊர்ந்து பொலிக் தாற்போல, 

7-16, செ வாய் எஃகம் விலங்குக் அதுப்படசெய்ய வாயை 
யுடைய வேல் «GN கின்று தடுக்கும் பகைவரை அறுதி கலால், 
அரு நிறம் இறந்த புண் உமிழ் குருஇயின்-- தப்பசைவரின் ரிய 
மார்பு பீளந்.த.தனால் உண்டாகிய புண்கள் உமிழாகின் ற குருஇமயால், 
மணி கிற இரு கழி நீர் கிறம் பெயர்க்து--ரிலமணிபோலும் BOS 
இனையுடைய பெரிம கழியிலுள்ள நீர் நிறம், மசறி, மனால சலவை 
போல.-குங்குமக் கலவைபோலும்படி, அரண் கொணன்௮-- அரணிளை 
அழித்து, முசண்மிகு சிறப்பின் உயர்ந்த ஊக்கலை--மாறுபாடு மிக்க 
கலைமையுடன் உயர்ந்த மூயற்சியையுடையையாய், பலர் மெ 
ஓம்பிய-பலர் மொய்த்துக் காத்.5, இரள மீ கடம்மின்-இரண்ட பூக் 
களையுடைய கடம்பின து, கடியுடை முழுமுதல் துமிய ஏஎய்.-கரவலை 
யுடைய பெரிய அடி. துணிபடும்படிப் பட்டயை ஏவி, வென்று எறி முழங்கு பணா செய்த வென்று அடிக்கப்படுகன்ற முழங்கும் முர எனைச் செய்த, கார் அரி ஈகறவின்-பன்னாடையால் அரிக்கப்பட்ட 

ரசிந்து
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நறவினையும், ஆர மார்பின்--முத்து மாலை அணிந்த மார்பினையும், 

போர் அடு தானை_மசற்றாரைப்போரின்கட் கொல்லும் படையினை 

யுமுடைய, சேரலா.த--சேரலாகனே, 

72-25. சவிர் தைக சிலம்பில் துஞ்சும் கவரி-முருக்கு கெருங் 

இன பக்கமலையிலே உறங்கும் கவரிமான்,பரக்து இலங்குஅருவியொடு 

கரக்தம் கனவும்--பரந்து விளங்கும் அருவியையும் கரந்தும் புல்லை 

யூம கனவிற் காணும், ஆரியர் துவன்றிய பேர் இசை இமயம்- 

ஆரியர் நிறைம்,த மிக்க புகழையுடைய இமயமும், தென்னம் குமரி 

யொடு ஆயிடை--) தன் நிசைக்கட்குமரியுமாகிய அவற்றுக்கிடைப் 

பட்ட காட்டின்கணுள்ள, மன்மீக்கூறுகர் மறம் தப கடக்து--அரசர் 

களுள் தம்மை உயர்தீதுக் கூறுவாரது மறம் கெடும்டடி, «Or 

நின்று வெணறு, மார்பு மலி பைந்தார்--மார்பிலே கிறைக்த பசிய 

மாலை, ஓடையொடு விளங்கும்--கெற்றிபபட்டத்துடனே விளக்கும், 

வலன் உயர் மருப்பின்--வெற்றிமிக்க மருப்பினையுடைய, பழி இர் 

யானை--குற்றம தர்க்க யானையின், பொலன் அணி எருத்தம் மேல் 

கொண்டு பொலிக்க கின--பொன்னரிமசலை அணிந் த பிடரியின்மேல் 

இவச்ந்து விளங்கிய நினது, பலர் புகழ் செல்வம இனிது கண்டிகும் 

பலரும் புகழும செல்வதை யாம் இனி, தாகக் கண்டேம். 

முடிபு: சேரலாத, கடுஞ்சின விறல்வேள் களிறூர்த் தாங்கு யாளை 

எருத்தமேல் கொண்டு பொலிந்த தின் பலர்புகழ் செல்வம் இனிது 

BUT Gib எண்ச. 

ஆராய்ச்சியுரை: 1--6, மலையை ஒக்கின்ற பெரிய அலைகள் வெள்ளிய 

திவலைகளாக உடையும்படி கடுவளி பாய்த்தடுதலின் “வரை மருள் புணரி 

வான்பிசிருடைய வளிபாய்ந் தட்ட” என்றார். வரை--மலை, மருள்--உவ 

மவுருபு. புணரி--அலை. “வெண்டலைப் புணரிக் குடகடல் ” (புற 2: 10) வான் 

பிசிர்..மிக்க பிசிருமாம்; பிசிர்--திவலை. “பசும் பிசிர்த், ,திரைபயி லழுவம்” 

(அக 210: 8-5.) கமஞ்சூல்--நிறைவினையுடை த்தாகிய சூல், சூல்--கருப்பம்; 

ஈண்டு நீரை உணர்த்திற்று. “கார்கோண் முகந்த கமஞ்சூல் மாமழை” 

(முருகு 7) என்புழிப்போல. நளி--குளிர்ச்சி, இனி “நளியென் கிளவி 

செறிவுமாகும்” (தொல். உரி 97) என்பவாகலின் நளிகடல் என்பதற்கு 

முத்து முதலியன செறிந்த கடல்' என்றுரைப்பினும் அமையும். “செறி 

கடலே” (திருக்கோவை 179) எனப் பிரண்டும் வருதல் காண்க. மாக்கடன் 

முன்னிச் சூரூடை முழுமுதல் தடிந்த விறல் வேள் எனக் கூட்டுக, முருக 

வேள் கரிய சுடலுட் புக்குச் சூர்மாவைத் தடிந்ததனை, 

66 கருங்கடலுண் மாத்தடிந்தான் ?? - பு வெ, மா. 103. 

எபார்முதிர் பனிக்கடல் கலங்கவுள் புக்குச் 

சூர்முத றடிந்த சடரிலை நெடுவேல் ?? - முருகு 45—6, 

ஈபாரிரும் பெளவத்தி னுள்புக்குப் பண்டொருகாட் : 

சூர்மா 'தடிந்த ச௬ுடரிலைய வெள்வேலே*? - சிலப் 24 பாட்டுமடை.
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என வருவனவற்றாலுமறிக. முன்னுதல் கருதிப் போதல்-கலி 9:10 நச். 

அணங்குடை அவுணர் ஏமம் புணர்க்கும் என்றது பிறரை வருத்துதலை 

யுடையராயிருந்தும் அப்பொழுது தாம் வருந்துதலையுடையராயிருந்த அவு 

ணர்க்குக் காவலாகப் புணர்க்கும் என்றவாறு. அவுணர்--அசுரர், அவு 

ணர்க்கு என நான்காவது விரிக்க, ஏமம் புணர்க்கும் முழுமுதல் என்றது 

அவுணரெல்லோரும் தம்முடனே எதிர்ந்தார் வலியிலே பாதி தங்கள் வலி 

யிலே கூடும்படி மந்திரங்கொண்டு சாதித்த மாவின் முதலென்றவாறு, மா 
அவுணர்க்கு ஏமமாதல், “கொள்ளாத் தெவ்வர் கொண்மா”-.. நின்னை மதி 

யாத அவுணர் தமக்குத் துணையாக மதித்த மா” என்னும் பரிபாடல் உரை 

யானும் (பரி 21: 8) தெளியப்படும். ஏமம்--காவல். சூரவன்மாத்தான் ஓர் 
மாமரமாய் நின்றான் என்று புராணங் கூறுதலால், சூரூடை முழுமுதல் 
என்பதற்குச் சூரனாதற் றன்மையையுடைய மாவின் முதல் என உரைக்க, 

“சூர்மா--சூரனாகிய மா' (சிலப் 24; உரையினி. அரும்பத ) எனவும், 'சூர் 

மாமரமாய் நின்றமையால்' (நிருக்கோவை 285 வி, உரை) எனவும் வரு 
வன காண்க. தடிந்தது வேலினாலென்க, முருகன் ஒருவராலும் அள ந்தறிய 

வொண்ணாத பெரும் புகழினை யுடையனாதலின் *பேரிசைவேள்” என்றார். 

“எய்யா நல்லிசைச் செவ்வேற் சேஎய்” “பலர் புகழ் நன்மொழிப் புலவ 
ரேறே”. (முருகு 61: 268) எனப் பிருண்டும் வருவன காண்க. கடுஞ்சின 

-விறல்வேள் என்றூர் சூர்மருங்கறுத்த சுடரிலை நெடுவேற் சீர்மிகு முருகனா 

தலின். முருகன் கடுஞ்சினம், “முருகற் சீற்றத்து” (பொருந 191) "முருக 
னன்ன சீற்றத்து” (அக 158 : 16) என வருவனவற்ரறாலுமநியப்படும். வேள் 
இருவராதலின் வேனில்வேளின் வேறுபட்டவன் என்பது தோன்றக் 

குன்றாக் கொற்றத்து முருகனை 'விறல்வேள்” என்றார். விறல் வேள்--வெற் 
றியையுடைய வேள், “செருவிலொருவ” (முருகு 261) “ஓங்கு விறற் சேஎய்” 
“வெல்போரிறைவ” (பரி 5 : 54; 17: 49) என வருவன காண்க. முருகவேள் 
யானையை ஊர்ந்தமையின், *விறல்வேள் களிறூர்த்தாங்கு* என்றார். முரு 
கற்கு யானை ஊர்தியாதல், 

**கால்கிளர்க் தன்ன வேழமேல் கொண்டு 

அலைவாய்ச் சேறலு நிலைஇய பண்பே? - முருகு 824-125. 
"*செங்கோட்டி யானைக், கழறொடிச் சேஎய்”? - குதுதி 1: 28. 
“anthems, எரிபுரை யோடை யிமைக்குஞ் சென்னிப் 
பொருசமங் கடந்த புகழ்சால் வேழம் ?3- பகி 21: 1-2 

என வருவனவற்றுலுமறிக, அது *பிணிமுகம் என்னும் பெயருடைத்தாத 
* பிணிமுகம் என்பது மயிலுக்கும் பெயராதல் “பிணிமுகம்--மயிலுமாம்” 

(முருகு 267 ஈச்,) * பிணிமுக வூர்தி யொண்செய் யோனும்?!--*அம்மயிலாகிய ஊர் 
.தியையுடைய ஒள்ளிய செய்யோனும்? (புத 50: 8 உரை ) *பிணிமுகம். மயில்? 
(சிலப் 94: உரையினி, அரும்பத) என்னும் உரைகளான் அறியப்படுதலினாலும், 
பிணிமுக முயர்த்து நின்ற பெருந்தகை?” எனக் கந்தபுராணத்து வருதலினாலு ம் 
சூர்மாத்தடிந்தபோது ஊர்ந்தது இக்திரனாகிய மயில் என அப்புராணத்துட் : 
படுதலானும், பிணிமுகம் -- மயில் என்பாருமுளர், 14 ae
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லைப் :பிணிமுகம்--முருகற்குரித்தாகிய யானை” (பரி 5: 2 உரை) எனவும், 
'பிணிமுகம் வாழ்த்தி-பிணிமுகமென்னும் பட்டத்தினையுடைய யானையை 
வாழ்த்தி” (முரு ந 247 நச்) எனவும் வரும் உரைப்பகுதிகளான் அறிக. 

முன்னி (9) தடிந்த (5) வேள் களிறார்ந்தாங்கு (6) எனமுடிக்க, 

7.16, எஃகம் விலங்குநரை அறுத்ததால் அருநிறந் திறந்த புண் 
ணுமிழ் குருதியாற் கழிநீர் நிறம் பெயர்ந்து மனாலக் கலவைபோலும்படி 
அரண்கொளன்று, கடம்பின் முழுமுதல் துமியப் படையை ஏவிப் பணை 

செய்த சேரலாத என்க, ் 

எக்காலமும் போர் செய்தலிற் செவ்வாய் எஃகம்” என்றார். வாய் என் 

ஐது மூளையை. எஃகம்--வேல். “சத்தி யெகலகம்..... ஞாங்கரயில் வேல்”* 
என்பது திவாகரம், விலங்குநர் என்றது சேரன் படையை எதிரில் 

நின்று தடுக்கும் பகை வீரரை, விலங்குதல்... எதிரில் நின்று தடுத்தல். 
(புற 280: 4 உரை.) விலங்குநரது பிறரால் திறத்தற்கரிய மார்பு சேரலா 

தனுடன் செய்த போரில் திறந்தமையின் “அருநிறந்திறந்த' என்றார். 

அருநிறந் திறந்த புண்- அரும்புண். மணிதிற நீர் எனக் கூட்டி நீலமணி 
போலும் நிறமுடைய நீர் எனக் கொள்க, “மணிதீர்-- நீலமணி போலும் 
தீம். என: நச்சிழர்க்கினியர் பொருளுரைத்தவாறுங் காண்க, (மதுரைக் 

351 உரை) கடல்நடுவண் துருத்தியில் வாழ்ந்த கடம்பரது அரண் அருகே 

அக்கடலைச் சார்ந்த கழி நீர் தின்றமையால் 'இருங்கழிநீர்' என்றார். அரும் 
புண்கள் உமிழா நின்ற குருதியாற் கழிநீர் தன் நீலநிறம்மாறி மனாலக் 

கலவைபோலும்படி சேரலாதனின் எஃகம் விலங்குநர் பலரை அறுத்தமை 
தோன்ற, 'மணிநிற இருங்கழி நீர்நிறம் பெயர்த்து மனாலக்கலவை போல? 

என்றார். குருதியால் நீர் நிறம்பெயர்தல் “பெருமீன், புண்ணுமிழ் குருதி 

புலவுக்கடல் மறுப்பட” (அக 210: 2-4) என்புழிக் காண்க, மேன்மேலும் 

பெருகாநின்ற குருதிச் செம்புனலால் நீர் மிகச் சிவக்குமாறு தோன்ற 

மனாலத்தை எடுத்துக் கூறினார், மனாலம் என்றது குங்குமம், சாதிங்குலிக 

மென்பாரும் உளர். மனாலககலவை போல என்றார் இருங்கழியிற் குரு 

திச்சேறு பரத்தலின், “அகழி பரந்தொழுகு மங்குருதிச் சேற்று” (பு. வெ. 
மா. 111) எனப் பிறாண்டும் வருதல் காண்க. போலவென்றது போலும் 

படியென வினையெச்சப் பொருள்பட்டு தின்றது. ் 

'அருதிறத் திறந்த! என முன்வந்த அடைச் சிறப்பானும் 'மணி இற 
விருங்கழி நீர்நிறம் பெயர்ந்து, மனாலக்கலவை போல” எனப் பின்வந்த 

அடைச்சிறப்பானும் இச்செய்யுளுக்குப் புண்ணுமிழ்குருதிஎன்று பெயரா 

யிற்று. ர 

அரண் என்றது பகைவரது மதிலை, கொன்று என்றார் பின் திருத்தி 

னும் திருந்தாதவாறு அழித்தமையால், முரண்--மாறுபாடு, (மலைபடு 547 

நச் புற 87. 10 உரை.) ஈண்டுப் பகை வெல்லுதற்கேற்ற மாறுபாட்டை, 

“வேந்தன் அடுமுரண்” என்றார் திருவள்ளுவரும். (குறள் 567) பெற்ற
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வெற்றியான் போரின்௧ண் ஊக்கமிகுதலின் “உயர்ந்த ஊக்கலை' என்றுர். 
ஊக்கல்.-முயல்தல். “உயர்ந்த வுதவி யூக்கலர்த் தம்மின்” (மதுரைக் 743.) 
ஊக்கலையாய் முழுமுதல் துமிய ஏஎய்ப் பணைசெய்த சேரலாத என்க, 

காவல் மரமாகிய கடம்பினைச் சேரலாதன் தடியாதவாறு வீரர் பலர் 
மொய்த்து நின்று காத்தமையின், *பலர் மொசிந்தோம்பிய கடம்பு' என்றார். 

மொசிதல்--மொய்த்தல். “கடுந்தே miner மொசிந்தன துஞ்சும்” (ப.£ற் 
71: 6.) ஓம்பல்--காத்தல் திரள் கடம்பு எனக் கூட்டித் திரண்ட அடியினை 
யுடைய கடம்பு எனக் கொள்க.“திணி நிலைக் கடம்பின் நிரளரை (குறிஞ்சி 176) 
எனவருதல் காண்க, பூங்கடம்பு என்றார் மூப்பின்றி நின்றதாகலின். அது, 
“மூவாக் கடம்பெறிந்தான் மன்னர் கோச்சேரன்” என்புழி, 'மூவாக்கடம்பு 

--வஞ்சத்தால் நின்றதாகலின் மூப்பின்று ஒருநாளைப்போல நின்ற கடம்பு”, 

என அரும்பதவுரைகாரரும் அடியார்க்குநல்லாரும் பொருளுரைத்தவாற் 

றானும் (சிலப் 17: உள்வரி 9) அறியப்படும், அக்கடம்பு கடல் நடுவண் துருத் 

தியுள் நின்றதென்பதும், சேரலாதன் கடல்கடந்து சென்று பகைவர் வலி 

யை அழித்து அதனைத் தடிந்தான் என்பதும், 
“இருமுக்கீர்த் துருத்தியுள் 
முரணியோர்த் தலைச்சென்று 
கடம்புமுத றடிந்த கடுஞ்சின முன்பின் 

நெடுஞ்சேர லாதன் '*- பதித் 20: 2-5... 

என மேல்வருதலானுமறிக, இச்செய்தியைச் “சேரலாதன், முந்நீரோட்டிக் 
கடம்பறுத்து” (அக 127: 9-4) என மாமூலனாரும், “முந்நீரி னுட்புக்கு 
மூவாக் கடம்பெறிந்தான், மன்னர் கோச்சேரன்” (சிலப் 17: உள்வரி 3) 
என இளங்கோவடிகளும் கூறுவர். 

கடம்பின் அடி பகைவர் அணுகாவண்ணம் காவலமைந்ததாகலின் *கடி 
யுடை முழுமுதல்” என்றுர். ஈண்டுக் கடியென்னும் உரிச்சொல் காவல் 
என்னும் பொருட்டாய் நின்றது. ஏஎய்--ஏவி. பணை--முரசு, (நெடுநல் 115 - 
தச். “முரசின் விசேடம்' சிவக 2222 நச். வி. உரை.) சேரலாதன் கடற் 
கடம் பெறிந்து முரசு செய்த செய்தி, 

* துளங்குபிசி ருடைய மாக்கட ஸீக்கிக் 
கடம்பறுத் தியற்றிய வலம்படு வியன்புணே?? - பஇஹ் 14: 4-5, 

சால்பெருக் தானைச் சேர வாதன் 
மால்கடல் ஓட்டிக் கடம்பறுத் தியற்றிய 
பண்ணமை முரசின்”? - அக 847: 9-5, 

என வருவனவறந்ரறுலும் அறியப்படும, கடல் பிறக்கோட்டிய செங்குட்டுவன், 
மோகூர்மன்னனை வென்று அவன் காவல் மரமாகிய வேம்பினைத் துண் 
டங்களாகத் தறிப்பித்த செய்தியை, 

“மோகூர் மன்னன் முரசங் கொண்டு 
கெடுமொழி பணித்தவன் வேம்புமுத றடிந்து 
முரசுசெய முரச்சி??- பஇத் 4414-6 

எனப் பரணர் கூறுதல் ஈண்டைக் கேற்ப அறியற்பாலது,
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பகைவரை வென்று அடிக்கும் முரசாதலின் *வென்றெறி பணை" என் 

றும், அடிக்குங்கால் இடிபோல முழங்கலின் 'முழங்கு பணை' என்றும் கூறி 

னார். : வேந்தர், வென்றெறி முரசின் நன்பல முழங்கி" (குறுத் 880: 1-2) 

எனப் பிருண்டும் வருதல் காண்க, பணைசெய்த சேரலாத, வெல்போர்ச் 

சேரலாத, நறவிற் சேரலாத, மார்பிற் சேரலாத, தானைச் சேரலாத எனத் 

தனித்தனி கூட்டுக. வெல்லும் போரை வல்ல சேரலாதனாதலின் ' வெல் 

போர்ச் சேரலாத' என்றார். 

நறவு--கள். (மதுரைக் 219 நச்.) அதனைப் பன்னாடையால் அரித்தல் 

பற்றி :நாரரி நறவு' என்றார். தன்பால் வரும கூத்தர் பாணர் முதலான 

பரிசின் மாக்களுககு வழங்குங் கள்ளுடைமையாற் சேரனை *நறவிற் சேர 

லாத” என்றார். 

Gna ௩றவிற் கொங்கர் கோவே”? - பஇற் 98: 19. 

பல்குடைக் கள்ளின் வண்மகிழ்ப் பாரி! - தத் 253: யி 

‘argh  கறவி னெருமை பூரன்?' - ௮௯ 36: 17. 

“இன்களி ௩றவின்... நன்னன்”? - அச 173 78. 

“வண்டுபடு ௩றவின் வண்மகிழ்ப் பேகன்”? - அச 262: 16. 

எனப் பிறரும் கூறப்படுமாறு காண்க, 

ஆரம் என்பதற்குப் பதக்கம் என்றுரைப்பினும் அமையும். மாற்றாரைப் 

போரின்கட் கொல்லும வீரச் செல்வத்தினையுடைய படையாகலிண் 'போரடு 

தானை” என்றார். மாற்றாரைப் போரின்கண் அடுதல் வீரச் செல்வமாதல், 

போரடு திருவின்--மா ற்றாரைப் போரின்கட் கொல்லும வீரச் செல்வத்தி 

ஊையும்' என்னும் புறப்பாட்டுரையிற் காண்க சேரலாதன் என்னும் புள்ளி 

யீற்றுயர்தணைப் பெயர் அண்மை விளிக்கண் சேரலாத என: அகரவீருய் 

நின்றது. “அண்மைச் சொல்லிற் ககரமாகும்” (தொல். விளி 14) என்ப 

வாகலின், 

17—25. இமயமும் குமரியுமாகிய அவற்றுக்கிடைப்பட்ட நாட்டின் 

கணுள்ள மன்னர்களுள் தம்மை மீக்கூறுவாரது மறங் கெடவென்று யாணை 

எருத்தமேல்கொண்டு பொலிந்த நின்செல்வத்தை இனிதாகக் கண்டேம் 

என்க, 

கவிர்ததை சிலம்பிற்றுஞ்சுங் கவரி அருவியையும் நரந்தத்தையுங 

கனவிற் காணும், ஆசியர் துவன் நிய பேரிசை இமயம் என்க. இமயத்தின் 

பக்க மலைகளிலே முருக்கமரங்கள் நெருங்கியிருத்தலின் ' 'கவிர் ததை சிலம்பு", 

என்னார். கவிர்-முண் முருக்கு. “கவிரே கிஞ்சுக முண்முருக்காகும்” என்பது 

பிங்கலந்தை. (பிங் 9: 46) ஈண்டு அதன் இனமாகிய பலாச மரத்தைக் 

கொள்ளினும் அமையும். ததைதல்-- நெருங்கு தல். சிலம்பு--பக்கமலை, “தளி 

மலைச் சிலம்பில் ? நெடுநல் 100. சிலம்பில் துஞ்கம் கவரி அருவியொடு 

நரந்தம் கனவும் இமயம் என்றது, சிலம்பின்கண்ணே இனிதாக உறங்கும் 

கவரிமான் பகற்காலத்துத் தான் நுகர்ந்த அருவியையும் நரந்தத்தையுமே 

கனவினும் காண்பதற்கு இடனாய இமயம் என்றவாறு. பகற்காலத்து
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நுகர்ந்த அருவியும் நரந்தமும் தன் மனத்திடத்தே கிடக்கையாலே கவரி 
மான் அவற்றைக் கனவிற் கண்டது என்க. இதனைக், 

* கொடுவரி தாக்கி வென்ற வருத்தமொடு 
நெடுவரை மருங்கிற் றுஞ்சும் யானை 

அனவிற்றுன் செய்தது மனத்த தாகலிற் 

கனவிற் கண்டு? - சலி 49: 1-4, 

என்பதனாலும் அப்பகுதியுரையானும் தெளியலாம், விலங்கு முதலியன தாம் 
துகர்ந்தவற்றைக் கனவிற் காண்டல், 

*கூம்புமுகை யவிழ்ந்த குறுஞ்சிறைப் பறவை 
வேங்கை விரியிண ரசூகிக் காந்தட் 
டேனுடைக் குவிகுகேத் துஞ்சி யானை 
இருங்கவுட் கடாஅங் கனவும்!” - அச 189: 109, 

“கடற்சிறு காக்கை காமர் பெடையொடு 
கோட்டுமீன் வழங்தம் வேட்டமடி பரப்பின் 
பவெள்ளிறாக் கனவும் ஈள்ளென் யாமத்து? ௮௧ 170: 102, 

என வருஉஞ் சான்றோர் செய்யுட்களினுங் காண்க, 

கவரி என்றது கவரிமாவை. “வான் மயிர் துடக்கிற் ரணுயிர் வாழாப், 
பெருத்தகைக் கவரி” பெருங் (1) 95: 233-4, இமயச் சிலம்பில் அருவிநீர் 
பரந்து விளங்குதலின் 'பரந்திலங்கு அருவியொடு” என்றார். ஒடு-- எண் 
ஹணொடு. நரந்தம்--நரந்தம் என்னும் புல், இதனை :நரந்தந் தாஅய்---நரந் 
தப் புல்லின்கட் பரந்து' என்னும் (பரி 7: 11) உரையானும் அறிக, இது 
நரந்தை எனவும் வழங்கும். இமயம், அருவி நரந்தம கவரி என்பன 
வற்றை உடைத்தா தலை, 

“*அமைவர லருவி யார்க்கு, மிமையத்து?? - கலி 105: 745, 
“*நரந்தை நஈறும்புன் மேய்ந்த கவரி 

- குவளைப் பைஞ்சுனை பருகி யயல 
த௲ரத் தண்ணீழற் பிணையொடு வதியும் 
வடதிசை யதுவே வான்றோ யிமயம்?? - பூற 199; 4-7, 

என வரூஉஞ் செய்யுட்பகுதிகளா னறிக, 

ஆரியர் என்றது முனிவர்களை, மும்மையுமுணரவல்ல அறிவுடையா 
ராகலின் அவர்களை ஆரியர் என்ளுர், அறிவுடையார்க்கு ஆரியர் என்று 
பெயராதல், “சான்றோர் மிக்கோர்... .. ஆரியர் உலகென, வாய்ந்த வான் 
றோர். அறிவுடையோரே” என்னும் திவாகாரத்துட் காண்க, வடநாட்டு 
வேந்தருமாம். அவர்கள் இமயத்து நிறைந்து வாழ்தலின் “ஆரியர் துவன் 
றிய இமயம்' என்ளுூர். துவன்றுதல்--நிறைதல், ஆரியர் நிறைந்து வாழ்த 
லினாலும், *தன் உயரத்தாற் பிறமலைகளை வென்ற வெற்றியினாலும், *நீல 
மேனி வாலிழை பாகத்தொருவன் வீற்றிருக்கப்பெற்றத 

  

* “பணிவார். விண்டு விறல்வரை?7 பதித் 91: 717, ர் “கடவு ணிலைய கல் Coorg நெடுவரை?” பதிற் 43: 6-
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புகழுடைய இம௰யமாதலின் “பேரிசை இமயம்” என்றார். “பேரிசை இமய 

மூம்” (குலுந் 158) எனவும் “பேரிசைத், தொன்றுமுதிர் வடவரை” (அக 
290: 16--7) எனவும் வருவன காண்க, 

இம௰ம் குமரியெனவே திசை பெறப்படுமாயினும் எல்லை கூறப் 
புகுத்தாராதலின் அதற்கேற்பத் திசை கூறி யெல்லை கூறுதன் மரபென் 

பதுபற்றித் தென்னங்குமரி என்றார். தென்குமரி என்பது தென்னங்குமரி என . 

அம்முச்சாரியை பெற்றது. ஒடு-எண்ணொடு. குமரியைத் தென்னங்குமரி 
என்றமையால் இமயத்தை வடவிமயமாகக் கொள்க. “குமரியொடு வடவி 

மயத்து” (சிலப் 29: 1) என வருதல் காண்க, கிழக்கு மேறகுத் திசைகட் 

குக் கடல்கள் எல்லையாகலின் வேறெல்லை கூரறாராயினர். “தென்குமரி 
வடயேருங்கல், குணகுட கடலா வெல்லை” (மதுரைக் 801) என வருதல் 

காண்க. ஆயிடையென்றது இமயம் குமரியாகிய அவற்றுக்கு இடையென்று 

வாறு. அவ்வென்னும் வகரவீற்றுப் பெயர் ஆயிடையென முடிந்தது. 

மன் என்பது அஃறிணை இயற்பெயர்போல ஒருமைக்கும பன்மைக் 

கும் பொதுவாக வருமாதலின் அரசர்களுள் என உரைக்கப்பட்டது. இனி, 

மன் என்றதனை அரசு என்றதுபோல அஃறிணைப் பெயராக்கி அம்மன் 

.கனில் மீக்கூறும் எனக் கொள்ளினும் அமையும், '*குடிமை யாண்மை..... 

அன்ன பிறவு மவற்றொடு சிவணி, முன்னத்தி னுணருங் கிளவியெல்லாம், 

உயர்திணை மருங்கி னிலையின வாயினும், அஃறிணை மருங்கிற் கிளந்தாங் 

கியலும்” (தொல். கிளவி56) என்பது இதற்கு விதி, மீக்கூறுதல்-- 

'உயர்த்துக் கூறுதல்” குறள் 986 பரிமேல். மேலாகச் சொல்லுதல்” நெடு 

நல் 116 நச், மறம்--வீரம், தப--கெட. சேரலாதன் இமயம் குமரியாகிய 

அவற்றுக்கிடைப்பட்ட மன்மீக்கூறுநரை வென்றான் என்பது, 

-குமரியொடு வடவிமயத் 
தொருமொழி வைத்துலகாண்ட 

சேரலாதற்கு”* கலப் 29: 1. 5 

என இளங்கோவடிகள் கூறுதலானும் அறியப்படும், மறந்தபக் கடந்து(25) 

எரூத்த மேல்கொண்டு (19) என மாறிக் கூட்டுக, 

யானையின் பிடர்மீதிவர்ந்து செல்லும் சேரலாதனின் மார்பிலே மலிந்த 

மாலை அதன் ஓடையளவுந் தாழ்ந்து அவ்வோடையொடு விளங்கவின், 

மார்பு மலி பைதந்தார் ஓடையொடு விளங்கும்' என்றார். ஈரிடத்துப் பொருள் 

கள் அண்மையிலிருத்தலால் ஒருசேர விளங்கல், “பாணன் சூடிய பசும். 

பொத் ரூமரை, மாணிழை விறலி மாலையொடு விளங்க, சுரத்திடை யிருந் 
தனிர்” (புற 141: 1--4) என்புழிக் காண்க, மலிதல்--மிகுதலுமாம். பைநீ 

தார்--செவ்விப் பூவாலான பசியமாலை. (செவ்விமாலை' கலி 90: 16 நச். 

.தார்--மார்பின் மாலை, “வண்ண மார்பிற் ருருங். கொன்றை” புற 1:2. 

ஓடை--[0நற்றிப்பட்டம், அது பொன்னாற் செய்யப்பட்டு அணியப்பட்டமை 

யின் விளங்குவதாயிற்று. “யானைப், புகர்முகக் தணிந்த பொன்செய் 

யோடை” (நற் 296) எனவும், "ஓடை விளங்கு முருகெழு புகர்நுதல்...... 
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யானை” (பதிற் 84: 6-7) எனவும் வ ரு.வன காண்க. விளங்கும் செல் 
வம் (20) எனக் கூட்டி விளங்குதற்குக் கரரணமரகிய செல்வம் எனச் 
கொள்க. பகைவரைக் குத்திக்கொன்றமையால் வெற்றிமிக்க மருப்பாத 

லின் “வலனுயர் மருப்பு' என்றார், வலன்--வலியுமாம். மருப்பின் யானை 
என இயையும், உயரமும் அழகும் புகர்நிறைந்த மத்தகமும் பிறவுமாகிய 
நல்லிலக்கணங்களமைந்த, குற்றத்தினீங்கிய யானையாகலின் “பழிதீர் 
யானை' என்றார், பொன் என்பது பொலம் எனச் செய்யுட்கண் வந்தது. 

யாண: எருத்தமேல்கொண்டு பொலிந்த நின் செல்வம் என முடிக்க, 
வெற்றிபெற்ற வேந்தர் யானைமீது இவர்தல், * மயங்கமர் மாறட்டு மண் 
வெளவி வருபவர், தயங்கிய களிற்றின்மேற் றகைகாண விடுவதோ” 
(கலி 19: 9--10) என்புழிக் காண்க. செல்வம் என்றது மன்மீக்கூறுதர் 
மறதந்தபக் கடந்த வெற்றிச் செல்வத்தை. இதுவே பழைய வுரைகாரர் 
கருத்துமாதல், “இதனாற் சொல்லியது அவன் வெற்றிச்செல்வச் சிறப்புக் 
கூறியவாருயிற்று' என அவர் கூறுமாற்றுன நியப்படும், வெற்றியைச் செல் 
வம் என்றல், 

இருபெரு வேந்தர் மாறுகொள் வியன்களத்து 
ஒருபடை கொண்டு வருபடை பெயர்க்குஞ் 
செல்வ (pm Curiae”? அகசு 174: 1—3, 

என்புழிக் காண்க. வெற்றியைப் பலரும் புகழ்தல் *வெல்புக முலகேத்த 
விருந்துநாட் டுறைபவர்” என்னும் கலியினுங் காண்க. (கலி 26: 12) 
சேரலாதன் பகைவரை வென்று யானைமீதிவர்ந்தபோது அவன் வெற் 
றிச் செல்வம் இனிது புலனானமையின் இனிது கண்டிகும்' என்றார். 
கண்டிகும்--கண்டேம். இகும் என்னும் அசைச்சொல் தன்மைக்கண் வரு 
தல் அவற்றுள், இகுழுஞ் சின்னு மேனை யிடத்தொடுந், தகுநிலையுடைய வென்மனார் புலவர் (தொல் இடை 27) என்பதனாற் கொள்க. 

சேரலா தற்கு மூருகக் கடவுளை உவமை கூறிய ஆசிரியர் கடலிற்புக்கு 
மரந்தடிதலும் களிறூர் தலுமாகிய பொதுத் தொழில்களை இருவர்க்கும் எடுத் 
துக் கூறினார். 

ல் இதனாற் சொல்லியது அவன் வெற்றிச்செல்வச்சிறப்புக் கூறியவாரு 
ற்று. 

பழையவு.ரை 
1. பிசிருடைய வென்றது பிசிராக உடைய வென்றவாறு, 2, கமஞ் 

கூல்-நிறைந்த நீர்; சூல் போறலாற் சூலெனப்பட்டது. 5 சூரூடை முழு 
முதலென்றது சூரவன்மாத் தனக்கு அரணாகவுடைய மாவின்முத லென்ற 
வாறு. இனிச௪ சூரவன்மாத்தான் ஓர் மாவாய் நின்றானென்று புராணம் 
உண்டாயின் சூரனாதற்றன்மையையுடைய மாவின் மு த லென்றவாளும், 
9-10. நீர் நிறம் பெயர்ந்து மனாலக் கலவை போலவென முடிக்க, போல 
இவன்றது ஈண்டுப் போலும்படியென வினையெச்சப் பொருள்பட்டு நின்றது. 
மனாலமென்றது குங்குமம். சாதிங் ரூலிக மென்பாரும் உளர், 8-10, அரு 
திறந் திறந்த' என முன்வந்த அடைச்சிறப்பானும், 'மணிதிற விருங்கழி நீர்
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நிறம் பெயர்ந்து மனாலக் கலவை போல' எனப் பின்வந்த அடைச்சிறப்பா 

னும் இதற்குப் புண்ணுமிழ்குருதி என்று பெயராயிற்று. 19-20. மேல் 

கொண்டு பொலிந்த நின் செல்வமென முடிக்க, 24. கவிர்ததை சிலம்பிற் 

றுஞ்சுமென்றது ஆண்டு உறையும் ஆரிய ராணையானே முருக்கென்னும் 

முள்ளுடை மரமும், "மயிர் நீப்பின் வாழாக் கவரிமா” (திருக்குறள் 969) 

என்று சிறப்பிக்கப்பட்ட தன் மயிர்க்கும் வருத்தஞ் செய்யாமையால் அக்கவிர் 

செறிந்த சிலம்பின் கண்ணே இனிதாக உறஙகுமென்றவாறு. 23. அருவி 

யொடு நரந்தம் கனவுமென்றது அவ்வாரிய ராணையானே ற விலங்கா 

னும் மக்களானும் வருத்தமின்றிப் பகற்காலத்துத் தான் நுகர்ந்த அருவியை 

யும் நரந்தத்தையுமே கன வினும் காணுமென்றவாறு, 24. குமரியொடு 

வென்னும் ஒடு எண்ணொடு, ஆயிடை யென்றது, இமயம் குமரியாகிய அவற் 

றுக்கூ இடையென்றவாறு. அவ்வென்னும் வகரவீற்றுப்பெயர் ஆயிடையெனா 

முடிந்தது, 25. மன் என்றதனை அரசென்றதுபோல அஃறிணைப் பெய 

ராக்கி அம்மன்களில் மீக்கூறுமெனக் கொள்க, மறத்தபக் கடந்து (25) முழங்கு 

பணை செய்த (14) என மாறி முடிக்க. இங்ஙனம் மாருது எருத்த மேல் 

கொண்டு (19) என்னும் வினையொடு மாறி முடிப்பாரும் உளர், 

சேரலாத (16) கடுஞ்சின விறல்வேள் களிறூர்ந்தாங்கு (16) யானை (18) 

எருத்த மேல்கொண்டு பொலிந்த நின் (19) பலர் புகழ் செல்வம் கண்டிகும் 

(20) என மாறிக்கூட்டி வினைமுடிபு செய்க. 

இதனாற் சொல்லியது அவன் வெற்றிச்செல்வச்சிறப்புக் கூறியவா 

ரயிற்று. : 2 
ஒப்புமைப் பகுதி 

lL பூணசிக்கு மகம உவமை ஈமைவரைபோற் நிரை? “*குன்றுபோற திரை 

கள்?” தே. திருஞான. -மலைக்குகிக ரெப்பன வன்றிரைகள்??  **தடமால் வரை 

போற் நிரைகள்!? தே சுந்தர. 

12 புணரி காற்றால் பிசிராக உடைதல்: “மல்குகிரை, வளிபொரு வயங்கு 

பிசிர் பொங்கு, களிகடற் சேப்பனொடு:?? #2 299: 7—9. ஈசூரலங் கடுவளி 

யெடுப்ப ஆருற், இடை திரைப் பிதிர்வில் பொங்கி” “கொண்டலொடு, குரூஉத் 

திரைப் புணரியுடைதரு மெக்க*?? அக 12 77-86). 102 8-9. 

2. துளங்இரும் கமஞ்சூல்: “விலங்குவளி கடவும் துளங்கிருங் BOC Vv’, 

ube 45: 20. 
8: மூ. “ஈகளியிரும் பரப்பி 

4. அணங்குடை வவுணர். 

தென?” yo. 174: 1, 

5, முழுமுதல்: முருகு 
45: 10; ym. 58: 2 é 

59.௨௨. பார்முதிர் பனிக்கடல் கலங்கவுள் புக்குச், TPS டிங்கு ௬டரிலை 

கெடுவேல்...... மாமுத றடிந்த மறுவில் கொஜ்றத், தய்யா ஈல்லிசைச் செவ்வேற் 

சேஎய்?! முருகு 25-61 “பயிரும் பனிக்கடல் பார்துகள் படப்புக்குச், சேயூயர் 

பிணிமுக மூர்ந்தம ருழக்கித், தீயழ றுவைப்பத் திரியவிட் டெ.றிந்து, கோயுடை, 

நுடங்குசூர் மாமுத றடிந்து... மாய வவுண்ரி மருங்கறத் தபுத்தவல்”? “கடுஞ் 

ன் மாக்கடன் முன்னி?* ப.ழ். *இருங்கண்? 8. 

“அணங்குடை யவுணர் கணங்கொண் டொளித் 

307; பெருச்பாண் 77} @gie 214, 255, 361. we.
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சூர் மாமுத றடிந்தறுத்தவவே, கடுபோ ராள:? **சூர்மருங் கறுத்த ச௪டர்ப்படை 
யோ யே? :*கீர்கிரம் தேற்ற நிலந்தாங் கழுவத்துச், சூர்நிரந்து சுற்றிய மாதபுத்த 
வேலோய்”? “ழமாதடிந் திட்டோய்”? பசி 5: 7-7) 9270-1; 74: 18). 18—-3~4; 
21; 28-9; *உரவு$ர் மாகொன்ற வென்வேலான்£? மாகடல் கலக்குற மாகொன்ற 
மடங்காப்போர், வேல் வல்லான்? கலி 27; 156); 1042 194; **இருங்கடல் மா 
கொன்றான்?” இணைதூற் 90 **மாத்தடிம் தானன்ன மாண்பினான்?”? Fare 7029: 
உரவு நீர் மாகொன்ற வேல்?” லப் 3; பாட்டுமடை *உரையினி.? பனிக்கடற் 
பிறந்த, வெஞ்சூர் தடிந்த வஞ்சுவரு சீற்றத்து, முருகவேள்”? பெருங் (1) 42 2 299 
ஊர. *நீர்மாக் கொன்ற சேயோன்?” ௧௮- 

1. செவ்வா வெஃகம் : செவ்வா யெஃகம் வளைஇய வகழி?? பதிற் 99: 9 
& அருதிறம் : *அருகிறத் தழுத்திய வம்பினர்?? வரிநுதல் யானை அர 

ஙிறத் தழுத்தி? அக 62: 8) 179: 8. 

புண்ணுமிம்குருஇ: “புண்ணுமிழ் குருதி முகம்பாய்ந் திழிதர:* கூ.நிஞ்சி 
372; ““கணவிர மாலை யிடூஉக் கழிந்த தன்ன, புண்ணுமிழ் குருதி?” se 31: 9-10; 
*புண்படு குருதி?” புற 98: 14) “புண்ணுமிழ் குருதி போர்த்த பொருகளம்?” வக 
1795) புண் ஒுமிழ் குருதி பொழிக்துடன் பரப்ப*? “புண்டாழ் குருதி புறஞ்சோர”? 
*புண்பொழி குருதி?” ௪ல் 36: 214; 19; 87, 19: 48, 

12-3. பகைவருடைய காவன் மரங்களை அழித்தல்: உறுசெறுகர் புலம் 
புக்கவர், கடிகாவி னிலை தொலைச்சி? மதுரைக் 1523; “திதியன், தொன்னிலை 
முழுமுத றுமியப் பண்ணிய, கன்னர் மெல்லிணரப் புன்னை போல?” அக 145: 178) 
"*வடிஈவில் ஈவியம் பாய்தலி னூர்தொறுங், கடிமரக் துளங்கிய காவும்”? *நெடுங்கை 
கவியம் பாய்தலி னிலையழிக்து, வீகமழ் நெடுஞ்சினை புலம்பக் காவுதொறுங், கடி 
மரத் தடியு மோசை”* “spice தடித லோம்பு?? பூற 23: 8-9) 96 7—9; 57—~10. 
“பழையன் காக்குங் குழைபயி னெடூங் கோட்டு, வேம்புமுத டிந்த ..... பெரறைய?? 
சிலப் 27: 1246, 

கடம்பு கடிந்தது: '*கடம்புமுத றடிந்த கடுஞ்சின வேந்தே?” ₹*துளங்குபிசி 
ரூடைய மாக்கட ஸீக்கிக், கடம் பறுத்து?” பதித் 72-89; 17: 4~5; எமால்கட 
லோட்டிக் கடம்பறுத்து?? ௮௧ 847-484, “கடம்புமுத றடிந்த காவலனை?? இலப் 29 
ஊசல்வரி 

14. வென்றெறி முழங்கு பண: வென்றெறிமுரசின்?? அச 797--5) “வென் 
ஜொறி முரசின் வேந்தர்”? “வென்றிரங்கும் விநன் முரசினோன்”? 440 112—4; 387: 10: 
“வென்றி முரசி னிரங்கி!?? sed se 05. 

75. தாரசி நறவு: *நாரரி நறவ முகுப்ப?? பரி6: 49) 4நாரரி ௩றவுண்டிருக்த 
தந்தைக்கு!” “காரரி ஈறவின்”? se 216: 8; 296: 9. ரரி, ௩னைமுதிர் சாடி ௩ற வின்? “காரரி தேறன் மாந்தி?! “நாரி நறவின்*? பூத 297: 5-6) 367: 7; 400: 14. 

ஆரமார்பு: முருகு 104) குறுத் 991: 1; கலி 52...15;' 79; 172: 135: 278; 
புற 79: 19) 59: 1) பு.வெ மா 83; Pare 699; பெருவ்(!) 47: 1484. 

16. போசடுதசனை : ''போரடு தானைப் பொலக்தார்க் குட்டுவ!” பதித் 99: :0,; 
43: 11. “போரடு தானையான்”” பரி 19: 86; “போரடு தானைக் கட்டி?” ஆக 292௦: 702 “போரடு தானை எவ்வி??? பூற 238: 6; ஈபோரடு தானைப் பொலந்தேர் வளவ? 
கொக். புற 96: 1--2 நச். மேழ். 

17--8.. ஓடைவானை! பஇற் 24: 6—7; தெடுகல் 169, சற் 296: 2.3. பா 
18: 27; 21: 1-2; கலி 86: 1; ௮௯௬ 100: 9—10; 201: 1-3; 358: 13; 987: 18: 
od: 711; 126: 1; y. Gar. we 98; 170. Pare 7; லெப் 9: 123—4, ர 

38 உவர்மருப்பியச சண 2 “ஒளிறேந்து மருப்பிற் களிறு?? 6 284: மருப் பியானை?? அக 148: 3; “உயர்மருப் பேபந் 
**உயர்மருப் பியானை'? பூற 161: 17) 994: 6, 

9; “உயர் 
திய வரைமரு ணோன் பகடு??
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19. ஈடுபருங்கை யானையிரும் பிடர்த்தலை «lp SI, மருந்தில் கூற்றத் தருக் 

தொழில் சாயாக், கருங்கை யொள்வாட் பெரும்பெயர் வழுதி?” ym 9: 11-39 

“யானை யெருத்தம் பொழியக் குடைஙிழற் கீழ்ச், சேனைத் தலைவராய்ச் சென்றோ 

ரும்? தாலி 8. *மழகளிற் ஹெருத்தின் மைந்துகொண் டிருந்த, மன்ன குமரன்** 

பெருங்(!) 89: 130--7. 
20. பலர் புகழ் செல்வம்: **பலர் புகழ் திருவின்!? ௮௬ 338 : 5. 

70.50 இன் செக்வம் அண்டிரும்: “நின் செல்வம், வேல்கெழு குரிசில் கண் 

டேனாதவின்”? பூற 198: 9--10, 

27, இலம்பில் கவரி துஞ்சல்: “கவரிமா னேறு கண்படை கொள்ளும், தகரங் 

கவினிய தண்வரைச் சாரல்”? வெருவ்(1) 50: 50--1. 

95, ஈஆரியர் துவன்றிய பேரிசை முள்ளூர்? Bp 170: 6. 

25.4. “அரவழங்கும் பெருக்தெய்வத்து, வளைஞரலும் பனிப்பெளவத்துக், 

குணகுட கடலோ டாயிடை மணந்த? ப.இத் 51: 18--௪. *-வடாஅது பனிபடு கெடு 

வரை வடக்குக், தெறா௮ 'துருகெழு குமரியின் தெற்கும்? பூற 6: 1-2 

95. மறுத்தயக் கடத்தல்? “மலைத்த தெவ்வர் மறக்தபக் கடந்த: பகுத் 

65—3. 

  

உ. மறம்வீங்கு பல்புகழ். 

12. வயவர் Sip airenfer wad 

இடங்கவர் கடூம்பி னரசுதலை பனிப்பக் 

கடம்புமுத றடிந்த கடஞ்சின வேந்தே 

தாரணி யெருத்தின் வாரல் வள்ளுகிர் 

5 அரிமான் வழங்குஞ் சாரற் பிறமான் 

தோடுகோ ஸளினநிரை கேஞ்சதிர்க் தாங்கு 

மூரசுமுழங்கு நேடூகக ரரசுதுயி லீயாது 

மாதிரம் பனிக்கு மறம்வீங்கு பல்புகழ் 

கேட்டற் கினிதுரின் சேல்வங் கேட்டோறும் 

10 காண்டல் விருப்போடு கமழுங் குளவி 

வாடாப் பைம்மயி ரிளைய வாடை 

அண்ணன் மழகளி றரிஞிமி Cag dita 

கன்றுபுணர் பிடிய குன்றுபல நீந்தி 

வந்தவ ணிறுத்த விரும்பே ரோக்கற் 

15 றொல்பசி யுழந்த பழங்கண் வீழ 

எஃகுபோழ்க் தறுத்த வானிணக் கோழுங்குறை 

மையூன் பெய்த வெண்ணேல் வேண்சோறு 

நனையமை கள்ளின் றேறலோடு மாந்தி 

8ீர்ப்படு பருந்தி னிருஞ்சிற கன்ன 

௨0 நிலந்தின் சிதாஅர் களைந்த பின்றை
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நூலாக் கலிங்கம் வாலரைக் கோளீஇ 
வணரிருங் கதுப்பின் வாங்கமை மேன்றோள் 
வசையின் மகளிர் வயங்கிழை யணிய 
அமர்புமேய் யார்த்த சுற்றமோடூ 

வ் நுகர்தற் கினிதுநின் பேருங்கலி மகிழ்வே. 
இதுவுமது. 
பெயர்--மறம்வீங்கு பல்புகழ். (8), 

பதவுரை 41--8, வயவர் விழ வாள் _துரில் மயக்க தம்மூடனே 

போரர்செய்யும் வீரர் படும்படி வாட்பிணக்கமுண்டாகப் போர்செய்_து, 

இடச் சவர் கடம்பின் ௮ரசு கலை பனிப்ப--அவர்கீகுரிய காட்டைக் 

சவாக்துகொள்ளும் படைத்கலைவசையடைய பகை வேக்கர் தலை 

நடுங்க, கடம்பு மூ.தல் கடிந்த. அவருடைய கரவல் மரமாகிய கடம 

பின் அடியை வெட்டின, கடு Hor Cas த--மிக்க சனத கயுடைய 

Cae? 3, 

4—9, தார் அணி எருத்தின். -மாலைமை ஓத்த பிடரி மயிரினை 

யும், வர்ரல் வள் உஓர்--நீண்ட கூரிய நகங்களையுமுடைய, அரி 

மசன் வழங்கு சாரல். -ச9ிங்கவேறு உலாவும் மலைப்பக்கக் இலே, பிற 
மான் -பிறவிலங்குகளின், கோடு கொள் இன நிரை--தொகு இயைக் 

கெண்ட இனமாகிய கிரை, கெஞ்சு அதிர்ந்தாங்கு--கெஞ்சு நடுங் 
கனாற்போல, முரசு முழங்கு. கெடு நகர் அரசு துயிலீயாது--முரசு 

ஒலிக்கின்ற உயர்ந்த அரண்மனைக்கண்ணே அரசுகள் துயிசைமல், 
மாதிரம் பனிக்கும்--இசைகளிலிருந்து ஈடுங்குகற்கு எதுவரகிய, 
மறம் வீங்கு பல்புகழ்--மறப்புகழாகிய மற்றைப் புகழினும மிக்க 

பல்புகழ், கேட்டற்கு இனிது--கேட்டற்கு இனி காகும், 

974. நின் செல்வம் கேட்டொறும்--நினது செல்வதை தக் 
€ீகட்குந் தோறும், காண்டல் விருப்பொடு--கின்னைக் சாண்டல் 
வேண்டுமென் ற விருப்பத்தால், கமழும் குழவி--மணங்கமமும் காட்டு 
மல்லிகையால், வாடா பை மயிர்--சோர்வில்லா.க பசிய மயிரினையும், 
ஆடுகடை--வெற்றியைக் தோற்றுவிக்கும் நடையினையுமுடைய, 
அண்ணல் இலய மழ களிறு... தலைமையினையுடைய இளைய களிற்று 
யானை, அரி ஞிமிறு ஓப்பும-வரிகளையுடைய ஸிமிறு௪ ஒட்டு 
இன்ற, கன்று புணர் பிடிய குன்று பல நீந்தி கன்றோடு கூடிய 
பெண் யானைகளையுடைய குன்றுகள் பலவற்றை அரிஇற் கழித்து 
UH அவண் இறுத்த-- அவ்விடத்தே தங்கிய, இரு பெரு ஓக் 
கல்--மிகப்பெரிய சுற்றதஇன், 

15—25. கொல் பச உழந்தப ழங்கண் விட -கொன் றதொம் 
பசியால் வருந்திய துன்பம் 6 டடம ne ங்கும்படி, ஏஃகு போழ்ந்து அறுத்த
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—aferanrh Derg) அறுக்கப்பட்ட, வால் நிண கொழு கூறை 

வெள்ளிய கிண,சையுடைய செசழுவிய குறையரகய, மை ஊன 

பெய்ச வெண்கெல் வெண்சேோசறு-- ஆட்டுத் ,தசையை இட்டு ஆக் 

இன: வெள்ளிய செல் அரிசியின் வெள்ளிய சோற்றை, கள ௮மை 

சள்ளின் தேறலொடு மாக்கு--அரும்பில் அமைத்த சள்ளாகிய 

செெளிவுடனே உண்டு, நீர் படு பருந்தின் இரு சிறகு அன்ன... மழை 

நீரில் வருந்திய பருக்கினது கரிய சிறகை ஒ.சு.௪, நிலம் தின் சிதா 

அர்..-மண் இன்ற கந்ைதையை, கந்த பின்றை காந்த பின்பு, 

நூலா கலிங்கம் வால் அரை கொளிஇ--_ நாலா நூலாகிய பட்டு 

நூல் மூ.தலியவற்றாற் செய்,த கலிங்ககணச வெள்ளிதரகிய அரை 

பிலே உடுதஇ, வணர் இரு கதுப்பின் -கடை குழுனற கரிய கூக்கு 

வினையும, வாங்கு அமை மெல் தோள் -வளைக் த மூங்கலையொதித 

மெல்லிய தோளினையுடைய, வசை இல் மகளிர்--கும்றமில்லாக 

விறலியர், அமர்பு-- அமர்ந்து, மெய் ஆர்த்த சற்றமொடு--உண்மை 

மஇழ்வால் ஆரவாரித்த க.ற்றத்தோடு, கின் பெரு கலி மகிழ்வு 

நுகர் சற்கு இனிது--கின் பெரிய ஆரவார.தை தயுடைய லைக்கத் 

துச் செல்வெற விகோத மகிழ்ச்சி அறுபவித் தற்கு இனி தாகும். 

: முடிபு: வேந்தே தின் செல்வம் புகழ் கேட்டற்கினிது; நின் 

பெருங்கலி மூழ்வு நுகர்தற்கினிது என்க. 

(ஆ-ரை) வயவர்--வீரர். அரில்--பிணக்கம். இப்பொருட்டாதல் “நூலின் 

வலவா நுணங்கரின் மாலை” (பொருந 161) என்புழிக் காண்க மயக்கி. -போர் 

செய்து. “பெருங்களிற் நினத்தொடு...... இரும் புவி மயக்குற்ற” (கலி 

48: 6—7) என்புழி 'மயக்குற்ற--போர் செய்தலுற்ற' என நச்சினார்கினியர் 

பொருளுரைத்தவாறு காண்க இனி, வாளரின் மயக்கி எனக் கொண்டு 

“வாள் வீரராற் கலக்கி' என்றுரைப்பினுமமையும். வீரர் படும்படி போர் 

- செய்தலோடு அவர்க்குரிய நாட்டையும் வெளவும் ஆற்றல் வாய்ந்த சுற்றத் 

தையுடைய வேந்தரா தலின், “இடங்கவர் கடும்பின் அரசு” என்றார், “மயங் 

கமர் மாறட்டு மண்வெளவி வருபவர்” (கவி 81--9) என்றார் பிறரும். ஈண் 

டக் கடும்பு என்றது படைத் தலைவரை. “உரைசெல வெறுத்த வவ ஸீங்காச் 

சுற்றமொடு” (மலைபடு 3°6) என் புழிச் குற்றம் என்பதற்குப் "படைத் தலைவர் 

என நச்சிஞர்க்கீனியர் உரைத்தவாறு காண்க அரசு என்றது கடம்பைக் 

காவல் மரமாகவுடைய பகைவேந்தரை. (வயவர் , வீழ வாளரிண் மயக்கி, 

இடங்கவர் கடும்பி னரசு” என அப்பகைவேந்தரின் ஆற்றலை எடுத்துக் 

கூறியது, அவ்வாற்றலுடையாரை வென்ற சேரலாதலின் பேராற்றலைப் 

புலப்படுத்தற் பொருட்டென் ௧. இவ்வாறு பகைவரின் ஆற்றலைக் கூறுமாற் 

௫ல் அவரை வெல்லும் வேந்தனின் பேராற்றலைப் புலப்படுத்தும் முறையை, 

“வெல்போர் வேந்தர் முரசுகண் போழ்ந்து”? பதித் 73: 12. 

“தண்கடல் வளைஇய மலர்தலை யுலகத்துத் 

தம்பெயர் போகிய வொன்னார் தேய பதித் 88: 9-4.
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**கழிந்தோர் உடற்றுங் கடுந்தூ வஞ்சா 
வொளிறுவாள் வயவேக்தர் 

களிடறாடு கலந்தந்து 

தொன்று மொழிந்து தொழில் கேட்ப?” பதிற் 90: 5--9. 

என மேல்வருவனவற்நிலுங் காண்க. ழ் 

Her SHUM FZ SO சேரலாதனின் பேராற்றலைக் கண்டு. “அரைசு தலை 
பனிக்கு மாற்றலை யாகலின்” (புற 42--8) எனப் பிருண்டும் வருதல் காண்க, 
பகைவரை வென்றும் சினந் தணியப் பெறானாய் அவர் காவல் மரமாகிய 
கடம்பினை அடியோடு வெட்டி வீழ்த்தியதனால் “கடம்புமுத றடிந்த கடுஞ்சின 
வேந்தே” என்றார். “கடம்புமுத றடிந்த கடுஞ்சின முன்பின், நெடுஞ்சேர 
லாதன்” (பதிற் 20: 4--5) என வருதல் காண்க, 

8-9. அரிமான் வழங்கும் சாரற்கண் பிறமான் நெஞ்சதிர் த்தாங்கு 
நெடுநகர்களில் அரசர்கள் துயிலாமல் திசைகளிலிருந்து நடுங்குதற் கேது 
வாகிய மறம்வீங்கு பல்புகழ் கேட்டற்கு இனிது என்க. 

அரிமான்--சிங்கம், அதன் பிடரிமயிர் மாலைபோல் தூங்கலின் “தாரணி 
யெருத்தின் அரிமான்” என்றார். தார்--மாலை. அணி.--உவமவுரு:, “மின் 
னணி நுண்ணிடை” (திருக்கோவை 848) என்புழிப்போல. எருத்து--பிடரி, 
ஈண்டு அதன் சுணுள்ள மயிர்க்காயிற்று. ஏருதல் தோன்றத் 'தாரணி 
யெருத்தின்” என்றார். வாரல், அல்சாரியை. வார்--நீட்சி, வள்--கூர்மை, 
தாரணி எருத்தின் என்றதனால் அஞ்சத்தகு தோற்றமுடைமையும், வள்ளு 
கிர் என்றதனாற் பொருதற்கேற்ற கருவியுடைமையுங் கூறினார். “போருகிர் 
வள்புலி” (திருவாசகம். திருவார்த்தை 8) என வருதல் ஈண்டைக்கேற்ப 
அறியற்பாலது, சிங்கம் உலாவும் மலைப்பக்கத்திலே பிற விலங்குகள் தோடு 
கொள்இன நிரையாக வாழினும் அதனை வெல்லும் ஆற்றலின்மையால் அஞ்சி 
நெஞ்சு. நடுங்கி வாழ்வனவாயின, “நாகநடுங்கச் சிங்கம் வேட்டந்திரி சரி 
வாய்” (திருக்கோவை 156) என வருதல் காண்க. வழங்கு தல்--உலாவுதல் , 
பிறமான் என்றது மலைப்பக்கத்தில் வாழும் புலி, யானை, மான் முதலான 
விலங்குகளை, தோடு--தொகுதி. அரசர் பலர் ஒருங்கு கூடியும் அதனால் 
வலிபெருராய்ச் சேரலா தனுக்கு அஞ்சி நடுங்குமாறு தோன்றப் “பிறமான், 
தோடுகொள் இன நிரை கெஞ்சதிர்த்தாங்கு பனிக்கும்” என்ளுர். சேரலாத 
னுக்குச் சிங்கமும பகையரசர்களுக்குப் பிற விலங்கினங்களும் உவமை. 

**இரும்புலி கொன்று பெருங்களி றடுஉம் 
அரும்பொறி வயமா னணனையை யதிறு 75: 1—2. 

எனப் பிறருங் கூறுமாறு காண்க, 

மாக்கடல் நீக்கிக் கடம்பறுத்தல், இமயம் குமரியென்னும் எல்லைகளுக் 
குட்பட்ட நாட்டின் மன்மீக் கூறுதர் மறந்தபக் கடத்தல் முதவியவற்று 
லாய மறப்புகழைக் கேட்டு அப்புகழ்ச்சிக்குக் காரணமாய வலியையுடைய 
சேரன் தம்மேல் வருதலுண்டாம் என்று திசைதொறும் இருக்கும் ௮1௬ 
கள் அஞ்சித் துயிலாது தடுங்குதலின் *அரசு துயிலீயாது மாதிரம் பனிக் 
கும் மறம் வீங்கு பல்புகழ்' என்ருர்.
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*"விழவுடை யாங்கண் வேற்றுப்புலத் திறுத்துக் 
குணகடல் பின்ன தாகக் குடகடல் 
வெண்டலைப் புணரிநின் மான்குளம் பலைப்ப 

வலமுறை வருதலு முண்டென் றலமந்து 
கெஞ்சுகடுங் கவலம் பாயத் 

துஞ்சாக் கண்ண வடபுலத் தரசே!” புற 31: 12--7. 

எனப் பிறாண்டும் வருதல் ஈண்டறியற் பாலது, 

முரசு என்றது ஈண்டு ஏமமுரசை. '*ஏம முரச மிழுமென முழங்க, 

நேமி யுய்த்த நே௭ நெஞ்சிற், றவிரா வீகைக் கவுரியர் மருக” (புற: 8 
5) என வருதல் காண்க. இவ்வுலகிற்குக் காவலாக முரசு முழங்கும் 

உயர்ந்த அரண்மனையை இடமாகக்கொண்டும் அதனால் வலிபெருமல் 

துயிலாது நடுங்குமாறு தோன்ற முரசு முழங்கு தெடுநகர்' எனப் பகை 

யரசரின் அரண்மனையைச் சிறப்பித்துக் கூறினார். அரசர்கள் அரண்கொண் 

டும் அச்சத்தால் துமிலாமை “தொன்மருங் கறுத்த லஞ்சி யரண்கொண்டு, 

துஞ்சா வேந்தரும்” (பதிற் 81; 85--6) என்பதனாலுமறிக. அரசு என்பது 

பொருளால் உயர்திணையாகினும் சொல்லால் அஃறிணைப் பெயராகலின் 

அரசுகள் என உரைக்கபபட்டது. “துஞ்சாக் கண்ண வட்புலத் தரசே” 

என்புழி அரசு--அரசுகள் எனப் புறப்பாட்டுரைகாரர் (புற 91: 17) பொரு 

ஸளுூரைத்தவாறுங் காண்க, 

துயிவீயாது என்பது துயிலாது என்னும் வினைத் திரிசொல். துயி 

லாமல் எனத் திரிக்க. இனித் திரியாது, இடத்து நிகழ் பொருளின் 

தொழிலை இடத்திற்கேற்றி, மாதிரமானது அரசு துயிலீயாது பனிக்கு 

மென அம்மாதிரத்தின் வினையொடு முடிப்பினும் அமையும் மாதிரம்-- 

திசை. பனிக்கும் புகழ் என்பது *நோய் தீரு மருந்து போனின்றது. 

பனிக்கும் என்னும் பெயரெச்சம் புகழ் என்னும் ஏதுப் பொருண்மை 

கோடல், “நிலனும் பொருளும்” என்னும் சூத்திரத்தில் (தொல். வினை 97) 

கருவிக்கணடங்கும், 

“மறம் வீங்கு பல்புகழ் என்றது அரசர்க்குச் சிறந்த மறப்புகழ் கல்வி 

ஈகை முதவியவற்றால் வரும் மற்றைப் புகழினும் மிக்க பல்புகழ் என்ற 

வாறு, இச்சிறப்பானே இச்செய்யுளுக்கு மறம்வீங்கு பல்புகழ் என்று 

பெயராயிற்று. 

அரசர்க்கு மறப்புகழ் சிறந்த புகழாதல், ''அடுதிற லுயர்புகழ் வேந்தே” 
(மதுரைக் 180)என்பதனாலுமறிக, மறம்வீங்கு பல்புகழ் என்பதற்கு வீரத் 

தான் மிகுந்த பலவாகிய புகழ் எனினுமாம். பகையரசர்க்கு நடுக்கத்தை 

விளைக்கும் மறப்புகழ், இரவலர் முதலாயினார்க்கு இன்பத்தை விளை த்தலின் 

மறவீங்கு புகழ் கேட்டற் கினிது' என்றார். புகழ் என்பது சாதி யொருமை 

யாகலின் இனிது என்னும் ஒருமைப் பயனிலைகொண்டது. 

914. நின்செல்வத்கைக் கேட்குந்தோறும் நின்னைக் காணும் விருப் 

பத்தாற் குன்றுபல நீந்திவந்து அவண் இறுத்த சுற்றம் என்க. 

3
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சேரலாதனின் மறப்புகழைக் கேட்குந்தேதோறும் அமர்கடந்து 

பெற்ற பெருஞ்செல்வமுடையான் என்பதும் அறியப்படுதலின் *மறம்வீங்கு 

புகழ் கேட்டற்கினிது; நின்செல்வம் கேட்டொறும்' என்றார். அச்செல்வ 
மெல்லாவற்றையும் வானநாண வரையாது ஈயும் சேரன்பாற் சென்றாற் 
பெறலாம் என்னும் எண்ணத்தாற் பரிசின் வாழ்க்கைப் பரிசிலர்க்கு அவ 
னைக் காண்டற்கு விருப்புண்டாதலின் செல்வம் கேட்டொறும் காண்டல் 
விருப்பொடு' என்றார், விருப்பொடு குன்றுபல நீந்தி வந்து இறுத்த என 

முடிக்க, சேரநாட்டுக் குன்றுகள் பலவற்றையும் கடத்தல் அரிதென்றெண் 

ணுது காண்டல் விருப்பத்தால் அரிதிற் கழித்துச் செல்லுதலாற் குன்றுபல 
SiS என்றார், அக்குன்றுகள் பலவும் யானை முதலிய விலங்குகளையுடை 

மையால் எழிதிற் கழித்தற் கரியனவென்பார், 'அண்ணன் மழகளிறு அரி 

ஞிமி றோப்பும், கன்று புணர் பிடிய குன்று” என்றார். வள்ளியோரை நினைத்து 

இரவலர் அரியவழி பலவற்றையுங் கடந்து செல்லல், 

Colm கலித்த வதர்பல கடந்து 

மானினங் கலித்த மலைபின் னொழிய 
மீனிஈங் கலித்த துறைபல நீந்தி 
யுள்ளி வந்த வள்ளுயிர்ச் சீறியாழ் 
சிதாஅ ருடுக்கை முதாஅரிப் பாண”? yw 138: 1—5. 

என வருதலானுமறிக, ் 

குளவி--காட்டுமல்லிகை என்பர் நச்சினர்க்கினி௰ர். (முருகு 191 உரை) 

“மலைமல்லிகை' என்பர் புறநானூற்றுரைகாரர் (புற 168: 18 உரை) :மலைப் 

பச்சை' என்பர் திவாகரரும் பிங்கலரும். கடுப்புடைப் பறவையாகிய குளவி 
யை நீக்குதற்குக் *கமழுங் குளவி' என்றார். குளவி மணமுடைத்தா தல், 
“கான்மிகு குளவி” (பதிற் 80:23) நாறிதழ்க் குளவி“(புற 880: 7)என வரு 
வனவந்றாலுமறியப்படும். குளவியால் ஓப்பும் எனமுடிக்க, 

பைம்மயிர் னையும் ஆடு நடையினையுமுடைய களிறு என்க, களிற்றின் 

உடம்பில் மயிர் நிமிர்ந்து நிற்பினும் பசுமையுடைத்தாகலின் *வாடாப் பைம் 
மயிர்” என்ளுர். இளைய களிறு என இயையும். ஆடுநடை என்பதற்கு 
அசைந்த நடை என்றுரைப்பினுமமையும், இளைய என்பதனாற் களிற்றின் 
இளமை கூறப்பட்டமையின் மழகளிறு என்பது பெயர் மாத்திரையாய் 

நின்றது. 
வரிகளையுடைய ஸிமிருதலின் *அரிஞிமிறு' எண்ளார். "'அணிமிகு வரி 

ஞிமிறு” (ருறிஞ்சி 111)எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க, அரி வரி பு. வெ. 
மா. 287 உரை, கன்றோடுகூடிய பிடியைப் புணர்ந்த களிறு அப்பிடியில் 
வீழ்கின்ற ஞிமிற்றை ஒப்புதற்கிடனாகிய குன்றாதலின், களிறு ஞிமிறோப் 
பும் கன்றுபுணர் பிடிய குன்று' என்றார். “கன்றுடை மருங்கிற் பிடிபுணர்ந் 
தியலும்...... அண்ணல் யானை” (நற்,190)௭ன வருதல் காண்க. களிறு 
பிடியில் வீழும் ஞிமிற்றை ஓப்பல், 

“உருகு காதலிற் றழைகொண்டு மழலைவண் டோச்சி 
முருகு காறுசெ௩ தேனினை முழைகஙின்றும் வாங்கிப் 
பெருகு சூலிளம் பிடிககொரு பிறைமருப் Gurdon 
பருகு வாயினிற் கையினின் நளிப்பது பாராய்?! கம்ப. சித்திரகூட 10.
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என்பதனாலுமறியப்படும். இனி, களிறு ஞிமிறோப்பும் என்பதற்குக் களிறு 

தன் மதத்தில் வீழ்கின்ற ஞிமிற்றைக் குளவியால் ஓப்பும் என்றுரைப்பினு 

மமையும், 
“நெடுகிலை யாஅம் ஒற்றி கனைகவுள் 

படிஞிமிறு கடியும் களிறே? அக 59: 8-9. 

எனப் பிறாண்டும் வருதல் காண்க, *மழகளிற் றரிஞிமிறு' எனப்படாமையின் 

களிற்றில் மொய்க்கும் ஞிமிற்றைப் *பிடி ஓப்பும் எனல் பொருந்தாதென்க, 

ஓப்பும் குன்று என முடிக்க. குளவியும் யானையும் மலைக்குரியவா தல், 

*பருவிஷேக் குளவியொடு பசுமரல் கட்கும் 

காந்தள் வேலிச் சிறுகுடி பசிப்பிற் 

கடுங்கண் வேழத்துக் கோடுகொடுத் கண்ணும் 

.. வல்வில் லோரிக் கொல்லிக் குடவரை:”” குதுத் 100. 

என்பதனாலுமநிக, *அவண் இறுத்த' என்புழி “அவண்” என்னுஞ் சுட்டு ஒக் 

கல் இருக்கும் இடத்தைக் குறித்து நின்றது. சுற்றம் என்றது கூத்தர்ச் 
சுற்றத்தை. “கோடியர் தலைவ..... நின் னிரும்பே ரொக்கலொடு” பொருந 

57—16, பாணர்ச் சுற்றமெனினு மமையும், இருபேரொக்கல் என்பதற்குக் 

கரிய பெரிய சுற்றம் என்றுரைப்பினுமமையும். 

விருப்பொடு (10) நீந்தி (18) இறுத்த ஒக்கல் (14) என்க, 

15-25. ஒக்கற் பழங்கண் வீழ மையூன் பெய்த சோற்றைக் கள்ளின் 

தேறலொடு மாந்தி, நூலாக் கலிங்கம் வாலரைக் கொளீஇ மகளிர் இழை 

யணிய நின் பெருங்கலி மகிழ்வு நுகர்தற்கு இனிது என்க, 

ஒக்கற் பழங்கண் எனக் கூட்டுக, பழங்கண்--துன்பம். திருக்கோவை 

829 பேர். அது பலநாள் உணவின்மையால் உண்டாகிய பசியால் வருந் 

திய துன்பமாகலின் 'தொல்பசி யுழந்த பழங்கண்” என்றார். அடுகின்ற பசி 

யால் மிக வருந்தியமை தோன்ற 'உழந்த' என்றார். “ஆடுபசி யுழந்த நின் 

னிரும்பே ரொக்கலொடு” (பொருந.61)எனப் பிறருங் கூறுதல் காண்க, 

வீழ (15) மாந்தி (18)என முடிக்க, எஃகு என்றது ஊனை வெட்டும் அரி 

வாளை. அதனாற் பிண்டமாகிய தசையைப் பிளந்து சிறு துண்டங்களாகக் 

குறைக்கப்பட்ட தசையை எஃகு போழ்ந்தறுத்த குறை' என்றார், தசை 

சிவந்திருப்ப அதனைப் பொருந்திய நிணம் வெண்மையதாகலின் 'வாணி 

ணம்' என்றார். நிணத்தையுடைய கொழுவிய தசையாகலின் (கொழுங் 

குறை' என்றார். “பருத்திப் பெண்டிர் பனுவ லன்ன...... நிண ந்தயங்கு 

கொழுங்குறை” (புற 195: 1--2)எனப் பிறருங் கூறுதல் காண்க. கொழுங் 

குறை--கொழுவிய தசை. பெரும்பாண் 472 நச், குறைக்கப்பட்டமையின் 

தசையைக் குறை என்றார். குறையாகிய ஊன் என்க, மையூன்--ஆட் 

டுத்தசை; *செம்மறியாட்டின் தசை' என்பர் புறநானூற்றுரைகாரர். (புற96: 

72 உரை) சோற்றோடு ஊனையும்கூட இட்டு ஆக்குதலின் ஊன் பெய்த 

சோறு! என்றார். இதனை, 

* களிறறில் வீழும் வண்டைப் பிடிஓப்பல், “படுமதங் கவரும் வண்டு பைக் 

தளிர்க் கவரி யேந்திப், பிடிமகிழ்ந் தோப்ப நின்ற பெருங்களிற் நரசு* (௪வசு2725) 
என்பதிற் காண்ஃ, 
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“புகழ்படப் பண்ணிய பேருன் Ger py” w gears 533. 
“புலராப் பச்சிலை யிடையிடுபு தொடுதத 

மலரா மாலைப் பந்துகண் டன்ன 

வூன்சோற் றமலை?? பூற 95: 12—4. 
*அட்டான் (GOA பொழுந்துவை யூன் சோறும்”? புற 119: 2. 

என வருவனவற்றாுலும், “கோழுூன்குறைக் கொழுவல்சி” என்பதற்குக் “கொழு 
தீத இறைச்சியையுடைய கொழுந்திருக்கின்ற சோற்றினையும்; ஊனைக்கூட 
இட்டு ஆக்குதலிற் கொழுவல்சியென்றார்” என்ற மதுரைக் 141 நச்) உரை 
யினாலும் நன்குணரலாம். இனி, ஊன்பெய்க சோறு என்பதற்குக் கறியா 
கிய ஊனை இட்ட சோறு என்றுரைப்பினும் அமையும். *செந்தெல் வெண் 
சோற்றை விலக்க வெண்ணல் வெண்சோறு என்றூர். 

தநனையமை கள் என்றது ஜெென்னை பனை ஈந்து முதலியவற்றின் 
அரும்பு விரியாத செவ்விப் பாளையில் அமைக்கப்படும் கள்ளை, கள்ளின் 
தேறல்--கள்ளாகிய தேறல். *கட்டேறல்--கள்ளாகிய தெளிவு? புற 3 (0: 12 
உரை, இன் தவிர்வழி வந்தது. தேறலை இடையிடையே பருகிச் சோற்றை 
உண்டலின் சோற்றைத் தேறலொடு மாந்தி' என்றார். “நிணந் தயங்கு 
கொழுங்குறை, பரூஉச்கண் மண்டையொ டூழ்மாறு பெயர, வுண்கும்” 
(49.125: 2 -4)என வருதல் காண்க, 

“நீர்ப்படு பருந்தின் இருஞ்சிறகு” கிழித்ததும் அழுக்கேறியதுமாகிய ஆடைக்குவமை, “கூதிர்ப் பருந்தின் இறஞ்சிற கன்ன, பாறிய சிதாரேன்” 
(புற 150: 1--2.)எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க, சிறகன்ன சிதாஅர் என்க, 
பாயலின்றிக் கிடத்தவின் மண்தின்ற கந்தையாகலின் “நிலந்தின் சிதாஅர்” 
என்றார். நிலந்தின் என்றது "உண்டற் கூரிய வல்லாப் பொருளை, உண்டன. 
போலக் கூறலு மரபே” (தொல் பொருள் 19) என்ற சூத்திரத்து உம்மை 
யாற் கொள்ளப்படும், 

நூலாக் கலிங்கம் என்றது ஒருவர் நூலா நூலாகிய பட்டுநூல் முதலாய 
வநற்றாற் செய்த கலிங்கம் என்றவாறு, நூல் சினையும் கலிங்கம் முதலுமாக 
லின் அச்சினையோடு முதற்குள்ள ஒற்றுமை பற்றி, நூற்ற என்னும் பெய ரெச்சத்தின் எதிர் மறையாகிய நூலாத என்னும் சினைவினையை முதன்மே லேற்றி வழுவமைதியாற் கூறினார் என்ச, கலிங்கம்-- ஆடை. வாலரை_ 
அழுக்கேறிய ஆடைகள் கிடத்தலின் வெள்ளிதாகிய அரை, “இழைமருங் 
கறியா நுழைநூற் கலிங்கம், எள்ளறு சிறப்பின் வெள்ளரைக் கொளீஇ” (மலைபடு 561--2)என் புழி. 'வெள்ளரை--அழுக்கேநிய சீலைகள் கிடத்தலின் வெள்ளிதாகிய அரை" என நச்சினர்க்கினியர் உரைத்தவாறுங் காண்க, 

மகளிர், கடைகுழன்ற கறுத்த மயிரினையுடையராகலின் “வணரிருங் கதுப் பின்' என்றார். "கண்ணிருண்டு தெறிமல்கிக் கடைகுழன் ற கருங்குழல்கள்” என்ளார் _சித்தாமணியினும். (சீவக 164), வணர் — கடைகுழன்ற. (கலி 51--ய)நச். நெறித்த எனினும் அமையும், 'வணர்குரல்--தெறித்த மயிர” எனப் பரிமேலழகர் உரை த்தல் காண்க. (uf 10—89 உரை.) மகளிர்க்கு 
* ச.செக்கெல் வெண்சோறு*? கற். 967: 5, ee ee eat
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ஊறு இனிதாதல் நோக்கித் தோளுக்கு மென்மை கூறினார். “வெண் 

ணெய்போன் நூறினியள்” எனச் சிந்தாமணியாசியர் கூறுதலுங் காண்க, 

(சீவக 480.) 

தொல்பசியுழந்த பழங்கணுடையராய்க் குன்றுபல தீந்தித் திரிதரும் நல் 

கூர் வாழ்ககையராயினும், வணரிருங் கதுப்பு வாங்கமை மென்றோள் முத 

வியவற்றால் அழகுடையராயினும் தம் ஒழுக்க நிலையில் தவருதவர் என்பார் 

*வசையின் மகளிர்” என்ளுர். மகளிர் என்றது விறலியரை. அவர்க்கு அர 

சன் இழைகளை 'அளித்தலின் “வயங்கிழை யணிய” என்றார். “மலர்ந்த வேங் 

கையின் வயங்கிழை யணிந்து, மெல்லியன் மகளிர் எழினலஞ் சிறப்ப...... 

நல்குவன் பலவே” (பதிற் 40: 9௨.91.) எனவருதல் காண்க. வயங்கு இழை, 

முத்துமாலை பொன்னரிமாலை முதலியன. நூலின் வலவா நுணங்கரின் 

மாலை. வாலொளி முத்தமொடு பாடினி யணிய” (பொருந. 16௧ - 2) பொன் 

னின், ரொடையமை மாலை விறலியர் மலைய” (பெரும்பாண் 486--6)என 

வருவன காண்க, கல்லென் சுற்றமொடு கால்கிளர்ந்து திரிதரும் கூத்தன், 

தன் சுற்றமொடு சென்று அரசனால் தலைநா என்ன விருப்பொடு பன்னாள் 

உபசரிக்கப்பெற்று இன்புற்றானாகலின், *அமர்பு, சுற்றமொடு நுகர்தற் 

கினிது பெருங்கலி மகிழ்வே' என்றான். அமர்பு என்பதற்கு மனம்விரும்பி 

என்றுரைப்பினும் அமையும், மெய் ஆர்த்த சுற்றம் உண்டியும் உடையும் 

அணிகளும் பெற்ற உண்மை , மகிழ்வான் ஆரவாரித்த சுற்றம். இனி, தன் 

மெய்யுடன் ஆர்க்கப்பட்டாற்போலப் பிரிவின்றித் திரியும் சுற்றமுமாம். சுற் 

றம் என்றது கூத்தற் சுற்றத்தை. மந்திரி முதலிய சுற்றத்தார் என்று 
உரைப்பாருமுளர், 

இதனாற் சொல்லியது அவன் வெண்றிச் சிறப்பும் அவனது ஓலக்க 

விநோதச் சிறப்பும் உடன் கூறியவாருயிற்று. 

பழையவுரை 

T துயிலீயாதென்பது துயிலாதென்னும் வினைத்திரிசொல்; துயிலாம 

லெனத் திரிக்க. இனித் திரியாது, 'யாறுநீ ரொழுகாது கிடந்தது” என்னும் 

வழக்குப்போல இடத்து நிகழ்பொருளின் தொழிலை இடத்திற்கேற்றி, மாதி 

ரமானது அரசுதுயிலீயாது பனிக்குமென அம்மாதிரத்தின் வினையொடு 

முடிப்பினும் அமையும். 8. மறம்வீங்கு பல்புகழென்றது அரசர்க்குச் சிறந்த 

மறப்புகழ் மற்றைப் புகழினும் மிக்க பல்புகழென்றவாறு, இச்சிறப்பானே 

இதற்கு மறம்வீங்கு பல்புகழ் என்று பெயராயிற்று, 8-9, நின் செல்வம் 

இனிது; யாது இனிதெனிற் பல்புகழ் கேட்டற்கு இனிதென முடிபுகொள்க. 

9. கேட்டொறு மென்பதற்கு அச்செல்வத்தையென வருவிக்க, 21. நூலாக் 

கலிங்கமென்றது ஒருவர் நூலாநூலாகிய பட்டு நூல் முதவியவற்றுற் 

செய்த கலிங்கமென்றவாறு. நூலாமையென்னுந் தொழில் கலிங்கத்துக் 
குச் சினையாகிய நூல்மேலதாதெனின், அச்சினையோடு முதற்குள்ள ஒற் 

கில் பற்றிச் சினை வினையை முதல்மேலேற்றி வழுவமைதியாற் கூறி 

னானென்க. இனி நூலாநூற் கலிங்கமென்பான் நூலேன்பதனைத் தொகுத்
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துக் கூறினானென்பாரும் உளர். 25, நுகர்தற்கு இனிதுநின் பெருகலி 
மகிழ்வேயென்றது நின் பெரிய ஆரவாரத்தையுடைய ஓலக்கத்துச் செல் 

கீன்ற வினோத மகிழ்ச்சி அனுபவித்தற்கு இனிதென்றவாறு. . 

வேந்தே (8) நின்செல்வம் (9) புகழ் (8) கேட்டற்கினிது; (9) நின் 
பெருங்கலி மகிழ்வு நுகர்தற்கினிது (25) -: என வினை முடிபு செய்க. 

இதனாற் சொல்லியது, அவன் வென்றிச் சிறப்பும் அவனது ஓலக்க 

வினோதச் சிறப்பும் உடன் கூறியவாருயிற்று. 

ஒப்புமைப் பகுதி 
1. வயவச் வீழ: **உறுபுலி யன்ன வயவர் வீழ?” பதித் 5-ம் பதி 10. வடி 

மணிப் புரவியொடு வயவர் வீழ”? பட்டினம் 298, 

2. “முனை, பனிப்பப் பிறந்து”? பதித் 4-ம் பதி “ரின், காமர் கழலடி சேரா, 
நாமஞ்சா ஜறெவ்வரி னடுங்கினள் பெரிதே?* கலி 802 19-27, “நன்மணித் திண்டேர் 
நயவார் தலைபனிப்ப?” பு.வெ. மா: |28. “*வேந்துதலை பனிப்ப வேந்துவாட் செழி 
west’? Reo 14: 5 

3 கமம்புமுத டிந்த: “கடம்புமுக றடிகந் த காவலனைப் பாடி!” சிலப் 29, 
ஊசல்வரி,. 

சேோலாதன் சடம்பு தடிந்தது: பதித் 11: 72-35 அடிக். 

கடுஞ்”சின வேத்தே: **கடுஞ்சின Cabs”? கடுஞ்சின வேந்தர்? பற் 
80: 44: 70: 10. “கடுஞ்சின வேந்தன்?” “கடுஞ்சின வேந்த னேவலி னெய்துி?? 
௮௬ 164) 14; 211: 17, 

4. வள்ளுகர்: யொருது 84; சிறுபாண் 136: 182; குறிஞ்சி 131; Soe 67: 3; 
201: 3. ௮௬ 562: 4, 

8-5. வள்ளுகர் அசிமான்: “*வள்ளுகிர் நோன்றாள் அரிமா?” தாலி. 198, 
5. அரிமான்: பதிற் 88, 15; Care £32; 3019; பெருவ்(!) 442 794. 
அசிமன் வழங்கு சாரல்: “-அரிமாவும் பரிமாவுங் களிறுங் கராமும், பெருமலை 

விடரகத் தொருங்குடன் குழீ இ?* கலி 103: 18—9, 

7. மூசு முழங்கு தெடுதகர்: **நெடுககர் வரைப்பிற் படுமுழா வோர்க்கும்?? 
“முழவுகண் டுயிலாக் கடியுடை வியனகர்:” பூத 66: 17; 247: 9. “*வான்றோய் mas 
ரண், முழங்கு மதிரு முரசு? பூ. வெ. 2௪ 158, “வள்வரர் முரசமதிர் மாநகர்”? 
eeu. 637 73. 

8. பல்புகம்: *கெடலரும் பல்புகழ்?* “immune பல்புகழ்”” பதிற் 48: 9; 90: 10. 
“பல்புகழ் முற்றிய கூடல்!” afl 17: 99-3, ஈபூஷ் புகழ்த் தடக்கை?” “பல்புகழ் 
நிறைந்த வெல்போர் நந்தர்”? அக 99: 5; 265: 4, *பல்புகழ் நுவலுகர் கூற?? பாடு 
நகர்க் கீத்த பல்புக ழன்னே?” பூற 160: 75; 21: 1 

மறம் விங்கு பலபுகழ்: **வென்றிப் பல்புகழ்?* மலைபடு 544, 
கிலை**? **வெல்புகழ் மன்னவன்?” கலி 105: 50; 179: 1. +s p ft ப் ர ் : : 3 td. **அடுபுகழ் (மேவலொடு?? ௮௯ 2142 7. வி.றற்புகழ், வசையில் விழுத்திணைப் பிறக்த, இசைமேக் தோன்றல்? 
“மறப்புகழ் நிறைந்த மைந்தினோன்?”? புத 159: 96.9; 990: 6. “விறற்புகழ் மன் னற்கு?? பழமொழி 275. “வீங்கிய இண்டோள் வெல்புகழாய்?* ௪வக 1099, “suns 
பு௦ழார் பலர் வாழும் தடங்குருகூர்”? இருவசய் (3) 2—11, 

13. ஆடுதடை: :“ஆடுஈடை யண்ணல்? பஇத் 44: Ts 86: 8. 
12. மழகனிறு: பற் 10: 8; 92; 3; 84: 11. சலி 90: 1, 

92: 8) 38: 1; 109: 7, பூ.வெ. tor 162, Fare 2917, 

**வெல்புக முயர் 

அக 1029: புற 
பெருவ்(/) 83: 180.
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HAGA g: “தருமணன் முற்றத் தரிஞிமி miu?’ wgenrs 684. “oF 
oir orfchu agiuu’? se 102: 10. 

களிறு ஞிமி$ருப்பல்: *படுவண் டோப்பும்..... . அண்ணல் யானை”?  பெருங்(1) 

48: 27—9, 
18. கன்று புணர் பிடி: “gormicor மடப்பிடி”? அக 12: 75, 
7223. களிறு பிடி கன்று: பொருந 1235-6. மதுரை 101--2, தற் 202: 9-4 

899: 6-8, ௮௪ 168: 9--10) 991: 9; 847: 19-85, பூற 989: 20--7. கம்ப. நாட்டுப் 92. 

வசனை யையுடைய வழியை நித்தல்: ஓங்கல் யானை யுயங்கி மதந்தேம்பிப், பன் 

மர வொருசிறைப் பிடியொடு வதியுங், கல்லுடை யதரகானம் நீந்தி*? ௮.௯ 295: 6-9 

70--3. garda Garg: (பெருந்தண் கெரல்லிச் சிறுபசுங் குளவி”? 

5H 346-9, 
: 278. குன்று யல தீதஇ: “குன்ற நீந்தி? தத் 212-6. “*வெம்பர லதர குன்று 

us 664A”? “-கோடுயர் பிறங்கன் குன்றுபல நீந்தி? அக 89: 11) 899: 1. 

14. இருபேரொக்கல்: சிறுபாண் 189-144, பெருச்பாண் 25. மலைபடு 157. 

அக 801: 28. ym 150: 18; 920: 1¢—5; 970: 9: 378: 13; 391: 8; 893: 10; 3894: 16; 

396; 23. 

B41 Qrame gsr gue SRF செல்லை: ''கன்முழை யருவிப் பன்மலை 

நீந்திச், சிறியாழ் செவ்வழி பண்ணி வந்ததை!” “குன்று மலையும் பலபின் னொழிய, 

வந்தனென் பரிசில் கொண்டனென் செலற்கென”*? ym 147: 1-2; 208: 1—2. 

15. பசித்த வொக்கற் பழங்கண் வீட”” yp 389: 14, 

தொல்பி: பெரும்பாண் 253. அக 199: 10. 

பழங்கண்: a6 48: 2-3; 174: 9 பூத 389: 14. 

16. வானிணக கொழுங் குறை: “ஊனக் தழித்த வானிணக் கொழுங் குறை” 

பதிற் 91: 10. *செந்தீ அணங்கிய செழுஙிணக் கொழுங்குனகு”” He 2977 9, 

“Daps wistror வானிணக் கொழுங்குறை”? yo 150: 9. 
17, ஸமயூன்: இற்82: 5. 1996: 7 

ஊன்பெய்த சோறு; ''உஊளணாமலைச் சிறுகுடி” கலி50: 19) *வானிணம் உருக்கிய 

வாஅல் வெண்சோறு”” ௮அக707:9 :*எய்ம்மா னெறிதசைப் பைஞ்ஞிணம் பெருத்த 

பசுவெள் ளமலை”'” *“நிணம்பெருத்த கொழுஞ் Cen pou” பு.ஐ177:18-4; 362: 15 

“ஊன்களோ டவை பதகஞ்செய்ய” கத்த. மகேந்திர ககர்புகு 29. 

18 தனையமைகள்? ப.இழ் 40: 19) 62: 17; ௮௧212: 77; 227: 1) 9662 112 ௮2922 

0; 396: 16 
90, ஒதாஅம்); பொருத91; 154) பூற69: 2; 138: 5; 398: 19° 400: 10, 

74-91: பெரு த79-89,158-8; சிறுபாண் 8 52-45; பெருச் us stn 967-479. wr uG 560-66; 

பூற118: 1-4; 261: 6-10; 385: 5-7; 392: 18-9; 393; 9-19; 398: 16-23; 400: 16-7. 

22. வணரிருங் கதுப்பு? “வாருறு வணர் ஒதுப்பு'' குறுத்82: 1) “வெறி கமழ் 

வணரைம்பால்”” * வாருறு வண ரைம்பால்”' சுவி?! 1) 58: 1. “வணர்சு.ர ஐம் 

ure’? sia 152: 8) “வணரொலியைம் பாலார்” இன்னா 15: “quer toatl onus ur 

Goorus? Sena: 31. 

வஃங்கமை Gina Gaers 

மென்றோட் குறவர்மட மகளிர்!” கலி39: 167 

1 ௮௧349: 1) “வாங்கமை மென்ட் குறவர் மகளி$ரம்”” 

*வாங்கமைத் கிரடோன்'” மலைபடு?) *வாங்கமை 

வாங்கமை புரையும் வீங்கிறைப் 

இணை 
பணைத் தோள் " " A 

மொழி8. “வாங்கமை மென்டோரோணா மடந்தை!” தாத் 199 மோற் கண்ணுஞ் 

“பஞ்சி யனைய வேய்மென்3றாள்”* ௪வக31; “வாங்கமைப் பணைத் தோள்” சிலம் 

15: 204. 

23, வயங்க: சிறுபாண் 78) பட்டினப்218) கற்299: 4; ஐங் 210: 4; 234: 1; 

கவி 11: 85, 491; 2; ௮௬. 806: 10; பூற222: 1) பெருவ்(2)/20: 90
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வயங்ழை யணிய: “வள்ளி மருங்குல் வயங்கிழை யணிய?? yo 976: 9, 

விறவியர்க்கு இழை: *ஒண்ணுதன் மகளிர்க் காரம் பூட்டி”? பதிற் 49: 9, 
"விறலியர், சீர்கெழு சிறப்பின் விளங்கிழை யணிய”' ம£படு 5069-70. “புறம் 
பெற்ற வயவேந்தன், மறம்பாடிய பாடினியும்மே, பேருடைய விழுக்களஞ்சிற், 
சீருடைய விழைபெற் றநிசினே!” “சேயிழை பெறுகுவை வாணுதல் விறலி...பாரி 
வேள்பாற் பாடினை செவினே'? பாடினி மாலை யணிய?? ஈவாடஈ மாலை பாடினி 
யணிய” புற 11: 11-9) 702: 1-3; 819: 14; 862: 7, 

  

| ம. பூத்தநெய்தல். 

தோறுத்தவய லாரல்பிறழ்கவும் 

ஏறுபோருதசேறு வுழாதுவித்துகவும் 
கரும்பின் பாத்திப் பூத்த நேய்தல் 
இருங்க ணேருமையி ஸிரைதரக் குஈவும் 

5 கலிகேழு துணங்கை யாடிய மருங்கின் 
வளைதலை மூதா வாம்ப லார்நவும் 
ஒலிதேங்கி ஸிமிழ்மருதிற் 
புனல்வாயிற் பூம்போய்கைப் 
பாடல் சான்ற பயங்கேழு வைப்பின் 

10 நாடூகவி னழிய காமக் தோற்றிக் 
கூற்றடூஉ நின்ற யாக்கை போல 
நீசிவந் திறுத்த நீரழி பாக்கம் 
விரிபூங் கரும்பின் கழனி புல்லெனத் 
திரிகாய் விடத்தரோடு காருடை போகிக் 

15 கவைத்தலைப் பேய்மகள் கழுதூர்ம் தியங்க- 
ஊரிய நேருஞ்சி நீறாடு பறந்தலைத் 

தாதேரு மறுத்த கலியழி மன்றத் 
துள்ள மழிய ஷூக்குகர் மிடறபுத் 
துள்ளுஈர் பனிக்கும் பாழா யினவே 

80 காடே கடவுண் மேன புறவே 
ஒள்ளிழை மகளீரோடூ மள்ளர் மேன 

ஆறே யவ்வனைத் தன்றியு ஞாலத்துக் 
கூலம் பகர்ஈர் குடிபுறந் தராஅக் 
குடிபுறம் தருர் பார மோம்பி 

௨ அழல்சேன்ற மருங்கின் வெள்ளி யோடாது 
மழைவேண்டு புலத்து மாரி நிற்ப 

13,



13 ஆம் பாட்டு 25 

நோயோடூ பசியிகந் தொரீஇப் 
பூத்தன்று பேருமநீ காத்த நாடே. 

தூறை-செந்துறைப் பாடாண்பாட்டு, 

வண்ணம்-ஒழுகுவண்ணம். 

தூக்கு-செந்தாக்கும் வஞ்சித்தூக்கும். 
பெயர்-பூத்தநெய்தல் (3). 

பரை, 17-70. கொறுச் த வயல் ஆரல் பிறழ்கவும்--ஆஙிரை 

கட்டிய வயல்களாகிய ஆரல்மீன் உகழும் இடங்களும், ஏறு பொருத 

செறு உழாது வித்துகவும்--எறுகள் பொருகலாற சேறுபட்ட வயல் 

சளச௫ய உழாது விதைக்கும் இடங்களும், கரும்பின் vi 5B USS 

கெய்தல்--கரும்பு நிற்கும் பாத்தியிற் பூத்த செய்தல், இரு சண் 
எருமையின் நிரை தடுக்குகவும்-- அக்கருமபு மம.தலாய வேறு இசை 

மின் பாங்கரிற் செல்லாது பெரிய உடலி௨,தைையுடைய எருமை 

நிசையைதக் தடுக்கும் இடங்களும், கலி கெழு துணங்கை ஆடிய 

மருங்கனெ--ஆரவாரம் பொருந்தின துணங்கைக் கூத்தை மகளிர் 

ஆடிய இடத்தில் கின்று, வக தலை மூ.தச ஆமபல் ஆச்கவும்-- 

வாக்கு தலையையுடைய முதிய பசுக்கள் ஆம்பல்மலர்களையே கின்று 

இன்னுமிடங்களுமாகய, ஒலி தெயகன்-- தழைத்த தெங்கினையும், 

இமிழ் மருதின் புள்ளினம் ஒலிக்கும் மரு, தமரங்களையும், புனல் 

வாயில்--ரீரோடும் வாய், கலைகளையும, பூ பொய்கை--பூக்ககாயுடைய 

பொய்கைகளையும், பாடல்சானற பயம் கெழு வைப்பின் -புலவசாற் 

பாடுதல் முற்றுப்பெற்ற பயவன்பொருக்கிய ஊர்ககணாயுமுடைய, 

“919. காடு கவின் அழிய--காடுகள் அழகு அழியும்படி, காமம் 

கோற்நி--அங்காட்டு மக்களுக்கு அச்சம் தோன்றும்படி. செய்து, 

கூற்று 0௨ நின்ற யாக்கைபோல--கூற்றுவனாலே கொல்லப்பட 

நினற யாக்கை போலும்படி, டீ சிவந்து இறுச்5--ர சோபித்துச் 

சென்றுவிட்ட, நீர் அழி பாக்கம். வெளளத்கான அ௮ழிவுபடினல் 

லது பகைவரான அழியாத பாக்கங்கள், விரி பூ கருமபின கழனி 

புல்லென--விரிக்த பூக்கக்யுடைய கரும்பினயுடைய வயல்கள் 

பொலிவு அழிய, இரி காய் விடத் தரொடு கார் உடை போகி முறு 

இய காயையுடைய விடது.தர் எனனுக் மரத்தோடு கரிய உடைம்ச 

மூம் நெடிகாக வளரப்பெறறு, கவை கலை பேய் மகள் கழுது 

ஊர்ந்து இயங்க--கவைத க தலைமயிசையுடைய பேய்மகள் பேயை 

ஊர்ந்து செல்ல, ஊரிய கெருஞ்சி நீராடு பறக்.தலை--பரக்கு கெருஞ்ி 

யையுடைய புழு,இ பரம்,த பாழ்பட்ட இடத்தையுடையவாய், தாது 

௪ரு மறுத்த கலி அழி மன்றத்து--தா.தசகிய எரு ஒழிக த ஆச 

4
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வாரம் அழிக்த மன்றத்தையுடையவாய், உள்ளம் அழிய ஊக்குகர் 
மிடல் தபுத்து-- அம்மனறிலே போதற்கு உள்ளம் அழியச்செய்ேேத 
பின்னும் தம் கரும வேட்கையாற் போகமேற்கொண்டவருடைய 
வலியைக் கெடுத் தலானே, உள்ளுகர் பனிக்கும் பாழாயின- பின்பு 
போக நினைப்பார் நடுங்கு தற்குக் காரணமாகிய பாழாயின. 

20—28. காடே கடவுள் மேன--நின் நாட்டுப் பெருங்காடான 
இடங்களெல்லாம் கடவுளான மேவப்பட்டன; புறவு ஒள இழை மகளி 
சொடு மள்ளர் மேன--அக்காட்டுச் சறுகாடான இடங்களெல்லாம் 
விளங்கிய அணிகல.கைைய/டைய மகளிரொடு நின் படையாளரான் 
மேவப்பட்டன; ஆறே அவ் அனைகத்து--காடும் புறவும் அல்லாகு 
பெருவழிகளும் கடவுளும் மன்ளரும் உலாவிப் போ தரும் இடங்க 
ளாயின; அன்றி-- இவை அல்லாமலும், ஞாலத்து கூலம் பகர்கர் 

குடி புறம் தரா--பூமியினகண் கென முதலிய பண்டங்ககை விற்கும் 
வாணிகரின் குடியைப் பாதுகாத்து, குடி. புறந் தருகர் பாரம் ஓம்பி 
தம் கீழ்க் குடிகளாகிய வரிசையரளரைப் புறக்.தரும் மேற்குடிகளா 
கிய காணியாளர் குடும்பத்தைப் பாதுகாத்து, நீ காத்த காடு--ட 
பாதுகாத்த நாடு, அழல் சென்ற மருங்கின வெள்ளி ஓடாது--செவ் 
வாய் சென்ற பக்கத்தில் சகரன் ஐடப்பெருது, மழை வேண்டு 
புலத்து மாரி நிற்ப -மழை வேண்டும கரலத்து மமைபெசழிய, 
கோயொடு பசி இகக்து ஓரீஇ--கோயும் ப௫ூயும்விட்டு கீஙகபபெற்று, 
பெரும பூத்.தன்று--பெருமானே பொலிக்தது, 

முடிபு: தாடு கவினழிய நாமத் தோற்றிக் கூற்றடுஉநின்ற யாக்கை 
போலுமபடி நிவந்து இறுத்த கீரழி பாக்கங்கள் கழனி புல்லென 
விடத்தரொடு உடைபேசகப்பெற்றுப் பேய்மகள் கழுதாரந்து இயங் 
கம் பாழாயின்; நீ காத்த நாட்டிற் காடு கடவுளாண் மேவப்பட்டன; 
அத்தாட்டுப் புறவுகள் மள்ளரான் மேவப்பட்டன; அந்நாட்டு ஆறு 
அவ்வளைத்தாயிற்று; அண்றியும் கூலம் பகர்தர் குடிபுறு தராக் குடி. 
புறத்தருநர் பாரமோம்பி நீ காத்த நாடு மழை வேண்டு புலத்து 
மாசி நிற்ப தோயொடு பசியிகந்தொருவப் பெற்றுப் பூத்தது எண்ச, 

(ஆ-ரை) 110. பிறழ்நவும் வித்துதவும் தடுக்குதவும் ஆர்.தவுமா 
மாகிய, தெங்கினையும் மருதினையும் வாயிலினையும் பொய்கையினையும் வைப் 
(னையுமுடைய நாடு எனக, ஆதிரைகளுக்கு மேய்புலமாக இருந்த வயல் 
களில் நீர்நிறைந்து திற்குமாறுதோன் றத் 'தொறுத்த வயல் ஆரல் பிறழ் 
தவும்' என்றார். தொறுத்த என்பது தொறு என்னும் பெயரடியாகப் பிறந்த 
பெயரெச்சம, தொறு--நிரை. இதனைத் “தொகைமலி தொறுவை யாளும் 
தோன்றல்” (Fata 474) or oar புழித் தொறு--நிரை என தச்சினாக் 
கினிபம் உரைத்தவாற்றானுமறிக, “இருவகைத் தொறுவும்” (பெருங் (1) 
97 219) என வருதலின் தொறு என்பதற்கு பசுநிரை ஆட்டுநிரை ஆகிய
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Bnams Aowrstrupb Oarsiraflsynd gymouy'd, ஆரல்--ஒருவகைச் 

சிறிய மீன், “ஒழுகுநீ ராரல்” (குறுந், 35) என வருதல் காண்க. வயலில் 

ஆரல் உண்மை "கழனியாரல்” (பெருங்(9) 7: 29)என் பதனாலுமநிக. 

ஏறுபொருதசெறு உழாது வித்துநவும் என்றது நீர்தேங்கி நிற்றலால் 

எருமைகள் உழக்கச் சேறுபட்ட வயல்கள் பின் ஏரான் உழப்படாது முளை 

விதைக்கும் இடங்களுமென்றவாறு. 

கதாரேறு பொருத கண்ணகன் செறுவின் 

உழாஅ நுண்டொளி கிரவிய வினை ஞர் 

மூடிகா நழுத்திய கெடூரீர்சி செறுவின்? பெருச்பாண் 8102 

என வருதல் காண்க, ஏறு என்றது காரேருகிய கடாக்களை, செறு--வயல். 

செய்யைச் செறுவென்பது அருவா.நாட்டு வழக்கு என்பர் நச்சினாக்கினி 

யர். (தொல். எச், 4.) 
கரும்பின் பாத்திப் பூத்த நெய்தல் என்றது கரும்பின் பாத்தியில் நீர் 

இடையருது நிற்றலின் தானே முளைத்துப் பூத்ததெய்தல் என்றவாறு, “கரும் 

பின், பாத்திப் பன்மலர்ப் பூத்ததும்பின் று” (புற 956: 10-11) என வருதல் 

காண்க, கரும்பு நடுதற்குப் பாத்திசெய்தலும் அதனுள் நீர் நிற்றலும் 
“கரும்புநடு பாத்தி யன்ன, பெருங் களிற் றடிவழி நிலைஇய ' நீரே” 

(குறுந் 262) என்பதனா லுமறியப்படும். 4 

நெய்தல் எருமையின் நிரை தடுக்குதவும் என்றது நெய்தலானது 

அக்கரும்பு முதலாய மற்றோரிரையின் பாங்கரிற் செல்லாது தன்னையே 

நின்று தின்னும்படி எருமை நிரையைத் தடுக்கும் இடங்களுமென் றவாறு. 

இச்சிறப்பானே இச்செய்யுளுக்குப் பூத்தநெய்தல் என்று பெயராயிற்று. 

நெய்தலைப் பூத்த் நெய்தல் என்றது, நெய்தன் மலர்களே இரையாகி 
எருமை நிரையைத் தடுத்தமையின். “வைகுறு விடியல் போகிய வெருமை, 

நதெய்தலம் புதுமலர் மாந்தும்” (அக 100: 16--7) என வருதல் காண்க. 

பெரிய உடலிடத்தையுடைய எருமையாகலின் *இருங்கண் எருமை” என் 

ரூர். 'இருங்கண் மூரி--பெரிய உடலிடத்தையடைய எருது எனப் பழைய 

வுரைகாரர் உரைத்ததுங்காண்க. (பதிற் 67: 15 உரை) இருங்கண்--கரிய 

உடலிடம் எனினுமமையும். '*இருள்நடந் தன்ன கருங்கோட் டெருமை” 

ஜம்148) என வருதல் காண்க, *இருங்கண்' எனவும் “நிரை 
(திணை நூற் 1 ண்ட். 

எனவும் முன்னும் பின்னும் எருமைக்கு அடைகொடுத்துக் கூறியது பெரிய 

உடலிடத்தையுடைய எருமையின் நிரை நின்று தின்றற்கேற்ற மிக்க பூக் 

லின் வளமிகுதி தோன்றற்பொருட்டு. இனி எரு. 
வும் எனப் பிரித்து, பூத்த தெய்தல்கள் எருமை 

களின் இரையாய் அவற்றை வேறு இரையின் பாங்கரிற்செல்லாது தடுக்கு 

மிடங்களும் என்றுரைத்தலுமொன்று. கரும்பு தெய்தல் எருமை தபு 

வற்றை எடுத்துக் கூறியது, பகைவர் தாட்டின் நீர்வள திலவளங்கள் நன்கு 

புலனாதற்பொருட்டு. “ஆடுகட் கரும்பின் வெண்பூ துடங்கு, நாடெனப் 

படுவது நினதே யத்தை” (புற 95: 10-11); பழனம் படிந்த படுகோட் 

டெருமை...... உரனழிந்தோடு மொலிபுன லூரன் (திணாமொழி ஐம் 91) 

எனப் பிறாண்டும் வருவன காண்க, 

களைப் பூக்கும் நெய்த 

மையின் இரை தடுக்குந
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துணங்கை என்பது மசளிர் ஆடும் ஒருவகைக் கூத்து, '"இலங்குவளை 

மடமங்கையர் துணங்கை” (மதுரைக் 1959-00) எனவும்,- “மகளிர் தழீஇய 

துணங்கை யானும் ' (குறுத் 31: 2) எனவும், வருவன காண்க, 'பழுப் 
புடை யிருகை முடக்கி யடிக்கத், துடக்கிய நடையது துணங்கை wir ib” 

(முருகு 140 நச். மேற்) என்பது இதன் இலக்கணம். பாடும் பாட்டுக்களி 
னாலும், இயம்பும் வாச்சியங்களினாலும் காண்போரானும் துணங்கைக்கண் 

ஆரவாரமெழுதலின் 'கலிகெழு துணங்கை' என்றூர், புறத்துப்போய் இரை 
தேட மாட்டாத முதிய ஆக்கள் துணங்கை ஆடிய இடத்து நின்று. வீழ்ந்து 
கிடக்கும் ஆபன் மலர்களைத் தின்னும் இடங்களைத் “துணங்கை யாடிய 

மருங்கின், மூதா ஆம்பல் ஆர்நவும்' என்ளூர். மகளிர், அணிந்திடு பல்பூ 
மரீஇ யார்ந்த, ஆ” (நற் 995) எனப் பிறாண்டும் வருதல் காண்க. ஆ என் 
DS! காராவை, அது தலையைத் தாழ்த்திச் செல்லுதலின் 'வளை தலை 
ஆ' என்ருர், “வளைதலை மாத்த தாழ்கரும் பாசவர்” (பதிற் 67: 16) என 

வரல் காண்க, இப்பகுதியாற் பெருக ஆம்பல் சூடித் துணங்கையாடுவாரை 
உடையனவென அவ்விடங்களின். செல்வச் சிறப்புக் கூறியவாருயிற்று. 
“மகளிர், இரவும் பகலும் பாசிழை களையார், குறும்பல் யாணர்க் குரவை 
யயரும்......புகாஅர்” (பதித் 78: 5-9) எனப் புகாரின் செல்வச் சிறப்பைப் 
பிறரும் கூறுதல் காண்க, 

பிறழ்த, வித்துந, தடுக்குந என வந்தன வினைப்பெயர்த் திரிசொற் 

கள், உம்மை---எண்ணும்மை. 

... நிலநலத்தானும் நீர்க்குறைவின்மையானும் தெங்கு தழைத்து வளர் 
தலின், *ஒலிதெங்கின்' என்றார். ஒலிதல்-- தழைத்தல், “மஞ்ஞை, யொலி 

நெடும் பீலி” புற50: 8-8 இமிழ் மருது--தன்னிடத்து இறைகொள்ளும் 
நாரை, சிரல், கிளி, மயில் முதலாய புட்கள் இமிழும் மருது. நாரை முத 
லியன மருதில் இறைகொள்ளல், 

Supe பன்மீ னருந்த தாரை 

கழனி மருதின் சென்னிச் சேக்கும்”? ஐவ். 70: 1-2. 

**இருஅல் அருக்கிய சிறுசிரல் மருதின் 

தாழ்சினை யுறங்குக் தண்டுறை பூரன்** ௮௯296 6.7. 

“கஇளிவளர் பூமருது'” are 264, 

“மஞ்ஞை, பரித்தவை பழன காரைப் பார்ப்பொடு 
மருதிற் சேக்கும்! Fare 1853, 

என வருஉஞ் செய்யுட்பகுதிகளிற் காண்க, “இமிழ் மருதென்றதற்குப் புள்ளி மிழ் மருதென்று ஒரு பெயர் வருவிக்க' என்பர் பழையவுரைகாரர். புள்ளி 
னங்கள் ஒலித்தலின் 'இமிழ்' என்னும் பொது வினையாற் கூறினார். “புள் 
ளின மிமிழும் புகழ்சால் விளைவயல் (புற 15: 4) எனப் பிறரும் கூறுதல். 
காண்க. 

புனல் வாயில் என்றது பொய்கைநீர் வயலுக்குச் செல்லும்பொருட்டு 
அதன் முன்னே படுத்த மதகை, புனல் வழங்கும் வாயிலாதலின் புனல் 
வாயில்” என்றார். இது 'வாய்த்தலை' என்றும் வழங்கப்பட்டமை, 
வாயில்--நீரோடும் வாய்த்தலை" என்னும் Sake புறப்பாட்டுரையான நியப்படும்.
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(புற 195; 25 உரை) *வாய்த்தலையினின்றும் குதித்துவரும் வாய்க்கானீர்' 

(சிலப் 10: 90 அடிநல்) எனவும் 'புனலாலே வாய்க்கால் உட்கரை முரித 
வின்...... வாய்த்தலையிலே மொய்த்தார் படலிடுதற்கென்க” (சீவக 40 நச்) 

எனவும் வரூஉம் உரைப்பகுதிகளில் வாய்த்தலையின் வேராக வாய்க்கால் 

கூறப்படுதலின் புனல்வாயில், வாய்க்கால் எனல் பொருந்தாதென்க, புனல் 

வழங்கும்படி வாய்த்தலைகள மைக்கப்பட்டமை, 

தாவிரிப் புதுநீர்க் கடுவரல் வாய்த்தலை?? சலம் 10: 108. 
*பழங்கொள் தெங்கிலை யெனப் பரந்து பாய்புனல் 
வழங்கமுன் னியற்றிய ௬தைசெய் வாய்த்தலை'? Pare 40. 

என வருவனவற்றாலுமறியப்படும். 

பொய்கையென்பது இடமகன்றதும் நன்னீரையுடையதுமாகிய தீர் நிலை. 
“கண்ணகன் பொய்கை ' (மரைதுக் 171) எனவும், “தேவரும் விழையுந் 

திருநீர்ப் பொய்கை” (பெருங்(1) 98: 74--5) எனவும் வருவன காண்க ‘ior 

னிடராக்காத நீர்நிலை' என்பர் நச்சினர்க்கினியர், (சீவக 997 உரை) பல 
வகைப் பூக்களையுடைமையாற் “பூம்பொய்கை' என்றூர், 

**அரக்கிதழ்க் குவளையொடு நீல நீடி 

முரட்பூ மலிந்த முதுரீர்ப் பொய்கை”? பெருஃபாண் 8998-4. 
*முூட்டாள சுடர்த்தாமரை 

கட்கமழு ஈநறுநெய்தல் 
வள்ளித ழவிழ்கீல 
மெல்லிலை யரியாம்பகொடு 

வண்டிறை கொண்ட கமழ்பூம் பொய்கை!” மதுரைக் 2429-55. 

என வருவன காண்க, பொய்கை வயற்கணுள்ளது. “தேங்கமழ் பொய்கை 

யகவய லூரனை” (ஐந். தெழு 45) என வருதல் காண்க. 

பலவகைப் பயன்களும் பொருந்தலாற் புலவராற்பாடுதல் முற்றுப்பெற்ற 

நல்ல நாடாதலின் 'பாடல்சான்ற பயங்கெழு வைப்பின்” என்றார். “பாடல் 

சான்ற நன்னாட்டு” (மதாரைக் 891) என வரல் காண்க. “பாடல்சான்ற-- 
புகழ்தலமைந்த' எனினுமாம். பாடல்சான்ற (9) நாடு (10) என முடிப்பினும் 

அமையும், பயம் என்றது புது வருவாயினை. “யாணர்ப், பயன்றிகழ் வைப் 

பின்” (புற 7: 12--8) எனப் பிறாண்டும் வருதல் காண்க, வைப்பு--ஊர், 

பகைவர் நாட்டின் நலங்களையெல்லாம் எடுத்துக் கூறினார், அத்நலங்க 

ளெல்லாம் அழிந்து நாடு காடாகும்படி சேரலாதன் பகைவரை வெல்கின்ற 

சிறப்புத் தோன்ற. 
10--19, நாடு என்றது பகைவர் நாட்டை. கவினழிய என்றார் அழகு 

பொருந்திய நாடாதலின், நாட்டின் கவின், “தொறுத்தவய லாரல் பிழழ் 

நவும்...... பயங்கெழு வைப்பின் நாடு” என்றதனால் அறியப்படும், நாடு 
கவினழிய நாமத் தோற்றி என்றது நாட்டின் அழகழியும்படி எரியூட்டல் 

முதலாய செயல்களால் அந்நாட்டு மக்க ளின் உள்ளத்தே அச்சத்தைத் 

தோற்றுவித்து என்றவாறு. சேரலாதன் பகைவரது நாடு கவினழிய எரி, 

யூட்டியமை, . : 
**யாண் டுதலைப் பெயர வேண்டுபுலத் திறுத்து 

முனையெரி பரப்பிய துன்னருஞ் சீற்றமொடு 
பட ப ப Opvaccerccessee OP dee CECE OOD OEE EO ROE REE
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அழல்கவர் மருங்கி னுருவறக் கெரூத்துத் 

தொல்கவி னழிந்த கண்ணகன் வைபபின்'” பற் 15: 1-8 

என்பனாலுமறியப்படும், நாம்: நாமம் என உரிச்சொல் ஈறு திரிந்தது. நாம் 

அச்சம், தோற்றி இறுத்த என முடிக்க, சிவந்து--கோபித்து, *கறுப்புஞ் 
சிவப்பும் வெகுளிப் பொருள” என்பது தொல்காப்பியம், (தொல் உரி 76) 

இறுத்த பாக்கம் என முடிக்க, ் 

கூற்றாவது: வாழ்நாள் இடையருது செல்லுங் காலத்தினைப்-பொருள் 

வகையாற் கூறுபடுத்துங் கடவுள். அடூக. நின்ற--அடப்படாநின்ற. என் 

றது கூற்றுவன் உயிரை அட்டுக்கொள்ளுங்கால் அஞ்சி வருந்திக்கிடக்கும் 

நிலையை. அந்நிலைக்கண் யாக்கை ஒருகாலைக்கு ஒருகால் அழகழியுமாறு 

போலப் பாக்கங்கள் சேரலாதன் சிவந்திறுத்துச்செய்யும் அழிவு செயல்க 

ளால் ஒருகாலைக் கொருகால் அழகழிதலின், "கூற்றடுஉ நின்ற யாக்கை. 
போல, நீ சிவந்திறுத்த பாக்கம்' என்றார். 'யாக்கைபோல' என்புழிப் போல 

வென்பதனைப் போலும்படியென வினையெச்ச நீர்மையாக்கி, போல்கின்றது 

மேல்வருகின்ற பாக்கமாக உரைக்க, இனி, யாக்கைபோல(11) நாடுகவின 
ழிய(10) என மாறிக்கூட்டி உரைப்பினும் அமையும், 

நீரான் அழிவுபடினல்லது பகைவரான் அழியாத பாக்கம் என்பார் 
*நீரழி பாக்கம்” என்றார். 

“pode சூடி உருத்துவரு மலிர்நிறைச் 
செந்நீர்ப் பூச லல்லது 

வெம்மை யரிதுகின் னகன்றலை நாடே!” பஇத் 98; 124. 

“*தார்முற்றி யதுபோலத் தகைபூத்த வையைதன் 
னீர்முறறி மதில்பொரூ௨ம் பகையல்லா னேராதார் 
போர்முற்றொன் றறியாத புரிசைசூழ் புனலூரண்?? கலி 607: 9-5. 

என வருவன ஈண்டைக்கேற்ப அறியற்பாலன. நீர் என்றது யாற்றுநீரை. 
ஆகவே பாக்கம் என்றது நீர்க்கரைக்கணுள்ள ஊர்க்குப் பெயராமாறு 
அறியப்படும். பாக்கம் என்பது நெய்தநிலத்து ஊர்க்கேயன் தி, 

*"நறையகில் வயங்கிய ஈகளிபுன நறும்புகை 

உறையறு மையிற் போகிச் சாரற 
குறவர் பாக்கத் திழிதரு காடன்?” குறுத 899: 1-9, 

என்புழிக் : குறிஞ்சிநிலத்தூர்க்கும், 
**குருந்தங் கண்ணிக் கோவலர் 
பெருந்தண் ணிலைய பாக்கமு மூடைத்தே?? ஐவ 439, 

என்புழி முல்லைநிலத்தூர்க்கும் வந்தமைபோல, ஈண்டு மருதநிலத்தூர்க்குப் 
பெயராய் வந்தது. என்னை? “நாடுகவி னழியப் பாக்கம் கழனி புல்லென...பா 
மாயின” என வருதலின், இனி, நீரழி பாக்கம்--தம் நீர்மையழிந்த 
பாக்கங்கள் என் உரைப்பினுமமையும். பாக்கம் (12) பாழாயின (19) எனக் 
கூட்டுக, பாழாயின என்ற பன்மையாற் பாக்கங்கள் பலவாதல் அறியப் 
படும். பாய்புனலால் கழனிக்கண் கரும்புகள் நன்கு செழித்து 'வளர்ந்து 
பூத்திருத்தல் தோன்ற 'விரிபூங் கரும்பின் கழனி' என்றார். "ஆய்கரும் 
படுக்கும் பாய்புன லூரன்” (அக 116: 4) எனவும், 

அந்தண் காவிரி வந்துகவர் பூட்டத் 
கோடுகொள்் வேலின் தோற்றம் போல
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வாடுகட் கரும்பின் வெண்பூ நுடங்கும், 

காடெனப் படுவது கினதே யத்தை!” புற 39: 8-1, 

எனவும் வருவன காண்க. கழனி புல்லென என்றது விரிபூங்கரும்பினாற் 

பொலிவுபெற்ற கழனிகள் எரியூட்டலாற் பொலிவு நீங்கிப் புல்லென 

என்றவாறு. 
கரும்பல்லது காடறியாப் 
பெருந்தண்பணை பாழாக . 

வேம ஈன்னா டொள்ளெரி பூட்டினை”? புற 19: 15.7. 

என வருதல் காண்க. 

விடத்தர் உடை முதலிய முள்ளுடை மரங்கள் அழிக்கப்படுதவின் நி 

வளர்ந்து பூத்துக் காய்க்கும்படி, நெடுங்காலம் மக்களின்றாகப் பகைவர் நாடு 

பாழ்பட்டமை தோன்றத் :திரிகாய் விடத்தரொடு காருடைபோகி' என்றார். 

விடத்தர், 'விடத்தேரை' எனவும், விடத்தே தொடரி' எனவும் வழங்கும். 

விடத்தரொடு--ஓடு உடனிகழ்ச்சி, உடை முள்ளுடைத்தாதல் “சிறியிலை 

யுடையின் சுரையுடை வான்முள்” (புற 924: 4) என்பதனாலுமறியப்படும். 

போகி... -போகப்பெற்று, செயப்பாட்டுச் செய்தெனெச்சம். போகல் என்பது 

நெடுமையாகிய பண்புணர்த்தல், “வார்தல் போகல் ஒழுகல் மூன்றும், நேர் 

பும் நெடுமையுஞ் செய்யும் பொருள” (தொல். உரி 21) என்பதனாலறிக. 

"உடை போகவெனத்் திரிக்க' என்பர் பழையவுரைகாரர். . 

பேய்மகளின் சேர்ந்து திரண்ட மயிர் நிமிர்த்து நுனி கவராய் நிற்ற 

லின் கவைததலைப் பேய்மகள் என்றார். கவைத்தலை கூறினார் எனினும் 

பிறழ்பல், பேழ்வாய் முதலாயினவுங் கொள்க. 

*உலறிய கதுப்பிற் பிறழ்பற் பேழ்வாய்ச் 

சுழல்விழிப் பசுங்கட் சூர்த்த கோக்கிற 

கழல்கட் கூகையொடு கடும்பாம்பு தூங்கப் 

பெருமுலை யலைக்குங் காதிற் பிணர்மோட் 

டுருகெழு செலவி ஸனஞ்சுவரு பேய்மகள்” முருகு 47-57 ர 

எனத் திருமுருகாற்றுப்படையில் வருதல் காண்க. சேரலாதலான். பகை 

வர் நாட்டைப் பெரும்பாழ் செய்தலின் பேய்மகள் கழுதை ஊர்ந்து செல்ல 

என்றார். 
-தணங்கொள் கூளியொடு கதுப்பிதத் தசைஇப் 

பிணந்தின் யாக்கைப் பேய்மகள் துவன்றவும் 

அருங்கடி வரைப்பி ஞூர்கவி னழியப் 

பெரும்பாழ் செய்து மமையான்”' பட்டிணம் 2509-70. 

எனப் பிறாண்டும் வருதல் காண்க, கழுது--பேய் :பேயில் ஒருசாதி' என் 

பர் நர்சினார்க்கினியர், (மதுரைக் 633 வி. உரை) ஊர்தல்--ஏறுதல: :'ஊர்ந் 

ததை... புகழ்சால் வேழம்” பரி21: 1-2, இனி. பேய்மகள் கழுது ஊர்ந்து 

செல்ல என்பதற்குப் “பேய்மகளும் கழுதும் பரந்து செல்ல' எனினும் 

அமையும். “பேயு மணங்கு முருவுகொண் டாய்கோற், கூற்றக் கொஃறேோர் 

கழுதொடு கொட்ப” (மதுரைக் 6982-8) எனவருதல் காண்க, நாடு பாழ் 

பட்டமையின் முள்ளையுடைய நெருஞ்சி எங்கும் வளர்ந்தமையால் 'கஎரிய 

தெருஞ்சி' என்றார். “'நெருஞ்சிக காடுறு கடுதெறி யாக மன்னிய...திருந்து
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தொழில் வயவர் சீறிய .நாடே” (பதிற் 26:-10--14) என வருதல் காண்க. 
பெயன் மழை புரவின்றாக வெய்துற்றுப் பறந்தலை நீருடுவதாயிற்று, பறந் 

தலை--பாழ்பட்ட இடம் புற 225: 7 உரை, போர்க்களம் எனினுமாம். 

தாதெரு மறுத்த மன்றம், கலியழி மன்றம் என இயையும. நிரைகள் 
ஊரினீங்குதலானும் சேரலாதன் தன்னுடனே பொருதார் தேயத்திலூர் 
களின் மன்றுகள் மக்களில்லையாய்ப் பாழாம்படி அழித்தலானும் தாதாகிய 
எருவும் ஆரவாரமும் இல்லாத மன்றங்களானமையின் 'தாதெரு மறுத்த 
கலியழி மன்றம்' என்ளர். தாதெரு--துகளாகிக்கிடக்கும் எரு பகைவர் 
ஊர்களின் மன்றுகளை அழித்தல் “அளியும்......மலைந்தோர் தேள மன்றம் 
பாழ்பட” (பெரும்பாண் 422---9) என்பதனாலுமறியப்படும், பாழான மன் 
நிலே போதற்கு மனவெழுக்சி அழியினும் பின்னும் தம் கருமவேட்கை 
யாற் போகமேற்கொண்டவருடைய வலியைக் கெடுதலின் 'மன்றத்து உள் 
ளம் அழிய ஊக்குநர் மிடல் தபுத்து' என்றும், அதனால் பின்பு போக நினைப் 
பார் அஞ்சி நடுங்குதலின் 'உள்ளுநர் பனிக்கும்” என்றும் கூறினார், உள் 
ளம்--மனவெழுச்சி பரி.2 : 36 பரிமேல். ஊக்குநர்- மேற்கொண்டவர், ‘oes 
கார்--மேற்கொள்ளார்' எனப் புறநானூற்றுரைகாரர் உரைத்தவாறுங் 
காண்க. (புற 122: 1 உரை) தபுத்துப் பாழாயின என முடிக்க ஊக்குநர் 
உள்ளுநர் என்பன வினைப் பெயர்கள், பனிக்கும் என்னும் பெயரெச்சம் 
பாழ் என்னும் பெயர் கொண்டது, 

சேரலாதன் தான் காத்தநாட்டிற் பெருங்காடுகளைக் கெடுத்து நாடா 
க்கி வளம்படுத்தியதனால் ஆண்டு மக்கள் வதிந்து தாம் வழிபடு தெய்வங் 
களுக்குக் கோயில்கள் அமைத்தமையின் காடே கடவுண்மேன” என்றார். 
அந்தாட்டுச் சிறுகாடான இடங்களை நன்கு திருத்திப் படையாளர்கள் 
ம்களிரோடு உறையும் படைநிலைகளாக்கியமையின் 'புறவு மகளிரொடு war 
ளர் மேன” என்றுர். 

*ஆனை மும்மத மாடிய காடெலா 

மானை கோக்கியர் வாய்மது வாடின!" சீவக 2578. 

என்பதும், 'இவன் திருத்துதலின் ஆனை திரிந்த காடுகளெல்லாம் கணவ 
ரொடு கூடிய மகளிர் கொப்புளித்த மதுவை யாடின” என்னும் அப்பகுதி 
யுரையும் ஈண்டறியற்பாலன. காடு--பெருங்காடு, புறவு--சிறுகாடு. 

காட்டில் ஆள்வழக்கற்ற பெருவழிகள், அத்தஞ்செல்வோர் அலறத் 
தாக்கிக் கைப்பொருள் வெளவும் ஆறலைகள் வரானும், கோள்வலுளியமும் 
வாள்வரி வேங்கையும் முதலாய விலங்குகளானும் இடையூநின்றி முன் 
சொன்ன கடவுளும் மள்ளரும் உலாவிப்போதரும் வீதிகளானமையபின் 
"ஆறே அவ்வனைத்து' என்றார். அனைத்து என்னாது அவ்வனைத்து எனச் 

அட்டு இரட்டித்தது அந்த அந்தத் தன்மையது என மூன் நின்றவறறின் 
பன்மை தோற்றற்கென்பது. கூலம் பண்டங்கள், அவை நென் முதலா 
யின. பகர்நர் என்பதற்கு இலாபத்தை வெளிப்படையாகச் சொல்லி விற 
கும் வணிகர் எனினுமாம். “பல்பண்டம் பகர்ந்து வீசும், தொல்கொண்டித் 

துவன் றிருக்கை” (பட்டிலாப் 211—2) என்புழி, பகர்ந்து-- இலாபத்தை
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வெளிப்படையாகச் சொல்லி' என நச்சிஞர்க்கினியர் உரைத்தவாறு காண்க, 

தாராவென்பது தராவெனக் குறுகிற்று, 

குடியென்றது வாரம் முதலிய பகுதிதரும் வரிசையாளராகிய கீழ்க் 

குடிகளை. புறந்தருநர் என்றது அக் கீழ்க் குடிகளைப் புறந்தரும் மேற்குடி 
களாகிய காணியாளரை உணவின் பிண்டம் உண்டி முதற்றாதலான் குடி 

புறந்தருதரைப் பாதுகாத்தல் ஏ்னைக்குடிகளுக்கும் பாதுகாப்பாக அமைத் 

லானும், வருபடை தாங்கிப் பெயர் புறத்தார்த்துப் பொருபடை தருஉம் 

கொற்றம், உழுபடை ஊன்றுசால் மருங்கின் ஈன்றதன் பயனாதலானும் 

சேரலாதன் குடிபுறந்தருதர் பாரம் ஓம்பினான் என்க, 

“பகடுபுறக் தருகர் பார மோம்பிக 
குடிபுறம் தருகுவை யாயினின் 

அடிபுுந் தருகுவர் அடங்கா தோரே! பூற 35: 32—4. 

எனச் சான்றோர் கூறுதல் காண்க. பாரம்--குடி புற 35: 32 உரை- பார 

மோம்பி (95) நீ காத்த நாடு (28) என இயையும். 

மழைக் கோளாகிய வெள்ளி செவ்வாய் சென்று தங்கிய இராசியிற் 

சேர்ந்தாலும் அதன் பார்வைக்குட்பட்டாலும் மழை இலதாமாகலின் அழல் 

சென்ற மருங்கின் வெள்ளியோடாது மாரிதிற்ப' என்றார், ஓடாது--ஓடப் 

பெருது. கோனிலை திரியிற் கோணிலை திரியும்; அஃதின்ருகப்பெற்று. 

கோனிலை திரிதலாற் கோணிலை திரிந்து மழையின்றாதல், 

“டுகானிலை திரிந்திடிற் கோணிலை திரியுங் 

கோணிலை திரிக்திடின் மாரிவளங் கூரும்!* மணி 7: 8—9 

என்பதனாலுமறிக. அழல் என்றது செந்தீ வண்ணனாகிய செவ்வாயை. 

வெள்ளி--வெண்ணிறமுடைய சுக்கிரன் “வசையில் புகழ் வயங்கு வெண் 

மீன்” என்றார் பட்டினப் பாலையினும், 

சேரலாதனின் ஆட்சிச் சிறப்பால் பசியும் பிணியும் நாட்டினீங்கலின் 

“சநோயொடு பசியிகந் தொரீஇ நீ காத்த நாடு” என்றார். “நீபுறந் தருதலின் 

தோயிகந் தொரீஇய யாணர் நன்னாடும்” (பதிற் 15: 28--4) என மேல் 

வருதலுங் காண்க, பசி முதலியன நீங்கல் ஒரு நாட்டின் இலக்கணமாதல், 

“உறுபசியு மோவாப் பிணியுஞ் செறுபகையுஞ் 

சேரா தியல்வது நாடு'” குறள் 734. 

எனத் திருவள்ளுவர் கூறியவா ற்றானுமறிக, பசியும் பிணியும் நீங்கலால் 

நாடு பொலிவுபெற்று விளங்குதலின் :நாடு பூத்தன்று” என்ளுர், 

இதனாற் சொல்லியது அவன் வென்றிச் சிறப்பும் தன் நாடு காத்தற் 

சிறப்பும் உடன் கூடறியவாரளுயிற்று. 

“தொறுத்த' என்றும் (2) 'ஏறுபொருத' என்றும் (7) *ஒவிதெங்கின் 

என்றும் (8) புனல்வாயில் என்றுமிருந்த நான்கடியும் வஞ்சியடியான் வந்த 

மையான் வஞ்சித்தூக்குமாயிற்று. 

மேற்கோள். 

“கறுப்புஞ் சிவப்பும்” (தொல்.உரி 76) என்னும் சூத்திரவுரையில் நீசிவத் 

திறுத்த நீரழிபாக்கம்' எனச் சிவப்பு வெகுளியாகிய குறிப்புணர்த்தும் என்றும், 

5
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“வார்தல் போகல்” (தொல் உரி 21) என்னும் சூத்திரவுரையில், வெள் 
வேல் விடத்தேரொடு காருடைபோகி' என, போகல் என்னும் சொல் நெடு 
மையாகிய பண்புணர்த்தும் என்றும் உரைத்தனர் சேவரையர், 

““அறுவகைப்பட்ட பார்ப்பனப் பக்கமும்” (தொல் புற 20) என்னும் சூத் 

திரவுரையில் இச்செய்யுளை எடுத்துக்காட்டி ;இதனுண் மறத்திற் சென்று 

. நாட்டை அழித்தவாறும், அறத்திற் திரிந்த வேந்தனை யழித்து அவன் 
நாட்டைக் குடியோம்பிக் காத்தவாறும் கூறிற்று' என்றும், “ஆனைமும்மத 

மாடிய காடெலாம்” என்னும் சிந்தாமணிச் செய்யுளுரையில் (சீவக 2578) 
இவன் திருத்துதலின் ஆனைதிரிந்த காடுகளெல்லாம் கணவரோடு கூடிய 

மகளிர் கொப்புளித்த மதுவையாடின' 'புறவே, யொள்ளிழை மகளிரொடு 

மள்ளர்மேன” என்றும் உரைத்தனர் நச்சினர்க்கினியர், 

பழையவுரை 
பிறழ்ந (1) எனவும் வித்து ந (2) எனவும் தடுக்குந (4) எனவும் ஆர்ந 

(6) எனவும் வந்தன வினைப்பெயர்த்திரிசொல், 8-4 நெய்தல் எருமையின் 

நிரை தடுக்குநவுமென்றது நெய்தலானது அக்கரும்பு முதலாய மற்றோரிரை 

யின் பாங்கரிற் செல்லாது தன்னையே நின்று தின்னும்படி தான் போத 

வுண்ட எருமை நிரையைத் தடுக்கும் இடங்களுமென் றவாறு, இச்சிறப்பானே 

இதற்கு, பூத்ததெய்தல் என்று பெயராயிற்று. 6, மூதா ஆம்பலார் நவுமென் 

றது புறத்துப்போய் இரைதெவீட்டாத முதிய ஆக்கள் துணங்கையாடிய 

இடத்து நின்று (5) ஆம்பலையே தின்னும் இடங்களுமென்றவாறு, என் 

றது பெருக ஆம்பல் சூடித் துணங்கையாடுவாரை உடையனவென அவ் 

விடங்களின் செல்வச்சிறப்புக் கூறியவாருயிற்று, 7, இமிழ் மருதென்றதற் 

குப் புள்ளிமிழ் மருதென்று ஒருபெயர் வருவிக்க, 8, புனல்வாயில்-வாய்த் 

தலை, 1--10 ஒலிதெங்கென்னும் பெயர்க்கு முன்னின் ற பெயர்கள் எண்ணும் 

மையோடு நின்றமையால் அவற்றையுடைய நாடென இரண்டாவதன் 

தொகையாய், அச்சொல்...... அவற்றையெல்லாம் எழுவாயாக்கு நாட்டிற்கு 
அவ்விடங்கள் சினையாகலின், நாடு கவினழியவென்னும் முதற்பயனிலை 

யோடு வழுவமைதியாக முடிக்க, 10--11 கூற்றடூஉ நின்ற யாக்கைபோல 
நாடு கவினழிய வென மாதிக் கூட்டிக் கூற்றுவனுலே கொல்லப் படாதின்ற 
யாக்கை ஒருகாலைக்கு ஒருகால் அழகழியுமாறுபோல, நாடு அழகழியும்படி 
யென உரைக்க, இனி, மாறாதே போலும்படியென, போலவென்பதனை வினை 
யெச்ச நீர்மையாக்கி, போல்கின்றது மேல்வருகின்ற பாக்கமாக உரைப்பினும் 
அமையும். இனி, கூற்றுவனை அட்டுநின்ற யாக்கை உடையானொருவன் 
உளனாயினும் அவனைப்போல நீ சிவந்தென்றுரைப்பாரும் உளர், 12, நீரழி 
பாக்கமென்றது வெள்ளத்தான் அழிவுபடினல்லது பகைவரான் அழியாத 
பாக்கமென் றவாறு, பாக்கமென்றது நதெய்தநிலத்து ஊர்க்கேயன்றி, “கட் 
கொண்டிக் குடி” பாக்கத்து நற்கொற்கை” (மதுரைக் 1987-8) என்று வந்தமை 
யான் ஒரோவழி அரசனிருப்புக்கும் பெயராமாகவின் ஈண்டுப் பாக்கமுடைய 
பேரூர்களெனப்பட்டது. 14, உடைபோகவெனத்் திரிக்க 17-19, மன்றத்து 
உள்ளம் அழிய ஊக்குநர் மிடல் தபுத்து உள்ளுநர்ப் பனிக்கும் பாழென்றது
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அம்மன் நிலே போதற்குஉள்ளம் அழியச்செய்தே பின்னும் தம் கரும வேட் 

கையாற் போகமேற்கொண்டவருடைய வலியைக் கெடுத்தலானே பின்பு 

போக நினைப்பார் நடுங்குதற்குக் காரணமாகிய பாழென்றவாறு 18, தபுத்து: 

தபுக்கவெனத் திரிக்க, 20. காடே கடவுள் மேனவென்றது தின் நாட்டுப் 

பெருங்காடான இடங்களெல்லாம் முற்காலத்துக் கோயில்களான வென்ற 

வாறு. மேயினவென்பது மேனவென்று இடைக்குறைந்தது. 20-21. புறவு 

மகளிரொடு மள்ளர்மேன வென்றது சிறுகாடான இடங்களெல்லாம் நின் 

படையாளர்கள் மகளிரோடு உறையும் படைநிலைகளாயினவென் றவாறு. 

22. ஆறே அவ்வனைத்தென்றது காடும் புறவும் அல்லாத பெருவழிகளும் 

ஆறலை கள்வரும் பிற இடையூறுமின்நி முன்சொன்ன கடவுளும் மன்னரும் 

உறையுமிட மாயின வென்றவாறு அனைத்தென்னாது அவ்வளை த்தென்று 

சுட்டு இரட்டித்தது, அந்த அந்தத் தன்மையதென முன் தின்றவற்றின் 
பன்மைதோன்றற்கென்பது. 28. தாராவென்பது தராவெனக் குறுகிற்று: 

94. குடிபுறந் தருநரென்றது தம் கீழ்க்குடிகளாகிய வரிசையாளரைப் புறந் 

தரும் மேற்குடிகளாகிய காணியாளரை, பாரமோம்பி (24) நீ காத்த (26) என 

மாறிக்கூட்டுக. வெள்ளியோடாமல் (25) எனவும் (26) பசியிகந்தொருவ (27) 

.எனவும் திரிக்க. 22-6. இனி, ஆறு முன்சொன்ன அவ்வனை த்தாவதுமன் றி 

ஆறலைகள்வரின் றிக் கூலம்பகர்வார் இயங்கும்படியான வழக்கரலே அந்தக் 

கூலம்பகர்வார் குடிகளைப் புறந்தந்தென்றும். குடிபுறந்தருநர் பாரத்தை 
ஓம்பி மழைவேண்டு புலத்து மாரி நிற்பவென்றும், கூலம்பகர் நர் குடிபுறந் 

தருதலை ஆற்றின் தொழிலாகவும், குடிபுறந்தருநர் பாரமோம்புதலை மழை 
யின் தொழிலாகவும் கூட்டி உரைப்பாருமுளர் 

கூற்றடுஉ நின்ற யாக்கைபோல (11) நாடுகவி னழிய நாமந்தோற்றி 

(119) நீசிவந்திறுத்த நீரழி பாக்கங்கள் (12) கழனி புல்லெனக் (38) காருடை 

போகக் (14) கழுது ஊர்ந்து இயங்கப் (15) பாழாயின (15); நீ காத்தநாட் 

டிற் (28) காடு கடவுளான் மேவப்பட்டன (20); அந்நாட்டுப் புறவுகள் மள் 

ளரான் மேவப்பட்டன (21); அந்நாட்டு ஆறு அவ்வனை த்தாயிற்று: அன் றி 

யும் (22) கூலம்பகர்நர் குடிபுறந்தராக் (28) குடிபுறந்தருநர் பாரமோம்பி 

(24) நீகாத்த நாடு (28) மழைவேண்டிய புலத்து மாரிதிற்ப (26) நோயொடு 

பசியிகந் தொருவப் (27) பூத்தது (28) எனக் கூட்டி வினைமுடிபு செய்க, 

இதனாற் சொல்லியது அவன் வென்திச்சிறப்பும் தன் நாடுகாத்தற் 

சிறப்பும் உடன் கூறியவாருயிற்று. 

(1) :தொறுத்த' என்றும் (2 :ஏறுபொருத' என்றும் (7) 'ஒவிதெங்கின்' 

என்றும் (8) புனல்வாயில் என்றுமிருந்த நான்கடியும் வஞ்சி யடியான் வந்த 

மையான் வஞ்சித்தூக்குமாயிற்று. 

ஒப்புமைப் பகுதி. 

2 எஇதாய்யாது வித்திய துளர்படு துடவை!? மலைபடு 122. 

8. கரும்பின் பாத: ஈகரும்பு ஈடு பாத்தி”? குதுத் 23: 1. 

“முழாவிமிழ் துணங்கைக்குத் தமஉப்புணை யாக?! பதித் 
5. துணங்கை: 

வின் மணங்கமழ் சேரி?” மதுசைக் 329) * விழவயர் 
52: 14, “துணங்கையக் தழு௨
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துணங்கை தழூ௨கஞ் செல்ல*? தற் 50: 9, எல்வளை மகளிர், துணங்கை நாளும் 
வந்தன?” குறுத் 864: 6, *தளரிய லவரொடு, துணங்கையாய்”? “நிரைதொடி நல்ல 

வர் துணங்கையுட் டலைக்கொள்ள?? wel 66: 17—8; 73: 16. 

8. மூதா: குறுக் 202: 4) ௮௪ 106: 4; புற 923: 2. 

7 இமிழ் மருது? ':மருதிமிழ்க் தோங்கிய”? பதிற் 23: 18, 

8. மலரணி வாயிற் பொய்கை!” ஜய் 81: 9) “வயலமர் கழனி வாயிற் 
பொய்கை?” பூற 854: 4, : 

பூனல் வாயில்: “தண்புனல் வாயிற் றுறையூர் முன்றுறை?” புற 196: 25. 
பூரபொய்கை: *£ர்ப்பூம் பொய்கை? 4நற்பூம் பொய்கை”” பருவ (1) 58: 173; 

(3) 9: 34; பூவார்ந்தன பொய்கைகள்”' தே. சுங். திருத்துறையூர் 10. 

9. பாடல்சான்ற வைப்பு: “பாடல்சான்ற வைப்பின், காடு: பதிற் 75: 1844) 
*பாடல்சான்ற நெய்த னெடுவழி'” சிறுபாண் 151. 

பயங்கெழு வைப்பு: *'கழங்குறழ் முத்தமொடு ஈன்கலம் பெறூஉம், பயங்கெழு 
வைப்பு”? அக 120: 12-39; பயங்கெழு வைப்பின்'' சலம் 26: 17 

9-10, ஆ௯வப்பின் தாடு: பதிற் 15: 13-15; 75: 13-4; 76: 156) பொருத 226; 

௮௧203: 13; புற 2:11) 7: 19) 69: 144—5; 202: 21, 

20. தாமழதோற்றி: “ஈனிகடுஞ் சிவப்பொடு காமந்தோற்றி?” ௮௬ 985 14. 

18. பூங்கருமிபு: * வான்பூங் கரும்பின்?” ருறுத் 149: 9; “பூங்கரும்பின்?? 
பூத 24: 13. ் ர 

eq ier கழனி: '*கரும்பலாற் காடொன் நில்லாக் கழனி?” Pare 2902. 

14. போகி: (களரி பரந்து கள்ளி போகி?? பூற 856: 1, 

18. கழுது: தற் 171: 9) 255: 1; அக 122: 14; 911: 4. 

36. பறத்தலை: வெம்மை தண்டா எரியுகு பறந்தலை”! அக 99: 15, 

37. தாதெரு: மலைபடு 531; தற் 849: 3; ௮௪ 165: 4) புற 98: 11) 215: 2; 
811: 8. 

தாதெரு மன்றம்: “*“தாதெரு மன்றத்து? “காஞ்சித்தா துக்கன் ன தாதெரு 
மன்றத்து? கலி 109: 62) 103: 60; *தாதெரு மன்றக் தானுடன் கழிந்து? 

சிலப் 16: 102. 

19. உள்ளுதர்ப் பனிக்கும்: “உள்ளுகர்ப் பனிக்கும் ஊக்கருங் கடத்திடை!? 
**உள்ளுகர் உட்கும் கல்லடர்ச் சிறுகெறி'* அக 29: 19) 79: 19) *இவ்வென 
வூரைத்து மென்று கினைப்பினும் பனிக்கு முள்ளம்!” சீவக 2762; 
பனிக்கும் வெள்ளிடை மன்றமும்”? இலயம் 5: 117, 

20 காடும் புறவும்: “காடும் புறவுங் கவின்று வளஞ்சிறப்ப*? பெருங் (4) 2: 56. 
21. ஓள்ளிழை மகளிர்: மதுரைக் 698; கற் 150: 1; 188: 8; 953: 5) அக 146: 6. 

99: 9; பெருங் (1) 55: 6, 
24. குடியுறத்தருதல்: “குழவிகொள் வாரிற் குடிபுறந் தந்து? பதற் 6-ம் 

பதி 9; “குடிபுறந் தருகுவை யாயின்?* பூற 95 33. 

27. “பசியும் பிணியும் பகையு நீங்கி?? சிலப் 5: 72; லணி 1: 70) எபசி பகை 
யானதுங் தீங்கு ரீங்தக” இரண்டாவது குலோத்துங்கன் மெய்க் சோத்த. 

*உள்ளுர்ப் 

  

4. சான் ரோர் மெய்ம்மறை. 
14, நிலநீர் வளிவிசும் பேன்ற நான்கின் 

அளப்பரி யையே 
காள்கோ டிங்கண் ஞாயிறு கனையழல் 
ஐந்தோருங்கு புணர்ந்த விளக்கத் தனையை
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5 போர்தலை மிகுத்த வீரைம் பதின்மரொடூ 

துப்புத் துறைபோகிய துணிவுடை யாண்மை 

அக்குர னனைய கைவண் மையையே 

அமர்கடந்து மலைந்த தும்பைப் பகைவர் 

போர்பீ டழித்த செருப்புகன் முன்ப 

10 கூற்றுவேகுண்டூ வரினு மாற்று மாற்றலையே 

எழுமூடி. கேழீஇய திருஜெம ரகலத்து 
நோன்புரித் தடக்கைச் சான்றோர் மேய்ம்மறை 

வானுறை மகளிர் ஈலனிகல் கோள்ளும் 

ட் வயங்கிழை கரந்த வண்டூபடு கதுப்பின் 

15 ஒடங்கீ ரோதிக் கொடுங்குழை கணவ 

பல்களிற்றுத் தொழுதியோடு வெல்கொடி. நுடங்கும் 

படையே ரூழவ பாடினி வேந்தே 

இலங்குமணி மிடைந்த போலங்கலத் saps 

கடலக வரைப்பினிப் போழின்முழு தாண்டகின் 

௨0 முன்றிணை முதல்வர் போல நின்றுநீ 
கேடாஅ நல்லிசை நிலைஇத் 
தவாஅலிய ரோவிவ் வுலகமோ டூடனே. 

துறை-செத்துறைப் பாடாண்பாட்டு. 

வண்ணம்-ஒழுகுவண்ணமும் சொற்சீர்வண்ணமும். 

தூக்கு-செந்தூக்கு. 
பெயர்-சான் றோர் மெய்ம்மறை (12). 

ப-ரை, 7-4, நிலம் நீர் வளி விசும்பு எனற er er & cor மில 

மும் நீரும் காற்றும் ஆகாயமும் என்ற பூதங்கள் நான்கினையும் 

போல, அளப்பரியை-- அளத தற்கரிய பெருமையையுடையை); காள் 

கோள் இங்கள் ஞாயிறு கனை அழல்--காண்மீன் களும் கேசண்ா 

மீன்களும் இங்களும ஞாயிறும் முழங்கும் கெருப்பும் என்ற, ஜந்து 

ஒருங்கு Lj 6007 IF 16 ,B— 8916 Gio ஒருங்கு சோ கலாலுளசசகிய, விளக் 

கத்து அனையை--விளக்கம போலும் விளக்க தை கயுடையை. 

5-7, போர்: தலைமிகுத்து சர் ஜம்பதின்மரொடு--பேோரச்செய்வ 

தில் மிக்க மேம்பாடுற்ற துரியோதனன் முதலிய நூறறுவரிட தது, 

துப்பு துறை போயை--வலிக்கூறுபசடாய்ப்போன, துணிவுடை 

ஆண்மை-- துணிவுபொருக்திய ஆண்மையையுடைய, அக்குரன 

அணைய கசைவண்மையை_-- அக்குசனைப்போலும்கொடையையு/டையை. 

9.10. அமர் கடந்து மலைக்க தும்பை பகைவர். போரை வஞ் 

சயொது எ.ிர்கின்று பொருத தும்பை சூடிய பகைவருடைய, போர்
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பீடு அழித் 5 போரையும் பெருமையையும் அழித்த, செரு புகல் 

மூன்ப.-போரைவிரும்பும் வலியையுடையோய், கூற்று வெகுண்டு 

வரினும் மாற்றும் அற்றலை--கூறறுவன் வெகுண்டு எதிர்வரினும் 

அதனையும் விலக்கும் வலியையுமுடையை. 

17-17, எழு முடி கெழீஇய இரு ஜெமர் அகலத்து--ஏழுமுடி 
யாற் செய் கத ஆரம் பொருந்திய வெற்றிதஇரு தங்கிய மார்பினையும், 
Corer YAS தட கை -வலிபொருக்து தலையுடைய பெரிய கையினை 

யுமுடைய, சானறோர் மெய்ர்மறை--வீரர்க்கு மெய்புகுகருவி போன்ற 
வனே, வான் உறை மகளிர் நலன் இகல் கொள்ளும்--வானரமகளிர் 

அழகிற்கு ௮வளையொப்பேன் யானே யானே என்னு தங்களில் மாறு 
கொள்ளுகற்குக் காரணமான, வயங்கு இழை கரந்.த--விளங்குகன்ற 

தலைக் கலன்களால் மழைக்கு, வண்டு பட கதுப்பின் வண்டுகள் 

மொய்க்கின்ற கதுப்பாகிய, ஒடுங்கு ஈர் ஓஇி--ஒஓடுங்கிய மெய்ப்பினை 
யுடைய கூக் தலையுடைய, கொடு குழை கணவ-- வாக்க மகரக்குலழ 
யுடையாளுக்குக் கணவ, பல் களிறு 9தாழுதியொடு வெல் கொடி. 

டங்கும்--பலவரகிய களிறுகளின் தொகுதியில் வென்றெடுத்த 

கொடி. அசையும், படை ஏர் உழவ--படையை ஏரசகவுடைய உழவ, 

பாடினி வேநே,5--பாடினிக்கு வேண்டுவன வழங்கும் வேந்தே. 

15-99. இலங்கு மணி மிடைக்,5 பெரலம் கலம் இ௫ஓரி--விளங் 
குன்ற மணிகள் செறிந்த பொன்னணிககாயுடைய சக்கரக்சால், 
கடல் ௮௧ வரைப்பின் கடலை எல்லையாகவுடைய பூமியில், இப்பொ 
தில் முழுது ஆண்ட--இக்காவலம் பொழிலை முழுதும் ஆண்ப, 
நின் இணைமுன் முதல்வர் பேசலகின்று--நின்குடியில் முன்னிருக்கு 
மூ கல்வர்பபோல ஒழுக, ரீ கெடா௮ ஈல்லிசை நிலைஇ--8ீ கெடாத 
கல்ல புகழை நிலைப்பித்து, இவ்வுலகமோடு உடன் தவாலியர்-- 
இவவுலகத்கோடு கூடக் கெடாதொழிவாயாக, 

முடிபு: நிலமுதற் பூதம் நான்கும் போலப் பெருமை அளத்தல 
சியை, நாண்மீன் முதலிய ஐந்தும் ஒருங்கு புணர்ந்த விளக்குத் 
தனையை; அக்குரன் அனைய கை வண்மையை: அன்றி முன்ப, நின் வலி 
இருக்கும்படி. செசல்லில் கூற்று வெகுண்டு வரினும் அதனையும் மாற் 
றும் வலியையுடையை; ஆதசைல் சான்றோர் மெய்ம்மறை, கொடுவ் 
குழை கணவ, படையே ர௬ுழவ, பாடினி வேந்தே, கின் இணை முண் 
முதல்வர்போல நின்று தல்லிசையை அிலைப்பித்து இவ்வுகைத்தோடு 
கூடக் கெடா தொழிவா யாக என்க, 

(ஆ-றை) வெவ்வேறாகிய குணங்களை இயல்பாகவுடைய நிலமுதற் 
பூதங்கள் நான்கும்போலச் சேரன்பால் இயல்பாகவமைந்த குணங்கள் தான்
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கும் அளப்பரியவாதலின் “நிலநீர் வளிவிசும்பென்ற நான்கின் அளப்ப 

ரியை' எண்ளுர். 
₹* இருமூந்கீர்க் குட்டமும் 

வியன்ஞாலத் தகலமும் 

வளிவழங்கு திசையும 

வறிது நிலைஇய காயமும் என்றுங் 
கவையளக் தறியினு மளத்தற் கரியை” 

எனப் பிறருங் கூறுதல் காண்க. அரியை என முதன் மேலேற்றிக் கூறி 

னும் குணங்களின் பெருமை அளத்தற்கரியது என்பது கருத்தாகக் கொள்க, 

பகைவர் பிழைசெய்தால் அப்பிழையைப் பொறுத்தலில் நிலத்தைப் 

போன்றும், அவர் வழிபட்டால் அவர்க்குச் செய்யும் அருளுடைமையில் 

நீரைப்போன்றும், அவரை அழித்தற்கேற்ற மனவலிடம் சதுரங்கவலியு 

முடைமையில் வளியைப் போன்றும், அவரை அழித்தற்து உசாவும் உசா 

வினது விரிவில் விசும்பைப் போன்றும் அவ்வத்தன்மைக்கண் அளப்பரியை 

யென் உவமையைப் பொருத்திக் கொள்க, 

-மண்டிணிந்த நிலனும் 

கிலனேந்திய விசும்பும் 

விசும்பதைவரு வளியும் 

வளிதலைஇய தீயுக் 

தீமுரணிய நீருமென்றாங் 

கை பெரும் பூதத் தியற்கை போலப் 

போற்றார்ப் பொறுத்தலுஞ் சூழ்ச்சிய தகலமும் 

வலியுக் Asmar மளியு முடையோய்?? பூத 2: 1—8. 

எனப் பிறருங் கூறுதல் காண்க. அன்றியும் நான்கும் எண்ணல் முதலிய 

அள வைகளானும் அளத்தற்கருமையுங் கொள்க 

நிலனை முற்கூறி அதனால் அரசனது பொறையை மூற்கூறிஞார் அது 

உலகம் பொன்றுந் துணையும் புகழ்விளைப்பதாகலின். இனிப் பலவகை 

உ௰ிர்ப்பொருள்களையும் உயிரில் பொருள்களை பு2॥ தாங்கும் சிறப்புப்பற்றி 

நிலத்தை முற்கூறினார் எனினுமமையும். நிலம் நீரினும், நீர் தீயினும், தீ 

வளியினும், வளி விசும்பினும் ஒடுங்கும் முறை பற்றி நில நீர் வளி விசும்பு' 

என முறைப்படுத் தோதினார். பூதங்கள் ஐந்தையும் எண்ணது தீயை ஒழித் 

தது மேல் விளக்கத்துக்கு உவமமாக எண்ணுகின்ற வற்றோடு கூட்டியெண் 

ணவேண்டி யென்பது 

விசும்பிலுள்ள மீன்கள் நாண்மீன் என்றும் கோண்மீன் என்றும் இரு 

வகைப்படுதலின் நாள் கோள்' என்றார் “நிணிற விசும்பின் வலனேர்பு திரி 

தரும், நாண் மீன் விராய கோண் மீன் போல” (பட்டினப் 67--8) என வரு 

தல் காண்க நாண் மீன் அச்சுவினி முதலிய இருபத்தேதழும் பிறவும். கோண் 

மீன் ஞாயிறு முதலிய ஒன்பது ஈண்டுக் கோள் என்றது விளக்க ஒப்புமை 

யால் அஃதில்லாத இராகு கேது என்னும் இரண்டும் நீக்கி, நின்ற ஐந்தையு 

மென்பது, சனையழல்--செறித்த தெருப்புமாம். ஐத் 9தாருங்கு புணர்ந்த 
எனத் தொகை கூறியது, நாளும் ஏனைக் கோளும் பலவாதலின் அவத்தை 

ஒவ்வொன்றாக நிறுத்தித் திங்கள் ஞாயிறு அழல் என்ற மூன்றுடன் எண் 

yo (0: 1-5.
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ணியபடியை விளக்குதற் பொருட்டென்க, ஐந்தும் என்ற உம்மை தொக்கது. 
விளக்கம்--ஒளி. “ஒளிமிக்கு, அவற்றோ ரன்ன சினப்போர் வழுதி” (புற51: 9 
8) என்றார் பிறரும், 

ஈரைம் பதின்மர்--நூற்றுவர், இது தொகைக் குறிப்புப் பெயர், ஒடு, 
இடப் பொருளில் வந்தது, ஈரைம்பதின்மரெரடு போகிய என. முடிக்க துப்பு 
--வலி, துறை--கூறுபாடு, பொருந120 நச். துப்புத் துறைபோகிய என் 
றது துணைவலியாய்ப்போன என்றபடி. “மூவரு ளொருவன் றுப்பாகிய 
ரென” (புற 122. 5) எனவரல் காண்க, துறைபோகிய அக்குரன் என்க, 
பிறர்க்கு உவமையாகக் கூறுதற்கேற்ற மிக்க வண்மையையு படையான் அக் 
குரனாதலின் *அக்குரனனைய கைவண்மையை” என் ருர். “அந்திமான் சிசுபால 
னக்குரன் வக்கிரன், சந்திமான் கன்னன் சந்தனிடை வள்ளல்” என இவனை 
இடைவள்ளல் எழுவரிலொருவனாகவும கன்னனின் வேருகவும் பிங்கலந்தை 
கூறும். 

கடந்து-“வஞ்சியாது எதிர்நின்று, கலி 1: & நச், புற 110: 1 உரை: 
அமர்கடந்து மலைந்த பகைவர் என்பதற்குப் “பிறருடன் செய்த போரை 
வென்று பில நின்னுடன் மலைந்த பகைவர்” எனினும் அமையும். ஈண்டுச் 
சேரனின் பேராற்றலைப் புலப்படுத்தற்பொருட்டு அவனுடன் மலைந்த 
பகைவரின் வெற்றியை எடுத்துக கூறினாராகக் கொள்க. பொருதற்குத் 
துஃபைசூடிய பகைவராதலின் “தும்பைப் பகைவர்” என்றார். “போர் கருதித், 
துப்புடைத் தும்பை மலைந்தான் துகளறு சீர், வெப்பு டைத் தானையெம் 
வேந்து” (பு.வெ.மா 127) என வருதல் காண்க. பகைவர் போர் பீட 
ழித்த வலியினால் சேரலாதன் மேலும் போரை விரும்பு தலின் “செருப்புகல் 
முன்ப” என்றார். வெகுளியின் கூற்றஞ் சிறத்தலின் “கூற்று வெகுண்டு 
வரினும்' என்றார், கூற்று வெகுண்டு எதிர்வரின் அது விலக்குகற்கரிய 
தொன்ருகவும் அதனையும் மாற்றும் ஆற்றலுடையான் என்றது சேரன் மன 
வலியைப் புலப்படுத்தற் பொருட்டன்க. “பகையெனிற், கூற்றம் வரினும் 
தொலை யான்” (௩லி 49; 910) எனப் பிறருங் கூறுதல் காண்க. ஈண்டு 
ஆற்றல் என்றது மனவலியை,. 

கூறிறுடன்று மேல்வரினுங் கூடி யெதிர்கிற்கும் 
அற்ற லதுவே படை'” கூறன் 165, 

என்பதன் விசேடவுரையில் "ஆற்றல் மனவலி” எனப் பரிமேலழகர் உரைத் 
தவாறுங் காண்க, 

எழுமூடி கெழீஇ.ப அகலம், திருஞெமர் அகலம் என இயையும். எழு முடி 
யென்றது ஏழு அரசரை வென்று அவர்கள் எழுமுடியானுஞ் செய்ததோர் 
ஆரததை, பகைவரை வென்று அவர் முடிக்கலனைக் கொள்ளுதல் 

* இருபெரு வேந்தரையு முடனிலை வென்று 
முரசுங் கூடையுங் குங் கொண்டு? பற் 8-ம் பதி 

என்பதனுலுமதியப்படும், சேரலாதன், எழுமுடியாரத்தை மார்பி லணிந் 
திருத்தமையால் 'எழுமுடி கெழீஇய அகலத்து' என்றார். 

“நீயே, பிற ரோம்புறு மறமன்னெயில் 
ஓம்பாது கடந்தட்டவம்
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முடிபுனைந்த பசும் பொன்னின் 
அடி பொலியக் கழறைஇய 

வல்லாளனை. வயவேந்தே!? பூறு 40: 1-3, 

எனப் பகைவரை வென்று அவர் மகுடமாகச் செய்த பொன்னால் வீரக்கழல் 

செய்து புனைதல் கூறப்படுதலின், எழுமுடி கெழீஇய அகலம் என்பதற்கு. 

ஏழு அரசரை வென்று அவர்கள் எழுமுடிப் பொன்னாற் செய்த ஆரம் பொருத். 

திய மார்பு எனப் பொருளுரைத்தல் அமையாதோ வெனின், அமையாது; 

என்னை? முடிபுனைந்த பசும்பொன்னின்...... கழல் என்றதுபோல ஈண்டு 

முடிப்பொன்னின் ஆரம் எனக் கூறப்படாமையானும், முடிப்பொன்னால் 

ஆரம் புனைந்து அணிந்துழி, அவ்வாரம் ஏனைப்பொன்னாரத்தின் வேறுபட்டு 

விளங்கி அரசர் எழுவரை வென்ற பெருவெற்றியை விளக்காமையானும் என் 

பது. எழுமுடியென்பது எழுமுடியாற்செய்த ஆரமாதல். 

“எழுமுடி கெழிஇய திருஞெம ரகலத்து"! ப.இ.த் 40: 19. 

எனக் காப்பியாற்றுக் காப்பியனரும், 

“scrappy மார்பி னெய்திய சேரல்” பற் 45: 6. 

எனப் பாணரும், 
**எழுமுடி மார்ப”? சிலம் 82: 169. 

என இளங்கோவடிகளும் ஒருபெற்றிப்பட “எழுமுடி' என்றதன்றி எழுமுடிப் 

பொன்னால் ஆரம் புனைந்தமையை எடுத்துக் கூறாமையானும், “எழுமுடி 

யென்பது ஏழு அரசரை வென்று அவர்கள் எழுமுடியானுஞ் செய்ததோர் 

priori’ என இந்நூற் பழையவுரைகாரரும், "எழுமுடி -- எழுமுடியாற் 

செய்த ஆரம்' எனச் சிலப்பதிகார அரும்பதவுரையாசிரியரும் (சிலப் 28: 

169 உரை) உரைத்தமையானும் நன்கு தெளியப்படும. 

சேரலாதன் போர்த்தொழில் மிக்கு நடத்தலானே திருமகள் தங்கிய 

-மார்பனாதலின் *திருஞெமர் அகலத்து! என்றார். "செருமிக்குப் புகலுந் திரு 
- வார் மார்பன்” (மலைபடு 956) என்றார் பிறரும். ஜஞெமர்--பரந்த எனினுமாம். 

இப்பொருட்டா தல்' “வரிமணன் ஜெமர” (புற 90: 8) என்புழிக் காண்க, அக 

லத்து மெய்ம்மறை, தடக்கை மெய்ம்மறை, சான்றோர் மெய்ம்மறை என 

இயையும். தோன்--வலி, புரி என்பது ஈண்டு முதனிலைத் தொழிற் பெய 

ராய்ப் பொருந்துதல் என்னும் பொருள்பட நின்றது. 'தோன்புரித் தடக் 

கை--வலியைச் செய்தலையுடைய தடக்கை” எனினுமாம், தடக்கை என்ப 

தற்கு முழந்தாளைப் பொருந்துமாறு நீண்ட கை என்றுரைப்பினும் அமை 

யும், ''தாடோய் தடக்கை, வெல்போர் வழுதி” (அக 912: 11--2)என வரு 

தல் காண்க. 

சான்றோர். -போரிற்கு அமைந்தோராய வீரர். 'போரிற்கு அமைத்தோர்” 
- எனப் புறநானூற்றுரையாசிரியரும் (புற 69; 5 உரை) போரில் அமைதி 

யுடைய வீரர் என இத்தூற் பழையவுரைகாரரும் உரைப்பர், வீரரைச் 

சான்றோர் என்றல், : 
“சாந்தெழின் மறைத்த சான்றோர். பெருமகன்??? ப.இற் 68% 195. 

“டிதாலக்கொலக் குறையாத் தானைச் சான்றோர்”? பதிற் 92; 13. 

*-தேர்தர வந்த சான்றோர்?” புற 65 5. 

6
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என வருவனவற்நிலுங் காண்க, மெய்ம்மறை--மெய்புகுகருவி. அது போரில் 
அம்பு முதலிய கருவிகள் தாக்காதபடி உடம்பிலணியுங் கவச மாகும், 

**மொய்யமர் ஞாட்பினுண் முரண்கொண் மன்னவர் 

மெய்புகு பொன்னணி கவ௪ மொப்பல”” சீவக 2819. 

₹நற்படை நலியா ௩ன்மையொடு பொலிந்த 

சாலிகைக் கவயங் கோல மாகப் 

புக்க மெய்யினர்?" பெருங் (9) 17: 226.8, 
என வருவன காண்க, அது புலித்தோல் முதவியவற்றாற் செய்யப்படுதல், 
'புலிநிறக் கவசம்--புலியினது தோலாற் செய்யப்பட்ட மெய்புகு கருவி' என் 
னும் புறப்பாட்டுரையாணும் (புற 19: 2 உரை) அறியப்படும் .சேரலாதனைச் 
சான்றோர் மெய்ம்மறை என்றது, அச்சான்றோர்க்கு மெய்புகு கருவிபோலப் 
போரிற்புக்கால் வலியாய் முன்னிற்றவின். 

“:நும்படை செல்லுங் காலை யவர்படை 
யெடுத்தெறி தானை முன்னரை யெனாஅ 
யவர்படை வரூஉங் காலை நும்படைக் 
கூழை தாங்கிய வகல்யாற்றுக் குன்று 

விலங்த சிறையி ஸனின்றனை யெனு௮ 
வலிதாற் பெருமரின் சென்ஷி”? பூ.ஐ 109: 1-6. 

என்பதனால், தம் ழடையபடை பகைவர்மேற் போம் காலத்து அவரது படை, 
யாகிய வேல் முதலியவற்றை ஓங்கியெறியும் படைக்கு முன்னே நின்றும், 
பகைவர்படை அடர்த்து வருங்காலத்துத் தம்படையினது அணியைத் தாங்க 
வேண்டி அதனைத் தடுத்து நின்றும் அரசர் தம்படைக்கு மெய்ம்மறையாக 
நிற்றல் அறியப்படும், 

சான்றோர்ச்கு பெய்டகு சருவிபோலப் போரிற் புக்கால் வலியாய் முன் 
னிற்கும் சேரலாதனைச் சான்றோர் மெய்ம்மறை என்று கூறிய சிறப்பான் 
இச்செய்யுளுக்குச் சான்றோர் மெய்ம்மறை என்று பெயராயிற்று. 

சான்றோர் மெய்மமறை என்றதனால் சேரலாதன் வலியை இனிது 
புலப்படுத்தினார். அது, “எறிபடை மயங்கிய வெருவரு ஞாட்பில்... ..நெடு 
மொழி மறந்த சிறபேராள, ரஞ்சி நீங்குங் காலை, யேம மாகத் தான்முந் 
துறுமே” (புற 178) என்புழி “ஏமமாகத் தான்முந்துறுமே' என்பதற்கு 
அவர்க்கு அரணாகத்தான் தன்வலியான் முந்துற்று நிற்பன் என அதன் 
உரையாசிரியர் உரைத்தவா நீருனுமறியப்படும். 

வானுறை மகளிர் என்றது அரமங்கையரிற் சிறந்தோராகிய உருப்பசி 
திலோத்தமை முதலாகிய வானரமகளிரை, அது, "அரமஙகையரென வந்து 
விழாப்புகுமவ்வவர் வானர மங்கையரென வந்தணுகும் மவள்” எண்ணும் 
திருக்கோவையா! (971) விசேடவுரையில், “அரமங்கையர் தேவப்பெண்களுக் 
கூப் பொதுப்பெயர்; வானர மங்கையரென்றது அவரின் மேலாகிய உருப் 
பசி திலோத்தமை முதலாயினாரை' எனப் பேராசிரியர் உரைத்தவாற்றானு 
மறியப்படும். வானுறை மகளிர் நலனிகல் கொள்ளும் என்பதற்கு வானுறை 
மகளிரை நலனால் இகல்கொள்ளும் எண்றுரைப்பினும் அமையும். நலன்--
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அழகு, “சிறந்ததன் னாணு நலனு நினையாது” (கலி145: 10) என்புழிப்போல, 

இகல் கொள்ளும் கொடுங்குழை என இயையும். 

வயங்கிழை கரந்த கதுப்பு என்றது தலையிலணிந்த மின்னுமிழ்ந்தன்ன 

சடரிழைகளின் விளக்கத்தாற் றோன்றாது மறைந்த கதுப்பு என்றவாறு. 

“இழைசுட ரெறித்தலானும்... உருவினை த் தெரியக் காணார்” (நைட. சுயம் 

வர) எனப் பிரறுண்டும் வருதல் காண்க. இனி, தலைக்கோலங்களை அணிந்த 

மையால் அவற்றால் மறைந்த கதுப்பு என்றுமாம். கதுப்பில் வண்டுபடுதல் 

அதன் நறுநாற்றத்தால் என்க. “வண்டுபடு நாற்றத் திருள்புரை கூந்தல்” 
(நற்2 0) எனச் சான்றோர் கூறுதல் காண்க, 

வானுறை மகளிர் நலனிகல் கொள்ளுதற்கு வயங்கிழை கரந்த வண்டு 

படு கதுப்பு முதலீயனவும ஏகு, வாமாகலின் அவற்றை எடுத்துக்கூ நினார். 

பகேழ்கிளர் தொய்யகம்...... தாழ்தரு கோதையுந் தாங்கி முடிமிசை, யாழின் 

கிளவி யரம்பைய ரொத்தாள்” (சிலப் 6:1106 8 அடி நல்மேற்) என வருதல் 

காண்க கதுப்பாகிய ஒடுங்கீரோதி என்க. “நெறிபடு கூந்தல், மையீரோதி” 

(குந் 199) எனப் பிறாண்டும் வருதல் காண்க, நெய்ப்: னையுடைய மயி 

ரைச் சுருளாக முடித்தமையின் 'ஒடுங்கீரோதி' என்றார். 'ஒடுங்கீரோதி-- 

சுருள்' என்ருர் பழையவுரைகாரரும். கொடுங்குழை என்பது அன்மொழித் 

தொகையாய்ச் சேரன் பெருந் தேவியை உணர்த்தியது. மகளிரைச் சார்த்து 

வகையாற் பாடுதலன்றித் தனித்துப் பாடுதல் சிறப்பன்மையின் 'ஒடுங் 

கீரோதிக் கொடுங்குழை கணவ” என்றார். ர 

களிறறுத் தொகுதியில் வெல்கொடி எடுத்த படையாகலின் 'களிற்றுத் 

தொழுதியொடு வெல்கொடி நுடங்கும் படை' என்றார். யானையில் வெல் 

கொடி எடுத்தல், “வென்றெழு கொடியொடு வேழஜஞ் சென்றுபுக” நெடு 

நல் 87) “களிறணி வெல்கொடி” (அக 162. 22) என வருவனவற்றாலுமதிக, 

களிற்றுத் தொழுதி என்றது யானைப்படையை, அது படையின் உறுப்பாக 

லின் *களிற்றுத் தொழுதியொடு நுடங்கும் படை” என்றார். களிறு மா தேர் 

மறவர் எனனும் நான்கன் றொகுதியே படையென்பது. 

“படுமணி மருங்கின பணை த்தாள் வாளையும் 

கொடிநுடங்கு மிசைப மூதரும் மாவும் 

படையமை ற்வரொடு துவன்றிக் கல்லெனக் 

கடல்கண் டன்ன கண்ணகன் முனை?! புது 351: 1—4 

என்பதனாலும், “உறுப்பமைந் தூறஞ்சா வெல்படை”--யானை முதலிய நான் 

குறுப்பானும நிறைந்து போரின்கணூறுபடுதற் கஞ்சாது நின்று பகையை 

ய படை; ஈண்டுப் படையெ.ஒ றது அந்நான்௧ன் ரொகுதியை” 
வெல்வதா 
என்ற (குறள் 761 பரிமேல்) உரையானும் அதியலாம். வெல்கெசடி--போரை 

வென்று எடுக்கின்ற கொடி. வெல்கொடி நுடங்கும் படை என் றதனால் சேர 

டயொடு மேற்சென்று பொருதுவென்றமை பெறுதும். 

ளைநிலத்தே படையாகிய ஏரால் உழுது 

rau விதைகளை வித்தி வெற்றியாகிய 

படையேருழவ' என்றார், வீரரை (வில் 

லாதன் இப்பை 

ஏர்--உழுபடை. பகைவராகிய வீ 

வேல் அம்பு முதலிய ஆயுதங்கள 
பயனைக்கொள்ளுதலின் சேரனைப்
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லேருழவர்' எனத் திருவள்ளுவர் கூறியிருத்தலும் (குறள் 872) ஈண்டைக் 
கேற்ப அறிக, இது ஒருவழியுருவகம், விறலியர்க்கு அணிகலம் முதலிய 
வற்றை நல்கி அவரைப் புரத்தலின் “பாடினி வேந்தே' எண்ருர். பாடினி- 
விறலி. மேல் அரசனை வாழ்த்துகின்றவர் ஈண்டுக் கொடுங்குறை கணவ, 
பாடினி வேந்தே என அவனை முன்னிலைப்படுத்துவாராயினர். 

திகிரி என்றது ஆஞ்ஞா சக்கரத்தை, “காவிரி நாடன் திகிரி போல்” 
(சிலப் 1: 5) என்றார் பிறரும். திகிரியால் (18) ஆண்ட (19) முதல்வர் (20) 
என இயையும். “ஐயமின் றி யானை யோடிய, தெவ்வத் திகிரி கைவத் துயரிய, 
திலப்பெரு மன்னர்” (பெருங் (2) 15. 120--2) என வருதல் காண்க. கட 
லக வரைப்பு என்றது கடலை யெல்லையாகவுடைய மண்ணகத்தை “நிலவுக் 
கடல் வரைப்பின் மண்ணகம்” [புற 9: 1) என்றார் பிறரும். வரைப்பு-எல்லை. 
இப்பொழில் என்றது நாவலம் பொழிலை. “வண்புகழ் மூவர் தண்பொழில் 
வரைப்பின்“ (தொல்,செய் 79) என்புழி, பொழில் என்பத DG நாவலம் 
பொழில் எனப் பேராசிரியர் உரைத்தமை காண்க, பிறவேரந்தர் இப்பொழி 
லின் ஓரொரு பகுதியை ஆள, இவன் முன்னோர் பொழின்முழுதையும் 
ஒருங்கு ஆண்டமை தோன்ற, 'பொழின் முழுதாண்ட' என்றார். நீயும் அம் 
முன்னோரைப்போல இப்பொழின் முழுதையும் ஆளுகைசெய்து ஒழுகுவா 
யாகவென்பார் :பொழின் முழுதாண்ட முன்றிணை முதல்வர்போல நின்று” 
என்ருர், = 

நின் திணை முன் முதல்வர் என மாறிக்கூட்டுக திணை--குடி. முன் 
முதல்வர் என்றது முன்னே ஆண்டுகழிந்த இவன் குலத்து முன்னோரை. 
நின்று --அம்முதல்வர்போல ஒழுகி, முன்னோர் வழி ஒழுகுதல் வேண்டு 
மென்பது, “பெரியோர் சென்ற வடிவழிப் பிழையாது” (மதுரைக் 182) என 
வும், “தொல்லோர் சென்ற தெறிய போலவும்” (புற 58: 25) எனவும் 
சான்றோர் கூறுமாற்றானுமறிக ஒன்றாவுலகத் துயர்ந்த புகழல்லாற், பொன் 
ருது நிற்பதொன்றில்லை யாதலின் :கெடாஅ நல்லிசை! என்றும், மண் 
ணின் மேல் வான்புகழ் நட்டார் சாவாவுடம்பெய் தினாராகவின் அவ்வுடம்பு 
எய் தவேண்டி நல்லிசையை நிலைபெறுத்துகவென்பார் “நல்லிசை நிலைஇ* 
என்றுங் கூறினார் நிலைஇ--நிலைப்பித்து. நிலைஇத்தவாலியர் எனக் கூட் 
டுக, இவ்வுலகத்தோடு கூடநின்று நிலைபெறுவாயாகவென்று வாழ்த்து 
வார் *தவாலியரோ இவ்வுலகமேடுடனே” என்ரூர். “ஓங்குவாண் மாற... .. 
தின்று நிலைஇய ௬லகமோடுடனே” (புற 56: 21--5) என்றார் பிறரும், தவல் 
“கேடு. 'தவலினோய் செய்தார்க்கு” (கலி 194: 1) உலகமோடுடனே.-.- 
உலகத்தோடுகூட, புற 56: 25 உரை, 

இதனாற் சொல்லியது அவன் பல குணங்களையும் ஆற்றலையும் ஒருங்கு 
கூறி வாழ்த்தியவாருமயிற்று. 

அளப்பரியையே' (2) எனச் சொற்சீரடி வத்தமையாற் சொற் சீர்வண் 
ணமுமாயிற்று, ஈண்டுச் சொற்சீரென்றது அளவடியிற் குறைந்தும் வஞ்சி 
யோசையின் றி அகவலோசையாயும் வரும் அடியினை.
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மேற்கோள். 

“அடுக்கிய தோற்றம் விடுத்தல் பண்பே” (தொல். உவமை 98) என்னுஞ் 

சூத்திரவுரையில் நிரனிறுத்தமைத்தல் வருமாறு நில நீர் வளி விசும் 

பென்ற நான்கி, னளப்பரி யையே”...... எனவரும் என்றும், “உவமப்போலி 

யைந்தென மொழிப” (தொல், உவமை 94) என்னும் சூத்திரவுரையில், பல 

பொருளினுமுள தாகிய கவின் ஓரிடத்துவரின் இதற்குவமையாம் என 

வுரைத்து “நாள்கோ டிங்கண்ஞாயிறு கனையழல் வதந்தொருங்கு புணர்ந்த 

விளக்கத்தனையை” என்று வரும் என்றும் உரைத்தனர் உரையாசிரியர், 

வழங்கியன் மருங்கின் வகைபட நிலைஇ'* (தொல், புற 27) என்னும் 

சூத்திரவுரையில் இச்செய்யுளை எடுத்துக்காட்டி, பரவற்கணா வந்த செந் 

துறைப்பாடாண்பாட்டு, இதனை வாழ்த்தியலென்பர் என்றுரைத்தனர் 

நர்சினர்க்கினியர். 
பழையவுரை 

1 பூதங்கள் ஐந்தையும் எண்ணாது தீயை ஒழித்தது மேல்விளக்கத் 

துக்கு உவமமாக (4) எண்ணுகின்றவற்றோடு கூட்டவேண்டி யென்பது. 

5 ஈண்டுக் கோளென்றது விளக்கமில்லா இராகு கேது என்னும் இரண்டும் 

நீக்கி நின்ற ஏழினும், சிறப்புப்பற்றி வேறு எண்ணப்பட்ட திங்கள் ஞாயி 

ஹேன்னும் இரண்டும் நீக்கி, நின்ற ஐந்தையுமென்பது, 4 ஐந்தென்று 

தொகை கூறியது நாள் கோளென்னும் அவற்றைத் தொகைக்கூற்றின் 

ஒரோ வொன்றுக்க வென்பது, 11 எழுமுடி யென்பது ஏழு அரசை வென்று 

அவர்கள் ஏழு முடியானுஞ் செய்ததோர் ஆரமாம். 12 நோன்புரித் தடக்கை 

யென்றது வலி பொருத்துதலையுடைய தடக்கையென்றவாறு. ஈண்டுச் சான் 

றோர் என்பது போரில் அமைதியுடைய வீரரை, மெய்ம்மறை--மெய்புகு 

ற யென்றது அச்சான்றோர்க்கு மெய்புகு கருவிபோலப் 

லியாய் முன்னிற்றலின். இச்சிறப்பு நோக்கி இதற்கு, 

றை” என்று பெயராயிற்று. 18 வானுறை மகளிர் நலன் 

து, வானவர் மகளிர் அழகிற்கு அவளை யொப்பேன் 
றவாறு. 15 ஒடுங்கீ 

கருவி. மெய்மம 

பாரிற் புக்கால் வ 

சான்றோர் மெய்ம்ம 

இகல் கொள்ளுமென்ற 

யானே 'யானேயென்று தங்களில் மாறுகொள்ளுமென் 

ரோதி சுருள். 
| 

நிலமுதற் பூதம் நான்கும் போலப் (1) பெருமை அளத்தலரியை (8) 

நாண் மீன் முதல் (ஐ ஐந்தையும் விளக்கத்தால் ஒப்பை (4) கைவண்மையால் 

அக்குரனென்பவனை யொப்பை (7) அன்றி முன்ப (9) நின் வலி இருக்கும் 

ug Gerad Ja. HD வெகுண்டுவரினும் அதனையும் மாற்றும் வலி 

யுடையை (10) ஆதலாற் சான்றோர் மெய்ம்மறை (12) கொடுங்குழை கணவ 

(15) படை யேருழவ பாடினி வேந்தே (17) நின் குடி மூன் மு.தல்வர் போல 

நின்று (20) நல்விசையை நிலைப்பித்து (21) இவ்வுலகத்தோடுகூடக் கெடா 

தொழிவாயாக (2௮) என் வினைமுடிபு செய்க, 

இதனாற் சொல்லியது அவன் பலருணங்களையும் ஆற்றலையும
் ஒருங்கு 

கூறி வாழ்த்தியவாருயிற்று.
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“அளப்பரியையே” (2) எனச் சொற்சீரடி வந்தமையாற் (1) சொற்சீர் 
வண்ணமுமாயிற்று. ஈண்டுச் சொற்சீரேன்றது அளவடியிற் குறைந்தும் 

வஞ்சியோசையின் றி, அகவலோசையாயும் வரும் அடியினை, 

ஒப்புமைப் பகுதி. 
1-9, தில முதலிய பூதங்கள் பெருமைக்கு எல்லையாகக் கூறப்படுதல்: *ர் 

Bob தீவளி விசும்போ டைந்தும், அளந்துகடை யறியினு மளப்பருங் 'கரையை”* 
பதிற் 24: 1E—6; நிலத்தினும் பெரிதே வானினு முயர்ந்தன்று, நீரினு மாரள 
வின்றே'* குறுத் 9: 1-2) “நிலத்தினும் பெரிதே கேர்ந்தவர் நஈட்பே?? தொல்களவு 
20: 309௩ச் மேற், :'காலத்தினாற் செய்த நன்றி சிறிதெனினும், ஞாலத்தின் மாணப் 
பெரிது”? *பயன்றூக்கார் செய்த வுதவி ஈயன்றூக்கின், ௩ன்மை கடலிற் பெரிது?” 
“வானுயர் தோறற மெவன்செய்யு௩ தன்னெஞ்சச், தானறி குறறப் Lier? குறள் 
102, 103, 272. ''மண்ணினும் வானினு மற்றை மூன்றினும், எண்ணினும் பெரி 
யதோ ரிடர்?? கம. அயோமுகி 69. 

8. தான் கோள்: “நீடுகாள்களுங் கோள்களு மென்னமே ஸனிமிர்ந்து?? கம்ப. 
மராமர 128. 

தங்கள் ஞ:விறு: '*விரிககிர் ஞாயிறுக் திங்களும் விளங்கி? சிலப் 11: 48, 
5 சரைட பூன்கச்: *ஈரைம் பதின்மரும் பொருதுகளத் தவிய:? பெருஈயாண் 

415) “seg பதின்மரும் பொருதுகளத் தொழிய?! பூற 2௦ 75) “ஈரைம் பதின்மரூல் 
போரெகிர்நக் தைவரோ டேதில ராகி?! பழமொழி,856) “ஈரைம் பதின்ம ர௬டன்றெ 
முந்த போரில்”? சிலம் 29: ஊசல்வரி; *ஈரைம் பதிர் கனிவளர?” வில்லி வாரணா 
வத 94. 

6 துப்புத்துறை போடுய: '*துப்புத்துறை போகிய வெப்புடைத் தும்பை? 
“'துப்புத்துறை போகிய கொற்ற வேக் த”? பத் 39: 39; 62: 9 

8. தும்பைப் பகைவ: *%தும்பைக், கறுத்து தெவ்வர்? பதிற் 99: 9-4 
“வாடாத் தும்பை வயவர்!* பெருமஉயாண் 101, 

9. செருப்புகள் முன்ப: “*அருங்கட னிறுத்த செருப்புகன் முன்ப: பதிற் 
77: 22; “ஒன்னா ரோட்டிய செருப்புகன் மறுவர்?? மதுரைக் 726, 

30. “மடங்கல்போற் சினை இ? கலி2 8; “கூற்றுவெகுண் டன்ன முூன்பொடு?? 
""கூற்றொத் தீயே மாற்றருஞ் Fob” புற 42: 23; 56: 11; “கூற்றெனத் தெளித் 
gore’ €வக 2226. *கூற்றையுங் கட்பொறி இறுகக் காண்பரே, லூற்றுறு குரு 
தியோ டுயிரு முண்ப ரால்”! ௧௨. இலங்கைக் கேள்விப 22. 

11. தஇருஜெம ரகம்: :'திருஞம ரகலத்து...... அலங்கற் செல்வன்" us» 
91: 7-9; திருஞெம ரகலத்துச் செங்கோல் வேந்தே? ஏலப் 28: 157, 

12. சான்றோர் மெய்சம௯ற: **ஏந்தெழி லாகத்துச் சான்றோர் மெய்ம்மறை” 
பஇழ் 59: 11, 

34. வயவ்வழை: பதிற் 12: 23-ம் அடிக்குறிப்பு, 

வண்டுபடு கதுப்பு: ''வண்டுபடு கூந்தல்? “வண்டார் கூந்தல்” பஇத் 46: 4; 
90: 57. *வண்டுபடு கூடக்தலைப் பேணி”? ஜங் 267: 4) “வண்டினம் மேவுங் குழ 
லான்? இருக்கேோவை 302; '*வண்டுழல் புரிகுழன் மடந்தை மாரொடும்?? சும்ப, 
கரன்வதை 191. * ததையும் வண்டிமிர் கருங் குழல்?? வில்லி, சம்பவ 897. 

15. ஓடுவ்£ ரோஇ: -'ஒடுங்கீ ரோதி யொண்ணுதல்!? பத் 74 17; எடுங்க 
ரோதி மானயோனே!'? “ஒடுங்கி ரோதி நினக்கு மற்றோ”” ௮௪ 86: 91; 760: 1, 

ப் “தன்னிறங் கரந்த வண்டுபடு கதுப்பின், ஒடுங்கீ ரோதி?: பத் 
81: 27—8. 

15 சொடுக்குழை கணவ: *'திருக்கழை கணவ” “வாணுதல் கணவ: ஈன் னதுதல் கணவ” “*ஆன்றோள் கணவ”: “*நல்லோள் கணவன்? சேயிழை கணவ *
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“புரையோள் கணவ?” ஒண்டொடி கணவ! பற் 94: 111 98:17 4201) 55: 1; 

61: 4; 65:10; 70: 16) 90: 50, “மங்கையர் கணவ?” முருகு 204) மங்கையர் 

கணவன்?! “கொடியோன் கணவன்?" மகைபடு 56: 424. 

16. கனிற்றுத் தொழுதி: பல்க ளிற்றுத் தொழுதியொடு”” இத் 02 1) 

*-இரும்பிடித் தொழுதி” பூத 44: 1). **களிற்றின றொகுதியர்!? சிலப் % 759. 

வெல்கொடி: பதிற் 5-ம் பதி 1. முருகு 67) 192) முல்& 91; ம்படு 5871-2 

wma 119: 15; 854: 8. . * 

echo Mar Eg Garg: 'கொடிநுடங்கு நிலைய கொல் களிறு”? **மேம்படு 

வெல்கொடி. நுடங்கத், தாங்க லாகா வாங்குகின் களிறே?” **மலஷையுறழ் யானை வான் 

ரோய் வெல்கொடி, வரைமிசை யருவியின் வயின்வயி னுடஙக?? பற் 52 1) 

58: 20-1; 69: 1—2; “sa. gah களிற்று வெல்கொடி நுடங்கும் பாசறை!” பதிற் 

52: 1) 53:20—1; 69: 1-2; 88:17; “அரச, யானை கொண்ட துகிற்கொடி போல”? 

களிறணி வெல்கொடி! “ஓடையானளை யுயர்மிசை யெடுத்த, ஆடுகொடி:* 

௮௬ 111: 9-4; 162: 22; 358: 18-4; *கொல்களிற்று மீமிசைக், கொடி”? * கொடி 

நுடங்கு யானை” ayo 9: 7) 228: 10. 

16—7. ஈவரைபுரையு மழகளிற்றின் மிசை, 

விரவுருவின கொடி நுடங்கும், வியன்றானை?? பூற 38: 1-4. 

17. பாடினிவேத்து: பசும்பூண் மார்ப பாடினி வேந்தே'' பதிற் 17: 14. 

வான்றுடைக்கும் வகையபோல, 

19. பெொழின் முழுதாண்ட: “*உலகமூழு தாண்ட சுந்தரனை”? திருவிக. கட 

வுள் 10. 

79...20, உலக மாண்ட வுயர்ந்தோர் மருக?” மதுரைக் 85. பொதுமை சுட் 

டிய மூவ ருலகமும், பொதுமை யின்றி யாண்டிசி னோர்க்தம்”” yp 357: 2—3. 

20. மூன் இிண முதல்வர்: *(முன்றிணை முதல்வர்க் கோம்பின ரூறைந்து?* 

*முன் றாணை முதல்வர் போல கின்று? பதித் 72: 8) 85: 5. 

21. கெடா தல்லிசை: *செல்லா ஈல்லிசை”? பட்டினப் 184; “தொலையா ஈல் 

lang? m&euG 70; *“கெடாஅ நல்லிசை”? **கெடலரு ஈல்லிசை'? அக 135: 11) 

930: 14; “தொலையா நல்லிசை:! -கெடுவி னல்லிகை!* மாயா நல்லிசை?! 14 9 123: 5; 

221: 12; 359: 12; “Gay வல்லிசை'” சீவக 1458. 7 

தல்லிசை திலைஇ: *கெடலரும் பல்புகழ் நிலைஇ*? பற் 46:89) “மன்னா வுல 

கத்து மன்னுதல் குறித்தோர். தம்புகழ் நிறீஇத் தாமாய்க் தனரே”! ““ஒருதா மாகிய 

பெருமை யோருக், தம்புகழ் Hai Bs சென்று மாய்க் தனரே? புது 165: 1-2; 

966: 4-5; **இந்நிலத்து மன்னுதல் வேண்டி னிசை BES நான்மணி 17, 

  

5. நிரைய வெள்ளம். 

15 யாண்டுூதலைப் மேயர வேண்டூபுலத் திறுத்து 

முனையேரி பரப்பிய துன்னருஜஞ் சீற்றமோடூ 

மழைதவழ்பு தலைஇய மதின்மர முருக்கி 

ரிரைகளி றோழுகிய நிரைய வேள்ளம் 

த பரந்தாடு கழங்கழி மன்மருங் கறுப்பக் 

கொடிவிடூ குரூ௨ப்புகை பிசிரக் கால்போர 

அழல்கவர் மருங்கி ணுருவறக் கெடூத்துத் 

தொல்கவி னழிந்த கண்ணகன் வைப்பின்
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10 

15 

20 

25 

30 

35 

பதிற்றுப்பத்து ஆசாய்ச்சியுரை 

வேண்பூ வேளையோடூ பைஞ்சுரை கலித்துப் 
மீரிவர்பு பரந்த நீரறு நிறைமுதந் 
சிவந்த காந்தண் முதல்கிதை மூதிற் . 
புலவுவில் லுழவிற் புல்லாள் வழங்கும் 
புல்லிலை வவைப்பிற் புலஞ்சிதை யரம்பின் . 

அறியா மையான் மறந்துதுப் பேதிர்க்தரின் . 
பகைவர் நாடுங் கண்டுவக் திசினே 
கடவங் கல்லவும் யாற்றவும் பிறவும் 
வளம்பல நிகழ்தரு ஈனந்தலை ஈன்னாட்டி 
விழவறு பறியா முழவிமிழ் மூதூர்க் 
கோடிநிழற் பட்ட போன்னுடை நியமத்துச் 
சிர்பேறு கலிமகி ழியம்பு முரசின் 
வயவர் வேந்தே பரிசிலர் வேறுக்கை 
தாரணிந் தேழிலிய தோடிசிதை மருப்பின் 
போர்வல் யானைச் சேர லாத 
நீவா மியரிவ் வுலகத் தோர்க்கேன 
உண்டுரை மாறிய மழலை நாவின் 
மேன்சொற் கலப்பையர் திருந்துதோடை வாழ்த்த 
வேய்துற வறியாது ஈந்திய வாழ்க்கைச் 
செய்த மேவ லமர்ந்த சுற்றமோ 
டொன்றுமோழிந் தடங்கிய கொள்கை யென் 
பதிபிழைப் பறியாது துய்த்த லெய்தி 
கிரைய மொரீஇய வேட்கைப் புரையோர் 
மேயின ருறையும் பலர்புகழ் பண்பின் 
நீபுறக் தருதலி னோயிகக் தொரீஇய 
யாணர்ஈன் னாடூங் கண்டுமதி மருண்டனென் 
மண்ணுடை ஞாலத்து மன்னுயிர்க் கேஞ்சா 
தீத்துக்கை தண்டா கைககூந் துப்பித் 
புரைவயிற் புரைவயிற் பெரிய நல்கி 
எமமாகிய சீர்கெழு விழவின் 
நேடியோ னன்ன ஈ௩ல்லிசை 
ஓடியா மைந்தரின் பண்புபல ௩யக்தே. 

துறை-செந்நுறைப் பராடாண்பாட்டு. 
வண்ணம்-ஒழுகுவண்ணாம். 
தாக் ந-செந்தூக்கு. 
பெஃப- நிரைய வெள்ளம் (4). 

றும்
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பரை 7-75. பரந்து ஆடு கழங்கு அழி மன் மருங்கு ௮றுப்ப-- . 

பர.வி ஆடுகின்ற கழங்குசள் அழிதற்குக் காரணமான அரசர்களின் 

குல.த்ைத இல்லையாக்க வேண்டி, மழை அதவழ்பு தலைஇய.மதில் மரம் 

மூருக்கி-மேகம் தவழ்க் து மழையைப்பெய்,க மதிலின் eur ied ayer ar 

கணைய மரத்தை முறித்து, கிசை களிறு ஒ'ழுகிய--கிரை,த்,த களிறு 

கள் சென்ற, நிரைய வெள்சாம்--பகைவர்க்கு கரக வேதனையைச் செய் 

யம படைவெள்ளச்சோடு, யாண்டு தலைப்பெயர வேண்டு புலத்து 

இதத்து-யாண்டு கழியத் கான் ௮ழிக்கவேண்டுமென ற கிலங்களிலே 

ங்கி. முனை எரி பரப்பிய துன் அரும் ௪ற்றமொடு--பகைப்புலதேேே 

நெருப்புப் பரவுமாறு செய்த கண்ணு கற்கரிய கோபத்தோடு, கொடி. 

விடு குரூ௨ புகை பிசிர கால் பெசர-- தீச்கொழுக்து விடுகின்ற கிறத 

நையுடைய புகை பிசிராகும்படிக் காற்று ௮டித்.கலால், அழல் சவர் 

மருங்கன் உருவு ௮ற கெடுத்து--நெருப்புப்பற்ிறிய இடங்களைப் 

பேசல உருவம நீடிக்கும்படி கெடுக்கப்பட்டு, கொல் கவின் அழிக்-- 

கன் பழைய அழகு அழிக்,த, கண் அகல் வைப்பின்--இடம் அகன்ற 

ஊர்கக£ாயும், வெண் பூ வள யொடு -பை ௪ரை கலித்து வெள்ளிய 

- பூக்களையுடைய .வேகச் செடியுடனே பசிய சமைய துழைத்து 

- வளரபபெற்று, பீர் இவர்பு' பரம்,த--பீர்க்கங்கொடி ஏறிப் பரம்.த, நீர் 

அறு நிறை முதல் சிவந்த காக் தளின் YBa Aen ep Rav— Br 9.00 

Fre so gujercr Haves கரக். களின் அடி சிந் த பழைய விடு 

களையுடைய, புலவு வில் உழவின் புல்லாள் வழங்கும்--புலால் நாறும் 

வில்லின் தொழிலையே உழவுக்கொழிலாகவுடைய புல்லிய செசழிலை 

யுடைய ஆழறலைகளவர் இயங்கும். பூல் இலை வைப்பின்--புல்லிய 

இலைகளாலை வேயப்பட்ட விீடுகளையுடைய ஊர்சகளையுழுடைய, புலம * 

Aan gs—Qic Am StS, அசம்பின்-குறும்பினைய/டைய, அறியா 

மையான் மறந்து துப்பு எதிர்ம் த--கினது வலிமிகுதியை அறி 

யச௯மயசல் கின்னொடு எதஇர்தல் தகாது என்பதை மறந்து கின் 

வலியோடு மாறுபட்ட, நின் பகைவர் நரடும் கண்டு வக்இகின-- 

நின் பகைவருடைய காட்டையுா கண்டு வந்தேன. 

26-22. கடலவும்--கடலிலுள்ளன வும், கல்லவும்-- மலையிலுள்ள 

னவும், யசற்றவும்--யசறு செல்லும் முல்லை மருத நிலங்களிலுள்ள 

னவும், பிறவும்--பி.ற இடத்திலுள்ளனவமாகிய, வளப பல ES Lp BCHLD 

வ வளங்கள் பலவும் உளவசகும், கன கலை நல் காட்டு அகன்ற 

இட,த்ையுடைய கல்ல சரட்டிலுள்ள, விழவு ..அறுபு ஆ.றியச-- 

விழாக்கள் ஈங்கு யறியா,த, முழவு இமிழ் மூதார்--முழவு முழங்கு 

இன்ற மூதூச்க்கணுள்ள, கொடி. நிழல் பட்ட பொன உடை நிய 

ம,த்து--கொடிகளின் கிழலமைக்,த பெசன்னையுடைய அரசன் கேசயி 
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லில், சீர்பெறு கலி மகிழ்' இயம்பு முரசின் வயவர் Cabs? 5--வெற் 

ிப் புகழ்பெற்ற மிக்க டழ்சசியனே ஒலிக்கின்ற வீர மூரசனை 

யூடைய வீரருக்கு வேந்தே, பரிசிலர் வெறுக்கை--பரிசிலருடைய 
செல்வமாக இருப்பவனை, கார் ௮ணிந்து எழிலிய-மாலை அணியப் 
பெற்று அதனால் அழகு பெறற, தொடி சைத மருப்பின்--29 gry. 

சிதைந்த: மருப்பினையுடைய, போர் வல் யானை சேரலாத--போர் 
செய் கலில் வல்ல யானையையுடைய சேரலாதனே. 

94-34. உண்டு உரை மாறிய மழலை நாவின் கள்ளை உண்டு 

சொல் அகடுமாறிய மழலை வார்தை தயையுடைய நாவினையும், மென் 

சொல்--மெல்லிய சொல்லினையுமுடைய, கலப்பையர்--வாசீஏய முட் 

டுக்கசைாயுடைய பையையுடைய பரணர் முதலியோர், இவ்வுலகத் 

தோர்க்கு நீ வாழியர் என--இவ்வுலகத்தோர் ஆக்கத் இன்பொருட்டு 
நீ வாழ்வாமயெனச் சொல்லி, இருந்து கொடை வாழ்க,5-- இருக்திய 
நரம்புத் தொடையினையுடைய யாழொடு வாழ்த த, வெய்து உறவு 

அறியாது நந்திய வாழ்க்கை--துன்பம் உறுதலை அறியாது பெரு 
"இய வாழ்க்கையினையும், ஒன் ௮மெசழித்து அடங்க கொள்வைகை--௧ட 

வுளணப் பரவி 9 SEDO ஐம்புலனும் அடங்கிய கோட்பாட்டினையும், 
Brun ஒரீஇ. வேட்கை நரகம் துன்பக்இனின்று நில்குகுற்கேது 

வாகிய நல்வினைகளை விரும்பு தலையுமுடடய, புரையோர்- உயர்ந்தோர், 

செய்கு மேவல் அமர்ந்த சுற்றமோடு--தாம் செய்த காரியங்களைப் 

பின சிதையாது மேவுகலைப பொருந்தின சுற்றக் காரோடு, என்றும் 

பதி பிழைப்பு அறியசது துய்.க,கல் எய்இ--எக்காலத்தும் ஊரை 
விட்டு நீவகுதலை அறியாது தங்கத் தவநுகர்ச்சியைப் பெற்று, 
மேயினர் உறையும்-- இவன் நாட்டிலே வாழவேண்டுமென்று விரு 
பினசாய வாழும், பலர் புகழ் பண்பின் 8ீ--பலரும் புகழும் பண்பினை 
யுடைய நீ, புறக்தரு கலின்--கா ச. தலினால், கோய் இகந்து ஒரீ இய-- 
பசியும் பிணியம கைவிட்டு நீவ்கிய, யரணர் ௩ல் காடுப-புது வரு 
வாயையுடைய கல்ல காட்டையும, கண்டு மதிமருண்டவென. கண்டு 
அறிவு இறும்பூது எய் இனேன். 

95-40. மண்ணுடை ஞாலத்து மன் உயிர்க்கு--அணுச் செறி 
அலையுடைய ஞாலத்தில் கிலைபெற்ற உயிர்களுக்கு, எஞ்சாது ஈத்து-- 

குறையாது கொடுத்து, கை தண்டா-அவவிகைச் செயலில் மாறா,௪, 
கைகடு துப்பின். ததலிற் கையிடத்துள்ள மிக்க வலிமையால், 
புரைவயின் புரைவையின் பெரிய கல்--உயர்க்க தேவாலயக்கள் 
ேேசச.றும் பெரிய ஆபசணம் உள்ளிட்டவற்றைக் கொடுத்து, ஏமமா 
இய சர் கெழு விழவின் இன்பமசகய சிறப்புப்பொருக்இய விழாவினை 
புடைய, கசெடியோன். அன்ன கல் இசை-இருமாலைப் பேசன்ற கல்ல
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புகழையுடைய, ஒடியா மைக் 5-கெடாத வன்மையையுடையோய், கின் 

பண்பு பல கயந்து-கின் பண்புகள் பலவற்றையும் காண ஸிரும்பி 

முடிபு: மைத்த, நின் பண்புகள் பலவற்றையும் காண விரு பி 

நின் பகைவர் நாடும் கண்டுவத்தேன்; அதுவேய ன்றி வேந்தே, 

வெறுக்கை, சேரலாத தீ புறத தருதலின் நோய் இகந்து ஒரீ.இ.ய திண் 

நாடும் கண்டு மஇிமருண்டேணன் என்க, 

(ஆ--ரை.) 17-15. மன் மருங் கறுப்ப வேண்டி வெள்ளமொடு வேண்டு 

புலத்து இறுத்த நீ சீற்றமொடு உருவறக் கெடுத்தவாலே தொல் கவின் 

அழிந்த கண்ணகன் வைப்பினையும், புல்லாள் வழங்கும் புல்லிலை வைப்பி . 

னையுமுடைய புலஞ்சிதைந்த பகைவர் நாடுங்கண்டு வந்தேன் என்க. 

மகளிர் பரவி நின்று கழங்கு ஆடுதலின், 'பரந்தாடு கழங்கு' என்றார். 

“மகளிர்......முத்த வார்மணற் பொற்கழங் காடும்” (பெருுபாண் 327 —35) 

எனவும், “கழங்காடு மகளிரோதை யாயத்து” (சிலப் 27; 845) எனவும் 

வருவன காண்க, கழங்கு அழி மன் என்றது எண்ணுதற்குக் கருவியாயுள்ள 

கழங்கு எண்ணுதற்குப் போதாமைக்குக் காரணமாகிய மிக்க அரசர் என்ற 

வாறு. “எல்லா மெண்ணி ஸிடுகழங்கு தபுந” (பதிற் 82: 8) என்பதனால் 

கழங்கு எண்ணுதற்குக் கருவியாதலறிக. அழி மன் என்பது * நோய்தீரு 

மருத்துபோனின்றது. மன் என்றது பகையரசர்களை, மருங்கு--குலம், 

அறுப்ப (8) இறுத்து (1) என மாறிக் கூட்டுக. 

மலைதாட்டமைந்த உயர் மதிலாதலின் 'மழைதவழ்பு தலைஇய மதில்” 

என்றார். தலைஇய--பெய்த. மலைபடு 1 நர், மதின் மரம் என்றது மதிற் கத 

வங்களைத் தடுத்து நிற்கும் கணைய மரத்தை, இதனை, “எழூஉத் தாங்கிய 

கதவு”” (புற 97: 8) என்பதனாலும், "கணைய மரத்தால் தடுக்கப்பட்ட கதவு” 

என்னும் அப்பகுதியுரையானும் அறியலாம். மதின்மர முருக்கிய களிறு 

எனக் கூட்டுக, 
“தடுங்கண்ண கொல்களிற்றுற் 

காப்புடைய வெழுமூருக்கி?? பூறு 14: 1-2, 

என்றார் பிறரும். நிரைகளிறு--நிரைத்த களிறு கலி 192: 5. நச். யானை 

யுடைய படை காண்டற் கினிதேயாயினும் அச்சிறப்புப்பற்றிக் கூறாது, மதின் 

மர முருக்கிய சிறப்புப்பற்றிக் 'களிறொழுகிய வெள்ளம்' எனப் படையிற் 

களிற்றை எடுத்துக் கூறினார். 'மதிற்கால் சாய்த்தற்குக் களிறு சிறந்தமை 

யின் அதனையே Se. Heit’ எனப் பேராசிரியர் கூறுதலும் காண்க. (திருஃ் 

கோவை 998 உரை) நிரயம் என்பது நரகவேதனையை உணர்த்தல், “நிரயத் 

தன்னவென் வறன்களைந் தன்றே” (புற 976: 15)என்புழிக் காண்க, நிர 

யத் தானை--நரக வேதனையைச் செய்யும் தானை' என்றார் அடியார்க்கு நல் 

லாரும் (சிலப் 26: 97 உரை ) 

பகைவர்க்கு நரகம்போலும் வேதனையைச் செய்யும் படை வெள்ளத்தை 

நிரயவெள்ளம் என்று கூறிய சிறப்பானே இச்செய்யுளுக்கு நிரைய வெள் 

ளம் என்று பெயராயிற்று. 'நிரையவெள்ளமென்றது பகைவர்க்கு நிரய 

பாலரைப்போலும் படைவெள்ளமென்றவாறு; நிரையமென்றது திரயத்து
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வாழ்வாரை இச்சிறப்பானே இதற்கு நிரையவெள்ளம் என்று பெயரா 

யிற்று என்பர் பழையவுரைகாரர். 

படையை வெள்ளம் என்றது அதன் மிகுதிபற்றி, வெள்ளமொடு என 

மூன்றாவது விரித்து (4) வேண்டு புலத்து இறுத்து (1) என மாறிக் கூட்டுக, 
“வெள்ளத் தானையொடு வேண்டுபுலத் திறுத்த கிள்ளி வளவன்” (அக 

346: 21--2) எனப் பிறுண்டும் வருதல் காண்க, வேண்டுபுலம்--*வேண்டும் 

நிலங்கள்” (மதுரை 150 நச் தாம் வேண்டிய இடம' புற 230: 2 உரை. 
மிக்க சீற்றமொடு பகைப்புலத்தே எரியைப் பரப்புதலின் 'முனையெரி பரப் 
பிய துன்னருஞ் சீற்றமொடு' என்றார். இது, 'எரிபரந்தெடுத்தல்' என்னும் 
துறை கூறிற்று, சீற்றமொடு (2) அழல் கவர் மருங்கி னுரூவறக் கெடுத்து 

(7) என முடிக்க, vie 

அழல் என்றது காட்டுத்தீயை, கொடி விடு புகை என்றது அத்தீயி 
னின்று எழுகின்ற புகையை. கொடி--ஒழுங்குமாம், மிக்க தீயினின்றும் 

திரண்டெழுகின் ற புகை கரிதாக விளங்கித் தோன்றலின் 'குரூஉப்புகை! 

என்றார். “முனைசுடவெழுந்த மங்குன் மாப்புகை” (புற 109: 6) என்றார் பிற 

ரும், கடுங்காற்றாதல் தோன்றப் :புகை பிசிர' என்றார். அழல் கவர் மருங்கு 

என்றது கடுங்காற்று அடித்தலாற் சுடர் சிறந்துருத்துக் காட்டுத்தீ பற்றிய 
இடங்களை, 

“கடங்கா லொற்றலிற் சகடர்சிறந் துருத்துப் 
. பசம்பிசி ரொள்ளழ லாடிய மருங்கின்'? பஇற் 25 6-7. 

என வருதல் காண்க கெடுத்து--செயப்பாட்டுவினையெச்சம், மருங்கு-- 

இடம், இன், ஒப்புப்பொருட்டு. பிறரால் அழிக்கப்படாமையால் தொன்று 
தொட்டு வருகின்ற கவின் சேரனால் அழிந்தமை தோன்றத் 'தொல்கவின்” 

என்றுர். 

சேரலாதனால் நாடு அழிந்தமையின் ஊரில் வாழ்வார் இன்றாய் வேளை 

யும் சுரையும் நன்கு தழைத்து வளர்தலின் (வேளையொடு சுரை கலித்து” 
Greer (yi. 

“வெண்பூ வேளையொடு சுரைதலை மயக்கிய 
விரவு$மாழிக் கட்டுர் வயவர் வேந்தே!” பஇத் 90: 79.50, 

என வருதல் காண்க, வெண்பூ வேளையொடு பைஞ்சுரை கலித்து என்று 
ராயினும், வேளையொடு சுரை கலித்துப் பூக்க என்பதுவே கருத்தாகக்கொள்க, 

* வேரறுகு பம்பிச் ௬ரைபடர்ந்து வேளைபூத் 
தூரறிய லாகா கிடந்தனவே -- போரின் 

முகையவிழ்தார்க் கோதை முசிறியார் கோமான் 

நகையிலைவேல் காய்த்தினார் காடு”? 

என முத்தொள்ளாயிரத்து வருதல் காண்க. வேளை--ஓர் செடி, இதன் பூ 
வெள்ளிதாதல் “வேளை வெண்பூ” (புற 215: 8) என்பதனாலும் பாழிடத்தே 
வளர்தல் * வெருவரு பறந்தலை, வேளை வெண்டுக் கறிக்கும், ஆளி லத்த 

மாகிய காடே” (புற 39; 20--2) என்பதனாலுமறிக, ஒடு உடனிகழ்ச்சிப் 
பொருளது, சுரை--காட்டுச் சுரை. கலிக்கவெனத் திரிப்பினுமமையும்” 

பாழ்த்த வீடுகளில் பீர்க்கு ஏறிப் படர்ந்தமையின் 'பீரிவர்பு பரந்த மூதில்!
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என்றார். “ஊரெழுந் துலறிய பீரெழு முதுபாழ்” “பீரெழுந்து, மனை பாழ் 

பட்ட” (௮௩167: 10; 279: 1-2) என வருவன காண்க. பீர்க்கு-பேய்ப் 

பீர்க்கு. j 

இல்லில் மக்களின்றாகச் சாலில் நீரற்றுப்போதலின், அச்சாவிடத்து 

வளர்ந்த காந்தளின் முதல் சிதைந்தமையின், 'நீரறு நிறைமுதற் காந்தண் 

முதல் சிதைமுதில்” என்றார் நிறை--சால். ''கலம்நிறை பொழிதர நின்ற 

மேதியால்” (8௮ 69)என்புழி, நிறை--சால் என நச்சிறார்க்க்னணியாஉரைத்த 

வாறு காண்க, ''நிறை வட்டம் இடங்கர் நீர்ச் சாலாகும்'” என்பது பிங்க 

லந்ரை, (பிவ, 6: 686) நிறைமுதல்--நிறையிடத்து “தாழிமுதற் கலித்த 

கோழிலைப் பருத்தி” (௮௩129: 7) என்றார் பிறரும்.  உடைவளை கடுப்ப 

மலர்ந்த காந்தள்” (புற 90: 1) என வெண்காந்தள் கூறப்படுதலின் அதனை 

விலக்கிச் செங்காந்தள் என்பது தோன்றச் *சிவந்த காந்தள்' என்றுர். 

சிவந்த என்பது இயல்பான சிவப்பைக் GOSH நின்றது. “சிவந்ததா 

மரை” என்புழில்போல. முதல் என்றது கிழங்கை, மூதில் என்றது பாழ்த்த 

மனையை. மூதில்லையுடைய புல்லிலை வைப்பு எனக்கூட்டுக, 

புலவுவில் லுழவிற் புல்லாள்--என்றது ஆறலைகள் வரை, புலவுவில்-- 

புலால் அம்பைத் தொடுத்தலின் புலால் நாற்றத்தையுடைய வில். “எய்த 

அம்புதன்னை மீட்டுத் தொடுத்தலிற் புலால் நாற்றத்தையுடைய வில்” எண் 

பர் நச்ரினர்க்கினியர், (மதுரைக் 142 உரை) வில்லுழவின் என்பதற்கு 

வில்லாகிய ஏரினால் உழுதலையுடைய எனினுமாம். வழிப்போவாரை மறைத் 

திருந்து கொல்லும் புல்லியதொழிலுடைமையால் ஆறலைகள்வரைப் புல் 

லாள்' எணருர். 

*கடிகை வெள்ளிஓங் கள்ளி வற்றலும் 

வாடிய வுவலொடு நீடதர் பரப்பி 

யுழைவயிற் றிரியாது முழைவயி ஜொடுங்கிய 

வாறுலை யிளயரை யாண்மை யெள்ளி:” பெருவ் (1) 55: 886. 

என வருதல் காண்க, புல்லிலை வைப்பு என்பதனை 'நூலாக்கலிங்கம்' (பதிற் 

19: 21) என்றதுபோலக் கொள்க, வைப்பு என்றது குடிபோய்ப் பாழ்த்த 

ஊர்களை, சேரனால் நாட்டின் இடங்கள் பலவாறு சிதைதந்தமையின் *புலஞ் 

சிதை நாடு' என்றார், “இழிபறியல் பெருந்தண்பணை, குரூ௨க்கொடிய வெரி 

மேய, நாடெனும் பேர் காடாக...... ஊரிருந்தவழி பாழ்க...... பாழாயின” 

(மதுரைக் 154--76) என வருதல் காண்க 

19) பகைவர் (15( துப்பெதிர்ந்த (14) பகைவர் (15) எனத் 

தனித்தனி கூட்டுக, அரம்பு--குறும்பு, சீவக 2727 நச், பகைவர் தின் வலி 

மிகுதியை அறியின் நின்னொடு எதிர் தல் தகாது என்பதனை நினைந்து 

நின் வவியொடு மாறுபடார் என்பது தோன்ற, “அறியாமையான் மறந்து 

துப்பெதிர்ந்த பகைவர்” என்றார், துப்பெதிர் தல்--வலியோடு மாறுபடுதல், 

(புற 50: 8--9 உரை) --வந்திசின், இசின் தன்மைக்கண் வத்தது. “இனிது 

கண்டிசிற் பெரும?” (புரூ 22: 36) என்புழிப்போல. 

16.29, கடலவும் கல்லவும் யாற்றவும் பிறவுமாகிய வள்ம்பல நிகழ் 

தரும் நன்னாட்டு மூதூர் நியமத்தின்கண் வெற்றிப் புகழ்பெற்ற மிக்க 

அரம்பிற் (
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மகிழ்ச்சியான் இயம்பும் முரசினையுடைய வயவர் வேந்தே பரிசிலர் வெறுக் 
கை, சேரலாத என்க, 

கடல*என்றது கடலிலுள்ளனவாகிய அரும்பொருள்களை, அவை முத்து 
பவளம் சங்கு முதலியன, கல்--மலை, *கல்காயுங் -கடுவேனிலொடு” (மது 

ரைக் 106) கல்ல என்றது மலையிலுள்ளனவாகிய அரும் பொருள்களை. 
அவை பொன் மணி அகில் சந்தனம் முதலியன, யாற்ற என்றது யாறு 
பாயும் முல்லை மருத நிலங்களிலுள்ள பொருள்களை. முல்லை நிலத்துப் 
பொருள்கள் : பொன் தேன் மயிற்பீவி முதலியன, மருத நிலத்துப் பொருள் 

கள்: செந்நெல் கரும்பு வாழை முதலியன. பிறவும் என்றது ஒரு நில 
மாகச் சொல்லப்படாத பல நிலப்பண்புகளையுடைய இடத்துப் பொருள்களை. 
பிற இடத்தனவும் என்பர் நச்சினார்க்கினியர் (மதுரைக் 504 உரை) நிகழ் 
தரும் என்றார் இடையருது நிகழ்தலின், 

வளம்பல நிகழ்தரும் நன்னாட்டு மூதூர் செல்வம் மிக்கதாதலின் 
ஆண்டு விழா என்றும நி%ழ்தலின் *விழாவறுபறியா' என்றும், விழாவில் 
அடிக்கப்படும் முழவு எக்காலத்தும் மூதூர்கண் ஒலித்தலின் 'முழவிமிழ் 
மூதூர்” என்றும் கூறினார். முழவுகண் புலரா விழவுடை யாங்கண்” (நற் 
220: 6) என்றார் பிறரும். அறுபு--அற்று* செய்பு' என்னும் வாய்பாட்டு 
வினையெச்சம், “கொடியறு பிறுபு செவி செவிடுபடுபு” (பரி 9: 98) என்புழி 
அறுபு--அற்று' எனப் பரிமேலழகர் பொருளுரைத்தவாறுங் காண்க, பேரொ 
வியாக ஒலித்தல்பற்றி முழவினை எடுத்துக் கூறினாராயினும், குழல் யாழ் 
முதலியன ஒலித்தலுங் கொள்க, 

'“குழலகவ யாழ்முரல 

விழவு அயலா வனத்து? TRESS 
எனப் பட்டிணப்பாலையில் வருதல் காண்க, மூதூர் (18) நியமத்து என இயை 
யும். கொடிநிழற்பட்ட நியமம் எனக்கூட்டி மிக்க கொடிகள் நீனிவிரவு தவி 
னால் அவற்றின் நிழலிலமைந்த நியமம் எனக்கொள்க. திருவீற்றிருந்த 
நியமமாகலின் பொன்னுடை நியமம் என்றூர், தியமம்--அங்காடித்தெருவு 
மாம். நியமத்து (19) இயம்பும் (20) என முடிக்க. சீர் என்றது ஈண்டு வெற் 
றிப் புகழை, வீரர்க்கு எல்லாப் புகழினும் வெற்தியாலுள தாகும் புகழ் உயர் 
புகழா தலின் அதனைப் பெற்றதனாலுளதாகிய மிக்க மகிழ்ச்சியைக் 'கலிமகிழ்” 
என்றார். சேரலாதன் தன் வீரருடன் சென்று பகைவரை வென் றமை 
தோன்றச் சீர்பெறு கலிமகிழ் * இயம்பு முரசின் வயவர் வேத்தே என்றார். 

பரிசிலர் வாழ்வுக்கு வேண்டும் செல்வத்தை வரையாது வழங்குதலின் 
சேரலாதனைப் “பரிசிலர் வெறுக்கை' என்றார். “பாணார்க் ககலாக் செல்வ 
முழுதுஞ் செய்தோன், எங்கோன் வளவன்” (புஜ 34: 14—5) என வருதல் 
காண்க, பரிசிலர்--பரிசிற் பொருளால் வாழ்க்கையை நடத்துதலையுடைய 
பாணர் கூத்தர் முதலியோர், “பரிசில் வாழ்க்கைப் பரிசிலா்” (சிறுபாண் 
218) என்ருர். பிறரும். வெறுக்கையாக இருப்பவனை 
அத்தணருடைய செல்வமாக 

9 

'வெறுக்கை' என்றார். 
இருப்பவனை “அந்தணருடைய வெறுக்கை“ 

அறுதல் நீங்குதல் “எல்லாத் தவறு மறும்? (சலி 107: 1 T) என்புழிப்போல 
1 “வென்றிவெம் முரச மார்ப?” சீவக 909,
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எனத் திருமுருகாற்றுப்படையில் கூ நியிருத்தல் ஈண்டறியற்பாலது 

வெறுக்கை அண்மைவிளி., 

தாரணிந்தெழிலிய யானை, மருப்பின் யானை, போர்வல்யானை எனத் 

தனித்தனி கூட்டுக. தார் என்றது கழுத்திலணிந்த மாலையை, தார் அணி 

யப்பட்டதனால் அழகு மிகப்பெற்ற யானையாதலின் “எழிலிய யானை' என்றார். 

'எழிலிய--எழில்பெற்ற' புற 68: 5 உரை. இது பண்புப் பெயரடியாக வந்த 

பெயரெச்சம். தொடிசிதை மருப்பு--பகைவர் மதிலையும், மதிற் கதவையும் 

பொருதலாற் தொடி சிதைந்த மருப்பு. 

ஈரீண்மது லாணல் மாய்த்தெனத் தொடிபிளந்து 

வைநுதி மழுகிய தடங்கோட் டியானை?? இவ் 444: 4 

“தடிமஇற் கதம் ப௦ய்தலிற் றொடிபிளந்து 

நுதிமுஃ மழுகிய மண்ணைவெண் கோட்டுச் 

சிறுகண் யானை”? அக 24: 11—3. 

எனப் பிறாண்டும் வருவன காண்க. தொடி--மருப்புச் சிதையாவண்ணம் 

இருப்பினாற் செய்து அதன் நுனியில் அணியப்படும் பூண். யானை மருப் 

பின், இரும்பு செய்தொடியின்'” (அக 26:6-1) என வருதல் காண்க. 

வினைநவின்ற போர்யானையாதலின் போர்வல் யானை' என்றார். இப்பகுதி 

யால் சேரலாதன் அலங்கரிக்கப்பட்ட யானை முதலிய படையுடன் மேற் 

சென்று பகைவர் மதிலை அழித்தமை கூதினார், 

9491. நீ வாழியர் இவ்வுலகத்தோர்க்கு' எனக் கலப்பையர் திருந்து 

தொடையொடு வாழ்த்த, வெய்துறவறியாது நந்திய வாழ்க்கையினையும், 

ஒன்றுமொழிந்து அடங்கிய கொள்கையினையும், நிரையமொரீ இய வேட்கை 

யினையும் உடைய புரையோர் செய்த மேவலமர்ந்த சுற்றத்தோடு என்றும் 

பதிபிழைப்பறியா து துய்த்தலெய்தி மேயினருறைவதும், நீ புறந்தருதலின், 

தோயிகந்தொரீஇயதுமாகிய நாடும் கண்டு மதி மருண்டனென் என்க. 

இவ்வுலகத்தோர் என்றது பாணர் கூத்தர் முதலிய பரிசின் மாக்களை, 

அரியவும் பெரியவுமாகிய பொருள்களை ஓம்பாது வீசீப் பரிசிலர் யாவரதும் 

ஆக்கத்துக்குக் காரணமாய் விளங்கிய சேரலாதன் நெடுங்காலம் வாழின் 

தமது வாழ்க்கை செல்வக்குறைபாடின்றி இனிது செல்லும் என்னும் கருத் 

தாற் கலப்பையர் தம்மைப் பிறர்போல் வைத்து “நீ வாழியர் இவ்வுலகத் 

தோர்க்கு' எனச் சொல்லி வாழ்த்துவாராயினர் சேரலாதன் பரிசிலர் யாவர்க் 

கும் ஓம்பாது வீசியமை. 

எவிரியுளே மாவுங் களிறும் தேருக் 
வயிரியர் கண்ணுளர்க் கோம்பாது வீசி 

enna பிறர்க்கும் யாவ ராயினும் 

பரிசின் மாக்கள் வல்லா ராயினும் 

கொடைக்கட ஸனமர்ந்த கோடா ௭ெஞ்சினன்?? uw Be 20, 15.29. 

என்பதனாலறியப்படும். 

இவ்வுலகத்தோர்க்கென வாழ்த்த என முடிக்க, உண்டு உரை மாறிய 

நா என இயையும் மழலைநா--கள்ளையுண்ட மயக்கத்தால் மழலை வார்த்தை
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யையுடைய நா. “உண்டு மகிழ்ந்தட்ட மழலை நாவிற் பழஞ் செருக் காளர்” 
(மதுரைக் 608--9) எனவும், “நறவார்ந்து...மழலைச் சொற்களின் வைதியை 

கூறினான்” (சீவக 999) எனவும் வருவன சாண்க. மழலை என்றது தெளி 

வில்லாத மொழியை, இசைவல்லோரது சொல்லும் மென்மையாக இருத்த 
லின் 'மென்சொற் கலப்பையர்' என்றார். “மென்மொழி” மேவலர். இன்ன 
ரம்புளர” என்ருர் திருமுருகாற்றுப்படையினும் (முருகு 141) மழலை நாவினை 
யும் மென்சொல்லினையுமுடைய கலப்பையர் எனக் கொள்க, கலப்பையர் 
என்றது முழவு தூம்பு பதலை கரடிகை முதலாகிய இசைக்கருவிகளைக்கொண்ட 
பையையுடைய பாணர் கூத்தர் முதலாயினாரை, 

*வாங்குபு தகைத்த கனப்பைய ராங்கண் 

மன்றம் $பாந்து மறுகுசிறை பாடும 

வயிரிய மாக்கள?? பத் 29: 4-6, 

*தலைப்புணர்த் தகைத்த பஃுகை ௩ கலப்பையர் 
இரும்பே ரொக்கற் கோடியர்? ஏக 910: 22—3. 

, எனவருவன காண்க. *கலப்பை--வாச்சிய முட்டுக்களையுடைய பை, மலைபடு 

19 நச் தொடை--நரம்புத்தொடை, ஈண்டு ஆகுபெயராய் யாழை உணர்த் 
தியது. அதனைத் திருந்துதொடை. என்றது வாசித்துக் கைவந்த யாழாதல் 

, பற்றி தொடையொடு என விரியும் ஒடு வேறுவினை ஒடு என்பாருமுளர். 

யாழொடு வாழ்த்த எனவே யாழில் மிழற்றுவதும் வாழத்துரையே யாகலின், 

ஆண்டு விரியுமொடு வேறு வினையொடுவாவது யாண்டையதென்க, வாழ்த்த 

நீ புறந்ததெலின் (98) என முடிக்க. 
பசி பிணி முதலியன நீங்கச் சேரலாதன் நாட்டை இனிது புறந்தரு 

தலின் ஆண்டு வாழ்வோர் துன்பமுறுதலறியாது (பெருகிய வாழ்க்கை 

வாழுதலின் 'வெய்துற வறியா நந்திய வாழ்க்கை' என்றார். வெய்து--வெம் 

மை. ஈண்டுத் துன்பத்தை, இதனை, “இருதலை வந்த பகைமுனை கடுப்ப, இன் 
னுயி ரஞ்சி இன்னா வெய்துயிர்த்து” [மதுரைக் 402—3) என்புழி 'வெய்து 
யிர்த்து வெப்பத்தைப்போக்கி: எனவே அச்சத்தால் நெஞ்சிற் பிறந்த 
வருத்தத்தைப் போககியென்றார்” என்னும் நச்சின;:க்கினி பா உரையானு 
மறிக. நந்திய -பெருகிய செய்தன என்பது கடைக்குறைந்தது. அமர்ந்த 
விரும்பிய எனினுமாம். மேவலமர்ந்த என்பதற்கு 'மேவுதலையுடைய அத் 
தலைவரொடு மனம்பொருந்தின' என்பர் பழையவுரைகாரர். மனனுணர் 
வுடைமையாற் பிறப்பற முயன்று கடவுளை வழுத்தி அதனால் ஐம்புலனும் 
அடங்கிய கோட்பாட்டினையுடைமையால் “ஒன்று மொழிந்து அடங்கிய 
கொள்கை' என்றார். எல்லா உலகங்களுக்கும எல்லாவுயிர்களுக்கும் முதல் 
வனாயிருக்கும் * கடவுள் ஒன்று என்பது யாவர்ச்கும் துணிபாகலின் கடவுளை 
“ஒன்று” என்றும், அடங்கிய என்பதற்கு "மனமொழி மெய்களால் அடங்கிய” 

வெனினுமமையும், 

நிரயம் என்றது நரகத்துன்பத்தை. $ தீவினைசெய்தோர் நரகத் துன் 

யூ *கடிச்சந்த யாழ்கற்ற மென்மொழி”  தஇருக்கோவை ட... 
ர் “ஒன்றெனக் கண்டேயெம் ஈசன் ஒருவனை? Baws. 1744. 
$ “uruiQech gy 240d ஈரகம்-- தீஷினையார் சென்று தங்கும் கரகம்!" இருக் 

கேகே வை 957 பபர்,
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பத்தை எய்துவராகலின் அத்துன்பத்தினின்று நீங்குதற்கு ஏதுவாகிய நல் 
வினைகளின் மேற்சென்ற பற்றுள்ளத்தை 'நிரயமொரீஇய வேட்கை' என் 

ரர் வேட்கை--பற்றுள்ளம், 'வேட்கையாவது பொருள்கள்மேல் தோன்றும் 

பற்றுள்ளம்' சொல், உயிர்மபங்கு 86 நச், புரையோர் என்றது சான்றோரை- 

“ஆன்றவிந் தடங்கிய கொள்கைச் சான்றோர்” (புற191: 6--7) எனவும், 

*சான்றோர்--முற்றவுணர்ந்து ஐம்பொறியுமடக்கியோர்' (தொல். கற்பு 5: 19 

நச்) எனவும் வருவன காண்க, பதிபிழைப்பு என்றது பகைவரால் குன்பம் 

வந்தவிடத்துக் குடிமக்கள் அந்நாட்டைக் கைவிட்டு நீங்குதலை. 

வெஞ்சின வேந்தன் பகையைக் கலங்கி 
வாழ்வோர். போகிய பேரூர்? தற் 159: 8-9 

(பண்புடை ஈன்னுட்டுப் பகைதலை வ௫்தென 

வதுகைவிட் டகன்றொரீஇக் காக்கிற்பான் குடைநீழற் 

பதிபடர்க் திறைகொள்ளும் குடிபேரல** கலி 78: 4-6. 

என வருவன காண்க. சேரன் ஆட்சித் திறத்தால் குடிமக்கள் ஊரைவிட்டு 

நீங்குதலை என்று மறியாமையின் ‘erat yd பதிபிழைப்பநியாது' என்றார். 

இது பகையின்மை கூதிற்று. துய்த்தல்--அடங்கிய கொள்கையாலுதாகும் 

தவப்பயனை நுகர்தல். மேயினர் முற்றெச்சம், ் 

பலர்புகழ் பண்பின் நீ என்க. பலர் புகழ் பண்பு என்றது நட்பின்ரும் 

பகைவரும் முதலாகிய பலரும் ஒரு பெற்றிப்படப் புகழ்தற்கேதுவாகிய ஆண் 

மையும் வண்மையும் பொறையும் முதலாகிய நற்பண்புகளை. பண்புதற் 

குணங்கள் கலீ 78: 4 நச். சேரலாதன் அரசியற் சிறப்பால் பசியும் பிணியும் 

நாட்டினின்று நீங்குதலின் “நீ புறந்தருதலின் தநோயிகந் தொரீஇய நாடு” 
என்றார், “நோயொடு பசியிகந் தொரிஇப், பூததன்று பெருமநீ காத்த 

நாடே” (பதிற் 19: 5'-8 என வந்தவாறுங் காண்க, ஈண்டு தோய் என் 

றது பசியையும் பிணியையும், 'தோமிகந்து தோக்கு விளங்க...... உலக 

மாண்ட வுயர்ந்தோர்” (மநுரைக் 18-23) என்புழி தோய் என்பதற்குப் 

பசியும் பிணியும் என நச்சினார்க்கினியர் பொருளுரைத்தமை காண்க, ஒரீ 

இய நாடு என இயையும், யாணர் நாடு--நீ புறந்தருதலால் மிக்க புது 

வருவாயையுடைய நாடு “WIAD செங்கோ ஸீபுறங் காப்ப, பெருவீறல் 

யாணர்த்தாகி ..... வருவிருத் தயரு, மென்புல வைப்பி னன்னாட்டுப் பொகுத” 

(புற 42: 11-18) என்றார் பிறரும. 

தின் பகைவர் நாடுங் கண்டேன். நின் நாடுங் கண்டேன்; அறியா 

மையான் மறந்து துப்பெதிர்ந்த பகைவரின் பாழ்த்த நாட்டைக் கண்டு 

மதிமருட்கை எய்தாது, புரையோர் சுற்றமொடு பதிபிழைப்பறியாது துய்த்த 

லெய்தி மேயினருறைவதும் தோயிகத் தொரீஇயதும் மிக்க புதுவருவாயை 

யுடையதுமாகிய நின் நாட்டினைக்கண்டு மதிமருட்கை எய்தினேன் என்பார் 

“நின் பகைவர் நாடுங் கண்டுவந்திசினே ... . நீ புறந்தருதலின் தோயிகத் 

தொரீஇய யாணர் நன்னாடுங் கண்டு மதிமருண்டனென்' என்றார், ஈண்டு 

மருட்கை பெருமை காரணமாகப் பிறந்த மருட்கை," “புதுமை 1 

சிறுமை யாக்கலொடு, மதிமை சாலா மருட்கை நான்கே” என்ருர் தொல் 
பெருமை
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காப்பியனரும். (தொல், மெய் 7) மதி மருண்டனென்--அறிவு உவக லழக்கி 
னுள் நின்றவாறு நில்லாது திரிந்து வியப்படைந்தேன். மதி--:அறிவு” 
திருக்கோவை 171 பேர். 'இயற்கையாகிய நுண்ணறிவு” Gps 687 பரிமேல். 

ஞாலத்தில் நிலைபெற்ற உயிர்களுக்கு எஞ்சாது ஈத்து அவ்வீகைச் 
செயலில் மாறாத கையிடத்துள்ள மிக்க வன்மையாற் புரைவயிற் புரைவ 
யிற் பெரிய நல்கி நெடியோனன்ன புகழையுடைய மைந்த, நின் பண்பு 
கள் பலவற்றையும் காணவிரும்பியதால் என்க, 

இவ்வுலகத்திலுள்ள பரிசிலர் யாவர்க்கும் அவரவர்க்கு வேண்டும் அள 
விற் குறைவுபடாது கொடுத்தலின் 'மண்ணுடை ஞாலத்து மன்னுயிர்க்கு 
எஞ்சாது ஈத்து” என்றார். மண்--அணு. ஞாலத்து மன்னுயிர் எனக் கூட் 
டுக, “மலர்தலை யுலகத்து மன்னுயிர்” (பெருர்பாண் 92) என்றார் பிறரும். 
ஈண்டு மன்னுயிர் என்றது மக்களுயிரை, சேரலாதன் மன்னுயிர்க்கு எஞ் 
சாது ஈத்துப் பின்னும் இரப்போர்க்கு மாறாது ஈத்தலின் ஈத்துக் கைதண்டா” 
என்ளுர். 

இரந்தோர் வாழ mv யிரப்போர்க் 

கீத றண்டா மாசித றிருக்கை?” பஇற் 76) 7-8. 
“இன்று செலினுநக் தருமே சிறுவரை 
Bier செலினுந் தருமே பின்னு 
முன்னே தந்தனெ னென்னாது துன்னி 

வைகலுஞ் செலினும் பொய்யல ஸனாகி 
யாம்வேண்டி யாங்கெம் வறுஈ்கல நகிறைப்போன்!? பூற 171: 15, 

என வருவன ஈண்டறியற்பாலன. கை---செயல் நெடுநல் 45 நச். தண்டா- 
“மாருத' பதிற் 76: 8 பழையவுரை,. '*தணியாத' புற 6: 26 உரை. தண்டா 
மைந்த எனக் கூட்டுக. இனித் தண்டாத் துப்பு எனக் கூட்டித் தண்டா 
மைக்குக் காரணமாகி வலி என்றுரைப்பினும் அமையும், கைகநடுந்துப்பு 
என்றது கையிடத்தமைந்த வரையாத வண்மைத் தன்மையை. துப்பின் 
நல்கி எனக் கூட்டுக. *கைவள்ளீகை--கைவண்மையா ற் கொடுக்கும்கொடை' 
(புற 148: 6) என்ற உரை காண்க, தேவாலயங்கள் உயர்ந்த இடங்களா 
தலின் 'புரைவயின்' என்றார், புரை--உயர்ச்சி, அடுக்குத் தொறுப்பொரு 
ட்டு, ஏமமாகிய விழவு என்க. ஏமம்--இன்பம். விழவின் நெடியோன் 
என்க. நெடியோன் திருமால், '“நீனிற வுருவின் நெடியோன் ” பெரும் 
பாண் 402, உரைசால் சிறப்பின் நெடியோனாதலின் புகழுக்குத் திருமாலை 
உவமை கூறினார். “புகழொத்தீயே யிகழுந ரடுநனை” “மாயோ னன்ன, 
உரைசால் சிறப்பிற் புகழ்சான் மாற” (புற 56: 19: 57: 2-9) எனப் பிறரும் 
கூறுதல் காண்க. நல்லிசை மைந்த என முடிக்க, மைந்து--வலி. பண்பு 
பல என்றது ஆண்மையும் வண்மையும் செங்கோன்மையும் முதலாகிய பண்பு 
கள், பலவற்றை. நயந்து என்னும் வினையெச்சம் ஏதுப்பொருட்டு, நயந்த 
தால் நின்பகைவர் நாடுங் கண்டுவந்தேன்; நின் நாடுங்கண்டு மதிமருண் 
டனென் என்க, , 

இதனாற் சொல்லியது அவன் வென்றிச் சிறப்பும் தன் நாடுகாத்தத் 
சிறப்பும் உடன் கூறியவாருயிற்று,
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மேற்கோள். 
*நிறத்துரு வுணர்த்தற்கு முரிய வென்ப” (தொல், உரி 77) என்னும் 

சூத்திரவுரையில் கறுத்த காயா' சிவந்த காந்தள்' என அவை வெகுளியே 

யன்றி நிறவேறுபாடுணர்த்தற்குமுரிய என்றவாறு” என்று உரைத்தனர் 

சேனுவரையம். 

“இயங்குபடையரவம்” (தொல். புற 8) என்னும் சூத்திரவுரையில், 'அடுத் 

தூர்ந் தட்டகொற்றத்தானும்--எடுத்துச்சென்ற இரு பெரு வேந்தர் படை 

யாளர் வரவறியாமல் இரவும் பகலும் பலகாலும் தாம் ஏறி அந்நாட்டைக் 

காவல்புரிந்தோரைக்கொன்ற கொற்றமும்; " “யாண்டு கலைப்பெயர...... முழ 

விமிழ் மூதூர்” என்னும் பதிற்றுப்பத்தும் அழிவுகூறிய இடம் அப்பாற் 
படும்' என்று உரைத்தனர் நச்ரினர்க்கினியர், 

பழையவுரை. 
நீ சிற்றமொடு (2) அழல் கவர் மருங்கின் உருவறக் கெடுத்து (7) என. 

முடிக்க, 4, நிரைய வெள்ளமென்றது பகைவர்க்கு நிரைய பாலரைப்போலும் 

படை வெள்ளமென்றவாறு, நிரையமென்றது நிரையத்து வாழ்வாரை,. இச் 

சிறப்பானே இதற்கு “நிரைய வேள்ளம்' என்று பெயராயிற்று. 5 மன்மருங் 

து மன் மருங்கறுப்ப வேண்டி யென்றவாறு. 7 கெடுத் தென்ப 

க்க, தொல்கவினழிந்த கண்ணன் வைப்பினை 

யும் (8) புல்லாள் வழங்கும் (12) புல்லிலை வைப்பினையுமுடைய புலஞ்சிதை 

(18) நாடு (15) என முடிக்க. 8 தொல்கவினழிந்த வைப்பென்றது சூடுண்டு 

அழிந்த ஊர்களை, 19 புல்விலை வைப்பென்றது குடிபோய்ப் பாழ்த்த ஊர் 

களை, 9 ௬ரை கலிக்கவெனத் திரிக்க. 10-11 நிறைமுதற் காந்தளெனக் 

கூட்டுக, 11—-13. மூதில்லையுடைய புல்விலைவைப் பெனக் கூட்டுக, 39 புல் 

விலை வைப்பென்றது புல்லிய இலைகளாலே வேயப்பட்ட ஊரென்றவாறு. 

இதனை 'நூலாக் கலிங்கம்! (பதிற் 12: 21) என்றதுபோலக் கொள்க. 13 புல் 

லாளென்றது புல்லிய தொழிலுடைய ஆறலை கள்வரை. அரம்பிற் (15) 

பகைவர் (15) என முடிக்க. 18 அரம்பென்பது குறும்பு. 50-21. சீர்பெறு 

கலிமகிழியம்பும் முரசின் வயவரென்றது வெற்றிப்புகழ் பெற்ற மிக்க மகிழ்ச்சி 
யானே ஒலிக்கின்ற முரசினையுடைய வீரரென்றவாறு. 19-20 நியமத்து 

இயம்புமென முடிக்க. 946, நீ வாழியரிவ்வுலகத்தோர்க் கெனத் திருந்து 

தொடை வாழ்த்தவென முடித்து, இவ்வுலகத்தோர் ஆக்கத்தின் பொருட்டு 
நீ வாழ்வாயாகவெனச் சொல்லித் திருந்திய நரம்புதீ தெரடையினை யுடைய 

யாழொடு வாழ்த்தவென வுரைக்க. தொடையொடென விரியும் ஒடு வேறு 

வினையொடு, 25--6, மழலை தாவினையும் மென் சொல்லினையுமுடைய கலப் 

பையரெனக் கொள்க. வெய்துறவ நியாது தந்திய வாழ்க்கையினையும் (27) 

ஒன்று மொழிந்தடங்கிய கொள்கையினையும் (29) நிரைய மொரீஇய வேட் 

கையினையும் உடைய புரையோர் (91) செய்த மேவலமர்.ந்த. சுற்றத்தோடு 

(99) பதி பிழைப்பறியாது துய்த்தலெய்தி (30) மேயினருறையும்(92) நாடெனா 

(24) மாறிக் கூட்டியுரைக்க, 28 செய்த மேவலமர்நத கற்ற மென்றது (சுற் 

றத்) தலைவர்செய்த காரியங்களைப் பின் சிதையாது தாம் அவற்றை மேவு 

கறுப்பவென்ற 

தனைக் கெடுக்கவெனத் திரி
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தலையுடைய அத்தலைவரோடு மனம்பொருந்தின சுற்றமென்றவாறு, செப் 
தன வென்பது கடைக்குறைந்தது. ஈத்துக்கை தண்டா (96) மைந்த (40) 
என முடிக்க, 97, புரைவயிற் புரைவயிற் பெரிய நல்கியென்றது உயர்ந்த 
தேவாலயமுள்ள இடங்களிலே உயர்ந்த ஆபரணம் உள்ளிட்டவற்றைக் 
கொடுத்தென்றவாறு. 

நின் பகைவர் நாடும் கண்டு வந்தேன் (15); அதுவேயன் நி வேந்தே 
வெறுக்கை (21) சேரலாத (29) நீ புறந்தருதலின், நோயிகந் தொரீஇய நின் 
(99) நாடும் கண்டு மதிமருண்டேன் (34); இவை இரண்டும் காணவேண்டின 
காரணம் யாதெனின், மைந்த! நின் பண்பு பலவற்றையும்காண தயந்து (10) 
என வினைமுடி.பு செய்க. 

இதனாற் சொல்லியது, அவன் வென்றிச் சிறப்பும் தன் தாடுகாத்த 
சிறப்பும் உடன் கூறியவாருயிற்று, : 

ஒப்புமைப் பகுதி. 
1. “வென்று கலக் தரீஇயர் வேண்டுபுலத் திறுத்து?! பதித் 59: 1. “வெடிபடக் 

கடக்து வேண்டுபுலத் திறுத்த, பணைகெழு பெருக்கிறற் பல்வேன் மன்னர்?? மது 
ரைக் 2839-4. 

1-2. பகைப்புலத்து எசிபரப்பல்: “அடா வடுபுகை யட்டுமலர் மார்பன்?” 
“முனை ௬டு கனையெரி யெரித்தலிற் பெரிது, மிதழ்கவி னழிந்த மாஉஷேயொ௫ு?? 
“ஊரெரி கவர வுருத்தெழும் துரைஇப், போர்சுடு கமழ்புகை மாதிர மறைப்பு? பதிற் 
ஓ0: 920; 48: 101; 71, 910; “தாலெற்க் ao ST aw காடுகெட வெரிபரப்பி:? 
“இழிபறியாப் பெருந்தண்பணை, குரூ௨க்கொடிய வெரிமேய, காடெனும்பெயர்் தா 
டாக”! மதுரைக் 1205-6; 1541-5; “வாடுக விறைவகின் கண்ணி யெ ரன்னார், காடுச௬டு 
கமழ்புகையெறித்த லானே”'”'பகைவ,ரூர்சுடு விளக்கத்தழுவிளிக்கமபலைக்,கொள்ளை 

மேவலை”* “பெருந்தண்பணை பாழாக வேம நன்னா டொள்ளெரி பூட்டினை? மூனே 
சுட வெழுந்த மங்குன் மாப்புகை, மலைசூழ் மஞ்சின் மழகளி றணியும், பகைப்புலத் 
தோனே? புத6.: 21.2: 7:79; 16:16-7; 109: 6-6; 

டோரெரியுள் வைகினவூர்:” பு.வெ. க, 40. 

8. “*திருமழை தலைஇய?” மலைபடு 1, 

மழைதவழும் மதில்: “வரைபுரை நிவப்பின் வான்றோ யிஞ்சி?? மபடு 92: 
ஈவான்றோ யிஞ்சி”* “வான்றோய் புரிசை!” ௮க 95: 2); 114; 92 “மழைதஞ்சு நீளர 
ணம்” பு.௮வ. மா. 119; “புயல்வந்த மாமதில்" இருக்கோவை 881 மழைவிளையாடு 
மதில்”? தஞ்சை 298. 

ற் 
ச் 

"செம்ம லடையார் காம், 

4. திரைய வெள்ளச்; “நிரைய வொள்வா ளிளேோயர் பெருமகன்? குறுத் 256: 0, 
ஈநிரையத் தானையொடு?! சிலப் 26: 57. 

5. மன்மருங்கறுத்தல் ; *'சூர்மருங் கறுத்த மொய்ம்பீன் மதவலி, போர்மிகு 
பொரு” முருகு 2275-6) *:சூர்மருங் கறுத்த சுடர்ப்படை யோயே?? பரி 14: 13; 
₹*ஆர்மருங் கறுத்த சுடரிலை நெடுவேல், சீர்மிகு முருகன்?” *“மன்மருங் கறுத்த மழுவா 
ணெடியோன்'!' அக 59: 11--1; 220: 5; “மழுவாளான் மன்னர் மருங்கறுத்த மால் 
போல்”? தொல். புற 13ஈச் மேற்; “மன்மருங் கறுத்த மழுவா ணெடியோன்'? 
மணி 22: 96; **சூர்மருங் கறுத்த நெடுவேல்? பாரதம் பாட்டு. 

0. குரூ௨ப்புகை: *குரூஉக் குய்ப்புகை!? மதுரைக் 757.” 

6-7... *கனையெரி பரப்பக் காவெதிர்பு பொங்கி!* go 229: 11, 
8. தொல்கவின்: po 293: 4; 350: 5; 991: 1; woh 2:28; 26:10; ஆக 147; 12, 
கண்ணகன் வம்பு : “கண்ணகன் வைப்பின் மண்வகுத் தீத்து”? பதிற் 5-ம் 

பதி. 5. “கண்ணகன் வைப்பி னாடு மூரும்” தற் 277: 2.
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10-11, :₹*மீரிவர் வேலிப் பாழ்மனை!” பதித் 20: 10. 

ll. காத்தண் முதல்: *காந்தண முழுமுதல்'? குறுத் 801: 4. 
12. புலவுவில்: ''புலவுவில் லிளையர்”? பதிற் 11) 18) “புலவுவிற் பொலி 

கூவை?” மதுரைக் 142, 

AF od ipa: “வில்லே ருழவர்”? அக 198: 2; '*வில்லே ௬ுழவின்?? பூற 971: 13, 
“வில்லேருழவர்*? பூ.வெ.மா 5) குறன் 87) (மாரி வளம்பெறா வில்லே ர௬ுழவர்?* 

சிலப் 11: 210. 

18. புல்லிக்: *புல்லிலை வெட்சியும்'' கலி 103: 2, 5 

புல்லிலை வைப்பு: “ஈத்திலை வேய்ந்த வெய்ப்புறக் குரம்பை! பெரும்பாண் 99) 

“இலைவேய் குரம்பை”? மதுரைக் 510; *புல்வேய் குரம்பைபக் குடிதொறும்?? 

மலைபடு 409; * கொன்னிஃலைக் குரம்பை”? SOB 281: 7). “தேக்கின், அகவிலை குவித்த 

புதல்போல் குரம்பை!” அக 818: 75-06. 

௬ரமயு: “அரம்பு மல்லலும்?” பெருங் (8) 12: 88) '*அரம்புசெய் பிணி** 

தணிகை. பிசமன் 19. 
14, அறியசமையான் எதிச்தல்? நின், மைந்துமலி பெரும்புக ழறியார் மலைந்த, 

போரெதிர் வேக்கர்?? *அறியா தெதிர்ந்து துப்பிற் குறையுற்று”' பதிற் 29: 15--7; 

59: 112 “பாரியது, அருமை யறியார் போரெதிர்ந்து வந்த, வலம்படு தானை வேர் 

si? yp 116: 16—8; பஅருந்தமி ழராற ற லறியார் மலைக் த, கனக விசயரை”? 

சலப் 27: 1789-00. 

துப்பெஇர்தக்: *'துப்பெதிர்க் தோர்க்கே யுள்ளாச் சேய்மையன்!? பற 990: 10) 

துன்னரும் தானைத் தொடுகழலான் துப்பெதிர்ந்து'” பூ வெ.மா 248. 

9.15, வைப்பின் தாடு: பதிற் 19: 910) அடிக்குறிப்பு. 

76. மலையவுங் கடலவும்!” பெரும்பாண் 67; **மலையவு நிலத்தவு கீரவும் பிற 

வு.” மதுரைக் 504; “-தல்லவும் கடத்தவும்”? கலி 709: 4; “மிலையவூங் கடலவு 

மரும்பல கொணர்ந்து”? சிலப் 23: 89. 

19 எமுழவிமிழ் மூதூர்” பதிற் 90: 20; “ஊரூர் கொண்ட சிர் கெழு விழ 

Sab? PEGG 920) “அறாஅ யாண ரகன்றலைப் பேரூர்ச், சாறு!” பொருத 1-2) 

விழவு கமம்பட்ட பழவிறன் மூதூர்?? பெரும்பசண் 411: முழவிமிழு மகலாங்கண், 

விழவுகின்ற வியன்மறுகில்'? ஐதுரைக் 927: 8; :துஞ்சா முழவின் மூதூர்?” குறிஞ்சி 

995). சாறயன் மூதூர்”! பட்டினம் 215; * ஆடியல் விழவி னழுங்கன் மு.தூர்?* முழ 
வுக்கண் புலரா விழவுடை யாங்கண்” **விழவுத்தலைக்கொண்ட பழவிறன் ரூ.தூர்*? 
“ஊரே... கலிகெழு மறுகின் விழவய ரும்மே!” த் 90: 1; 280; 8; 3092 47 846: 3 
_த) “$பரூர்கொண்ட வார்கலி முழவின்?" குறூத் 222: 1) “அழியா விழவின் அஞ்சு , 

வரு மூதூர்?” *பழவிறன் முதூர்ப் பலருடன் துவண்றிய, விழவு'* “முழவுமுகம் 
புலரா விழவுடை வியனகர்?? *விழவகொள் மூதூர்”? ௮௯ 173: 1; 1412 10-11; 206: 

31; 952: 5 ஈதல்லென் பேரூர் விழவுடை யாங்கண்”? பூத 04: 4) **விழவுடை வீதி 

மூதூர்?” சிவக 816. 

19. Gacy Spe: 
படாகைப் பந்தர் நீழல்”? சிலம் 14: 215--0. 

பொன்னுடை நியமக்? பொன்னுடை கியமத்து"? பதஇத் 50: 12. 

19-19. மூதார் நியமன்: “கெடுங்கொடி நுடங்கு நியம மூதூர்! அற 42 

“விசும்பகடு திருகிய வெங்கதிர் நுழையாப், பசுங்கொடிப் 

me 83: 7. 

91, வயவர் வேத்தே: “விரவுமொழிக் கட்டர் வயவர்வேந்தே?! ப.இத் 99: 30. 

பரிஏலர் வெறுக்கை? பரிசிலர் வெறுக்கை பாணர்கானவை”* *(பாணர் ஏரவல 

பரிசிலர் வெறுக்கை!” பதிற் 98: 9) 65: 1]. 

22-—3. wer eel ase Bsr: “பொலந்தார் யானை! பஇழற் 75: 3) *தாரொடு பொலிந்த 

வினைரவில் யானை!' மலைபடு 227; எமலர்தார். மையணி use Best”? தார்பூண் களிற் 

றின்! ௮௧ 116; 12--3: 166: 12) தாரணி யானை?” புற 201: 13.
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தொடிசிை மருப்பின் யானை? ''அடுகளம் பாய்ந்த தொடிசிதை மருப்பின், 
பிடிமிடை களிற்றில்?? “பகைவர் மதில்முகம் முருக்கிய தொடிசிதை மருப்பிற், 
கந்துகால் ஓசிக்கும் யானை? ௮௧௯ 99; /9.-3; 16 11-39 

93. போர்வல் யானை? பதித் $711 17) we 36: 16. 

26. கலப்பையா்: “-வாங்குபு தகைத்த கலப்பையர்?? தாவில் DPSS gion 
கூடூ கலப்பையர்?? uD wp 23: 4) 41: 5) *நேர்சிர் சுருக்கிக் காய கலப்பையிம்??; மல 
uG@ 18. 

87 “காமமறியா வேம வாழ்க்கை! பதித் 66: 12. 
31. கிரையம்: **நிரைய நெஞ்சத் தன்னை.” தத் 236: 5, 
50--2. “பதியெழு வறியாப் பழங்குடி கெழிதஇ .... இனிதமர்க் துறையும்!" 

மலைபடு 479-066. 
யார் தன்னாடு: அறாஅ யாணரவ ரகன் றலை நாடே?" பஇற் 23: 95) யாணர் 

ஈ௩ன்னாட் டுள்ளும்*' புற 212: 6. ட 

கண்டுமதி மருனல்: ''கண்டுமதி மருளும் வாடாச் சொன் றி?! பதிற் 24: 22. 
3௦. பண்ணுடைழமூலம் பதிற் 19; 9) 91: 2) 60: 16, தம். 159: 2; was 979: 6; 

yp 2: 1; 19: 1; 35: 3; Saar gem 146; சிறுபஞ். கடவுள். கார்தாற் 8; Rod 2: 
42; மகி 11: 95; இருவாவ்மொழி (9) 6: 11. 

88, ர்கெழு விழவு: **ஊரூர் கொண்ட சீர்கெழு விழவினும் முருகு 920. 
99. ஈல்லிசை பஇழ் 14: 91 அடிக்குறிப்பு, ் 

  

6. துயிலின் பாயல் 
16, கோடுறழ்க் தேடூத்த கொடுங்க ஸணிஞ்சி 

காடுகண் டன்ன கணைதுஞ்சு விலங்கற் 
றுஞ்சுமரக் குழாஅந் துவன்றிப் புனிற்றுமகள் 
PED வையவி தூக்கிய மதில 

5 ௩ல்லேழி னேடும்புதவு மூருக்கிக் கொல்லு 
பேன மாகிய நுனிமுரி மருப்பிற் 
கடாஅம் வார்ந்து கடுஞ்சினம் போத்தி 
மரங்கோன் மழகளிறு முழங்கும் பாசறை 
நீடினை யாகலிற் காண்குவந் திசினே 

10 யாறிய கற்பி னடங்கிய சாய 
லாடினு மினிய கூறு மின்னகை 
யமிர்துபோதி துவர்வா யமர்த்த கோக்கிற் 
சுடர்நுத லசை௩டை யுள்ளலு முரியள் 
பாய லுய்யுமோ தோன்ற ருவின்று 

15 திருமணி பொருத திகழ்விடூ பசும்போன் 
வயங்குகதிர் வயிரமோ டறழ்ந்துபூண் சுடர்வர 
வேழுமுடி. கேழீஇய திருஜெம ரகலத்துப் 
புரையோ ரூண்கட் டூயிலின் பாயல்
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பாலுங் கொளாலும் வல்லோய்நின் 
௨0 சாயன் மார்பு ஈனியலைத் தன்றே. 

இதுவுமது. 
பெயர் - துயிலின் பாயல் (18). 

பரை. 7-9. கோடு உறழ்ந்து எடுத,த கொடு கண் இஞ்ச... 

மலையொடு மாட எடுத்,த வகக் த இடத்தையுடைய பறம தலையும், 

நாடு கண்டன்ன கண துஞ்சு விலங்கல் -சண்டசர்க்கு காடு கண் 

டசம்பேசன்ற அப்புக்கட்டுகள் ,தங்கும் மலைபோன் ற இடைம இலைய 

மூடைய. துஞ்சு மரம் Gipr yw துவன் நி--மதஇில் வசயிலிற் prt 

கு.ம் கணயமரங்களின் கூட்டம் கெருங்கப்பெற்று, புனிறு மகள் மணா 

ஐயவி தூக்கிய ஈன் றணிமையையு/டைய மகள் அணியாகு ஐயவி 

கூரக்கப்பட்ட, மில கல் எழில் கெடு பு,தவு முருக்கி கொல்லுபு--மதஇ 

லிடத். கன வாகய நஈன்றாகிய அழகிய நெடிய கதவுகள் முறித்து 

அழி,க்கலசல், ஏனம் ஆகிய நுனி மூரி மருப்.பின்--பன் நியின் கொம 

பைப்பேசலாகிய நுனி முரிக்சு மருப்பினையுடைய, கடாம் வசார்து 

கடுனம் பொத் .தி-ம,தம் சொரியப்பெற்று மிக்கசினம் மூளப்பெற்று, 

மரம் கொல் மழ களிறு முழங்கும் பசசறை--கட்டுத்தறியை APs 

இன்ற இகாய களிறுகள் முழங்கும் பாசறையி௨த்து, நீடினையாக 

லின் கசண்கு வங்இ௫ின்--டீட்டி த. காயாகலின் நின்னைக் சாண்பேன் 

வரேன். 

் 70-90. ஆறிய கற்பின்--அறக்கற்பினையும், அடங்கிய சாயல் 

அ கன்கண்ணே அடங்லயய மென்மையினையும், ஊ டி னும் இனிய 

கூனும். -ஊடிய காலத்தும் இனிய மொ ழிககாக் கூறுச், அமிர்து 

பெசஇ துவர் வாய-- அமிழ்து பொதிந்த செம்மையுடை 2. தசகய 

வாயினையும், அமர்.க.௪ சேோக்இன்--அமச்.2,௪ கண்களையும், சுடர்.நு,தல் 

ஒளியையுடைய நெற்றியையுமுடைய, MOF GML உள்ளலும் 

உரியள்..- அசைக்,5 நகடையினையுடைய பெருக்கேவி நின்னை கினைதது 

வருக்து,கலுமுரியள்; பாயல் உய்யுமோ--அ௮வள் டாயல் வருத்த 

இற்கு உய்வாளேச, உய்யசளன்றே; சேசன்றல்-- தலைவனே, தா 

இன்று இருமணி பொரு,க இகழ்விடு பூண் பசுபபொன்--வலியில்லை 

யரனபடியசலே அழூய மணிகளோடு பெசருக ஒளி மிடுகின ந பூணாண் 

பகம்பொன், வயங்கு ௧.இர் வயரெமேோடு உறழக்து சுடர்வர-.- ன 

னிடை அழுத்தின விளங்குகனற இரணங்ககா யுடைய வயிரங்கு 

ளோடு மசறுபட்டு விளக்க, எழுமுடி கெழீஇய இரு Ger ௮௪ 

ல.த்து--எழுமுடியானுஞ் செய க ஆசம் பெசருந்திய அருமகள் su 

இன பரக்கு மார்பாகிய, புசையோர் உண கண துயில் இன பாலல் 

கண்ணினது துயிலுக்கு இனிய பசயலை, 
—argser மகளிரின் ் } 

பசலும்கின் மகளிர்க்கு நின்னிடத.இனினனும் பகுத். கலையும், கேச
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ளாலும்--அம்மகளிர்பால் நின்றும் வரங்இக் கோடையும், வல்லோய் 
“வல்லவனே, கின் சாயல் மார்பு நனி அலைக சன்று--நின மென் 
மையினையுடைய மார்பு அவக மிக வருத்தற்று, 

முடிபு: பாசறைக்கண் நீ நீடினையாகலின் நின்னைக் காண வத் 
தேன்; தின் தேவியாகிய அசைநடை தின்னை தினை த்தலுமுரியன்; அன 
பின்பு அவள் பாயல் வருத்தத்திற்கு உய்யுமோ, உய்யாளன ற; 
தோன்றல்! அகலப் பாயல் பாலும் கொளசலும் வல்லோய்/ நின் மார்பு 
அவளை மிக வருத்திற்றுகாண்; நீ அவள்பாற் கடிதெழுக என்க, 

ஆரை 1-4, மதிவிடத்தனவாகிய கதவுகளை இடித்தழித்தலால் 
நுனிமுரிந்த மருப்பினையுடைய களிறு முழங்கும் பாசறைக்கண் நீடினையா 
கலின் நின்னைக் காண்பேன் வந்தேன் என்க. 

கோடுறழ்ந்தெடுத்த இஞ்சியென்றது மலையுள்ள இடங்களிலே அம் 
மலைதானே மதிலாகவும் மலையில்லாத இடங்களில் மதிலே அரணுகவும் 
அவ்வாறு மலையொடு மாருடவெடுத்த மதில் என்றவாறு, அரண் அமைந்த 
இடம் மலைநாடாதலின் * மலைகளை இயற்கை அரணாகக்கொண்டு, இடை 
யிடையே மலையற்ற பகுதிகளுக்கு அம்மலைபோன்று சுவர் அமைத்து அரண் 
செய்தனர், இனி, கோடுறழ்ந்தெடுத்த இஞ்சி என்பதற்கு மலையொடு மாறு 
பட்டுத் தோன்றுமாறு எடுத்த மதில் .எனினுமமையும். *வரைபுரை நிவப் 
பின் வான்றோயிஞ்சி“ (மலைபடு 92) எனப் பிரண்டும் வருதல் காண்க, 

கோடு--மலை. “கோடுகொண் டெழுந்த கொடுஞ் செலவெழிலி'” முல்லை 
5. உறழவெனத் திரித்து அதனை எடுத்த” வென்னும் வினை யொடுமுடிக்க, 
இனித் திரியாதே “உறழ்ந்து' என்பதனைப் பிறவினை வினையெச்சமாகக் 
கொண்டு எடுத்த என்பதனோடு முடிப்பினும் அமையும். உறழ்தல்--மாறு 
படுதல். “முள்ளுறழ் முளையெயிற்று” கலி 9: 18 எடுத்த--கட்டிய. தான் 
வளைந்த உள்ளிடத்தையுடைய மதிலாதலின் கொடுங்க ணிஞ்சி' யென்றார், 

“உடன் வளைஇ யோங்கு நிலை”---இவ்விடங்களையெல்லாம் சேர வளைத்து 
உயர்ந்த மதில்' என்ற (நெடுநல் 92 நச்.) உரைப்பகு தி ஈண்டறியற்பாலது, 
கொடுங்கண் வளைந்த இடம், கொடுமை--வளைவு. “கொடுங்காய் கொண் 
டன வவரை”' மலைபடு 110. இஞ்சி--மதில் மலைபடு 92 நச். ஈண்டு இஞ்சி 
யென்றது pow Fes, 

நாடு கண்டன்ன விலங்கல் என்றது, 5பகைவர் முற்றுகையால் 
நெடுநாட்பட மதில் அடைபட்டுக் கிடக்கும் காலத்தே * அகத்தார் உண - 

* “8ீரரண் கிலவரண் மலையரண் கட்டரணென இயற்கையுஞ் செயற்கையு 
மாய இக்கான்கானுஞ் சூழப்படுவது அரணென்பதாம்”-- குறள் 142 பரிமேல். 

5 சோழன் ஈலங்கிள்ளி ஆவூர் முற்றியிருந்த காலத்து நெடுங்கிள்ளியால் 
மதில் அடைபட்டுக்கிடந்தமை புற? 44ம் செய்யுளால் அறியலாம் 

* மூவேந்தரும் பறம்பை மூற்றுகையிட்டகாலத்து அகத்தார் உணவின்றி 

வகருக்தியமை அகட 19: 15-22; 903: 10-14 அடிகளாலும் அவற்றின் பழையவுரை 

யானும் அறியலாம்.
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வின்றி வருந்தாவாறு விளைத்துக்கோடற்கு வயலும் குளமும் உளவாகச் 

சமைத்து வைத்தமையாற் கண்டார்க்கு நாடுகண்டாற்போன்ற மதில் என்ற 

வாறு, மதில் சூழ்ந்த உள்ளிடம் ஒரு நாடுபோன்ற விரிவினையுடையதென்ற 

வாறு, உள்ளிடத்தின் தோற்றம் மதின் மேலேற்றப்பட்டது. 

கணைதுஞ்சு விலங்கல் மதிலுக்கு வெளிப்படை, [1 அப்புக்கட்டுக்கள் 

தங்கும் ஞாயிலையுடைய மதிலாதலின் 'கணைதுஞ்சு விலங்கல்' என்றார். 

மதில் $ஞாயிலில் அம்பு துஞ்சல், ''எயில்... ஞாயில் தொறும புதை 

நிறீஇ”--மதிலிடத்தே . ...அதன் தலையில் எய்து மறையுஞ் சூட்டுத்தோ 

றும் அம்புக்கட்டுக்களையும் கட்டிவைத்து" (பட்டினாப் 288--91 நச்.) எனவும் 

பஅம்புடை ஞாயி லரண்”-பகழியையுடைய முடக்கறையாற் சிறந்த எயிலி 

டத்து' (பு. வெ. மா. 118 உரை, எனவும் வரும் உரைப்பகுதிகளானுமறிக, 

கணை -அம்பு. 'கணைகொடிது யாழ்கோடு” குறள் 279. துஞ்சு தல்--தங்கு 

தல். “அம்பு துஞ்சுங் கடியரணால்” புற 20: 16, விலங்கல் போறலின் மதில் 

விலங்கலெனப்பட்டது, விலங்கல்---மலை, '*விலங்கலைக் கால் விண்டு மேன்மே 

விட” திருக்கோவை 94, இதனால் இம்மதில் பேரிடத்ததாகி உறுபகை 

யூக்க மழிப்பதாய்ப் புறத்தாராற் கொளக்கரிதாய்க் கொண்ட கூழ்த்தாகி 

அகத்தார் நிலைகெளிதாம் நீரதாய் அமைந்தமை கூறினார். ஈண்டு விலங் 

கல் என்றது இடைமதிலை, 

துஞ்சுமரக்குழா அத் துவன்றி ஐயவி தூக்கிய புதவு எனவும், மதில — 

நல்லெழில் நெடும்புதவு எனவும் கூட்டுக. மதிலிட.த௲னவாகிய கதவுகளுக் 

குக் காவலாகத் துஞ்சுமரமும் ஐயவியும் அமைந்தமையின், -“துஞ்சுமரக் 

குழாஅந் துவன்றி ஐயவி தூக்கிய மதில புதவு' என்றார், துஞ்சுமரம் என் 

றது மதில்வாயிற் நூங்கும் கணையமரங்களை, "துஞ்சுமரந் துவன்றிய. ,.ஓங்கு 

நிலை வாயில்” (பதிற் 22: 2-2) என வருதல் காண்க. அ WT AHA HTD 

பலவாதலின் '*துஞ்சுமரக் குழாஅம்' என்றும், நெருஙாக் கிடத்தலின் 'துவ 

ன்றி என்றுங் கூறினார். குழாஆம்--கூட்டம. துவன்றல்--நெருங்கல். 

“ஒண்சுடர் விளக்கத்துப் பலருடன் துவன்றி” மநுரைக் 580. கணைய மரங் 

களை நெருங்க அமைத்தமை பகைவரின் போர்வல் யானைகள் கதவங்களை 

இடித்து அழிக்காதபடி என்க “தளிறே, எழூஉத் தாங்கிப கதவு மலைத்து” 

(புற9 : 8) என வால் காண்க, 

ஜயவியென்றது கதவிற்குக் காவலாகப் புறவாயிலிலே தூக்கப்படும் 

துலாமரத்தை. “ஓங்கு நிலை வாயிற் றூங்குபு தகைத்த வில்விசை மாட்டிய 

விழுச்சீ ரையவி...... நெடுமதில்” (ப.£ற் 23.22--5)என மேலவருதல்காண்க, 

இது :ஐயவித்துலாம்” எனவும்படும், இது கதவையணுகாதபடி மதில்வாயி 

லிற் em sed தொடங்கி நாற்றப்படும் மரம் என்பது, 'ஐயவித்துலாம்--௧த 

வையணுகாதபடி கற்கவி தொடங்கி தாற்றும் துலாமுமாம்” என அடியாராக த 

ர அதில வலில ட் ef Gee அ பயக பட 

* அப்புக்கட்டு-- அம்புக்கட்டு. “அப்பும் புதையும்?! பெருங் (1) 52: 15. 

$ ஞாயில்--மதிலுறுப்பு. *'நிரைஙிலை ஞாயில் கெடுமதில்!? தக 1242 16. 
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நல்லார் உரைத்தவாநற்றானும் (சிலப் 15: 819 உரை) அறியப்படும், இவ்வைய 
வித்துலாம் நெருங்கினார் தலைகளை த் திருகிக்கொள்ளும் வலியுடனே நெருக்கு 
மரமெண்பது “தற்றலைகள் திருக்கும்வலி நெருக்குமர நிலையே” (சீவக 102) 
என்பதன் வீசேடவுரையில், 'தலைகளைத் திருகிக்கொள்ளும் வலியுடனே 
தெருக்குமரமாவது ஐயவித்துலாம்' என நச்சினர்க்கீனியர் உரைத்தலான் 
அநியலாம். புனிற்றுமகள் பூணும் வெண் சிறுகடுகிற்கும் ஐயவி என்று பெய 
ராதலின் அதனை விலக்கி ஐயவித்துலாம் என்னும் பொருள் தோன்றப் 
"புனிற்றுமகள் பூணா ஐயவி' என்றார், இது வெளிப்படை என்னும் இலக்க 
ணத்தின் பாற்படும், புனிறு--ஈன் றணிமை. ““பூதல்வற் பயந்த புனிறுசேர் 
பொழுதின் தொல், கற்பு 5: 97, பூணுதல்--புகைத்தல், "ஐ.பவி புகைப்பவும்” 
புற 98: 15. துவன்றி, தூக்கிய செயப்பாட்டு எச்சம். ஈண்டு மதில் என்றது 
உண்மை நிலை, 

கொடுங்கணிஞ்சியையும் (1) விலங்கலையுமுடைய (2) மதில் (4, எனக் 
கூட்டுக. மதில (4) புதவு (5) என இயையும், 

நல்லெழில் நெடும்புதவு என்றது ஆணிகளும் பட்டங்களுமாகிய பரிய 
இரும்பாலே கட்டுதலால் வலிநன்றாகியதும், சாதிலிங்கம் வழித்தலால் அழ 
கியதும்' வென்றெழு கொடியொடு வேழஞ் சென்று புகும்படி உயர்ந்த 
மதில் வாயிலின் நெடுநிலையிலமைதலின் நெடியதுமாகிய கதவு என்ற 
வாறு. நக்கீரர், 

* ஒருங்குடன் வகாஇ யோங்குகிலை வரைப்பிற் 
பருவிரும்பு பிணித்துச் செவ்வரக் BIOS 
துணைமாண் கதவம் பொருத்தி யிணேமாண்டு 

ஐயவி wide நெய்யணி கெடுகிலே 
வென்றெழு கொடியொடு வேழஞ் சென்றுபுகக் 
குன்றுகுயின் றன்ன வோங்குகிலை வாயில்?” 79.68, 

என கெடுநல்வாடையிற் கூறுதல் காண்க, 
எழில்--அழகு புதவு-வாயில், “புதவக் கதவம் புடைத்தனன்”* சிலப் 

23: 43, ஈண்டு வாயிலிலமைந்த கதவங்களை, மதில புதவக் கதவம் முருக் 
கிக் கொன்று * ஏனக்கொம்புபோலாகிய மருப்பினையுடைய களிறு என்க: 
முருக்கி--முறித்து சீவக 807 நச், ஏனம் என்பது ஈண்டு அதன் கொம்பை 
யுணர்த்தலின் ஆகுபெயர். இனி, துனிமுரி மருப்பின் ஏனமாகிய களிறு 
என மாறிக்கூட்டி, மதிலிடத்தனவாகிய கதவுகளை முறித்து நுனிமுரிந்த 
மருப்புடைமையாற் பன்றிபோலத் தோன்றிய களிறு என்றுரைப்பினு 
மமையும். 

களிறு, கதவெஜியாச். சிவந்துரா அய் 
துதிமழுங்கிய வெண்கோட்டா 
Quel ருண்ணுங் கூற்றுப் போன்றன பூத 4: 10-39. 
  

  

* ஏனம்--பன்றி. அதற்குக் கொம்புண்டென்பது, uBio Cus” பெரும்பாண் 110 *கிலக்தின் மருப்பின் ..... இருள் துணிக் தன்ன ஏவம்”? மலைபடு 
245~7; *வையேந்து மருப்பின்... பன்றுா ““பிறையுறழ் மருப்பித் கடுங்கட்பன் று 
௮178: 1-2) 922: 10.
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எனக் கதவை முறித்து நுனைதேய்ந்த கோட்டையுடைய களிறுகளுக்குக் 

கூற்றை உலமை கூறியிருத்தல் ஈண்டுச் சிந்திக்கற்பாலது. இதனாற் பகை 

வர் மதிலழித்தமை கூறினார். 

கடாஅம் வார்ந்து கடுஞ்சினம்பொத்தி மரங்கொல் மழகளிறு முழங் 

கும் பாசறை என்றது போர்வேட்கையான் மதஞ்சொரியப் பெற்று அத 

னாற் கடுஞ்சினம் மூளப்பெற்று அச்சின த்திற்கேறபப் போர் பெருமையின் 

கட்டுத்தறியை முறிக்கின்ற இளைய களிறுகள் முழங்கும் பாசறை யென்ற 

“விசும்பின், ஏறெழுக்து முழங்கினும் மாறெழுந்து சிலைக்கும் 

கடாஅ யானை கொட்கும் பாசறை”! அக 142 113. 

கார்மழை மூழ.கிளும் வெளில்பிறி நீவி 

நுதலணக் தெழுதரும் தொழினவில் யானை” பதிற் 64: 9-4. 

என வருவனவற்றாலும் வினை தவின்ற யானைகளின் போர்வேட்கை இனி 

தறியப்படும் யானைகளுக்குப் போர்வேட்கையாற் கடாஅம் வார்தலும், அத 

னாற கடுஞ்சினம் பொத்துதலும், 'பிடிபுணர்ந்து இயலவென்றது: அவ் 

வினை நவில் யானை கடாஅம் வார்ந்து கடுஞ்சினம் பொத்தி அச்சினத்திற் 

கேற்பப் போர்பெறாமையிற் பாகர் அதன் சினத்தை அளவுபடுத்தற்குப் 

பிடியைப் புணர்க்கையான் அப்பிடியொடு புணர்ந்தும் போர்வேட்டுத் திரிய 

வென்றவாறு' எனப் பழையவுரைகாரர் உரைத்தலானும் (பதிற் 82: 4-6 

உரை) அறியப்படும, மதத்தாற் சினம் மூளல், 'சினந்திகழ் கடாஅம்--சினம் 

விளங்குதற்குக் காரணமாகிய மதம்" (குறிஞ்சி 164 நச்) என்பதனாலுமறிக. 

பொத்தி--மூண்டு கலி 145: 58 நச்; கலந்து பு.வெ.மா. 288 உரை. வார்ந்து, 

பொத்தி செயப்பாட்டு வினையெச்சங்கள். மரம் என்றது கட்டுத் தறியை. 

யானை அதனை அழித்தல், “கந்தடு வெகுளி வேகக் கடாமுகக் களிற்று” 

(fais 2765) என்பதனுலுமறிக. மரங்கொல்--மரங்களை முறிங்கின்ற எனினு 

மாம். கடாஅம் வார்தலாற் $.களிறுகள் கார்காலத்து மழையின் உர 

மேறுபோலப் பிளிறுதலவின் *முழங்கும்' என்றுர், ““மாமலைபோல் யானை மத 

முழக்கம்'" (இனியவை 16) “sQu se களிப்பினாற் காரென முழங்கலின்” 

(சீவக 1891) எனப் பிறாண்டும் வறாுவன காண்க. 

"இன்ன காலத்து வருவேன்' என்று தன் மனையாளுக்குச் சொல்விப் 

பகைவரொடு பொருதற்குப் புறப்பட்ட சேரலாதன் வினைமுடித்து மீளாது 

குறித்த காலத்துக்குமேலே பாசறைக்கண் நீட்டித்தமையின் 'பாசறை 

நீடினையாகலின் ' என்றார். “வியனெடும் பாசறை நீடிய வயமான்றோன்றல்” 

(ஐய் 500)என வருதல் காண்க. காண்கு என்பது செய்கென்னும் வாய் 

பாட்டு வினைமுற்று, இது 'வந்திசின்' என்னும் வினைகொண்டு முடிந்தது. 

“அவற்றுள், செய்கென் கிளவி வினையொடு முடியினு, மவ்விய றிரியாதென் 

மனார் புலவர்” (தொல். வினை சூ, 7) என்பது விதி. 

உ யானை முடிக்கிற்கு தடி; குறிஞ்சி 162--5) பசி 8: 17-8; அக 16% 710) 

352; 10-11) புற 1: 11 பு. வெ. மா. 97) 269 பெருக் (1) 54: 40-17.
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10-80. நின் தேவியாகிய அசைநடை உள்ளலும் உரியள்; ஆன 
பின்பு பாயல் உய்யுமோ தோன்றல்! அகலப்பாயல் பாலும்கொளாலும் 
வல்லோய்! நின் சாயன் மார்பு அவளை நனியலைத்தன்று என்க, 

ஆறிய கற்பினையும் அடங்கிய சாயலினையும் ஊடினும் இனிய கூறும் 
வாயினையும் அமர்த்த நோக்கினையும் சுடர்நுதலினையுமுடைய அசைநடை 
என்க. சேரலாதனின் பெருந்தேவி மிக்க துன்பத்தும் சீற்றம்கொள்ளாத 
அறக்கற்பினையுடையளாதலின் ஆறிய கற்பின்' என்றார், 

* ஆறிய கற்பிற் ஜறேறிய ஈ௩ல்லிசை 
வண்டார். கூந்த லொண்டொடி'' பதிற் 002 49-60, 

எனப் பிறருங் கூறுதல் காண்க. 

பெருந்தேவியிடத்து ஐம்பொறியானும் நுகரும் மென்மையெல்லாம் 
அடங்கிக்கிடததலின் 'அடங்கிய சாயல்' என்றார். அது “அமிர்துபொதி 
துவர்வாய் அமர்த்த நோக்கிற், சுடர்நுத லசைநடை” என வருமாற்றானும 
றியப்படும், சாயல் என்பது ஐம்பொறியானும் நுகரும் மென்மையை 
உணர்த்துமென்பது, 'சாயலென்னுஞ் சொல் மெய் வாய் கண் மூக்குச் செவி 
யென்னும் ஐம்பொறிகளாலு நுகரும் மென்மையையுணர்த்தும்' எனவும் 
(தால். உரி 27 உரை), 'சாயன்மென்மையெனப் பொதுப்படச் சூத்திரஞ் 
செய்தது ஐம்பொறியாலும் நுகரு மென்மையெல்லாம் அடங்குதற்கு; “மயி 
லன்ன சாயல்” (ஏலாதி 28) சாயன் மார்பு” (கலி 65) என ஒளிக்கும் ஊற்றி 
ற்கும் வந்தன; பிறவுங் காண்க' எனவும் (சீவக 8 உரை) வரும் நச்சினார்க் 
கினியர் உரைப்பகுதிகளான் அறியலாம், அடங்கிய--தன்கண்ணே யடங் 
கிய, '*அடங்கிய கற்பி னாய்நுதன் மடந்தை” (புற 249: 10) என்புழி அடங் 
கிய கற்பு-தன் கண்ணேயடங்கிய கற்பு' என அதன் உரையாசிரியர் 
உரைத்தவாறு காண்க, 

உயர்குடிப் பிறந்த கற்புடை மகளான பெருந்தேவி, பாசறை நீடல் 
முதலிய ஏதுக்களால் தன் தலைவனுடன் ஊடிய காலத்தும் இன்முகந் 
திரிந்து * பாசறை நீடி நந்நோய் அறியா வறனிலாளன்” *தோள்வளை 
நெகிழ்த்த கொடியன்” $ என்பன போன்ற கடியனவற்றை மொழியாது 
தன் ஆறிய கற்பினால் இனிய மொழிகளை இன்னகையுடன் மொழிதலின் 
'ஊடினும் இனிய கூறும் இன்னகை வாய்” என்றார், 
அப வ குன்றுகெழு காடண் 
வருவதோர் காலை இன்முகங் திரியாது 
கடவுட் கற்பி னவனெதிர் பேணி? CHE UL: 3-7. 

தகவுடை மங்கையர் சான்றாண்மை சான்றூர் 
விசிழினுங் கேளவரை யேத்தி யிறைஞ்சுவார்*? பரி 20: 889, 

எனச் சான்றோர் கூறுதல் காண்க. ஊடி 
உயர்வுமாம். 

னும் என்ற உம்மை எச்சவும்மை 

$ “காய்ச்சின வந்தன் பாசறை நீடி, ஈக்கோ யறியா வறனி லாளர், இக் 
கோய் களைகுவர் கொல்லென"? அக 904 12... “நெடிய திரண்ட தோள்வளை கெகிழ்த்த, கொடிய னாகிய குன்றுகெழு காடன்!? குதுதி 952: 1-9, 

ர் தலைகளைக் கொடியன் என்றல்; தற் 29: 4) (குத் 26: 1-8; 255; 8) 278: 4; 
367: 1; 387: 1; aye 163: 12; 879: 19,
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அமிர்து என்றது எயிற்றில் ஊநியநீரை, அதுதான் அமிழ்துபோலும் 

இனிய நீராதலின் அதனை 'அமிர்து' என்றார். “கரும்பின், காலெறி 'கடி 

கைக் கண்ணயின் றன்ன, வாலெயி நூதிய வசையி நீதீர்” (குறுந் 267) 

“முள்ளுறழ் முளையெயிற் றமிழ்தூறுந் தீநிரை” “ஊறுநீர் அமிழ்தேய்க்கு 
மெயிற்றாய்” (கலி ச; 19; 20; 11) எனச் சான்றோர் கூறுதல் காண்க. துவர் 

செம்மை நிறம், இயல்பாகவே சிவந்த வாயாதலின் செவ்வாய் என்னாது 

'துவர்வாய்' என்றார். ' துவர்ச்செவ்வாய்-- இயல்பான சிவப்பாற் சிவந்தவாய்” 

என்னும் (கலி 55: 4 நச்) உரையானும் துவர் என்பது இயல்பான சிவப்பைக் 

குறித்தல் அறியலாம். அமர்த்தல்--அமர்செய்தல்; மாறுபடுதலுமாம். கண் 

டா ருயிருண்ணுந் தோற்றத்தாற் பெண்டகைப், பேதைக் கமர்த்தன கண்”? 

(ரூறள் 1094) என்பதன் விசேடவுரையில் "அமர்த்தல்--மாறுபடுதல்” எனப் 

பரிமேலழகர் உரைத்தவாறு காண்க. 

சுடர்நுதல்--ஒளியையுடைய நுதல், நுதலுக்கு ஒளியுண்மை, “தண்க 

திர் மண்டிலம் அவிரறச் சாஅய்ப், பகலழி தோற்றம் போலப் பையென, 

நுதலொளி கரப்பவும்” (அக277: 1-8) என்புழிக் காண்க, இனிச் சுடர் 

நுதல் என்பதனை உவமைத் தொகையாகக்கொண்டு, 'பிறைபோன்ற நுதல்" 

என்றுரைப்பினுமமையும். “கவின்பெறு சுடர் நுதற், கூரெயிற்று முகைவெண் 

பற் கொடிபுரையு நுசுப்பினாய்” (கலி 59: 8--49என்புழி, 'சுடர்நுதல்--பிறை 

போன்ற நுதல்' என நச்சினர்க்கினி.பர் உரைத்தவாறு காண்க. பாசறைக் 

கண் நீடிய அரசன், பெருந்தேவியை நினைந்து அவள்பாற் கடிதின் எழ 

வேண்டி அமிர்துபொதி துவர்வாய் முதலாயினவற்றைக் கூறுவாராயினர் 

கொடிபுரை நுசுப்பினையுடைய பெருந்தேவி இடையின் நுண்மையால் 

நுடங்கிய நடையினையுடையளா தலின் 'அசைநடை' என்றார். 'அசையியற்கு 

௮ நுடங்கிய இயல்பினையுடையாட்கு' குறள் 1098 பரிமேல். அசை நடை-- 

அசைத்த நடை கலி 128: 3 நச், அசைநடை என்பது ஈண்டு அன்மொழித் 

தொகையாய்ப் பெருத்தேவியை உணர்த்திற்று. 

உள்ளலுமுரியள் என்றது யான் குறித்த நாளளவும் ஆற்றியிருக்க 

வென்ற நின்னேவல் பூண்டு நின்னை உள்ளாதிருத்தலேயன் நி, நீ குறித்த 

நாளுக்குமேலே நீட்டித்தாயாகலின் நின்னை நினைத்து வருந்தலுமுரிய 

ளென்றவாறு. “காய்சின வேந்தன் பாசறை நீடி, நந்தோ யறியா வறனி 

லாளர்“ (அக 294: 12--9) என்பதனாலும் பிரித்த தலைவன் மீளாது நீட்டித் 

தலால் தலைவி வருந்தலறியலாம், ஈண்டு உள்ளல்--நினைத்து வருந் 

தல், 'அரும்படர்--பொறுத்தற்கரிய நினைவாலுண்டாகிய நோய்' புற 145: 

10 உரை. உள்ளலுமுரியள் என்புழி உம்மை இறந்ததுதழீஇய எச்சவும்மை, 

லவன் பாசறை நீடலாற் பெருந்தேவிக்கு நினைவாலுள தாகிய 

னால் மருந்து பிறிதில்லாப் பெருந் 

என்றார். பாயல்--படுக்கை, 

* தன்த 
தோய் படுக்கைக்கண் மிகுதலினாலும், அத 

துயர் எய்துதலினாலும் (பாயல் உய்யுமோ' 

*பயினறுங் கதுப்பிற் பாயலுமுள்ளார்” குறுத் 254. ஈண்டுப் பாயலிற் படும் 

துன்பத்தை. உய்யுமோ, ஓ எதிர்மறை. தோன்றல், அண்மை விளி,
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தாவின்று(14) திருமணி பொருத திகழ்விடு (15) பூண் (16) பசும்பொன் 
(15) என மாறிக் கூட்டுக. ஈண்டுத் தாவென்றது வலி, ''தாவே வலியு ௦ 
வருத்தமுமாகும்” என்பது தொல்காப்பியம். (உரி 48) பொன்னுக்கு வலி. 

யாவது உரனுடைமை, “இன்றி' என்னும் வினையெச்சக் குறிப்புச் செய்யுட் 
கண் இன்று என நின்றது, 

1 இன்றி யென்னும் வினையெஞ் சிறுதி 
நின்ற விசுர முகர மாதல் 

தொன்றியல் மருங்கிற் செய்யுளு ளுரித்தே,” தொல் உயிர் மயங்கு 95, 

என்பது விதி, இன்று என்பதான இன்றாகவெனத் திரித்து இன்றாகையால் 

என ஏதுப் பொருட்டாகக் கொள்க, என்றது ஒளியையுடைய மணிகளோடு 
பொரவற்றாம்படி ஓட்டற்ற ஒளியையுடைய பசும்பொன் என்றவாறு, வலி 

யில்லாதபொன் சிறந்த பொன் என்பது '* தாவினன் பொன் '” (மதுரைக் 
456) என்பதனாலுமறிக, 

திருமணி--அழகிய மணி, பொருதல்--தன்கண் மணியை இறுகப்பற்று 
தலும் மாறுபட்ட ஒளியை விடுதலுமாம், பசிய பொன் ஒளிவிட்டு மணி 

யொடு மாறுபடல், 'நிறத் திகழ் பாசிழையென்றது தன்னின் அழுத்திய மணி 
யினும் தன்னிறந்திகழும் பசும்பொன்னிழை' எனவும்.(பகிற்79உரை)'மின் னி 

_ மணிபொரு பசும்பொன்--நீலமணியைத் தானொளிவிட்டு மாறுபடும் பசிய 
பொன்னொனி' எனவும் (கலி 149:9-4 நச்) வரும் உரைப்பகுதிகளானுமறிக, 

பசும்பொன் தன்னிடையழுத்தின வயிரங்களொடு மாறுபட்டு விளங்கலின் 

(பசும்பொன் வயிரமோடு உறழ்ந்து சுடர் வர' என்றார், இனித் திருமணி 

பொருத திகழைத் தாவின்று விடும் பசும்பொன் வயிரமோரு உறழ்ந்து 
பூண்களில் விளங்க' எனினுமாம், ஈண்டுத் தா-குற்றம், வயிரத்தை, *வயங்கு 
சதிர் வயிரம்' என விதந்தது அதன் நலமும் அதனொடு மாறுபட்டு 
விளங்கும். பசும்பொன்னின் ஒளிநலமும் தோன்றற்கு என்க, 'சுடர்வர-.- 
விளக்கம் வர' மதுரைக் 720நச். பூண் பசும்பொன் சுடர்வர எழுமுடி கெழீஇய 
அகலம் என்க, அகலம்--மார்பு. அகலப் (17) பாயல் (18) என்க. அத்து, 

தவிர்வழி வத்தது, 
புரையோர் என்றது உயர்ந்தோராகிய காதன் மகளிரை, புரையோ 

ரென்ற பன்மையாற் காதன் மகளிர் பலரெனக் கொள்க, உண் கண். 
மையுண்கண், கண்ணிற்கு மையிடுதல் அழகின் பொருட்டு '*மையேர் 
குவளைக் கண் ” (இருக்கோவை 66) எனவும், “மையாற் றளிர்க்கு மலர்க் 
கண்கள்” (நான்மணிக் 8) எனவும் வருவன காண்க, பாயல்--படுக்கை, 
“கண்படு பாயல்” அக 197:20. அகலத்தைப் பாயல் என்றது * மகளிர் 
அதனிற் றுயில்கோடல் கருதி, உண்கண் துயில் என்னாது உண்கட் டுயில் 
என்றமையின் உண்கண்ணினது துயில் என ஆறாவது விரிக்க, துயிலின் 

* மகளிர் கணவன் மார்பிற் நுலிலல்: தற் 20: 1-2) ஐங் 14: 4) 005; 5 

௮௧40: 167) வத 1998,
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பாயல் என்பதற்குத் 'துயிலுதல் இனிய பாயல்' என்றாவது “துயிலுதலை 

யுடைய இனி பாயல்' என்றாவது உரைப்பினுமமையும். 

அகலத்தை மகளிர்க்குப் பாயல் எனச் சிறப்பித்தமையால் இச் செய்யு 

ளிற்குத் துயிலின் பாயல் என்று பெயராயிற்று. 

பாயலைப் பாலும் கொளாலும் வல்லோய் என இரண்டாவது வீரிக்க. 

பால் என்றது அவ்வகலப் பாயலை வேற்றுப்புலத்து வினையில்வழி மக 

ளிர்க்கு நுகரக் கொடுத்தற்குந் தன்னிடத்தினின்றும் பகுத்தலை, “வணங்கு 

சிலை பொருத நின் மணங்கம ழகல, மகளிர்க் கல்லது மலர்பறி யலையே” 

(பதிற் 68.8-4) “மகளிர் மலைத்த லல்லது மள்ளர், மலைத்தல் போகிய சிலைத் 

தார் மார்ப” (புற 10:9-10) “இளையோர்க்கு மலர்ந்த மார்பினை மகளிர்க்கு 

மனமகிழ்ந்து கொடுத்த மார்பினையுடையை” (சிமுபாண் 292 ந) எனப் 

பிறாண்டும் வருவன காண்க. 

கொளால்--கொள்ளுதல். என்றது வேற்றுப்புலத்து விளையுள் வழி, 

அவ்வகலப்பாயலை மகளிர் விரும்பினர் என்று அவர்க்கு நுகரக்கொடுத்து 

அவரொடு தங்கியிராது காமத்தை வென்று வினைபொருளாகத் தவிர் தலை. 

“சாயன் மார்பிற் பாயன் மாற்றி” (அ 210:11) என்பதும், ஒருவழிப் படா 

மையு மோடிய துணர்தலும், அரியே ௬ுண்கண் அரிவைய ரேத்த' (சிறு 

பாண் 214-5) என்புழி, “ஒருவழிப் படாமையும்--அவர்கள் அங்ஙனம் விரும் 

பினார்கள் என்று அவர்கள் வசத்தனாகாமையும், என்ற உரைப் பகுதியும் 

ஈண்டநியற்பாலன, பாலும் கொளாலும் வல்லோர்க்கன் நி யாகாமையின் 

'வல்லோய்' என்றார். பாலும் கொளாலும் வல்லோய் என்பது துயிலினிய 

அகலப் பாயலை வேற்றுப்புலத்து வினையுள்வழி நின் தேவிபால் நின்றும் 

வாங்கிக்கொண்ட வல்லோயாகிய நீ, பகைவரை வென்று பாசறைக்கண் 

நீடாது மீண்டு நின்னை நினைந்து வருந்தும் பெருந்தேலிக்கு நுகரக் 
கொடுத்தற்கு அவ்வகலப் பாயலை தின்னிடத்தினின்றும் பகுப்பாயாக என் 

றும் குறிப்பிற்று. 
சாயன் மார்பு--மென் மையையுடைய மார்பு, ஈண்டுச் சாயல் என்றது 

ஊற்றின் மென்மையை, “மயிலன்ன சாயல்" (ஏலாதி 28) “சாயன் மார்பு” 

(கலி 65) என ஒளிக்கும் ஊற்றிற்கும் வந்தன என நச்சினார்க்கினி௰ர் 

உரைத்தலுங் காண்க. (2ீவ௩8 உரை) ஆடவர் மார்பு மகளிரை வருத்தல், 

ஈ ௬ணங்கொ ளருவிக் கான்கெழு காடன் 

மணங்கமழ் வியன்மார் பணங்கிய செல்லல் 

தன் தலைவனின் ஊறினிய மார்பைப் பெறாமையால் 

நின்றெரியுங் காமதோய் தீயினுங் கடியதாய்ப் பெருந்தேவியை மிக வருத் 

தியமையின், '“சாயன் மார்பு நனியலைத் தன்று'' என்றார். சாயல் வருத்துதலை, 

உ தியலே னென்றென்னை யன் பிளுற் பிணித்துத்தஞ் 

suds ௬டுத லல்ல தவர்தம்மைப் 
பாயிரு எறரிக்கு கோய்தபு DOR Gh HAS 

தீயிறை சுடுதலோ விலர்ம ளயிழை 
தீயினுங் கடிதவர் சாயலிற் கனல கோய் *? கவி 135 18-22. 

என்பதனாலு மறிக. அலைத்தன்று--அலைத்தது. அலைத்தல்--வருத்துதல், 

1? அக 32:1-3. 

என்பதனாலுமறிக
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அழிபட ரலைப்ப வகறலோ 'கொடிதே'' கலி 192:24, மார்பு அலைத்தன்று 

என்பது 5அவ்வலைவு தீருமாறு அவள்பாற் கடிது எழுக என்னும் குறிப் 
Ono. 

இதற் சொல்லியது அவன் வென்றிச்சிறப்பும் குலமகளோடு 

நிகழ்ந்த இன்பச்சிறப்பும் உடன், கூறியவாருயிற்று, 

மேற்கோள். 
சாயல் என்னும் உரிச்சொல் மென்மைப் பொருளில் வருதற்குச் 

'சாயன் மார்பு' என்பது மேற்கோள். (தொல். உரி 29 சேனா.) 

பயழையவுரை. 
(1) கோடுறழ்ந்து எடுத்த கொடுங்கணிஞ்சி யென்றது மலையுள்ள 

விடங்களிலே அம்மலைதானே மதிலாகவும் மலையில்லாத இடங்களில் மதிலே 

அரணுகவும் இவ்வாறு மலையொடுமாராட எடுத்த வளைந்த இடத்தையுடைய 
புறமதிலென்றவாறு. உறழவெனத்திரிக்க, *கோடுபுரந்தெடுத்த' என்பது 

பாடமாயின் மதிலில்லாத இடங்களை மலை காவலாய்ப் புரக்கவெடுத்த 

வென்க. (4) நாடுகண் டன்ன கணைதுஞ்சு விலங்கலென்றது நெடுநாட் 
பட அடைமதிற்பட்ட காலத்தே விளைத்துக் கோடற்கு வயலும் குளமும் 
உளவாகச் சமைத்து வைத்தமையாற் கண்டார்க்கு நாடுகண்டாற்போன்ற 

அப்புக்கட்டுக்கள் தங்கும் மலைபோன்ற இடைமதிலென்றவாறு. விலங்கல் 

போறலின், விலங்கலெனப்பட்டது. நாடுகண்டாலொப்பது அம்மதிலை 

யடைந்த விடமென்னின், அவ்விடவணுமைப்பற்றி அதன் உவமையை அம் 

மதில் மேலதாகக் கூறிற்றெனக்கொள்க. (9) துஞ்சுமரமென்றது மதில் வாயி 
Ah றூங்கும் கணையமரங்களை; இனிக் கழுக்கோலாக நாட்டிய மரமென்பாரு 

முளர். (4) ஐயவி யென்றது கதவிற்குக் காவலாகப் புறவாயிலே தூக்கப் 
படும் துலாமரத்தை; அப்புக்கட்டென்பாருமுளர், ஈண்டு மதிலென்றது உண் 

மதிலை, கொடுங்கணிஞ்சியையும் (1) விலங்கலையுமுடைய (2) மதில் எனக்கூட் 
டக. இனி, இடையில் விலங்கலென்றதனை மாற்றார் படையை விலங்குதலை 

யுடைய வென்றுக்கி, முன்னின்ற கொடுக்கணிஞ்சியென்ற தொன்றுமே மதி 
லதாக ஐயவி தூக்கிய மதிலென்றதனை ஆகுபெயரான் ஊர்ககுப் பெயராக்கி 

நாடு கண்டன்ன ஊரென மாறி யுரைப்பாருமுளர். (18) உள்ளலுமுரிய 

ளென்றது யான் குறித்த நாளளவும் ஆற்றியிருக்கவென்ற நின்னேவல் 

பூண்டு நின்னை உள்ளாதிருத்தலேயன்றி நீ குறித்த நாளுக்குமேலே நீட் 
டித்தாயாகலின் நின்னை நினைத்து வருந்துதலுமுரியளென்றவாறு, (14-5)தா 
வின்று திருமணிபொருத திகழ் விடு பசும்பொன்னென்றது வலியில்லையான 

படியாலே அழகிய மணிகளொடு பொருத ஒளிவிடுகின்ற பசும்பொன் 

னென்றவாறு. ஈண்டுத் தாவென்றது வலி; பொன்னுக்கு வலியாவது உர 

னுடைமை, இன்றென்பதனை இன்றாகவெனத் திரித்து இன்றாகையாலெனக் 
கொள்க. என்றது. ஒளியையுடைய மணிகளொடு பொரவத்ரும்படி ஓட்டற்ற 

5 “துனிதீர் கொளகைஙகங் தாதலி யினிதுற, பாசறை வருத்தும் விடரீயும் 

க கோய்சுவற் புரவி . கடவுமதி** “தாய்சின லேந்தன பாசறை நீடி, நக்கா 

யறநியா வறனி லாளர், இக்கிகே களைய வஈகுவர் கொல்? ௮௪ 194: 7-13; 294; 12—4.
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ஒரியையுடைய பசும்பொனென்றவாறு, (15--6) பூண் பசும் பொன்வயிர 
மொடு உறழ்ந்து சுடர் வரவெனக் கூட்டி, பூணூன பசும்பொன் தன்னிடை 

யழுத்தின வயிரங்களொடு மாறுபட்டு விளங்கவென வுரைக்க, (19) புரை 

யோரென்ற பன்மையாற் காதன்மகளிர் பலரெனக் கொள்க, (17-8) அக 

லப்பாயலென இருபெயரொட்டாக்கி, அத்தை அல்வழிச் சாரியை என்க. 

துயிலினிய பாயலெனவுரைக்க. அகலத்தை மகளிர்க்குப் பாயலெனச் சிறப் 

பித்தமையான் இதற்கு, துயிலின் பாயல் என்று பெயராயிற்று (19) பாலுங் 

கொளாலும் வல்லோயென்றது அவ்வகலப்பாயலை வேற்றுப்புலத்து வினை 

யில்வழி நின்மகளிர்க்கு நுநரக் கொடுத்தற்கு நின்னிடத்தினின்றும் பகுத் 

தலையும், வினையுள்வழி அம்மகளிர்பால்நின்றும் வாங்கிக் கோடலையும் வல் 

லோயென் றவாறு. ; 

பாசறைக்கண் நீ (8) நீடினேயாகலின் நின்னைக் காணவந்தேன் (9) நின் 

தேவியாகிய அசைநடை நின்னை நினைத்தலுமுரியள் (19); ஆனபின்பு 

அவள் பாயல் வருத்தத்திற்கு உய்யுமோ (14) உய்யாளன்றே; தோன்றல்; 

அகலப் (17) பாயல் (18) பாலும்கொளாலும் வல்லோய்; நின் (19) மார்பு 

மிக அவளை வருத்திற்றுக்காண்; (30) நீ அவன்பாற் கடிதெழுகவென விலை 

முடிபு செய்க. 

இதனாற் சொல்லியது, அவன் வென்றிச் சிறப்பும் குலமகளோடு 

நிகழ்த்த இன்பச்சிறப்பும் உடன் கூறியவாருயிற்று. 

ஒப்புமைப் பரூதி, 

7 மதிலுக்கு ௦2: “வரைபோ விஞ்சி?! uO 62: 10; "வரையுறழ் நீண்மதில்”* 

கலி 92: 19; : ஓங்கன் மதிலுள்'” பு,வெ மா, 90; “மதில்வடி வாகிய மலைப்புடை 

மருங்கே? பெருங் (9) 87: 46. 

2, கன துஞ்சு விலங்கல்: “அம்பு துஞ்சுங் கடியரணால்*' புற 20: 1 

4-8. “ஐசறந்றோர். கடியரண் டொலிலைத்த aga Tamar ம்ருப்பின் .. ஓங்கெ 

ழில் யானை?” பட்டிணம் 2498-81) எடுசற்றோர், வெல்கொடி யரண முருக்கிய, கல்லா 

யானை !* (8ீண்மதி லரணம் பாய்ந்தெனத் கொடிபிளக்து, வைந்துதி மழுகிய தடங் 

கோட் டியானை!! ஐங் 490: 2-1) சிமி மே “guide நெடுங்கத வமைத்தடைத் 

தணிகொண்ட, வெயிலிடு களி?நபோல்?! கலி 185: 9-4) ''கடிமதீற் கதவம் பாய் 

தலின் தொடிபிளக்து, நுதிமுகம் மழுகிய மண்ணே வெண்கோரட்டுச், சிறுகண் 

யானை !! “பகைவர், மதில்முகம் முருக்கிய தொடிசிதை மருப்பிற், கக்துகால் ஒசிக் 

கும் யான?” ௮௧ 94; 11-~3; “எயிறு படையாக வெயிற்கத விடாஅ ... பெருங் 

கை யானை!* *நுதிமுக மழுங்க மண்டி யொன்னார். கடிமதில் பாயின் கணிறடங் 

சலவே?? *களி$ற எழூஉத்தாங்கிய கதவுமலைத்தவர், குழுஉக்களிற்றுக் குறும் 

புடைத்தலிற், பரூ௨ப்பிணிய தொடி கழிந்தனவே" புற 9: 9-1) 811 பஷ 98 B10; 

“களிறுங் கதவிறப்பப் பாய்ந்த!” பூ, வெ. மா, 207 

7. மு. “கடாஅம் வார்ந்து, கடுஞ்சினம் பொத்தி!" பதிற் 82: 5, 

7-9. ஈதடானம் வார்ந்து, கிலம்புடையூ வெழுதரும் வலம்படு குஞ்சசம்'? 

ய.இழ். இலங்குதொடி' 1-2) எதார்ப்பெய லுருமிற் பிளிறிச் சீர்த்தக ... சினந்திகழ் 

கடாஅஞ் செருக்கி மரங்கொல்பு, மையல் வேழ மடங்கலின்? குறிஞ்சி 102-097 

“கடாஅஞ் செருக்கிய கடஞ்சின முன்பிற் கனிறு”* ற் 10% 3-4. 
10
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8. மழகளிது; பஇற் 12: 15 அடிக்குறிப்பு. 

களிறு முழங்கள் : 'வெண்கோட் டியானை முழங்கிசை'? ௮௧ 947: 12) ''முழங்கு 
மால் களிறு”” வக 7257) யா&௭ முழங்கு மாகக்"? பெருவ் (1) 57: 116. 

களிறு முழங்கு? யாசறை: * உடாஅயாரனை முழங்கும் பாசறை யானே”?பஇத் 

“வந்தனன்: 910; “கடாயானை ஒருப் களித்ததிரு, மாய்கழலான் கட்டூரகத்து” 

ty. Glas. wer 53. 

8-9, வேத்தன் பாசறையில் தங்குதல்: 'பகைவெம் மையிற் பாசறை மரீஇ?” 
பஇழ் 50: 28; *௩ல்லிசை வேட்டம் வேண்டி, வெல்போர்ப், பாசறை யல்லது 

கீயொல் லாயே”? புற 91: 5-6; *தண்குவளைத் தூமலர்த் தாரான், பகை மெலியப் 

பாசறையுளான்!! பு வெ.மா. 56. 

பாசறையில் தீடுதன்! '*காய்சின வேந்தன் பாசறை நீடி”? ௮௪ 294: 13. 

, காண்ருவத்திசனே: பதிற் 4]: 10) 54: 1) 64: 35) 82; 11) 90:26) புற 17:98) 
125: 4; 391 = 14 

22. துவர்வாவ்) பொருத 97; தற் 190: 9; wore 300; mer 185; கலி 56: 4; ௮௪ 
27: 10; 29:13; 99:29; 62:2; 75:10; 162: 18) 170211: 919: 5; 948: 18) 385: 46; 

வக 1074, 

அமிர்துபொது துவர்வாய்: பூவொடு வளர்ந்த மூவாப் பசுங்காய், நீரினு 
மினிய வாகிக் கூரெயிற்று, அமிழ்த மூறுஞ் செவ்வாய்!” அக 985: 28-5); “படு 
திரைப் பவளவா யமுத மாந்தியும்”* **வாளினான் மிடைந்த கண்ணாள் வருமுலைத் 
தடத்துள் வைகித், தோளினான் மிடைந்து புல்லித் தொண்டை வாயமுத மாந்தி?? 

சீவக 196; 1694, 

11-19 இன்னகைத் gata: :*இன்னகை, முருந்தெனத் திரண்ட மூள் 
ளெயிற்றுத் துவர்வாய்!* ஆக 179: 10-11) *-இன்னகைத் துவர்வாய், வாசவ 

தத்தை!” பெருவ் (2) 2: (8-0, 
12. அமர்த்த சோக்கு: 'கடைசிவந்து, ஐய அமர்த்த வுண்கண்” அக 297: 15-06 

10-19 “சுடர். நுதன் மடநோக்கின், வாணகை யிலங்கெயிற், றமிழ்து 

போதி துவர்வா யசை௩டை விறலியர்!” பஇழற் 51: 19-91) Cammy வணரைம் 

பால் வணங்கிறை நெடுமென்ரோட். பேரெழின் மலருண்கட் பீணையெழின் மானோக் 
கிற், காரெதிர் தளிர்மேனிக் கவின்பெறு சுடர்நுதற், கூரெயிற்று முகைவெண்் 
பற் கொடிபுரை நு௬ுப்பினாய்? கலி 59; 1-4) *இன்னகை, முருந்தெனத் திரண்ட 
முள்ளெயிற்றுத் துவர்வாய்க், குவமா நாண்மலர் புரையு முண்கணிம், மதியேர் 
வாணுதல்!” ௮௯ 179: 10—3 

15. இருமணி பொருத? *(வயங்குமணி பொருத? ௮௪ 167: 1, 

நக. தாவின்று பொருத பொன் : (தாவி னன்பொன்'? ௮௯3121) தன் 

மலைப் பிறந்த தாவி னன்பொன்:? yg 152: 23. 

37. மு. “'எழுமுடி கெழீஇய திருஞெம ரகலத்த,'* பத் 14: 31, 

ம் 0. மாச்பில் பூண்: பஇற் பி: 14; 31: 14) 70: 16) மதுசைக் 715--6) கு.திஞ்ச 

3214-2) பட்டினப் 201) ஐங் 965) புற 08; 4) களவழி 0; சீவக 690; சலப் 13. 127. 
20 சாயண் மார்பு: ''தண்ணக் துறைவன் சாயன் மார்பே*? தற் 927: 9, 

ஹரன் மார்பே .....இன்சா யற்றே”? ஐவ் 14) “சாயலின மார்பன்!” இன்சாயன் 

மார்பன்'* *தண்டாத் தீஞ்சாயற் பரத்தை வியண்மார்ப”* கலி 42: 90; 65:5; 98: 1; 
**சாயன் மார்பில்!! சார னாடன் சாயன் மார்பே?” ௮௯ 210: 10; 328: 15 

ஆடவர் மார்பு மகனிரை வருத்தல்: 'உறுகதி ரிளவெயி லுண்ணு சாட, 
னின்னார் பணங்கிய செல்ல லருகோ, யார்க்குகொக் துரைக்கோ யானே"! கற் 996: 
9) *ஆய்வய ரன், விழைதரு மார்ப முறுகோய்'' ஐந-ஐம் 25, 
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7. வலம்படு வியன் பண. 

17, புரைவது நினைப்பிற் புரைவதோ வின்றே 

Guu suum ராயினும் பகைவர் 

பணிந்துதிறை பகரக் கொள்ளுகை யாதலிற் 

றுளங்குபிசி ருடைய மாக்கட னீக்கிக் 

5 கடம்பறுத் தியற்றிய வலம்படூ வியன்பணை 

ஆ௫ரர் பெயர்ந்துவந் தரும்பலி தூஉய்க் 

கடி.ப்புக் கண்ணுறூஉக் தோடித்தோ எளியவர் 

அரணங் காணாது மாதிரக் துழைஇய 

நனந்தலைப் பைஞ்ஞிலம் வருகவிந் நிழலென 

10 ஞாயிறு புகன்ற தீதுதீர் சிறப்பின் 

அமிழ்துதிகழ் கருவிய கணமழை தலைஇக் 

கடங்கால் கொட்கு ஈன்பெரும் பரப்பின் 

விசும்புதோய் வெண்குடை நுவலும் 

பசும்பூண் மார்ப பாடினி வேந்தே. 

இதுவுமது. 
பெயர்--வலம்ப௫ட வியண்பணை (9). ர 

ப--ரை. 7-9. புரைவது கினைப்பின்-கினக்குப் பெசறுமையி 

னால் ஒப்பகாகய பொருளை நினை த்தால், பகைவர் பெரிய தப்புகரச 

யினும்--பகைவேநக்தர் பெரியனவாகய பிழைகளை ச் செப் கனசாயினும், 

பணிந்து திறை பகர கொள்ளுகையா,தலின்-பணிகந்து நினக்கு. 

இறையை ளிக்க 4S Bow pshr ஏற்றுக்கொள் ஸூவாயா,தலின், 

புரைவது இன்௮ு--அங்வனம் ஒப்பசம் பெசருள் இல்லை. 

1.74. துளங்கு பிசிர் உடைம மாச கடல் நீககி-- அசைகின்ற 

8ீர் பிசரர்க உடையும்படி பெரியகடலைக் கடந்து, கடம்பு அுறுத்து 

_ பகைவரது கசவல்மரமாகய கடக்பினை அ௮று,க.து, இயற்றிய - HE 

கடமபினாற் செய்யப்பட்ட, வலம்படு வியல் பணை வென்றி கன 

பாலேபட கின்ற அகல த்தையுடைய மூசசை, ஆடுகர் Quanto gi 

வக்து--ரீரரடு த&ையுடையரரய்ப பெயச்ச்து வந்து, அரும்பவி தூஉய் 

அரிய பலியைகத் தூவி, கடிப்பு கண் உறாஉம்--கடிப்பை முர 

சன் கண்ணில் உறுவிக்கும, தொடி கோள் இயவச் -தொடியணிக் அ 

சேசளினையுடைய இயவர், ௮சணம் காணாது மாதிரம் அழைஇய-- 

பசதுகாப்பான இடத்தைக் காணாது இசையெல்லாம் சென்று 2 தடிய, 

நன தல பைஞ்ஞிலம் இக்கிழல் வருக எனஃ௬- அசன்ற இடத்தி 

லுள்ள மக்கட்டொகுதி இக்குடை நிழற்கண்ணே வருக என்று 

சொல்லி, ஞாயிறு புகன்ற ஞாயிறு விரு பிய, இது ச் சிறப்பின்
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—Glps இர்ந்த சிறப்பினையுடைய, அமிழ்து இகழ் கருவிய கண 
மழை அசலைஇ--நீர்விளங்குகின்ற மின்னல் முதலிம தொகுதியை 
யுடைய கூட்டமாகிய மேகங்களைப் பெய்வித்து, கடு கால் கொட்கும் 

கடியகாற்றுச் சுழன்று அடிக்கும், கன் பெரும் பரப்பின்--ஈன்ர7 

இய பெரிய பரப்பினையுடைய, விசும்பு கோய் வெண்குடை நுவலும்- 
ஆகாய,த்ைத முட்டிய வெண்கொற்றக் குடையின் அருட் சிறப்பைச் 

சொல்லு, தற்குக் சாரணமாகய, பசும் பூண்மார்ப--பசியபொன்னாற் 

செய்த பூணையணிக்த மார்பனே, பாடினி வேந்து -பாடினிக்கு அரசே. 

முடிபு: வியண்பணை யைக் கடிப்பைக கண்ணுறூஉம் இவவர் அர 

ore காணாது. மாஇிரத் துழைஇய பைஞ்ஜீலம் இத்திழற் கண்ணே 
வருக எனச்சொல்லி வெண்குடையின் அருட்சிறப்பைச் சொல்லுதற் 

குக் காரணமாய் இன்ற பசும்பூண் மார்ப, பாடினி வேந்தே, நினக்குப் 

புரைவது தினைப்பில் பகைவர் டுபரிய தப்புதராயினும் பணிந்து இறை 
பகரக் கொள்ளுையாகலின் புரைவதோவின்று என்க, 

(ஆ--ரை) 1-9, புரைவது--ஒப்பது. புரை--ஒப்பு, “கொடிபுரை நுசுப் 
பினாள்” கலி; கடவுள் 9, ''பெரிய தப்புந ராயினும் பகைவர், பணிந்துதிறை 
பகரக் கொள்ளுநதை” எனப் பொறையுடைமை கூறுதலாற் பொறையுடை 
மையால் ஒப்பதாகிய பொருளே நினைக்கப்பட்டது என்பது தெளிவாகும், 
* புரையுநர் என்னாது புரைவது என்றதனால், “அகழ்வாரைத் தாங்கு நிலம் 
போலத் தம்மை, இகழ்வார்ப் பொறுத்த றலை” (குறன் 151) எனச் சான் 
றோராற் பொறையுடைமைக்கு எடுத்துரைக்கப்பட்ட நிலமும் ஒப்பாகாது 
என்றபடி, “நினைப்பின்” என்றார் ஒப்பாம் பொருள் அரிதாகலின், *பூரைவ 
தோவின்று”' என்றதனால் நீ பிறர்க்குப் பொறையுடைமையால் உவமமாகப் 
பொருந்துவதல்லது நினக்குப் பிறருவமமாகா வொருபெரு வேந்து என்ப 
தனைக் குறிப்பித்தார். இன்றே ஏ, தேற்றம், புரைவது இன்றாவதற்கு மிக்க 
பொறையுடைமையே ஏதுவென்பார், 'பெரிய தப்புநராயினும் பகைவர் திறை 
பகரக் கொள்ளுநை' எனப் பொறையுடைமையை எடுத்துக்காட்டினார். 

பெரிய தப்பு, இகழ்ந்துரைத்தல் திறையிடாதொழிதல் போல்வள .. 
“சிறுசொற் சொல்லிய சினங்கெழு வேந்தரை, யருஞ்சமத் ததையத்தாக்கி 
மூரசமொ, டொருங்ககப் படேஎ னாயின்” (புற 72: 9--9) எனப் பாண்டியன் 
தலையாலங்கானத்துச் செருவென் ற நெடுஞ்செழி.பன் உரைத்ததும், “இமை 
யத் தாபதர் எமக்கீங் குணர்த்திய, வமையா வாழ்க்கை யரைசர் வாய்மொழி, 
நம்பா லொழிகுவ தாயி னாங்கஃ, தெம்போல் வேந்தர்க் கிகழ்ச்சியுந் த்ரூ 
உம்" (சிலப் 96: 9.18) எனச் சேரன்செங்குட்டுவன் உரைத்ததும், '*பதி 
பாழாக வேறுபுலம் படர்ந்து” (பதிந் 77: 18) எனத் திறையிடாக் குறும்பர் 
தாட்டிலே அத்நாட்டுப்பதி பாழாகப் பெருஞ் சேரலிரும்பொறை சென்றமை 
கூறப்பட்டிருத்தலும் ஈண்டறியற்பாலன, உம்மை, எதிர்மறை, திறை, 

டி புரையுக ரில்லாப் புலமையோய்"? முருகு 280,
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பகைவராற் கொடுக்கப்படும் களிறு கலம் முதலாயின, “ஒளிறுவாள் வய 

வேந்தர், களிரொடு கலந்தந்து, தொன்றுமொழிந்து தொழில் கேட்ப ' 

(பதிற் 90: 6--8) எனப்பிறுண்டும் வருதல் காண்க, 'பகர-- கொடுக்க! புற 

316: 39 உரை. இனித் திறைபகர வென்பதற்குத் திறையைக் கொள்வா 

யாக எனச் சொல்லித்தர' எனினுமாம், "ஞாலத்தரசர்--திறைகொள்் இறை 

யோ வெனவத்து இட.மபெறுதலின் நி, முறையோ வெனதின்றார் மொய்த்து” 

என முத்நொன்ளாயிரத்தட வருதல் காண்சு. கொள்ளுநை என்றது பகை 

வர் பெரிய பிழைகளைச் செய்தனர் என்று எண்ணி அவர் அளிக்கும் திறை 

களை மருது பிழைகளைப்பொறுத்து ஏற்றுக்கொள்வாய் என்றவாறு, பகைவர் 

பிழைசெய்தால் அப்பிழையைப் பொறுததல்வேண்டுமென்பது, “போற்ருர்ப் 

பொறுத்தலும்...... உடையோய்”' [புற 2: 7--8] எனப் பிறர் கூறுமாற்றானு 

மதிக கொண்டனை என்னாது 'கொள்ளுநை' என்றார், பிழைபொறுத்தல் 

எக்காலத்தும் உண்மையின். 

4.14. துளங்கு என்றது துளங்குகின்ற அலையை. அலை பிசிராக 

உடைதல் “வரைமருள் புணரி வான்பிசி ௬டைய” (பதிற் 11: 1) என்பத 

னாலுமநிக. உடைய நீக்கி என இயையும், மாக்கடல். பெரிய கடல்” சீவக 

911 நச், 'நீரானிறைந்ததோர் பெரிய கடல்” திருக்கோவை 147 பேர், கடல் 

நடுவிலுள்ள துருத்திக்கண் நின்ற கடம்பைக் கடல்கடந்து சென்று தடிந்த 

மையின் 'மாக்கடனிீக்கிக் கடம்பறுத்து' என்றார். நீக்கி--கடந்து இனி மாக் 

கடனீக்கி என்பதற்குத் தன்னுள் வாழ்வார்க்கு அரணாகிய பெரிய கடல் 

வலியை அழித்து' என்றாவது, "பெரிய கடலின்கண் பகைவர் வலியை 

அழித்து' என்றாவது உரைப்பினுமமையும். கடம்பு துருத்திக்கணுள்ள பகை 

வரின் காவல் மரம். கடம்பறுத்தியற்நிய பணை என்க, 

வலம்படு வியன்பணையென்றது, போர்செய்து வருந்தாமற் பகைவர் 

வெருவி ஓட முழங்கி அரசனுக்கு வென்தி தன் பாலே படநின்ற முரசென்ற 

வாறு, இச்சிறப்பான் இச்செய்யுளுக்கு வலம்படுவியன்பசீறரை என்று பெய 

ராயிற்று, 
முரசு வென்றிக்கு ஏதுவாதல், 'வலனிரங்கு மூரசு--வெற்றியுண்டாக 

ஒலிக்கு முரசு” (பரி ?: 6 பரிமேல்) என்ற உரையானும் அறியப்படும். படு 

ல் உண்டாதல். வியல்--அகலம். ஆடுநர் என்றது விளையெச்ச முற்று 

வினை த்திரி சொல். அரும்பலி--அரியபலி; என்றது குருதிப்பலியை, “அரும் 
பலி சோறு தசை முதலிய அரியபலி; அரியபலி கிடைக்காதபலி' என்பர் 

சைவாணன்கோவை உரையாசிரியர், (தஞ்சை 994 உரை) பலிதூவியது 

முரசிற் கடவுள் உறைதல் பற்தி, 
ம அருக்திறன் மரபிற் கடவுட் பேணியர் 

உயர்த்தோ வேக்திய அரும்பெறற் பிண்டம்!” பத் 80: 94-45. 

என்புழிக் .கடவுளென்றது முரசறை கடவுளை' எனப் பழையவுரைகாரர் 

டிக்குங் குறுத்தடி, “பறையறை கடிப் 
உரைத்தமை காண்க கடிப்பு--முரசு ௮ 

பின்” தற் 46. கண் என்றது முசசின், 

கண்போறலின் சுண் எனப்பட்டது. 
குறுந்தடியால் அடிக்கும் பக்கத்தை, 
பபேய்க்க ணன்ன பிளிறுகடி முரச,
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மாக்க ணகலறை யதிர்வன முழங்க” (பட்டினப் 996--7) என வருதல் 
காண்க. உறூஉம்--கடிப்பைக் கண்ணில் உறுவிக்கும்; என்றது அடிக்கும் 
என்றபடி, கண்ணுநூஉம் என்பது ஈண்டுப் பிறவினை மேல் நின்றது “சிறு 
சொற் சொல்லிய சினங்கெழு வேந்தரை......ஒருங்ககப் படேஎனாயின்”' (புற 
72: 7-9) என்புழிப்போல, இயவர் பலிதூவி முரசு முழங்குதல், 

. “உருவச் செந்தினே குரூதியொடு தூஉய் 
மண்ணுறு முரசங் கண்பெயர்த் தியவர் 
கடிப்புடை வலத்தர் தொடித்்தோ ளோச்ச!? பதித் 19: 2-9 

என்புழிக் காண்க, 

தொடி--வீரர் புயத்தில் அணியும் வீரவளை, “தொடியணிதோ ளாடவர் 
தும்பை புனைய" பு. வெ. மா, 241. வெருவரு செங்களத்து அஞ்சாது நின்று 
முரசு முழக்கும் மறப்பண்புடைமையால் இயவரும் வீரர்போன்று தோளிற் 
ொடியணிவாராயினர் “செங்கள விருப்பொடு...... இயவர்... தொடித்தோ 
ளோச்ச” (பதிற் 19: 5.8) என வருதல் காண்க, ஈண்டு இயவர் என்றது 
முரசடிப்போரை, இப்பெயர் தோற்கருவி இசைக்கு மாக்களுக்குப் பெயரா 
தல் “இயவர் தோற்கருவி இசைக்கு மாக்கள்” என்னும் திவாகரத்துட் 
காண்க. வியன்பணையைக் (5) சடிப்பைக் கண்ணுறூஉம் இயவர் (7) என்க. 

'அரணங்் காணாது மாதிரந் துழைஇய, நனந்தலைப் பைஞ்ஞிலம் வரு 
கவிந் நிழல்' எண்பது இயவர் கூற்று, அரணங் காணாது--தம் நாட்டை 
ஆள்பவர் கலக்கமுறுத்த அலைபெற்றுத் தம்மைப் பாதுகாத்தற்கேற்ற பாது 
காப்பைக் காணாது பலதிசைகளிலும் ஆராய்ந்து தேடுதலின் 'மாதிரந் 
துழைஇய' என்ளுர் துழைஇய பைஞ்ஞிலம் என்க, பைஞ்ஞிலம் -- மக்கட் 
டொகுதி. "பன்னூ றடுக்கிய வேறுபடு பைஞ்ஞிலம்”* புற 62: 10, நனந்த 
லைப் பைஞ்ஞிலம் என்றுச், அகன்ற இடத்தையுடைய நாட்டிலிருந்தும் பைஞ் 
ஞிலம் அரண்காணாமை மதான்ற. மககள் யாவராயினும் தன்கீழ்வரின் பகை 
நொதுமல் நட்பு என்னும் வேறுபாடு கருதாது ஒரு பெற்றித்தாகப் பாது காக்கும் அருட்சிறப்புடைமையின் 'பைஞ்ஞிலம் வருக இந்நிழல்" என்னார், 
இந்நிழல் என்றது சேரலாதன் வெண்குடை நிழலை, அதனை நிழல் என் றது தன்கீழ் வாழ்வாரைப் பகை முதலிய வெம்மைகளினின்றும் காத்து 
இன்பம் நல்குதல் பற்றி. 

*கடனறி மன்னர் குடைநிழற் போலப் 
பெருந்தண் ணென்ற மரகிழல்?? ஒத் 196: 4-5, 

“கண்பொர விளங்குகின் விண்பொரு வியன்குடை வெயின்மறைக் கொ ண்டன்றோ வன்றே வருந்திய குடிமறைப் பதுவே கூர்வேல் வள்வ 4/2 35: 19.27. 
**மண்குளிரச் செய்யு மறவேல் நெடுந்தகை 
தண்ருடை'” சிலப் (9; 212, 

எனப் பிருண்டும் வருவன காண்க. காடு ஆட்சிபெத்ற அரசர் செய்யும் வருத்தத்திற்கு அஞ்சி வந்தடைந்தோரை நெஞ்சு வருந்தாதபடி காக்கும் சேரலாதனின் அருட்சிறப்பைக் குடைமேலேற்றி 'இந்திழல்' என்றார். வருக இத்திழலென (9) நுவலும் (15) என முடிக்க,
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ஞாயிறு புகன்றதும் தீதுதீர் சிறப்பினையுடையதும் கருவிய கண மழை 
தலைஇக் கடுங்கால் கொட்பதும் நன்பெரும் பரப்பினையுடையதுமாகிய விசும் 
பினைத் தோய்ந்த வெண்குடை என்க, ஞாயிற்றின் வெயிலாலும் கருவி 

வானத்தின் மிகுபெயலாலும், காற்றின் கடிய வேகத்தாலும் கெடாது 

நின்று காக்கும் குடை என்பது தோன்ற, ஞாயிறு புகலுதல் முதலாயின 

வற்றை விசும்பினுக்கு அடையாக்கியுரைப்பாராயினர். குடையையுயர்த்துக் 

கூறுதல் “நடைமிகுத் தேந்திய குடைநிழன் மரபு'' (கொல் 86) என்னும் 

துறையின்பாற்படும், புகன்ற--விரும்பிய, ஞாயிறு விசும்பில் இயங்குதல் 

பற்றி 'ஞாயிறு புகன்ற' என்றார். ''விண்ணூர்பு திரிதரும் வீங்குசெலன் 

மண்டிலம்” (நெடுநல் 1601) என்றார் பிறரும். 5மைம்மீன் புகைதல், 

தூமத் தோன்றுதல் முதலாகிய குற்றந்தீர்ந்த சிறப்பினையுடைமையால் 

*தீதுதிர் சிறப்பின் விசும்பு' என்றார். 

அமிழ்து திகழ் மழை, கருவிய மழை, கணமழை எனத் தனித்தனி 

கூட்டுக. கார்கோண் முகந்த கமஞ்சூன் மாமழையாதலின் 'அமிழ்து திகழ் 

மழை' என்றார். அமிழ்து என்றது நீரை. தான் உணவாகி உலகத்தை 

நிலை நிறுவுதற்கு ஏதுவாதல்பற்றி அதனை 'அமிழ்து' என்றார். “வானின் 
றுலகம் வழங்கி வருதலாற், ருனமிழ்த மென்றுணரற் பாற்று” என்றார் 

திருவள்ளுவரும், (குறள் 11) கருவியமழை--மின்னும் இடியு முதலாகிய 

தொகுதியையுடைய மழை. 
*பொலந்தொடி போல மின்னிக் கணங்கொள் 

இன்னிசை முரசி ஸனிரங்கி மன்ன 
ரெயிலார் பஃறோல் போலச் 
சென்மழை தவழுமவர் ஈன்மகை நாட்டே”! தற் 197: 912. 

1 இருள்தூங்கி முழங்கி மின்னிப் புலரா விரவும் 

பொழியா மழையும்”? இருக்கேோவை 250. 

எனப் பிறாண்டும் வருவன காண்க. கருவி--தொகுதி. மழைமேகம், “மாரிக் 

குன்றம் மழை சுமந் தன்ன'' பெரும்பாண் 49 தலைஇ--துளிகளைச் சொரி 

வித்து எனலுமாம். ஏவல் வினையெச்சம் தலைஇக் கால்கொட்கும் விசும்பு என்க, 

இனித் தலையவெனத் திரித்துக் கொட்கும் என்னும் வினையொடு முடிப்பி 

னும் அமையும். தீதுதீர் சிறப்பினையுடைமையால் *நல்' என்றும், தன்னை 

யொழிந்த நான்கு பூதமும் தன்னிடத்தே யகன்று விரிதற்குக் காரணமா 

கிய மிக்க பரப்புடைமையால் பெரும் பரப்பின்' என்றும் விசும்பினுக்கு 

அடைகொடுத்துக் கூறுவாராயினர், வெயிலழல் கவியாது வியலக வரைப் 

பின் உயிரழல் கவிச்கும் உயர்ச்சித்தாகிய டெண்குடையாதலின் விசும்பு 

தோய் வெண்குடை' என்றார். வெண்குடை நுவலுமென்றது வெண்குடை 

யின் அருட்சிறப்பைச் சொல்லுமென்றவாறு. 'நனந்தலைப் பைஞ்ஞீலம் 

வருக விந்நிழல்' என்றதனால் நன ந்தலையுலகத்துள்ளார் யாவராயினும் 

தன் நிழற்கீழ்வரின் பாதுகாக்கும் தன்மையதாகலின், தொடர்பு பற்றாதே 

வருத்தமுற்றார்மேற் செல்வதாய அருளுடைமை பேறப்பட்ட து, நுவலும்(19) 

  

உ உமைம்மீன் புகையினுக் தூம் தோன்றினும்'! புற 117: 1,
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மார்ப (14) என முடிக்க, இயவர், நன ந்தலைப் பைஞ்ஞிலம் வருக வித்நிழல்” 
என்று வெண்குடையின் அருட்சிறப்பை நுவலுதற்குத் தன்னையடைந் 
தோரைப் பாதுகாக்கும் மார்பின் வலி ஏதுவாகலின் மார்ப என்பது ஏதுப் 
பெயர். “கொண்பெருங் கானத்துக் கிழவன், றண்டா ரகல நோக்கின 
மலர்ந்தே” (புற 355: 7-8) என்புழி 'மண்டை அகல நோக்கி மலர்ந்த 
வென்ற கருத்து, கொடுக்கும் பொருள் மார்பின் வலியான் உளதாமாக 
லின் அகலநோக்கினவென்றதாகக் கொள்க' என்ற உரைப்பகுதி ஈண்ட 
Hu hur vg. 

இதனாற்சொல்லியது பொறையுடைமையொடு படுத்து அவன் வென் 
றிச்சிறப்புக் கூறியவாருயிற்று 

பழையவுரை. 
(5) வலம்படு வியன்பணை யென்றது போர்செய்து வருந்தாமற் பகை 

வர் வெருவியோடமுழங்கி அரசனுக்கு வென்றி தனண்பாலேபட நின்த முரச 
மென்றவாறு. இச்சிறப்பான் இதற்கு “வலம் படுவியன் பா” என்று பெய 
ராயிற்று, (6) ஆடுநரென்றது வினையெச்ச முற்றுவினை த்திரிசொல், (11) அமி 
ழ்து திகழ் மழையென முடிக்க. அமிழ்தென்றது நீர், தலைஇயென்பதனைத் 
தலையவெனத் திரிக்க, (18) வெண்குடை நுவலுமென்றது வெண்குடையின் 
அருட்சிறப்பைச் சொல்லுமென்றவாறு. (19-4) நுவலும்மார்பவென முடிக்க. 
இஃது ஏதுப்பெயர், 

வியன்பணையைக் (5) கடிப்பைக் கண்ணுறுமியவர், (7) 'அரணங்காணாது 
மாதிரந்துழைஇய (8) பைஞ்ஞிலம் இந்நிழற் கண்ணே வருக' எனச்சொல்லி 
(9) வெண்குடையின் அருட்சிறப்பைச் சொல்லுதற்குக் காரணமாய் நின்ற 
(19) பசும்பூண்மார்ப, பாடினிவேந்தே (14) நினக்குப் புரைவது நினைப்பிற் 
(1) பகைவர் பெரிய தப்புநராயினும் (2) பணிந்து திறைபகரக் கொள்ளுநை 
யாதலின் (9, புரைவதோவின்று (1) என மாறிக் கூட்டி விணைழுடிபு செய்க, 

இதனாற் சொல்லியது, பொறையுடைமையொடு படுத்து அவன் வென் 

றிச்சிறப்புக் கூறியவாருயிற்று, 

ஒப்புமைப் பகுதி. 
2-3. பகைவர் திறை பகர்தல்: “பணிந்து திறை தருபரீன் பகைவராயீன் !! 

பூணிந்துதிறை தருபநின் பகைவ ராயின் *! uS® nm 59: 12; 65: 19; “பல்வேறு வகை 
பிற் பணிந்த மன்னர்"! பெரு பாணா 429. (பகைவர் திறைதந்த யானை கள் * மலைபடு 
973 ௩ச். “பகைவரும், தந்திறை கொடுத்துத் தமராயினரே!? பரன் கங் களிற்றொடு 
கண்ணா ரேக்தி, வக்து Herm கொடுத்து வணங்கினர் வழிமொழிந்து”! ௮௯ 44. 1-2; 
1242 4-3) “வேந்து தந்த பணி திறையால்'" பூத; 99; 96; “கோடி, நிதியக் திற 
யளக்தார் கேராரும்! பு. வே மா 45; “திறை க.மங்து நிற்கும் தெவ்வர் போல”? 
இப் 25: 36. 

4. மாக்கடல் பதிற்: 11: 3 அடிக். 

5 கடல்பறுத்தது: பஇற் 11: 12-03 அடிக். 
கடம்பறுத் கியற்பிய பணை; பஇற் 11: 131 அடிக் 
வலம்படு பணை? "வலம்படு முரசம்! வலம்படு gots” uo 56:4; 64: 1; 

“வலம்படு முரசிறு சேரலாதன்” அக 10:
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வியன்பணை: பஇற் 97: 90; 99: 5. 

5-6. முரசுக்குப் பலி: “விரவுவேறு கூலமொடு குருதி Four, மயிர் புதை 

மாக்கண்?” பஇழ் 29: 11--8; “EGS Garcons யுருகெழு முரசம்”! “பலிபெறு முர 

eb” குருதிப் பலிய முரச?” பூற 30: 5; 992: 97 369: 5; “usm upg Al sr? 

4. வெ.லா 158; “மயிர்க்கண் முரசொடு வான்பலி பூட்டி?” ௨ யிர்ப்பலி யுண்ணு 

முருமூக்குரன்"“முழக்கத்து, மயிர்க்குண் முரசமொடு”! சலம் 5, 89; 86: 195-0, “கூற்றுக் 

கண் விழிக்குங் குருதி வேட்கை, முரசு? கணி1: 30-12 “Zar panics வேந்தன் 

கொற்ற முரசம், பெரும்பணைக் கொட்டிலுள் அரும்பலி யோச்சி'” பெருங் (2)2: 

2090. பபரவிய பலிபெறு முரசம்!” சூழ. சுயம்வர 210. 

7. Quart: wu Bp 87: 8) மதுரைக் 304; புற 980: 6. 

8. மாஇரத் துழைஇய: அக 180: 11) 22929 புத 773: 91: 370: 4. 

9. பைஞ்ஞனிலம்: *“உண்ணாப் பைஞ்ஞிலம்?? பத் 31: 6) “வேறுபடு பைஞ்ஞி 

லம்'* பூத 92: 10 
30. இது இர்சிறப்பு: “திருநிலை பெற்ற சீதுதீர் சிறப்பின்? தெடு தல் 69) “FSi 

தீர் சிறப்பிற் றிருமக ளாயினும்!* பெரு (9) % 713 தீதுதீர் சிறப்பிற் தறன்னனை 

வாழ்த்தி”? சிலப் 11: 29. 

11, கருவிய மழை: பதிற் 51: 15; 16:10; பொருத 230: பெரும்பாண் 21) அற் 

213: 8; 296: 5; 929; 10-17) 805: 6; குதுத 42 94; 197; 205) ஐங் 116) 438; we 

4: 6; 139: 18-9; 158: 1; 304:1; 4 159: 19; 204; 13; Fase 725; 7702; மணி17: 92, 

மமைதலைஇ, பதற் 84:23; ஐவ் 971:2) பகி 20.39 

72, கடுங்கால்: 'கடுங்காலொடு amiGs7 மதுரைக் 78. 

13, விசும்புதோய் வெண்குடை: எ வாண்றோய் வெண்குடை?* பதித் 52: 31; 

*“வஷிண்டோய் வெண்குடை”? எவிசும்பிவர் வெண்குடை”! ௮ 75:11) 291: 12; 

“விசும்புற வோங்கிய வெண்குடை”  “விண்பொரு நெடுங்குடை'! வான்றோய் 

நீள்குடை புற 72: 11) 175: 6: 966:7. வானுயர வோங்கு குடை! Fare 2410; 

“விண்டோய் குடை! இருக்கோவை 488 

14 பக்மூண்டதற் 227: 5; 349:9; ௮௧ 162: 21; 259: 5) 200; 14 903: 4; 353: 5; 

ep 69:15; 76: 9; 1592 3. 

பாடனிவேந்து: பதிற் 14: 17 அடிக், 

  

8. கூந்தல் விறலியர் 

18. உண்மின் கள்ளே யடூமின் சோறே 

எறிக திற்றி யேற்றுமின் புழுக்கே 

வருகர்க்கு வரையாது பொலங்கலக் தெளிர்ப்ப 

இருள்வண ரோலிவரும் புரியவி ழைம்பால் 

5 ஏந்துகோட் டல்குன் (spans மடவரற் 

கூந்தல் விறலியர் வழங்குக வடீப்பே 

பெற்ற துதவுமின் றப்பின்று பீன்னும் 

மன்னுமி ரழிய யாண்டுபல துளக்கி 

மண்ணுடை. ஞாலம் புரவேதிர் கொண்ட 

Ab
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10 தண்ணிய லேழிலி தலையாது மாறி 
மாரி பொய்க்குவ தாயினும் 
சேரலாதன் பொய்யல னசையே. 

துறை--இயன் மோழி வாழ்த்துடி 

வண்ணம்--ஒழுகு வண்ணம், 
தூக்கு--செந்தூக்கு. 

பெயர்-- கூந்தல் விறலியர். (0) 

ப--ரை. 7-7. கள் உண்மின்-நீயிர் கள்ளினை உண்மின்; 
சோறு அடுமின்--அதுவேயன்் றி உண்டற்குச் சோற்றை அடுமின்/; 

Bop எறிக--அதுவேயன் டித் இன்றற்கு இறைச்சியை அறுமின்? 

புழுக்கு எற்றுமின்--அதுவேயன்றித் இன் றற்௫ு.ப் புழுக்கப்படு 
மவற்றை” ஆடுப்பிலே ஏற்றுமின்) வருகர்க்கு வரையாது--வரு 

வார்க்கு வரையா?ேத கடிதின் உதவ, கற்பொருட்டு, பொலம் கலம் 

தெெளிர்ப்ப--பொன்னாற் செய்யப்பட்ட அ௮ணிகலங்கள் ஒளிப்ப, இருள் 

வணர் ஒலி வரும் புரி அவிழ் ஐம்பால்--இருண்ட கடை குழன்ற 

தழைத்து கெறிப்புப் பரந்த கூக் கலினையும், ஏந்து கோடு அல்குல்-- 
உயர்ந் த வளைவினையுடைய அல்குலினையும், முகிழ் ஈகை-- தோன்று 

கனந முறுவலினையும, மட வரல்--மடப்பம் வருகலினையுமுடைய, 
கூக் ,தல் விறலியர்--வரிசை பெறுதற்குரிய கூக்தல் விறலியரும், 

அடுப்பு வழக்குக-- இடுப்புத் கொழிலிலே வழங்குக; பெற்றது உத 
வுமின்--இன்னும் வருகர்க்குச் சோறிடு த£லயன்றி அச் சேரன்பால் 
நாம் பொருளாகப்பெற்றது கொடுமின்; பின்னும கப்பு இன்று. 
இவ்வாறு எல்லாம் கொடுத் தாலும் பின்னும் காரியத் இல் தப்பில்லை. 

8—12 மண்ணுடை ஞாலம் பூரவு எ.இர்கொண்ட-.-அணுக்ககா 

யுடைய இக்கிலவுலக தைப் பாதுகாக்,கலை ஏற்றுக்கொண்ட, கண் 
இயல் எழிலி... தண்ணிய இயல்பையுடைய மேகம், கலையாது மாறி 
பெய்யாது ஒழிந்து, யசண்டு பல துளக்க--பலயாண்டுகளாக நிலை 
கலங்கச் செய்து, மன் உயிர் அழிய---நிலைபெற்ற உயிர்கள் அழி 
யும்படி, மாரி பொய்க்குவதாயினுர்.- மழை பெய்தவிற் பொய்த்த 
லும், சேரலாதன் ஈசை பொய்யலன் சோலா ன் விரும்பிய பரிசம் 
பொருள்களைக் கருதலி௰் பெசய்சு.ல் செய்யாண். 

முடிபு: நீயிர் ean af ar wy sir wD ch; அதுவேயன் றி உண்டற்குச 

சேற்றை யடுமின்; அதுவேயன் நித் இன்றற்குத் இற்தியை us gible: 
அதுவேயன்றித் இன்றற்குப் புழுக்கப்படுமவற்றை அடுப்பிலே ஏற்று 
மின்; வருதர்க்கு வரையாதே sy Geir உதவுதற்பொருட்டுக் கூந்தல் 
விறலியர் அடுப்புதி தொழிலிலே வழங்கு௩. இன்னும் UNG SF Ser 
Ser SOsGower DS அவன்பால் தாம் பொருளாகப் Quppg கொடு
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மின்; இவ்வாறு எல்லாம் கொடுத்தாலும் பின்னும் கரரியத்திற் றப் 

பில்லை; இதற்குயாது காரணமெனின் மன்னுயிரழிய மாரி பொய்த்தாலும் 

சேரலாதன் நசை யொய்யலன் என்க. 

(ஆ--ரறை) 1-7 “உண்மின் கள்ளே யடுமின் சோறே, எறிக திற்றி 

யேற்றுமின் புழுக்கே' என்பது சேரலாதன்பாற் பரிசில்பெற்ற தலைமைப் 

பாணன் தன் இற்கண் அடுப்புத்தொழிற்குரியாரை நோக்கிக் கூறியது. 

“வழங்குக அடுப்பே' என்றது வரிசை மகளிராகிய கூந்தல் விறலியரை 

நோக்கிக் கூறியது. உண்மின் கள்ளே என முதற்கட் கூறியது அடுப் 

புத் தொழிற்குரியார்க்கு மகிழ்ச்சியும் ஊக்கமும் உண்டாதற்பொருட்டு. 

அடுமின் சோறே எறிக திற்றி ஏற்றுமின் புழுக்கே' என ஏவியது அடுப் 
புத் தொழிற்குரியாரையா தலின் உண்மின் கள்ளே' என ஏவியதும 

அவரையே என்பது தெளிவாகும், “கள்ளும் உணவெனப் படுதலின் 

உண்மின் கள்ளே' எனப் பொது வினையாற் கூறினார். ''வெப்புடைய 

மட்டுண்டு” “நாட்கள்ளுண்டு"' (புற 24: 5, 129: 1) எனப் பிறரும் கூறுதல் 

காண்க, எறிதல்--அரிவாளினால் அறுத்தல். “எஃகுபோழ்ந் தறுத்த வானி 

ணக் கொழுங்குறை” பதிற் 12: 16. திற்தி--தசை. "நாகா வீழ்த்துத் திற்றி 

தின்ற” அ 349. 18, ஏற்றுமின் புழுக்கு என்றது வருநர்க்குச் சோற் 

றுடன் உதவுதற்பொருட்டுத் திற்றியையேயன் றிப் புழுக்கப்படுமவற்றையுஞ் 

சமைப்பீராக என்றவாறு. புழுக்கு--புழுக்கப்படுவன வாகிய அவரை துவரை 

முதலியன. 'புழுக்கல்--அவரை துவரை முதலியன” என்றார் சிலப்பதிகார 

அரும் பதவுரைகாரரும். (சிலப் 5: 68 உரை) உண்மின் அடுமின் ஏற்றுமின் 

என்ற பன்மையால் அடுப்புத் தொழிற்குரியார் பலர் என்பது அறியப்படும். 

பொருளின்மையால் உண வின்றி வருந்தும் பாணன் சேரலாதன்பாற் 

பெற்ற பெருவள முடையனாதலின் தன்பால் வருநர்க்கு வழங்குதற் 

பொருட்டு, 'அடுமின் சோறே எறிக திற்நி ஏற்றுமின் புழுக்கே' என ஏவுவா 

னாயினான்.. பாணன் சேரலாதன்பாற் பரிசில் பெற்றமை “பெற்ற துதவுமின் 

- சேரலாதன் பொய்யலன் நசையே” என வருதலான் அறியப்படும். வருநர் 

என்றது விருந்தினரை. வருநர்க்கு-விருந்தினர்க்கு புற 10: 8 உரை, வரு 

நர்க்கு வரையாது (9) வழங்குக அப்பு (6) என முடித்து, வரையாது என் 

பதனை வரையாமல் எனத் திரித்து வரையாதொழியும்படி யெனக் கொள்க. 

ஈண்டு வரைதல், காலத்தை அளவுபடுத்திக் கூறுதல், தெளிர்த்தல்-- 

ஒவித்தல், தெளிர்ப்ப (8) வழங்குக (6) என முடிக்க. “செறிதொடி தெளிர்ப்ப 

வீசி “(நற் 20: 5)” எல்வளை தெளிர்ப்ப நின்போல் யானும் ஆடி” (தொல் 

களவு சூத் 23 நச் மேற்) என வருவன காண்க. 

ஐம்பா வினையும் அல்குலினையும் நகையினையும் மடவரவினயுமுடைய 

வியர் என்க, கருமை முதலிய நல்லிலக்கண மமைந்த கூற்த 

இருள்வண ரொலிவகு புரியவிழ் ஐம்பால்' என்றுர், கண் 

வட்டக் பதித் 99: 26) “அரியலம் புதவின்!” சுறுக் 2562 5) 'கள்ளாகிய உண 

வினையுடைய இழிந்த தடி” மதுரைக் 137 ஈச். 

கூந்தல் விற
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ணிருண்டு நெறிமல்கிக் கடைகுழன்ற கருங்குழல்கள்” என்றார் சித்தாமணி 

யிலும். (சீவக 164) இருள் ஐம்பால் என்றார் கருமை மிக்க கூந்தலாதலின், 
“வீங்கிருள், பின்னிவிட் டனகுழற் பெருங்கட் பேதை” (சீவக 1457) என் 
ரூர் பிறரும். வணர்--கடை குழன் ற. புரி--நெறிப்பு, சீவக 8688 நச், இனி, 
வணர் என்பதற்கு வளைவு எனப் பொருளுரைத்துப் புரியவிழ் ஐம்பால் 
என்பதற்குச் சுருள் விரிகின்ற ஐம்பால் என்றுரைப்பினும் அமையும். ஐம்பால் 
-குழல் அளகம் கொண்டை பனிச்சை துஞ்சை யென்ற ஐந்து பகுதியை 
யுடைய கூந்தல். ஏந்துகோட்டல்குல் என்பதற்குஏந்திய பக்கத்தினையுடைய 
அல்குல் எனினுமாம். முகிழ் நகை என்றது தோன்றுகின்ற நகை. 

முகிழ்த்தல்--தோன்றுதல், “தெய்யில் சூழ் இள முலை முகிழ் செய 
கலி 125: 8--9, நகை--முறுவல். மடம் என்பது ஒன்றினை அறிந்தும் அறி 
யாததுபோல் இருக்கும் தன்மை. 'கொழுத்தக்கொண்டு கொண்டது விடாமை' 
என்பர் நக்$ரரும் (இறை சூத் 3 உரை) நச்சிறுரக்கினியரும் (சீவக 959 
உரை) அடியார்க் கு நல்லாரும். (சிலப் 16: 86 உரை)வரிசை மகளிர் ஆடல் 
பாடற்கேற்ற அழகுடையராதல் தோன்ற அவர்கூந்தன் முதலியவற்றை 
எடுத்துக் கூறினார். 

கூந்தல் விறலியர் வழங்குக அடுப்பென்றது வந்தார்க்குச் சோறு 
கடிதின் உதவுதற்பொருட்டு அடுப்புத்தொழிற்குரியரல்லாத வரிசை மகளி 
ரும் அடுப்புத் தொழிலிலே வழங்குகவென்றவாறு, இச் சிறப்பானே இச் 
செய்யுளுக்குக் கூந்நல்விறலியர் என்று பெயராயிற்று 

ஐம்பால் (4) எனக் கூந்தல் முற் கூறப்பட்டமையால் கூந்தல் விறலி 
யர் என்றதை ஒரு பெயராக வுரைக்க, இனி, ஐம்பாற் (4) கூந்தல் (6) எனக் 
கூட்டி ஐந்து பகுதியையுடைய கூந்தல் என்றுரைப்பினு மமையும், 

பாணன் சேரலாதன்பாற் பெரும் பொருளைப் பரிசிலாகப் பெற்றா 

தலின் சோற்றை அட்டும் திற்றியை எறிந்தும் புழுக்கை ஏற்றியும் வரு 
தர்க்குச் சோறிடுதலேயன்றி அவன்பால் நாம் பொருளாகப் பெற்றதும் 
கொடுமின் என்றான். பரிசிலர் தாம்பெற்ற பொருளைப் பிறர்க்கு ஈதல், 

பெற்றது மகிழ்ந்து சுற்ற மருத்தி 
யோம்பா துண்டு கூம்பாது வீசி 
வரிசைக்கு வருக்துமிப் பரிசில் வாழ்க்கை”? புற் 47: 4-௨. 

என்பதனாலுமறிக. பிறர்ககு வழங்கத்தக்க பெரும் பொருளைப் பாணர் முத 
லாயினார்க்கு அரசர் வழங்கினர் என்பது வழங்கத் தவாஅப் பெருவள 
Gerad ... யாமவ ஸணின்று வருதும்'” எனப் பெரும்பாணுற்றுப்படையில் 
(6-8) வருதலானுமறிக, முன்னே தந்தனன் என்னாது பின்னும் பரி 
சிலர் விரும்பிய பொருளைச் சேரலாதன் தப்பாது வழங்கு தலின் 
தப்பின்று' என்றான், 

“முன்னே தந்தனை னெனாது துன்னி 
வைகலுஞ் செலினும் பொய்யல னாகி 
யாம்வேண்டி யாங்கெல் வறுங்கல கிறைப்போன்!" பூத 171: உட 

என்றார் பிறரும். பின்னும் தப்பின்று என்றான் முன்னும் தப்பின்மை யான். 

பின்னும்
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812. மேகம் இவ்வுலகைப் புரக்குமாறு தோன்ற, 'மண்ணுடை 

ஞாலம் புரவெதிர் கொண்ட எழிலி' என்றார். ் 

“உலகம் புரக்கும் உருகெழு சிற ப்பின் 

வண்ணக் கருவிய வழங்கெழு கமஞ்சுல்”? பதிற் 822 1-2 

* மாரியு முண்டீண் டுலத புரப்பது வ” பு. 107 

“வானின் நுலகம் வழங்கி வருதலான்!” குறன் 11 

எனப் பிற சான்றோரும் கூறுதல் காண்க, மண்--அணு. ஞாலம் என்றது 

ஞாலத்துயிர்களை; ஆகுபெயர், புரவெதிர் கொண்ட என்றது தான் உண 

வாய் நின்றும், நல்ல உணவுகளை உளவாக்கியும் நீர் வேட்கையையும் பசி 

யையும் நீசகி உயிர்களைப் பாதுகாத்தலை ஏற்றுக்கொண்ட என்றவாறு, 

புரவு--புரத்தல். பாதுகாத்தல். எதிர்கொள்ளல்--ஏற்றுக்கொள்ளல்” “எஞ் 

சொல் எதிர் கொண்டு” (பு. வெ. மா 220) என்புழிப்போல, புர Qu Ar 

கொண்டவென இறதந்தகாலத்தாற் கூறினார், “மல் தலைபாது மாறி' எனப் 

பெப்தலின்மை கூறுதலின். எழில்--மேகம், கார்கோண் முகந்த கமஞ்சூ 

லெழிலிபாதல் தோன்றத் தண்ணிய லெழிலி' யென்றார். இனிக் குழவி 

யைப் பார்த்துறாஉந் தாய்போல் உலகத்தை மழைச்ரந்து ஓம்பும் தண் 

ணளியுடைமைபற்றித் “தண்ணி பலெழிலி' என்றார் எனினுமாம். தலையாது 

_-பெய்யாது, தலைதல்--பெய்தல், “மாரி தலையு மவன் மல்லல் வெற்பே” 

மலைபடு 288. மாறி-தவிர்த்து எனினுமாம். புரவெதிர் கொண்ட மேகம், 

பெய்யாது தவிர்தலால் விளைவஃகிப் பசிநீடுதலால் உலகத்து பிர்கள் கலக்க 

மெய்துதலின் “துளக்கி' என்றார். 

விண்ணின்று பொய்ப்பின் விரி£ர் வியனுலகத் 

துண்ணின் நுடற்றும் பசி” குறன் 18. 

என்௫ர் திருவள்ளுவரும். எழிலி பலயாண்டுகளாகப் பெய்யாதொழிதலின் 

யாண்டு பல துளக்கி' என்றார், நிலைபேறுடைய உயிர்களாயினும் மேலும் 

மாரி பொய்த்தலால் இறந்துபடுமாதலின் 'மண்னுயிரழிப மாரி பொய்க்குவ 

தாயினும்' என்றார். மழை இன்மையால் உயிர்கள் அதிதல், “மன்னுயிர் 

மடிந்த மழைமா றமையத்து” (அக 81: 4) * கழிந்தது பொழிந்தென வான் 

கண் மாறினும்.....எல்லா வுயிர்க்கு மில்லால் வாழ்க்கை” (புற 103: 1-3) 

“மாரிவறங் கூரின் மன்னுயி ரில்லை” (மணி 7:10) மழை வறந்துழி அத 

னால் வாழ்வார்போல இறந்துபடுதலே நமக்குள வென்பதாம்' (றள் 1192 

பரிமேல்) என வருவனவற்றாலுமறிக, மாரி--மழை. பொய்த்தல்--பெய்யுங் 

காலத்துப் பெய்யாதொழிதல், *காலத்தினான் மழை மாறினும்" திருக் 

கோவை 27. பொய்க்குவதாயினும் என்ற உம்மை சேரலாதனின் செவ் 

கோற் சிறப்பால் அவன் நாட்டில் மழை பொய்யாமை தோன்ற நின்றது. 

செங்கோன்மையால் மழை பொய்த்தலின்மை, 

“வானம் பொழுதொடு சுரப்ப 

பல்வே விரும்பொறை நின்கால் செம்மையின்! ப.இி.த் 89: 7-9. 

கோடல் செம்மையிற் சான்றோர் பல்கிப் 

பெயல்பீழைப் பறியாப் புன்புலத் ததுவே"? பூத 117: 6-7 

என வருவன வற்றுலு௰நிக. எழிலி பொய்த்தலின்றோவெனின் அருகி வரும்
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வற்கட காலத்தன்றிப் பொய்த்தலின்று என்க, “எழி வி பொய்க்குவதா 
யினும் சேரலாதன் பொய்யலன்' எனக் கொடையில் மாரியினும் சேரலா 

தனை உயர்த்திக் கூறியவாறு. “பாரி பொருவனு மல்லன், மாரியு முண்டீண் 
டுலகுபுரப் பதுவே'' (புற 107) எனப் பாரியை மாரியோடொப்பித்துக் 
கபிலர் கூறியிருத்தலும் ஈண்டு சிந்திக்கத்தக்கது. சேரலாதன் பரிசிலர் 

விரும்பிய பொருள்களைத் தப்பாது அளித்தலின், “சேரலாதன் பொய்யலன் 
நசையே!” என்றார். 

"வள்ளியை யென் றலிற் காண்குவம் திசினே 

உள்ளியது முடித்தி!? பதித் 51: 1-7. 
*வரைமருண் முதவைக்கு வந்தனென் பெரும" புற 870: 91. 

என வருவனவற்ருற் பரிசிலர் விரும்பிய பொருளைப் பெறுதற்கு அரசர்பாற் 
செல்லுதலும்," இரவலர்க் குள்ளிய நசைபிழைப் பறியாக், கழறொடி யதிகன் 

௮௩ 162:17--8) “வைகலுஞ் செலினும் பொய்யல னாகி, யாம்வேண்டி யாங் 

கெம் வருங்கல நிறைப்போன்"” (புற 171: 4-5) என வருவனவற்றால் அர 

சர் பரிசிலர் விரும்பிய பொருளைப் பொய்யாது அளித்தலும்அறியப்படும். இத 
னாற் பின்னும் தப்பின்மைக்குக் காரணம் கூறினான். 

இதனாற் சொல்லியது அவன் கொடைச்சிறப்புக் கூநியவாருயிற்று. 

பழையவுரை , 

(3) திற்றி--இறைச்சி, வருநர்க்கு வரையாது (9) வழங்குக அடுப்பு 
(6) என முடிக்க; வரையாமல் எனத் திரித்து வரையாதொழியும்படியெனக் 

கொள்க, பொலங்கலந் தெளிர்ப்ப (8) என்பதனையும் வழங்குக (6) என்பத 

னோடு முடிக்க, 6. கூந்தல்விறலியர் வழங்குக அடுப்பென்றது வந்தார்க்குச் 

சோறு கடிதின் உதவுதற்பொருட்டு அடுப்புத்தொழிற்குரியரல்லா த வரிசை 
மகளிரும் அடுப்புத்தொழிலிலே வழங்குக வென்றவாறு. இச்சிறப்பானே 
இதற்கு, கூந்தல் விறுலியர் என்று பெயராயிற்று, ஐம்பாற் (4)கூந்தல்(6)என 

மாறிக் கூட்டுக, இனி, மாறாது கூந்தல் விறவியரென்றதை ஒரு பெயராக 
உரைப்பினும் அமையும் 

நீயிர் கள்ளினையுண்மின்; அதுவேயன் நி உண்டற்குச் சோ ற்றையடு 

மின்; அதுவேயன் நித் (1) தின்றற்குத் திற்றியை யறுமின்; அதுவேயன் 
றித் தின்றற்குப் புழுக்கப்படுமவற்றை அடுப்பிலே யேற்றுமின் (9); வரு 

- தர்க்கு வரையாதே கடிதின் உதவுதற்பொருட்டுக் (9) கூந்தல் விறலியர் 

அடுப்பிலே வழங்குக (6); இன்னும் வருநர்க்குச் சோறிடுதலே யன்றி 
அவன்பால் நாம் பொருளாகப் பெற்றது கொடுமின்: இவ்வாறு எல்லாங் 
கொடுத்தாலும் பின்னுக்குக் காரியத்திற் றப்பில்லை (7); இதற்கு யாது 
காரணமெனின், மன்னுயிரழிய (8) மாரிபொய்த்தாலும் (11) 
நசைபொய்யலன் (12) அதுகாரணமென வினை முடிபு செய்க. 

இதனாற் சொல்லியது அவன் கொடைச் சிறப்புக் கூறியவாருயிற்று, 

ஒப்புமைப் பதி, 
8. இத்தி: ''அழித்தானாக் கொழுக்திற்றி:? மதுரைக் 211; *விழவயர்ர் ் 

கொழும்பல் திற்றி!* ௮௧ 119; 16. ் மி Tie தன்ன 

சேரலாதன்
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3. வருதர்க்கு வரையாது: '*வருரர்க்கு வரையா?! *6வருகர்க்கு வரையா து”? yup 

£0: 8; 177: 17 7 

பொலவைகலைம் தெளிரம்ப: '“ஒண்பொ னவிரிழை தெவிர்ப்ப!? ம துரைக் 661; 

“பொலக் தொடி, தெளிர்ப்ப'” * இலங்குவளை தெளிர்பப** “தெரியிழை தெளி/ப்ப?? 
ஜங் 24; 197: 295; சேபிழை தெளிர்ப்ப'” 'செறிதொடி தெளிர்ப்ப!* எல்வளை 

கெளிர்ப்ப'! *இலங்குவளை தெளிர்ப்ப*! அக 81: 12; 106: 8; 140; 6; 262: 5: 

ச. **ஓலிவருங் கூந்தல்? ஒலவிவருக் தாழிருங் கூந்தல்” தற் 6: 70; 2028 
**வெறிகமழ் வணரைம்பால்”? கலி 57: 1) *வணரொலி யைம்பாலார்”” இன்னா 157 

*"வணரொலி யைம்பசலாய்”' கார் தற் 11. 

5. ஏத்துகோட்டல்குல்! *பூந்துகின் மரிஇய வேந்துகோட் டல்குல்”” தெடுநல் 
245; “ஏந்துகோட், டம்பூம் தொடலை யணர்த்தழை யல்குல்?? yo 541: 1-2) “ors 

தெழி லல்குலாய்'! கார்காற் 18. 

5-6 மடவரல் விறலியர்: மடவரல் வள்ளி?” “முருகு 102) *மடவரன் மகளி 

ரொ” பெரும்பாண் 947) “மடவரன் மகளிர்'' தெடு தல் 89; 
6. கூத்தன் விறலியர்: (*கூந்துன் மகளிர்*? நெடுகல் 58; நற் 145: 89) *விரையொலி 

கூந்தனும் விறலியர்!” புற 109: 16; *₹கூந்தன் மகளிர்?” சீவக 9355, 

4—6. “Het gact மடகோக்கின், வாணகை யிலஙகெயிற், றமிழ்துபொதி 
துவர்வா யசைந௩டை விறலியர்?” வீங்கிறைத் தடைஇய வமைமருள் பணைத் 

தோள், ஏக்தெழின் மழைக்கண் வனைந்துவர லிளமுகப், பூந்துகி லல்குற் ஹேம் 
பாய் கூந்தல், மின்னிழை விறலியர்?” பஇத் 51: 19-91; 54: 98--6) பாதிரி கமழு 
மோதி யொண்ணுத, லின்னகை விறலி” “ஏந்துகோட் டல்குன், மடவர லுன்கண் 

வாணுதல் விறலி” புற 70: 14-35) 869: 1-2. 

8. மன்னுயி: பதிற் 15: 85 அடிக். 

9 மண்ணுடைஞூல।: பதிற 75: 35 அடிக் 

புசவெதிர்தல்: பஇற் 8: 10) தற் 297: 8; பூறு 54: 5) £75: 10; 199: 5; 

9-10. மன்னுயிர் புரைஇய வலனேர் மிரங்கும்..... மாமழை”! பதிற் 94: 27-77 
“வானத், துளிநோக்கி வாழுமுலகம்"' நான்மணி 28 

10, தண்ணியனெழிலி: 'தண்ணியலெழிலி தாழ்ந்த பொழுதே!” அக 175: 18. 

எழிலி தலையாது; மாறி: “பயங்கெழு மாமழை பெய்யாது மாறி? புற 260:1 

8.10. “மன்னுயி ரழிய யாண்டுபல மாறித், தண்ணிய லெழிலி தலையா தா 

யினும்!” பதிற் 80: 24-05. 
11. **கருவி வானம் பொய்யா தாயினும் !?க.ஐ்305: 8, 

  

வளனறு பைதிரம். 

19. கொள்ளை வல்சிக் கவர்காற் கூளியர் 

கல்லுடை நே$நேறி போழ்ந்துசுர னறுப்ப 

ஓண்போறிக் கழற்கான் மாறா வயவர் 

திண்பிணி யெஃகம் புலியுறை கழிப்பச் 
ந செங்கள விருப்போ$ கூல முற்றிய 

உருவச் செந்தினை குருதியோடு தூஉய் 
மண்ணுறு முரசங் கண்பெயர்த் தியவர் 
கடிப்புடை வலத்தர் தோடித்தோ ளோச்ச 

வம்புகளை வறியாச் சுற்றமோ டம்புதெரீக்
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10 தவ்வினை மேவலை யாகலின் 
எல்லு ஈனியிருந் தேல்லிப் பெற்ற 

அரிதுபெறு பாயற் சிறுமகி ழானும் 

கனவினு ளுறையும் பெருஞ்சால் .போடுங்கிய 
காணுமலி யாக்கை வாணுத வரிவைக் 

15 கியார்கோ லளியை 

இனந்தோ டகல வூருட னேழுகந்து 
நிலங்கண் வாட நாஞ்சில் கடிந்துரீ 
வாழ்த லீயா வளனறு பைதிரம் 
அன்ன வாயின பழனக் தோறும் 

20 அழன்மலி தாமரை யாம்பலோ$ மலர்ந்து 
நேல்லின் செறுவி னேய்தல் பூப்ப 
afer Carlee மடங்க வறைகர் 
தீம்பிழி யேந்திரம் பத்தல் வருந்த 
இன்றோ வன்றோ தோன்றோர் காலை 

25 mean னழிய தாமெனச் சொல்லிக் 
STAT கைபுடைத் திரங்க 
மாணா மாட்சிய மாண்டன பலவே. 

துறை--பரிசிற் நுறைப் பாடாண்பாட்டு, . 

வண்ணாம்--ஒழுகுவண்ணமும் சொற்சீர் வண்ணமும், 

தூக்கு--செந்தூக்கு, 
பெய் -வளனறு பைதிரம், (18) 

ப--ரை: 72-10, கொள்ளா வல்சி -கொள்ளைப் பொருள் உண 
வுடைய, கவர் கால் கூளியர்--செலவை வீரும்பின கீசலையுடைய 
மறவர், கல்லுடை கெடு நெறி போழ்க்து ௬ரண் அறுப்ப-- கற்க 

யுடைய நீண்டவழியை அகழ்ந்து வழியில் அருமையை நீக்க, ஒள் 
பொறி கழல் கால்-- தாங்கள் செய்த அரிய போர்த் தொழில்களைப் 
பொழித் தலையுடைய ஒள்ளிய கழல் அணிந்த காலினையுடைய, மாரு 
வயவர் --வீரத்இன் மாறுபடாது வயவர், இண்பிணி எஃகம் புவி 
உமை கழிபப--இண்ணிய பிணிப்பையுடைய எஃப் yo $C gr 
orp Oru g 2p 51S gIU போர்க்குரியவாம்படி பண்ண, செங்கள 
விருப்பொரு--குரூதியாற் சிவக்கும் களத்தத செல்லும் விருப்பத் 
தோ, கூலம் முற்றிய உருவம் செக்தினை--பலிக்குரிய பண்டமாக 
முற்றிய அழூய சிவந்த இனையை, குருதியொடு தூஉய்--௫௬இ 
யூடன கலந்து தூவி, மண் உறு மூரசம கண்பெயர்த்து--மார்ச்சனை
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பொருக்இய வீர முரசதைத இடத்தினின்றும் பெயர்த்து, இயவர் 

முரசு முழக்கும் வீரர், கடிப்புடை வலத்தர் தொடி தோள் ஓச்ச 

: குறுந்தடியை வலப்பக்கத்திலுடையராய்த்  தாடிய ணிக்த 

“தாளால் அடிக்க, வம்பு களவு அறியா கற்றமொடு. -கைச்சரடு 

க தலையறியாகு படைவீரரொடு, அம்பு தெரிந்து -- அம்புகளை 

ஆராய்ந்து, அவ்வினை மேவலை-- அப்போர்.த் தொழிலை விரும்பு தலை 

யூடையையா யிருக்தாய் 

11-5. ஆகலின்--நீ வினையை மேவுனை றபடியால், எல்லு ஈனி 

இருக்து--பகற்பொழுஇன்கண்ணே நின்பிரிவை மிகவும் ஆற்றி 

யிருந்து, எல்லி பெற்ற--இரவின்்்கண்ணே பெற்ற, அரிது பெறு 

பாயல் சிறு மக௫ழானும்--அரிதுற் பெறுகின்ற உறக்சத்தின்கண் 

உண்டாகும் சிறு மகிழ்ச்சிக் காலத்தும், கனவினுள் உறையுர்-- 

கனவினுள் தங்க வருந்து, பெரு சால்பு ஓூங்கிய--பெரிய அமை 

இத்தன்மை த௫்கப்பெற்ற, காணு மலி யாக்கை-காணம மிகுந்த யாக் 

கையையுடைய, வாள் தல் அரிவைக்கு ஆளியை--ஒளிபொரும் 

இய நெற்றிமையுடைய அரிவைக்கு அருளுடையையாகய&, யார் 

கொல். என்ன உறவு உடையை. 

16—27. பல. பலவா௫ய, நீ வசழ்,தல் ஈயாஃஃநீ பண்டுபோலே 

குடியேறுகவென்று வாழ்வு கொடா.த, வளன் அறு பைதிரம்--வளப் 

பம அற்ற பகைவர் நாடுகள், ஊர் உடன் எழுந்து இனம் தோடு 

அகல--ஊரிலுள்ளார் ஒருங்கு எழுந்து சுற்றமும் பசுமு.தலிய தொகு 

இயும் விட்டு நீங்க, நாஞ்சில் கடிந்து நிலம் கண் வாட--உழுவா 

ரின்மையின் கலப்பைகள வெறுக்கப்பட்டு நிலங்கள் வளப்பமின் 

pu பொலிவழிய, அன்னவாமினவை--அவ்வியல்பினையுடையவா 

யினவை, பழனம் தோறும்--மீர்நிலைச் செறுக்கள் தோறும், அழல் 

மலி தாமரை ஆம்பலொரடு மலர்ந்து--கெருப்புப்போன்ற தாமரை 

ஆம் பலொடு மலா, நெல்லின் செறுவில் கெய்.தல் பூப்ப-- கெல்லினை 

யுடைய வயலில் கெய்,.தல்கள் மலர, அரிகர் கேசய் வாள் மடங்க. 

கெல்லை ுரிவாரது கொய்யும் அரிவாட்கள் கேற்றாளின் பருமை 

யாலே தங்கள் வாய்மடிய, அணறைகர் இ பிழி எந்திரம் கரும்பை 

வெட்டுவசரது இனிய சாற்றைப் பிழியும எக்.இரம், ப,த.தல் வருக்கு 

__பலகசலுஞ் சாறோடிப் ப.த்தல் வருக்க, தொன்று ஓர் கரல கல்ல 

மன்--பண்டு ஒரு காலத்து நல்ல, இன்றோ அன்று--இன்றைக்கு 

அன்ன .தன்மையுடையவன்் று, OTL BED என சொல்லி--இரங் 

65 SEE STW என்னு சொல்லி, காணுகர் கை புடைத்து இரங்க 
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காண்போர் கைகொட்டி இரங்க, மாட்சிய மாணா மாண்டன... 
மாட்சியவாய் முன்பு கஇடக்தன மாட்சிுமைப்படாதன வாய் மாண்டன. 

முடிபு: நீ அவ்வினை மேவலையாயிருந்தாய்; நீ அவ்வினை யை மேவு 

கஇன்றபடியால், எல்லு தனியிருத்து எல்லிப் பெற்ற சிறு மஒழ்ச9க் 

காலத்தும் கனவினுள் உறையும் தின்னரிவைக்கு நியார் கொல்; நீ 

அவள்பால் வாரரமைக்குக் காரணம் யாது? நீ அழிக்க* ஏன்று அழிந்த 

காடுகள் அழிந்து அற்ருல் வருவல் எனின், ஆம்; அழிக்க அழிந்து 

நீ பின் வாழ்தலீயாத பைதநிரம் காணுநர் கைபுடைத்திரங்க மாட்யெ 

மாணா மாண்டன; அதனால் அது குறையன்று; நின் அன்பின்மையே 

குறை; இனி நீ அவள்பாற் கடிது எழுக எஸ்க, 

(ஆ-ரை) 1--10, கூளியர் சுரனறுப்ப, வயவர் புலியுறை கழிப்ப, 
இயவர் தோளோச்ச நீ சுற்றமொடு அவ்வினை மேவலையாயிருந்தாய் என்க 

கொள்ளை வல்சிக் கூளியர் எனவும், கவர்காற் கூளியர் எனவும் கூட் 
டுக, கொள்ளை வல்சிக் கூளியர் என்றது பகைப்புலத்துக் கொள்ளையா 
கப் பெற்ற பொருளை உணவாகவுடைய கூளியர் என்றவாறு, 

**சூர்நவை முருகன் சுற்றத் தண்னகின் 

கூர்கல் லம்பிற் கொடுவிற் கூளியர் 
கொள்வது கொண்டு கொள்ளா மிச்சில் 

கொள்பத மொழிய வீசிய புலனும்? புற 99: 447, 

என வருதல் காண்க கொள்ளைப் பொருளை உணவாகக் கோடல், "கொண்டி 
யுண்டித் தொண்டையோர் மருக” (பெரும்பாண் 458) என்பதனாலுமறிக, 
வல்சி--உணவு, “வெள்ளெட் சாந்தொடு புளிப்பெய் தட்ட, வேளை 
வெந்தை வல்சி யாக” புற 246: 7--8, கொள்ளை வல்சிக் கூளியர் புகைப் 
புலத்தைக் கொள்ளை கொள்ளும் விருப்பால் விரைந்து சேறல் பற்றிக் 
'கவர்காற் கூளியர்' என்றார், இனித் தானை செல்லுதற்கு வழியமைக்க 
வேண்டி விரைந்து சேறல் பற்றிக் 'கவர்காற் கூளியர்' என்றார் எனினு 
மாம், கூளியரின் விரைந்து செல்லும் விருப்பை அவர் காலின்மேலேற்றிக் 
'கவர்கால்' என்றார். கவர்--விருப்பு, “கவர்விருப்பாகும்” என்பது தொல் 
காப்பியம் (உரி 66) கவர்கால்--பகுத்து விரையும் கால் எனினுமாம் கூளி 

யர் மறவர். “குறவரும் மறவரும் கூளியராகும்” என்பது பிங்கலந்தை, 
அரசன் பணித்தவாறு ஏவல் செய்யும் கூளிப்படை மறஉராதலின் கூளி 
யர் என்ருர். முருகப் பெருமானின் ஏவலாளரை “வேறுபல் லுருவிற் குறும் 
பல் கூளியர்” (முருந 282) என நக்கீரனார் கூறியிருத்தலும், *கூளியர்.- 
சேவித்து நிற்போர்' என நர்சிஜர்க்கிரியர் உரை எழுதியிருத்தலும் 
ஈண்டைக்கேற்ப அறிக. 

சேரலாதன் பகைபுலத்துக்குச் செல்லும் நெடுவழி மலைகளையுடைய 
அருவழியாயிருத்தலின், படையிலுள்ள தேர் முதலியன இனிது சேறத் 
பொருட்டு மல்யிடத்துக் கல்லைப்போழ்ந்து வழியில் அருமையை நீக்கு 

. ஏன்று- ஏற்றுக்கொண்டு அக 183:0 உரை. ‘or gt கின்று” முருகு 55 ௧௪.
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தலைக் “கல்லுடை நெடுநெறி போழ்ந்து சுரனறுப்ப” என்றார். “அடுக்கன் 

மீமிசை... இடிச்சுர நிவப்பின் இயவு” (மலைபடு 19-20) எனப் பிருண் 

டும் வருதல் காண்க, மோரியர் பகைவரொடு பொரக்கருதித் தென்னாடு 

போந்த காலை அவர் தேருருள் செல்லுமாறு குறுக்காக நின்ற மலையைப் 

போழ்ந்து வழி செய்தமை, “மோரியர், பொன்புனை திகிரி திரிதரக் குறைத்த 

அநை” (௮௩69) மோரியர், திண்கதிர்த் திகிரி திரிதரக் குறைத்த, உலக 

விடைகழி யறை” (புற 175) என வருவனவற்றால் அழியப்படும். கல்--மலை, 

சுரன்--வழியிலருமை, அறுப்ப-- நீக்க. 

கழல் என்பது வீரத்துக்கும் கொடைக்கும் அடையாளமாக ஆடவர்க 

ளால் அணியப்படும் காலணி. “விழைவுறு தியாகத்து வீரத்து வீக்கிய, 

கழலே யாடவர் கான்மிசை யணிவடம்'” எனத் திவாகரத்தும், “ஆடவர் 
கொடை வீரத்தா லணிவது கழலென்றாமே” எனர் சடாமணியினும் வரு 

வன காண்க, ஈண்டுக் கழல் என்றது வீரக் கழலை. “வீரவார் கழல்” (வில்லி 
பதின்மூன்றாம் 20) என வருதல் காண்க, ஒண்பொறிக் கழற்கால் என்ப 

தற்குப் பொன்னாற் செய்யப்பட்டமையால் ஒள்ளிய விளக்கத்தையுடைய 

கழலை அணிந்தகால் என்றுரைப்பினும் அமையும், பொறி-- விளக்கம், சீவக 

க& உரை. மாறாவயவர்--போரிலே பிறக்கடியிடாமையும் தம்மொடு வீர 

மொத்தாரோடன் றிப் பிறரொடு படையெடாமையும் அடி பிறக்கிட்டோனை 

யும் படையிழந்தோனையும் கொல்லாமையும் முதலாகிய வீரத்தின் மாறு 

படாத இயல்புகளையுடைய வீரர். 

-அடியொதுங்கிப் பிற்பெயராப் 
படை$யார்க்குு? மதுரைக் 87-86, 

அம்புசே ௬டம்பினர்ச் சேர்ந்தோ ரல்லது 
தும்பை டாது மலைந்த மாட்சி 

யன்?னோர்?? u By 42: 4—7. 

எனப் பிருண்டும் வருவன காண்க, 

ஈண்டு எஃகம் என்பது வேல் வாள் என்னும் ஆயுதங்களின் பொதுப் 

, பெயராக நின்றது. “வைநுதி மழுகிய புலவுவா யெஃகம்” (பெரும்பாண் 

119) என்புழி வேலையும், “எடுத்தெறி யெஃகம் பாய்தலிற் புண் கூர்ந்து'” 

(முல்லை 68) என்புழி வாளையும் எஃகம் என்பது உணர்த்திவரல் அவற்றி 

னுரைகளானும் அதியப்படும். வேலுக்குத் திண்பிணி குழைச்சினுள் இறு 

கச் செறிந்திருத்தலாகவும், வாளுக்குத் திண்பிணி பிடியுடன் இறுகச் செறிந் 
திருத்தலாகவும் கொள்க. காழ் மண்டெஃகம்”” மதுரைக் 799) எனவும் 

“திண்பிடி பொள்வாள்” ( முல்லை 46) எனவும் வருவன காண்க. போரிற் 

கலங்கித் தந் நிலையிற் நிரியாத ஆயுதமென்பார், திண்பிணியெஃகம்” என்றார். 

வேலே, குறும்படைந்த வரண்கடந்தவர் 

நறுங்கள்ளி னாடுநைத்தலிற் 

ச௬ுரைதழீஇய விருங்காழோடு 

மடை கலங்கி கீலைகலங் கினவே?! புற 97: 4-7.
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என்பதனாற் போரில் வேல்நிலை கலங்குதலறிக, வேல் வாள் என்னும் போர்க் 
கருவிகளைப் புலித்தோலாற் செய்த உறையில் இட்டு வைத்தமையால், 
எஃகம் புலியுறை கழிப்ப' என்றார். உறை கழிப்ப வென்றது எஃகினை 

உறைகழித்துப் போர்க்குரியவாம்படி பண்ண என்றவாறு, எஃகம் புலியுறை 

கழிப்ப என்ருராயினும் ஏனைக் கருவிகளையும் போர்க்குரியவாம்படி சித்தஞ் 
செய்தல் கொள்க. 

செங்கள விருப்பொடு செந்தினையைக் குருதியொடு தூஉய் முரசங்' 
கண்பெயர்த்து இயவர் தோளோச்ச வென்க, செங்களம்--போரிற்படும் மாவி 

னதும் மாக்களினதும் உடல்களினின்றும் பெருகுங் - குருதியாற் சிவக்குங் 
களம். "குருதிச் செங்களம்” (அ 268: 9) என்றார் பிறரும். “வியன்களத்து 

ணஇற்தி மாலை விசும்புகண் டன்ன, செஞ்சுடர் கொண்ட குருதி மன் 
றத்து” (பதிற் 95; 4-8) என்பதும் ஈண்டைக்கேற்ப அறிக, செங்கள விருப் 
பொடு ஓச்ச என முடிக்க. கூலமுற்றிய வென்பதற்கு பலிக்குரிய மற்றைப் 
பண்டங்கள் குறைவறக் கூடின வெனினுமாம். கூலம்--பண்டங்கள். செத் 
தினையைக் குருதியொடு தூவியது முரசுறை கடவுளுக்குப் பலி.பாக வென்க, 
கடவுளைச் செந்தினையும் குருதியுங்கொண்டு பூசிக்கும் வழக்கம், 

் குருதிச் செந்தினை பரப்பிக் குறமகண் ் 

முருகிப நிறுத்து முரணின ரட்க 
மூருகாற்றுப் படுத்த வுருகெழு வியனகர்?? முருகு 42—4 

“உருவச் செந்தினை குருதியொடு தூஉய்'? ௮௧ 29-10. 

என வருவனவற்றாலு மறியப்படும், குருதி£2வட்கை முரசினைப் பூசித்தற் 
குக் குருதி சிறந்தமை பற்றிக் குருதியொடு என ஒடுக்கொடுத் தோதினார். 

குருதியென்றது யாட்டின் குருதியை, அது, 
*“மதவலி நிலைஇய மாத்தாட் கொழுவிடைக் 

குருதியொடு விரைஇய தூவெள் ளரிசி 
சில்பவி செய்து”? முருகு 232 4. 

'மறியருக்துக் திண்பிணி முரசம்'? பு வெ.மா, 98 

என வருவனவற்ருலுமறியப்படும், இன்னொலியாக இமிழ்தற் . பொருட்டு 
மார்ச்சனை அமைக்கப்பெற்ற முரசாதலின் “மண்ணுறு முரசம்: என்ளுூரீ. 
"மண் -மார்ச்சனை' சீவக 628 நச், கொற்ற முரசினைப் பலியிடுதற்கு வைக் 
கப்பட்ட இடத்தினின்றும் பெயர்த்தலைக் கண்பெயர்த்து என்றார். கண். 
இடம். கடிப்பை வலக்கையிற் கொண்டு முரசை ஓச்சு தலின், “கடிப்புடை 
வலத்தர் தோளோச்ச' என்றார். 

“பழக்க நாள்வரு மேருவைசயுள்ளுறத் தொளைத்தொரு பணைய-௧௨ 
வழக்கி னாதுல களந்தவ னமைத்ததோர் வான்குணில் வதைதேத்தி 
முழக்கனுென?' - கம்ப, கும்ப 247. 

எனக் கம்பர் கூறுதல் காண்க, இயவர் தொடியணிந்த தோளினராகலின் 
'தொடித்தோளோச்ச' என்றார், “கடிப்புக் கண்ணுறூஉந் தொடித்தோ ளிய 
வர்” (பிற் 17.8) என வச்மை காண்க, தொடி--தோள்வளை. ஈண்டுத் 
தோள் என்றது கைமரை,, “refi கடந்தட்டுத் தந்தையைக் கொன்று
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னைத் தோளிற் நிருகுவான் போன்ம்” (கலி 101: 81--2) என்புழிப் போல, 
ஓச்௪ச-- அடிக்க, பு 

வம்பு களைவறியாச் சுற்றம் என்றது போர் வேட்கையான் எப்பொழு 
தும் கையினின்றும் வம்பைக் களைதலறியாத படைச்சுற்றம் என்றவாறு, 

வம்பு--கைச்சரடு இது கைக்கு அணியும் தோலாலாகி.ப கவசம். சுற்றமொரடு 

அம்பு தெரித்து அவ்வினை மேவலையாகலின் எனச் கூட்டி அம்பு தெரிதலும் 

வினைமேவுதலும் சுற்றத்தினதும் அரசனினதும் தொழில்களாகக் கொள்க, 

இனிச் சுற்றமொடு வினைமேவலையாகலின் எனக் கூட்டி அம்பு தெரிதலை 

அரசன் தொழிலாக வுரைத்தலுமொன்று, அம்புகளை ஆராய்ந்து நல்லன 

வற்றைக் கைக்கொள்ளுதலை, *அம்பு தெரிந்து' என்றார். “நீயே, வினை 

மாண் காழகம் வீங்கக் கட்டிப், புனைமாண் மரீஇய அம்பு தெரிதியே” 

(கலி 7: 910) “அடுசிலை யழல வேந்தி யாருயிர் பருகற் கொத்த, விடுகணை 

தெரிந்து” (சீவக (086) எனப் பிருண்டும் வருவன காண்க. ் 

சுரனறுப்ப (2) புலியுறை கழிப்பத் 4) தோளோச்ச (8) அவ்வினை 

மேவலை (10) என முடிக்க, 

11--15. நீ. வினையை மேவுகின்றபடியால் பகலெல்லாம் மிகவும் ஆற்றி 
யிருந்து இராக்காலத்தே பெற்ற்-சிறுமகிழ்ச்சிக் காலத்தும் கனவினுள் உறை 

யும் நின் அரிவைக்கு நீ யார்கொல் என்க, கம. . 

பிரிவுத்துயர் ஆற்றுதற்கரிதாகவும் பகற்பொழுதின்கண் மிகவும் ஆற்றி 

யிருத்தலின் 'எல்லுநனியிருந்து' என்ளுர். எல்லு--பகற் பொழுது. நனி 

என்றது ஆற்றுதற்கு எடுத்துக்கொண்ட முயற்சியின் மிகுதியைக் குறித்து 
நின்றது. ஈண்டு இருத்தல் என்றது தலைவன் பிரிந்துழித் தலைவி ஆற்றி 
யிருத்தலை. 'பிரிந்துழித் தலைவி ஆற்றியிருப்பது முல்லையாகலின் இருத்தலை 
அதன்பிற் கூறி' எனத் தொல்காப்பிய வுரையில் (அகத் சூத் 1& உரை) 

நச்சினார்க்கினியர் உரைத்தலுங் காண்க. எல்லிப் பெற்ற (11) மகழ் (12) 

எனமுடிக்க, எல்லி--இராப் பொழுது. “எல்லிப்பொழுது வழங்காமை முன்னி 

னிதே” இனியவை 95, அரிது பெறு பாயல் என்றது இராப்பொழுதின் 

கண்ணே நெடுக வருந்தியிருந்து பின் அரிதாகப்பெற்ற உறக்கம் என்றவாறு, : 

இரும்பல் கூந்தற் சேயிழை மடந்தை 

கனையிரள் நூகாள் அணை யொடு பொருந்தி 

வெய்துற்றுப் புலக்கும் நெஞ்சமொ டைதுயிரா. 

ஆயிதழ் மழைக்கண் மல்ககோய் கூர்ந்து 

பெருந்தோள் நனைக்குங் கவிழ்ந்துவார் அரிப்பனி 

மெல்விரல் உகிரிற் ஹறெறியினள் 

7 "pudgy De தனள்கொல் அ 

எனப்- பிரிந்த தலைவி துயிலின்றி வருந்தல் கூறப்பட்டிருத்தல் காண்க, 

தலையாலங்கானத்துச் செருவென்ற நெடுஞ்செழியன் மண்ணசையாற் 

பொருதற்குச் சென்றானாக, அவன் பெருந்தேவி கூதிர்ப்பானாளின்கண் 

துயிலின் றிப் புலம்பொடு வதித் தமையை, 

 செம்முகச் செவிலியர் கைம்மிகக் குழிஇக் 

குறியவு நெடியவு முரைபல பயிற்றி 

ளியள் தானே. ௮௧ 379: 10-19,
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யின்னே வதகுவர் இன்றுணை யோதெல 
வுகத்தவை பொழியவும் ஒல்லாள் மிகக்கஓழ்ந்து 

முரண்மித சிறப்பிற் செல்வணனாடு நிலைஇய 

வுரோகிணி கினைவன னோக்கிகெடி துயிரா 

மாயித ழேந்திய மலிந்துவஷீ ழரிப்பனி 

செவ்விரல் கடைக்கண் சேர்த்திச்சில தெறியா 

புலம்பொடு வதியும் நலங்கிள ரரிவை”” நெடுநல் 158-164. 

அன நக்கீரனுர் விரித்துரைத்திருத்தல் ஈண்டு அறியற்பாலது. 

ஈண்டுப் பாயல் என்ற து உறக்கத்தை, எமக்குமெங் கண்பாயல் 

கொண்டு” (கலி 145: 29-41) என்புழிப்போல சிறிதுகால உறக்கத்தில் 

துனி மறத்தலின் அ து வே 'சிறுமகிழ்' எனப்பட்டது துபிலுங் காலத்து 
உணர்வின்மையின் அக்காலத்து வருத்தமின்றாயிற்று “தொழுதெழுவார் 

வினைவள நீறெழ நீறணி யம்பலவன்”” என்னும் திருர்ரிற்றக்பலக்ககோவை 
யார் உரையில் 'தொழுதெழுவார் என்றது துபிலெழுஙகாலத்தல்லது முன் 

னுணர்வின்மையான் உணர்வுள்ள காலத்து மறவாது நினைவார் என்ற 
வாறு” எனப் பேராசிரியர் உரைத்திருத்தல் ஈண்டுச் சிந்திக்கத்தக்கது. 
சிறுமகிழ் என்புழிச் சிறுமை காலத்தின் மேற்று, உம்மை, எச்சவும்மை. 
சிறுமகிழ்ச்சிக் காலத்தும் பெருந்தேவி நினைவு மிகுதியால் 5 தன் தலைவனைக் 
கனவிற் கண்டு வருந்துதலின் 'கனவினுள் உறையும்: என்றார். 

"*நனவினஞா னல்காக் கொடியார் கனவினா 
னென்னெம்மைப் பீழிப் பது *7* கூறன் 1217. 

என்றார் திருவள்ளு ரும், பெருந்தேவி தன் ஆற்றாமையைப் பெருஞ் 
சால்பினாலும் நாணினாலும் வெளியிட்டுரையாது வருந்துதலின் “பெருஞ் 
சால் பொடுங்கிய நாணுமலியாக்கை யரிவை” என்றளுர் 

“scar துறையு முய்யா வரும்படர் 

செப்பல் வன்மையிற் செறித்தியான கடவலி௮:* கு.றிஞ்ச 1-2 

* என்றா ணினைக்தா ளிதுபோலுமிவ் வேட்கை வண்ணஞ் 

சென்றே படினுஞ் சிறக்தார்க்கு முரைக்க லாவ 
SUG யரிதா யகத்த சுட்டுருக்கும் செந்நீ 

QUINT? wy யுலகத் துறுநேரய் மருந்தில்ல தென்றாள்'? ௪வசு 1932. 
என வருவன காண்க, 

கற்பும் நிறையும் பொறையுர் முதலாகிய சிறந்த குணங்களின் 
அமைதி தங்கப்பெற்ற அரிவையாதலின் 'பெருஞ்சால்பொடுங்கிய அரிவை” 
என்றார். சால்பு-தத்தங் குலத்துக்கேற்ற குணங்களின் அமைதி, Hwa A 
35 நச், ஒடுங்குதல--தங்கு தல். “இடங்கர் ஒடுங்கி!” மலைபடு 211. நாணு 
நாணம், அது காமக்குறிப்பு நிகழ்ந்தவழிப் படுவதோர் உள்ளவொடுக் 
கம்” என்பர் நச்சினுர்க்கிணியர், (தொல் களவு சூத8 உரை), “பெண்டிர்க்கு 
இயல்பாகவே உள்ளதொரு தன்மை' என்பர் நக் £ரள॥, (இறை சூத் 2 
உரை) இது மனத்தின் பண்பாதல், “கன்னிமனஞ் சூழ்கிடந்த நாணென் 
னுங் கடியரணம்'” (சைட, அன், தூது 97) என்பதனாலநியப்படும். இக் 

8. 'அரிதினில் துயிவெய்திய வழித் தலைம வைக் கனவிற் கண்டு! தொல் மெய்ப் 32௩7
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குணம் யாக்கைமூலம் வெளிப்பட்டுத் தோன்றலின் 'நாணுமலி யாக்கை” 

என்றார் “பெருநா ணணிந்த சிறுமென் சாயன், மாணலம்'” (அ 120: 7-8) 

“தெரிவையர்க்கு, மெய்நாண் உயிரினு மிக்கதொன்றால்'” (நஞ்சை 91) எனப் 

பிருண்டும வருவன காண்க, யாக்கையையுடைய அரிவை என்க. சேரன். 

பெருந்தேவியின் அழகை நினைந்து அவள்பாற் கடிதின் எழவேண்டி, அவன் 

அழகை நுதன்மேலிட்டு 'வாணுதலரிவை' என்றார். ஈண்டு அரிவை என் 

பது பருவங்குறிபாது பெண் என்னுந் துணையாய் நின்றது, “புலம்பொடு 

வதியு நலங்கிள ரரிவைக்கு”” (நெடுநல் 166) என்புழிப்போல. அளி- அருஷ், 

யார்கொல் என்றது கனவினுள் உறையும் அரிவையின் பிரிவாற்றாமையை 

நீக்க முயலாது யாதோர் இயைபும் இல்லாதவன் போல் போர் வினையை 

மேவி .நீட்டித்தாய் என்ற குறிப்பிற்று, யார் என்னும் வினைக் குறிப்பு 

ஈண்டு முன்னிலைக்கண் வந்தது. 

16-27, பலவாகிய நீ வாழ்தலீயா வளன று பைதிரம் ஊருட 

னெழுந்து இனந்தோடகல, நாஞ்சில் கடிந்து நிலங்கண் வாட. அன்னவா 

யினவை. பழனந்தோறும் தாமரை ஆம்பலொடு மலர, நெல்லின் செறு 

வில் தெய்தல் பூப்ப, அரிதர் கொய்வாண் மடங்க, அறைநர் எந்திரம் பத் 

தல் வருந்தத் தொன்றோர்காலை நல்லமன்; இன்றோ அன்று; அளியதாம்' 

எனச் சொல்லிக் காணுதர் கைபுடைத்திரங்க மாட்சிய மாணா மாண் 

டன என்க, 

பல (27) பைதிரம் (8) எனக் கூட்டுக, ஊருடனெழுந்து இனந்தோ 

டகல (16) எனவும், நாஞ்சில் கடிந்து நிலங்கண் வாட (17) எனவும் கூட் 

டுக, சேரலாதனின் போர்வினைக்கு அஞ்சிப் பகைவரது ஊரிலுள்ள குடி 

மக்கள் ஒருங்கு எழுந்து அகல அவர்களால் ஓம்பப்பட்ட சுற்றமும் பசு 

முதலிபவற்றின் தொகுதியும் ஊரைவிட்டு அகலுதலின் 'இனந்தோடகல 

வூரூடனெழுந்து' என்றார். ஊர் குடிமக்களுக்கு ஆதுபெபர், பகைதலை வந் 

தெனக் குடிமக்கள் ஊரைவிட்டு நீங்கல், 

“பண்புடை ஈன்னாட்டுப் பகைதலை வக்தென 

அதுகைவிட் டகன்றொரீஇக் காக்கிறபான் குடைகீழற் 

பதிபடர்க் திறஹைகொள்ளும் குடிபோல்?* கலி 78: 4—6. 

“ஊரெழுக் துலறிய பீரெழு முதுபாழ்'? அக 107: 10. 

என வருவனவற்றுலுமறியப்படும். உடன் ஒருங்கு. ஊரரெழுந்து என் 

னும் முதல் வினையை வழுவமைதியால் இனந்தோடகல வென்னும் அதன் 

சினைவினை பொடு முடிக்க ஊர் உடனெழுதலால் நாட்டில் மக்களின்மை 

யிற் கலப்பைகள் கடியப்பட்டு நிலம் பயிர்செய்யப்படு தலின்றாயப் Gur 

வின்றிக் கிடத்தலின் நாஞ்சில் கடிந்து நிலங்கண் வாட' என்றார். நாஞ் 

சில்--கலப்பை, “அறனுழு நாஞ்சில்” கலி 8:12. கடந்து என்பது கடியப் 

பட்டு எனச் செயப்பாட்டுப் பொருள்பட நின்றது கடிதல்--வெறுததல், 

ஈண்டு விரும்பி ஓம்பப்பட்ட கலப்பைகள் தேடுவாரற்றுப் பயனின்றிக் கிடத் 

தலை, கண்-- இடம்.
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நீ வாழ்தலீயாவென்றது நீ பண்டுபோலே குடியேறுகவென்று வாழ்வு 
கொடாதவென்றவாறு. 'வாழ்தலீயா' என்ற அடைச் சிறப்பான் இச் செய்யு 
ளுக்கு வளனறு। பைதிரம் என்று பெயராயிற்று. 

» பைதிரம்--நாடு, **பைதிரம்: மண்டிலம் பாடி தேயம்... .. நாடென்ப” 
என்பது பிங்கலந்தை. இடையறவு படாது பிதிர் வழியாற் பகைவர்க்கு வந்த 

நாட்டைச் சேரலாதன் வென்று தன்னடிப் படுத்தியமையால் 'வாழ்தலீயாப் 

ஆயைதிரம்' என்றார். சேரலாதன் அழிக்க அழிந்து தம் வளப்பமெல்லாம் நீங் 
Bu நாடுகளாதலின் :வளனறு பைதிரம்' என்றார். அன்ன என்னுஞ் 

சட்டு இனந்தோடகலல் நிலங்கண் வாடல் என்பவற்றைக் குறித்தது, 

ப்திரம் (18) தோடு அகலக் (16) கண்வாட (17) அன்னவாயின என 

முடிக்க, ஈண்டு ஆயின வென்பது வினையாலணையும் பெயர், : 

இனி, “இனம் தோடு அகல ஊ ரடனெழுந்து--சுற்ற மும் பச முதலிய 

தொகுதியும் விட்டு நீங்க ஊரிலுள்ளார் ஒருங்கு எழுந்து, நிலம் கண் வாட 

நாஞ்சில் கடிந்து--நிலம் வளப்பமின்மையாற் பொலிவழியும்படி கலப்பை 

யால் உழுதல் நீங்கி, எழுந்து, கடிந்து வளனறு பைதிரம் என்க, ஊரும் 

“நிலமும் பைதிரத்தின் பகுதிகளாதலின் சினைவினை முதல் வினையொடு முடிந் 

தது. அன்ன என்னுஞ் சுட்டு, எழுதல் கடிதல் வளனறுதல் என்பவந் 

றைக் குறித்தது' என உரைப்பினும் அமையும், 

பழனம்--நீர்நிலைச் செறு சிலப் 10: 1189 உரை, பழனத்தில் வளர்த ' 
லும் காலையில் மலர்தலுமாகிய ஒற்றுமைபற்றித் தாமைர ஆம்பலொடு 
மலர்ந்து என்றார். ் 

“களனி விடியற் கணைக்கா லாம்பல் 

தாமரை போல மலரு மூர”” ஐங் 62. 

என வருதல் காண்க மலர்ந்த செந்தாமரை மலர்கள் அழல்போற் ஜோன்: 
றலின் “அழன்மலி தாமரை” என்றார். “எரியகைந் தன்ன தாமரை” (அக 
106: 1) “எரிமருள் தாமரைப் பெருமலர்'? (புற 964. 8) என வ ருவன 
காண்க. மலி, உவமவுருபு, ஆம்பல் கருங்குவளை மலர், ஆம்பலிற் செவ் 
வாம்பலு முண்மையின் 'அழன்மலி' என்றதனை ஆம்பலொடு கூட்டி தெருப் 
புப்போலும் செவ்வாம்பல் மலர்கள்" என்றுரைப்பினும் அமையும். “பகலிந் 
நன்றும் பல்கதிர்த் தீயின், ஆம்பலஞ் செறுவில்” (ஐங் 57) எனவும், 

"*“அள்ளற் பழனத் தரக்காம்பல் வாயவிழ 
வெள்ளக் தீப்பட்ட தெனவெரீஇப்--புள்ளினந்தம் 

கைசசிறகாற பார்ப்பொடுக்கும் கவ்வை யுடைத்த$ரா 
ஈச்சிவேற் கைக்கோதை காடு? முத். 

எனவும் வருவன காண்க. ஒடு--எண்ணொ௫டு, மலர்ந்து என்பதனை மலர 
வெனத் திரிக்க, இனித் திரியாதே மலர்ந்து--மலரப்பெற்று என உரைப் 
பினுமமையும், நெல்லின் செறுவில் நீர் இடையருது நிற்றலின் அந் நீரால் 
நெய்தல் வளர்ந்து பூப்பதாயிற்று, 

*வண்டுமூசு நெய்தல் கெல்வலிடை மலரும் 
அரியலங் கழனி * அத் 190: 5-6. 
Spore gy Gnu sb mim யவிழ் வான்பூ 
வெண்ண what மாற்றின ரறுக்கும்?” ஐவ் 190: 19
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எனப் பிரண்டும் வருவன காண்க, இதனால் நாட்டின் நீர்வளம் இனிது 

அறியப்படும், 

அரிதர் என்றது நெல்லரிவாரை. கொய்வாள்--நெல்லின் தாளைக் 

கொய்யும் அரிவாள் “நெல்லரி தொழுவர் கூர்வாள்” (நற் 195: 6) என்றார் 

பிறரும், நெற்றாளின் பருமையாலே கொய்யும் அரிவாட்கள் தங்கள் வாய் 

மடிந்தன. தெற்றுள் மூங்கில் போலும் பருமையுடைத்தாதல் “முடந்தை 

நெல்லின் கழையமல் கழனி” (பிற் 32: 19) என வருதலானுமறிக, அறை 

நர் என்றது கரும்பறுப்பாரை. நெல் அரியப்படுதலு db, கரும்பு அறுக்கள்! 

படுதலுமுடைமையால் அவற்றைச் செய்வாரை (அரிதர்' !அறைநர்' என்னார் 

அறைக் கரும்பி னரி கெல்லின்?* பெருகு 7932-7, 

*அரிகர், கீழ்மடைக் கொண்ட வாளையும் _... 

அறைகர், கரும்பிற் கொண்டதேனும்!” புற 42: 7. 

என வருவன காண்க, எந்திரம் என்றது கரும்பின் தீஞ்சாற்றை பிழியும் 

ஆலையை, “எந்திரஞ் சிலைக்குந் துஞ்சாக் கம்பலை, விசய மடூஉம புகைசூ 

ழாலை தொறுங், கரும்பின் நீஞ்சாறு விரும்பினிர் மிசைமின்'” (பெரும் 

பாண் 260--) “கழைக்கரும் பெறிந்து கண்ணுடைக்கு மெந்திரம்” (சீவக 

1614) என வருவன காண்க, எந்திரம் வருந்தலாவது கரும்பின் மிகுதி 

யால் இடையருது' சாற்றைப் பிழிதல், பத்தல் என்றது கரும்பின் சாறு: 

விழும் கூனை, 

நிருதர் எந்திரத்கிடு கரும்பாமென கெரிவார் 

குருதி சாறெனப் பாய்வது குரைகடற் கூனில்” சும்ப கிங் 40, 

“குழு௮ மீன்வளர் குட்டமெனக் கொளா 

'வெழுவு பாட லிமிழ்கருப் பேந்திரத் 

தொழுகு சாறகன் கூனையி னூழ்முறை 

முழுகி *ர்க்கருங் காக்கை மூளைக்குமே?” கம்ப. ஆறுசெல் 49. 

என வருவன காண்க. பத்தல் வருந்தலாவது பலகாலும் கரும்பின் சாறு 

ஓடிக் கூன் இசிவடைதல், 'எந்திரமென்னும் முதலெழுவாபை வழுவமைதி 

யாற் பத்தல் வருந்தவென்னும் அதன் சினை வினையொடு முடிக்க' என்பர் 

பழையவுரைகாரர். 

அன்னவாயினவை, தாமரை மலர (20) நெய்தல் பூப்ப, (21) வாள் மடங் 

கப் (24) பத்தல் வருந்த (29) தொன்றோர் காலை (24) நல்ல (25) என முடிக்க: 

நல்லவென்பது குறிப்பு வினைமுற்று, மன் கழிவிரக்கப் பொருளில் as 

குது, இப்பகுதியால் பகைவர் நாட்டின் வளமிகுதியைக் கூறினார். 

பண்டு நல்லனவாகிய இயல்புகளையுடைய பைதிங்கள் சேரனால் 

அழிக்கப்பட்டு அவ்வியல்புகள் எல்லாம் நீங்கப்பெற்றமையின் * இன்றோ 

அன்று” என்றும், அவை காண்பார். இரங்கத்தக்க நிலையில் உள்ளன 

வென்பார் 'அளியதாம்' என்றும் கூறினார், இன்றோ என்புழி ஓகாரம் வினா: 

அன்று அளியதாம் என்பது அதற்கு விடை, அன்றோ, ஓகாரம் அசை 

நிலை, அன்று--அன்னதன் மையுடையதன்று, காணுநர் கைபுடைத்திரங் 

கல் இரக்கமிகுதியால். 

13
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**வலமின் றம்ம காலையது பண்பெனக் 
கண்பனி மலிர்நிறை தாங்கிக் கைபுடையூ௨ 

மெலிவுடை. ஸமெஞ்சினர் சிறுமை கூர” பதிற் 26; 7-0. 

என வருதல் காண்க, 

் மாணா மாண்டனவற்றை மாட்சியவென்றது பண்டு அழகிய ஊரும் 
வயலுமாய்த் தோன்றிக் கிடந்த பண்புபற்றியெனக் கொள்க, அன்னவா 

,யின (19) மாணாமாண்டன (97) என்றது ஊருடனெழு தல் முதலாய தன்மை 

யுடையவாயினவை மாட்சிமைப்படத் திருத்தினும் திருந்தா நிலைமையவாய் 
ஊரும் வயலும் தெரியாதபடி உருவம் மாய்ந்தன என்றவாறு, “ஊரறிய 
லாகா கிடந்தனவே--போரின், முகைய விழ் தார்க்கோதை முசிதியார் 
கோமான், நகையிலைவேல் காய்த்தினார் நாடு” என முத்தொள்ளாயிரத் 
தும் வருதல் காண்க, இனி, மாண்டன பல (27) அளியதாம் எனச் சொல் 
லிக் (25) காணுநர் கைபுடைத்திரங்க (26) மாணா மாண்டன (37) என மாறிக் 
கூட்டி, மாட்சிமைப்பட்டனவாகிய அப்பைதிரங்கள் பலவும் காணுநர் அளி 

யதாம் எனச் சொல்லிக் கைபுடைத்திரங்க மாட்சிமைப்படாத தன்மையுடைய 

வாயின என உரைப்பினும் அமையும், : 

இதனாற் சொல்லியது அவன் வெற்றிர் சிறப்பும் குலமகளோடு 
நிகழ்ந்த இன்பச் சிறப்பும் உடன் கூறியவாருயிற்று, 

பாணன் பாசறைக்கண் வந்து தேவியின் ஆற்றாமை கூறி, இனி அவள் 
பாற் /போகவேண்டுமென்று இரந்தமையாற் பரிசிற்றுறையாயிந்று, 

அவ்வினை மேவலை யாகலின்” (10) எனவும், (யார்கொலளியை! (15) என 

வும் சொற்சீர் வந்தமையாற் சொற்சீர் வண்ணமும் ஆயிற்று. 

பழையவுரை. 

1. கவர்கால்--செலவை விரும்பின கால், 2, சுரன்--வழியில் அருமை, 

4. எஃகம் புலியுறை கழிப்பவென்றது எஃகினைப் புலியுறை கழித்துக் கடை 

வன கடைந்தும் அல்லன வாய்கீறியும் போர்க்குரிய வாம்படி பண்ணவென்ற 
வாறு. 5. கூலம் முற்றியவென்றது பண்டமாக முற்றியவென் றவாறு; இனிப் 
பலிக்குரிய மற்றைப் பண்டங்கள் குறைவறக் கூடினவென்பாரும் உளர், 

9. வம்பு--கைச்சரடு. சுரனறுப்ப (2) புலியுறை கழிப்பத் (4) தோளோச்ச 
(8) அவ்வினை மேவலை (10) என முடிக்க, 11. எல்லு தனியிருந்தென்றது 
பகற்பொழுதின்கண்ணே ஒரு வினோதமும் இன்றி நெடுக வருந்தியிருந் 
தென்றவாறு, பெற்ற (11) மகிழ் (12)என முடிக்க, அரிது பெறுதலைப் பாயன் 

£ போகவேண்டுமென்று இரத்தலும் பரிசிலாதல், 
* அரிமதர் மழைக்க ணம்மா வரிவை 

செய்ஏயொடு துறந்த மையிருங் கூந்தன் 

மண்ணுறு மணியின் மாசற மண்ணிப் 

புதுமலர் களுல வின்று பெயகி 

னதுமணெம பசில் அவியர் கோவே”? பூற 747. 

என வையாவிக் கோப்பெரும்பேகனைப் பெருங்குன் றூர்கிழார் பாடியவாற் 
ரனுமறியப்படும்,
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மேல் ஏற்றுக. ஈண்டுப் பாயல், உறக்கம், ஊருடனெழுந்து இனந்தோ 

டகல் (16) எனவும், நாஞ்சில் கடிந்து நிலங்கண்வாட (17) எனவும் கூட்டுக. 

ஊரெழுந்தென்னும் முதல் வினையை வழுவமைதியால் இனந்தோடகல 

வென்னும் அதன் சினைவினையொடு முடிக்க, தோடகலக் (16) கண்வாட 

(17) அன்னவாயின (19) என முடிக்க. ஈண்டு ஆயினவென்பது தொழிற் 

பெயர். 17-8 நீ வாழ்தலியாவென்றது நீ பண்டுபோலே குடியேறுகவென்று 

வாழ்வுகொடாத வென்றவாறு, 'வாழ்தலீயா' என்ற அடைச்சிறப்பான் 

இதற்கு *வளனறு பைதிரம்' என்று பெயராயிற்று. .30, தாமரை மலர 

வேவனத் திரிக்க, 22. கொப்வாள் மடங்கவென்றது நெற்றாளின் பருமை 

யாலே. கொய்யும் அரிவாட்கள் தங்கள் வாய் மடியவென்றவாறு, 28, எந்திர 

மென்றது ஆலையை, எந்திரமென்னும் முதலெழுவாயை வழுவமைதியாற் 

பத்தல் வருந்த வென்னும் அதன் சினை வினையொடு முடிக்க, பத்தல் வருந்த 

லாவது பலகாலும் சாறோடி நனைந்து சாதல், தாமரை மலர (20) நெய் 

தல் பூப்ப (21) வாள் மடங்கப் (22) பத்தல் வருந்த (23) நல்ல (25) என 

முடிக்க, (87) மாணாமாட்சிய மாண்டன வென்றது மாட்சிமைப்படத் திருத் 

தினும் மாட்சிமைப்படா த அழகையுடையவாய்ப் பின்னை த் திருந்தாதவளவே 

யன்றி உரு மாய்ந்தனவென்றவாறு. மாணாதவற்றை மாட்சிய வென்றது 

பண்டு அழகிய ஊரும் வயலுமாய்த் தோன்றிக்கிடந்த பண்புபற்றி யெனத் 

கொள்க. மாட்சிய வென்பது வினையெச்ச முற்று, இனி மாணாமாட்சிய 

வென்பதற்கு மாணாமைக்குக் காரணமாகிய பெருக்கு முதலாயவற்றின் மாட் 

சியவென்பாருமுளர், பலவரகிய (97) நீ (17) வாழ்தவீயா வளனறு பைதிரம் 

(18) ஊருடனெழுந்து இனம்தோடு அகல (16) நாஞ்சில் கடிந்து நிலங்கண் 

வாட (17) அன்னவாயினவை பழன ந்தோறும் (19) தாமரை ஆம்பலொடு 

மலர (20) நெல்லின் செறுவில் நெய்தல் பூப்ப (21) அரிதர் கொய்வாள் 

மடங்க அறைநர் (22) எந்திரம் பத்தல் வருந்தத் (29) தொன்றோர் காலை 

(24) நல்லமன் அளியதாமெனச் சொல்லிக் (25) காணுதர் கைபுடைத்திரங்க 

(26) மாணாமாட்சிய மாண்டன (27) எனக் கூட்டுக, பைதிரம் (18) என்னும் 

எழுவாய்க்கு மாண்டன (21) என்பது பயனிலை; அன்னவாயின (19) என் 

னும் பெயரும் இடையே ஒரு பயனெனப்படும். அன்னவாயின (19) மாணா 

மாட்சிய மாண்டன (97) என்றது பைதிரங்கள் (18) ஊருடனெழுதல் (16) 

முதலாய வறுமையையுடைய அளவாய் நின்றன; பின் அவ்வளவினவன் 

DS திருத்தவும் திருந்தா ,நிலைமையவாய் நின்றன; பின் அவ்வளவுமன்றி 

ஊரும் வயலும் தெரியாதபடி உருவம் மாய்ந்தன (27) என்றவாறு, 

நீ அவ்வினை மேவலையாயிருந்தாய்; நீ வினை -ய மேவுகின்றபடி 

யால் (10) கனவினுள் உறையும் (18) நின்னரிவைக்கு (14) நீ யார்கொல் 

(15); நீ அவள்பால் வாராமைக்குக் காரணம் யாது? நீ அளிக்க ஏன்று 

அழிந்த நாடுகள் அழிந்து அற்றால் வருவலெனின், ஆம்; அழிக்க அழித்து 

நீ பின் வாழ்தலீயாத பைதிரம் (18) காணுநர் கைபுடைத்திரங்க (26) மாணா 

மாட்சியவாய் மாண்டன (37); அதனால் அது குறையன்று; நின் அஷ்பின் 

மையே குறை; இனி நீ அவள்பாற் கடிது எழுகென விளை முடிபு செய்க,
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இதனாற் சொல்லியது அவன் வென்றிச் சிறப்பு குலமகளோடு 
நிகழ்ந்த இன்பச் சிறப்பும் உடன் கூறியவாருயிற்று, 

பாணன் பாசறைக்கண் வந்து தேவி ஆற்ருமை கூறி இனி அவள்பாற் 
போகவேண்டுமென் று இரந்தமையாற் பரிசிற்றுறையாயிற்று, 

'அவ்வினை மேவலை யாகலின்: (10) எனவும், 'யார்கொ லளியை! (1/5) 

எனவும் சொற்சீர் வந்தமையாற் சொற்சீர் வண்ணமும் ஆயிற்று. 

ஒப்புமைப் பகுதி 
3, கவர்கால்: ''கவர்காற் கேசவலர்!'? அக 964: 4, 

2. “வெஞ்சுரம் போழ்ந்த துஞ்சுவரு கவலை"? அக 207: 4. 

3. ஒண்பொறிக் கழற்கான் மறவர்? ஓடாப் பூட்கை யொண்பொறிக் கழற் 
BTV, weer மறவர்! ஓடாப் பூட்கை யொண்பொறிக் சுழறகால் . .விரிதூலறுவை 

wi"? பதித் 90:41; 84: 2-3; ஒண் பொறிப் புனைகழல் சேவடிப் பரள.. 
புனனயம் தாடும் அத்தி'* அசு 970: 710; “பூம்பொறிக் கழறகால் நெடுந்தகை?” 
பூத 281: 9. 

மாறுாவவயவர்: மாறா மைந்தர்!? “*முனைபுகல் புகல்வின் மாறா மைந்தூரா௫ £? 
யஇற் 99:90) 64: 17; “மாறுதுற்ற வடுப்படு நெற்றி... மறவர்”? மதுரைக் 5094-6) 
**மாறாமைந்தின்......முதியர்?? ௮௧ 289: 8) மாறாத மாமன்னர்”? இனியவை 94. 
உ. 4, இண்பிணி: “*திண்பிணித் திவவு'” பொருத 15, 

ஆயுதங்கள் உறையில் வைத்தல்: ('உறைகழி வாழின் மின்னி?! தற் 337: 9; 
*“கழித்துறை செறியா வாழுடை யெறுழ்த்தோள்?? அச 74. 18) * கதிர்வா ஞுறை 
கழித்து!” இருவாசகம் திருப்பாண்டி 4. ''உறைகழியா னொள்வாளும்? பு வெ மா 
148) : உறைகழி வாளினன்'* பெருங் (3) 20: 110, 

செங்களம்: பஇற் 4ம் பதி 11; குறுத் 72 2) புற 278: 7) பு.வெ மா 127; 187; 237: 
சீவக 279) தெல் புற ஐ 24: 16--7 நச் மேற், 

6. உருவச் செத்தினை: :'உருவச் செந்தினை நீரொடு தூஉய்”? அக 172: 14, 

0-7. மூரசுக்குக் குருஇப்வலி:; **பல்வேறு கூலமொடு குருதி வேட்ட, மிர் 

புதை மாக்கண்”” பதிற் 29: 11--2) குருதி வேட்கை யுருகெழு முரசம்'? பூறு 50: 5. 

"உயிர்ப்பலி யுண்ணும் _...மயிர்க்கண் முரசொடு*! சிலம் 5, 878, “குருதி வேட்கை 
முரச”? மணி 1: 30-13. 

7... மண்ணுறு முரசு: *“மண்ணுறு முரசின் வேந்து”? ஐங் 443. 
7-8. தொடித்தோனியவர்: பதிற் 17--7 அடிக், 

8. கடிப்புடை வலத்தர்: “தண்டுடை வலத்தர்?* எஃகுடை வலத்தர்'? “டுதாமர 

வலத்தர்'? **அம்புடை வலத்தர்*? பதித் 81: 12; 51: 80; 54: 14; 80: 11. 

9 அம்பு தெசித்து: * தெரிகணை கோக்கி?? கலி 39/ 22; கண வலக் தெரிந்து? 
**வரிபுனை வில்லன் ஒருகணை தெரிந்து! “உருவ வல்வில் பற்ற அம்பு தெரிந்து: 
அக 98: 4) 48:12; 82:10 “கொண்ட கொடுஞ் சிகூயன் கோல், தெரிய!” பூ. வெ. 
மா]. **ஆருயிர் பருகற் கொத்த, விடுகளைச தெரிந்து!” எவ 1086) “கணைதெரிந்து!* 

ebu. 6TH பாச 11. 
**வினைமாண் காழகம் வீங்கக் கட்டிப், புனமாண் மரிஇய வம்பு தெரி 

தியே”' சலி 7:9--10) '*விரற்றலைப் புட்டில் விக்கி வெஞ்சிலை கரணயோ டேந்தி?” 
வசு 2202. -'விரற்புனை கோதைவல் வில்லின் வல்லவர்!” வில்லி பதின்மூன்றாம் 
254. “முன்கைக், கார்விற் செறிநா ணெறிகைச் செறிகட்டி”? பேரிய. கண்ணப்ப 60, 

33. என்று: ''எல்லும் எல்லின்று'” அக 970: 2, 

எல்லி: ' எல்லியுங் காலையும்!” பெருவ் (4) 9:17; “ஏல்லியு 
கூருதல் இல்லையென்றே! த ௬ூத். திருப்பழ 10, 

  

ம் ஈண்பகலும் இடர்
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73 சரிதுபெறு: *அரிதுபெறு சிறப்பிற் காமம்?! அக 985: 5. 

சிறுமூழானும்: “Anus மானும் பெருங்கலம் வீசும்?? ப.இ.த் 29: 9. 

14, நாணுமலி யாக்கை! * சேணு மெம்மொடு வந்த, நாணும்”? தற் 15: 918, 
“நாணே ஈ௩ம்மொடு, ஈனிரீ டுழந்தன்று?? குதுத் 149) “நாணொடு மிடைந்த கற்பின் 

வாணுதல், அக்நீங் கிளவிக் குறுமகள்”? இவளே, பெருகா னணிக்த சிறுமென 

சாயல்!? 4௧ 09: 215; 120: 6-7; : பெண்பாலவர்கட் கணியாய்ப் பிரியாத காணும்”? 

Pas 1961. 

வாணுதலசிவை: *மீனொடு புரையுங் கற்பின், வாணுதலசிவை'? பதிற் 892 

19— 2°, 
16௨. “கொடுவி லாடவர் படுபகை வெரிஇ, ஊூரழுக் Bw pus”? ss 767: 910, 

18. பைதஇசம்? '*வளந்தலை மயங்கிய பைதிரம்'? «Bp 38: 3. 

20. த.மசைக்கு தெருப்பு உவமை: ' அழன் மருள் பூவின் தாமரை?! ப.இ.ழ் 25: 

99: -சூடர்த் தாமரை!” மதுசைக் 289; 'விளக்கினன்ன ௬டர்விடு தாமரை?” தற் 

819: 1: *எரிமலர்த் தாமரை?” பரி 9: 4 **சடர்ப்பூம் தாமரை!” ww 0: 16; "அழலவிழ் 

காமரை யாய்வய லூரன்?? ஐச்-ஐூம 25 புனலைரி தவழ்ந்தெனப் பூத்த தாமரை? 

சீவக 1180. 

தசை டூம்பல்: *“ஆம்ப, ராமரைக் கிறைஞ்சுக் தண்டுறை யூரன்?? BH 300: 

94; அரக்காம்பல் தாமரை யஞ்செங் கழு$ர்!* சை சதிக். மருதம் 117 ** கெய்தலுங் 

குவளைப் பூவும் கெகிழ்ந்தசெங் கமலப் போதும்”? கம்ப கஈப எழுச்சி 54. 

19-20 பழனத் தாமரை? *கழனித் தாமரை” ஐன் 58) 94) தாம ரைப் பழ 

னத்து?* “பூத்த தாமரைப் புள்ளிமிழ் பழனத்து” அக 10621) 7706: 6; “Ge gai 

பூத்த சே.பிதழ்த் தாமரை”? பூத 397219) தாமரை மலருஞ் செய்வய லூர!? Boer 

மொழி ஐ. 80) “பழன வெண்டாமரை!” வச 1558); “பழனப் பாசடைப், பயி 

லிளக் தாமரை”? சிலப். 

பழன ஆம்பல்: பழனத் தேக்தெழின் மலர தூம்புடைத் திரள்கால், ஆம்பல்”? 

Sos 178: 1—3. 

91, ஈநீர்ச்செறுவி, னீணெய்தல்!' பட்டினம் 1-2; “-செறுவிற், கண்ணாறு நெய் 

தல் கதிரொடு கக்கும்!” **செறுவிற் பூக்தம், கின்னூர் நெய்த லனையேம்” குறுச் 

296; 809; “fart Qe gral னெய்தல் பூப்ப? கலி 75: 1 ** கெய்தலஞ் செறுவின் ”' 

அச 119: 6: கெய்தலங் கழனி” புற 2092 2. 

23. இடமிழி யெத்திரம்: **கரும்௮ி னெந்திரங் கட்பிோதை'' மதுரைக் 258; 

கரும்பி னெக்திரங் களிற்றெதிர் பிளிற்றும்*? ஐங் 55; கரும்பி னெந்திரஞ் சிலைப் 

பின்?! புது 922: 7. 

25 அளனியதாச்? பெரும்பா ழாகும னளிய தாமே”? பதித் 82: 98, 

10. அட்டு மலர் மார்பன் 

20. நுங்கோ யாரேன வினவி னேங்கோ 

இருமுந்நீர்த் துகுத்தியுள் - 
முரணியோர்த் தலைச்சேன்று 

கடம்புமுத டிந்த கடஞ்சின முன்பின் 
5 கேரஞ்சேர லாதன் வாழ்கவவன் கண்ணி 

வாய்ப்பறி யலனே வெயிற்றுக ளனைத்தும் 

மாற்றோர் தேஎத்து மாறிய வினையே
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கண்ணி ஸனுவந்து நேஞ்சவிழ் பறியா 
நண்ணார் தேஎத்தும் போய்ப்பறி யலனே 

10 கனவினும், ஒன்னார் தேய வோங்கி ஈ௩டந்து 

படியோர்த் தேங்த்து வடிமணி யிரட்டும் 
கடாஅ யானைக் கணநிரை யலற 
வியலிரும் பரப்பின் மாநிலங் கடந்து 
புலவ ரேத்த வோங்குபுகழ் நிறீஇ 

19 விரியுளை மாவுங் களிறு௩. தேரும் 
வயிரியர் கண்ணுளர்க் கோம்பாது வீசிக் 
கடிமிளைக் குண்டுகிடங்கின் 

நெடுமதி னிலைஞாயில் 
அம்பூடை யாரேயி லுள்ளமித் துண்ட. 

20 அடாஅ வட$புகை யட்டூமலர் மார்பன் 
எமர்க்கும் பிறர்க்கும் யாவ ராயினும் 
பரிசின் மாக்கள் வல்லா ராயினும் 
கோடைக்கட ஸனமர்ந்த கோடா னெேஞ்சினன் 
மன்னுமி ரமிய யாண்டுபல மாறித் 

29 தண்ணிய லெழிலி தலையா தாயினும் 
வயிறுபசி கூர வீயலன் - 
வயிறுமா சிலீயாவ ஸீன்ற தர்யே. 

துறை--இயன் மோழி வாழ்த்து: 

வண்ணம்--ஒழுகுவண்ணாமும் சொற்சீர் வண்ணமும். 
தூக்கு -செந்தூக்கும் வஞ்சித்தூக்கும், 

. பேயர் -அட்டுமலர் மார்பன் (20). 

புரை, நும் கோ யார் என வினவின்-- நும்முடைய இறை 
வன் யார்.தான் என்று கேட்பீராயின், எங்கோ--ஏம்முடைய இறை 
வன், இரு மூக்£ர் துருத்இயுள்--கரிய கடலிடையேயுள்ள Sale, 
(மூரணியோர் கலைச்சென்று--பகைவுரை முடிவுசெய்து, கடம்பு மூ. கல் 
அடிக்,௧-- அவருடைய காவல் மரமாகய கடமபினது அடியை வெட் 
உன, கடு சின முன்பின் கெடுஞ் சேலா.கன்.-ஈடிய சினமும் வலியு 
மூடைய நெடுஞ்சேரலர் கனாவசன்; அவன் கண்ணி வாழ்க-- அவன் 
கண்ணி வாழ்வதாக. 

610. மாற்றோர் ே௭த்து மாறிய வினை பகைவர் நர்ட்டிலே 
பின்வாங்கிய போர்வினையை, வெயில் துகள் அனைத்தும் வாய்ப்பு 
அதியலன் ஞாயிற்றின் கதஇிரினிடையே தோற்றும் துகள் அளவும்
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வாய் 550 அறியான்; கண்ணின் உவந்து--சண்ணினால்.உவகையை 

வெளிப்படுத்து, கெஞ்சு அவிழ்பு தியா. -மனத.இற் பணகமை 

வெளிபபடுத்து தலை அறியாத, கண்ணார் தே௭த்தும்--பகைவரிடத் 

தும், கனவினும் பொய்ப்பு அ.தியலன்---கனவின் சண்ணும் Gur ss 

லறியான. 

10-20, ஒன்னார் சேய ஓங்கி ஈடச்து--பகைவர் அழியும்படி 

மனவெழுச்சியோடு மிக்குச் சென்று, படியோர். கேய்தது--பகசை 

வசை அழித்து, வடி மணி இரட்டும்--வடி.த்.க மணி ஒன் றற்கொன்று 

மசி ஒலிக்கும், ௪டா௮ யானை கண கிரை அலற--ம.தமிக்க யானைத் 

,தஇரளின ஒழுங்குகள் அலனும்படி, வியல் இரு பரப்பின் மா நிலம் 

கடக்து-- அகன்ற பெரிய பரப்பினையுடைய பெரிய கில.தகு வஞ்சி 

யாது எதிர்நின்று வென்று அடிப்படுத்து, புலவர் TES PUIG புகழ் 

கிறி இ-புலவர்கள் உயர்த்துக கூறும்படி. உயரக் த வெற்றிப் புகழை 

உலூன்கண்ணே நிறுத்து, விரி உலா மாவும களிறும் தரும்-விரிச்,த 

,தலையரசட்டத்இனையுடைய குதிரைகளையும் களிறுகளையும் 0 கர்களை 

யும், வயிரியர் கண்ணுளர்க்கு ஓம்பாது வி வயிரியர்க்கும் கண் 

ணுளர்க்கும் தனக்கென்று பாதுகாவாது பெருகக் கொடுத்து, ௧, 

மிலா-கசவற் கரட்டினையும், குண்டு இடங்கன்--அழ,த் தனையுடைய 

அகழியினையும, கெடும.தில்--கெடிய மதஇலினையும், நிலை ஞாயில்-- 

நிலைத் த ஞாயிலினையுமுடைய, அமபுடை ஆர் எயில்--அம்புக்கட்டுக் 

களையுணடடைய அணுகற்கரிய அரணை, உள் அழித்து உண்ட-- உள் 

புக்கு அழித்து உண்ட, ௮டாஅ௮ அடுபுகை அட்டு மலர் மார்பன்-- 

ஊர் சுடுபுகை செறிந்து ௮கன்ற மார்பன். 

21-3, பரிசின் மாக்கள் எமர்க்கும் பிறர்க்கும்--பரிசின்மாக்க 

ளச௫ய எமர்க்கும் பிறர்க்கும், பசவரசயினும் -சண்டார். மதிக்கும் 

தோற்றம் இலார்யினும், வல்லாராயினும்-.ஒரு கல்வி மட்டாராயினும், 

கொடை கடன் அமர்க்,5--கெசடையாகிய கடனை வீரும்பிய, கோடச 

கநெஞ்சென்--கேரட்டமில்லா,த கெஞ்சினையுடையவன், 

94-97. மன் உயிர் அழிய--நிலைபெற்ற உயிர்கள் அழியும்படி, 

டு பல மாறி--பல யாண்டுகள தன்னியல்பில் மாறுபட்டு, தண் 

சதாயினும்-- தண்ணிய இமல்பினையுடைய மேகம் 

யிறு பசி கூர ஈயலன்--வயிற்றிற் பச மிகும்படி 

அவன் ஈன்ற தாய் அவனைப் பெற்ற தாய், 

“er esa 

இயல் எழிலி தலைய 

பெய்யாசாயினும், வ 

ஈ.தலைச் செய்யான், 

வயிறு மாசு இலீ இயர் -- வயிறு குற்றமின்றி விளங்குவாளாக. 

யாரென eral a எங்கேர் Geyer ger; 

அவன் மாற்றோர் தேஎத்து மாறிய விக யே 

பொய்த்தலறியான்7 

முடிபு: நுங்கோ 

அவன் கண்ணிவாழ்க. 

வெயிற் அகன் அனைத்தும் வாய்த்தலறியான்/



104 பதிற்றுப்பத்து ஆராய்ச்சீயுரை 

அடர் அ அடுபுகை துட்டுமலர் மார்பல்; கொடைக்கட் னமர்ந்த கோடா 

நெஞ்சினன்;' கோடையிடத்து எழிலி தலையாதாயினும் வயிறு பூ கூர 

ஈகுயலன்; ஆதலான், அவளை மீன்றதாய் வயிறு குற்றமின் றி விளங்கு 

வாளாக என்க, : 
. ஆ-ரை 1-3, சேரலாதன்பாற் பரிசில் பெற்று மீளும் பாணன் 

தன் செல்வப் பொலிவு கண்டு :நுங்கோ யார்' என்று வினவியாற்கு, 
"எங்கோ முத்நீர்த் துருத்தியுள, முரணியோர்த் தலைச்சென்று, கடமபு 
முதல் தடிந்த சேரலாதன்' எனத் தன் இறைவன் இன்னான் என்று, கூறி 
னான். நுங்கோ யாரென்று வினவுதலும், பரிசில் பெற்று மீள்வோன் தனக் 

குப். பரிசில் நல்கியோன் இன்னான் என்று கூறுதலும், 
“நுங்கோ யாரென வினவி னெங்கோ 

பதக்க தக்கக க ககக்கக்க்க கக அ 2 

யாணர் நன்னாட் டூள்ளும் பாணர் 

பைதற் சுற்றத்துப் பசிப்பகை யாகிக் ; 
கோழி யோனே கோப்பெருஞ் சோழன்"? 4M 212: 1-9, 

என்ற பிசிராந்தையார் செய்யுளுள்ளுங் காண்க, பாணன் கன் இரும்பே 
ரொக்கலொடு பரிசில் பெற்று மீளுதலின் அச் சுற்றத்தாரையும் உளப் 
படுத்தி 'தும்' என்று பன்மையிற் கூறினான். ஈண்டுக் கோ என்றது பரி 
சில் நல்கிப் புரப்போனை, எங்கோ (1) சேரலாதன் (5) என இயையும். 

தன்னொடு மாறுபட்ட பகைவர் கடல் நடுவண் தீவொன்நில் வாழ்ந் 
தமையாற் சேரலாதன் கடல் கடந்து அப்பகைவரை முடிவுசெய்து அவர் 
காவல் மரமாகிய கடம்பின் அடியைத் தடிந்தமையின், *இருமுந்நீர்த் துருத்தி 
யுள், முணியோர்த் தலைச்சென்று, கடம்பு முதறடிந்த சேரலாதன்” என் 

ரன், - நிலத்தைப் படைத்தலும் காத்தலும் அழித்தலுமாகிய மூன்று தொழி 
லுடைமையின் முந்நீர்: ஆகுபெயர். :யாற்று நீரும் ஊற்று நீரும் மழை 

தீரு முடைமையால், கடற்கு முந்நீரென்று பெயராயிற்று” என்பர் புறநா 
னூற்றுரைகாரர், (புற 9:10 உரை) முந்நீர்த் துருத்தி--தீவு முரணி 

யோர்--மாறுபட்டோர். என்றது பகைவரை, முரண்--மாறுபாடு, தலைச் 
சென்று--முடிவிலே சென்று, என்றது முடித்து என்றபடி, முரணியோரை 
முடிவுசெய்து சினந்தணியப் பெறரானாய் அவர் காவல் மரமாகிய கடம்பை 
அடியோடு தடிந்தமையின் *கடம்பு முதறடிந்த கடுஞ்சின ..... சேரலாதன்” 
என்றான். ''அதிரமண்டி .. பாழ்பலசெய்து...... விறல்வேம் பறுத்த, பெருஞ் 
சினக் குட்டுவன்” (பதிற் 46: 8--17) எனக் கடல்பிறக் கோட்டிய குட்டுவன் 
இயல்பைப் பரணர் கூறுமாறுங் காண்க, முத்நீர்த் துருத்தியுள் முரணி 
யோர்த் தலைச்சென்ற வலியுடையோனாதலின் “முன்பிற் சேரலாதன்' என் 
ரூன், எங்கோ நெடுஞ்சேரலாதன் என்று தன் தலைவனைக் கூறினமை 
யால் அதற்கேற்ப 'வாழ்க வவன் கண்ணி” என்று அவன் கண்ணியை 
வாழ்த்துவானாயினான். "கோடியர் முழவின் முன்ன ராடல், வல்லா னல்லன் 
வாழ்க வவன் கண்ணி” (இற் 56: 2--8) “நெடுந்தேர்க் கொடிஞ்சி பொலிய 
நின்றோன், யார்கொல் வாழ்கவவன் கண்ணி” (yp TT 5--6) எனப் பிற
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ரூம் தலைவரைக் கூறி அவர் கண்ணியை வாழ்த்துதல் காண்க. நீடு-வாழ்க 
வென்பான் 'வாழ்கவவன் கண்ணி' என்றான். கண்ணி.--போர்ப்பூ என்பர் 
அந௩நானூற்றுரைகாரர் (அக. கடவுள் 2 உரை) 'கண்ணியென்பன சூடும்பூ' 
என்பர் பேராசிரியர். (தொல், மரபு 79 உரை) 

6.10 சேரலாதன் மிக்க வலியானே தான் அழிக்கவேண்டுமென்று 

விரும்பிய பகைவர் நாட்டிற் சென்று பொருதலின் 'மாற்றோர் தேளத்து' 

என்றார். தேஎம்--நாடு. பகைவர் நாட்டிற் செய்த போரில், அவர்க்கு அஞ்சி 

அடியொதுங்கிப் பிற்பெயர்தலாகிய செயல் சேரலாதன்பால் எக்காலத்தும் 

நிகழாமையின் மாற்றோர் தேஎத்து மாறிய வினை வாய்ப் பறியலன்' என்றார், 

மாறுதல்--பிற்பேயர்தல், முதுகிடுதல். மாருமைந்து--முதுகிடா தவலி' மலை 

படு 992 நச், மிகச்சிறிதும் பிற்பெயராமை தோன்ற *வெயிற்றுகளனை த் 

தும் வாய்ப்பறியலன்' என்றார். வெயிற்றுகள்--சிற்றிடுக்கின் வழியே வீட்டி 

னுள் நுழையும் ஞாயிற்றின் கதிரில் தோன்றும் நுண் துகள்கள். அவை 

வெயிற்கதிரிலன்றிப் புலப்படாச் சிறுமையவாகலின் மிக்க சிறுமைக்கு 

வெயிற்றுகளை எடுத்துக் கூறினார். 

“நுண்வெயிற் நுகளினும் கொய்தா லக்மதானே”? தொல் 21: 18 ஈச் மேற் 

*இன்னுழை கதிரின் துன்னணுப் புரையச் ‘ 

சிறிய வாகப் பெரியோன்?” இருவ ௪௪ம். திருவண்ட 5—6. 

எனப் பிறசான்றோருங் கூறுமாறு காண்க, அனைத்தும்--அளவும். “கடிப் 

பகை யனைத்தும்..... அரலை தீர வுரிஇ” மலைபடஒு 92--ச, இதனாற் பகை 

வர்க்கஞ்சிப் பிற்பெயராத சேரலாதன் ஆண்மை So Dept. “ar Huss 

கோடா வாண்மை” (புற 154: 10) என்றார் பிறரும், 

அகத்துச் செற்றம் நிகழவும் அதனை மறைத்தற்பொருட்டு அச் செற் 

றத்தின் மறுதலையாய உவகையைக் கண்ணினால் வெளிப்படுத்தலின் 

கண்ணி னுவந்து' என்றும், அகத்த நிகழும் செற்றத்தை யாதோராற்ரு 
னும் வெளிப்படுத்தாமையின் 'இதஞ்சவிழ் பறியா' என்றும் கூறினார். முகத்தி 

னினிய நகாஅ, அகத்தின்னா வஞ்சராய அப்பகைவரிடத்தும் நனவின்கண் 

ணன் றிக் கனவின்கண்ணும் பொய்த்தலநியாமையின் “நண்ணார் தே௭த்தும் 

பொய்ப்பறியலனே கனவினும்' என்றார். தனக்கு வெற்றியுண்டாமாறு 

போர்தொடங்குதற்குச் சிறந்த நாட்கேட்ட துரியோ தனனிடத்தும் பொய் 

யாது நாட்கூறிய சகாதேவன் செயல் இதற்கு எடுத்துக்காட்டாக அறி 

யத்தக்கது- தெஞ்சவிழ்பறியா என்பதற்கு அகத்தே நிகழுஞ் செற்றத்தால் 

மனம் மலர்தலை அறியாத எனினுமாம். நண்ணார். -தன்னையடையா தவர்; 

என்றது பகைவரை. தேஎத்தும்: உம்மை உயர்வு சிறப்பு, பொய்ப்பு-- 

பொய்த்தல், கனவினும்? உம்மை எச்சவும்மை, 

10-20 ஒன்னார் தேய ஓங்கி நடந்து படியோர்த் தேய்த்து மாநிலங் 
கடத்து ஓங்கு புகழ் நிறீஇ மாவும் களிறும் தேரும் வயிரியர் கண்ணு - 

ளர்க்கு ஓம்பாது வீசி, ஆசெயில் அழித்துண்ட அடாஅ௮ அடுபுகை அட்டு 

மலர் மார்பன் என்க. 
14
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கடுஞ்சின முன்பிற் சேரலாதன் மனவெழுச்சியோடு மிக்குச் செல்லு 

தலால் அவன் பகைவர் அழிதல் ஒருதலையாகலின் “ஒன்னார் தேய வோங்கி 

தடந்து' என்றார், ஓங்கி நடந்த சேரலாதன் தன்னை வணங்கியோரை 

நீக்கி, வணங்காதாரை அழித்தலின் 'படியோர்த் தேய்த்து என்றார், 

**படியோர்த் தேய்த்த வாண்மை?! பதித் 79: 6. 

““படியோர்த் தேய்த்த பணிவி மாண்மை!" மலைபடு 423. 

““படியோர்த் தேய்த்த பல்புகழ்த் தடக்கை” அக 22; 5 

என வருவனவறந்ருலும் படியோர்த் தேய்த்தல் அரசன் செயலா தல் தெளி 
யப்படும், யானையின் செயலாக வுரைப்பாருமுளர் . படியோர்-வணங்காதார். 

மலைபடு 429 நச், இச்சொல் :பிரதியோர்' என்னும் வ மொழித் திரிபு என்பர் 
அகநானூற்றுரைகாரர். (அக 22: 5 பழையவுரை.) வடிமணி-தெளிந்த மணி 
எனினுமாம். கயிற்றிற் பிணித்து இடுதலால் இருபக்கத்துந் தாழ்ந்த மணி 
கள் யானை நடக்குந்தோறும் ஒன்றற் கொன்று மாறி ஒலித்தலின் [மணி 
இரட்டும் யானை' என்றார். இரட்டல்--மாறி ஒலித்தல், கடாஅ யானை 

போர் வேட்கையால் மதமிக்க யானை, படையிடத்து யானைகள் தொகுதி 
யாக ஒழுங்குபட நிற்றலின் யானைக் கணநிரை' என்றார். “வான்மருப்பிற் 
களிற்று யானை மாமலையிற் கணங்கொண்டு” (பதிற் £0: 1—2) என வருதல் 
காண்க, கடாஅ யானைக் கணநிரை' எனப் பகைவரது யானைப் படையின் 

தண்ணுதற் கருமையைக் கூறியது அதனை அலறப் பொருகின்ற சேரலாதன் 

பெருவலி தோன்றப் பொருட்டென்க. அலறுதல்--துதிக்கை மருப்பு முத 

லாயின தடியப்படுதலாலுள தாகிய துன்பத்தாற் கதறுதல், “யானைத், தூம் 
புடைத் தடக்கை வாயொடு துமிந்து, நாஞ்சிலொப்ப நிலமிசைப் புரள, 
வெறிந்துகளம் படுத்த வேந்துவாள் வலத்தர்'” (புற 19; 9--12) “அரசுவா 
வழைப்பக் கோடறுத்து” (பிற் 79: 13) என வருவன காண்க, நால்வகைப் 
படைகளுள் வலி சிறந்த யானைப் படையைத் தம் மிகுவலியாற் சென்று 
அழித்தலின் யானைக் கணநிரை அலற' என்றாராயினும் ஏனைக் குதிரைப் 
படை முதலாயின அழித்தலுங் கொள்க, படையை அழித்துப் பகைவரை 
வென்று அவர் நாட்டை. அடிப்படுத்தலின் *யானைக் கணநிரை யலற மா 

நிலங் கடந்து ' என்றார். கடந்து என்பதற்குக் கடந்து அடிப்படுத்து 
என ஒருசொல் வருவிக்க, கடத்தல்--வெல்லல், ஒன்னார் தேய நடந்து 
மாநிலம் கடந்தமையால் சேரன் வெல் புகழ் பூமியில் நிலைபெறுதலின் 
“மாநிலங் கடந்து ஓங்குபுகழ் நிறீஇ! என்றார், 

பரந்து பட்ட வியன் ஞாலம் 

தாளிற் றந்து தம்புகழ் நிறீஇ?” பூத 18: 9-9, 

எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. புகழ் என்றது வென்றிப் புகழை, அர 
சர்க்கு. மற்றைப் புகழினும் வென்றிப் புகழ் உயர்புகழா தலின் அ தனை "ஓங்கு 
புகழ்” என்றார். அதனைப் புலவர் பெருமக்கள் புகழ்ந்து பாடுதலின்“ புலவ 
Gros வோங்குபுகழ் நிறீஇ?” என்றார். “வென்றிப் பல்புகழ் வீறலோ 
டேத்தி" என்றார் மலைபடு கடாத்தும், (மலைபடு 544)
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போர்க் குதிரைகளை உளை முதலியன சூட்டி அலங்கரித்தலின் “விரி 

யுளை மா' என்றார். “பரியுடை நன்மா விரியுளை சூட்டி” (பதிற் 62: 2) என் 

ரர் பிறரும். அது கவரியாதல், “முரசுடைச் செல்வர் புரவிச்சூட்டு, மூட் 

டுறு கவரி”: ( 2௩ 156: 1-2) எனவும் 'நன்மான் பொங்குளை -- நன்மான் 

தலைக்கணிந்த வெண்கவரி” (ஐங் 19--1 உரை) எனவும் வருவனவறந்றாலறி 

யப்படும், மாவை விரியுளைமா என்றதற்கேப்பக் களிறு தேர்களை, ஓடை 

யொடு பொலிந்த களிறு, நெடுங் கொடிய தேர் எனக்கொள்க. பாடுபெற 

அலங்கரிக்கப்பட்ட படையொடு வந்த பகைவரைச் சேரலாதன் வென்று 

மா முதவியவற்றைக் கைக்கொண்டு அவற்றைத் தனக்கெனப் பாதுகரவாது 

பரிசிலர்க்கு வழங்கியமையின் 'விரியுளை மாவுங், களிறுந் தேரும் ஓம்பாது 

வீசி' என்றார். 

வயிரியர் கண்ணுளர் என்போர் கூத்தராவர் எண்பது, '*,நாடகர் இரு 

தர் நடரே கண்ணுளர், கோடியர் வயிரியர் பொருநர் கூத்தர்” எனப் பிங்க 

லந்தையினும் (பிங் 5: 29) “கண்ணுளர் வயிரியர் வினைஞர் நடரென், றெண் 

ணிய பெயர்கள் கூத்தற் கெய்தும்” எனத் நிவாகரத்தும் (மக்கட்) வருவன 

வற்ருலும், *வபிரியர்* என்பதற்கும் (மதுரைக் 628, 750 நச்; புற 9; 9 உரை) 

கண்ணுளார் என்பதற்கும் (மலைபடு 50 நச்; புத 153: உரை) கூத்தர் என்று * 

நச்சினார்க்கினியரும் புறநானூற்றுரைகாரரும் பொருளுரை த்தமையானும் 

தெளியப்படும். அங்ஙனமாயின் கூத்தர் என்னாது 'வயிரியர்” “கண்ணுளர்” 

என இரு வேறு பெயர்களாநற கூறியதென்னை யெனின், கூத்தர் பலவகை 

யினராதல் பற்றியென்க. தொல்காப்பியவுரையில், 

“கூத்தராயிற் பாசவரும் வேள்ாளரும் பிறரும் அவ்வாடற் 

இருழிலுக்கு உரியோர்களும் பாரதி விருத்தியும் விலங் 

கியற் கூத்தும் கானகக் கூத்துங் கழாய்க் கூத்தும் 

ஆடுபவராகச் சாதிவரையறை ஸிலராகலின அவரை முண் 

வைத்தார்” 

என நச்சினர்கசினியர் உரைத்தவாறுங் சாண்க, (தொல், புறத். 96: 3-6 

உரை). ஈண்டு வயீரியர் என்றது பாடுங் கூத்தரை, “மன்றம் போந்து 

மறுகு சிறை பா! ம் வபிரிய மாக்கள்” (பழிற் 29: 9-0.) என வருதல் 

காண்க, பாணர் எனினுமாம். “அருஞ்சிறை யறையிசை வயிரியர்” என் 

னும் பரிபாடல் (பரி 10: 190) உரையில் வயிரியர் என்பதற்குப் 'பாணரும் 

கூத்தரும்' எனப் பரிமேலழகர் பொருளுரைத்தமை காண்க, கண்ணுளர் 
என்றது சாந்திக் கூத்தரை. 'கண்ணுளர்-- சாத்திக் கூத்தர் என அழி 

யார்க்குநல்லாரும் பொருளுரைத்தவாறு காண்க. (சிலப் 5: 49 உரை) இவர் 

கழைக்கூத்தாடுதலுமுண்டு சண்பகம் del alee ee பம் 

(கம்ப. பம்பை 21) என கம்பர் கூறுமாத்ரான தியப்படும், a அகத் 

கட ஸனமர்ந்த கோடா நெஞ்சினன்” (28) என்று Sar EOL கூலுகின்றுன்., 

ஈண்டு ““ஓம்பாது வீசி” என்று கொடை கூறியதற்குப் போர்க்குச் சென்ற 

விடத்துக் கொண்டவற்றைக் களம் பச டர சென்றோர்க்குக் கொடுக்குங் 

கொடையென வுரைக்க. பாணர் கூத்தா SSFP es
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** பாணர் பைர்பூ மலைய விளேயர் 
இன்களி வழாஅ மென்சொ லமர்ந்து 

கெஞ்சுமலி யுவகையர் வியன்களம் வாழ்த்த?” பஇத் 40: 24-6. 

.**அகன்சட் டடாரி தெளிர்ப்ப வொறறி 
வெந்திறல் வியன்களம் பொலிகென் ஜேத்தி'' புற 870: 18--9 

என வருவனவறருலு மறிக, பரிசிலர்க்கு மா முதலியவற்றைப் போர்க்களத் 
தில் அளித்தலை, “மாற்றார், உறுமுரண் சிதைத்தநின் னோன்றாள் வாழ்த 
திக், காண்கு வந்திசிற் கழறொடி யண்ணல்...... மழையினும் பெரும்பயம் 
பொழிதி யதனாற், பசியுடை யொக்கலை யொரீஇய, இசைமேந் தோன்ற 
னின் பாசறை யானே” (பதிற் 64: 19-20) என்பதனாலு மறிக, 

17--20. மிளையினையும் கிடங்கினையும் மதிலினையும் ஞாயிலினையு 
முடைய ஆரெயில் என்க காவற்காடு முதலியனவுடைத்தாக அரண்கள் 
அமைக்கப்பட்டமை, 

"அருங்குழுமிகாக் குண்டுகிடங்கின் 
உயர்ந் தோங்கிய சிரைப்புதவின் 

கெடுமதில் நிரைஞாயில௰் 
அம்புமிழ் அயிலருப்பம்£?* மதுரைக் 647 

என்பதனாலு மறிக மதிலரணைச் சூழ்ந்து அகழியும், அதனைச் சூழ்ந்து 
காவற்காடும் அரணாக அமைத்தமையின், 'கடிமிளைக் குண்டு கிடங்கின் 
நெடுமதில்' என்றார் , மதிலரணைச் சூழ்ந்து காட்டரண் முதலாய அரண் 
கள் அமைந்திருத்தல், 

** மணிகரீரும் மண்ணும் மலையும் அணிகிழற் 
காடு முடைய தரண்”! குறள் 742, 

என்பதனாலு மறியப்படும். 

கடிமிளை--காவற்காடு. அது கடத்தற்கரிய செறிவுடைத் தென்பது, 
“* அருங்குழுமிளை (மதுரைக் 64) “கதிர்நுழை கல்லா மரம்பயில் கடிமிளை ” 
(புற 21: 5) என்பவற்றாலும் பகைவர் கடத்தற் கரிதாம்படி முட்கள் பரப்பப் 
பட்டுக் கிடக்கும் என்பது, “தோட்டி முள் முதலியன பதித்த காவற்காடு 
புறஞ்சூழ்ந்து, அதனுள்ளே இடங்கர் முதலியன உள்ளுடைத்தாகிய கிடங்கு 
புறஞ் சூழ்ந்து' என்பதனுலும் அறி.பப்படும். (தொல், புற சூ 10 நச் உரை) 
ஆழ்ந்த அகழியாதலின் 'குண்டகழி' என்றார். * நிலவரை யிறந்த குண்டு 
கண் ணகழி” (புற 21:89) எனப் பிருண்டும் வருதல் காண்க. ஏணிக்கு எட் 
டாதவாறு மிக உயர்ந்திருத்தலின் “நெ௫மதில்: என்றார். மதிற்குச் சிறப் 
புப் பற்றி உயர்வு கூறினாராயினும், புறத்தா TSG அகழலாகா அடியகலமும், 
அகத்தோர்க்கு நின்று வினை செய்யலாந் தலையகலமும் கல் இட்டிகைகளாற் 
செய்யப்படுதலிற் குத்தப்படாத திண்மையும் முதலாயினவுங் கொள்க. 

““உயர்வகலந் திண்மை யருமையி% நான்கின் 
அமைவரண் என்துரைக்கு நூல் குறன் 745 

எனத் திருவன்ஷஙர் கூறியவாறுங் காண்க. 
ஞாயில் என்பது மதிலுறுப்பு, அது “மதிலு ஞாயிலின்றே” (புற 955:1) 

“ஞாயின் மதில்! (பு.வெ, மா, 99) என்பனவற்ருலுமநியப்படும்... “ஞாயில்
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சலா மதிலுற.ப்பெனக் கூறும்” என்பது பிங்கலந்தை, இது சிற்றுறுப்பா 

தல் “மீன்பூத் தன்ன வுருவ ஞாயில் '” (புற 21: 4) என்பதனாலும், மதிற் 

றலையிலமைந்திருத்தல், '*ஞாயி லேந்து நீலை யரணம்”(பு வெ.மா. 86) என் 

பதனுலும், எய்தால் மறைதற்கு மதிற்றலையில் அமைக்கப்படுவதென்பது, 

நிரைஞாயில் நிரைத்த ஜட்டினையுடைய; அஃது எய்தால் 

மறைதற்கு உயரப்படுப்பது” மதுரைக் 68 ச். 

* ஞாயில் -ஏப்புழைக்கு நடுவாய் எய்து மறையுஞ் சூட்டு! ௪வக 105 ௩௪ 

என்னும் உரைப் பகுதிகளாலும் அதியப்படும். பிறரால் அழிக்கப்படாமை 

யின் :நிலைஞாயில்' என்றார். 

அம்புடை எயில் எனக்கூட்டி அம்புக்கட்டுக்களையுடைய எயில் எனக் 

கொள்க, * அம்பு துஞ்சுவ் கடியரணால்” (புற 20: 16) என வருதல் காண்க, 

அம்புக்கட்டுக்களை ஞாயிலில் வைத்தல், "அம்புடை ஞாயில்” (பு,வெ, மா, 

118) "ஞாயில் தொறும் புதைநிறீஇ--எய்து மறையுஞ் சூட்டுத் தோறும் 

அம்புக் கட்டுக்களையும் கட்டிவைத்து" (பட்டினப் 288 நச்) என்பனவற்றா 

லறியப்படும், கடிமிளை குண்டு கிடங்குகளானும் மதிற்பொறிகளானும் அணு 

கற்கரிய மதிலாதலின் "ஆரெயில்' என்றுர். (அருமை--பொறிகளான் அணு 

கற்கருமை' எனப் பரி$ேலழகர் உரைத்தவாறுங் காண்க (குறள் 749 உரை) 

எயில்--அரண். மநுரைக் 967 நச், பகைவரது அரணின் கடிமிளை முது 

வியவற்றை எடுத்துக் கூறினார், அதனைக் கடந்து உள்ளழித்துண்ட சேர 

லாதனின் பேராற்றலை நன்கு புலப்படுத்தற் பொருட்டு, 

உள்ளழித் துண்ட வென்றது 'எயிலைக் கடந்து உள்ளழித்தன் றிஉணவு 

உண்குவ மல்லேம்' என்று தாம் உரைத்த வஞ் ரன த்துக்கேற்பப் பகைவர் 

எயிலைக் கடந்து உள்ளழித்து உணவினை உண்ட என்றவாறு, இதனை, 

1இன்றினிது நுகர்ந்த மாயின் காளை 

மண்புனை யிஞ்சி மதில்கடக் GHW FH 

உண்குவ மல்லேம் புகாவெனக் கூறிக் 

கண்ணி கண்ணிய வயவர் பெருமகன்?” ப.இற் 40: 5-8, 

“இற்றைப் பகலுள் எயிலகம் புக்கண்றிப 

பொற்றேரான் போனகங் கொள்ளானால்'? தொல். புற 12 ௩ச் மேற், 

என வருவனவற்றாலுமநிக. உண்ட மார்பன் என இயையும். அடாஅ அடு 

புகை--ஊர்சுடு புகை. இது வெளிப்படை என்ற இலக்கணத்தின்பாற் 

படும், அட்டு--செறிந்து. 

அடாப்புகையை அடுபுகையெனவும், அப்புகை அட்டுமலர்நீத மார்பண் 

எனவும் கூறிய சிறப்பால் இச் செய்யுளுக்கு அ(ட்டுமலார் மார்பன் என்று 

பெயராயிற்று. 

ஊர்சுடுபுகை உடலிற் பரத்தல் “வாடுக விறைவதின் கண்ணி யொன் 

னார், நாடுகடு கமழ்புகை யெறித்தவானே” (புற 6: 21--2) என்பதனாலு 

மிக, சேரலாதன் பகைவர் நாட்டை எரியூட்டி அழிவுசெய்தமை, "யாண்டு 

தலைப்பெயர வேண்டுபுலத் திறுத்து, முனையெரி பரப்பிய துன்னருஞ் சீற்ற 

மொடு” (பதிற் 15. 1--2) என்பதனாலு மறிக, 'அட்டுமலர் மார்பனென்றது
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பகைவரைக் கொன்று அரசெருக்கானே அகன்ற மார்பனென்றவாறு; இச் 
சிறப்பானே இதற்கு, அட்டுமலர் மார்பன் என்று பெயராயிற்று என்பர் 
பழையவுரைகாரர். 

21-29 பரிசின்மாக்கள்--பரிசிலர், அவர் பாணர் கூத்தர் முதலா 
னோர். எமர்க்கு என்றது தன் பாணராகிய எமர்க்கு என்றவாறு. எமர்க் 
கும் பிறர்க்கும் கொடைக்கடனமர்ந்த என முடிக்க, வல்லாராயினும் என்று 
ஒரு கல்விமாட்டாதவர் கூறப்படுதலின் யாவராயினும் என்றது எமர்க் 
கும் பிறர்க்கும் எனப்பட்ட பரிசின்மாக்களிற் கண்டார் மதிக்கும் தோற்ற . 
மில்லாதாரை என்க, உம்மை, இழிவு சிறப்பு, வல்லாராயினு௦ என்பதற் 
குச் 'சிலவற்றைச் சொல்ல அறியாராயினும” எனினுமாம். *வல்லினும் 
வல்லேனாபினும்” என்பதற்குச் “சிலவற்றைச் சொல்ல அறிவேனாபினும் 
அறியேனாயினும்' எனப் புறநானூற்றுரைகாரர் பொருளுரைத்தவாறு 

காண்க, (புற 161: 23 உரை) பயன் கருதாது பிறர்க்கீயும் சேரலாதன், 

பரிசின் மாக்கள் யாவராயினும் வல்லாராயினும் வறுமையான் வருத்தி 
வந்தோராதலின் அவர்க்குக் கொடைக்கடனமர்ந்தான், “உண்ணாமையின் 

ஊன்வாடித், தெண்ணீரிற் கண்மல்கிக், கசிவுற்றவன் பல்கிளையொடு, பசி 

யலைக்கும் பகையபொன்றென்கோ......எமக்கீவோர். பிறர்க்கீவோர். பிறர்க் 
கீவோர் தமக்கீபவென வனைத்துரைத்தனன் யானாக” (புற 136. 6—22) 
என்பதும், *எமக்கீவோர் பிறர்க்கீவோர்' என்பதற்கு (வறுமையுற்ற எங்க 
ளுக்கு ஒன்றை இடுவோரன்றோ பயன் கருதாது பிதர்க்கு இூமவர்களா 
aur என அதன் உரைகாரர் எழுதிப வுரையும் ஈண்டு சிந்திக்கற்பாலன., 

வல்லார் முதலிபோர்க்கம் ஈதல் வேண்டுமென்பது “வல்லாராயினும் வல் 
லுநராயினும, வருந்தி வந்தார் மருங்கு நோக்கி, யருள வல்லை யாகுமதி” 
(புற 27: 15--7) எனச் சான்றோர் கூறுமாற்றுறு மறியப்படும், “வரையாது 
கொடுத்தலும்--அங்ஙனம் கல்விமிகுதியில்லாத பரிசிலர்க்குக் கொடாதிருத் 
தலை மேற்கொள்ளாத அவர்கள் அளவிற்குத் தக்கவற்றைக் கொடுத் 
தலையும்' (சிறுபாண் 3217-8 நச்) என்பதும் ஈண்டறியற்பாலது. வல்லாரா 
யினும் என்ற உம்மை வல்லுநர்க்கும் கொடைக்கடனமர்ந்தான் என்பது 
பட நிற்றலின் எச்சவும்மை, 

**வல்லினும் வல்லா ராயினும் சென்றோர்க்குச் 
சாலவிழ் GaGa gp Dimmu வீசும் 

மாஅல் யானை ஆதுய்" அக 152: 19 21, 

என வருதல் காண்க, வல்லாராயினும் என்ற உம்மை எதிர்மறை என்று 
பழையவுரைகாரர் உரைத்தது வல்லார்க்குக் கொடுத்தலின்மைபற்றியென்க. 
*வல்லாரசயினும்...... அருளவல்லை யாகுமதி' (புற 97: 5-ற. எனச் சான் 
ரோர் அறிவுறுத்துவதனுல் வல்லார்க்தச் சிலர் கொடாதொழிந்தமை துணி 
யப்படும், ஈகை கடனாதல்பற்றிக் *கொடைக்கடன்” என்ரூர், “ஈதல் இசை 
பட வாழ்தல்” எனத் திருவள்ளுவர் பணித்தவாறும் காண்க, (துறன் 990) 
கடன்--கடமை, “அடனசை மறந்தவெங் குழிசி மலர்க்குங், கடனறியா 
ளர் பிறநாட் டின்மையின்”' புற 999: 4-5, கொடைக்கடனமர்ந்த சேர
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லாதன் தன்பாற் பரிசில்பெற வந்த பரிசின்மாக்கள் கண்டார் மதிக்கும் 
தோற்றமுளராயினும் இலராயினும் ஒருகலை வல்லுநராயினும் மாட்டாரா 
யினும் அவரவர் தகுதிக் கேற்ப ஈயும் கோட்டமில்லாத தெஞ்சினனாத 
லின் 'கொடைக்கட ஸனமர்ந்த கோடா நெஞ்சினன்' என்றார். “கொடைக் 

கட னேன்ற கோடாநெஞ்சின் உதியன்” (அக 168: 6-7.) எனப் பிறரும் 
கூறுதல் காண்க, 

நடந்து (10) கடந்து (19) நிறீது (14) வீசி (18) என நின்றவற்றை 
நெஞ்சினன் (23) என்னும் முற்றுவினைக் குறிப்பொடு முடிக்க. 

94-27, உலகில் நிலைபெற்ற உயிர்களின் பசியையும் தீர்வேட்கை 

யையும் நீக்கும் எழிலி, யாண்டுபலவாகப் பெய்யாதொழியின் அவ்வுயிர்கள் 

அழியுமாகலின் “மன்னுயிரழிய யாண்டுபல மாறி எழிலி தலையாதாயினும்'' 

என்றார், “மன்னுயிரழிய யாண்டுபல துளக்கி ..... ,தண்ணியலெழிலி தலை 

யாது மாறி, மாரி பொய்க்குவதாயினும்” (பீற் 18: 8--11) என வந்தவா 

றுங் காண்க. மாறி என்றது யாண்டுதொறும் பருவம் பொய்யாது பெய் 

யும் தண்னியல்பில் மாறுபட்டு என்றவாறு, பருவம் பொய்யாது பெய்தல் 

வானத்தின் இயல்பு, “பொய்யா வானம்” என்றார் பிறரும். (9நடுநல் 2; 

சிலப் 28, கட்டுரை 9) *துளிபதனறிந்து பொழிய” (புற 991: 20) என்பதும் 

ஈண்டைக்கேற்ப அறியற்பாலது, தலையாதாயினும், உம்மை எதிர்மறை. 

யாண்டு பலவாக எழிலி தலையாதொழிதலால் விளைவஃகிப் பயன்கள் 

குன்றிய வற்கடகாலத்தும் இரவலர்க்கு வயிற்றிற் பசி மிகும்படி சிறிது 

ஈதலைச் செய்யானாதலின் *வயிறு பசிகூர வீயலன்' என்றார். 

( அலத்தற் காலை யாயினும் 
புரத்தல் வல்லன் வாழ்க வவன்றுளே!! பூற 103: 113. 

“வெள்ளி தென்புலத் துறைய வினைவயற் 

பள்ளம் வாடிய பயனில் காலை 

யிரும்பறைக் கிணைமகன் செண்றவன் பெரும்பெய 

woe see அவக பாகை sian - டொருந்திக் 

தன்னிலை யூி.பு௩ னாக வகர்கிலை 

யிடுக்க ணிரியல் போக வடைய 

கொடுத்தோ னெந்தை தொடைமேக் 

என்பன ஈண்டநியற்பாலன, இதனால் வற்கடகாலத்தும் இரவவரின் பசி 

தணியுமாறு திரம்பக் கொடுத்தல் கூறினார், *வயிறுபசிகூர வீயலனெனா 

மூன்றாவதும் கொடை கூறியதற்கு, மழை பெய்யா விழைவில் காலைத் தன் 

பரிகரமாயுள்ளார்க்கு அவர்கள் பசித்து வருந்தாமல் வேண்டும்பொழுது 

களிலே வேண்டுவன கொடுக்குமென்று ஓர் கொடை நிலையாக வுரைக்க” 

என்பர் பழையவுரைகாரர். 

பலர்புகழ் பண்பினையுடைய சேரலாதன் பாணர் கூத்தர் முதலாகிய 

யாவர்க்கும் வேண்டுவன வழங்கி அவர்கள் இன்மை தீர்க்கும் நல்லோ 

னாய் வாழ்ந்தானாகலின் அவனை ஈன்ற தாய்வமிற்றை வியந்து “வயிறு 

மாசிலீஇய ரவன் ஈன்ற தாயே” என வாழ்த்தினார். “புலிசேர். ந்து போகிய 

wee cen eee கக வடம 

தோன்றல்”* புற 388: ம,
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கல்லளை போல, ஈன்ற வயிறோ விதுவே, தோன்றுவன் மாதோ போர்க் 
களத் தானே” (புற 86: 6) என ஒரு வீரனைப் பெற்ற தாய் தன் வயிற்றை 
எடுத்துக் கூறுதலுங் காண்க, நல்லோன் ஒருவனை வாழ்த்துதலொடு 
அவனைப் பெற்ற தாய் தந்ைதையரையும் வாழ்த்தல், 

“சிறுவெள் ளருவிப் பெருக்க னாடனை 
நீவா ழியர்கின் தந்ைத 

தாய்வா ழியர்ரிற் பயந்திசி னோரே”? பூற 1972 195. 

என வருமாந்றான றியப்படும், தாய்வயிறு விளங்குவாளாகவென்றது அத் 
தாய் வயிற்றை யாவரும் புகழ்ந்து பேசுமாறு அவள் வயிற்றிற் பிறந் 

தோர் இசைமேஎந் தோன்றல்களாய் நெடுங்காலம் வாழ்தலொடு, அவர் 

கள் சந்ததியும் வழிவழிப் பெருகுவதாக என்பதாம். அவன் ஈன்ற தாய் 

வயிறு மாசிலீஇயர் என்பதற்கு அவனைப்பெற்ற தாயின் வயிறு குற்ற 
மின்றி விளங்குக' என்றுரைப்பினும் அமையும். 

இதனாற் சொல்லியது அவன்றன் செல்வப் பெபொலிவு கண்டுநீ 
யாருடைய பாணன் என்று வினவியாற்கு யான் இன்னாருடையேன் என்று 

சொல்லி முடிக்க அவன் குணங்கள் இன்ன கூறிப் பின் அவனை வாழ்த்தி 

முடித்தவாறாயிற்று, 
வாய்த்தலநியான்; பொய்த்தலறியான்; அட்டுமலர் மார்பன்; கொடைக் 

கடனமர்ந்த கோடாநெஞ்சினன்; வயிறு பசிகூர வீயலன் என அவன் 

இயல்புகளை மொழிந்து அவனை வாழ்த்தி முடித்தலின் துறை இயன்மொழி 
வாழ்த்தாயிற்று. 

*இருமுந்நீர்' (3) எனவும், 'முரணியோர்' (8) எனவும், “கடிமிளை' (17) 
எனவும், *நெடுமதில்' (18) எனவும் எழுந்த தான்கடியும் வஞ்சியடியாக 
லான் வஞ்சித்தூக்குமாயிற்று, 

*கனவினும்'” என்பது கூன். 
  

பழையவுரை. 

3 முரணியோரையென விரியும் இரண்டாவதனைத் தலைச்சென்றென் 
பதற்கு இடத்திலே சென்றென்பது பொருளாக்காது முடிவிலே சென் 
றென்பது பொருளாக்கி அதற்குப் போந்தபொருள் முடிவு செயலாக்கி 
அதனொடு முடிக்க. மேலே கொடைக் கடனமர்ந்த கோடா நெஞ்சினன் 
(28) என்று கொடை கூறுகின்றான் ஈண்டு ஓம்பாது வீசி(16)என்று கொடை 
கூறியற்குக் காத்தற்குச் சென்றவிடைக் கொண்டவற்றைக் களம்பரடச் 
சென்றுர்க்குக் கொடுக்கும் கொடையெனவுரைக்க, 20, அடாஅ௮ அடுபுகை-- 
ஊர்சுடு புகை, அட்டுமலர் மார்பனென்றது பகைவரைக் கொன்று அச் 
செருக்கானே அகன்ற மார்பனென்றவாறு, இச்சிறப்பானே இதற்கு அட்டு 
மலர் மார்பன் என்று பெயராயிற்று, 21, எமர்க்கும் பிறர்க்குமென நின்று 
வற்றைக் கொடைக்கடனமர்ந்தவென்பதோடு முடித்து, எமர்க்கென்றது 
தன் பாணராகிய எமர்க்கென்றும், பிறர்க்கென்றது தன்பாணரல்லாத பிறர்க் 
கென்றும் உரைக்க, 81-3 பரிசின் மாக்கள் யாவராயினும் வல்லாரயினு
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மெனக் கூட்டிப் பரிசின்மாக்களென்றதற்கு முன்சொன்ன எமர்க்கும் பிதர்க் 
குமெனப்பட்டாரையே ஆக்கி, யாவராயினு மென்றதற்குக் கண்டார் மதிக் 
கப்படும் தோற்றமிலராயினுமெனவும், வல்லாமாயினு மென்றதற்கு ஒரு 

கல்விமாட்டாராயினுமெனவும் உரைக்க. யாவராயினுமென்ற உம்மை இழிவு 

சிறப்பு; வல்லாராயினும் என்ற உம்மை எதிர்மறை, நடந்து (10) கடந்து 

(18) நிறீஇ (14) வீசி (16) என நின்றவற்றை நெஞ்சினன் (2) என்னும் 
முற்றுவினைக் குறிப்பொடு முடிக்க. 20, வயிறு பசிகூர வீயலனென மூன்றா 

வதும் கொடை கூறியதற்கு மழை பெய்யா விழைவில்காலைத் தன் பரிகர 
மாயுள்ளார்க்கு அவர்கள் பசித்து வருந்தாமல் வேண்டும் பொழுதுகளிலே 

வேண்டுவன கொடுக்குமென்று ஓர் கொடை நிலையாக வுரைக்க. 

நுங்கோ யாரென வினவின் எங்கோ (1) சேரலாதன்; அவன் கண்ணி 
வாழ்க (5); அவனி.பல்பிருககுமாறு சொல்லின் மாற்றோர் தேஎத்து மாறிய 

வினையே (7) வெயிற்றுக ளனைத்தும் வாய்த்தலறியான் (6); பொய்த்தலறி 

யான் (9); அட்டுமலர் மார்பன் (20); கொடைக்கடனமர்ந்த கோடாநெஞ்சி 

னன் (99); கோடையிடத்து எழிலி தலையாதாயினும் (25) வயிறு பசிகூர 
வீவலன் (26) ஆதலான் அவனையீன் ற தாய் வயிறு விளங்குவாளாக (27) 

வினை முடிபு செய்க, . 

இதனாற் சொல்லியது அவன்றன் செல்வப் பொலிவு கண்டு நீ 
யாருடைய பாணனென்று வினவியாற்கு யான் இன்னாருடையேனென்று 
சொல்லி முடிக்க அவன் குணங்கள் இன்ன கூறிப் பின் அவனை வாழ்த்தி 

முடித்தவாரறுயிந்று. 
“இருமுத்நீர்' (2) எனவும், *(முரணியோர்' (8) எனவும், கடிமிளை' (1 ) 

எனவும், *நெடுமதில்' (18) எனவும் எழுந்த நான்கடியும் வஞ்சியடியாக 

லான் வஞ்சித்தாக்குமாயிற்று, கனவினுமென்பது கூண். 

ஒப்புமைப் பகுதி 

9. தலைச்சென்று: மதுரைக் 68, 190, 231) புற 16: 9) 292: 5. 

4. சுடுஞ்சினமுன்பு: “காலனனைய சுடுஞ்சின முன்ப”! பதிற் 39: 6 “கடுஞ்சின 
முன்பிற் களிறு! தத் 1142: 3 

4-5. சேரலாதன் கடம்பு முதல் தடிந்து: பதித் 11: 196 அடிக் குறிப்பு. 

5. செடுஞ்சேசலாதன்! “குடவர் கோமான் கெடுஞ்சேர லாதற்கு”” ப ao 5 ks 

பதிகம் 9; “குடக்கோ நெரிீஞ்சேர லாதற்கு'* 0-ம் பதிகம் 4. 

கண்ணியை வாழ்த்தல்: ''யாங்குவல் ஐகை$யா வாழ்கஙின் கண்ணி”? “உள்ளி 

யது முடித்தி வாழ்கஙின் கண்ணி”? சினஞ்செமத் தணியுமோ வாழ்ககின் கண்ணி: 

பஇற் 52: 27) $422; 59:19 “வாழ்ககின் கண்ணி”! தத் 121: 7) **இனிதுசெய் தனை 

யால் வாழ்கரின் கண்ணி'” gee 814: 12; “வேல்கெழு குருசில் கண்டே ஸனாதலின், 

விடுத்தனென் வாழ்ககின் கண்ணி?” ப. 199 11) “37 வண்டார் கமழ்கண்ணிவாழ்க 

வென்று? பூ.வெ. மா. 19) வாழ்கநுங் கண்ணி மாதோ Fase 1890. 

  

2. ஒன்னாதேஎத்து: “பகைவர் தேஎத் தாயினும்! பஇத் 92: 18. 

9 தண்ணார்! பட்டினப் 225; 1 Ges. we. 46, 

15 °
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17. ஒன்னார்தேவ: “ஒன்னார் தேயப் பூமலைந் துரைஇ!? தம்பெயர் போகிய 
வொன்னார் தேய?? பஇழ் 4029; 88: 4, 

வடிமணி: பஇழ் 9/:5) 52; 9: பெரும்பாண் 121 பட்டினம் 232, ஐங் 408; பரி 
12: 29) கலி 97:19; a 350: 7; பூ.வெ.மா 255, 

11--2. மணியையுடைய யானை பதிற் 93: 2-3); சிறுபாண் 141: 2; Bp 227: 5 
பரி 9228: கலி 99; 7; 4M 22: 2—8; 72: 3—4; 165: 6~7 201: 4; 351: 1; 
மா, 58; இன்னா 14; ௪வக 2155. 

18. யானைக் கணகிரை: *திவந்த யானைக் கணகிரை"* மதுரைக் 744, 
34. *புலவர் பாடும் புகழுடையோர்?? பூற 22:71. 

புகழ்திறீஇ: *தாளிற் றந்து தம்புகழ் நிறீஇ” பூத 19: 9, 
விசியுளைமா: '*விரியுளேப் பொலிந்த வீங்குசெலற் கலிமா « விரியுளே நன் மான் '? * விரியுளைப் பொலிக்த பரியுடை நன்மான் 7?” தத் 19128: 185: 4; 270: 85 அக 125: 10; **விரியூுமோ motion? ஓங் 488); சலி 75: 16) **விரியுளே மாண்? திணை 

தாத் 119, 

ப வெ. 

மா களிறு தேர்: *'நெடுகல் (பானையுக் தேரு மாவும் 1? 2 ஆடு ஈடைப் புரவியும் 
களிறும் தேரும்'? yom 240: 1; “பருமித்த களிறு மாவும் பரக்திய Comb 
பண்ணி? *: ஆய்மதக் களிறு கிண்டேர் அணிமணிப் புரவி! Fare 263; 2178; உ ஆடியல் யானையும் தேரும் மாவும் * சிலப் 26:83, தேரும் புரவியும் வார் 
கவுள் யானையும் *? பெருங் (2) 19: 218. 

16. ஓம்பாது வீசி: அரிய வென்னா தோம்பாது வீசி?? பதிற் 44: 2) “ஓம் 
பாது வீசி!" மதுரைச் 146 

19-86. பரிசிலர்க்கு மா முதலியன வழங்கல்: பதிற். (வந்தனென்? 2.9; சது 
பாண் 142--5; பெரும்பாண் 27-86: மதுரைக் 2854; மலைபடு 999-100; கலி 
42: 80-17; 50215--7; ௮க 238: 11-74) apm 69: 18; 114: 6) 329: 8-4) 905: 194 
3,9: 2—4; 384: 8—10; 959: 1546) y. Gan wer. 214, 

13-6. அமர்கடந்து பெற்றவற்றைப் பரிசிலர்க்கு நல்கல்: பதிற் 2ம் பதி 971; 
49:98-9) 4-4) 47:1-2; 48:4-7; 6 UM F~4; Om us} 8—9; சிறுபாண். 246--8; பெருர்பாண் 4913; மஅசைக் 1466) 220-4; 766 md when 71—2; 
wie 349, 5-8; புற 6: 11-16; 12: 8—5; 122: 6—7; 320; 16-7; 4y Ges wr. 16:51. 

18. Dkogeda: "நிரை நிலை ஞாயில் நெடுமதில்: see 124: 16, 
17-09. கடிமிளைக் குண்டு கிடங்கின், Grau A னிரைபதணத், தண்ணலம் பெருங்கோட் டகப்பா?? பதிற் 22: 1.1; எகுண்டுகண் ணகழிய மதில்? ஃடேகாள் வன் முதலைய குண்டுகண் ணகழி, வாதுற வோங்கிய வளைந்துசெய் புரிசை !!  குண்டுகண் ணகழிய குறுந்தாண் ஞாயில், ஆரெயில் 5? * நெடுமதி னிரைஞா யிற், கடிமிளை குண்டு கிடங்கின், மீப்புடை யாரரண் பதித் 22: 4-0) 45:7; 53: 8-9; 71:18-9; இலங்குதொடி! 11-39; **கல்லிடித் தியற்றிய இட்டுவாய்க் கிடங் கின், நல்லெயில்'? மதுரைக் 7280-1; *'தூர்ந்த கிடங்கிற் சோர்ந்த ஞாயிற், சிதைந்த HGRA SHUN ap grt yo 350:1—2; “Mims  getb lev" Pars 5363 * அருமிளை யுடுத்த வகழி சூழ் போகி.....போருழக் தெடுத்த வாரெயில்?? லெப் 18 1898-9, 
19, ஆரெலில்: பதிற் 29: 18; 899; 11; 09; 4; 71: 13; 84:8; கதுசைக் 967; yp 203: 10; 392: 7: பூ.வெ.மச. 910. : 
31. “எமர்க்கும் பிறர்க்குஞ் செம்மலை யாசுலின்:? புற 161: 8, 
22. பரிரசின்மக்கள்: பரிசின் மாக்கட்கு வரிசையி னல்கி ?? கள், வரிசை யறுலோ வரிதே'” புற 6: 16; 191: 2-9, 

** பரிசின் மாக்
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adearre Sagi: **வல்லா ராயினும் வல்லுனராயினும்'? பூத 57: 1, 

கொடைக்கடன்: '*கொடைக்கட ஸிறுத்த கூம்பா வுள்ளத்து *?- பெரும்பாண் 
445; கொடைக்கட னிறுத்த செம்மலோய் ?” மலைபடு 549; இதனாற் கொடைக்கட 
னிறுத்த அவன் தொல்லேர் வரவு கூறினர்? மகபடு 5894-40 ஈச் வி, உரை. 
 கொடைக்கடனுஞ் சா௮அயக் கண்ணும்!" நாலடி. 184 

24 

மண்னுலி/: பற் 15: 83 அடிக்குமிப்பு. 

வாண்டுபை :யாண்டுபல கழிய? மதுசைக் 150, 

25. தண்ணியலெழிலி: பஇதழ் 18; 10 அடிக் குறிப்பு. 

ப௫ுற் 18:8 அடிக்குறிட்பு, 

2125, பஇத் 18: 8--10 அடிக்குறிப்பு. 

10 

பதிகம். 

மன்னிய பெரும்புகழ் மறுவில் வாய்மோழி 
இன்னிசை மூரசி னுதியஞ் சேரற்கு 
வெளியன் வேண்மா ணல்லினி மீன்றமகன் 
அமைவர லருவி யிமையம் விற்போறித் 
திமிழ்கடல் வேலித் தமிழகம் விளங்கத் 
தன்கோ ஸனிறீஇத் தகைசால் சிறப்போடு 
பேரிசை மரபி னாரியர் வணக்கி 
நயனில் வன்சொல் யவனர்ப் பிணித்து 
நேய்தலைப் பேய்து கைபிற் கொளீஇ 
அருவிலை நன்கலம் வயிரமோடூ கொண்டூ 

பெருவிறன் மூதூர்த் தந்துபிறர்க் குதவி 
அமையார்த் தேய்த்த வணங்குடை நோன்றாள் 
இமைய ௮ரம்ப னெடுஞ்சேர லாதனைக் 
குமட்டூரக் கண்ணனுர் பாடினார் பத்துப்பாட்டு, 

அவைதாம்: புண்ணுமிழ் குருதி, மறம்வீக்கு பல்புகழ், பூத்தகேய் 
தல், சான்றோர் மெய்ம்மறை, நிறையவெள்ளம், துயிலின்பாயல், வலம்படு 

வியன்பணை, கூந்தல்விறலியர், வளனறுபைதிரம், அட்டூமலர் மார்பன். 

இவை பாட்டின் பதிகம் 

பாடிப்பெற்ற பரிசில்: உம்பற்காட்டு ஐக்நூறூர் *பிரமதாயம் 

கொடுத்து முப்பத்தேட்டியாண்டு தென்னாட்டுள் வருவதனிற் பாகம் 

கொடுத்தான் அக்கோ. 

இமையவரம்ப ஸனேடூஞ்சேரலாதன் ஜம்பத்தெட்டியாண்டு 

வீற்றிருந்தான். 

*பிரமதாயம்-அந்தணர்களுக்கு விடப்படும் இறையிலி கிலம். 
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ப--ரை: 7-2. மன்னிய பெரும் புகழ்--கிலைபெற்ற பெரிய புக 

ழினையும், மறு இல் வாய்மொழி--கு.ற்றம் இல்லா, மெய்ம்மொழியினை 
யும், இன் இசை முரசின்- இனிய ஓசையையுடைய முரசினையுமுடைய, 

உதியஞ் சேரற்கு -- உதஇயஞ்சேரல் என்ற வேட். கனுக்கு, வெளியன் 

வேண்மாள் நல்லினி ஈன்ற மகன் -பவளியன் மகளான நல்லினி என் 
பரள் ஈன்ற மகன, 

4-7 அமை வரல் அருவி இமையம் வில் பொறித்து-- அமைந்து 
வரு. தலையுடைய இமயமலையில் வில் இலச்சினையைப் பொறித்து, 

இமிழ் கடல் வேலி தமிழகம் விளங்க -- ஆரவாரத்ைய/டைய கடல் 
வேலியாகவடைய தமிழ்காடு விளங்கும்படி, , தசை சாரல் சிறப்பொடு 

தன் கோல் கிரீஇ--நன்மை அமைக் த தலைமையால் செங்கோலை நிலை 
நிறுத்தி, பேர் இசை மரபின ஆரியர் வணக்கி-பெரிய புகழ் பொருக் 
Bu முறைமையினையுடைய வடகாட்டரசரை வணங்கச் செய்து, 

913 கயன் இல் வன் சொல் யவனர் பிணித்து-- இன்பம் பயக 
,தலில்லா,த வன்சொல்லைப் பேச்வோசசகய யவனரைப் போருள் 
அகப்படுத்.தி, கெய் தலை பெய்து-கெய்யை அவர் தலையில் இட்டு, கை 

பின் கொளி இ--கையைப் பிறகு ஒன்றோடொன்று பொருக்கப் பிணி 
கீது, அரு வீலை நல் கலம் வபிரமொடு கொண்டு-மஇத்குற்கரிய விலை 

யையுடைய கன்றாகிய அணி ஃலன்களையும் வயிரங்களையும் பின் கண்ட 
மாகக் கொண்டு, பெரு விறல் மூதூர் தக்து பிறர்க்கு உதவி. அவற் 

றைப் பெரிய வெற்றியையுடைய மூதுரரிற் கொணர்ந்து பரணர் முத 
லிய பிறர்க்குக் சொடுத்து, அமையார் தேய்க்.5--பலகைவரை மிக்க, 

அணங்குடை கோன் தசள் பிறரை வருதி தலையுடைய வலிய முயற்சி 
யுடைய, இமைய வரம்பன் நெடுஞ்சேோலா.கனை- இம வரம்பன்கெடுஞ் 
சேரலாதன் என்னும் வேக். தனை, குமட்டூர் கண்ணனார் பாடினார் பத்துப் 
பாட்டு-குமட்டூர்க் கண்ணனூர் புகழ்ந்து பாடினார் ப்.த்துப்பாம்டு, 

முடிபு: இமையம் விற்பொதித்துத் தமிழகம் விளங்கத் தன் கோனி 

௮ீஇ ஆரியர் வணகூ யவனர்ப் பிணித் து தநன்சுமை வயிரமெசடு 

கொண்டுமூதார்த் தந்து பிறர்க்குதவி அமையார்த் தேய்த்த தோன்று 
ஊையுடைய இமயவரம்பன் நெடுஞ்சேரலசதனைக் குமட்டூர்க் கண்ணனார் 
பாடினார் பத்துப்பாட்டு என்க, 

ஆ--ரை 1-3. பெரும்புகழினையும் வாய்மொழியினையும் முரசினையுமுடைய 
உதியஞ்சேரல் என்க. பெரும் புகழ் என்றது வென்றி கொடை முதலியவ ற்ரு 
லாய புகழை. அப்புகழ்கள்தாம் உலகுள்ளனவும் அழியாது நிலை பெறுதலின்
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மன்னிய பெரும் புகழ்' என்றார். தீங்கு பயத்தலில்லாத மெய்ம்மொழியை 

. “மறுவில் வாய்மொழி” என்றார். 

“வாய்மை எனப்படுவ தியாதெனின் யாதொன்று 

தீமை யிலாத சொலல்? Spar 291 

என்றார் நிருவள்ளுவரும். இன்னிசை முரசின் உதியஞ்சேரல் என்றார், சேரல் 

முடியுடையப் பெருவேந்தனாகலின். “இன்னிசை முரசிற் பொருப்பன்” (கலி. - 

105—73) எனப் பாண்டியனைப் பிறர் கூறுதலுங் காண்க, முடிவேந்தர்க்கு 

முரசு உரியதாதல் “படையுங் கொடியுங் குடையு முரசு... தெரிவுகொள். 

செங்கோ லரசர்க் குரிய” (தொல்: மரபு 71) என்பதனாலறிக, வேண்மாள்-- 

வேளிர்குல மகள், உதியஞ்சேரற்கு வெளியன் வேண்மாள் நல்லினி ஈன்ற 

மகன் (8) இமைய வரம்பன் நெடுஞ்சேரலாதன் (19) என இயையும். 

4—7, uehu® நெடுவரையாகிய இமயத்து அரு வி எக்காலத்தும் 

அமைந்து வரூ.தலுடைமையின் 'அமைவரலருவி இமயம்' என்றார். 'அமைவர 

லருவி யார்க்கு மியைத்து” (கலி10த: 74--5) எனப்பிறரும் கூறுதல் காண்க 

சேரலாதன் இமையத்துத் தன் இலாஞ்சனையாகிய வில்லைப்பொறித்தமை, 

“வலம்படு முரசிற் சேர லாதன் 

முந்கீ ரோட்டிக் கடம்பறுத் திமையத்து 

முன் னோர் மருள வணங்குவிற் பொறித்து!” அச 896; 3-5. 

என மாகஹலனைரும். 

ஈஆரியர் அலறத் தாக்கிப் பேரிசைத் 

தொன்றுமுதிர் வடவரை வணங்குவிற் பொறித்து 

வெஞ்சின வேந்தரைப் பிணித்தோன்'! ஏக 895: 16--8. 

எனப் ப்ரணரும் கூறுமாற்றுமானும் அதியப்படும். பொதித்து வைத்து. 

சிறுபாண் 41 நச். தமிழகம்--தமிழ்நாடு, இது சேரர் சோழர் பாண்டியர் என் 

னும் மூவர்க்கும் உரியதென்பது, வண்புகழ் மூவர் தண்பொழில் வரைப்பி, 

enous ரெல்லை யகத்தவர் வழங்கும், யாப்பின் வழிய தென்மனாச். புலவர் * 

(தொல். செய்: 79) எனத் தொல்காப்பியர் உரை த்தவாற்றானும் அறியப் 

படும். தமிழகத்தின் வடதிசை ஒழிந்த மூன்று திசைகளும் கடலை வேலியாகவு 

டைமைபற்றி *இமிழ் கடல் வேலித் தமிழகம்' என்றார். “தெற்கின்கட் சூமரிக் 

ழக்கின் கண்ணும் மேற்கின் கண்ணும் ஒழிந்த கடலுகளுமே தமிழ் 

ல்லையென்று கூறுபடுத்த...... நல்ல நாட்டிடத் தென்க' என 

நல்லார் உரைத்தலுங் காண்க. ( சிலப் 8: 1--2 உரை ) கடல் 

சிய வேலி எனினுமாம். வேலி---அரண். சூழ்தலுமாம், தமிழகம் 

ன்றது தன் நாடாகிய குடபுலமன் நித் தமிழகம் 

முழுமையும் விளங்கும்படி தன் கோலை நிறுத்தி என்றவாறு. இதனால் நெடுஞ் 

சேரலாதன் தமிழகத்தைத் தன் கோற்கீழ் வைத்தாண்டமை கூறினார். தகை 

சால் சிறப்பொடு தன்கோணிறீஇ என மாறிக்காட்டுக, தகை--நன் மை, என் 

றது அறநெறியை. கோல்-.-அரசாட்சி, இணி மாறாதே, தகைசால் சிறப் 

பொடு ஆரியர் வணக்கி எனக் கிடந்தவாறே கொண்டு ஆறதெநி பொருத்திய 

தலைமையால் ஆரியரை வணங்கச் செய்து என்று உரைப்பினும் அமையும், 

கடலும் கி 

காட்டிற்கு எ 
அடியார்க்கு 
வேலி--கடலா 

விளங்கத் தன்கோல் நிறீஇஎ
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ஈண்டு “மாண்ட, அறநெறி முதற்றே யரசின் கொற்றம்” (புற 55: 9--10) 
என்பது அறிதற்பாலது. பேரிசை--வென் றி முதலியவற்றானாய பெரியபுகழ், - 
சேரலா தனுக்குப் பகைவராகிய ஆரியமன்னரைப் பேரிசை மரபினாரியர்' என 
மிகுத்துக் கூறியது அப்புகழமுடையாரை வணக்கிய சேரலாதனின் பேராற் 
றல் புலப்படவேண்டி என்க, 

8--189. யவனர்மொழி தீந்தமிழ் போன்று இன்பம் பயவாது கடின 
மொழியாயிருத்தல்பற்றி “நயனில் வன்சொல் யவனர்” என்றார், “வன்சொல் 
யவனர்” என்றார் இளங்கோவடிகளும். ( சிலப் 29: ஊசல் வரி) யவனப் 
பிணித்து-தன்னொடு மாறுபட்டு எதிர் ந்த யவன அரசரின் வலியைக் கெடுத்து 

அவரைப் போரில் அகப்படுத்தி, பகைவரைப் போரிற் பிணித்தல், 
"சிறுசொற் சொல்லிய சினங்கெழு வேந்தரை 
யாஞ்சமக் ததையத் தாக்கி முரசமொடு 

ஒருங் ககப் படே௭ னாயின்?” yo 72: 7-9 

**புசைவர்ப் பிணிக்கு மாற்றல்”? புற 229: 45. 

என்பனவற்றாலும் அறிவப்படும். நெய்தலை: பெய்தலும் கைபிற் கொள்ளுத 

லும் அவரை அவமதித்தற் பொருட்டு என்க, போரில் தோற்றார் கையைப் 
பிணித்தல், “போர்தோற்றுக் கட்டுண்டார் கையோல்வ” என்னும் பரிபாடலி 
னுங் காண்க, (பரி 18: 24) அருவிலை நன்கலம் வயிரமொடு கொண்டு என்றது 
அந்த யவனரைச் சிறைவிடுத்தற் பொருட்டு அருவிலை நன்கலங்களையும் வயி 
ரங்களையும் பின் தண்டமாகப் பெற்று என்றவாறு, 

ா"நிறையருக் தானை வேந்தரைத் 

திறைகொணடு பெயர்க்குஞ் செம்மலு முடைத்தே'! yn 156: 5-6. 

எனப் பிறாண்டும் வருதல் காண்க. ் 
அருவிலை நன்கலமும் வயிரமும் கொண்டு மூதூர்த்தந்து பிறர்க்குதவி 

என்க. பகைவர் பாற் பெற்ற பொருள்களை தம் மூதூர்க் கொணர்ந்து பிறர்க் 
குக் கொடுக்கும் வழக்கம். 

"தண்டா ரணியத்துக் கோட்பட்ட வருடையைத் 
தொண்டியுட் டந்து கொடுப்பித்து"' பஇத் 6-ம் பதி, 

“பொத்தி யாண்ட பெருஞ்சோ மனையும் 

வித்தை யாண்டவிளம் பழையன் மாறனையும் 
வைத்த வஞ்சினம் வாய்ப்ப வென்று 

வஞ்சி மூதூர்த் தந்துபிநர்க் குதுவி?* பதித் 9-ம் பதி, 

என வருவனவற்றுலுமறியப்படும். 

மூதூர் என்றது வஞ்சியை, சேரலாதன் மூதூர் வஞ்சியா தல், “ஆரியர் 
அலறத் தாக்கிப் பேரிசைத், தொன்றுமுதிர் வட௨.வரை வணங் கு விற் 

பொறித்து, வெஞ்சின வேந்தரைப் பிணித்தோன், வஞ்சி” (அச 396: 16--9 
எனவும், “முந்தீரி னுள்புக்கு மூவாக் கடம் பெறிந்தான், மன்னன் கோச்சே 
ரன் வளவஞ்சி” (சிலப் 17: உள்வரி 9) எனவும் வருவனவற்றுலுமநியப்படும், 
அதனைப் பெருஸிறன் மூதூர் என்றது *தன்னலத்தாற் பிற மூதூர்களை 

வென்ற பெரிய வெற்றியையுடைய மூதூரா தல்பற்றி. “வலம்படு சிறப்பின் 
* “வஞ்சியன்ன வென் BS Bm gy’? அச 990 19,
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வஞ்சி மூதூர்” என்றார் சிலப்பதிகாரத்தும், (சிலப் 28.4) பிறர்க்குதவி யென் 

றது, விலைமதித்தற்கரிய நன்கலன்களையும் வயிரங்களையூம் தனக்கென ஓம் 

பாது பாணர்முதலாகிய பரிசிலர்க்கு அளித்து என்றவாறு, “அரிய வெல்லா 

மெளிதினிற் கொண், டுரிய வெல்லா மோம்பாது வீசி” என மதுரைக்காஞ்சி 

யில் வருதல் (மதுரைக் 145: 6) ஈண்டுச் சிந்திக்கத்தக்கது, 

தோன்றாள்--வலிய முயற்சி. மலைபடு 163 நச், 'தாளென்றது படைய 

றுத்தலும் அழித்தற்கு வேண்டும் கருவிமுதலாயின இயற்றலும்" புற.109: 13 
வி, உரை, சேரலாதன் வலிய முயற்சியாற் பகைவரை அழித்தமையின் 

*அமையார்த் தேய்த்த நோன்றாள்” என்னார், “மண்டம ரட்ட மதனுடை 

நோன்றாுள்......விறல்கெழு வேந்தே” (புற 919: 1-2) எனப் பிறருங் கூறு 

தல் காண்க, பகைவரைக்கொன் ற முயற்சி பிறர்க்கு அச்சத்தைச் செய்தவின் 

அதனை அணங்குடை நோன்றாள்' என்றார். 

பிறர்குதவி அமையார்த் தேய்ந்த எனக் கூட்டிப் பிறர்க்கு ஈந்து அதனால் 

பகைவர அளித்த என்றுரைப்பினுமமையும். ஈகை வென் நிற்கு ஏதுவா தல் 

் “அருள வல்லை யாகுமதி யருளிலர் 
கொடாமை வல்ல ராகுசு 

கெடாத் துப்பினின் பகையெகிர்க் தோரே? புது 34: 17-49. 

என்பதன் விசேடவுரையில், “அருளிலர் கொடாமை வல்லராகுக வென்ற 

தனால் பயன் அவையுடையோர் பகைவரை வெல்வராதலால் பகையெதிர்ந் 

தோர் அவையிலராக வென்பதாம்' என ₹$அதன் உரையாசிரியர் உரைத்த 

வாற்றானும் அறியப்படும். அமையார்-- தன்னொடு பொருத்தாதோர்; என்றது 

பகைவரை. இமய வரம்பன்--தன் ஆணைக்கு இமயத்தை வரம்பாகவுடைய 

வன். சேரலாதன் தெற்கே குமரிமுதல் வடக்கே இம௰ம் வரை தன் ஆணை 

யைச் செலுத்தினான் என்பது, 

“ஆரியர் துவன்றிய பேரிசை யிமையம் 

தென்னங் குமரியோ டாயிடை 

பன்மீக் கூறுஈர் மறந்தபக் கடற்? யதுற் 11: 253-5 

என்பனவும் 'குமரியொடு வீடவிமையத் தொருமொழி வைத்துலகாண்ட சேர 

லாதற்கு' (சிலப் 29: உரைப்பாட்டு) எனவும் வருவன வற்நிலும் அறியப்படும், 

ஒப்புமைப் பகுதி 

1, பெரும்புகழ்: “மைந்துமலி பெரும்புகழ்” பித் 29: 16) '*உலலைவில் பெரும் 

புகழ்”, பெருள் (1) 54: 82. 
: 

மொழி: பொய்யறியா வாய்மொழியால்” மதுசைக் 19. 

2, இன்னிசை முரசு: * இன்னிசை முரசு முழங்க?? இன்னிசை மூரச மிடைப் 

பூத் தொழிய"* மதுரைக் 80340; “இன்னிசை முரசினிரங்கி!” தற் 197: 10; “gar 

னிசை முரசின்” கலி 1052 73) இன்னிசை முரசங் கடிப்பிகுத் திரங்க?? *இன்னிசை 

மூரசினிரங்கி!! ௮௧ 251: 9; 822: 10 

வாவ்
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முரசின் உதயஞ் சேரல்: பதிற் 15: 201, அடிக்குறிப்பு . 

4. அருவி இமையம்: ss Sue ne பிம்யத் துச்சி, வாஅ னிழி தரும் வயங்கு 
வவெள்ளருவி *1 தர் 909: 7-6. 

இமையத்துவிற் பொறித்தது: :'வரையளக் தறியாப் பொன்படு நெடுங் ?காட், 

டிமயஞ் ஜட்டிய வேம விற்பொறி, மாண் வினை நெடுந்தேர் வானவன் '? பூற 52: 14-63 

 விடர்ச்சிலை பொறித்த வேந்தன் *' ; 1*“இமையத்து, வானவர் மருள மலைவிற பூட் 
டிய வானவர்?) “alo Dns Gan awit வியன்பேரிமையத்து?!) 'விடர்ச்சில 

பொறித்த விறலோனாயினும்”? எல் 28: 82; 9: 1-9; ஐத; 178) 22: 183; 28; 1565 
“விடர்ச்சிலை பொழமித்த வேந்தன்?” மணி 28: 104. 

5. கடல்வேலி: விரிகடல் வேலி வியலகம்?* இறுபாண 114. 

தமிழகச்: “வையக வரைப்பிற் றமிழகம்?? புத 188: 18; “இமிழ் கடல் வடைப் 

பிற் றமிழகம்' சிலப் 5: 47; “சம்புத் தீவினுட் டமிழக மருங்கில்! மணி 17: 62. 

6. தன்கோனிநீஇ: :'உம்பற் காட்டைத் தன்கோானிறிஇ?? பஇத் 8-ம் பதி, 

தகைசால் சறப்பு; “தகைசால் சிறப்பிற் றன்ுனாு'” பெருங் 87: 56 

9. தெய்தலைப் பெய்து! பெருவ் (9) 292. 199. 

10. அருவிலை தன்கலம்: *(அருவிவை ஈன்கல மமைக்குங் கா? புற 218: 47 
“அருவிலை நன்கலஞ்செய் போர்வை!” சவ 9586; ₹:அருவிலை ஈன்கல மமைந்தவை 

பிறவும்?” பெருங் (4) 9; 82. - 

371], விறன்முதார? பெருக்பாண் 411) மலைபடு 467) ௮௬ 172 19) 114: 10; லப் 192 
கட்டுரை 4, 

30-11 ‘init Gh sn th Th 581 GUI களிற்றொடு கொணர்ந்து, கூடுவிளங்கு வியனகர்ப் 
பரிசின் முற் poi Lup 148: 86. 

11. பகைவர்பாற் பெற்றவற்றைப் பிறர்க்தேேல்: பஇற் 20: 13~-7 பதில் 

குறிப்பு, ் 
12. அமைவயார்த் தேய்த்தல்? பதித் 20: 11 அடிக்குறிப்பு, : 

தோன்ருள்: பதித் 04: 14) முருகு 47 பொரு த/53: 147) சிறுபாண் 116; டளப் 
976) மலைபடு 165: தற் 6: 7) ௮௬ 80: 1) ym 75; 6: 148:2; 162; 6) 8877 29.
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மூன்றாம் பத்து 
1. அடுநெய் யாவுதி 

சொற்பெயர் நாட்டங் கேள்வி நேஞ்சமென் 
றைந்துடன் போற்றி யவைதுணை யாக 
எவ்வஞ் சூழாது விளங்கிய கொள்கைக் 
காலை யன்ன சீர்சால் வாய்மொழி 
உருகெழு மரபிற் கடவுட் பேணியர் 
கொண்ட தீயின் சுடரெழு தோறும் 
விரும்புமெய் பரந்த பெரும்பெய ராவுதி 
வருகர் வரையார் வார வேண்டி. 

விருந்துகண் மாரா துணிஇய பாசவா 
ஊனத் தமித்த வானிணக் கொழுங்குறை 
குய்யிடூ தோறு மானா தார்ப்பக் 
கடலோலி கொண்டு செழுககர் நடுவண் 
அடூமை யெழுந்த வடுகெய் யாவுதி 

இரண்டுடன் கமழு காற்றமோடூ வானத்து 
நிலைபெறு கடவுளும் விழைதகப் பேணி 
ஆர்வளம் பழுரநிய வையந்தீர் சிறப்பின் 
மாரியங் கள்ளின் போர்வல் யானைப் 
போர்ப்புறு முரசங் கறங்க வார்ப்புச்சிறந்து 

௩ன்கலக் தர மண்படூ மார்ப 
மூல்லைக் கண்ணிப் பல்லான் கோவலர் 
புல்லுடை வியன்புலம் பல்லா பரப்பிக் 

கல்லுயர் கடத்திடைக் கதிர்மணி பேறூஃம் 

மிதியற் செருப்பிற் பூழியர் கோவே 
குவியற் கண்ணி மழவர் மேய்ம்மறை 
பல்பயந் தழீஇய பயங்கேழு நெ$ங்கோட்டு 

நீரறன் மருங்கு வழிப்படாப் பாகுடிப் 

பார்வற் கோக்கின் பரிவேட் பஜ்சாச் 

சீருடைத் தேஎத்த மூனைகேட விலங்கிய 

நேருயர் நெடுவரை யயிரைப் போருக 

50 யாண்டுபிழைப் பறியாது பயமழை சுரந்து 
16
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நோயின் மாந்தர்க் கூழி யாக 

மண்ணா வாயின் மணங்கமழ் கோண்டு 

கார்மலர் கமழுந் தாழிருங் கூந்தல் 
ஒரீஇயின போல விரவுமலர் நின்று 

85 திருமுகத் தலமரும் பெருமதர் மழைக்கண் 
அலங்கிய காந்த ளிலங்குக ரழுவத்து 
வேயறழ் பணைத்தோ ளிவளோ 
டாயிர வேள்ளம் வாழிய பலவே. 

துறை--செந்துறைப் பாடாண் பாட்டு. 
வண்ணம்--ஒழுகுவண்ணம், 

தூக்கு--செந்தூக்கு. 
பெயர்--அடுநெய் யாவுதி. (18) 

ரை: 7-7. சொல்-சொல்லிலக்கணம் சொல்லும் நால், பெயர்-பொரு 
ளிலக்கணம் சொல்லும் நூல், சாட்டம்-சோதிடநாூல், கேன்வி-வேகம், 

-கெஞ்சம் -- இச்திரியங்களின் வழியோடாது உள்ளடங்கிய தாய கெஞ்சம், 
என்ற ஐந்து உடன் போற்றி. என்று சொல்லப்பட்ட ஐர்தினையும் ஒருங்கே 

பேணி, அவை துணையாக. அவ்வைந்தும் துணையாக, எவ்வம் சூழாது 

விளங்கிய கொள்கை- உயிர்க்கு வருத்தம் செய்ய எண்ணாமல் விளக்கமுற்ற 

கொள்கையோடு, காலை அன்ன €ர் சால் வாய்மொழி---ஞாயிற்பினைப் போல 

எஞ்ஞான்றும் தப்பாதாகிய ஈன்மையமைந்த வேதத்தினால், உரு கெழு மர 

பின் கடவுள் பேணியர்--உட்குதல் பொருந்திய முறைமையினையுடைய தேவர் 
களை வமழிபடும்பொருட்டு, கொண்ட தியின் சுடர் எழுதோறும் -- எடுத்த 
வேள்வித் தீயின் ஈடர் எழுந்கோறும், விரும்பு மெய் பரந்த--விரும்பப்படும் 
மெய்யின்கட் பரந்த, பெரும் பெயர் ஆவுதி--பெரிய புகழினையுடைய ஆவு 
இப் புகையும், ் ர 

6.19. வருகர் வரையார் வாரவேண்டி. -- தன்பால் வருவார் அளவு 
படுத்தாராய் வாரிக்கொள்ள வேண்டியும், விருந்து சண்மாறாது உணிஇய-- 
விருந்தினர் இடம் மாறிச் செல்லாமல் உண்ணவேண்டியும், பாசவர் ஊனத்து 
அழித்த வால் நிண கொழு குறை ஆட்டு வாணிகர் இறைச்சி கொத்தும் அடை 
குறட்டிலே வெட்டிய வெள்ளிய நிணத்தையுடைய கொழுவிய தசையை, 
குய்யிடுதோறும்--பொரிக்குந்தோறும், செழு ஈகர் ஈடுவண்--வள விய நகரின் 
ஈடுவே, கடல் ஒலிகொண்டு ஆனாது ஆர்ப்ப - கடலின் ஓலியையுடைத்தாஇ 
அமையாது ஜலிக்கும்படி, அடு மை எழுந்த-அுதலா ற் கருமையாக எழுந்த, 
அடுகெய் ஆவு.இ-அடி.சில் கெய்யாகிய gay Go புகையுமாகய, 

14-19. இரண்டு உடன் கமழும் காற்றமொடுஃ இரண்டும் தருங்கு 
கமழ்கின்ற காற்றத்தால், வானத்து நிலைபெறு கடவுளும் வியைசக பேணி. 
தேவருலூல் நிலைபெறுகன் ற கடவுளும் அது விரும்பத் தேவர்களையும் விருக்
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தாய் வரும் மக்களையும் பேண, ஆர்வளம் பழுநிய - நிறைந்த செல்வத்திலே 

நின்று பழுத்த, ஜயம் இர் சறப்பின்-ஜயத்தினீங்கி சிறப்பினையும், மாரியம் 

கள்ளினள்-மாரிபோன்ற சகன்ளினையும், போர்வல் யானை-போரிலே வல்ல யானை 

யினையுமுடைய, போர்ப்பு உறு முரசம் கறங்க-தோல் போர்த்தலுற்ற முர 

சம் முழங்க, ஆர்ப்பு சிறந்து-ஆரவாரம் மிக்கு, நன்கலம் தரூஉம்-ஈன்றாகயெ 

அணிகலங்களைக் கொணரும், மண்படு மார்ப பகைவர் பண்ணெல்லாம் படு 

இன்ற மார்ப, 

20—24. முல்லை கண்ணீ-முல்லைப் பூவாம் செய்த கண்ணியையுடைய, பல் 

ஆன் கோவலர்-பல பசுவையுடைய சேரவலர், புல்லுடை. வியன் புலம் பல் ஆ 

பரப்.பி-புல்லுடைய அகற்சியையுடைய நிலத்தே பல பசுவை மேயவிட்டு, கல் 

உயர் கடத்திடை-துறுகற்களுபர்ந்த காட்டினிடத்ே, கதிர்மணி பெறூஉம்- 

ஓனியையுடைய மணிககப் பெறுகின்ற, மிதி ௮ல் செருப்பின் பூமியர் 

கோவே--மிதியாகிய செருப்பு அல்லாத செருப்பு என்னும் மலையையுடைய 

பூழி காட்டார்க்கு வேந்தே, குவியல் கண்ணி மழவர் மெய்ம்மறை - போர்க் 

கண்ணியெல்லாம் குவிதலைபுடைய கண்ணியையுடைய மழவர்களுக்கு மெய்புகு 

கருவி போன் றவனே, 

25.20, பல் பயம் தழிஇய - பல பயன்களும் பொருந்திய, பயம் கெழு” 

செ கோட்டு-பயன் பொருந்திய உயர்ந்த இிகரற்களையுடைய, நீர் அறல் 

மருங்கு வழிப்படா-நீர் அற்ற இடத்தின்கண் செல்லாத, பாகுடி பார்வல் 

கொக்கின்-கூர்மையான பார்வையையுடைய கொக்கின து, பரிவேட்டி. அஞ்சா 

-இரையை விரும்பிக் குத்துதலு 5G அஞ்சாது, சீருடை தேத்த - புகழை 

யுடைய தேயத்தின் சண்ணேயுள்ள, முனைகெட விலங்கிய-பகைவர் போர் 

கெடுதற்குக் காரணமாய் குறுக்கிட்டுக் கடக்கின் ற, கேர் உயர் நெடு வசை- 

நேரே உயர்ந்த நெடிய மலையாகிய, அயிரை பொருஈ - அயிரை மலைக்குத்தலை 

வனே, a 

90...98. யாண்டு பிழைப்பு அறியாது பய மழை சரக் து-பரண்டுதொறும் 

பிழைத்தல் அறியாது பயன்பொருர்தஇிய மழை சுரக்கப்பட்டு, மாநீதர்க்கு 

நோய் இல் ஊழி ஆக-மக்கட்கு கோய் இல்லாத வாழ்வு நெடுங்காலம் உண் 

டாக, மண்ணு வாயின் மணம் கயம் கொண்டு-மயிர்ச் சந்தனத்தைப் பூசுதல் 

செய்யாவிடத்தும் & மணம் கமழ் தலைக்கொண்டு, கார் மலர் கமமும்-ருல்லை 

மலரின் ஈறுமணம் கமழும், தாழ் இரு கூந்தல் - தாழ்ர்த கரிய KEG 

லினையும், ஓரீஇயின போல-.அக்கூர்தவினை நீங்கின மலர்களைப்போல, இரவு 

மலர் நின்று_இராக்காலத்தும் மலர்ச்சி நிலைபெற்று, இருமுகத்து அலமரும் 

பெரு மதர் மழை சண்-அழூயே முகத்திலே சுழலும் பெரிய மதர்த்த குளிர்ந்த 

கண்களினையும், அலங்கிய காந்தன் இலங்கு நீர் அழுவத்து - குலை அசைகின்ற 

காந்தளையுடைய விளங்குகின்ற நீரையுடைய நஇயின் கரையிலுள்ள, வேய் 

உறழ் பணை தோள் இவளோடு-மூங்கிலை ஓத்த பெருமையையுடைய தோனிளை 

யுடைய இப்பெருர் தேவியோடு, பல ஆயிர வெள்ளம் வரழிய - பல ஆயிர 

வெள்ளகாலம் வாழ்வாயாக,
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முடிபு: மண்படு மார்ப, பூழியர் கோவே. மழவர் மெய்ம்மறை, அயி 
ரைப் பொருந, பயமழை சுரந்து மாந்தர்க்கு கோயிலூமி உண்டாக இவ 
ளோடே பலவாயிரம் வெள்ளம் வாழிய என்க, 

ஆ--ரை: 3-7. சொல் முதலிய ஐந்தையும் போற்றி அவை துணையாகக் 
கொள்கையோடு வாய்மொஜழியா் கடவுட் பேணியர் கொண்ட. தீயின் ஆவுஇ 
என்க, 

சொல் என்பது  சொல்லிலக்கணஞ் சொல்லும் நூலுக்காதலின் ஆகு 
பெயர். பெயர் என்பது பொருள், இதனைப் “பெற்ற பெரும்பெயர் பலர்கை 
யிரீஇய'” (பதிற் 90: 28) என்பதனாலுமறிக. நாட்டம்-கண், நுதல இமையா 
காட்டம் '” அ. கடவுன் 4. ஈண்டுக் கண்போன்று மேனிகளுங் கருமங்களை 
அறிதற்கும் கருவியாகிய சோதிட நூலை, “எண்ணென்ப வேனை யெழுத்தென்ப 
விவ்விரண்டுங், கண்ணென்ப வாழு முயிர்க்கு'” (குறள் 992) என்றார் திருவள் 
ளுவரும். கேள்வி-வேதம். இப்பொருட்டா தல் “*வடுவில் கொள்கை யுயர்ந்தோ 
ரய்ந்த, கெடுவில் கேள்வியுள்'” என்னும் பரிபாடலினுங் காண்க. (பரி 2:24-5) 
“சொற் பெயர் நாட்டங் கேள்வி” என்றொழியாது நெஞ்சையும் உடன் கூறி 
யது இந்திரியங்களின் வழியோடாது அடங்கிய தூய கநெஞ்சமில்வழி அவற்றை 
இதியுணார்தும் பயனின்மையின், 

“உரனென்னுர்' தோட்டியா னோரைநர்துங் காப்பான் 
வரனென்னும் வைப்பிற்கோர் வித்து” குறள் 24. 

என்பது ஈண்டு அறியற்பாலது. கெஞ்சும் ஓன் ௫௧ எண்ணப்பட்டமை 
தோன்ற ஐந்து எனத் தொகை கூறினார். சொல் முதலிய கான்கையும் ஓஇ 
யுணர்ந்ததோடு கெஞ்சினை இக்திரியங்களின் வழியோடாது காத்ததனால் 
“ஐந்துடன் போற்றி' என்றார். உடன்-ஒருங்கு, போற்றி-பேணி. கலி62.9 
sé. இணையாகக் (2) கொண்ட (6) என முடிக்க, 

விரதத்தின்௧ண் உயிர்க்கு வருத்தஞ்செய்ய எண்ணாமையின் ‘er dais 
சூழாது விளங்கிய கெரள்கை' என்றார். எவ்வம்-வருத்தம். ““உண்ணின்ற 
வெவ்வ முரைப்ப'' (கலி 744: 24) என்புழி நச்சினுர்க்கிணிய நம், வாய் 
போற் பொய்ம்மொழி யெவ்வமென் களைமா”” (அக 4: 74) என்புமி அதன் 
பழையவுரைகாரரும் எவ்வம் என்பதற்கு வருத்தம் எனப் பொருளுரைத்த 
வாறு காண்க. இனி, எவ்வஞ் சூழாது (8) கொண்ட தீ (6) எனக் கூட்டி 
உயிர்ப்பலி கொடுத்தலை எண்ணும் கொண்ட தீ என உரைச்சலுமொன்று. 
சூழாமல் எனத்திரிக்க. கொள்கையென்றது வேள்வி வேட்டற்கு உடலாக 
முன்பு செலுத்தும் விரதங்களை. 

“கேள்வி கேட்டுப் படிவ மொடியாது 
வேள்வி வேட்டனை யுயர்ந்தோ ருவப்ப” பதித் 72: 7.2. 

என வருதல் காண்க. கொள்கை--விரதமா தல், “ஆன்ற கேள்வி யடங்யெ 
கொள்கை, நான்மறை முதல்வர் ஐ ற்றமாக வேள்வி ற்றிய” 

| த் ் கி.அ. oi மூற்றிய 6 56: 1-5) என்புழி கொள்கை என்பதற்கு விரதங்கள்' என eae
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உரைகாரர் உரைத்தலானுமிக, அது கைக்கொள்வாரிடத்து விளங்கித் 

தோன்றலின் “விளங்கிய கொள்கை' என்றார், 

காலையன்ன வாய்மொழி யெனச் கூட்டி ஞாயிற்றினைப்போல எஞ்ஞான் 

றும் தப்பாதாகிய மெய்ம்மொழி யெனக் கொள்க. 

*மூந்நீர் மீமிசைப் பலர்தொழத் தோன்றி 

யேமூ.ற. விளங்கிய சுடரினும் 

வரய்மை சான்றகின் சொன்னயர் தோர்க்கே'' நற் 4849: 8-8. 

“வாய்மை வயங்கிய வைகல்” wil 2: 24. 

என வருவன காண்க, காலை, நாட்காலையிற் றோன்றும் ஞாயிற்றுக்கு ஆகு 

பெயர். வாய்மொழி-வேதம். “*வலம்புரி வாய்மொழி யதிர்புவான் முழக்குச் 

செல்” (பரி 74: ௪4) என்புழி 'வாய்மொழி- வேதம்' எனப் பரிமேலழகர் 

பொருளுரைத்தமை காண்க, வாய்மொழியாற் (4) கொண்டதி (8) என்க. 

மறையார் வேள்வி மந்திரச் செந்தி” (சீவக 2059) பிறரும் கூறுதல் காண்க. 

வரய்மொழியொடு என ஓடுவிரிப்பினு மமையும். வேதமொழி ஈன்மை பயம் 

லின் சீர்சால் வாய்சொழி' என்ஞுர். ச/-புகழு.மாம், 

தெய்வவடிவு மக்களுக்கு அச்சம் பயக்கும் தன்மைபற்றி *உருகெழு 

மரபிற் கடவுள்' என்றார். '*வாடாப் பூவி ணிமையா காட்டத்து, காற்ற 

வுணவி வுருகெழு பெரியோர்க்கு'” (மதுரைக் 457—8) என மாயோன் 

முருகன் முதலிய தெய்வங்களையும், '*உருகெழு மரபி னயிரை” (பதிற் 88: 12) 

எனக் கொற்றவையையும் சான்றோர். கூறுதல் காண்க. கடவுள் என்றது 

ஈண்டுத் தேவர்களை. தேவர் பொருட்டு வேள்வீ செய்தல், “வேள்வி வேட் 

டனை யுயர்ந்தோ ருவப்ப'' (பதிற் 74: 8) “அமரர்ப் பேணிய மாவுதி மருத் 

இயம்” (புற 99: 1) என வருவனவற்றாலுமறியப்படும். கடவுள் என்பதற்கு 

முனிவர்” ஏனக்கோடல் அமையாதோவெனின், அமையாது. என்னை? சட 

வுட்பேணியர், கொண்ட தீயின் சுடரெழு தோறும், விரும்புமெய் பரந்த 

பெரும்பெயராவுதி” எனக் கடவுட்பொருட்டு வேள்வி செய்தல் கூ puu@s 

வின். 
“டவேள்வியிம் கடவு னருத்தளை கேள்வி 

யுயர்கிலை யுலகத் சையரின் புறுத்தினை'” பதித் 70: 18—9. 

என .மூனிவரின் வேறுகக் கடவுளைக் கூறி அவரை வேள்வியின் அருத்து 

கல் கூறப்படுதலினாலும், வேள்வியின் அருத்துதல் தேவர்களையே யென்பது 

அமரர்ப்பேணியு மாவுதி பருத்தியும்” (பட்டினப் 200)என்பதனாலும், “தேவர் 

களை வழிபட்டும் யாகங்களைப் பண்ணி அவற்றான் ay Sadr yor Bare 

பண்ணியும்' என்னும் அப்பகுதி உரையானும் அறியப்படுதலினாலும் கடவுள் 

என்றது ஈண்டுத் தேவர்களையே யென்பது தெளியப்படும். கடவுள் 

என்பதற்குத் ' தவர்கள்' என்றே இர்நூழ் பழையவுரைகாரரும் 

பொருள்- கொண்டனர் என்பது “பேணியென்றது முன்சொன்ன வேள்வி 

யால் தேவர்களையும்... பேணி' என அவர் உரைத்தலரன் அறியப்படும்.



126 பதிற்றுப்பத்துட ஆராய்ச்சியுரை 

* நாற்றவுணவீன ராகிய தேவர்ககாக் ௧௫ வேள்வித்தியின்கண்ணே சொரி 
யும் ஆவுஇகளை அத்தேவர் நுகர்தலின், அவரைப் பேணுதற்கும் கொண்ட 
இயைக் .'கடவுட்பேணியர் கொண்ட இ' என்றார். ஆவுதி சொரியுந்தோறும் 
வேள்வித்தி ஒங்கியெழுதலின், தியின் சுடரெழுதோறும்' என்றார், “சுடர் 
விடு வேள்வியகத்து'' (பு. வெ. மா. 163) எனப் பிருண்டும் வருதல் காண்க, 
சுடரெழுதோறும் மெப்் பரந்த ஆவுஇியெனக் கூட்டுக. அண்மையிலிருந்து 
ஆவுதிகளைச் சொரிதறான் எழும் அவுஇப் புகை மெய்யின்கட் பரத்தலின் 
*மெய்பரர்சு ஆவுடு' என்றார். ஆவுதி ஈறும்புசை மெய்யின்கட் பரத்தல் வாம் 

நாள் நீட்டுக்குக் கரரணமாதலின் அதனால் விரும்பப்படும் புகையை “விரும்: 

ஆவுதி' என்றார். இனி விரும்பு மெய் பரந்த ஆவுதி' என்பதற்கு விருப்பும் 
மெய்யும் பரத்தற்குக் காரணமா௫ய ஆவுதி யெனினுமாம். ஈண்டு விருப்பு 
மெய் என்னும் ஒற்று மெலிந்தது எனக் கொள்க. “மைபரந்த' என்பது 
பாடமாயின் மை போலப் பரந்தவென்க. பெரும் பெயர் - பெரிய: புகழ். 
“பெரும் பெயர்ப் பிரமன்'* (சீவக 2807) ஆவுஇ-சியின்கண்ணே வேட்டலைச் 
செய்யும் நெய் முதலியன. அற் வேட்கும் ஆ௮௫'' என்றார் பட்டினப் 

பாலையினும். (பட்டினப் 54—5) ஈண்டு ஆவுதியென்றது ஆவுஇப் புகையை. 

உட 819. வருகர் வாரவேண்டியும் விருந்து உணிஇய வேண்டியும் கொழுங் 

குறை குய்யிடுதோறும் செழுககர் நடுவண் கடலொலிகொண்டு ஆனாது 

ஆர்ப்ப Tepes ஆவுஇயென்க. 

வருகர் என்றது சுற்றத்தாரை. விருந்து கண்மாறா துணிஇய வென்றது 

விருந்தினர் சுவை கிருடியால் வேறு இடம் மாறிச் செல்லாமல் உண்ணவேண்டி. 

யென்றவா.று, '*கொய் குரல் மலிந்த கொழுந்துவை யடிசில், இரவலர்த் தடுத்த 
வாயில் (புற 20; 7-2) எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. கண்மா றல்-இடம் 
மாறல். இப்பொருட்டாதல். *புயல்கண் மாறிய வுவகையர்'” (புற 149; 4) 

என்பதனாலுமறிக. குப்யிடுங் கொழுங்குறையைப் பாசவர் கனம் தழித்தமை 
யின், 'பாசவர் ஊனம் ELSES EDD என்றார். பரசவர்-ஆட்டு வாணிகர். 
“பச்ஏிறைச்சி சூட்டிறைச்சி விற்பாருமாம்' என்பர் அயார்க்குநல்லார். (சிலப் 

5: 6 உரை) ஊனம்-இறைச்சி கொத்தும் அடை குறடு. பாசவர் எஃகா 

ணம் கடுப்ப மெய் சிதைந்து” (ப.இற் 67: 16--7) என்புழியும் “இப்பொருட் 
டாதல் காண்க. நிணமுடைமையிற் 'கொழுங்குறை' என்றார். குறையென் 
௮து ஆட்டுக்கிடா யின் தசையை. **மைவிடை யிரம் போத்துச் செர்இச் 
சேர்த்து......... இரப்போர்க் இந்து” (புற 984: 4-7) என வருகுல் காண்க. 
குய்-தாளிப்பு. ஈண்டுப் பொரித்தலை. வருவார்க்கெல்லாம் குறைவின் றி வழங் 
கற்பொருட்டுக் குய்யிடுதல் பன்முறை நிகழ்தலின் “குய்யிடுதோறும்' GF Gir (ap i. 
குய்யிடுதோ.று (12) கடமலொலிகொண்டு (12) ஆர்ப்ப ( 71)எனச் கூட்டுக, 

“Med காவலர் வழங்கெழு இருககா் 
்.. மையல் யாசீன யயாவுயிர்த் தன்ன 

கெய்யுலை சொரிக்து மையூ னோசை'” புற 261: 6-8, 

* ‘ours மூவி னிமையா நாட்டத்து, நாற்ற apwraItangw” பூற 60: 16....7.
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என வருதல் காண்க, இனிக் 'கடலொலிகொண்ட' என்பது பாடமாயின் 

கடலெலிகொண்ட. நகர் என்க. 

“கலங்கு மரவழுங் கருனை யாக்குவார் 

சிலம்பொலி யரவழு மிச்சில் சீப்பவா் 

இலங்குபொற் கிண்கிணி யிரங்கு மோசையும் 

உலம்புமா லுவர்ச்சட லொலியின் மிகச்கவே'', சீவக 832. 

என வருதல் காண்உ. ககர்-அரண்னை. “மாளிகை அஃ, 79. 77 புழையவுரை, 

கர் நடுவண் என்றது அட்டி ற்சாலையை. 

“கொடைகச்சட னேன்ற கேரடா கெஞ்சின் 

உதியன் அட்டில் போலவொலி யெழுந்து” அச, 188: 6.7, 

எனப் பிறாண்டும் வருதல் காண்க... புகை மிகுதியால் 'பையெழுந்த' என்றுர்' 
“'குரூஉக் குய்ப்புகை பழமை மங்குதலிம், பரச்து தோன்றா வியனகரால்'' என் 

ரூர் மதூரைக்காஞ்சியினும். (மதுரைக் 7567-8) மையெழுந்த - மைபோல 

வெழுந்தவெனினுமாம். ஆர்ப்ப (14) எழுந்த (19) என மூடிக்க, 

அ$ிநெய்யை ஆவுஇயென்றது. விருந்து புறம் தரலையும்ஒரு வேள்வியாக் 

இக் கூறலானுமென்பது. 

““இனைத்துணத் தென்பதொன் நில்லை afb Bair 

, றுணைத்துணை வேள்விப் பயன்” சூறள் 87. 

* எபரிந்தோம்பிப் பற்றற்றே மென்பர் வீருந்தோம்பி 
வேள்வி தலைப்படா தார்'' குறள் 08. 

என விருந்தோம்பலை வேள்வி என்று திருவள்ளுவர் கூறியிருத்தலும், வேள்வி 

_-விருந்தோம்பலாகிய வேள்வி; 8ஜம்பெரு வேள்வியினொான்றா,கலின் வேள்வி 

Quiet pit’ எனப் பரிமேலழகர் உரையெழுதியிருத்தலும்  (குறன் 87 உரை) 

ஈண்டறியற்பாலன . 

அடுகெய்யிலெழுந்த பூசையை வேனள்விப்புகையோடொப்பித்து அடுகெய் 

யாவுதியென்ற சிறப்பானே இச்செய்யுளுக்கு அடுதெய்யாவுதி யென்றது பெய 

ராயிற்று. 
“அடுகெய்யாவுஇயென்றது ௮:டசில் நெய்யாகிய ஆவுஇயென்றவாறு; அடு 

நெய்யை ஆவுஇயென்றது AGEBY DEFHSIO YD ஓர வேன்வியாக்கி ) ஆன் 

வினை வேன்வியென்று ஒருதுறழையாக நாலுட் கூறலானென்பது. இச்சிறப் 

பானே இதற்கு அடுகெய்யாவுதியென்று பெயராயிற்று” என்பர் பழையவுசை 

காரர். “எழுந்த' என்ற வினையான் ஆவுதியென்றது ஆவுஇப்புகையை. இரண்டு 
  

  

5. ஐம்பெருவேளவி; கடவுள் வேள்வி, பிரமவேள் வி, பூதவேள்வி, மானுடவேள்வி 

தென்புலத்தார்வேள்வி யென்பன. கடவுள் பிரமம் மத மானுடச், - தென்புலத்தா 

ரென்றைவகை வேள்வி பிவ்கலக்தை 88 

* எவாளன்வினைநீக்கி வருக விருந்தென்னும், ஆள் வினை வேள்வி யவன்”!(215)என்.று 

ஆள்வினைவேள்வியென் பதனை ஒருத றையாகப் புறப்பொருள் வெண்பாமாகவே 

கூறும். 
ச
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என்றது பெரும்பெயராவுஇப்புகையும் அடுகெய்யாவுஇிப்புகைய/ாகய இரண்ட 
னையும். *ஆவுதியென்ற இரண்டனையும் அவற்றானாய புகைமேற்கொள்க' என்பர் 
பழையவுரைகாரர். விருந்துகொடுத்தல் ஆள்வினை வேள்வியாமன்றி அதற்கு 
அடுதல் அஃதாகாது. அடுதலால் அது நிகழ்தலின் காரணத்தைக் காரியமாகக் 
கூறினார். இரண்டுடன் கமழு சாற்றமொடு என்றார் இருவேள்வியும் ஒருங்கு 
மிகழ்தலின். நாற்றமொடு (74) பேணி (15) எனக் கூட்டும், நாற்ற 
மொடு என்பதனை காற்றத்தான் எனக்கொள்க. கடவுளும் 'விழைதக வென் 
றது, கடவுளும் 'இவ்வாறு ஈரம் அ.றஞ்செய்யப்பெறின் அழகது' என்று அது 
விருப்ப வென்றவாறு. பேணி என்றது முன்சொன்ன வேள்வியால் தேவர் 
களையும் பின்பு அதனோடு ஒப்பித்துச்சொன்ன ஆள்வினை வேள்வியால் விருந் 
தாய்வரும் மக்களையும் பேணியென்றவாறு, அதனைத் திரித்துப் பேணப்பழுகிய 
(16) எனமுூடிக்க. பழுகியவென்பது பெயரெச்ச௪ வினைத் இரிசொல், ஆர் 
வளம் - கொடுக்கக் கொடுக்கக் குறைபடாத நிறைந்த செல்வம், “uT@st 
கொளக் கொளக் குறையாச் செல்வத்து'' (பதிற் 54:78) எனப் பிருண்டும் 
வருதல் காண்க. பழுகிய, முற்றுப்பெற்றவெனினுமாம். வளம் பழுகிய சிறப்பு 
என்க, இறப்பின் மார்ப என இயையும் கள்ளின் மார்ப எனக் கூட்டுக. 

**பல்குடைக் கள்ளின் வண்மகஇிழ்ப் பாரி'” (நற் 255: 7.) எனவரல் காண்க. 
தின்பால்வரும் பரிசிலர்க்கு வழங்கும்பொருட்டு மாரி போன்ற கள்ளுடைமை 
யின் 'மாரியங்கள்ளின்'' என்றார். 

**சேறுசெய் மாரியி னளிக்குகின் 
சாறுபடு திருவி னனைமகி ழமானே”' பதிற் 65: 76.....?. 

எனப் பிறாண்டும் வருதல் காண்க, *கன்ளிற் போர்வல் யானையென்னும் 

ஒற்று மெலிர்தது' என்பர் பழையவுரைகாரர், யானையையுடைய மார்ப 

என்க. “போர்வல் யானைச்சேரலாத'' (பநிற் 15:28) எனவருதல் காண்க, 
மூரசம் என்றது வென்றிமுரசை. ஆர்ப்பு-வெற்றியாலுண்டாகும் ஆரவாரம் 
அது முரசம் முழங்க மிகுதலின் 'முரசங் கறங்க வார்ப்புச் சிறந்து என்ரார். 
ஆர்ப்புச் சிறந்து (18) நன்கலட் தரூஉம் மரர்ப (109) எனக்கூட்டுக. கலம் 

என்றது பகைவர் காட்டிற்பெற்ற அருங்கலங்களை. மண் என்றது பகைவர் 
நிலத்தை. -மயங்கமர் மாறட்டு மண்வெளவி வருபவர்'' கலி 87; 9, மண்படு 
தற்கு மார்பின் வலி ஏதுவாகலின் மார்ப என்பது எதுப்பெயர்,. 

20-24 கோவலர் வியன்புலம் பல்லா பரப்பிக் கடத்தஇடைக் கதிர் மணி 
பெறூஉம் செருப்பிற்பூமியர் கோவே, மழவர் மெய்ம்மறை என்க. 

கோவலர் முல்லைநில மக்களாதலானும் அர்நிலத்துப் பூக்களில் முல்லை ApS 
தலானும் கோவலர் முல்லைம் கண்ணியை அணிவாராயினர். “பல்லான் கோவலர் 
கண்ணிச், சொல்லுப வன்ன முல்லைமென் முகையே'' (குறுந் 858) என வரு 
தல்காண்க, கோவினத் தயாராகலின் 'பல்லான்கோாவலர்' என்றார். பல்லான் 
கோவலர் என்பதற்குப் பலபசுக்களையும் பல எருதுகளையுமுடைய கோவலர் 
என்பர் அடியார்க்கு நல்லார். (சிலப் 16:98 உரை) புல்லுடைவியன்புலம் என் 
௮து மேய்புலத்தை, அது பல்லான்சளும் மேயத்தக்க அக.ர்சியையுடைய கில 
மாகலீன் 'வியன்புலம்' என்றார்.
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**காராரப் பெய்த கடிகொள் வியன்புலத்துப் 

பேராது சென்று பெரும்பதவப் புன்மார்தி 

நீரார் நிழல குடஞ்சுட் டினத்துள்ளும்'' சலி 109: 1-3. 

என வருதல் காண்க, கடம்-காடு, மலைபடு 475 நச். ஈண்டுச் செருப்பு என் 
ணும் மலையைச் சூழ்ச்த காட்டை, அதில் உயர்ந்த துறுகற்களுண்மையின் 

“கல்லுயர் சகடத்திடை” என்றார். “*கல்வியல் வெம்மைக் கடம்” (இிருக்கோவை 

401) எனப் பிருண்டும் வருதல் காண்க. கல்லிற் பிறந்த கதிர்மணி கடதீ 

இடைப் பரந்து கடத்தலின் 'கடத்திடை மணி பெறூஉம்' என்றார். சிறகு 
மணியாதல் தோன்றக் கதிர்மணி” என்ருர். மணிபெறூஉம் (28) செருப்பு 

(28) எனக் கூட்டுக. 

செருப்பு என்பது ஒருசலை. மிதியல் என்பது அடை. மிதியென்று 
* செருப்பிற்குப் பெயராகிச் செருப்பல்லாத செருப்பு என்று வெளிப்படுத் 

தானாக வுரைக்க. 'குவியற் கண்ணி' என்னும் தொடை கோக்கி மிதியற் 
செருப்பென வலிந்தது. பூழியா--பூமிநாட்டவர்.  5பூமிமாடு செந்தமிழ் 

நிலத்தைச் சூழ்ந்த கொடுந்தமிழ் நிலம் பன்னிரண்டனுள் ஓன்று. இக்காடு 
இச்சேரன் ஆட்சிக் குட்பட்டமையாயின் பூழியர் கோவே” என்றார். பிறரேர 

ரூம் இதனை ஆட்சிபுரிந்தமை பூழியர் கோவே'' (பதிற் 84: 6) * பூழியர், 

பெருமகன்” (புற 887: 28) என வருவனவற்றா லறியப்படும். 

குவியற்கண்ணி யென்பதரற்கு வெட்டு முதல் வாகையீறுய போர்க்கண்ணி 

யெல்லாம் குவிதலையுடைய கண்ணியெனக் கொள்க. “கண்ணி கண்ணிய வய 

வர் பெருமகன்”' (பதிற் 58: 8) என்புமிக் கண்ணி கண்ணுதல் - தாங்கள் 

சூடிய போர்க்கண்ணிக்கு ஏற்ப வினை செய்யச் கருதுதல்” என்ற பழையவுரை 

யானும் வீரர் போர்க்கண்ணி சூடுதல் அறியப்படும். 1 வெட்டுக் கண்ணி 

முதலியன அவ்வத்தணையின் அடையாளமாகச் சூடப்படுவனவாகளின் குவி 

யற் கண்ணி மழவர், வெட்சி முதலிய பு.றத்திணைகளை பேற்கொண்ட மழவர் 

என்று உணரலாம். சேரனை இம் மழவர்க்கு மெய்ம்மறை என்றது, சேரன் 

வெட்சி முதலிய போர்த்துறைகளை மேற்கொண்டு அப் போர்களில் மழவர்க்கு 

மெய் புகு கருவியோல வலியாய் மூன்னின்றமை பற்மியென்க. மழவர்-வீரர், 

புற 90: 11 உரை; 'சில வீரர்' மதுரைச் 395 கச். 

**இம்புழல் வல்சிக் கழற்கான் மழவர்” மதுரைக் 292. 

“மைபடு பெருந்தோண் மழவர்” மதுரைக் 687. 

“உருவக் குதிரை மழவர்'' அக 3: &. 

* செருப்புத் தன் காற்கேயாம் '” நாலடி, 25, 7, 8 தொல் எச்ச சூ 4 சசனறாவரை eee டி 

யர் உரை பார்க்க 
Z 

* வெட்சி முதலிய புறத்திணைகளுக்கு வெட்சி முதலிய பூக்களைச் சூடுதல் 

மரபு, இதை, 'வெட்சியாவது ear AD BF BOGOF கிரைகொள்ளு மொழுக்கம்; இதந்க 

அப்பூச்சூடுதல் உரித்தென்று கொள்க: (தொல். புற ௬ 1 ஈச) ‘Gs சியென்றது ஒருவர் 

மேவொருவர் சேறலை; இதற்கு வஞ்சி டிச் சேறலு முலகியல்* (தொல் பூற & தரச்) 

 தும்பையென்பது சூடும் பூவினுற் பெற்த பெயர்' (இதால் புற ஐ 114௪) என 

வரூஉம் தொல்காப்பிய உனரப்பகுதிகளானு மறிக 

17
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“தகர்மருப் பேய்ப்பச் சுற்றுபு சுரிந்த 
சுவன்மரய் பித்தைச் செங்கண் மழவர்” அக 707: 4-2. 

ஓங்குஇற, லொமிறிலங்கு நெடுவேன் /ஈழவர்'' புறு 06 2-8. 

» “வழுவில் வன்கை மழவர்” புற 90: 11. 

என வருஉஞ் செய்யுட் பகுதிகளான் மழவரின் வீரம் வலி மூதலியனவற்றை 

அறியலாம். 

5-7: பல்பயந் தழீஇயதும் பயங்கெழு நெடுங்கோடுடையதும் கொக் 

க்கின் பரிவேட்பஞ்சாததும் சீருடைத் தேஎத்த முனைகெட விலங்கியது 

மாகிய அயிரைமலைக்குத் தலைவ ஏன்க. 

பல்பயம் என்றது மலையிற் பொருநீதிய பழம் இழங்கு சேன் முதலாகிய 
பொருள்களை. '“பாரியது பறம்பே...... உழவ ௬ுழாதன கான்கு பய னுடைத்தே'” 

(புற 109: 1-9) எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. அயிரை, அருவியின் பயன் 

பொருந்திய உயர்ந்த சிகரங்கசாயுடைமையாற் “பயங்கெழு நெடுங்கோட் 
டயிரை'' என்றார். பயம் என்றது அருவிப் பயனாதல், “பாடின் னருவிப் 

பயங்கெழு மீமிசை'' என்பதனாலும், 'ஓசையினிதாகிய அருவியின் பயன் 

பொருந்திய உச்சி மலையிலே' என்ற அப்பகுதி யுரையினாலும்(மலைபடு978 நச்) 

“அறியப்படும். “பாடின் னருவீப் பயங்கெழு மாமலை'' எனச் சிந்தாமணியில் 

(€வக 8112) வருதலும் ஈண்டறியற்பால.து. அயிரை அருவியுடைத்தா தல், 

“இமுமென விழிதரும் பறைக்குர லருவி 

முழுமுதன் மிரைய கோடுதொறுக் துவன்றும் 
அயிரை நெடுவரை'' பிற் 70: 28-64. 

என்பதனாலுமறிக. 

நீரறன் மருங்கு வமிப்படா (26) அயிரை (89) எனக் கூட்டுக. அயிரை 

“மீன் நீர் குறைந்த இடத்து எதிரேறிச் செல்லு மியல்புடைமையின் அதனை 

விலக்குதுற்கு “நீரறன் மருங்கு வழிப்படா' என்றார். மீன்கள் அற்றநீர்க்கு 
எதிரேறிச் செல்லுமியல்பு, கடும்புனல் சாஅய் கயல் அறல் எதிர”... உடிதர 

யோடின நீரினின்றும் ஒருகால்பற்றிக் கயல்கள் அற்ற நீர்க்கு எதிரே வருகையி 
னாலே' என்னும் (நெடுநல் 18 ஈ௪) உரையானும் அறியப்படும். மருங்கு- 
இடம். கொக்கு இரையைக் குறித்து சேய்மையிலிருந் து நுனித்து கோக்று 

, வதின்மையின் பாகுடி. யென்பதற்குச் சேய்மையெனல் பொருந்தாதென்க, 
இனிப் பாகுடி அயிரை எனக்கூட்டிப் பலியாக இட்ட பொருள்கக்£ யுடைய 
அயிரை எனினும் அமையும். பார்வல்-பார்வை. "*"இன்கணுடைத்தவர் பார் 
அல்” குறள் 1152. கொக்கு இரையைப் பார்த்இருத்தல் “கொக்கின், பார்வ 
லஞ்சிய பருவர லீர்ஞெண்டு” (குறுந் 7427) என்பதனாலுமறிக, 

பரிவேட்பு என்றது ஈண்டு இரையை விரும்பிக் குத்துதலை. கொக் 

கொக்க கூம்பும் பருவத்து மம்மதன், குத்தொக்க சீர்த்த விடத்து'” (குறள் 
490) என்பது காண்க, கொக்கின் பரிவேட்புக்கு அயிரைமீன் அஞ்சு தலின் 
அதனை விலக்கி அயிரை மலை என்று பொருள் கோடற்பொருட்டுக் “கொக் 
மன் பரிவேட் பஞ்சா அயிரை” என வெளிப்படை கூறினார். பயங்கெழு 
கெடுங்கோட் டயிரை, முனைகெட விலங்யெ அயிரை, நேருயர் கெடுவரை
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அயிரை என அயிரை இன்னது என வெளிப்படுக் துரைக்கின்றவர் கொக் 

இன் பரிவேட் பஞ்சா அயிரை' எனவும் ' வெளிப்படை கூறியது * ஒரு 

வகை மீனுக்குப் பெயராகிய அயிரை என்பதைப் பெயராகவுடைமைபற்றீ 

யென்க. இனிப் புனைர் துரை நயம்பற்றியெனினுமாம். அயிரைமலை நாடுக 

ஸினிடைப் பட்டிராது சேரகாட்டெல்லை யகத்திருத்தலின் 'சீிருடைத் தேஎத்த' 

என்றும், புறத்தேயுள்ள பகைவர் போர் கெடுதற்குக் காரணமாய்க் குறுச் 

இட்டுக் இடத்தலின் “முனைகெட விலங்கிய' என்றும், செங்குத்தாக உயர்ந்த 

நெடிய மலையாகலின் 'நேடுயர் நெடுவரை” என்றுங் கூறினார். அயிரைமலை 

சேரநாட்டிலுள்ளதென்பது, அயிரை பரைஇ யென்றது தன்னாட்டு அயிரை 

யென்னும் மலையில் வாழும் கொற்றவையை...... வஜிபட்டு' (பதிற். 8ம் பதி8 

உரை) என்பதனாலும் அறியப்படும். மூனை-போர். அயிரை : நெடுவரையா 

தல் அயிரை நெடுவரை'” (பதிற் 20) என வருதலானுமறிக. 

808. யாண்டு பிழைப்பறியாது பயமழை சுரந்து மாந்தர்க்கு கோயி 

ஓரழியாக இவளோடே பல ஆயிரவெள்ளம் வாழியவென்க. 

யரண்டுதொறும், பிழைப்பறியாது மழை சுரத்தற்கும் மாந்தர்க்கு நோய் 

நீங்கப்பெற்று நெடுங்கால வாழ்வு உண்டாதற்கும் சேரன் செங்கோன்மை 

காரணமாதலின் “யாண்டு பிழைப்பறியாது பயமழை சுரந்து நோயின் மாக் 

வாழிய” என்றார். "கோல் செம்மையிற் பெயல் பிமைப் தர்க் கூழியாக...... 
உலக மாண்ட பறியா” (புற 177) எனவும், '“கோயிகந்து கோக்கு விளங்க...... 

உயர்ந்தோர். மருக” (மதூரைக் 78-99) எனவும் சான்றோர் கூறுதல் காண்க. 

யாண்டு மழை சுரந்து பிழைப்பறியாது மழை சுரந்து எனச் தனித் சனிகூட்டுக. 

இனி யாண்டு பிழைப் பறியாது என்பதற்கு *ஓரி யாண்டேனும் பிழைத்தலறி 

யாது எனினுமாம். பயமழை-உயிர்களின் பசியையும் கீர் வேட்கையையும் நீக் 

குதற்குப் பயன்படும் மழை. சுரந்து சண்டுசெயப்பாட்டு வினையெச்சம். மாந் 

தர்கீனு கோயிலு மியாகவென மாறிக் கூட்டுக, இணி “கோயின் மாந்தர்க் கூழி 

யாக் எனக் இடந்தவாறே கூட்டி, மழை சுரத்தலான் கோயில்லாத மாந்தர்க்கு 

ஊழிகால வாழ்வு உண்டாக எனினுமாம். கோய் பரியும் பிணியும். ஊ.ி- 

நெடுங்காலம். பு. வெ, மா. IG உரை, 

தாறிருங் கூந்தலினையும் மழைக்கண்ணினையும் பணை த்தோளினையுமுடைய 

இவன் என்க. 

தன் தலைவன் வெற்றுப்புலத்து வினைசெய்த, ற்குப் பிரிந்து மிப் பெருக்தேவி 

கன் கூந்தலைக் கைசெய்யாமையின் “மண்ணாவ ரயின்' என்றார். உயர்குடிப் 

பிறந்த கற்புடை மகளிர் கணவன் பிரிந்தவழித் தம் கூக்கலைப் புனைந்து 

கொள்ளார் என்பது, 

* அயிரை என்பது ஒருவகை மீனுக்குப் பெயராதல், "அமிரைக் கொழுமீனார் 

கைய!” (பதிற் 90: 4-5) / தொண்டி முன்றுறை யயிரை *” “pobre புதிரை 
பெயர்த்தலின் வெண்பறை, கரசை கிரைபெயர்க் தயிரை யாரும்” (குறுக் 128, 166) 

என வருவனவற்ருல.றிக.
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அரிமதர் மழைக்க ணம்மா வரிவை 

கெய்யொடு துறந்த மையிருங் nb xr 

மண்ணுறு மணியின் மாசற மண்ணிப் 

புதுமலர் களஞல வின்று பெயரி 

னதுமனெம் பரிசி லாவியர் கோவே” புற 147: 5-9, 

என்பதனாலுமறியப்படும், மண்ணுதல்---பூசுதல். குறிஞ்சி 108 ஈச். தகர முக 
லியவற்றைப் பூசுதல.ற் கூந்தல் ஈறுமணம் கமழ்தல், *தண்ணறுர் தகரங் ௫௦ழ 

மண்ணி, மணிகிறங் கொண்ட மாயிருங் குஞ்சியின்”” (குறிஞ்சி 108-172) 
“நறுந்தண் டகரமு கானமு காறு, நெறிந்த குரற் கூந்தல்” (கலி 98: 21-52) 

“SEF ST HG gover om கதுப்பினை'' (அக 747: 18) என வருவனவற்று 
லறியப்படும். பெருந்தேவியின் 5 கூந்தல் இய.ற்கைமணமுடைமையால் “மண்ணா 
வாயின் மணங்கமழ் கொண்டு' என்றார். '*சூழ்பொழில்வாய் முகை கணித் 

தற் கரிதாம் புறந்தாழ்தரு மொய்குழலே''-- சூழ்ந்த பொழிலிடத் துளதா 
கிய போதுகளாற் றனது நறுநாற்ற மாற்றுகற் கரிதாஞ் சுருண்ட தாழ்க்த 

நெருங்கிய குழலையுடையாய்' (திருக்கோவை 814 போ்) என்பதனாலும் கூந்த 

லுக்கு இயற்கைமணமுண்மை யறியப்படும். மண்ணாவாயினும் என். ற உம்மை 

இதாக்கது. $ கற்புக்கு அடையாளமாக முூல்லைமலரையணிதலின் 'கார்மலர் அம 

மும் கூந்தல்' என்றார். '*கார்மலர் கமழுங் கூந்தல்” ( அ ௩ 198: 5) எனப் பிற 
ரூம் கூறுதல் காண்க. 1 முல்லை கார்காலத்து மலர்தலின் அதனைக் *தார்மலர்” 

என்றார். புறத்தே தாழ்ந்த நீண்ட கரிய கூந்தலாதலின் “தாழிருங் கூந்தல்” 
என்றார். 

ஓரீஇயினபோல வென்பதற்கு மேற் சொன்ன கூந்தல ஓருவின குவ&ா 

மலர்களைப்போலிவென வுரைக்க, 

அறலென வவிர்வருங் கூர்தன் மலரென 

வாண்முகத் தலாரு மாயிதம் மழைக்கண்” ௮௧ 762: 10-17, 

எனச் சான்றோர் கூறுதல் காண்க. இனிப் பொய்கையென வருவித்துப் பொய். 
கையை ஒருவின குவளை மலர்களைப்போல வென உரைப்பினும் அமையும். 

இரண்டு கண்களும், இரண்டு குவளை மலர்கள் சேர்க்தாம் போன்றமை 
யின் 'ஓரிஇயின போல' வெனப் பன்மையாற் கூறினார். “குவளை, யெதர் மலர்ப் 
பிணைய லன்னவிவ, ளரிமதர் மழைக்கண்'' (ஈற் 760) எனப் பிறரும் கூறுதல் 
காண்க. ஒரீஇுயின போலவெனக் கண்ணிர்கு உவமை கூறப்பட்டமைக்கு 
ஏற்பத் இருமுகம் என்பதற்குத் தாமரைபோலும் திருமுகம் எனக் கொள்க. 

6 கூற்தறுக்கு இயறகை மணமுண்மை: ஈற் 95: 8; 147: 1; 250: 8; 210: 2-3; 
குறுந் 2:4- 110:1) 199:9--4; 2208) 2728; 912: 6; சுவி 34-99: 57: 1) புற 
1339 என்பனவற்றாலுமறியப்படும், 

3 முல்சில கார்காலத்து மலர்தல்; நற் 115; 949; குறுந் 178, 196, 105, 186, 166) 
220, 921. 958; 982; ஐங் 487) 448, 476 அக 7143) 224: 4—6: 364: 7—9 ஐர்.எழு 
33) கைந்மிலை 25; சீவக 419; 1930 2882 என்பனவற்றிழ் காண்க, 

$ கற்புக்கு அடையாளமாக முல்லை அணிதல்: சிறுபாண் 90 ஈச்; ௮௧ 274;13-4, 
சீவக 626; 2498 me.
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*தூாாலர்த் தாமரைப் பூவினங்கண் 
மாயிதழ்க் குவளை மலர்பிணைத் தன்ன 

. திருமுகத் தலமரம் பெருமதர் மழைச்சண்'” அக 987: 7-9." 
எனவும், 

"தாமரைப் போதிற் பூத்த தண்ணறுங் குவளைபி பூப்போழ் 

காமரு முகத்திற் பூத்த கருமைச் தடங்க டம்மாள்'” சீவக 8199, 

எனவும் வருவன காண்க. '*மையேர் குவளைக்கண் வண்டினம் வாழும் செக் 

தாமரை வாய்” (இருக்கோவை 88) என்பதும், மையழகையுடைய குவளை 

போலும் கண்ணாகிய வண்டினம் தான் வாழ்வதற்குத் தகும் இவள் முகமா 

கிய தாமரை மலர்க்கண்' என அப்பகுதிக்குப் பேராசிரியர் எழுதிய உரையும் 

ஈண்டறியற் பாலன. திரு-கண்டாரால் விரும்பப்படும் தன்மை நோக்கம்' இருக் 
கோவையார் 1 பேர். 

இரவுமலர் கின்று என்றது *பொம்கைப் பூப்போலன்றி இரவுக் 

காலத்தும் மலர்சீசி நிலைபெற்று என்றவாறு, மலர் ஈண்டு முதனிலைத் 

தொழிற்பெயர். மலர் நின்று (94) அலமலரும் (85) என முடிக்க, woo 

ரும்--சுழலும், '*அலமர றெருமர லாயிரண்டும் ௬ழற்சி'' என்பது தொல் 
காப்பியம். (உர 74) கண் அலமரல் அச்சம் முதலிய பெண்ணியல்பால் என்க., 

மதர்--செருக்கு. மழைக்கண் என்பதற்கு மழைபோலக் குளிர்ந்த கண் எணி 
னுமாம். 

அலங்கிய காந்தள்--குலை அலங்கிய காந்தன். ''கூலையலங் காந்தன்”' (கவி 

20-19) எனவும். *'*அலங்குதலைச் காந்தன்” (௩.ற் 859) எனவும் வருவன காண்க. 

அலங்குதல்-அசைதல். காந்தையுடை நீரழுவம் என்க, ““நீரயழ் கலித்த நெறி 

முகைக் காந்தன்” (பரி 74-78) என வருதல் காண்க. இலங்குநீர் அழுவம்-விளங் 

குகன்ற நீர்ப் பரப்பு. நீர் விளங்குதல், '*இலங்கு: நீர்ச்சேர்ப்ப'' '*இலங்குநீர்த் 

தண்சேர்ப்ப'” (கலி 725: 75,129: 5) என வருவனவற்றுலு 10s. அழுவம்- 
பரப்பு. '“உரவுநீ ரழுவத் தோடுகலம் கரையும்” பெரும்பாண் 950. “அலங்கிய 

காந்தன்' என முன்னும் அழுவத்து வேய்” எனப் பின்னும் வந்த அடைகளான் 

8ீரழூவம் என்றது நதியை, நீரழுவத்து வேய் என்றது ஒருநாளும் உடல் 
வெம்மையாம் கொதியாது குளிர்ந்தேயிருக்கும் தோன் என். றற்சென்க. வேயு 
ழ் தோள்-நிறத்தானும் இரட்சியானும் அழகானும் மூங்கிலையொத்த தோள். 

“வேய்கிறத் தோளினார்க்கு'' சீவக 1898. 

*வேயெனத் திரண்ட தோள்” கலி 57: 1. 

“வேய்வனப் புற்ற தோளை நீயே” தற் 82. 

என வருவன காண்க. காந்தளுள்ளவிடத்து எழுந்த மூங்கிலைத் தோளுக்கு 

உவமை கூறியமையால் 5 அமச்காச்தளையும் கைக்கு உவமையாக்குக. 

* பொய்கைப்பூ இரவிஜ் -ூம்புதல் *'நீலம் கூம்பும் மாலை?*(ஐங் 118) இம்மாலை, 

இருங்கழி மாமலர் கூம்ப?? இன்கழி மாமலர் கூம்ப...... இறுத்தந்த மருண் மாலை?? 

(கலி 130: 4-5; 147: 6-7) என வருவனவற்றிற் காண்க. 

உ மகளிர் கைக்குக் காந்தள் உவமை? ஐங் 298) பரி 19 179: 70; சவி 40: LI—2; 

59: 9-4; அக 705: 15-89, திணை, ஐம் 2.
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*காந்தளந் துடுப்பிற் கவிகுலை யன்ன 

செறிதொடி முன்கை” (1594) 

என்றார் பட்டிணப்பாலையினும். பெருமதர் மழைக்கண் பணைத்தோள் மக 
ளிரின் நல்லிலக்கணங்கள். “*அகலல்கு றோள்கண்ணென .மூவழிப் பெருக” 
(கலி 1086-2) எனச் சான்றோர் கூறுதல் காண்க. இவளோடு ஆயிர வெள் 
ளம் வாியவென்க. 

“வேள்விக் இழத்து யிவளொடுங் கூடி. 

ஊழியோ டூழி யுலகங் காத்து 

நீடுவா மியரோ பநெடுந்தகை'' சிலப். ஈடுநல் 198.6, ர 

என இளங்கோவடிகளும் கூறுதல் காண்க. சேரன் மாதேவியை “இவன்” 
என அண்மைச் சொல்லாற் சுட்டலின் அரசனும் தேவியும் ஒருங்கிருந் துழிப். 
புலவர் வாழ்த்தியவாறாகக் கொள்க. மிகப் பலகாலம் வாழ்கவென்பார் 'ஆயிர 
வெள்ளம் வாழிய பல3வே' என்றார். பல ஆயிர வெள்ளம் என மாறிக் கூட் 
டுக. வெள்ளம் என்பது ஒரு பேரெண்ணாதல், “வெள்ள வரம்பி லூழி'* 
(ஐங் 281) “வெள்ளமு நுதலிய, செய்குறி யீட்டம்'' (பரி 5: 4—5) ‘ua 
வென்ளம்-பல வெள்ளம் என்னும் எண்ணைப் பெற்ற காலம்' (மதுரைக் 22 நச்) 
என்பனவற்றுாலுமறிக. ர 

இது நாடு காத்தற் சிறப்புக் கூறி வாழ்த்திய செந்துறைப் பாடாண். 
பாட்டு. ் 

மேற்கோள் 
“அறுவகைப்பட்ட பார்ப்பனப் பக்கமும்'' (தொல் புற 80) என்ற சூத்திர - 

வுரையில், “ஐவகை மரபி னரசர் பக்கமும்” என்பதி லரசியலென்னாது பக்க 
மென்றதனான் அரசர் ஏனை வருணத்தார்கட் கொண்ட பெண்பாற்கட் ரோன் 
றய வருணத்துப் பகுதியோருஞ் சிலதொழிற்குரியர் என்று கொள்க' என்று 
கூறிச் “சொர்பெயர் நாட்டம்...... பெரும்பெய ராவுஇ'” என்ம பகுகியை எடுத் 
துக் காட்டி இதன்கண் ஓதியவாறுங் காண்க' என்றும், “வழக்கொடு சவெணிய 
வகைமை யான” என்னும் (தொல் புற 81) சூத்இரவுரையில் “மிஇியம் செருப் 
பிற்பூழியர் கோவே...... அயிரைப் பொருக'' என்.ஐ இது மலையடுத்தது என்றும் 
கூறுவர் நச்சினர்க்கினியர், 

பலமயவுரை 

(1) சொல்-சொல்லிலக்கணஞ் சொல்லும் தூரல், பெயர் - பொருளிலக் 
கணஞ் சொல்லும் நூல். '*பெற்ற பெரும் பெயர் பலர்கை யிரீஇய'” (பகற் 
90: 29) என இத்தொகையுள் மேலை வர்தமையால் பெயரென்பது பொரு 
ளாம். நாட்டம்- சோதிட நூல், கேள்வி-வேகம். கெஞ்சமென்றது இந்திரி 
யங்களின்வமியோ டாது உடங்கிய தூய கெஞ்சின. (8) எவ்வம் சூழாமை- 
உயிர் வருத்தம் சூழாமை. சூழாமலெனத் திரிக்க. காலை அன்ன வாய் 
மொழி-ஆதித்தனைப்போல எஞ்ஞான்றும் seuss gr Quy மெய்ம்மொ.மி; மொழி 
யானென ஆனுருபு விரிக்க; ஓடு விரிப்பினும் அமையும். அுணையாகச் (3)
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கொண்ட (6) என மூடிக்க, (2) விருப்பு மெய்யென்னும் ஒற்று மெலிக்தது. 

“மைபரர்த' என்பது பாடமாயின் மைபோலப் பரந்தவென்க. (9) பாசவா்- 

ஆட்டு வாணிகர். (10) ஊனம்-இறைச்சி கொத்தும் அடைகுறடு. கடலொலி 

கொண்டு (18) ஆர்ப்ப (11) எனக் கூட்டி ஆர்ப்ப எழுந்த (249) என முடிக்க; 

இனிக் 'கடலொலி கொண்ட' என்பது பாடமாயின் கடலொலி கொண்ட. நக 

ரென்க, (18) அடுநெய்யாவுதியென்றது அடுசில்கெய்யாகிய ஆவுதியென்ற 

வாறு; அடுநெய்யை ஆவுதியென்றது விருந்து புறக்தருதலை.பும் ஒருவேள்வி 

யாக்க ஆள்வினை வேள்வியென்று ஒரு துறையாக நூலுட் கூறிலானென்பது. 

இச்சிறப்பானே இதற்கு அநெய்.பாவுறி என்று பெயராயிற்று. (7?—13) 

அவுதியென்ற இரண்டனையும் அவற்றானாய புகைமேற்கொள்க, (14) நாற் 

றமொடென்பதனை நாற்றத்தானெனக் கொள்க. (19) கடவுளும் விழை 

தசவென்றது கடவுளும் இவ்வாறு காம் அறஞ்செய்யப் பெறின் அழகிதென்று 

அது விரும்பவென்றவாறு. பேணியென்றது முன் சொன்ன வேள்வியால் 

தேவர்களையும், பின்பு அதனோடு ஒப்பித்துச்சொன்ன ஆன்வினை வேள்வி 

யால் விருந்தாய் வரும் மக்களையும் பேணியென்றவாறு; அதனைத் திரித்துப் 

பேணப் பழுனிய (16) என முடிக்க. பழுனியவென்பது பெயரெச்ச வினைச் 

இரிசொல், (18) ஆர்வளம் பழுனிய சிறப்பென்றது கொடுக்கக் கொடுக்கக் 

குறைபடாது நிறைந்த செல்வத்திலே நின்று பழுத்த சிறப்பென்றவாறு. 

(77) கன்ளிற் போர்வல் யானையென்னும் ஒற்று மெலிக்த நு. ஆர்ப்புச் சிறந்து 

(18) கலந்தரூ௨ம் மார்ப (19) எனக் கூட்டுக. (19, மண்படுமார்ப வென்றது 

பகைவர் மண்ணெல்லாம் படுன்ற மார்ப வென்றவாறு. பல்லா பரப்பிக் 

(27) கதிர்மணி பெ.றாஉஞ் (28) செருப்பு (24) என முடிக்க. (29. செருப் 

பென்பது ஒரூ மலை, மிதியலென்பது அடை; மிதியென்று செருப்பிற்குப் 

பெயராகச் செருப்பல்லாத செருப்பென்று வெளிப்படுத்தானாக வுரைக்க. மூவ 

யற் சண்ணி (24) என்னுர்தொடை கோக்கி மிதியற் செருப்பென வலிக்தது. 

Gu செருப்பென்பதற்குப் பிறவாறு சொல்வ (ரம் உளர். (34) ஞுவியற் 

கண்ணியென்றதற்கு வெட்கிமுதல் வாகையிறாய போர்ச்கண்ணியெல்லாம் 

குவிதலையுடைய சண்ணியென்க. (28--9) பரிஃவேட்பு அஞ்சா அயிரையென்று 

வெளிப்படை கூறுகன்றானாதலின் அதற்கேற்ப, நீரறன் மருங்கு வலிப்படா 

வென்று பெயரெச்சமறையே பாடம [தல்வேண்டிம். இனிப்படாதென்று 

வினையெச்ச மறையாகிய பாடத்திற்கு நீரற்றவிடத்தில் தான்படாத 

படியாலே கொக்கின் பரிவேட்புக்கு அஞ்சா அயிரையென வுரைக்க, அயிரை 

யென்பது ஒரு மலை. நெடுங் கோட்டு (25) அயிரை (29) என முடிக்க: 

(97) மாந்தர்க்கு கே ரயிலூ.ழியாகவென மாறிக்கூட்டு£, கஇடந்தவாறும் பொருள் 

- படும். (84) ஓரீிஇயினபோல வென்பதற்குப் பொய்கையென வருவித்துப் 

பொய்கையை ஒருவினபோலவென உரைக்க. இணி மேற்சொன்ன கூந்தலை 

ஓரீஇயினபோல வெள்பாருமூளர். இரவுமலர் நின்றென்பது பொய்கைப்பூப் 

போலன்றி இரவுக்காலத்தும் மலர்ச்சகிலைபெற்றெறன்றவாறு, ஓரிஇயின போல 

(94) அலமரும் (55) எனக் கூட்டுக. (96) சார்தளுள்ளவிடத்து எழுந்த மூவ் 

இலைத் தோளுக்கு உவமை கூறி அக்காந்தளையும் கைக்கு உவமையாக்குக.
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கீரமுவம்--ஈதியென்க, (86--?) நீரழுவத்து வேயென்றது ஒருசாளும் உடல் 
வெம்மையாற் கொதியாது குளிர்ந்தேயிருக்கும் தோளெைன்றற்கென்க. 

மண்படு மார்ப (19) பூழியர் கோவே (24) மழவா் மெய்ம்மறை (4) 
அயிரைப் பொருக (89) பயமழை சுரந்து (80) மாந்தர்க்கு கோயிலூழி உண் 
டாக (81) இவளோடே (87) பலவாயிர வெள்ளம் வாழிய (98) எனக் 
கூட்டி விணைமுடிவு செய்க. 

இதனாற் சொல்லியது அவன் நாடுகாத்தற் சிறப்புக் கூறி வாழ்த்திய 
வாருயிற்று, 

ஒப்புமைப் பகுதி 
5. கடவுட் பேணிஃபர்: அருந்திறன் மரபிற் கடவுட் பேணியா்” 

பதிற் (90: 94) 
3. வருநர் வரையார்: **வருநர் வரையாப் பெருநானிருக்கை * 

அக: 75, 
20. வாவிணக்கொழுங்குறை: பதிற் 18: 76 அடிக்குறிப்பு, 
10-11. “செந்தியணங்கிய செழுநிணக் கொழுங்குறை'” அக 287: 9. 
911 மையறப் புழுக்கிய நெய்கனி வெண்சோறு, வரையா வண்மை 

யொடு புரையோர்ப் பேணி'” அக 426: 7-8; -அமிழ்தட் டானாக் குய்யுடை 
யடி.சில், வருகர்க்கு வரையா வசையில் வாழ்க்கை'' புற 70: 7-8. ர 

12. செழுநகர்: பெபரும்பாண் 495; நற் 759: 7; அ 205; 17: 
yo 801: 17. 

16. வளம் பழுநிய: “பெட்டாங்கீயும் பெரு வளம் பழுணி” புற 118: 8 
17. மாரியங்கள்: “மழையென மருளு Bp ru மாடத்து 'பொருந4; 

“மாரி வண் மகிழ்” “மாரிவண்ம௫ழ் ஓரி” நற் 190: 2; 265: 7; *-இரும்பிழி மாரி 
யழுங்கண் மூதூர்'' *நனைமுதஇர் சாடி, பன்னா எரித்த கோ ஓய் உடைப்பின், 

" மயங்கு பமைத் துவலையின் மறுகுடன் பனிக்கும்” “தூவ் கள்ளின்” ௮௩ 
122: 14; 166: 1-8; 298: 15. 

போர்வல் யானை: பதிற் 75; 29 அடிக்குறிப்பு, 

18. போர்ப்புறுமுரசம்: “போர்ப்புறு முரசங் சண்ணதிர்ந் தாங்கு” 
பதிற் 84: 2; போர்ப்புறு முரச னிரங்கி” அக 198; 9; “போர்ப்புறு முரசங் 
குதங்க'' புற 247: 4, 

29, நன்கலந்தரூஉம்: பாடுசா னன்கலக் தீரூஉம்'” *“நாடுகெட. வெருக்கி 
நன்கலந் தரூஉம்'' பதிற் 59: 18; 68: 7: “நேரார், நாடுபடு ஈன்கலக் தரீஇயர், 
நீடினர் தோழி” ஐங் 469. “அம்புடைக் கையர் அரண்பல நாறி, sarees 
தரூஉம் வயவர் பெருமகன்'' ௮௧69: 18-9; “ஒன்னார் வாட அருங்கலர் தந்து” 
பூறு 198: 75. 

50 கோவலர் முல்லைக்கண்ணியணிதல்: “அடுடையிடைபாகன் சென் 
னிச் கழயவெல்லாஞ் சிறுபசு முகையே”” குறுந் 227: 4-2; **புல்வினத்தாயர் 
மகன் சூடிவந்ததோர், முல்லை யொருகாமுங் கண்ணியும்” கலி 772: சத;
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“இடையன் தண்கமம் முல்லை ததோன்றியொடு விரைஇ, “வண்டுபடகத் 

தொடுத்த நீர்வார் கண்ணியன்'' அக 94: 4-8; “மூல்லையங் கண்ணி இந்தக் 

கால்விசை முறுக்க யாயர், ஒல்லென வொலிப்ப வோடி” சீவக 298. 

பல்லான் கோவலர்: ஐங் 87: 7; 476: 9; அக 899: 14) புற 265: 4; 

சிலப் 78: 08, 

27. மூ. “புல்லுடை வியன்புலம் பல்லா பரப்பி” பதிற் 68: 74. 

20-21. *கொடுங்கோற் கோவலர், ஏறுடை யினஙிரை வேறுபுலம் 

பரப்பி” நெடுருல் 8-4, 

28. கடத்திடை மணிபெறல்: கானத்து... - புன்புலம் வித்தும் வன் 

கை வினைஞர்... அலங்குகதிர்த் திருமணி பெறூஉம்" .கடத்திடை.... இலங்கு 

கதிர்த் திருமணி பெறூஉம்'' பதிற் 58: 12 8; 66: 17-9. 

24. மழவர் மெய்ம்மறை ‘air gy ar ed) wait மெய்ம்மறை''பதிற்55:8. 

27. பாச்வல்: பதிற் 84: 5; மதுரைக் 287; அக 24: 14: 997: 1: புற 3: 19. 

பார்வற் கொக்கு: ** கூரம் கொக்கின் குறும்பறைச் சேவல்...... பார்வலிருக் 

ஒம்” அக 5406: 3-11. 

மூனைகெட விலங்கிய: * ஓன்னாத் தெவ்வர் மூனை கெட விலங்கி” 

பதிற் 58: 10. 

80. பயமழை: '*பயமழை தலைஇய'' கலி த9: 7: “பயங்கெழு மாமழை” 

புற 598: 7. 

83, கமழுங் கூந்தல்: நற் 6: 9-10; 95:8; 187: 1; 250: 8: £70: 2-3; 

228: 10-11; 801: 9; Gai 2: +5; 116: 1-4; 109: 4; 270: 6-8; 272: 8; 

812:6; 8 43; 23; ae 244: 4-5; 291: 22-8: 295: 21; ym 113: 9. 

95. திருமுகத் தலமருங் கண்: இருமுகத் தலருங் கண் ணினைந்து ”” 

நற் 869; 8; * மலரென வாண்மூகத், தலமரு மாயிதழ் மழைழக்கண்” 

அக 162: 10-11. : 

“பெருமதர் மழைக்கண்: :*ஈரிய கலுழு Water பெரு.மதர் மழைக்கண்” 

குறிஞ்சி 246; “பெருமதர்மழை க்கண்” அக 561: 5; மணி 22: 882 

பெருங் (1) 99. 198. 

88, ஆயிரவெள்ளம்: *ஆயிரவெள்ளமென்றறிந்த தாழியாய்'' கம்ப. 

இலங்கை கேள்வி 80. 

வாழியடபல;? "வழுதி வாறிய பல நற் 150: 4; “நுண்பஃ நுளியினும் 

வாழிய பலவே!” “*வயங்குபன் மீனினும் வாழியர் பலவென'” புறு பச: கி5-2 

871: 5. 

ஆயிரவெள்ளம் வாழிய: ஆயிர வெள்ள வூ, வா your & வாழிய 

பலவே” பதிற் 69: 20-7. 

18
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(22) 

10 

15 

2) 

25 

3) 

பதிற்றுப்பத்து ஆராய்ச்சிய/ரை 

௮. ௯யிறுகுறு முகவை. | 

சினனே காமங் கழிகண் ணோட்டம் 
அச்சம் போய்ச்சோ லன்புமி, வுடைமை 
தேறல்கடூ மையோடூ பிறவுமிவ் வுலகத் 
தறந்தேரி திகீரிக்கு வழியடை யாகுந் 
தீதுசே ணிகந்து ஈன்றுமிகப் புரிந்து 
கடலுங் கானமும் பலபய முதவப் 
பிறர்பிறர் நலியாது வேற்றுப்போருள் வெஃகாது 
மையி லறிவினர் சேவ்விதி னடக்துதம் 
அமர்துணைப் பிரியாது பாத்துண்டூ மாக்கள் 
மூத்த யாக்கையோடூ பிணியின்று கழிய 
ஊழி யுய்த்த வூரவோ ரும்பல் 
போன்சேய் கணிச்சித் திண்டிணி யுடைத்துச் - 
சிரறுசில வூறிய நீர்வாய்ப் uss 
கயிறுகுறு முகவை மூயின மோய்க்கும் 
ஆகேழு கொங்கர் நாடகப் படுத்த 
வேல்கெழு தானை வேருவரு தோன்ற v 
உழைப்போலிந்த மா 
இழைப்போலிக்த களிறு 
வம்புபரந்த தேர் 
அமர்க் கேதிர்ந்த புகன் மறவரோடு 
துஞ்சுமரக் துவன்றிய மலரகன் பறந்தலை 

ஓங்குநிலை வாயிற் நூங்குபு தகைத்த 
வில்விசை மாட்டிய விழுச்சீ ரையவிக் 
கடிமிளைக் குண்டுகிடங்கின் 
நேடுமதி னிரைப்பதணத் 
தண்ணலம் பெருங்கோட் டகப்பா வெறிந்த 
போன்புனை யுழிகை வெல்போர்க் குட்டூவ: 
போர்த்தேறிந்த பறையாற் புனல்சேறுக் குரும் 
ஈீர்த்தகரு பூசலி னம்பழிக் குரும் 
ஒலித்தலை விழவின் மலியும் யாணர் 
காடுகேழு தண்பணை. சீறீனை யாதவிற் 
குடதிசை மாய்ந்து குணமுதற் ரறோன்றிப் 
பாமிரு ளகற்றும் பயங்கேழு பண்பின்
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ஞாயிறு கோடா ஈன்பக லமயத்துக் 

85 கவலை வேண்ணரி கூமுறை பயிற்றிக் 
... கழல்கட் கூகைக் குழறுகுரற் பாணிக் 

. கருங்கட் பேய்மகள் வழங்கும் 
'பெரும்பா ழாகும னளிய தாமே. 

துூறை-வஞ்சித்தூறைப் பாடாண்பாட்டு. . 

வண்ணம்-ஒழுகுவண்ணமும் சொற்சீர் வண்ணமும். 

-தூக்கு-செந்தூக்கும் வஞ்சித்தாக்கும் 
பெய*-கயிறுகுறு முகவை (11). 

சனன்-அளவிறந்த சினமும், காமம்--அளவிறந்த காமமும், கழி கண் 

ணோட்டம்-அளவிறந்த உவகையும், அச்சம்-பகைவர்க்கு அஞ்சுதலும், பொய்ச் 

சொல்-பொய் கூறுதலும். அள்புமித உடைமை-பொருண்மேல் மிக்க அன் 

புடைமையும், தெறல் கடுமையொடு பிறவும்-சூ.ற்றத்தின் மிக்க தண்டமும் 

ஆகிய இவற்றோடு பிறவுமரகிய, இவ்வுலகத்து அறம் தெரி இகிரீர்கு வாமி 

யடை ஆகும் இது-இவ்வுலகத்தே தர௬௦ நூநெறியைத் தெரிர்து செலுத்தும் 

ஆக்ஞா சக்கரத்துக்குத் தடையாகும் இமைகள், சேண் இகந்து- தூரத்தே 

விட்டு நீங்க, ஈன்று மிக புரிக்து - ஈன்றாகிய கருமங்களை மிகவும் செய்து” 

கடலும் கானமும் பல பயம் உதவ-கடலும் காடும் பலவாகிய பயன்களைக் 

கொடுக்க, பிறர் பிறர் ஈலியாது-ஓருவரை ஒருவர் வருத்தாமலும், வேற்று 

பொருள் வெஃசாது-பி.றர் பொருளை விரும்பா மலும், மை இல் அறிவினர் செவ் 

விதின் நடந்து-குற்றம் அற்ற அறிவினராய்ச் செவ்விய கெறியிலே ஓழுகி, 

தம் அமர் துணை பிரியாது - தமது நெஞ்சிற்கு அமர்ந்த வாழ்க்கைத் துணை 

வியைப் பிரியாமல், பாத்து உண்டு-பிறர்க்குப் பகுத்தளித்து,ச் தாமூமுண்டு, 

மாக்கள் மூத்த யாக்கையொடு பிணி இன்று கழிய-குடிஈக்கன் கூரத்க யாக்கை 

யும் பிணியுமில்லாமல் அவற்றினின்று நீங்க, களழி உய்த்த உரவேரர் உம் 

பல்-நெடுங்காலம் அரசியலைச் செலுத் இய வலியுடையோருடைய வழித் 

தோன் றினோய்/ 

77.78. பொன் செய் கணிச்சி இண் பிணி உடைத்து - இரும்பினாற் 

செய்த குந்தாலியால் இண்ணிய செறிவையுடைய பாறையை உடை ga சிரறு 

தில ஊறிய நீர் வாய் பத்தல் - Aas sag gic fe சில்லூற்றாக ஊறிய 

சீரைத் தன்னிடத்தே பெற்ற பத்தலினின்று, கயிறு குறு முகவை தன் 
கயிற்ஹறையே நின்று வாங்கப்படும் மூசவையை, மூபின சொய்க்கும் - நீருண் 

ணும் பொருட்டு நெருங்கிச் சூழ்ந்தனவாய் மொய்க்கும், ஆ கெழு கொங்கர் 

நாடு அகப்படுத்த - பசுக்களையுடைய கொங்கரது காட்டை அசப்படுத்திய , 

வேல் கெழு தானை-வேல் பொருந்திய சேனையையுடைய, வெருவரு தோன் 

றல்-அஞ்சத்தக்க தோன்றலே, 
92. உதா பொலிந்த மா-தலையாட்டத்தாற் பெபலிந்த கூதிரைக 

சோடு, இழை பொலிக்த கணிறு-பட்டம் முகலாகிய பூண்கனாம் பொலிக்சு 

யானைகளோடு, வம்பு பரநத தேர்-தேர்ச்சிலை பரந்த தோகளோடு, அமர்க்கு
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எதிர்ந்த புகல் மறவரொடு-போரை ஏற்றுக்கொண்ட போரை விரும்பும் 
வீரரோடு, துஞ்சு பரம் துவன் றிய-கணைய மரங்கள் நெருங்கிய, மலர் அகன் 

பறந்தலை-பரந்து அகன்.ற வெளியையுடைய, ஒஓங்குநிலை வாயில்-கோபுர வாயிற் 

கண், தூங்குபு தகைத்த- தூங்கக் கட்டிய, வில்விசை மாட்டிய விழு 
சீர் ஐயவி-வில்லின் விசையை மாளப்பண்ணிய மிக்க கனத்தையுடைய ஐய 
வித்துலாத்தையும், கடி மிளை-காவற் காட்டினையும், குண்டு கடங்கன்-ஆழத் 

தினையுடைய கிடங்கினையும், நெடு மதில்-நெடிய மதிலினையும், நிரை பத 
ணத்து-றிரைத்த மதிலின் உயர் மேடையினையமுடைய, அண்ணல் ௮ம் பெரு 
கோடு அகப்பா எறிந்த-தலைமையையு/டைய அழயெ பெரிய சகெரங்களோடு 

கூடிய அகப்பாவை அழித்த, பொன் புனை உழிஞை - பொன்னாற் செய்த 
உழிஞை மாலையைச் சூடிய, வெல் போர் குட்டுவ-வெல்லும் போரைச் செய் 
யும் குட்டுவ, - 

26-96. போர்த்து எறிந்த பறையால் புனல் செறுக்குரரும்-தோலைப் 
போர்த்து முழக்க பறையின் ஒலியால் ஆற்று Sor அடைப்பவரும், கீர் 

தரு பூசலின் அம்பு அழிக்குநரும்-நீரிம் செய்கன்ற விளையாட்டின் ஆரவா 
ரத்தினால் அம்பினாற்செய்யும் போரின் ஆரவாரத்தினை அழியச் செய்வாரும், 
ஓலி: தலை விழவின் மலியும்-ஒலியைத் தன்னிடத்தே கொண்ட நீர் விழாவின் 
கண் மக்கள் மிக்காற்போல மிகும், யாணர் காடு கெழுதண் பணை-புதுவ்ருவா 
யையுடைய காட்டிற் பொருந்திய மருத நிலங்கள், சறினையாகலின்-நீ பகைவ 
ரைக் கோபித்தாயாதலின், குடதிசை மாய்நீது குணமூதல் தோன்றி-மேற்றிசை 

யிலே மறைந்து€ழ்த்திசையிடத்தே தோன்றி, பாய் இருள் அகற்றும்-பரந்த 
இருளை நீக்கும், பயம் கெழு பண்பின் - பயன்பொருந்திய பண்பினையுடைய, 
ஞாயிறு கோடா ஈன்பகல் அமையத்து-ஞாயிறு ஒருபாற் சாயாமல் நின்ற 

நன்றாயெ உச்சிக்காலத்தே, கவலை வெள் ஈரி கூ முறை பயிற்றி-கவர்க்த வழி 

களிலுள்ள வெள்ளிய நரிகள் கூவுதலைப் பலகாற் செய்ய, கழல் கண் கூகை 
குழறு குரல் பாணி-பிதுங்கிய கண்ணையுடைய கூகை குழறுகன்ற குரலா 
கிய தாளத்துக்கு ஏற்ப, கருங்கண் பேய் கள் வழங்கும் - கொடிய கண்ணை 
யூடைய பேய்மகள் ஆடும், அளிய தாம் பெரும் Liye மன் - இரங்கத் 
தனவாம்படி பெரிய பாழாகும் நிச்சயமாக, 

முடிபு: உரவோரும்பல், தோன்றல், குட்டுவ, நீ சீறினையாகலின் நாடு 
கெழு தண்பணை அளியதாம் பெரும்பாழாகும் என்க. 

ஆ--ரை; 1-1. சினன் முதவியனவும் பிறவுமாகிய் அறச்தெரி Benga 
வழியடையாகும் தீது சேணிகப்ப ஈன்று மிகப் புரிந்து, கடலும் கானமுகு 

பயனுதவ, மாக்கள் பிணியின்று கரிய ஊழி உய்த்த உரவோர் உம்பல் என்க, 

சினன்-சினம், “சென்ற கவுதமன் சனனுற'' பரி 19: 15. .சனம் தன்னின் 
வலியார்மேலெலின் தனக்கே இங்கு பயத்தலானும் மற்றை யெழியார்மே 

லெழிலின் இம்மைக்கட் பழியும் மறுமைக்கட் பாவமும் பயத்தலரனும் முகத் 

அர்க், கையையும் அகத்தின்கண் உவகையையும் கெடுத்தனாலும் அருள் 
முதலாகிய நற்பண்புகளை நீக்கி Bit Sorat Bus தீச்சிந்தைகளெல்லாவற்றை 

யம் பிறப்பித்தலானும் சினம் மக்களாற் கடியப்படவேண்டியதொன்றாயினும்,
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பகைவரை அடர்த்தற்கும் கொடியோரை ஒறுத்தற்கும் செங்கோல் செலுச் 
தும் அரசர்க்கு அளவான சினம் வேண்டப்படுதலின், ஈண்டுச் சினன் என் 

றது அளவிறந்த சனத்தை என்க, நடுவு நின்று உண்மை ஆராயும் அர 

சர்க்கு அளவிறந்த சினம் தோன்றிய வழிக் கலச்கத்தான் ஒரு பொருளின் 

உண்மை தோன்றுமையின் *அஃது அறக்தெரி, திரிக்கு வழியடையாகும் 

இது என்க. '* இறந்த வெகுளியிற் நீதே ” (குறள் 581) எனச் திருவள்ளுவர் 

கூறுதலுங் காண்க. ஏகாரம் எண்ணுப்பொருட்டு. இதனைக் காமம் முதலிய 

வற்றோடும் கூட்டுக. 

காமம் என்றது அளவிறந்த காமத்தை. சிறியோர் செயலாகலின் இத 

ணச் சிறுமை' என்பர் திருவள்ளுவர் (குறள் 484). இது ஆக்கத்தைச் 

சிதைத்து அழிவைத் தந்து பழியையும் பாவத்தையும் ஆர்கவின் இதுலம் 

அறந்தெரி தஇகஇிரிக்கு வழியடையாகும் தீது என்க. 

“காணாச் சினத்தான் கழிபெருங் காமத்தான் 

பேணாமை பேணப் படும்'' குறன் 866. 

. என்பதன் உரையில் “முன்னோனுக்கு யாவரும் பகையாகலானும் ஏனோனுக் 

. கச் காரியர் தோன்றாமையானும் தாமே அ.மிவர்' எனப் பரிமேலழகர் உரைத் 

தலுங் காண்க; செங்கோன்மையனாகயய சச்சந்தன் தன் மனைவி பரற் கொண்ட் 

அளவிறந்த காமத்தால் அவளுடன் இடைவிடா திருப்பக் கருதிச் தன் அமைச் 

சருள் ஒருவனாகிய கட்டியங்காரனிடம் தன் அரசியற் பாரத்தைக் கொடுத்துச் 

தான் எண்ணிய வண்ணம் இன்புற்றிருங்கால், தானே ௮ரச (ளக்கருதிப் படை 

யொடு போந்த கட்டியங்காரனுடன் பொருது சச்சந்தன் மாய்ந்த செய்தி, 

அளவிறந்த காமம் அரசர்க்குக் இதாதலைக் காட்டும். 

கமிகண்ணாட்டம் என்றது அளவிறந்த உவகையை. இதனை, மாணா 

உவகை' என்பர் திருவள்ளுவர். அது (மாணா உவகையும் -அளவிறந்த உவ 

கையும்; அளவிறந்த உவகையாவது கழிசண்ணோட்டம்' என்னும் பரிமேலழ 

கர் உரையானும் அறியப்படும். (குறள் 492 உரை) கிகண்ணோட்டம், செல் 

வம் புகழ் முதலியன கெடுதற்கேதுவரகிய 5 மறவி தோன்றுதற்கு ஏதுவாக 

லின் இதுவும், அறக்தெரி திகிரிக்கு வழியடையாகும் தீது என்க. 

*இவறலு மாண்பிறர்த மானமும் மாணா 

வுவகையு மேத மிறைக்கு ”” குறள் 432. 

என்றார் நிருவள்ளுவரும். 

அர்சம்-பவைர்க்கு அஞ்சுதல், படையும் நட்பும் அரணும் முதலாகிய 

்" திட்பங்களெல்லாம் உடையராயினும் அச்சமுடையார்க்கு அவை பயணில 

வாய்ச் கெட்டுப்போதலின் அச்சம் அறக்தெரி இகிரிக்கு வழியடையாகும் 

இதாகும் என்க. '* அச்ச முடையார்ச் கரணில்லை ''. "வினைத்திட்ப மென்ப 

௩ அரசர் கடுஞ்சினத்தைக் கடிந்தொழுகியமை *! வெஞ்சின மின்மையும் வய 

வரேத்த'” (சிறுபாண் 210-2) என்பதனாலு மறுக 

உ சிறந்த உவகை மகிழ்ச்சியிற் சோர்வு--மிக்க உவகை, களிப்பான் வரும் 

- மறவி' குநள 581 பரிமேல்.



142 பதிற்றுப்பத்து ஆராய்க்சியுரை 

தொருவன் |னத்திட்ப, மற்றவை யெல்லாம் பிற” “அஞ்சாமை யீகை அறி 

வூக்க மிந்சான்கும், எஞ்சாமை வேந்தர்க் இயல்பு '' (குறள் 584, 661, 382) 
எனத் நஇிருவள்ளு ரர் கூறுதலுங் சாண்க. “பகை பெருமையிமற் றெவ்வஞ் 
செப்ப'' (பதிற் 82: 1) என்பதனாலும் பகைவர்க்கு அஞ்சுவார்க்கு அரண் மூத 
லியன அரணாகாமை தெளியப்படும். ் 

பொய்ச் சொல், புகழைக் கெடுத்துக் காரியக்கேட்டிற்கு ஏதுவாகலின் 
இதுவும் அறந்தெரி திரிக்கு வழியடையாகுக் இது என்க. ** உயர்நிலை யூலக 
/மமிழ்தொடு பெறினும், பொய்சே ணீங்கெ வாய்கஈட் பினையே '” (மது 
ரைக் 1927-8) என்பதனால் பண்டைத் தமிழ் அரசர் பொய்ச்சொல்லைத் தவிர்ந் 
தொழுகயெமை அறியப்படும். 

அன்புமிகவுடைமை. பொருளாற் றனக்குச் செய்துகொள்ளப்படுவனவற் 
றைச் செய்துகொள்ளாது அதன்மேல் அளவிறக்ச பற்றுள்ள முடையனாதல். 
இது உலோபம்” எனப்படும், + பற்றுள்ளம்' என்பர் திருவள்ளுவர். 
பொருளாற் செய்யப்படுவன;: அறம் பொருள் இன்பங்கள், பொருளின்கட் 
பற்றுள்ளானது செல்வம் பின் உளதாம் பான்மைத்தன் றீ வறிதே கெடுதவி 
னாலும் குணங்களெல்லாவற்றையும் இழ்ப்படுத்துதலினாலும் அன்பு மிக 
“வுடைமை அமிர்தெரி இகிரிக்கு வமியடையாகும் இது என்க. 

்.. பற்றுள்ள மென்னு மிவறன்மை யெற்றுள்ளும் 

எண்ணப் படுவகொன் றன்று" குறள் 499. 

என்றார் 'இருவள்ளுவரும், ம் 

தெறல் கடுமையை, : மிகுதண்டம் ' என்றும் * கையிகந்த தண்டம் என் 

அம் ஆன்றோர் கூறுவர். தெறல் தெறுதல்; தெறுதல்- தண்டஞ் செய்தல், 
தண்டமாவது: ஓழுக்க நெறியினும் வழக்கு நெறியினும், வழமீஇயினாரை அந் 
கெறி கிறுத்தற்பொருட்டு ஒப்பகாடி, யத்தக வொறுத்தல். இவ்வாறு gos 
தல் அரசர்க்கு முறையாயினும் தெறல் சடுமையினால் தேசமூம் கெட்டு பகை 

வெல்லுதற்கேற்ற மாறுபாடும் சுருங்குதலின் இதுவும் அறகந்தெரி இ௫ரிக்கு 
வழியடையாகும் இது என்க. 

* கடுமொழியும் கையிகந்த தண்டமும் வேந்தன் 
அழிமுரண் தேய்க்கும் அரம்” குறுன் 562, 

என்றார் திருவள்ளுவரும். 

பிறவும் என்றது செல்வச் களிப்பாகிய செருக்கு, ஈன்மையினீங்கயெ 
மானம், மிக்க உவகை௰் களிப்பான் வரும் மறவி முதலரயினவற்றை. பிறவு 
மாகிய இது என்க. இச் சேரனின் முன்னோர் தருமநரகெறியைச் தெரிந்து 
உலகேம்பியமையின் : இவ்வுல£த்து அறந்தெரி இஇரிக்கு * என்றார், அரசர் 
அறம் தெரிந்து அரசு புரிந்தமை, “* மன்னவன்...... நல்லாற்றி னுயிர் காத்து" 
௨ “அரசன்... பப நல்ல தநுஈநானெறியாலலை பல்லுயிர்களையும் பாதுகாத்து” 
(கலி 778; 7.2 ஈம்) என்பதனாலுறியப்படும். இகரி-ஆக்ஞா சக்கரம், வாமி 
யடை-தடை, இப்பொருட்டாதல் குன்றம் உருண்டால் குன்றி வமியடை 
யாகாதவாறு போலலும்' (இறை. சூ.9 உரை) எனவருகலானு மறிக, சனென்
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முதலாகச் இமைகள் பலவாயினும் சாஇபற்றித் இது என்றார். இமைகளை 
மூ.ற்றாகக் கடிந்தொழுகியமையின் 'சேணிகந்து' என்மூர். இகந்து என்பத 

னைத் இரித்து இகப்ப உய்த்த (1.1) என முடிக்க, 

ஈன்று என்றது செவ்வியோர்க்கு அளித்தல் யாவர்க்கும் தலையளி செய் 

தல் முதலியவற்றை. கடிந்த இமைகளிலும், செய்த நன்பைகள் மிகப்பலவா 

, தீலின் 'ஈநன்று மிகப் புரிந்து என்றார். புரிந்து உய்த் 577) என மூடிக்க. 

கடலும் கானமும் பல பய முதவ என்றது உரவோரின் செங்கோன்மை 

யால் கடலும் கானமும் பலவாகிய பயன்களை உதவ என்றவாறு, -*நிலம் 

பயம் பொழிய......இலங்கு கதிர்க் இகரி முந்துிசி னோரே ” (பதிழ் 62: 19-27) 

எனவும், '' தொடுப்பினாயிரம் வித்தியது விளைய, சிலனு மரனு பயனெழிர்பு 

நந்த......உலக மாண்ட உயர்ந்தோர் '' (மதுரைக் 17-28) எனவும் வருவன 

காண்க. கடலும் கானமும் என்றாராயினும், உபலக்சணத்தால் மருதமும் 

குறிஞ்சியும் பலபய முதவுதலுங்கொள்க. 

“கடலவுங் கல்லவும் யாற்றவும் பிறவும் 

வளம்பல நிகழ்தரு நனந்தலை நன்னாட்டு'' பிற் 15: 16-7. 

எனக் குமட்டூரக்கண்ணனர் கூறுதலுங் காண்க. 'உதவ” என்பதனையும். 

உய்த்த(71) என்னும் வினையொடு முடிக்க, : 

பிறர் பிறர் ஈலியாது வேற்றுப் பொருள் வெஃகாது மையிலறிவின ராய்ச் 
செவ்விதின் நடந்து தம் துணைப் பிரியாது பாத்துண்டு மாக்கள் கூத்த யாக் 

கையும் பிணியுமின்றிக் கழிய ஊழி உய்த்த உரவேரர் என்க. பிறர் பிறர் 

ஈலியாது என்றது கருவியிற் கொல்லுதல் இீம்கொழுவுதல் முதலிய இச்மெயல் 

களாம் குடிமக்கள் ஒருவரை ஒழுவர் நலிபாது என்றவாறு. ஈவிதல்-வருத் 

துதல். '*வயவு நோய் நலிதலின் ” கவி49: 1. பிறர் பொருளை விரும்பலும் 

குற்றமரகலின் வேற்றுப் பொருள் வெஃகாது என்றார். பிறர் ஈலியாது பிறர் 

வேற்றுப்போருள் வெஃகாது என நிர விறையாகக் கூட்டிப் பொருளுரைப் 

பாருமூளர், வேற்றுப் பொருள் பிறர் பொருளாகலின் அவ்வாறு உரைத்தல் 

பொருர்தாதென்க, பெதறலும் அன்பு மிகவடையும் அரசர் தொழிலாக மாற் 

கூறப்பட்டமையின் பிறர் பிறர் ஈலியாது வேற்றுப் பொருள் பெவெல்காது ஓழு 

குதலைக் குடிமக்கள் செயலாகக் கொள்க. மையில் அறிவு-ஐயர் இரிபு மயக்கங்க 

ளாகிய குற்றங்களினீங்கிய அறிவு. மை-குற்றம். “மையறுசிறப்பி னுயர்ச் 

தோர்” (தொல். களவு சூத் 26) என்புறியும் இப்பெரு ்டாதல் காண்க, 

மையிலறிவினர் என்.றதனால் குடிமக்கள் ஈல்லசன் கலனும் தீயதன் தீமையும் 

பகுத்துணரும் அறிவுடையராமாறு இச்சேரனின் மூன்னோர்சல்வியை வளம் 

படுத்தியமை கூறினார். தம் அறிவிற்கேற்.. நடுவுகிலையை யுடையோராய் 

ஒழுனெமை தோன்றச் 'செவ்விதின் ஈடந்து' என்றார். செவ்விதின் -ஈடுவுஙிலை 

மையுடையோராய். *செவ்வியோர் - நடுவுகிலமையுடையோர்' எனப் புறப் 

பாட்டுரைகாரர் உரைத்தலுங்காண்க. (புற 229: 6 உரை) 

தம் துணை எனக் கூட்டுக. துணை என்றது வாழ்க்கைத் துணையை, கெஞ் 

சிற்கு அமர்ந்த துணையாகலின் 'அமர்துணை' என்றார். துணைப்பிரியாது என்
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தனால் தம் துணரைமேம் செய்யத்தகும் அன்பும், பரத் துண்டு என்றதனால் 

பிறர்க்குப் பகுத்துண்டலாகிய அறனும் பொருந்த மக்கள் இல்வாழ்க்கை 
நடாத்தியமை கூறினார். உண்டு என்னும் எச்சத்தனேக் கழிய என்னும் 
வினையொடு முடிக்க, மூத்த யாக்கை என்றது காலம் எய்துமுன்னரே ஈரை 
முதலியவற்றால் மூத்துக் தோன்றும் யாக்கை, மக்கள் மூத்த யாக்கையும் 
பிணியுமின்றி வாழ்தலுக்கு அரசியற் செம்மையும் ஏதுவாதல். “*யாண்டுபல 
வாக நரையில வாகுதல், யாங்கா கயரென வினவுகி யாயின்...... வேர்தனு மல் 
லவை செய்யான் காக்கும்” (புற 191) எனவும், *கோயிகந்து நோக்கு 
வீளங்க......உலக மாண்ட வுயர்ந்தோர்'” (மதுரைக் 13-28) எனவும் சான் 
றோர் கூறுமாற்றானு மறியப்படும். இன்றியென்னும் வினையெச்சக் குறிப்பின் 
இறுதிக்கணீன்ற இகரம் செய்யுட்கண் உகரமாக நின்றது. என்னை? 

“இன்றி யென்னும் வினையெஞ் சிறுதி 
நின்ற விகர முகர மாத 7 
ஜொன் றியன் மருங்கிற் செய்யுளு ஞரித்தே'* தொல். உயிர் மயங்கு 45. 

என்பவாகலின். கமி-நெடுங்காலம்,  * உலவா வளஞ்செய்தா ஞூறி வாழ் 
கென்று '' (பு.வெ. மா. 161) என்புழி, ஊ.ி-நெடுங்காலம் என அதன் உரை 
ஸீரரர் உரைத்தலுங் காண்க, உய்த்த-அறகீதெரி இஇரியைச் செலுத்திய, 

இகப்ப(5) கழிய (10) உய்த்த உரவோர் (24) என்க. உம்பல் என்பதற் 
குக் குடியிம் பிறந்தோய் என்றுரைப்பினும் அமையும். முன்னோர் "புகழைச் 
கூறு அவர் வழித் தோன்றினோய் என்று அரசரை விழிக்கும் மரபு, 

“png abet முழுவதும் வளைஇப் 
பரந்து பட்ட வியன் ஞாலம் 

தாளிம் றந்து தம்புகழ் நி.8ீஇ 
ஒருதா மாகிய வுரவோ ரும்பல்'' புற 18: 1-4. 

என்புமியுங் காண்க. 

12—16. கொங்கர் நாட்டை அகப்படுத்திய வேல்கெழுகானையையுடைய 
தோன்றல் என்க, 

ஈணிச்சியால் திண்பிணியுடைக்கச் சலவாக ஊறிய நீர் வாய்க்கப்பெற்ற 
பத்தலினின்று வாங்கப்படும் மூகவையை கொய் க்கும் ஆக்களையுடைய கொங் 
கள் என்ஃ. பொன்-இரும்பு, பொன்னியம் புனதோட்டியான் ”* புற 72: 5. 
௮ணிச்சி-குந்தாலி, : குந்தாலிப் படை ' கலி 107: 62. கணிச்சியால் உடைத்து 
எனக் கூட்டுக. *: காமக் கணிச்சி யுடைக்கும் ”* (குறள் 1251) என்றார் பிறரும். 
இண்பிணி என்றது இண்ணிய பிணிப்பையுடைய பாறையை, பிணி-செறிவு . 
உடைத்து என்றதனை உடைக்க எனத் தரித்து ஊறிய என்னும் வினயொடு 
மூடிக்க. இனித் இிரியாதே உடைக்கப்பட்டு ஊறிய எனப் பொருளுரைப்பி 
னும் அமையும். பாறை செறிந்த முரணில மாதலின் கணிச்சியால் தண்பிணியை 
உடைக்க கூவலிற் தறி ஊறுதலின் றிச் சில்லூ.ற்றாக ஊறுதலின், ‘Fro 
சீல வூறிய் என்றார்.
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“பரல். பண் சுவல முரணில முடைத்த 

வல்வாய்க் கணிச்சிக் கூழார் கூவலர் 

ஊரு திட்ட வுவலைச் கூவல் '” அக 47: 7-4. 
என்பது ஈண்டு அறியற்பாலது. சிரறுதல்-சிதறுதல். “*சிரறு சேலாடிய நீர் 

வாய்ப் பதத்த'” என்றாற்போல, இரறுகல் சிசறுதன்மேல் நின்றது என, 

நச்சினர்க்கினியர் உரைத்தலுங் காண்க, (கலி 88: 18 உரை) 

பத்தல் என்பது கூவல் நீரை கற்றி ஆனிரையை உண்பிக்கும் பொருட்டு 

அதன் அயலிற் றோண்டப்படும் குழி, அது, 

““வெயில்வெய் துற்ற பரலவ லொதுக்கிற் 
கணிச்சியிற் குழித்த கூவ னண்ணி 

யான்வழிப் படுநர் தோண்டிய பத்தல்'” நற் 940 

என்பதனாலுமறியப்படும். கூவற்கண் நீர்நிற்கும் குமி அப்பதீதல் போற 

வின் அதனைப் பத்தல் என்றார். 

சுயிறுகுறு முகவை என்றது தன்னால் நீர் வாங்குவது பெரிதன்றித் தன் 

சயிற்மஹையே பெரிதாக கின்று வாங்கப்படும் முகவையென்றவாறு. இச் சிறப் 

பானே இச்செய்யுளுக்குக் கயிறு நறு முகவை என்று பெயராயிற்று. 

கூவற்கண் நீர் மிக்க ஆழத்திலிருத்தலால் முகவையால் நீர் வரங்குதலி 

னும் முகவை பூண்ட நீண்ட கயிற்றை வாங்குதல் பெரிய கருமமாயிற்றென்க. 

குறு-முதனிலைத் தொழிற் பெயர். குறுதல்-வாங்குதல், வலிதீதல். முகவை- 

நீரை முகக்கும் கருவி, நீர் வேட்கையாற் பசுக்கள் நீரை உண்ணவேண்டி. மூக 

வையை நெருங்கிச் சூழ்ச்சன.. கூர்தல் நெருங்கிச் சூழ்தல். *“ஆயிரரு மங்கண் 

மூயினர்க ளண்ணலை” கந்த. சகத் 18. மூயின, முற்றெச்சம். மொய்க்கும் ஆ 

என்க, ஆ என்றது எண்டு ஆனீரையை. ஆகெழு கொங்கர் என்றார், கொங்கர் 

பசுக்களை மிகுதியாகவுடையராகலின். இதனைக் “கொங்கர், ஆபரர்தன்ன ரெல 

வின்” (பதிற் 22: 10-77) கொங்கர் படுமணி யாயம் '' (௮௧ 79: 5-2) என 

வருவனவற்றாலு பறியலாம். கொங்கர் நாடகப் படுத்த தோன்றல் எனக் கூட் 

டக, கொங்கர் சாடு-கொங்கு காடு, இச்சாட்டைப் பிறசேரரும் ஆட்சி புரி் 

தமை “கொங்கர் கோ” (பதிற் 68: 19) என வருதலான் அறியப்படும். வேல் 

கெழுதானையொடு சென்று கொங்கர் காட்டை அகப்படுத்தியமையால் கொங் 

கர் நாடகப்படுத்த, வேல்கெழுதானைத் தோன்றல்!” என்றார். அகப்படுத்த- 

அகப்படுத்திய, என் அறிவசப் படுத்தே ': கலி 52: 22, அறப்புப்பற்றி வம் 

படையே கூறினாராயினும், “மொமிர்த பொருளோ பொன்ற வவ்வயின், 

மொழியா ததனையும் மூட்டின்றி முடித்தல் (தொல் செய். 110) என்னும் 

உத்தியால் வில் வாள் முதலிய எனைப் படைகளையும் கொள்க. நரடகப் படுத்த 

ஆற்றலும் தானையுமுடைமையா ற் சேரனுக்குப் பகைவர் அஞ்சு தலின் வெரு 

வரு தோன்றல்' என்றார். தோன்றன் அண்மைவிளி. 2 

7-27. மாமுதலிய நால்வகைப் படையுடன் சென்று அகப்பா எறிந்த 

குட்டுவ என்க. 
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உளைப்பொலிந்த மா, இழைப்பொலிந்த கனிற, வம்புபரக் ச தேர் 
என்றதனால் சேரன் படைத்தகையடன் பாடுபெறச் Gear poping Seyi. 
குதிரையைப் பொலிவுசெய்யும் அணிகளுள் உளை சிறத்தலின் “உப் 
பொலிந்த மா' என்றார். '' விரியுளைப் பொலிந்த பரியுடை நன்மா ”” (நற் 220) 
எனப் பிறருங் கூறுதல் - காண்க. இழை, நெற்றிப்பட்டம் முதலி 
யன. “விழுச் சூழிய விளங்கோடைய...... வினை கவின்ற போர்யானை”” (மது 
ரைக் 49-7) என வருதல் காண்க, வம்பு- தேர்ச்சலை,. அமர்க் கு-அமரை. 
உருபு மயக்கம். எதிர்தல்-ஏற்றுக்கொள்ளல். '“போரெதிர்ந்து வநத, வலம்படு 
தானை வேந்தர்” (புற 176: 12-8) என்புழிப் 'போரெஜர்க்து - GurGr om’ 
என அதன் உரைகாரர் உரைத்தலுங் காண்க. அமர்க்கெதுர்ந்த மறவர் உளம் 
பொருந்திப் போருடற்றுதற்கேற்ற விருப் புடையராகலின் அவரைப் 
'புசன் மறவர்' என்றார். மறவரொடு, ஒடு எண்ணொடு. இதனை மா முதலிய 
மூன்றுடனும் கூட்டுக. மறவர் என்றது காலாட்படையை, மா முதலிய 
வற்றையும் அவற்றானணாய படைமேற் கொள்க, மறவரொடு (20) எறிந்த (26) 
குட்டுவ (87) என முடிக்க, 

கடிமிளையினையும் குண்டுகிடங்கையும் கெடுமதிலினையும் நிரை பதணத் 
இனையுமுடைய அகப்பா என்க, 

துஞ்சுமரம் என்றது ௦தி.ற்கோபுர வாயிலில் தாங்கும் கணைய மரங்கஆ£. 
துவன்றிய என்றார், அவை ஐன்றோடொன்று கெருங்கத் தாக்கப்பட்டமை 
யின். துவன்றிய வாயில் என இயையும், பறந்தலை என்றது ஓங்குநிலைவாயி 
லின் முன் அமைந்த வெளியை. இட.மகன்.ற பெரிய வெளியாகலின் அதனை 
“மலரகன் பறந்தலை' என்றார். மலரசன் என்பஇல் மலர்ச்சி அகலுதலை விசே 
புத்து நின்றது. “உயர்ந்தோங்கிய நிரைப்புதவின்'” (மது ௰ரக் 66) என்புமி 
உயர்ச்சி ஒங்குதலை விசேடித்து நின்றாற்போல. பறந்தலையையுடைய வாயில் 
என்க. ஓங்குகில வாயில்-கோபுரவாயில், ஒங்னெ நிலையையுடைய கோபுரத்தை 
ஓங்குகிலையென்றார்; அகுபெயர். மதிலுக்குக் கோபுரவாயிலுண்மை, ““எயின் 
முகப் படுத்தல் யாவது...... குஷஉதிலப் புநவிற் கதவுமெய் காணின் . ... 
தாங்கலாகா வாங்கு நின் களிறே'' (பதிம் 59: 19-21) என்புமிக் 'குகழஉகிலைப் 
புதவென்றது பலகிலமாகச் செய்த கோபுரவாயிலென்றவாறு' எனப் பழைய 
வுசைகாரர் உரைத்தலானுமறியப்படும். ஒங்குகிலைவாயிற் நூங்குபு தகைத்த 
ஐயவி எனக் கூட்டுக, தூங்குபு என்பதனைத் தூங்கவென த் திரித்துக் கால 
வழுவமைதியெனக் கொள்க, ஐயவியென் றது சதவிற்குக் காவலாகப் பூறவா 
யிலிலே தூக்கப்படும் துல 2சரத்தை, அதுதான் பகைவரது விசையையுடைய 
வில்லானும் துளையுருவ எய்யமுடியாது அசன் விரையை மாளப்பண்ணிய 
மிக்க கனத்தையுடைமையால் “வில்வீசை மாட்டிய விழுச்சர் ஐயவி' என்றார். 
மாட்டிய சரையுடைய ஐயவி என்க, சர்-சனம், * சிருஞ் செம்மையு மொப்ப 
AHS 06S" நெடுதல் 118. “துஞ்சுமரந் துவன் றிய ஓங்குநிலை வாயிற் 
MES) தகைத்த ஐயவி: என்றாராயினும் துஞ்சுமரந் தவன் மியதும் ஐயவி 
தகைத்ததுமாகிய வார யிலையுடைய ஓங்குநிலை என்பது கருத்தாகக் கொள்க,
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* துஞ்சுமரக் குமாஅம் துவன்றிப் புனிற்றுமகள் 

பூணா வையவி தூக்கிய மில 
நல்லெழி னெடும் புதவு '' பதிற் 76: 8-௪. 

என்பதனாலுமறிக. தோட்டி முண்முதலியன பதித்த காவற்காடு பு.உஞ்சூழ்க்து 

அதனுள் ஆழ்ந்த அகழி புறஞ்சூழ்ந்த உயர்ந்த பதிலாதலின் : கடி.மில்க் 

குண்டு இடங்கின், நெடுமதில்' என்றார். பதணம்-மதிலுண் மேடை, *பரிய 

மகப்பா பதணமூன்றும், உரிய மதிலுண் உயர்மே டைக்கே'' என்பது திவா 

பொறிகளாலும், கடிமிளை முதலியவற்றாலும் கரம், துஞ்சுமரம் முதலிய 
பகைவரது கலைமையமைந்த மதிலாகலின் "அண்ணலம் அகப்பா' என்றார். 

அகப்பாவின் நலங்கள் எல்லாம் எடுத்துரைத்தரர் அதனை அழித்த குட்டுவ 

னின் அருக்திறலைப் புலப்படுத்த,ற்பொருட்டு. 

மிசப்பெரும் தானையோ டிருஞ்செரு Carey 

அகப்பா வெறிக்த வருந்திற லாயினும்'' 58: 7149-4, 

எனச் சிலப்பதிகாரத்தும் வருதல் காண்க. எ.றி.சல்-அழித்தல். பு. வெ. மா. 209 

உரை, எயில் கோடற்கு உழிஞை சூடல் மரபாகலின் 'உழிஞைக் குட்டுவ' 

என்றார். 

முடிமிசை யுழிஞை சூடி யொன்னார் 

கொடிநுடங் காரெயில் கொளக்கரு தின்று”: பு. வெ. மா: 94. 

என வருதல் காண்க. 'உழிஞை-கொற்றான்; அது குடகாட்டாச் வழக்கு' என் 

பர் புறசானூற்றுரைகாரர். (பற கர உரை). குட்டுவன் உிஞையைப் 

பொன்னாம் செய்தணிர்தமையின் ' பொன்புனை யுழிஞை' என்றார். புறச் 

இப் பூக்களைப் பொன்னாற் செய்கணிதல், ** பொன்புனை யூழிஞை சூடி” 

(பு.வெ, மா. 98) எனவும், ': பொலம்பூரீ் தும்பை ” (புற 2: 74) எனவும் 

வருவனவற்றுலு2றியப்படும். அகப்பா எறிந்தமையின் *வெல்போர்க் முட் 

டவ் என்றார். 

29....98. ஈ சறினையாகலின், புனல் சச.றுக்குகரும் அம்பழிக்குகரும் ஓலிக் 

தலை விழவின் மலியும் காடுகெழு கண்பணை, ஞாயிறுகோடா ஈன்பசலமை 

யத்து ஈரி கூமூறை பயிற்றக் கூகை குழறுகுரற் பாணிக்குப் பேய்மகள் வழங் 

கும் பெரும்பாழாகும் என்க. 

பெருவவெரும் யாற்றுப் புதுப்புனல் கரையையுடைத்தலின் அதனை 
அடைக்க ஆட்களை வரும்படி. முழக்க பறையின் ஓலியாற் கரையைக் கட் 

டிப் புனலை அடைப்பசரைம் ' போர்த்தெறிக்த பழையாம் புனல் செறுக்குு 

ரும் என்றார். இதனை, 

“QIN TFA D யூடைத்ததை வையை வையைத் 

இரைச்சிறை யுடைத்தன்று கரைச்சிறை யறைகெனு 

முரைச்சிறைப் பறையெழ ஒவரொலித் தன்று” பரி G: 12-4, 

 திரைச்சிறை யுடைத்தன்று கரைச்சிமை யறைகெனும்' என்பதனாலும், 
,திரையாகிய சிறகு கரையாகிய காவலையடைத்தது; என்பதற்கு 'வையையின்
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அஃதடைக்க ஆளேறுதற்குப் பறையறைகெனும் * என்ற உரையானும் தெளி 
யலாம். நாக் கடிப்பாக அழையும் *வாய்ப்பறையை விலக்கத் தோல் போர்த்த 
பறை என்று கோடற் பொருட்டுப் “போர்த் தெறிந்த பறை' என்ருர். 

போர்க்களப் பறையினதுகண் பகைவர் அம்பாற் கிழிவதுபோலச் செய்தியைச் 
தெரிவிக்க அடிக்கப்படும் பறையின்கண் இடைடயேயே இழிவஇின்மையின் 

"போர்த்து என்பதற்குப் 'புதுத்தோல் போர்த்து எனல் பொருந்காதென்க. 

செறுத்தல்- அடைத்தல். புற? 18 உரை, 

துருத்தி முதலிய கருவிசசையுடையராய் சகளிரும் ைச்தரூம் நீர்விராயாட் 
யாட்டயரும் யாறு போர்க்களம் போன்று விளங்குதலினாலும் ஆண்டு எழு 
கின்ற ஆரவாரம் போர்க்கள ஆரவாரத்திலும் மிக்கமையாலும் ' நீர்த் தரு 
பூசலி னம்பறிக்குகரும்' என்றார். 

“ஏரணி யணியி னிளையரு மினியரும் 
ஈரணி யணியி ஸிகன் மிக ஈவின்று 
தணிீபுன லாடும் தகைமிகு போர்க்கண்'” பரி 6; 22-94. 

எனவும், 

'சீரர வச்சிலம் பேந்துமென் சறடி 

யாரர வக்கம லாடவ ரோடும் 
போரர வக்களம் போன்றுபொன் ஞற்புனல் 
நீரர வம்விளைத் தார்ரிக ரில்லார்'”' வேக 974, 

எனவும் வருவன காண்க. நீர் என்றது யாற்.றினை. பூசல்-ஆரவாரம். அம்பு 
என்றது அம்பு முதலிய கருவிகளைக்கொண்டு செய்யும் போர்க்கண் எழும் 
பூசலை. ஒலித்தலை விழவு - பலவகை ஒலிகளைத் தன்னிடத்தேகொண்ட நீர் 
விழவு, ் 

*புகுவோ ரரவமும் போவோ ரரவமூம் 

தொகுவோ ரரவமுக் தொடர்ந்துகை த4இ 

நடக்இயன் மறுகி னகு3வோ ரரவமும் 
பதத gem etm meet tee tems தத ர ககக எ 

பாடலொ டியைந்த பல்லோ ரரவமும் 
ஆடலொ டியைக்த வணிஈகை யரவமும் 
யாற்றொலி யரவமொ டின்னவை பெருஓக் 
கூற்றொலி கேளாக் கொள்கைத் TB 

நீராட் டரவ நிகழுமா லினிதென்”' பெருங் (1) 41: 109-185. 
எனப் பிருண்டும் வருதல் காண்க, விழாவின்கண் மக்கள் மிக்காற் போலப் 
புனல் செறுக்குகரும் அம்பழிக்குகரும் அவ்வவ்விடங்களில் மிகுதலின் விழ 
வின் மலியும்' என்றார். 

* வாய்ப்பறை: “நாக்கடிப் பாக வாய்ப்பறை asm Mis bd" சிலப்; 14; 29; 
WSs uta வாய்ப்பறை யறைந்தீர் two 25: 51; வாய்ப்பை wens gy 
வாழ்த்துப்பல so. a?! Suge (4)7: 118.
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“தழங்குரற் பம்பையிற் சாற்றி நாடெலா 

மூழங்குதிம் புணலக மூரிய மொய்த்தவே'”” சீவக 40. 

என்பது ஈஎண்டைக் கேற்ப அறியற்பாலது. இதனால் பகைவர் நாட்டு நீர் 

வளமும் செல்வ மிகுதியும் கூ றினார். மலியும் தண்பணை எனக் கூட்டுக. 

இனி, மலியும் காடு எனக் கூட்டினும் அமையும். நாடு என்றது பகைவர் 

நாட்டை. அந்நாடு நீர்வளத்தாலும் அரசியற் செம்மையாலும் இடையறாத 

புதுவருவாயுடைமையால் ‘urea நாடு' என்றார்.  யாணரீ-செல்வமுமாம், 

தண்பணை மருதநிலம். குட்டுவன் பகைவரைச் சீறியமையால் அவர் காட்டு 

மருதநிலம் அழிதல் ஒரு தலையாகலின் “நரடுகெழு தண்பணை, சறினையாகலின்... 

பாழாகும்'' என்றார். பகைவரின் மருத நிலத்தை அமிவுசெய்தல், 

 இழிபறியாப் பெருந்தண்பணை 

குரூஉக்கொடிய வெரிமேய 

காடெனும்பேர் காடாக 

பாழா யினரின் பகைவர் தேம்” மதுரைக் 154-76, 

என்பதனாலுமறிக. 

குடதிசை மாய்ந்து குணமூதுறி றோன்றிப் பாயிருள் அகற்றும் பயங் 

கெழு பண்பின் ஞாயிறு என்க. இருள் அகல்தற்கு ஞாயிற்றின் தோற்றம் 

ஏ.துவாசலின் குடதிசை மாய்தலை முன்னும் குணமுதற் ரோன்றலைப் பின்னும் 

கூறினார். 5:குணதிசை' என்னாது “குணமூதல்' என்றார், ஞாயிறு கீழ்த்திசை 

அடிவானத்தில் எழுதரும்போ தே இருளையும் அகற்றுதலின். தோன்றி இருள் 

அகற்றும் எனக் கூட்டித் தோன்றுநின்று இருளை அகற்றும் என உரைக்க. 

:இருட்டகத்து விளச்குக் கொண்டு புக்கால் விளக்கு வாராத முன்னரும் 

இருள் நீங்காது; விளக்கு வந்தபின்னரும் இருள் நீங்காது; விளக்கு வருத 

லும் இருணீக்கமும் உடனே நிகழும்' என இறைய?* அகப்பொருளுரை 

யில் (இறை. சூ. 2 உரை) வருதல் ஈண்டைக்கேற்ப அறியற்பாலது. பாயிருள் 

-ஞாயிறு குடதிசை மாய்தல ரல் உலூம் பரந்த இருள். குணமுதற் றோன்றி 

ஈன்றாகய ஒளியைப் பரப்பித் தீதாகிய இருளை கீக்குதலின் “பயங்கெழு பண் 

“பின் ஞாயிறு' என்றார், 

-அகலிரு விசும்பிற் பாயிருள் பருகிப் 

பகல்கான் றெழுதரும் பல்கதிர்ப் பருதி'' பெரும்பாண் 1-4. 

எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. இருள் பரவுமாறு குடதிசை மாயும் ஞாயிற் 

ஞாயிறு என்றது என்னையெனின், ஞாயிறு குடஇசை 

தோற்றுவித்து இரவுப்பொழுதை உண்டாக்கி உயிர் 

ர்வு அகற்றி வாழ்காள் கீட்டுக்கு ஏதுவாக அமை 

ஜைப் பயங்கெழு 
மாய்தலால் இருளைத் 

களுக்கு உறக்கமளித்து அய் 

தல்பற்றி என்க. 

ஞாயிறு கோடா நன்பகல் என்றது ஞாயிறு மேற்றிசைக்கண் சாயப் 

'பெருத உச்சிப் பொழுதை. “கோடா. என்றது உச்சிப் பொழுதையும், “கல்” 

என்பது அதன் இயல்பையும் விளக்கி நின்றன. நரி கூவுதலும் கூகை குழறு 

௨ குணதிசைக் கோணத், தீடமை பீடிகை பாடுபெற விருந்த!* பெருங் (2) 9; 27..8
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தலும் பேய்மகள் வழங்குதலுமாகிய இரவில் கிகழ்தற்குரிய நிகழ்ச்சிகள் ஈன் 

பகவிலும் நிகழும்படி. பகைவர் நிலம் மக்களின்றாகப் பெரும்பாமாகுமென்பர், 

'நன்பகலமையத்து நறிகூழுறை பயிற்றிக் கூகைகுழறுகுரற் பாணிக், கழுங்கட் 

பேய்மகள் வழங்கும் பெரும்பாழாகும்' என்றார். 

“கணங்கொள் கூளிமயாடு சதப்பிகுத் சசைஇப் 

பிணர்தின் யாக்கைப் பேய் பக பவென்றவும் 

வளைவாய்க் கூகை நன்பகற் குழறவு 

மருங்கடி. வரைப்பி னூர்சவி னழியப் 

பெரும்பாம் செய்து மமையரன்”' பட்டினப் 259-70. 

எனப் பிறருங் கூறுதல் காண்த, குட்டுவன் மருதகிலத்தைப் பரழமாகும்படி 

அழித்தவின் ஈக்கள் இயங்கிய வ.நிசகன் அருவ. ிகளாகப் போதலின், அவற் 

றில் திரியும் குறுகரிகளைக் 'கவலைவெண் ஈரி: என் றார். சவலை - அருவி, 

௮௧ 72: 18 பழமையவுரை. கவர்ந்த வழியாம். கூகையின் கு.௦று குரலைப் பாணி 

என்றதற்கேற்ப நரியின் கூவுதலைப் பேய்மகளின் ஆடற்கேற்ற முழவாகக் 

கொள்க, ் 

“*வெள்வா யோரி முழுலாக விழிந்தா ரீமம் விறகாக 

ஓவ்வாச் சுகொட் பெரரங்கி ஸில்? பா னுடங்கிப் பேயாட'"சவக809, 

"எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. நரி சத்தமிடுதலைக் கூவுதல் என்றல் மரபு, 

“Goel நெடுங்குரம் கூவிளி கேட்டு” சிலப்ட10: 495, 

“நீண்முக நரியின் றீவிளிக் கூவும்'' மணிமேகலை 6: 74, 

'என வருவன காண்க, பலகாற் கூவுதலின் “கூமூறை பயிற்றி” என்ளுர். கூ-கூவு 
தல். '*வினைபுனை ஈல்லி லினை கூஉக் கேட்பவும்'' புற 44: 8. பயிற்றி-பலகாற் 

செய்து. அதனைத் தஇரித்துப் பயிற்ற வழங்கும் எனக் கூட்டுக, குழறு குரல்- 

கூப்பிடுன்ற குரல், பாணி-சாளம். '“இலதியர் பாடம் பாணி" பெருவ (2) 

59: 94-5. கூகை கால ஒழுங்கமைய விட்டுவிட்டுக் குழறுதலின், குழறு குர 
லைப் 'பாணி' என்றார். கருங்கண்-செர்கிறத்ததாய்க் கண்டார்க்கு அச்சத்தைச் 
செய்யும் கொடிய கண். '“கொள்ளிமகொண் டி. ரண்டே மூழையிற் புகய், குன்று 

தோன்றுவ போல விழிப்பன'' (லிங் 198) எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க, 
கருமை-கொடுமையென்னும் பொருட்டா தல்” கருங்கழல்-கொடிய கழல் என் 

நச்சினார்க்கினியர் உரைத்தலானுமறிக; (சீவக 7799 உரை) கருங்கட் பேய் 
கள் என்றாராயினும் ''உல.றிய கதுப்பு பிறழ்பற் பேழ்வாய்'* முதலியனவுங் 
கொள்க. வழங்குதல்-ஆடுதல். '*அரவழங்கும் பெருக்தெய்வத்து'(ப.திழ் 51:18) 

என்புழியும் இப்பொருட்டாதல் காண்க. முழவு மு. தவிய இன்னியங்கள் 
ஒலிக்க மகஸிர் ஆடுதலைபுடைய காடுகெழு தண்பணை, ஈரி கூமுமை பயிற்றக் 
கூகை குழறுகுரற் பாணிக்குப் பேய்மகள் வழங்கும் பாழாகும் என்ற புல 
வரின் கற்பனைத் இறம் மிகவும் au bs DUT HD ST ot PHN. அழியதாம் பெரும் 

பாழாகும் என மாறிக் கூட்டுக. பாழான இடத்தைக் கண்டு மக்கள் இரங்கல்,
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“இன்றோ வன்றோ தொன்றோர் காலை 
நல்லா னிய தாமெனச் சொல்லிக் 

STDs! கைபுடைத் இரங்க 

மாணா மாட்சிய மாண்டன பலவே” பநிற் 19: 24-7 

என்பதனாலறிக. ் 

பழையவுரை. 

ச. அச்சம்-பகைவர்க்கு அஞ்சுதல். அன்பு-பொருண்மேலன்பு. 78 சிரறு 

லைவூறிய வென்றது பல்லூற்றொமியச் சில்லூற்றாக ஷூறிய வென்றவாறு. 

இரெறுதல்-இதறுதல். 74. கயிறு குறு மூகவையென்றது தன்னால் நீர் வாங்கு 

வது பெரிதன்றித் தன் கயிற்றையே கின்று வாங்கப்படும் முசவையென்ற 

வாறு. இச்சிறப்பானே இதற்குக் கயிறுதுறு முகவை என்று பெயராயிற்று. 

29. தாங்குபு ஏன்பதனைத் தூங்கவெனத் திரித்துக் காலவழுவமைதியெனக் 

கொள்க. தகைத்தல்-கட்டுதல், 23. வில்விசைமாட்டிய விழுச்சிர் ஐயவி என் 

றது விசையையுடைய வில்லானும் துளையுருவ எய்யமுடியாது மிக்க கனத்தை 

யுடைய ஜயவித்துலாமென்றவாறு. 84. கருங்கண்-கொடிய கண். வழங்குதல்- 

ஆடுகுல். 
உரவோரும்பல் (11) தோன்றல் (16) குட்டுவ (92) நீ சிறிளையாத 

லீன், காடுகெழு தண்பணை (81) அளியதாம் பெரும் பாழாகும் (98) எனக் 

கூட்டி வினைமுடிபு செய்க. 

இதனாற் சொல்லியது அவன் வென்திச் சிறப்புக் mo Duar pu DM. 

சிறினையா தலின் காடுகெழு சண்பணை பாழாகுமென எடுத்துச் செலவினை 

மேலிட்டுக் கூறினமையால் வஞ்ரித்தூறைப் பாடாணுயிற்று. 

.உளாப்பொலிந்தமா' (17) என்பது முதலாய சான்கடியும், “கடு பமிளை” 

(24) என்பது முதலாய இரண்டடியும் வஞ்சியடியால் வக்தமையால் வஞ்சித் 

தாக்க மாயிற்று. ் 

20. புகல்' என அடியிடையும், “ஓடு' என அடியின் இறுதியும் வந்தன 

கூன். ட 

ஒப்புமைப்பகுதி, 

7. பிறர் பிறர்? பிறர் பிறர் அறிதல் யாவது” நற் 441: 14; “பிறர் பிறர் 

கூற” புற 750: 24: பிறர் பிறர் சீரெலாந் தூற்றி” நீதிநெறி 20. 

9, அமர்குணணை: குறு ந் 572: 6; 292: 1; ஐங்64; 1, கலி 66: 9; 

அக 29: 8 3885: 15. 

71, உரவோரும்பல்: "கொற்றத் இருவினுரவோ ரும்பல்'” பநிற் 90: 24; 

:- இரைதரு மரபி னுரவோ ரும்பல்” பெரும்பாண் 87. ஒருதா மாகிய வரவோ 

கும்பல்” புற 18; 4, 

178: சிலதீர்: கலி 14: 8; 34:8; Pare 2344; 2540. 

165. ஆகெழுகொங்கர்: “கொங்கர், படுமணி யாயம்'' அக 79: 2-9.
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22-79. வேட்டச் சிறூர் அகன்கட் கேணிப், பயிரைக் கெடுத்த 
மணிநீர்ப் பத்தர்” நற் 98: 5-6; “கல்லாக் கோவலர் கோவிற் ரோண்டி௰, 
வானீர்ப் பத்தல்"” ஐங் 904: 7-2. படுமணி யினரிரை உணீஇய கோவலர், 
விடுநில முடைத்த கலுழ்கட் கூவல்'” '“கடற்றடை மருங்கின் கணிச்சியிற் 
குழித்த, உடைக்கண் நீடமை யூறலுண்ட, பாடின் மெண்மணிப் பயங்கெழு 
பெருகிரை'” அக 887: 7-0; 999: 6-6, 

38, வேல்கெழுதானை: நற் 887: 8; அ௩ 822 8; புற 37: 8-6; 336-5; 
ty. Gar. wr. 187. சீவக 554: சிலப் 27: 75, 

37. உளைப்பொலித்தமா: பஇற்; 20: 14 ஒப்புமைப்பகுஇ பார்க்க. 
29. இழைப்பெலிந்த களிறு: பதிற் 62: 2; அ ௩ 208: 7; 826: 9; 946.9: 

புற 758: 2 பெருங் (1) 84: 87, 

50. வீரர் போரை விரும்பல்: *பெருஞ்சமர் ததைந்த செருப்புகன் 
மறவர்” "ஆய்ந்து தெரிந்த புகன்மறவரொடு'' ““மூனைபுகல் புகவின் மாறு 
மைந்தரொடு'' பதிற் 50: 41: 69: 8; 84: 17: எமண்டமர் நசையொடு கண் 
படை பெறா௮'' முல்லை 87; “ஒன்னா ரோட்டிய செருப்புகன் மறவர்” மது 
சைக் 798. “போர்வேட் டெழுந்த மன்னர்” '“செருவேட்டுச் சிலைக்குஞ் செங்க 
ணுடவர்'' அக 144: 74; 157: 4; “போரெனிம் புகலும் புனைகமன் மறவர்'” 
“உட்பகை யொருதிறம் பட்டெனப் புட்பகைக், கேவா னாகலிற் சாவேம் யா 
மென, நீங்கா மறவர் வீங்குதோன் புடைப்ப'' பொதுவில் நாரங்கும் விர 
யுறு தண்ணுமை, வளிபொரு தெண்கண் கேட்பின், அதுபோ ரென்னு மன் 
னையு முளனே”” செருப்புகள் மறவர்'” *வாள்வடு விளங்கிய சென்னிச், செரு 
வெங் குருல்”' புற 81: 9; 68: 17-9; 89; 2-9; 774: 18: 321: 9-10; “அமர் 
வேட்டுக் கலித்த பெரும்படை மறவர்க்கு'' சிலப் 26: 48.0, 

37-80. “கடுஞ் சினத்த கொல்களிறுங், கதழ்பரிய சலிமாவு, நெடுங் 
கொடிய நிமிர்தேரு, கெஞ்சுடைய புகன்மறவருமென”' “ஜனிறுவாண் மறவ 
ரங் களிறு மாவும்'' புற 55: 7-8; 227: 4; ““கவுளமி கடாத்த வேழம், போர் 
விளை யிவுளித் இண்டேர் புனைமயிர்ப் புரவி சாலாள்' சீவக 433; “ஒளிறு 
வாண் மறவருக் தேரு மாவுங், களிறுஞ் சூழ்தர'” மணி 1: 68-9. 

22. ஓங்குதிலை வாயில்: “குன்றுங்குயின் றன்ன வோங்குநிலை வாயில்” 
நெடுநல் 58. 

23. Madame: *வில்விசை யுமிழ்ந்த வைம்முள் எம்பின்”' பதிற் 88: 6. 
84-48. பதிற் 76: 2-4, ஓப்புமைப்பகு9 பார்க்க. 
லம. பதிம் 40: 17-8 ஒப்புமைப்பகு3 பார்க்க. 
0. அகப்பாஎறிந்தது. “அகப்பா வெறிந்து பகற்றீ வேட்டு” பதிற் கம் 

ug 3. : 

a. “குடதிரை gor Psd: குடிசை கின்று குணமுதற் செலினும்” புத 386. 21. sas
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: 98. பாயிரு ளகற்றும் ஞாயிறு: “பாயிரு ணீங்கப் பல்கதிர் பரப்பி, 

ஞாயிறு குணமுதற் மோன்றி யாஅங்டு'' பதிற் 59. 5-8; பாயிரு ணிீங்கப் 

பகல்செய்யா வெழுதரு, ஞாயிறு” மலைடு 84-25; “ஈண்டுமீர் மிசைத்தோன்றி 

யிருள் சீக்குஞ் உடரே போல்'* “*பாயிருட் பரப்பினைப் பகல்கலைக் கதுபோல்'* 

கலி 100: 1; 148: 2; “இருளற, விசும்புடன் விளங்கும் விரைசெலல் இ௫ரிச், 

கடுங்கதிர்'” பகல்செய் பல்கதாப் பருதியஞ் செல்வன்'' mn 58: 1-3; 229: 1: 

*மீன்றிகம் விசும்பிம் பாயிரு ளகல, வீண்டுசெலன் .ஈரபிற் றன்னியல் வமர, 

அுரவுச்சின் இருகிய வருகெழு ஞாயிறு'' அங்கண் FDI னாரிருளகர் 
வும், - வெங்கதிர்ச் செல்வன்'” *:மருளின விசும்பின் மாதிரம் இண்டிய விருளு 

மூண்டோ ஞாயிறு செனவின்”' புற 25: 1-8; 56: 22-3; 80: 4-5) “வெய்யவன் 

கதிர்களென்னும் விளங்கெளித் தடக்கை நீட்டி, மையிரும் போர்வை நீக்க” 

சீவக 7406. 

88. நண்பகல்: முருகு 790; பொருந 46; கலீ 74: 10; 98: 18; as 
125: 20; 8287: 2 வக 7596; இலப் 78: 76; 22: 80. 

85. கவலை வெண்ணாரி; “கவலைக் கணநரி Worle p”’ mn 375: 5 6: 

96. கழல்ஃட் கூகை: கழல்கட் கூகையொடு கடும்பாம்பு gre’ 

முருகு 49. 

கூகை குழுறல்: “ஞுன்றச் கூகை குழறினும்'” குறுந் 752: 7: 

ராஅத்த கூகை குழறினும்'” அக் 759: 78; “வெருவக் குழறிய விமிக்கட் கூகை'* 
பெருங் (4) 22: 151. 

94-09, நண்பகலிற் கூகை குழுறல்: ''வைவாய்க் கூகை ஈன்பகழற் குற 
வும்'' பட்டிணப் 568. “பகலுஸ் கூவுங் கூகையொடு"' '*வாய்வன் காக்கை கூகை 
யொடு கூடிப், பகலுங் கூவு மசலு ளாங்கண்”' புற 856: 2: 982: 77-6; “பேணா 
ரகராட்டு, ஈன்பகலுங் கூகை நஈகும்”” பு, வெ. மா. 89. 

97.  கருங்கட் பேய்மகள்: கருங்கட் பேய்மகள் கைபுடைழூ நடுங்க” 

பதிற் 20: 80. 

87-8. பேய்௰கள் வழங்கும் பாழாகல்: “பேய்மகளிர் பெயர் பாட...... 

பாழாயினரின் பகைவர் தேளம்'' மதுரைக் 168-76. பிணந்தின் யாக்கைப் 

பேய்மகள் துவன்றவும்.....பெரும்பாழ் செய்து மமையாண்” டட்டினப் 48020, 

அனளியதாம்: பதிற் 19: 25 ஓப்புமைப்பருதி. 

“அன்றும 

20
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3. ததைந்த காஞ்சி 

(28) அலந்தலை யுன்னத் தங்கவடு பொருந்திச் 
சிதடி. கரையப் பேருவறற் கூர்ந்து 
நிலம்பை தற்ற புலங்கெடு காலையும் 
வாங்குபு தகைத்த கலப்பைய ராங்கண் 

8 மன்றம் போந்து மறுகுசிறை பாடும் 
வயிரிய மாக்கள் கடூம்பசி நீங்கப் 
போன்சேய பூனையிழை யோலிப்பப் பெரிதுவந்து 
கேஞ்சுமலி யுவகைய ருண்டூமவிந் தாடச் 
சிறுமகி ழானும் பெருங்கலம் வீசும் 

109 போரடூ தானைப் போலந்தார்க் dU Gal 

கின்னயந்து வருவேம் கண்டனம் புன்மிக்கு 
வழங்குந ரற்றேன மருங்குகெடத் தூர்ந்து 
பேருங்கவி னழிந்த வாற்ற வேறுபுணர்க் 

தண்ணன் மரையா வமர்க்தினி துறையும் 
15 விண்ணுயர் வைப்பின காடா யினநின் 

மைந்துமலி பேரும்புக ழறியார் மலைந்த 

போரேதிர் வேந்தர் தாரழிந் தோராலின் 
மருதிமிழ்ந் தோங்கிய ௩ளியிரும் பரப்பின் 
மணன்மலி பேருந்துறைத் ததைந்த காஞ்சிமோடு 

20 முருக்குத்தாழ் பேழிலிய நேருப்புற ழடைகரை 
ஈந்து நாரையோடூ செவ்வரி யுகளும் 
கழனி வாயிற் பழனப் படப்பை 
அழன்மருள் பூவின் ராமரை வளைமகள் 
குறாஅது மலர்ந்த வாம்பல் 

அறாஅ யாணரவ ரகன்றலை நாடே, 
தூறை-வஞ்சித்குறைப் படி டாண்பாட்டு. 
வண்ணம் -ஒழுகு வண்ணம், 
தாக்கு-செந்தூக்கு, 
பெயர் - ததைந்த காஞ்சி (£9). 

770. அலந்தலை உன்னத்து அங்கவறு பொருந்தி-காய்ந்த தலைய 
யுடைய கஉன்னமரத்தின் இகொாயின் அகமாகப் பொருந்தி, சிதடி கரைய-சன் 
வீடு என்னும் வண்டுகள் கரையும்படி, பெரு வறம் கூர்க்து-பெரிய வற்கடம் 
மிகுந்து, நிலம் பைலு அற்றகிலம் பசுமை அற்ற, புலம் ஜெடு காலையும் - விளை 
நிலங்கள் விளை வின்றிஃகெட்டசாலத்தும், வ ங்குபு தகைத்த கலப்பையா் -இழுத்
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துக்கட்டிய வாச்சிய முட்டுக்கசாயுடைய பையையுடையராய், ஆங்கண் மன் 

றம் போக்து- தாம்சென்ற ஊரிடத்து மன்றிலே சென்று, மறுகு சிறை பாடும் 

வயிரிய மாக்கள்-தெருவின் இருபுறத்துமுன்ள வீட்டு வரிசையின் பல்கமாகமப் 

பாடிச்செல்லும் கூத்தர், சடுபசி நீங்க- தமது மிக்கபசி நீங்குமாறு, 

நெஞ்சு மலி உலகையர் உண்டு - நெஞ்சிலே மிகுந்த மடழ்ச்சியினையுடைய 

ராய் உண்டு, மலிந்து ஆட - மூழ்ச்சிமிக்கு ஆடுசலைச் செய்ய, பொன்செய் 

புன் இமை ஒலிப்ப-பென்னாற் செய்யப்பட்ட புனைந்த ஆபரணங்கள் 

விளங்க, பெரிது உவர்து-மிர விரும்பி, சிறு மகிழானும் பெழுகலம் விசம்- 

சிறிய மஒழ்ச்சியுடைய சாலத்தும் பேரணிகலங்களா வழங்கும், போர் அறு 

தானை-போரிற் பகைவரைக் கொல்லுகின்ற தானயையுடைய, பொலம் தார் 

குட்டுவ-பொன்னாற் செய்த [மாலையினையுடைய குட்டுவ, 

15-25, நின் மைந்து பலி பெரும்புகழ் அறியார் மலைந்த-நினது வலியால் 

மிகுகின்ற பெரிய வென்றிப் புகழினை அறியாராய் நின்னுடனே பொருத, போர் 

ot வேந்தர் - போரை ஏற்ற வேந்தர், தார் அழிந்து ஓசாலின் - தூசிப் 

படை கெட்டொழிய நீங்குதலால், மருது Qdpts ஓங்கிய மருக மரங்கள் 

புட்கள் ஓலிக்குமாறு உயர்ந்த, களி இரு பரப்பின் - குளிர்ந்த பெரிய பரப் 

பினையுடைய, பணல் மலி பெருந்துறை - (மணல் மிகுந்த பெரிய துறைக்கண், 

ததைந்த காஞ்சியொடு-சதைவுபட்டுக்கிடக்கின்ற காஞ்சி மரங்களோடு, 

முருக்கு தாழ்பு எழிலிய - முருக்கமரங்கள் தாழப்பெற்று அதனால் அழகு 

பெற்ற, நெருப்பு உறழ் அடைகரை - நெருப்பையொத்த நீரடையும் கழை 

யினையும், ஈர்து காரையொடு செவ்வரி உகமும் - சங்குபோலும் வெள்ளிய 

கரரைகளுடனே செவ்வரி கரரைகள் தாவும், கரணி வாயில்- மணி வாயிலை 

யும், பழனம் படப்பை-நீர்நிலைச் செறுவையும் தோட்டத்தையும், அறல் மரன் 

பூவின் தாமரை- நெருப்பை ஓத்த பூவினயுடைய தாமரையினையும், வளை 

மகன் குறாஅது மலர்ந்த ஆம்பல் -விளையாட்டு மகஸிர் பறிக்கரமையால் 

மலர்ந்த ஆம்பலினையும், அறாஅ யாணர் - இடையமுத புது வருவாயினையு 

மூடைய அவர் அமல் தலை காடு- அப்பமைவரது அமன்.ற இடத்ையுடைய 

காடுகள், 

17-75, வழங்குகர் ௮ற்றென மருங்குகெட துரீ 5 நு-வமிச்செல்வோர் 

அற்றசாக இடங்கள் கெடும்படி குரர்வடைந்று, புல் மிக்கு- அறுகு முது 

லிய புல் மிகுந்து, பெரு கவின் அழிந்த ஆற்ற - பெரிய அமக அழிக்த வரிகளை 

யுடையனவாமய், அண்ணல் மரை ஆ - தலைமையைய/டைய மரையாக்கள், ஏறு 

புணர்ந்து அமர்ந்து இனிது உறையும்-ஏறுசளஞுடனே கூடி. விரும்பி இணி 

சாக உறையும், வீண் உயர் வைப்பின காடாயின- மரங்கள் விண்ணிில மெல் 

வோங்கிய இடத்தையுடைய ௧௪ ரடுகளாயின, நின் நயர்து வருவேம் சண்டனம்- 

நின்னைச் காணவிரும்பி வருகின்ற யாங்கள் அதனைக் சண்டேம். 

முடிபு: குட்டுவ, போரெஜர் வேந்தர் தாரஹிச் கொரரலின் அவர் அண் 
றலை நாடு காடாயின; அதனை நின்னயந்து வருவேம் கண்டனம் என்க, 

அடடரை. 710, பெருவளங் கூர்க்து புலங்கெறு காலையும் மன்றம் 

போந்து ஈறுகு சிறைபாடும் வயிரிய மாக்கள் எடும்பசி நீங்க உண்டு மலிச்தா 

டப் பெருங்கலம் வீசம் குட்டுவ என்க,
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கடுங் கதிர் தெறுதலின் பெருவறங் கூர்தலாற் காய்ச்த தலையினையுடைய 

Dato FOG ‘Ib Gov உன்னம்' என்றார். அலந்ததலை, அலநீதலையென விகா 

7ம், உன்னம்-உன்னமரம். "உன்ன மரத்த துன்னருங் கவலை'' புற 2: 28. 
பெருவறம் கூர்தலால் நிலம் பசுமையற்றுப் போதலின், ஈர நிலத்திலிருக்கும் 

சில்வீடு, உன்னத்துச் சுவடு பொருந்திக் கரைவனவாயின. *'தெறுக£இர் 

ஞாயிறு ஈடுநின்று காய்தலின் .. சில்வீடு கறங்கும் சிறியிலை வேலத்து” 
(அக 89: 1-6) என வருதல் காண்க. அங்கவடு பொருந்து - கவட்டின் பொரிந்த 

பட்டைகளின் அகமாகப் பொருந்து, “கறங்கிசைச் சிதடி பொரியரைப் 

பொருந்திய, சிறியிலை வேலம்'' (பதிற் 58: 18-4) எனவும், உலவை யோரை 

யொல்குரிலை யொடுங்கிச், சிள்வீடு கறங்குஞ் சேய்காட் டத்தம்'”। (ஈ.ற் 252) 

எனவும் வருவன காண்க, கவடு-கணுவுமாம். இதடி-சிள்வீடு என்னும் வண்ட, 

தடி ஆர்்.த்தலைக் கரைதல் என்றல் *சிதடி. கரையும் தஇரிர்.து' (இணை. நரம் 83) 
என்புழியுங் காண்க. கூர்தல்-மிகுதல். நிலம் பைதற்றகாலை எனக் கூட்டுக. 

பெருவறங் கூர்தலால் நிலமேயன் றி நீர்ச்செறிவுடைய விளைபுலங்களும் பைதறக் 

காய்தலால் விளைவின் றிக் கெடுதலின், 'பெருவறங் கூர்ந்து நிலம் பைதற்ற 
புலங்கெடு காலையும்' என்றார். புலம்-வயல், காலை-காலம். புலங்கெடு காலை 

“யும் (9) மன்றம் போந்து மறுகுகிறை பாடும் (5) வயிரிய மாக்கன் எனக் 
கூட்டுக, “*கடுநீதுறல் வேனில்...... கல்லென் ௪௰்மமொடு கால்கிளர்ந்து Bil 
தரும், புல்லென் யாக்கைப் புலவாய்ப் பாண'' (பெரும்பாண் 8-28) எனப் 
பிறாண்டும் வருதல் காண்சு. 

வயிரிய மாக்கள் ஆடல் பாடல்களுக் கேற்.ற வாச்சிய முட்டுக்களைப் பைம? 

லிட்டு இழுத்துக் கட்டிச் சுமந்து செல்லு தலின் 'வாங்குபு தகைத்த கலப்பை 
யர்” என்றார். 

கார்கோட் பலவின் கரய்த்துணர் கடுப்ப 
நேர்சீர் சுருக்கிக் காய கலப்பையிர்”” மலைபடு 72-29, 

"தலைப்புணாத் தசைத்த பஃறொகைக் கலப்பையர்'” அக 803: ,98, 

என வருவன காண்க, வாங்குதல்-இழுத்தல், *குடவாய்க் கொடிப் பின்னல் 
வாங்கத் தளரும்...... குறுமாக்கள்'' கலி 62. 9-0. தகைத்தல்-கட்டுதல். வாங் 
குபு தகைத்த பையா தலின் கலம் என்றது பிறகலங்களுடன் பையிலிட்டு 
வலித்துக்கட்டுதற்கு அமையாத யாழ் ஒஜிந்த முழவு முதலிய பிற கலங்களை 
வென்௫க. 

“புணர்புரி கரம்பின் ரீந்தொடை பழுகிய 
வணரமை ஈல்யா மிகசாயர் பொறுப்பப் 
பண்ணமை முழவும் பதலையும் பிறவும் 

கண்ணறுத் இயற்றிய தூம்பொடு சுருக்இக் 
STEM MPEGS துறைகூடு கலப்பையர் '” பதிற் 47: 7. 
"காவினெங் கலனே சுருக்கினெங் கலப்பை'' புற 206: 10. 

என வருவன காண்க. கலப்பை-வாச்சிய மூட்டுக்களையுடைய பை, மலைபடு 
ம9ஈச். கலப்பையராய்ப் போந்து (5) என்க. a சுரம்பல கடந்து செல்லும்
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வயிரியர் ஊண்பெறுதல் முதலியன ஏதுவாக களர்மன்றிற் செல்லுதலின் 

“ஆங்கண் மன்றம் போந்து' என்றார். “மன் றில் வதியும் சேட்புலப் பரிசிலர்'' 

(மலைபடு 492) எனவும், “மன்றத்துக்......கொழுஞ்சோ றார்ந்த பரணர்க்கு'” 

(yo 84: 18-4) எனவும் வருவன காண்க. ஆங்கண் - ஊரிடம். மன்றம். 

sata ஈடுவாய் எல்லாருமிருக்கும் மரத்தடி. முருகு 899 ஈச். வயிரியமாக் 

கன், ஊரிடத்து விதியின் இருபுறத்துமூன்ன வீட்டு வரிரைகளின் பக்கமா 

கப் பாடிச் செல்லுதலின் '“மறுகுசிறை பாடும் வயிரிய மாக்கன்'' என்றார். 

வயிரிய மாக்கள் பண்ணமைசக் தெழமீஇ, மன்ற ஈண்ணி மறுருசிறை பரடும்”” 

(பதிற் 59: 8-9) என்பர் மேலும். 

“பாணன் கையது பண்புடைச் சீறியாழ் 

யாணர் வண்டி ஸனிம்மென: விமிரு 

மேோர்தரு தெருவின்" நற் 80: ௭4, 

“நன்ன ராளர் கூடுகொ ஸளின்னியம் 

தேரூர் தெருவில் ததும்பும் 

களர்” அக 789: 13-5. 

என்பனவும் எண்டைக்கேற்ப அறியற்பாலன. கடும்பசி-பலகாள் உணவின் 

மையால் உண்டாகிய மிக்க பசி, ப௫ிநீங்க உண்டு எனச் கூட்டுக. கடும்பகி 

கலக்கிய இடும்பைகூர் கெஞ்ரத்து வயிரிய மாக்கள், குட்டுவன் அளித்த உண 

வினைப் பெறுதலால் கெஞ்ிலே மிகுந்த பரிழ்ச்சியுடையராம். உண்டலினண் 

“நெஞ்சு மலி யுவகையர் உண்டு' என்றார். மலிந்து என்றது கடும்பசியால் 

உழந்த பழங்கண் வீழ்தலால் உளதாகிய மகிழ்ச்? மிக்கு என்றவாறு. மறுகு 

சிறை பாடும் வயிரியமாச்கள் ஆட என்றதனால் அவர்கள் ஆடல் பாடல் 

களில் வல்லராதல் அறியப்படும். புனையிை என்றது சேன் அணிக்கு 

தொடி மூதலிய ஆபரணங்களை. அவை கலம் வீசும்போது விட்டு விளங்கவின் 

“ஓலிப்ப' என்றார். மார்பி லணி யாரம், யரர நிலத்திரவி அஞ்ச வொளி 

கடிதெழுந்தான்'” (கம்ப. கையடை ச) எனக் கமபர் கூறுதல் ஈண் விஞ்ச...... 
“உஜிர்துஉ ளூம்ககின் னாடை யொலிப்ப'” டஉறியற்பாலது. ஐலிப்ப - விளங்க. 

என்புழி ஒலிப்ப-விளங்க என நச்சினூக்கிணிபர் பொழுளுரைத்தலுங் காண்க. 

(கலி 81: 87 உரை) மனம் வருந்இக் கொடுப் பாரு முண்மையின் அவர்போ 

லன்றிக் குட்டுவன் மனத்தான் மிகவிரும்பிந் கொடுத்தவின் ‘Guill gad gi 

என்றார். ஆட உவநீது வீசும் எனக் கூட்டுக, சிறுமகிழானும். எண்றுது 

வயிரிய மாக்கள் ஆடலால் எழுகின்ற பெருமஒழ்ச்சியினன் நிச் 2.று மகிழ்ச்சியி 

னும் என்றவாறு. சிறுமகிமானும் என்பதற்குச் சிறிய கன்ளுண்டுசகிழ்சீசி 

பெற்ற காலத்தும்' என்று உரைப்பாருமுளர், கள்ளுண்ட மகிழ்ச்சியால் ஈதல் 

யார்க்கும் எளிதாகவின் அவ்வாறு உரைத்தல் அிறப்பின்றாம் என்சு. கள்ளுண்டு 

மகிழாது ஈதலே சிறந்த கொடையாதல், 

நாட்கள் ளுண்டு நாண்மகிழ் மகழின் 

யார்க்கு மெளிதே தேரீ தல்லே 

தொலையா நல்லிசை விளங்கு மலையன்
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மகிழா தீந்ந விழையணி நெடுந்தேர் 
பயன்கெழு முள்ளூர் மீமிசைப் 

பட்ட மாரி யுறையினும் பலவே'' 1. 123. 

எனச் சான்றோர் கூறுமரற்றாணு ws. ிறுகமானும், உம்மை உயர்வு 

சிறப்பு, பெருங்கலம் என்றது விலைமஇத்தற்கரிய பொன்னரிமாலை முத்து 
மாலை முதலியனவற்றை. வீசும் என்றார் பெருங் கொடையா தலின். '*ஈதல் 
வீசல் இசைத்த வீட்டல்.....பெருங் கொடை'' எனப் பிங்கலத்தையில்(?: 371) 
வருதல் காண்க. விசம் குட்டுவ என்க, 

f1—25. Mar மைந்து மலி பெரும்புகழை அறியாராய் மலைஈ்ச பகைவேந் 
தர் தார் அழிந்து நீங்குதலால், பெருக்துறைக் ததைந்த காஞ்சியொடு மூருக் 
குத் தாழ்பு எழிலிய அடைகரையினையும் நந்து நராரையொடு செவ்வரி உ௪ 
மூம் கழணிவாயிலினையும் பமனத்தினையும் படப்பையினையும் தா.மரையிளை 
யும் குவளையினையும் நீங்காயாணரையு முடைய அவர் அகன்றலை நாடுகள் 
பெருங்கவின் அழிந்த ஆற்றவாய், மரையா ஏறு புணர்ந்து இனிது உறை 
யும் விண்ணுயர் வைப்பின காடாயின; அதனை நின்னயந்து வருவேம் கண் 
டனம் என்க, 

மைந்து - வலி. "மைந்து பொருளாக வந்த வேந்தனை” தொல். 
புறளு 19. அரசர்ம்குச் சிறந்த மறப்புகம் மற்றைப் புுமினும் மித்க புகழா 
தலின் அதனைப் 'பெரும்புகழ்' என்றார். snob Gena 1॥றப்புகம் மிகுதல் 
“*மறப்புகழ் நிறைக்த மைந்தினோன்'' (புற 290: 6) என்பதனாலு௦றியப்படும். 
சேரன் பெரும்புகழைப் பகைவேரந்தர் முற்பட அிந்திருப்பரேல் மலையாதொழி 
வர் என்பார், 'பெரும்புகழ் அறியார் மலைந்த வேந்தர்” என்முர். மலைதல்- 
(சாறுபடுதலுமாம். தம்ெபெருவவி காரணமாகப் போர்செய்தலை மே ற்கொள் 
ஞும் வேக்தராதலின் 'போடுரதிர் வேந்தர்' என்றார். போர் எதிர்தல்.போர் 
செய்தலை மேற்கொள்ளல். கலி 99; 5 நச். அத்தகைய பெருவலி சான்ற பகை 
வேந்தர் போரிலே தம் தரசிப்படை யறிந்து நீங்குதலின் தார் அழிந் 
தொராலின்' என்றுர் தார்-தூசிப்படை. ஓரால்-நீங்குதல். **நீடுபசி யொரால் 
வேண்டின்” பொரு ௩62 ஓராலின் (77) அவர் அகன்றலை நாடு (25) காடா 
யின என முடிக்க, 

Bal காரை மூதலிய புட்கள் தங்கி ஓலிக்குமாறு மருதமரம் ஓங்கி வளர்ச் 
இருக்கின்ற பெருக் துறையை "மருஇமிழ்ந தோங்கிய பெருந்துறை: என்றார். 
“இமிழ்க்கு' என்பது மருதமரத்தின் ஓக்கத்தின் பெருமையைப் புலப்படுத்தி 
கின்றுது. உரு கமரத்தில் புட்கன் தங்கி ஒலித்தல் “இமிழ் மருதின்” 
(பதிற் 15: 7) என்ப, சனாலுமறியப்படும். இமிழ்ந்து - இமிழ, எச்சத்திரிபு. 
அன்றி, “இமிழ்க்து' என்னும் இடத்து நிகம் பொருளின் தொழில் இடத்தின் தொழிலோடு நிகழ்ந்தது எனினுமாம். 4௮ மூதவிய மரங்கள் ஓங்கி நிற்ற லாற் குளிர்ச்சியுடைய பெரிய பரப்பினையுடைய பெருக் துைையாகலின் “நளி 
யிரும் பரப்பின் பெருந்துறை என்றார். எழரம் பிறங்கிய sobs இலம்பில்'” (புல 196; 12) எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க, நளி என்பதற்கு மரங்கள்
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செறிந்த என்றுரைப்பினும் அமையும். மணன்மலி பெருந்துறை யென்றது 

யாற்றின் கடுவிசைப் பெரும்புனலாற் கொண்டுவர்துிட்ட மணல்மிக்க பெருர் 

துறையென்றவாறு. “வருபுனல் வையை வார்மண லகன்றுஹை'' எனவும், 

கனைவிசைக் கடுநீரீக், சாவிரிப் பேரியாற் றயிர்கொண் டீண்டி, எக்க ரிட்ட 

குப்பை வெண்மணல்'” எனவும் (அக 88: 9; 191: 77-8) வருவன காண்க. 

பெருந்துறையென்றது யாற்றில் நீராடும் பெருச் துறையை, **காவிரிம், பல 

ராடு பெருந்துறை'' (குறுந் 258) என வருதல் காண்க. பெருந்துறைக் காஞ்சி 

எனக் கூட்டுக, கரஞ்ித்துறை'” (கவி 74: 4) என வருதல் காண்க. 

ததைந்த காஞ்சியென்றது விளையாட்டு மகளிர் பலரும் தீளிரும் முறியும் 

தாதுவும் கோடலாற் இதைவுபட்டுக் கிடக்கின்ற காஞ்சியென்றவாறு. இச் 

சிறப்பானே இச்செய்யுளுக்குக் ததைந்த காஞ்சி என்று பெயராயிற்று. 

மகளிர் காஞ்சியின் sori முதலியவற்றைக் கொய்தல் ““மசொய்குழை 

யகை காஞ்சி” என்பதனாலும் மகளிர் கொய்யும் தழை தனிர்க்கின்ற காஞ்சி 

என்ற அப்பகுஇியுரையினாலும் (கவி 24; 5) அறியப்படும். ததைதல்-சிதை 

தல், “சமந்ததைர்த வேல்'' பதிற் 70: 8. காஞ்சி-காஞ்சிமரம். “காஞ்சி நீழல் 

மர் வளம் பாடி” அக 890: 4, இதனை எடுத்துக் கூறினார் பகைவர் சாட் 

டின் ஈலம்தோன் ற. “காஞ்சி நல்லூர”' (பு. வெ. மா. 878) எனவும், “51 GAS ் 

துறையணி நல்லூர”” (கலி 74: 5) எனவும் சான்றோர் கூறுதல் காண்க. 

காஞ்சியொடு முருக்குக் தாம்பு எமிலிய் அடைகரையென்க. ஓடு - oF STD DDD. 

தாழ்பு என்றது செயப்பாட்டு வினையெச்சப் பொருட்டாக நின்றது. இனிச் 

தாழ எனத் இரிப்பினும் அமையும், எழிலிய அடைகரை-காஞ்ியும் முழுக் 

கும் பூத்துக் டெத்தலால் அழகு பெற்ற அடைகரை. நெருப்புறம் அடைகரை 

என்றது. மூருக்கின் செர்கிற மலர்கள் வீழ்ந்து இடத்தலால் கெருப்பை 

ஓத்த அடைகரையென்றவாறு, முருக்கின் பூ நெருப்பை ஓத்தசென்பது, 

*தருகனை யவீழ்ந்த வூழுறு முருக்கின் 
எரிமருன் பூஞ்சினை'” அச 47: கசி, 

நனைமுதர். மூருக்கிள் சனைசேர் பெருங்கல் 

காய்சின கடுவளி யெடுத்தலின் வெங்காட்டு 

அழல்பொழி யானையி னையெனத் தோன்றும்” அந 582: 5-7. 

“பொங்கழன் முருக்கி னொண்குரல்'' ௮ 877: 77. 

என வருவனவற்றிற் காண்க. ததைந்த காஞ்சியொடு முருக்குத் தாழ் பெழி 

லிய நெருப்புறம் அடைகரை யென்றதனால் காஞ்சியும் மூழுக்கும் ஓரெ சாலச் 

இற் பூத்தலறியப்படும். அது இளவேனிற் காலஅிமன்பது, 

குறுங்காற் காஞ்சிக் கோதை மெல்லிணார்ப் 

பொடற்றகை நுண்டா துறைப்பத் தொக்குடன் 

குப்பை வார்மணல் எக்கர்ச் துஞ்சும் 

யாணர் வேனின் மன்'' அக 241: 9.72.
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*பாசரும் பீன்ற செம்நுகை முருக்கெப் 
போதவி மலரி கொழுஇச் தாதருச் 
sist orgs தலங்கள் மீமிசைச் 

செங்க ணீருங்குயி னயவரக் கூஉம் 

இன்னிள வேளிலும்'” அக 229: 16-20. 

என வருவனவற்றாலுறியப்படும். 

நந்து காரை, உம்மைத் தொகை. நந்து-சங்கு. “ஈந்து பணிலம் வளை நாகு 

சுரிமுகம், கம்பு கோடு சங்கெனப் படுமே” என்பது திவாகரம். உகழ்தல் 
வினை சங்கினுக் கின்மையின் நந்து நாரை என்பதற்குச் சங்குகளும் நாரை 

களூம் எனவுரைதீதல் அபையாது, காரையொடு செவ்வரி உகழும் என்றது 

னால், செவ்வரி என்றது செவ்வரி நாரையை. “பொய்கை மேய்ர்த செவ் 

வரி சாரை” (புற 8571: 9) எனப் பிறாண்டும் வருதல் காண்க. செவ்வரி, நாரை 
யின் இறடல் உண்டு என்பது, 

**கவிரித மன்ன தூவிச் செவ்வாய் 

இரைதேர் ராரைக்கு'' சூறுத் 108; 2-2, 

காணிய சென்ற மடநடை. காரை 

பதைப்ப வொழிர்த செம்மறுத் தூவி'” ஐங் 759: 2-9. 

சிறுமீன் சவுட்கொண்ட செச்தாவி காராய்'' ஐந். எழு 68, 

என வருவனவற்றுலறியப்படும். “பெரிய நாரை சிறகு சிவர்திருத்தலானும்” 
என்னும் (கலி 728: 9-8 ஈச் வீச...) உரைப்பகுடுயால் செவ்வரிசாரை பெரிய 

நாரை என்பது அறியப்படும். உகழும்- தாவும் நெடுநல் 99 ஈச. கழனி 

வாயில் வழியாக ஓடம் நீரில் வரும் மீனைப் பிடித்துத் தின்னும்பொருட்டு சாரை 

யும் செவ்வரியும் உகழ்வன வாயின. “aunt கழனி வாயிற் பொய்கைக் 
கயலார் நாரை” (புற 854: 4-4) என வருதல் காண்க. பழனம் -டீர்கிலைச்செறு 

சிலப் 10: 1.19 அடி. சல். 'நீர்கிலம்' சிவச 90. ஈச, படப்பை தோட்டம். பழ 
னப் படப்பைப் புனனாடு'' என்புமிப் படப்பை-தோட்டம் ஏன நச்சனார்க் 
இனியார் உரைத்தல் காண்க (சீவக 19394 உரை) 

பூவின் தாமரை: முதலுக் கேற்ற அடை. வளைமகள் குரு௮து மலர்ந்த 

ஆம்பல் என்றது விளையாட்டு மகளிராற் பறிக்கப்படாமல் மலர்ந்த ஆம்பல் 
என்றவாறு. வளைமகளிர்- விளையாட்டு மகளிராதல், 'வளையோர்-வளையணிந்த 

விளையாட்டு மகளிர்' என்ற புறப்பாட்டுரையானும் அறிக. (புற 542: 7 உரை) 
GRID என்பது குற்று என்பதன் எ.இர்ரன.ு. கு.ற்றல்-பறித்தல். “*நீர்தரு 
மகளிர் குற்ற குவளையும்'' (பு௰ 42: 16) என்புமியும் இப்பொருட்டாதல் 
காண்க. யாணர்-செல்வ வருவாய் எனினுமமையும். அவர் என்றது போரெதுர் 
வேர் தரை. : 

௩1 ட்டில் மக்களின்றாய் இயங்குவாரின்மையின் *வழங்குஈரற்றென' என் 
மூர். மருங்கு-இடம், ' வானுற நிவந்த மேனிலை மருங்கில்'* நெடுநல் 60. 
பக்கறுரசாம், தூர்ந்து புல்மிக்கு என மாறிக் கூட்டுக. வழங்குந ரற்றமையின் 
புல் மிருவதாயிற்று, பெருங்கவின் அறிர்2 ஆறு பொன்னுடை கியமத்தா
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னும் மல்லன் மனைசளானும் இயங்குவாரானும் உள ராகிய அழகு அழிந்து 

வழி. ஆற்ற காடாயின எனக் கூட்டுக. ஏறு-மரையேறு. புணர்ந்து உறை 

யூம் என முடிக்க. ஏறு புணர்ந்து மறையா இணனிதுமையும் என்.று தனால் re. 

டின் செறிவும் விண்ணுயர் வைப்பின என்றதனால் உயர்ச்சியும் கூறினார். 

““மரையா வுகழும் மரம்பயில் சோலை'' (கைக்கிலை 6) எனப் பிறரும் கூமுதல் 

காண்க. “பெற்றமு மெருமையு ஈரையு மாவே' (தொல் மரபு 89) என்.றதனால் 

மரையா என்றார். “*மென்னடை மரையா'' (குறுர் 527: 5) தூங்குகடை 

wenguir” (989:7) எகன்றுடை மரையா” (புற 188: 9) எனப் 

பிறருங் கூறுதல் காண்க, மணன் மலி பெருர்துனமி முதலியவற்ைய/டைய 

பெருவளம் சான்ற பகைவர் நாடு சேரனால் அழிந்து காடாயின என்பதே 

ஆரியர் கருத்தாகலின்"விண்ணுயர் வைப்பின காடாயின” என்பதற்கு வீண் 

ணிலேபொருந்துமாறுயர்ந்த மாடங்கள் பொருந்திய கர்கள் காடுகளாயின 

எனல் பொருரச்தாசென்ச, பழையவுரைகாரரும், அசன்றலை நாடு காடாயினண 

என்றே முடிபு செய்தனர். வைப்பு என்பது இடம் என்னும் பொருட்டாதல், 

“யாணர் வைப்பிற் கானம்” (50292) “mgcaT வைப்பிற் கானம்” 

(குறுந் 754) என வரூஉஞ் செய்யுட்பகுதிகளிற் கண்க. “கல் பிறங்கு வைப்பிற் 

கடறு” (புற் 58: 4) என்புழி வைப்பு-இடம் எனப் பழையவுரைகாரர் 

உரைத்தலுங் காண்க. அழிர்கு காடுகள் பலவதலின் 'காடரயின' என்றார். 

அதனை நின்னயந்து வருவேம் கண்டனம் என ஒருசொல் வருவித்து மூடிக்க. 

கின்னயம்.து-பரிசில் காரணமாக நின்னைக் காணவிரும்பி. “வள்ளியை யென் 

விம் சாண்குவம் இ௫னே'' (ப.இழற் 54:71) என வருதல் காண்க. 

ஓப்புமைப்பகுதி, 

1. அலந்தலை? பதிற் 82: 12; நற் 592: 6) அரு 17 5; 187: 11; 

285: 9; புற 825: 11; 

7.2, ஈகறங்கிசைச் ததடி. பெரியரைப் பொருந்திய, சிறியிலை வேலம்” 

பதிற் 29: 9-4; சின்வீடு கறங்கும் சிறியிலை வேலத்து!' சின்னி டார்க்காம் 

இது”. “வறன்மரம் பொருந்திய ில்வீடு...... ஆர்க்குஞ் சுரனிறந்து'' 

அச் 89:6; 14: 58-8; 8038: 17-8. 

4. குலப்பையர்? பதிற் 75: 48 ஓம்பு, 

5—6. மன்றம் படர்ந்து மறுகுசிறை புக்கு ...வாழ்த்தும் அகவலன்”” 

பதிற் 49. 26-8. 

பொன்செய் புனையிழை: “பொலம்புளை யவிரிழை” முருகு 28: “பொண் 

செய் புளையிழை'” சூறுந் 81: 22; “பொலம்புனை யவிரிழை” பசி 16: 8. 

8. நெஞ்சுமலி யுவகையம்: “நெஞ்சுமலி யுவகையர் வியன்களம் 

வாழ்த்த” பதிற் 40: 26. 

170, பேபரடுதானை: பதிற் 28: 26. ஓப்பு. - 

பொலந்தார்க் குட்டுவ: “yaw கள்ளின் பொலக்தார்க் குட்டுவன்” 

புற 248: 9, 
#1
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மூ. *போரடு தானைப் பொலச்தார்ச் குட்டுவ'” பதிற் 49: 17, 

12. பெருங்கவின்: '“பெருங்கவின் தொலைந்த கின்” குறுந் 259: 9. 

74. அமர்ந்தினிது: “அமர்ந்தினிது கோக்க” மலைபடு 5060,, முகத்தான் 
**அமரீந்தினிது நோக்கி” குறள் 98. 

் 26. மைந்துமலிபெரும்புகழ்: “படைதொலை பறியா மைந்துமலி பெரும் 
புகழ்” பெரும்பாண் 898. 

பெரும்புகழ் அறியாது மலைதல்: பதிற் 75: 74 ஒப்பு. 
37. போரெதிர்வேந்தர்: பதிற் 58: 12; புற 84; 3. 
189. மருதோங்கிய பெருந்துறை: பதிற் 22: 6. குறுத் 256; 8; ஐங் 

81:3; 83:2; 25: 8. சிலப் 74: 24, 

a2. பழனப்படப்பை: “கழனியும் பொய்கையும் பழனப் படப்பையும்'” 

பெருங் (1) 46: 484. 

௮9. தாமரைப் பூவிற்கு நெருப்பு: பதிற் 79: 20 ஒப்பு, 

ABM யாணர்: பதிற் 60: 8; 71: 7; பொருந 1; மதுரைக் 810; புற 875: 
9-10. ் 

அவர் அகண்றலை நாடு: “வெம்மையரிதுகின் னகன் றலை காடே” பஇற் 

59: 14; “பெரும்புனற் படப்பையவ ரகன்றலை காடே” புற 98: 20. 
25-25. நாடுகாடாமின; “நாடெனும் பேர் காடாக” மதுரைக் 256. 

  

&, சீர்சால் வெள்ளி 
(24) நேடுவமி னோளிறு மின்னுப் பரந்தாங்குப் 

புலியுறை கழித்த புலவுவா யேஃகம் 
ஏவ லாடவர் வலனுயர்த் தேந்தி 
AIFS SHS STIG தகைப்பிற் 

ஐ பீடிகோண் மாலைப் பேரும்படைத் தலைவ 
ஓதல் வேட்ட லவைபிறர்ச் செய்தல் 

ஈத லேற்றலேன் ராறுபரிந் தொழுகும் 
அறம்புரி யந்தணர் வழிமொழிந் தோழுகி 
ஞால நின்வழி யொழுகப் பாடல் சான்று 

10 நாடடன் விளங்கு நாடா ஈல்லிசைத் 
திருந்திய வியன்மோழித் திருந்திழை கணவ 
குலை௰ிழி பறியாச் சாபத்து வயவர் 
அம்புகளை வறியாத் தூங்குதுளங் கிருக்கை 
இடாஅ வேணி யியலறைக் குருசில் 

15 fittest Saat? விசும்போ டைந்தும் 
அளக்துகடை யறியினு மளப்பருங் குரையைநின்
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வளம்வீங்கு பேருக்க மினிதுகண் டிகுமே 
உண்மருந் தின்மரும் வரைகோ எளறியாது 
குரைத்தோடி மழுகிய வுலக்கை வயின்றோ 

20 றடைச்சேம் பெழுந்த வா$று மடாவின் 

எஃகுறச் சிவந்த வூனத் தியாவரும் 
கண்டுமதி மருளும் வாடாச் சொன்றி 
வயங்குகதிர் விரிந்து வானகஞ் சுடர்வர 
வறிதுவடக் கிறைஞ்சிய சீர்சால் வெள்ளி 

85 பயங்கெழு பொழுதோ டாநிய நிற்பக் 

கலிழுங் கருவியோடு கையுற வணங்கி 

மன்னுயிர் புரைஇய வலனேர் பிரங்கும் 
கொண்டற் றண்டளிக் கமஞ்சூன் மாமழை 
காரேதிர் பருவ மறப்பினும் 

80 பேரா யாணர்த்தால் வாழ்கரின் வளனே. 

துறை--இயச்மொழி வாழ்த்து. 

வண்ணம்--ஒழுகுவண்ணம் 

தூக்கு--செந்தூக்கு. 
பெயர். சீர்சால் வெள்ளி (24) 

1-5. நெடு வயின் ஓளிறு மின்னு பரந்தாங்கு-கெடிய ஆகாயத்தி 

னிடத்து விளங்கும் மின்னல் பரக்தாற்போல, புலி உறை கழித்த- புலித் 

தோலாற்செய்த உறையினின்று நீக்கிய, புலவுவாய் எஃகம்-புலானாறும் வாயை 

யுடைய வேலை, ஏவல் ஆடவர் வலன் உயர்த்து ஏர்துி-கினது ஏவலராய 

வீரர் தம் வலக்கையில் உயர்த்து விளங்க எடுத்து, ஆர் அரண் கடந்த தார் 

அரு தகைப்பில் - பகைவருடைய அரிய அரணங்களை வென்று கொண்ட 

தார்ப்படைக்கு அழித்தற்கரிய மா.ற்றார்படை வகுப்பிலே, பீடு சொன் மாலை 

பெரும்படை தலைவ-வென்றி செய்து பெருமைகொள்ளும் இயல்பை 

யுடைய பெரிய படைக்குத் கலைவ! 

6—11. ஓதல்-வேதத்தை ஓதல், வேட்டல்-யாகஞ் செய்தல், அவை பி.றர்ச் 

செய்தல்-அவையிரண்டையும் பிறரைச் செய்வித்தல், ஈதல்-கொடுத்தல்,' ஏற் 

றல்-கொள்ளத்தகும் பொருளைக் கொள்ளுதல், என்று ஆறு புரிந்து ஓழுகும்- 
என்று சொல்லப்பட்ட ஆறு தொழிள்களையும் செய்து ஓழுகும், அறம்புறி அக் 

கணா்-அறத்தை விரும்பிய அந்தணரிடத்து, வழிமொழிந்து ஓழு?-வழிபாடு 

சொல்லி நடந்து, ஞாலம் கின்வழி ஒழுக - ஞாலத்திலுள்ளார். கின் ஏவல் 

கேட்டு ஈடப்ப, பாடல் சான்று - புகழ்தல் அமைந்து, காடு உடன் விளங் 

கும்-ராடு முழுவதும் பரந்து விளங்கும், நாடா நல்லிசை - ஐயு.ற்ற ஆராயப் 

படாத உலகறிந்த ஈல்ல புகழினையுடைய, இருந்திய இயல் மொழி - இருநீதிய 

இயல்பினையுடைய மொழியினையுடைய, திருந்து இஜை கணவ - திருந்திய 
இழையையுடையாட்குக் கணவ, ்
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12-48, குலை இழிவு அறியா சாபத்து வயவர் - நாணியை இறக்குதலை 

அறியாத வில்லையுடைய வீரர், அம்பு களைபு அறியா - போர்வேட்கையான் 
எப்பொழுதும் கையினின்றும் அம்பைக் களைதல் அறியாக, தூங்கு துளங்கு 

இருக்கை-படை இடம்படாது செறிந்து துளங்குகின்ற இருப்புக்களையுடைய, 

இடா ஏணி- அளவிடப்படாத எல்லையையுடைய, இயல் அறை குருசில்-பாச 

றைக்குள்ள இயல்பையுடைய பாசறையையுடைய தலைவ/ 

35-06. நீர் நிலம் தீ வளி விசும்போடு ஐந்தும் - நீரும் நிலமும் நெருப் 

பும் காற்றும் ஆகாயமுமாகிய ஐநீ தினையும், அளந்து கடை அறியினும்- 

அளந்து முடிவு அறிந்தாலும், அளப்பரும் குரையை-பெருமை அளந்தறிதற் 
கரியை. 

18-80. நின் வளம் வீங்கு பெருக்கம்-கின் செல்வம் மிகச பெருமையை, 
இனிது கண்டிகும் - இனிது கண்டேம்; அஃது எவ்வாறு இருச்சுசெனில், ' 
உண்மரும் தின்மரும் வரை கோள் அறியாது-உண்பாரையும் தஇன்பாரையும் 
வரைந்்துகொள்ளுதலை அறியாமல் இடுகின்ற, குரைதொடி மழுகயெ :' உலக்கை 
வயின் தோறு - ஓலித்தலையுடைய பூண் மழுகய உலக்கையையு/டைய இடங் 
கள்தோறும், அடை சேம்பு எழுந்த- சேம்பின் இலையைப்போல எழுந்த, 
ஆடு உறு மடாவின்-அடுதல் பொருந்திய மடாவின், எஃகு உற வெந்த ஊனத்து 
-அரிவாள் படுதலால் இரத்தத்தாற் சிவந்த இறைச்சகளையுடைய, யாவரும் 
கண்டு மதிமருளும் வாடாசொன்றி-யாவரும் கண்டு மதி மருள தற்குக் 
காரணமாகிய குறையாத சோறு, வானகம் சுடர்வர வயங்கு கதிர் விரிர்து- 
வானிடம் விளங்கும்படி. விளங்குடன்.ற கதிர் விரிஈ்து, வறிது வடக்கு இறைஞ் 
சிய சீர் சால் வெள்ளி- சிறிதுவட இரைக்கண் தாழ்ந்த புகழமைந்த வெள்ளி 
பயம் கெழு பொழுதொடு ஆகியம் கிற்ப- மழைக்குப் பயன்படும் மற்றக் 
கோட்களுடனே தான் நிற்கும் நாளிலே நிற்க, கலிழும் கருவியொடு - உயிர், 
கள் அஞ்சிமனம் கலங்குதற்கும் காரணமான" மின்னு முழக்கு முதலியவற் 
மின் தொகுதியொடு, கை உற வணங்-பக்க வானத்திற் பொருந்தக் தாழ்ந்து, 
மன் உயிர் புரைஇய-கிலைபெற்ற உயிர்களைப் புரத்தற்பொருட்டு, வலன் ஏர்பு 
இரங்கும்-வல.மாக எழுந்து ஓலியுண்டாகப் பெய்யும், கொண்டல் தண் தளி 
கம சூல் மா மழை- நீரை முகஈ்துகொள்ளு தலையுடைய தண்ணிய துளியாகிய 
நிறைந்த சூலினையுடைய பெரிய முகில், கார் எதிர் பவரும் மறப்பினும்- 
மழையை ஏற்றுக்கொள்ளும் கார்ப் பருவத்தே பெய்தலை மறக்தா ௮ம், பேரா 
யாணர்த்து - 8ீங்காத புதுவருவாயை யுடையது. நின் வளன் வாழ்க- இப் 
பெற்றிப்பட்ட நின் வளம் வாழ்க. 

முடிபு. பெரும்படைத் தலைவ, திருந்திழை கணவ, குருசில், நீர்முத 
லைந்தினையும் அளக்து முடிவறியினும் பெருமை அளத்தற்கரியை. நின் செல்வ 
மிக்க பெருமை இனிது கண்டேம். அஃது எவ்வாறு இருந்ததெளின், வாடாச் 
சொன்றி மழை காரெதிர் பருவம் மறப்பினும் பேரா யாணர்த்து; 

அப்பெற் 
ிப்பட்ட நின்வளம் வாழ்க என்க, க
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ஆரை, IS. மிக்க உயரத்திலிருத்தலின் ஆகாயம் “நெடு வயின்” 

எனப்பட்டது, நெடுவயின் ஒளிறும் மின்னு என்சு. மின்னு-மின். “கொடி, 

வீடு பிருளிய மின்னுச் செய் விளக்கத்து கலி 2: 8. மின்னுப் பரக்தாங்கு 

எஃகம் ஏந்தி என்க. md gid வேலு பின்னின் விளங்கும்'” “மின்னு 
கிமிர்ம் தன்னின் னொளிறிலங்கு நெடுவேல்” புற 42: 4; 57: 8. என வருவன 
காண்க. வேலைப் புலித்தோலாற் செய்த உழையிலிட்டு கவத்தவின் புலியு௰ 

கழித்த எஃகம் என்றார். *இண்பிணி யெஃகம் புலியுறை கழிப்ப”” (பதிற் 19: 4) 

என வருதல் காண்க. புலவு வாய் எஃகம் - பகைவரைக் குத்துகலாற் புலால் 

சாறும் வாயையுடைய வேல். இதனால் ஆடவர் பகைவரைப் பொருது வென் 

fon mor. எஃகம்-வேல். பெருமபாண 719 நச். ஆடவர் - வீரர். அவர் 

அரசன் ஏவல்வழி நிற்றல் **வடிஈவி லம்பின் ஏவலாடவர்”” (அக 215: 10) 

என்பதனாலுமறிக. *வேலை வலச்கையின் ah gu “*எஃகுடை வலத்தன்'” 
“புனைமாண் எஃகம் வலவயின் ஏந்தி” (அ௩ 10: 12; 515: 4) என வருவன 

வற்றுலுமறியப்படும். “மின்னுப் பரக்தாங்கு' என்பதற்கு ஏற்ப, ஏச்தி என்ப 

Sigurt gs Anais ஏத்தி எனவுரைக்க, ஏக்தியென்னும் சினைவினையைக் 

கடந்த என்னும் முதல் வினையொடு மூடிக்க. ஆரரண்-மதில் கிடங்குகளானும் 

பொறிகளானும் புறத்தாராற் கோடற்கரிய அரண். அத்தகைய அரண்களை 
வென்றுகொண்ட_வலிசான். ற தூசிப்படை என்பார்“ஆரரண் கடந்த தார்' என் 

ரூர்.சேரனது தூசிப் படையின் ஆற்றலை எடுத்துரைத்தது அப்படையால் 

அழித்தற்கரிய மாற்றார் படை வகுப்பின் பெருவவி தோன்றம்பொருட்டு. 

திகைப்பு என்றது மாற்றார் படை வகுப்பை, இதனைத் “தாரருர் தகைப்பு-ஓழுங் 

குடைய மரற்றாராற் குலைத்த. ற்கரிய படைவகுப்பு” என்னும் (பதிற் 69:10) 

உரையானும் அறியலாம். சேரன் பெரும் டை, அத்தகைய பெருவலிசான் ற 

படைவகுப்பில் வென்றிசெய்து பெருமைகொள்ளுதலை. இயல்பாக 

வுடைமையின் “அருந்தகைப்பிம் பீடுகொண் மாலைப் பெருப்படை' என்றார். 

பீடு-பெருமை. மாலை - இயல்பு. “மாலை இயல்3...' என்பது தொல்காப்பியம். 

(உரி 72) பெரும் படை வென் றி.செய் து பெருமை கொள்ளும் இயல்புடைமைக்கு 

சேரன் தலைமைதாங்குதலே ஏதுவென்பது தோன்றப் “பெரும்படைத் தலைவ” 

என்றார். 

6.71. அந்தணர் வழிமொழிர் தொழுக ஞாலரின்வமியொமுகப் பாடல் 

சான்று சாடுடன் விளங்கும் கல்லிசையையுடைய சேர என்க. 

ஓதல் முதலிய ஆறுபுரிக்தொழுகும் அந்தணர் என்க. அதனால் அந்தணர் 

“அறுதொழிலோர்' என்றும் கூறப்படுவர். ஓதல்-வேதத்தை ஓதல். “ஓத UES 

ணர் வேதம் பாட” என்றார். மதுரைக்காஞ்சியினும். வேட்டலாவது: ஐர்தியாயி 

னும் மூத்தியாயினும் உலயெற்றியாயினும் ஒன்றுபற் றி மங்கல மரபினாற் 

கொடைச் இறப்புத் தோன்.ற அவி முதலியவற்றை மந்திர விதியாம் கொடுத் 

துச்செய்யும் செய்தி. அவை பி.றர்ச்செய்தலாவன: ஒதுவித்த, லும் வேட் 

பித்தலும். ஓதுவித்தலாவதூ: கொள்வோ ஸூணர்வுவகையறிர்து அவண் 

கொளவரக் கொடுக்கும் ஈவோன் மன்மையும் ஈதவியற்கையுமாம். வேட்பித்த 

லாவது: வேனள்வியாசிரியர்க்கோதிய இல.க்கணமெல்லாம் உடையனாய் மாணாக்



166 பதிற்றுப்பத்து ஆராய்ச்சியுரை 

கற்கு அவன்செய்த வேள்விகளாற் பெறும் பயனைத் தலைப்படுவித்தலை வள்ல 
ஞதைல் ஈதலாவது: வேள்வியாசானும் அவற்குத் அணையாயினாரும் ஆண்டுவம் 
தோரும் இன்புறுமாற்றான் வேளாண்மையைச் செய்தல். ஏற்றலாவது: கொள் 
ளத்தகும் பொருள்களை அறிந்துகொள்ளுதல். அறம்புரி - அறஞ் செய்தலை 
விரும்பிய எனினுமாம். அந்தணர்க்கு என கான்காவது விரிக்க. 'வழி மொழிந்து 
-வழிபாடு சொல்லி' புற 8: 1 உரை, ஒழுகி-ஓழுக. ஞரல நின்வமி Quit aps 
வென்றது தீத்தொழிலைப் போக்கி நடுவு நிலைமையைச் செய்தலானே நின் 
ஆளுகைக்குட்பட்ட நிலத்து மக்கள் யாவரும் ஒருபெற்றிப்பட நின் ஏவள் 
கேட்டு நடப்ப என்றவாறு, குன்று மலை காடு நாடு என்னும் இடங்களி 
ள்ளார் யாவரும் அடங்க *ஞாலம்' என்றார். வழி ஒழுக - ஏவல்வழியே 
செல்ல எனினுமாம். பாடல் சான்று என்பதற்குப் புலவராற் பாடுதல் முற் 
அப்பெற்று என்று உரைப்பினுமமையும். பாடல் சரன் ஐரமையின் நல்லிசை 
நாடுடன் விளங்குவதாயிற்று. காடா நல்லிசை என்றார் உகறிந்த .ஈல்ல புக 
ளாதலின். ஈல்லிசை என்றது செங்கோன்மையானாய புகமை. 'அரசர்க்குப் 

் புகழ்கடாம் கிலைபெறுதல் செங்கோள்மையானாம். அச்செங்கோன்மையில்லை 
யாயின் அவர்க்கு அப்புகழ்கடாம் உளவாகா” எனப் பரிமேலழகர் உரைத் 
தல் (குறள் 566 உரை) காண்க. திருந்திய இயல் மொழி-பொய் குறளை முத 
லிய குற்றங்களினீங்கித் இருந்திய இயல்பினையுடைய மொழி, மொழிக்கும்: 
௮ம் மனக் குற்றம் காரணமாக எழுதலின், திருந்திய இயன்மொழித் திருந்திழை. 
இயல்பாகவே ஈற்குணமுடையவள் என்பது பெறப்படும். சேனைத் “இருந்” 
திழை கணவ' என்றது காடுடன் விளங்கும் சாடா நல்லிசைக்குப் பெருந்தேவி 
யும் எதுவாதல்பற்றியென்க. 

1-4. குலையிழிபு அறியாச் சாபத்.து வயவர் அம்பு களைவறியாத இருக் 
கையையுடைய பாசறைக் குருசில் என்க. 

இன்னபொழுது போருண்டாம் என்று அறியாசே எப்பொழுதும் காணி 
ஏற்றியே கடக்கும் வில்லைக் “குலையிழி பறியாச் சரபம்' என்றார். குலை-நாணி. 
இப்பொருட்டாதலை, 'வில்குலை யறுத் த-வில்லின் சாணியை யறுத்து' எனப் 
பழையவுரைகாரர் உரைத்தலானு௨றிக, (பதற் 29: 77 உரை) இனிக் குலை 
என்பதம்கு வில்லின் காணைப் பூட்டி. இறுக்குதற்கு அதன் இருதலையினும் இடப்படும் குதை என்று உரைப்பி னுமமையும்.  “குலையே வில்லி னிருதலைக் 
குதையே'' என்பது பிங்கலந்தை (பிங் 6; 447) துரங்குதல் -செறிதல், “இரு 
டங்கு சோலை யிலங்குரீர் வெற்ப!” கலி 505, * துளங்கா வீருக்கையும் உண் மையின் அதனை விலக்குதற்குத் ‘DM WE RES என்றுச். அளங்கிருக்கை என்றது கூடாரங்களை, :“கூடங் குத்தக் கயிறுவரங் இருக்கை'* என முல்லைப் பாட்டில் (40) வருதல் காண்க. எணி- எல்லை. ““களியிரு முர்ரீ ரேணி யாக'* புற 85: 1. இயல் என்றது பாசறைக்குன்ள வியல்பை- இதனை, 

*கான்யாறு தழீஇய வகனெடும் பூறவிற் 
 சேணாறு பிடவமொடு பைம்புத லெருக்கி 
வேட்டுப்புழை யருப்ப மாட்டிக் காட்ட 

Ru   தளங்கா விருக்கை, மல்லற் பேரூர்?? பெரும்பாண் 959. 4,
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விடுமுட் புரிசை யேமுற வளைஇப் 
படுநீர்ப் புணரியில் பரர்ச பாடி." முல்லை 24: 8. 

'மரங்கொல்' மழகளிறு முழங்கும் பாசறை” பதிற் 78: 6, 

. *உரவுக் களிற்றுப் புலாஅம் பாசறை'' பதுற் 67: 8. 

என வருஉஞ் செய்யுட்பகுதிகளாலு மூணா்க. பாசறை அறையெனத் தலைக் 

குறைந்தது. குருசில், அண்மை விளி. 

மம. நீர் முதல் ஜந்இினையம் அளற்து ia pe ah Giugno அள் 
தறிதற் கரியை என்க. 

நீர் முதலிய பூதங்கள் ஐர்தும் அளப்பரியனவாதலின் சேரன் பெருமைக்கு 
அவற்றை எடுத்துக் கூறினார். “நிலநீர் வளிவிசம் பென்ற நான்கின், 

அளப்பரி யையே” (பதுற் 14: 1-2) எனப் பிறருங் கூறுதல் காண்க, கீர் கிலம், 

இ, வளி, விசும்பு என்னும் மூறைபற்றிப் பூதங்களைக் கூறுதலை, 

- “நீரு நிலனும் இயும் வளியு 

மாக விசம்போ டைர்துடன்”” 45924, 

என்னும் மதுரைக்காஞ்சியினும் காண்க. நிலம் நீர் தீ வளி விசும்பு என ஒன்று 

ஒன்றனுனள் அடங்குமுறையாற் கூறுதல் செய்யாது மயங்கக் கூறியது என்னை 

யெனின், பூதங்கள் ஐக்துங் கலக்குங்கால் மயங்கிகிற்கு பொன்றற்கு அவ்வாறு 
கூறினார் என்சு. விசும்போடு, ஓடு எண்ணொடு. இதனை நீர் முதலியவற்றோ 
டுங் கூட்டுக, பூதங்கள் ஐக்தாகலின் உம்மை கொடுத்தார். 

கடை-முடி.வு. * செல்வங் கடைகொள'” (கலி 61: 2) என்புழியும் இப்பொருட் 

டாதல் காண்க. அறியினும் என்ற உம்மை அளச்து சடையறிதற்கு அருமை 
தோன்ற நின்றது. குரை-அசைநிலை. ““பல்குரைத் துன்பங்கள் சென்றுபடும்'' 

(கூறன் 1042) என்.பு.மி.ப் போல, இப்பகுதியாற் சேரன் பெருமை கூறினார். 

16—80. Moir வளம் வீங்கு பெருக்கம் இனிது கண்டேம். அஃது எவ் 
வாறு இருந்ததெனின், உண்மாரையும் இன்மாரையும் வரைகோளறியா.மல். 

இடுகின்ற சொன்றி, மழை காரெதிர் பருவம் மறப்பினும் பேராயாணர்த்து; 
அப்பெற்றித்தாய நின்வளன் வாழ்க என்க, 

உண்மரும் இன்மரும் வரைகோளறியாமல் இடுகின்ற சொன்றி, காரெதிர் 
பருவமறப்பினும் பேராயாணர்த்தாதல் சேரன் செல்வ மிக்க பெருமையை 
'இணனி௮௫பலப்படுத்தவின் *“நின்வளம் வீங்கு பெருக்கம்இனிது கண்டிகும்' என்றார். 

“சாரறயர்க் தன்ன மிடாச் சொன்றி 

வருகர்க்கு வரையா வளகஈகர் பொற்ப” குறிஞ்சி 2012. 

என்பது சண்டைக்கேற்ப 'அறிதற்பாலது.. உண்மாரும், இன்மாரும் என்பன 

குறுக நின்றன. “புலனுழு துண்மார் புன்கணஞ்சி'' (புற 46: 5) எனப் 

பிறாண்டும் வருதல் காண்க. உண்மாரையும் தின்மாரையும் என்னும் இரண் 

டாவது *விகாரத்தால் தொக்கது. வரைகோள் - தடைசெய்தல். எல்லையறி 

 * உயர்திணையிடத்து ஒழியாது வரவேண்டுமென்பது, '*உ.பர்திணை மருங்கி 
ஸஞொழியாது வருதலும்!' (தொல். தொகை மரபு 15: 8) என்பதனாலறிக.
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யப்படுதலு.மாம், வரைகோள் அறியாமல் இடுகின்ற சொன்றி என ஒரு சொல் 
வருவித்து முடிக்க, '*யாவர்க்கும் வரைகோ எறியாச் சொன்றி” (குறுந் 299) 
என வருதல் காண்க. அறியாது என்பதனை அறியாமல் எனக் இரிக்க, உண் 

மரும் தின்மரும் அளவு வரைந்து கொள்ளுதலை அறியாது யாவரும் கண்டு 

மதி மருளும் சொன்றி எனினுமாம், தொடி - உலக்கையின் பூண், வருவார்க் 
கெல்லாம் நாடொறும் சோறு இடுதற்கு வேண்டிய நெல்லைக் குற்றுதலின் 

உலக்கையின் தொழி. மழுகியது. '“இருங்கா முலக்கை யிருப்புமுகக் தேய்த்த, 

அவைப்பு மாணரிச'” (சிறுபாண் 1989-4) என வருதல் காண்க. உலக்கை 

வயின்றோறு ஆடுறு மடா எனக் கூட்டி அட்டிற் சாலையின் இடங் 

கள்சதோறும் அரிசி குற்றப்படுதலும், மடாவில் சமையல் செய்யப்படுதலுங் 

சொள்க. வயின்-இடம். தொறு-இடப்பன்மைப் பொருளில் வர்த இடைச் 

சொல். சேம்பு அடை எழுந்த மடா என மாறிக் கூட்டி நிலத்தில் முகத் 

இருக்கும் சேம்பின் இலையைப்போலப்பரக் துஉயர்ர்தெழுர்தமடாஎனக்கொள்க. 

“அடைச்சேம் பெழுந்த' என்றதல்லது போல வென்றதில்லையாலோவெனின் 

உவமர் தொக்குநின்றதெனக் தொள்க. என்னை? 

“வேற்றுமைத் தொகையே யுவமத் தொகையே 

வினையின் ஜொெகையே பண்பின் ரஜரொகையே 

யும்மைச் தொகையே யன்மொழித் தொகையென் 

ஐவ்வா ஹறென்ப தொகைமொஜி நிலையே” தொல், எச்ச 76. 

என்றோதினமையின். “எஃகுறச் சிவந்து ஊனத்துச்...... சொன்றி' என மேல் 
வருதலின் சேம்பெழுந்த மடா என்பதற்குச் சேம்பின் தண்டையும் இழங்கை 
யும் வேகவைத்தலின் அவை மேலே எழு?ன்ற மீடா எனல் பொருந்தாதென்க. 
“அடர்ச்செம்பெழுர்த' என்பது பாடமாயின் தகடாகிய செம்பால் உயர்த்துச் 
செய்யப்பட்ட. எனவுரைக்க, "செப்பி னாயிரம் மிடா'” (சீவக 602) என வரு 
தல் காண்க. பச்சிறைச்சியாகவின் 'எஃகுறச் சிவந்ச வூனம்' என்றார், எல்கு- 
அரிவாள். உற-பட. படுதல் ஈண்டு அறுத்தல். கஊனத்துச்சொன்றி எனக் 
கூட்டுக, “மையூன் பெய்த வெண்ணெல் வெண்சோறு'” (பதிற் 72: 77) 
என வருதல் காண்க. யாவரும் என்றது வறியவர்களேயன்றிச் செல்வா்க 
ளும் என்றவாறு. உம்மை, உயர்வு சிறப்பு. மருளும்-வியக்கும், மருட்கை- 
சொன்றியின் பெருமைகாணமாகத் தோன்றிய மருட்கை. 

புதுமை பெருமை சிறுமை யாக்கமொடு 

மதிமை சாலா மருட்கை நான்கே". மெய்ப் 7. : 

என்பது தொல்காப்பியம். வாடாச் சொன்றி என்றார் வற்கடமுற்றகாலத்தும் 
குறைவுபடாச் சொன் றியாகலின். வாடா-குமையாத. வாடாத வென்றிமிகு 
சச்சந்தன் என்பான்'' ( சீவக? ) என்புழியும் இப்பொருட்டாதல் காண்க... 

சொன்றி-சோறு, “சுவல் விளை நெல்லின் செவ்வவீழ்ச் சொன் நி'" (பெரும் 
பாண் 19) “புன்புல வரன் சொன்றி" (புற 1927-12) எனவருவன காண்ச. 
சொன்றி (28) பேராயாணர்த்து (80) எனக் கூட்டுக,
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வறிது வடக்கிறைஞ்சிய வெள்ளி பயங்கெழு பொழுதொடு ஆகியகிற் 

பக் கருவியொடு கையற வணங்கி இரங்கும் மழை என்க. வானகஞ் ௬டர்வரக் 

கதிரீவிரிரீது வயங்கு வெள்ளி என மாறிக் கூட்டுக. “சூழ்கதிர் வான் விளக் 

கும் வெள்ளி சுடர் விரிய'” (பு வெ. மா. 504) * விரிசதிர் வெள்ளி '' (சிலப் 

70: 102) “வயங்கு வெண்மீன்'' (பட்டினப் 1) எனப் பிறாண்டும் வருவன 

கரண்க. மழைக்கோளாகிய வெள்ளி மழை பெய்தற்கேதுவாகச் சிறிது வடக்கே 

சாய்ந்து நிற்குமாறு தோன்ற 'வறிதுவடக் இறைஞ்சிய வெள்ளி' என்றார். 

வெள்ளி தெற்கே நின்றால் மஜையின்றாதல், '*வயங்கு வெண்மின். இசை இரிந்து 

தெற்கேகினும்...... புயன்மாறி வான் பொய்ப்பினும்'' பட்டினப் 7-2) தென் 

Bong மருங்கின் வெள்ளி யோடினும்...... பெயர்பிழைப் பறியா'' (புற 

717: 22) என வருவனவற்றாலுமறியப்படும். மழைக்குக் காரணமாூப் புக 

முமைந்த வெள்ளியாதலவின் “சீர்சால் வெள்ளி” என்றார். “வசையில் புகழ் 

வயங்கு வெண்மீன்”” (பட்டினப் 1) என ஆசிரியா் உருத்திரங்கண்ணனர் கூறு 

GO காண்ட. 

வறிது வடக் இறைஞ்சிய என்னும் அடைச்சிறப்பான் இச்செய்யுளுச் 

குச் சிர்சால்வெள்ளி என்று பெயராயிற்று. 

பயங்கெழு பொழுது என்றது மழைக்குப் பயன்படும் புதன் எனி செவ் ; 

வாய் என்னும் கோள்களை. வெள்ளி பயங்கெழு பொழுதொடு மழைபபெய் 

துற்குரிய நானில் நிற்றலின் “ஆகியம் கிற்ப' என்றார். ஆரியம்-கான், பிங்க 

லந்தை 2: 197. நான்: சுவாதி முதலியன. கவிழுங் கருவியொடு - மக்களும் 

பிற விலங்கு முதலியனவும் மனம் கலங்குதற்குக் காரணமாகிய மின்னும் இடி. 

யும் மூழக்குமாகிய இவற்றின் தொகுதியொடு. கருவி-தொகுதி. வானம் 

நாற்றிசையினும் தாழ்ந்து பரத்தலின் கையற வணங்க” என்றார். புரைஇய 

இரங்கும் எனக் கூட்டுக, இரங்கும் என்பதற்கு இரங்கிப் பெய்யும் என ஒரு 

சொல் வருவித்துரைக்க, கொண்டல் மாமழை எனக் கூட்டி நீரை முகந்து 

கொள்ளுதலையுடைய கரியமேகம் என உரைக்க. “கடன் மூகந்த கமஞ்சுன் 

மாமழை (நற் 99: 6) “கடன் முகக்துகொண்ட கமஞ்சூல் மாமழமை'' (௮௬:48:71) 

-கடனீர் முகந்த கமஞ்சூ லெழிலி”' (கார் 83) என வருவன காண்க, கொண் 

டல்-கொள்ளுதல் என்னும் பொருளது. இனிக் இழ்காற்றான் வரும் பெரிய 

மூகில் என்று உரைப்பினுமமையும். சளி-துளி. தளியாகிய சூல் என்க. 

காரெஇர்பருவம் என்றது கார்ப்பருவத்தை. மறப்பினும் என்.ற உம்மை எதிர் 

மறைப் பொருளது. மழை பருவம் மறப்பினும் வருவார்ச்கெல்லாம் சோற்றை 

ஆக்கி இடுதலின் சொன்றி பேரா wir cont bgp என்றார். ஆல்-அசை. மழை 

பருவம் பெரய்த்து விளைவு குன்றியகாலத்தும் பலர்க்கும் பயன்படும் சேரன் 

வளன் நெடுங்காலம் கின்று கிலவுக என்பார் வாழ்க நின் வளனே” என்மார். 

இப்பகுதியாற் சேரன் கொடைச்சிறப்புக் கூறினார். 

இது சேரன் தன்மையினைக் கூறி வாழ்த்தினமையான் இயன்மொழி 

வாழ்த்தாயிற்று. ் 

க்கி
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பாழையவுரை. 

2-5. தாரரு் தகைப்பிற் பீடுகொண் மாலைப் பெரும்படையென்றது 
சார்ப்படைக்கு அழித்தற்கரிய மாற்றார் படைவகுப்பிலே வென்றி செய்து 
பெருமைகொள்ளும் இயல்பையுடைய அணியாய் கிற்கும் பெரும்படையென் ற 
வாறு. 6: அவைபிழர்ச் செய்த லென்புழிப் பிறரைமயெனவிரியும் இரண்டா 
வதனை அவை செய்தலென நின்ற செய்தலென்னும் தொழிலைப் போந்த பொரு 
ளாற் செய்வித்தலென்னும் தொழிலாக்இ அதனொடு முடிக்க, 12. குலையிழிபு 
அறியாச் சாபமென்றது போர்வேட்சையான் இன்னபொழுது போருண்டா 
மென்று அறியாதே எப்பொழுதும் நாணியேற்றியே கடக்கும் வில்லென்ற 
வாறு. 18, அம்பு களைவறியா வென்றது போர்வேட்கையான் எப்பொழுதும் 
கையினின்றும் அம்பைபக் களை தலறியா வென்றவாறு. தாங்கு துளங்கு 
இருக்கையென் றது படை இடம்படாது செறிந்து துளங்குகின்ற இருப்பென் ற 
வாறு. 74, இடா ஏணி-௮அளவிடப்படாத எல்லை, இயலென்றது பாசறைக் 
குள்ள வியல்பை. பாசறை அமையெனத் தலைக்குறைந்தது. 18. உண்மாரும் 
தின்மாருமென்பன குறுகி நின்றன; உண்மாரையும் தின்மாரையுமென்னும் 
இரண்டாவது விகாரத்தால் கொக்கது. அறியாதென்பதனை அறியாமலென த் 
திரிக்க, 8-5, வறிது வடக்கு இறைஞ்ச சீர்சால் வெள்ளி பயம் செழுபாழு 
தோடு ஆரியம் கிழ்பவென்றது சிறிது வடக்கிறைஞ்சின புகமானமைந்த 
வெள்ளி மழைக்குப் பயன்படும் மற்றைக் கோட்களுடனே தான் கிற்குகா 
ளிலே நிற்கவென்றவாறு, பொழுதென்றது அதற்கு அடியாகியகோளை. வறிது 
வடக்கிறைஞ்சியவென்னும் அடைச்சிறப்பான் இதற்கு “சீர்சால் வெள்ளி: 
என்று பெயராயிற்று. 

பெரும்படைத் தலைவ (5), திருந்திழை கணவ (71), குரூசில் (14), ர் 
நிலமுதலைந் இனையும் (75) அளந்துமுடிவறியினும் பெருமை அளந்தறிதற் 
கரியை; (16) கின் செல்வம்மிக்க பெருமை இனிது கண்டேம். (72) ௮ஃத எவ் 
வாறிருக்ததென்னின், வாடாச் சொன்றி (22) மழை (28) காரெதிர் பருவ 
மறப்பினும் (29) பேராயாணர்த்து; அப்பெற்றிப்பட்ட கின் வளம் வாழ்க 
என வினைமுடிவு செய்க. 

இதனாம் சொல்லியது] அவன் பெ ருமையு£ம் கொடைச்சிறப்பும் கூறி 
வாழ்த்தியவாருயிற்று, 

ஒப்புமைப்பகுதி, 
2. புலியுறையெஞகம்; 
புலவுவாய் எஃகம் 

பாண் 119. 

வேலுக்குமின் “கண்ணொளி ரெஃகிற் கடிய மின்னி” பரி 29. 7; lan 
எகழ்.றிய, மின்னொளி ரெகஃகம்” ''செல்சமத்துயா்த்2, அடுபுகழெல்கம் போலக் கொடிப்ட மின்னி'” அக 422: 4-3. 312: 32-ம. “மழை மின்னென விமைக் கும் வேலை'' சிவக 495, 

2” ஏவலாடவர்: 

பிற் 709: 4 ஒப்புமைப்பகுஇ. 
“வைக்நுதி மழுகிய புலவுவா யெஃகம்'' பெரும் 

““வடிநவி லம்பின் ஏவல(டவ்” அக 815; 70
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8-9 எஃகம் வலன் ஏந்தி: '“வேலைவல Card GH" சீவக 588. 

கீ, “அரண்கடத்தல். “*ஓம்பரண் கடந்த வடுபோர்ச் செழியன்” “அரண் 

பல கடந்த முரண்கொள் தானை வழுதி'' ““ஆரரண் மடக்த...சேர்சன் தந்தை 

Bb 99:9; 750: 8-4) ஆரரண் கடந்த சீர்கெழு தானை வெல்போர் வேந்த 

னொடு'”' ஐங் 4509; 8-4; “அரண்பல கடந்த மூரண்கொன் தாண், வாடா 

டவம்பின் வழுஇ'” '*ஓன்னார், ஓம்பரண் கடந்த வீங்குபெருந் தானை, அடுபோர் 
மிஞிலி'” அ 99: 6-9; 181: 8-5; “ஒன்னார், கடிமதி லரண்பல கடந்த, 

கெடுமா னஞ்சி'' up 92: 4-6. 
தாரருந்தகைப்பு: “உறுமுரண் தாங்கிய தாரருச் தகைப்பின்'' பதிற் 

66: 10. : 

5. பெரும்படை: பெருங் (8) 19: 296; (8) 1: 14; abu. srcramg123 

6-8, அறுவகைப் பட்ட பார்ப்பனப் பக்கமும்'' தொல். பூற சூ 50 

**இருமூன் ஹெய்திய வியன்பினின் வழாஅ... இருபிறப்பாளர்””முருகு.172-188. 

“அறுதொழி லந்தணர்” புற 997: 20; சிலப் 29: 70 

8. அறம்புரியத்தணர்: ' அறம்புரி...அர்தணிர்'” ஜங் 982; “அழறம்புரி 

கொள்கை நதான்.மறை முதல்வர்'” புற 99: 2, 

வழிமொழிந்து: **உண்கடன் வழிமொழிக் திரக்குங்கால்'' கலி 22: 1; 

மஇக் குடைக்8ம் வழிமொழிந்து மன்னரெல்லா மறந்துறப்பவும்'' “*வாணாட் 

கொளலும் வழிமொழிந்து வந்தடையா”' பு. வெ. மா. 56, 97. 

வழிமொழிந்தொழுகல்: “வையங் காவலர் வமிமொழிர் தொழுக” 

புற 8: 7. 
9, பாடல்சான்று: “பாடல் சான்று நீடினை யுறைதலின்'”' பதிற் 

57:29 பாடல் சான்று பல்புகழ் முற்றிய கூடலோடு” பரி 17: 22-58; பாடல் 

சான்ற நெய்ச னெடுவழி'' சிறுபாண் 757; “பாடல்சான்.ற ஈன்னாட்டு ஈடு 

வண்” மதுலாக் 824. 

70, நாடா நல்லிசை: “நாடா நல்லிசை நற்றேர்ச் செம்பியன் **சிறு 

பாண் 82. 

11. திருந்திழை சுணாவ: பதிற் 74 ; 75 ஒப்புமைப் பகுதி, 

78. துளங்கிருக்கை: “*தசும்பு துளங் கஇருக்கை'' பதிற் 42: 11. 

74. *இடா௮ வேணி வியலறைக் கொட்ப'' இடா வேணிகரின் பா 

சறை யானே” பதிற் 47: 78; வந்தனென்” 10. 

15. **ஜிலத்இ நீர்வழி விசம்போடைக்தும்'' தொல் மரபு சூ.69. “தவளி 

விசும்பு நிலனீ ரைந்தும்'' uf: 4; **மண்டிணிர்த நிலனும், நிலனேந்திய 

விசும்பும், விசும்பு தைவரு வளியும், வளித்தலைஇய Sus, தஇிழமுரணிய நீரு 

மென்றாங், கைம்பெரும் பூதத்து'' புற 2: 1-6. 

76. அளதந்துகடையறிதல்: “அளக்துகடை, யறியா வளங்கெழு தாச 

மொடு” மதுரைக் 827; : “அளக்துகடை யறியா வருங்கலஞ் சுமந்து” சிலப் 

25 : 33. 

அளப்பருங்குரையை: **அனைய அளப்பருங் குரையை'' பதிற் 97: 8,
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77, Gata கண்டிகும்: “பலர்புகழ்செல்வ மினிதுகண் டிகுமே” 
பதிற் 17: 20. 

் 39, தொடியுலக்கை: '*தொடிமா ணுலக்கை'” அக 9: 12; 893: 11. 

வயின்ரோறு: **வயின்றோ றின்னா தலைக்கு மூதையொடு” நற் 188: 6-1. 

கடை கண்டுமதி மருளல்; பதிற் 15; 94 ஓப்பு. 

50-88. மடாவின் சொன்றி: 'சாறயர்ர் தன்ன மிடாஅச் சொன் நி'* 
குறிஞ்சி 207, 

4-0, “பயங்கெழு வெள்ளி யாநிய நிற்ப, விசும்பு மெய்யகல பெயல் 
புர வெதிர'' பதிற் 69; 144. 

9-8. கருவி மாமழை: பதிற் 77: 77 ஒப்புமைப், பகுதி. 

26. “கொண்டன் மாமழை: *: கொண்டன் மாமழை” நற் 750: 1; 
“*விண்டு முன்னிய கொண்டல் மாமழை” அக 84: 5; ““கொண்டன் மாமழை 
பொழிந்த” புற 44: 28, 

தண்டளி மாமழை: “கருவி வானந் தண்டளி தலைஇய” பதிற் 91: 75. 

,கமஞ்சூன் மாமழை: *“'கார்கோண் முகந்த கமஞ்சூன் மாமழை” முருகு? 
நிரைத்து நிரைகொண்ட கமஞ்சூன் மாமழை” “மறந்து கடன் முகந்த கமஞ் 
சூன் மாமழை” “வெஞ்சுடர் கரந்த கமஞ்சூல் வானம்'” “முழங்கு கடன் 
முகந்த கமஞ்சூன் மாமழை” நற் 89: 59; 98: 6; 281. 59: 847: 1, “காலோடு 
வந்த கமஞ்சூன் மாமழை” குறுந் 158: 8; *தாரெதர்ம் தேற்ற கமஞ்சூ 
Gayle?” பரி 18: 84; “கடல் முகந்துகொண்ட கமஞ்சூல் மாமழை” ௮க 28:71. 

878. மன்னுயிர் புரைஇய இரங்கும் மழை: பதிற் 18: 9-10 ஓப்பு 
மைப் பகுதி. 

வலனேர்பிரங்கும் மழை: “பாடிமிழ் பனிக்கடல் ப Ga amGariry, 
கோடுகொண் டெழுந்த கொடுஞ்செல வெழிலி'” முல்லை 4-5; பரம்பளைச் 
செறிய முழங்கி வலனேரீபு, வான்றளி பொழிந்த காண்பின் காலை'” “இறு 
பல் கருவித் தாகி வலனேர்பு, பெரும்பெய றலைக'' நற் 264: 1-2; 3828: 6-7; 
கடன் முகந்துகொண்ட கமஞ்சூன் மாமழை” ௬டர் நிமிர் மின்னொடு வல 
னேர் பிரங்கி” '“மலைமிசைக் குலைஇய வுருகெரு திருவிற், பணைமுழங் கெழிலி 
பெளவம் வாங்கித், தாழ்பெயற் பெருநீர் வலனேர்பு வளைஇ, மாதிரம் 
புதைப்பப் பொழிதலின்'' மலர்தலை யுலகம் புதைய வலனேர்பு, பழங் 
கண் கொண்ட கொழும்பல் கொண்மூ'' அக 49: 7-2; 84: 7-4; 374: 2-3, 

29, காரெதுா் பருவம்: காரெதிர் பொழுதென”' ஜங் 422. 2: புலனணி 
கொண்ட காரெஜர் காலை'' அக 804: 76, 

மழை பருவம் பொய்த்தல்: பதிற் 38: 8-10 ஒப்புமைப் பகுதி, 
வாழ்கதின் வளன்: '“செருப்பல செய்குவை வாழ்க ரின் வளனே”” “வாழ் 

கஙின் வளனே நின்னுடை வாழ்க்கை”* பதிற் 96: 14; 57: 7,
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5. காணனுணங்கு ௬டுநெறி 

(25) மாவாடியபுல ஞுஞ்சிலாடா 
கடாஅஞ்சேன்னி.ப கடிங்கண்யானை 

இனம்பரந்தபுலம் வளம்பரப்பறியா 
நின்படைஞர்; சேர்ந்த மன்றங் கழுதை போகி 

ந நீ, உடன்றோர் மன்னேயி றோட்டி வையா 
கடங்கா லோற்றலிற் சுடர்கிறக் துருத்துப் 
பசும்பிசி ரொள்ளழ லாடிய மருங்கின் 
ஆண்டலை வழங்குங் கானுணங்கு கடுநேறி 
முனையகன் பேரும்பா ழாக மன்னிய 

10 உருமுறழ் பிரங்கு முரசிற் பேருமலை 
வரையிழி யருவியி னொவிறுகோடி. நுடங்கக் 

கடும்பரிக் கதழ்சிற ககைப்படீ 
நேடந்தே ரோட்டியபிற ரகன்றலை நாடே. 

துறை-வஞ்சித்துறைப் பாடாண்பாட்டு, 

வண்ணம்-ஒழுகுவண்ணமும் சொற்சீர்வண்ணமும், 

தாக்கு-செந்தூக்கும் வஞ்சிந்தூக்கும். 
பெயர் -கானுணங்கு கடுதெறி (8). 

ப-ரை: 10-18. acd empty இரங்கு முரசின் உருமேற்ற சா. 

பட்டு ஓலிக்கும் முரசினொடு, பெரு மலை வரை இழி அருவியின் ஒளிறு 

கொடி நுடங்க-பெரிய மலையின் பக்கத்தினணின்று இழியும் அருவியைப் போல 

விளங்குகின்ற கொடி அசைய, கடு பரி கதழ் சிறகு அகைப்ப -- கடிய குதிரை 

யாகிய விரைவினையுடைய சிறகை விரிக்க, ரீ நெடுதேர் ஒட்டிய பிறர் அகல் 

தலை நாடு-நீ நெடிய தேரைச் செலுத்திய பகைவரது அகன்று இடத்தை 

யுடைய காடு, 

7-2, மா ஆடிய புலம் காஞ்சில் ஆடா-கின் படையிலுன்ள குதிரை 

கன் சென்று பொருத வயல்கள் பின்பு கலப்பைகள் உழா; கடா சென்னிய 

கடுங்கண் யானை இனம் பரச்த புலம்-மதத்தையுடைய சலையினையுடைய தறு 

கண்மையையுடைய யானைக் கூட்டம் பரந்த வயல்கள், வளம் பரப்பு அறியா- 

பின் செல்வம் பரத்தலை அறியா; நின்படைஞர் சோந்து மன்றம் கழுகை 

பாகிடகின் படையாளர் சர்ச்ச மன்றம். சமூஜையரல் உளமப்பட, கீ உடண் 

றோர் மன் எயில் தோட்டி வையர - கின்னால் வெறாளப்பட்ட அரசர்தும் நகரி 

கள் பின்பு தமக்கு அரணாகக் காவலாளரை வைக்கப்படா. 

8.0. கடுகால் ஓற்றலின் சுடர் சிறந்து உருத்து-கடிய காற்று அடித் 

தலாற் சுவாலை மிக்குத் தோம்றி, பசும் பிசிர் ஒள் அழல் ஆடிய மருங் 

இன் பசிய பொறிகளையுடைய ஒன்னிய கரட்டுத்தி வழங்க. இடங்களை 

யுடைய, ஆண்டலை வழங்கும் சான் உணங்கு கடுநெி-ஆண்டலைப்புள் வழங்கு
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கின்ற கானம் தஇீப்ர்த கடிய வழியினையும், மூனை-ஆறலை கள்வர் போர் செய் 

யம் இடங்களையுமுடைய, அகன் பெரும் பாழாக மன்னணீய- அகன்று பெரிய 
பாமிடங்களாய் கிலைபெற்றன. 

முடியு. நீ தேரோட்டிய பிறர்ராடு அ.ிர்தவாறு சொல்லின், நாடு 

கின்மா வழங்கின வயல் பின்பு கலப்பை வழங்கா: கின் யாளையினம் பரக்க 
வயல் பின்பு செல்வம் பரத்தலை அறியா; நின் படையாளர் சேர்ந்த மன்றம் 
கழமுதையால் உழப்பட, ரீ வெகுண்ட அரசர்தம் நகரிகள் பின்பு தமக்கு அரணா 

கக் காவலாளர்கள் வைக்கப்படா; இவ்வாறு அழிந்தபடியேயன் றி லெவிடங் 

கன் கடுங்கால் ஒற்றலின் அழலாடிய இடங்களையுடைய கானக் திய்ந்த கடிய 
வழிகளையும் ஆறலைகள்வர் போர்செய்யும் இடங்களையுமுடைய அகன்ற 
பாழமிடங்களாக நிலைபெற்றன என்க, 

ஆரை; 10--8. உருமேற்றைப் போன்று ஓலிக்கும் மூரசா தலின் 
“*உருமுறழ் பிரங்கு முரசின்” என்றார். **உருமுறழ் முரசின்'” (கலி 104: 29) 
எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க, முரசினொடு என ஓடு விரித்து அதனைத் 
தேரோட்டிய(79)என்பதஜனேடு முடிக்க. முரசு மூமற்கப் பகைவர் சாஃடில் 
செல்லல் '*திண்பிணி முரச மிழுமென முழங்கச், சென்றமர் கடத்தல் யாவது” 
(புற 99: 1-2)என்பதனாலுமறிக. வரை-பக்கமலை. வரைத்தா ருவிப் பொருப் 
Ger” மதுரைக் 448. அருவியின் நுடங்க எனக் கூட்டுக, “வெல்கொடி, வரை 
மிசை யருவியின் வயின்வய னுடங்க” (பதிற் 69: 2-8.) “பல்வேறு குழூஉக் 
கொழு......பெருவளை கருங்கி னருவி.பி னுடங்க'” (மதுரைக் 8974. 4) எனப் 
பி.தரும் கூறுகல் காண்க, கொடி என்றது வெல்கொடியை, :* வான்றோப் 
வெல்கொடி தேர் மிசை நுடங்க'' (பஇற் 44: 2) எனப் பிறரும் கூறுதல் 
காண்க், கொடி நுடங்கல் தேரினது செலவின் கடுமையால், அடங்கத்தேரோட் 
டிய (12).என முடிக்க. தேருங் குதிரையானல்லது செல்லாமையின் செலவு 
கடிய குதிரையைத் தேரின்விரைந்த சிறகாக்கிச் 'கடும்பரிக் கதழ்சிற ககைப்பசத் 
தேரோட்டிய' என்றார். இனிப், 6புட்போல கிலர் தீண்டாத கவித்து குதி 
ரைகள் பூண்ட தேரினது செலவின் கடுமை ஆற்றல் தோன்றப் பறவை 
யாகக் கூறுவான் உபசார வழக்குப்பற்றிச் “சிறகு அகைப்ப* என்றார் எனக் 
கோடலுமொன்றறு. ஈண்டு விரைந்த செலவையுடைய பறவையை ஒப்பத் 
தேரினைச்செலுத்திய வெனவுரைக்க, “புள்ளியற் காமர் கடும் தண்டே” 
(கலி 35; 23-4) எனப். பிறருங் கூறுசல்காண்க, பி-செலவு. விரைந்த செல 
வின்கண் 'சிறகு. விரைந்து அசைதலின் “கடும்பரிக் கதழ் இறகு” என்றச். 
ககுழ்சிறகு பறவைக்கு , ஆகுபெயர். கதழ்-விரைவு. * *தனிர்ப்ப* எனவும் 
“மலர்த்த' எனவும் பொருள்' பயக்கும், *அகைப்ப” என்னும் சொல் ஈண்டு 
உவமவாசகமாக கின்றது. கேேரோட்டிய பிறார்ராடு என்க. பகைவர் நாட்டிற்; 
  

5 குதிரைக் கப்புள்௨ தொல்கஜ்பு.59- 4, ௩ற் 79; ஐங் 497; பரி 1); 52; spies 64: 2, 
சீவக 2787) சிலப் 7: 34. wei aks oe 

* “மாமுறி ஈன்று மரக்கொச் கப்பா? 

அதலுமாம், தக்க98, வி. உரை,  - 
~ 

MS 345: 13; அகைத்தல்- வலிய மலர்த்



தேரைச் செலுத்தல், '*வெள்ளுளைக் கலிமான் கவிகுளம் புகளத்,'. “தோர் 

வளங் Arde Ostet தேளத்து' (புற 5: 5-6) .எனவருதலானுமறிக. 

காடு(19) பெரும்பாழாச மன்னிய (9) என மாறிச் கூட்டுக. 

75, சேரன் பகைவர் நாட்டிற் படையைச் செலுத்துதலால் அப் 

படையிலுள்ள குதிரைகள் வழங்யெ அந்நாட்டு வயல்கள், நாட்டில் மக்க 

னின்மையால் உழப்படுதலின்மையின் *மாவாடிய புலனாஞ்சிலாடா” என்றார். 

“இனந்தோ டகல வூருடனெழுர்து, சிலங்கண் வாட காஞ்சில் கடிந்து கீ, 

வாழ்தலீயா வளனறு பைதிரம்'” (பதிற் 19: 16-8) என்பது ஈண்டைக்கேம்ப 

அறியற்பாலது. கடா௮ச் சென்னிய யானை என இயையும். கமழ் கடாஅத் 

தளறுபட்ட நறுஞ்சென்னிய...... வினைவின்ற பேர் யானை” (மதுரைக் 

க4-7.) என்றார் பிறரும். கடா௮ச் சென்னி என்னும் ஒற்று மெவிர்தது. கடுங் 

கண்-தறுகண்மை. மலைபடு 925 ஈச. யானைப்படை பரந்த வயல்கள் வளம் 

பயவா வகையிற் -சிதைர்து போதலின் (யானை இனம் பரந்த புலம் வளம் 

பரப்பு அறியா” என்றார். பரப்பு-பரத்தல். நின்படைஞர் என்றதனால் மாவும் 

யானையும் சேரன்படையிலுள்ளனவா தல் தெளியப்படும். சேரன் படைவீரர் 

தாம் சென்ற பகைவர்நாட்டு மன்றுகளை அழித்து வெள்வரகும் கொள்ளும் 

வித்துதற்பொருட்டு கழுதை ஏரால் உழுதலின், “நின்படைஞர் சேர்ந்த, 

மன்றம் கழுதை போகி' என்றார். 

**தடுநீ்தேர் குூமித்த ஜென்ள லாங்கண் 

வென்வாய்க் கமுதைப் புல்லினம் பூட்டிப் 

பாழ்செய் தனையவர் ஈனந்தலை ஈல்லெயில்”' புற 15: 1-3. 

“வென்வாய்க் கழுதைப் புல்லினம் பூட்டி 

வெள்ளை வரஞாங் கொள்ளும் வித்தும் 

வைக லுழவ”' புற 892 917. 

என வருவன ஈண்டறியற்பாலன. மன்றம் - பொ. Aw. (gerd Loli 

புற 128: / உரை. போகி என்றதனைப் போகவெனச் ரிக்க a 

சேரனால் வெகுளப்பட்ட பகையரசர்களின் சாவலாளரையுடைய- நகரி 

கள் அவனால் அழிக்கப்பட்டு மக்களின்றாய்ப் பாழாதலின் 'தோட்டி வையா! 

என்றார். உடன்றோர் - வெகுளப்பட்டோர். புற 97: 77 உரை. நகறிதஷை மன் 

எயில் என்றது எயிலுடைமையும் பிறரால் அழிக்கப்படாமையும் சோன் 

றற்பொருட்டு என்க. தோட்டி-காவல்/ மாறு கொண்டோர் மதிலமிய 

ஏறுந்தோட்டியு மெறிந்து கொண்டன்று” (யூடவெ, மா.) என்புழியும் இப் 

பொருட்டாதல் காண்க, ய் 

6-0, அழல் என்து காட்டுத் தியை, வெப்பம் மிக்க காட்டிலே மூங் 

இற் கணுக்களைக் கடுங்காற்றுப் பொருந்தித் தாக்கலால் தோற்றிய அழல் 

பசிய பொறிகளைச் சிதறிச். சுவாலையிக்கு வழங்கலின் '“கடுங்கா லொற்றலிற் 

சுடர்சிறற் துருத்துப், பசும்பி9'ரொனள்ளழ லாடிய'' என்றார். கடுங்காலொழ் 

றல் அழல் Csr on shogun FTP DES ஆடுதற்கும் ஏதுவாகக் கொள்க,
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“தெறுகது ௬லைஇய வேனில் வெங்காட் 
டூறுவளி யொலிகழைக் கண்ணுறுபு இண்டலிற் ப 

பொறிபிதிர் பெடுத்த பெரங்கெழு கூரெரி'” அக 158; 870 

'அலங்குகழை நரலத் தாக்கி விலங்கெழுந்து 

கடுவளி யுருத்திய கொடிவிடு கூரெரி அக 47: 4-5, 

என வருவன காண்க. கால் - காற்று, சுடர் - திக்கொழுக்து. At ~ இப் 

பொறி, பசும் பிர் ஒள்ளழல் -பசும் பிஏராகத் தோன்றிய ஒள்ளழலு 

மாம். “ஒலிகமை பிமைந்த ஜெலிசசொரி யொண்பொறி... வழிசகழற்றுறு௮க், 

காடுகவர் பெருந்தீ யோடுவயி னோடலின்'' ( ஒ[௩ 89: 8-9) என வருதல் 

காண்க. மருங்கின் (7) கடுகெறி (8) எனச் கூட்டுக, ஆண்டலை என்பது ஒரு 

வகைப் பறவை. “ஆண்டைப் புள்' என்பர் ஈச்சினா?க்கினியர்.. (பட்டினப் 258 

உரை) இது ஆண்மகனின் தலைபோன்ற வடிவமுள்ள பறவை என்பது 

“நீண்ட பலிபிீடத்திலரிந்துவைத்த மெடுங்குஞ்சிச் சிரத்தைத்த ணினமென் 

மெண்ணி, யாண்டலைப்பு எருகணைந்து பார்க்கு மாலோ” (கலிங், கோயில் 
பாடியது 16) என்பகனாலு மறியப்படும். 

கானுணங்கு கடுகெறியென்றது மழையின்மையாற் கானம் இந்த கடிய 

.வழியென்றவாறு. இச்சிறப்பானே இச்செய்யுளுக்கும் கானுணங்கு கடு தறி 
என்று பெயராயிற்று. ட் 

அத்தம் செல்வோர் அலறத் தாக்கிக் கைப்பொருள் வவ்வும் களவேர் 
வாழ்க்கைக் கொடியோராகிய ஆறலைகள்வர் தங்கிப் போர்செய்யும் இடங் 

கள் பெரும்பாழாக நின்றமையின் 'முனையகன் பெரும்பாழாக மன்னிய” 
என்றார். மூனை -போர்செய்யும் இடம். அக 87: 8 பழையவுரை, போர் 
எனினுமமையும். 

இதனாம் சொல்லியது அவன் பென்றிச் சி றப்புக் Ke Owais ope oy. 
தேரோட்டிய பிறர்சகாடு இவ்வாறு அழிந்ததென எடுத்துச் செலவினை 

மேலிட்டுக் கூறினமையால் வஞ்சித்நுறைப்பாடாணுயிற்று 

“மாவாடிய' (1) என்பது முதலாக மூன்றும் வஞ்யெடியாக வந்தமையால் 
வஞ்சித்தூக்குமாயிற் றுட 

நின்படைஞர் (4) எனவும் நீ (5) எனவும் அடி முதற்கட் சீரும் அசையும் 
கூனாய் வந்தன. 

பழையவுரை. ் 
8. கடாச்ரென்னியென்னும் ஒற்று மெலிந்தது. 4, கழுதை போடுயென் 

பதனைப் போசவெனச் இரிக்க. 5, கோட்டி-சாவல், 7. அழல் - காட்டுத், 
6, கானுணங்கு எடுநெறியென்றது மழையின்மையாம் கானம் திய்ந்த கடிய 
வழியென்றவாறு. இச்றெப்பானே இதற்கு, கானுணங்கு கடுகெறி என்று 
பெயராயிற்று. 9. முனை-ஆறலைகள்வர் செய்யும் போர் 72, செலவின் 
சுடுமை தோன்றப் பறவையாகக் கூறுவான் உபசாரவழக்குப்பற்றிச் சிறகு 
அகைப்பவென்றாறென்ச௪. மாரமமனாறு ( 20) என ஒடு விரித்து AGO S 
தேசோட்டிய (19) என்பதனொடு முடிக்க.
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நீ (18) தேரோட்டிய பிறர் சாடு (19) அழிச்தவாறு சொல்லின், நாடு 

நின் மா வழங்க வயல் பின்பு கலப்பை வழங்கா (1); சின் யானையினம் 

பரந்த வயல் பின் செல்வம் பரத்தலை யறியா (8); நின் படையாளர் சேர்ந்த 

மன்றம் கழுதையர லுழப்பட (4) நீ உடன்ற rer gi ஈகரிகள் பின்பு தமக்கு 

அரணாகக் காவலாளரை வைக்கப்படா (5); இவ்வாறு அழிந்தபடியேயன்றிச் 

சில்லிடங்கள் கடுங்கால் ஓற்றலின் (6) அழலாடிய மருங்கினையுடைய (7 ero 

ணங்கு கடுநெறியினையும் (6) மூனைகளையுமுடைய அகன்ற பெரும்பிஈறாக 

தின்றன (9) எனச் கூட்டி வினைமுடிபு செய்க. 

இதனாற் சொல்லியது அவன் வென்றிச் இறப்புக் கூறியவாறாயிற்று. 

தேரோட்டிய பிறர்காடு இவ்வாறு அழிந்ததென எடுத்துச் செலவினை 

மேலிட்டுக் கூறினமையால் வஞ்சித்துறைப் பாடாணுயிற்று. மாவாடிய (1) 

என்பது முதலாக மூன்றும் வஞ்சியடியாக வந்தமையால் sh AD HVE 

மாயிற்று. 

நின்படைஞர் (4) எனவும், நீ (5) எனவும் அடிமுதற்கட் சிரும் அசை 

யும் கூனாப் வந்தன. 

ஒப்புமைப்பகுதி. 

7, நாஞ்சிலாடா: “-களிறாடிய புல நாஞ்சி லாடா” பதுற் 26: 2. ் 

2. கடூங்கண் யானை: “கடுங்கண் வேழத்து!” மலைபடு 825; ““துணையிற் 

றீர்ந்த கடுங்கண் யானை”” நற் 7408: 2; “கடுங்கண் யானைக் கானம்'' குறுந் 

5991: 4: “கடுங்கண் யானை நெடுங்கை சேர்த்தி” அக 63:4; சடுங்கண்ண 

கொல்களிய்றால்'' புற 14: 1. ் 

7.௪. வயலில் தானை: ''விளைவயல், வந்திறை கொண்டன்று தானை” 

பதிற் 40: 5-6; '*விளைவயல் வெள்ளுளைக் கலிமான் கவிகுளம் புகளத், தேர் 

வழங்கினைகின் றெவ்வர் தேளத்து'' “இரும்பனை யன்ன பெருங்கை யானை, 

eae செறுவிற் பெயர்க்கும், பெருந்தகை மன்னர்க்கு!” புற 154-4; 

340: 7-9. 
5. உடன்றோர்; *'உடன்றோர் உய்தல் யாவது'' புற 97: 17. 

மன்னெயில்: பதீற் 37: 9: 40:8; 58: 11; சிறுபாண் 2௪7, பட்டின ப் 

876; நற் 750: 5; அக 992: 89; Fou 27: 225. 

மீன்ணெயி ரோட்டி: “ஆரெயிற் றோட்டி வெளவினை'' பிற் 71: 18. 

6. கால்ஒற்றல்: '“உறுகா லொற்ற வொல்கி'' நற் 809: 8; '*கடிகாவிற் 

காலொற்ற வொல்கி'' கலி 92 58: பநிரைசா லொற்றலிம் எல் சேர் புதிரும்” 

அக 199: &. 
காலோற்றலாற் ௬டர்சிறத்தல்? “வளியிடைத், தீயெழுக் தன்ன Ba 

னர்'” முரு-கு 1720-1; ““வளிவளர் கூரெரி”' ஐங் 995; -கடுவளி யுருத்திய கொடி. 

AO ari’ கால்வாய் கூரெரி” “*வளிவளர் கூரெரி'' அக 47:5; G5: 10; 

749; 8: * காற்றோ டெரிகிகழ் தன்ன செலவினர்” புற 41: 17, 

2”... பசும்பிரி ரொள்ளழல்: “பசும்பிசி ரொள்ளழல்” பதிற் 82:25 

“பெரறிபிதிர் பெடுத்த பொங்கெழு கூரெரி'” அக 159: 10. 

23
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6-8. '“எரிகவர்ம் துண்ட வென்றூழ் நீளிடை” “*முளிவயிற் பிறந்த வளி 

வளர் கூரெரிச், சுடர்விடு நெடுங்கொடி விடர்மூகை முழங்கும், இன்னா 
வருஞ் சுரம்'” ஐங் 324; 895. *அலங்குகழை நரலத் தாக்கி விலங்கெழுக்து, 

கடவளியுருத்திய கொடிவிடு கூரெரி...... கணக்கலை யகற்றும், வெம்முனை யருஞ் 

சுரம்” அக 147: 4-8. 

8, கடுநெறி: :*காடுறு கடுநெறி யாக மன்னிய” பதிற் 206: 11. 
9. பெரும்பாழ்: அருங்கடி. வரைப்பி ஞூர்கவி னமியப், பெரும்பாழ் 

செய்து மமையான்'' பட்டினப் 269; 70: 

30. உருமுறம் பிரங்கு மூரசு: பதிற் 39; 5-6; 68: 4; 80: 8-4: முருகு 
221; குறிஞ்சி: 49-50; நற் 197: 10-82; குறுந் 220: 8-4; 980; 2-9; பரி 4: 19; 
ea: 4; கலி 104; 79; m1: 75: 12-8; 188: 1-8; 812: 10-4; 854, 2. புற 
17:89; 126; 19; 197:5; 2111-6; 8950; 4; 386: 1-9; 878: 1; பு.ஷெடமா. 
121) 202) களவழி 8; 22; இணைமொழிஜம் 28; இணைமாலைநுூற் 115; 
ஜந்ஜம் 8; சீவக 544; இலப் 96; 195-6. 

பெருமலை: மலை படு 852; குறுந் 98: 7; கலி 45: 4; 104; 19; புற 47: 4, 

it, வரை.பிழி யருவி: “வரைமிசை யிழிதரு மருவியின்'' “வரை 
மிசையருவியின்'' பதிற் 247: 8; 69:2; “வரைத்தா மருவிப் பொருப்பின்” £ 
மநுரைக் 46; *வரையிழி யருவியீன்” குறுந் 106: 2; ““வரையிழி வரலருவி'” 
பரி 6: 55 

11. கொடிக்கு அருவி: 'வரைமிசை யிழிதரு மருவியின் .....கொடி 
அடங்கு தெருவில்'' *வான்ஜோேய் வெல்கொடி, வரைமிசை யருவியின் வயின் 

வியி னுடங்க'' பீற் 47: 5-4; 69: 1-2; “வேறுபஃ றுகிலி னுடங்க...... இழி 
SG 0G" ap 56 295-316; “பல்வேறு குழூடக் கொடி. பதாகை நிலைஇப், 
பெருவரை மருங்கி னருவியி னுடகல்க”” மதுரைக்: 5789-4; “அவிர்துஇல் புரையு 
மவ் வெள்ளருவி”” குறிஞ்சி 55; -“மலைரீர், வெள்றெழு கொடியிற் ரோன்றும்'' 
ஈலைபடு 5891-8; “களிறணி வெல்கொடி. கடுப்பக் காண்வர, ஒளிறுவன விழி 

தீரு முூயர்ந்து தோன் றருவி, நேர்கொள் நெடுவரை” “பெருவரை மிழிதரும் 

நெடுவெள்ளருவி 22902) ஆடுகொடி கடுப்பத் தோன்றும், சோடுயர் Gar dur" 

MB 162: 22-4; 858; 12-5; ‘pow Ss, தூவிரி கடுப்பத் துவன் மி மீமிரைத், 
தண்பல விழிதரு மருவி'' புற 154 10-14. 

11-98. கொடிநுடங்குதேர்: “*வரன்றோய் வெல்கொடி தேர்மிசை 
நுடங்க! “தேர்மீ மிளை நுடங்கு கொடி”  **ஐஒனிறு கொடி Hes Cat 
இரிந்து கொட்ப”! **கெடுந்தேர் நுடங்குகொடி weSiags Qurcdd gy’ பதிற் 
44.2; 80.14; 81:7; 88:4; “கொடி நுடங்கு மிசைய தேரின ரெனா௮:”” 
"கொடி நுடங்கு மிசைய தேரும்'' ym 197: 2; 81: 2. 

18. பகைவர் நாட்டில் தேரைச் செலுத் தல்: *வெள்ளுளைக் கலிமான் 
கவிகுளம் புகளக், தேர்வளங் இனைஙின் தெவ்வர் சேளத்து'? புற 16: 5-6. 

அகன்றலை நாடு: பதிற் 28; 55 அடிக்குறிப்பு,
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6. காடுறு கடுநெறி 

(26) தேஎர்பரந்த)ுல மேஎர்பரவா 

களிறாடிடபுல காஞ்சிலாடா 
மத்துரறியமனை யின்னிபமிமிழா 

ஆங்குப், பண்டுநற் கறியுகர் செழுவள நினைப்பின் 

5 கோகோ யானே கோதக வருமே 

பெயன்மழை புரவின் றாகி வெற்துற்று 

வலமின் றம்ம காலையது பண்பேனக். 
கண்பனி மலிர்நிறை தாங்கிக் கைபுடையூ 
மெலிவுடை நேஜஞ்சினர் சிறுமை கூரப் 

10 பீரிவர் வேலிப் பாழ்மனை ரெருஸ்சிக் 

-காடூறு கடிநேறி யாக மன்னிய 

முருதடன்று கறுத்த கலிபழி மூதூர் 
உரும்பில் கூற்றத் தன்னகின் 

திரு்துதோழில் வயவர் சீறியகாடே. 

இதுவுமது. 
பெயர் -காடுறு கடுநெறி (11). 

பரை. முருகு உடன்று கறுத்த கலி அழி மூதூர் அன்ன- முருகன் 

சாறுபட்டு வெகுண்டு அழித்து ஆரவாரம் அஜிந்த பழையலுரைப்் போன் ற, 

கரும்பு இல் கூற்றத்து அன்ன - பிறிதொன்றன் கொடுமையில்லாக கூற்று 

வனை ஒத்து, மின் இருந்து தொழில் வயவர் சீறிய நாடு-நின்னுடைய திருந்திய 

போர்த்தொழிலையுடைய வீரர் கோபித்து அழித்த காடு, 

1-3. தேர் பரந்த புலம் ஏர் பரவா-தேர் பரக்த வயல்கள் பின்பு உழு 

தற்கு ஏர் பரவா; களிறு ஆடிய புலம் சாஞ்சில் ஆடா - பன்றிகள் உழுத 

கொல்லைத் தழை பின்பு கலப்பை வழங்கா; சத்து உரறிய மன இன் இயம் 

இமிமா-மத்து ஓலிக்கின்.ற மனைகள் இனிய இயங்களின் ஓவி களரா7 

4.11. பெயல் மழை புரவு இன்ராக-பெய்த.ற்றொழிலையுடைய போகம் 

பெயிது பூரத்தல் இல்லையாகி, வெய்து உ௰்று-வெப்பம் உற்று, காலையது 

பண்பு வலம் இன்று அம்ம என-காலத்தினது தன்மை பக்கு வெற்றியைத் 

தரு தலின்று; இதனைக் கேட்பாயாக என்றுசொல்லி, சண் பனி மலிர் நிறை 

தாங்ககண்களிலே பனில்கின்்ற மிக்க சீரைத் தாங்கி, சைபுடையூ-கசைகணைப் 

புடைத்து, மெலிவுடை கெஞ்சினர் சிறுமை கூர - வலி அழிந்த நெஞ்சினை. 

யுடையராய் மக்கள் துன்பத்தை மிக அடைய, பீர் இவர் வேலிபாம் மனை- 

பீர்க்கங் கொடி. படர்ந்த வேவியையுடைய பாழ்த்த மனைகளையுடைய. கெருஞ் 

க் காடு உறு கடு நெறியாக மன்னிய - நெருஞ்சிஃ்காடு பொருந்திய கடிய 

வழியை உடைத்தாக நிலைபெற்றது; ஆங்கு செழுவளம் பண்டுகம்கு அழியு
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நர் நினைப்பின் - அவ்விடத்தின் செழுமையான வளத்தை முன்பு ஈன்றாகச் 
கண்டு அறிபவர் நினைப்பின், கோதக வரும்-கெஞ்சு வருந்த வேண்டி வரும். 
யான் கோகோ-யான் கோகக் கடவேனோச ் 

முடியு. கின் வயவர் சீறிய நாடு அவ்வயவர் சீறுதற்கு முன்பு இருக்கும் 
படி சொல்லின், தேர்பரச்த புலம் ஏர் பரவர்; சனிருடிய புலம் சாஞ்சிலாடா; 
மத்து உரறிய மனை இன்னியம் இமிழா; அவ்வாறு வளவிய காடு இப் 
பொழுது நெருஞ்சிக் காடுறு கடுநெறியை உடைத்தாக நிலைபெற்றன. அதன் 
செழுவள)த்தைப் பண்டு ஈற்கு அறியுகர் . நினைப்பின் கோதக வரும்: யான் 
கோகக் கடவேனா என்க, 

ஆரை. 7--717, பகைவர் நாட்டிலே ஒருகால் தேர்பரந்த வயல் அத் 
தேர் பரந்த மாத்திரையாற் சேருய்ப் பின்பு உழுதற்கு ஏர் பரவாமையின் 
*தேர்பரந்த புலம் ஏர் பரவா” என்றுர். 

“காரேறு பொருத கண்ணகன் செறுவில் 
உமா நுண்டொஸி நிரவிய வினைஞர் 

மூடிகா றழுத்திய நெஇநீர்ச் செறுவில்!" பெரும் பாண் 2710-2. 
என்பது ஈண்டைக்கேற்ப அறியற்பாலது. தேர் என்றது மாறுபட்டோரது 
படையிலுள்ள தேரை. வயலில் பகைவர் தேர் பரத்தல், 

“புள்ளின மிமிழும் புகழ்சால் விளைவயல் 

வெள்ளுளைக் கலிமான் கவிகுளம் புகளத் 
தேர்வழங் இனைகின் றெவ்வர் தேளத்து'” புற 85: 4-0, 

என்பதனாலுமறிக, பரவா: எஇர்மறை வினைமுற்று. 
' களிறுாடிய புலம் என்றது பன்றிகள் உழுத கொல்லைத் தறையை, 

“கேழ அழுத கரிபுனக் கொல்லை'' (ஐக் எழு 11) எனப் பிறாண்டும் வருதல் 
காண்க். : களிறென்றது ஈண்டுப் பன்றியை. “களிறுமேல் கொள்ளவும் காழக 
Brus” என்றார் புறத்தினும். (புற 41: 9) - ் 

்" *வேழக் சூரித்தே விதர்து களிறென்றல் ் 
கேழற் சண்ணும் கடிவரை யின்மே'' தொல். மரபு 84, 

என்றதனால் பன்றியைக் களிறு என்ரும், கிழங்குகள் இருத்தலால் அவற் 
மைத் தின்றற்பொருட்டுப் பன்றிகள் கொல்லைக் தறையை 2p Sor, 
சுகழ் கேழ லுழுத லலம்பில்'' (ஐங் 220) எனவும், “நி 
ஏனம்- கிழங்குகளையகழ்க்து தின்கையினாலே மண் இ 
பினையும்.....உடைத்தாகய ஏனம்' 6 மலைபடு 245. 
காண்க. களிருடிய மாத்திரையானே கொல்லைத்து 
யாகிப் போதலால் பின்பு கலப்பையால் உ 
புலம் நாஞ்சிலாடா'' என்றார். 

*'இழங்ககம் கேழ அழுத இலம்பிற் 
றலைவிள கானவர் கொய்தனர் ”* ஐங். 570. 

*இழங் 

லத்தின் மருப்பின்...... 
ன்று தேய்ந்த கொம் 

? ஈசீ) எனவும் வருவன 

மை வீச்துகம் கேற்ற புழுதி 
மஓவேண்டாமையின் “களிறுடிய 

¢ 
2 . steaeses பகவ டக்க வ கச்ச ட கிரக்கம் 

கொழுங்கிழங்கு மிளிரக் கிண்டிக் கொயொடு :



26 ஆம் பாட்டு 181 
நன்னாள் வருபத நோக்கிக் குறவர் 

உழாஅது வித்திய பரூஉக்குரற் சிறுதினை 
முர்துவிளை யாணர் காட்புதி துண்மார்'” புற 168: ௨-7. 

என வருவன காண்க. 

மத்து ஒலிக்கின்ற மனைகள் அம்மத்தொலியின் மிகுதியானே இனிய 

இயங்களின் ஐவி களராமையின் 'மத்துரறிய மனை இன்னியம் இமிழா” 

என்றார். மத்து உரறுதல் தயிர் கடையும் விடியற்காலமா தல், ட 

“நன்ளிருள் விடியற் புள்ளெழப் போடப் 
.புலிக்குரன் மத்த மொலிப்ப வாங்கி 

_யாம்பி வான்முகை யன்ன கூம்புமுகிழ் ; 

உழறையமை தீந்தயிர் கலக்கி” பெரும்பாண் 155-8. 

*நெய்தெரி யியக்கம் வெளின்முதன் முழங்கும் 

வைகுபுலர் விடியல்” நற் 42: 2-4. 

என வர் செய்யுட் பகுதிகளால் அறியப் படுதவின் இன்னியம் இமி 

மூம் காலமும் அக்காலமா தல் அறியப்படும். பரணர் கைவல் சீறியாழ் st 

னறிந் இயக்க, விரவுப் பு,றம்பெற்ற வேம வைகறை” (புற 998 4-6) என்பது 

சண்டு அறியற்பாலது. புலியினது முழக்கம் போலும் மூழக்கத்தையுடைய 

மத்தாகலின் 'மத்துரறிய' என்றார். உரறுதல்-முழங்குதல். மலைபடு 857 நச் 

இன்னியம் - யாழ் முதலியன. '*கருங்கோட் டி.ன்னியம்”” (பெரும்பாண் 999) 

என்முர் பிறரும். 

பகைவர் நாட்டின் செழுவளத்தை முன்பு கன்றாக அறிபவர் நினைப் 

பீன் அவ்வளமெல்லாம். அழிஈ்து காடு பாழ்த்சமைக்கு வறாக் துவர் என்பார். 

“பண்டுகற் கறியுகர் செழுவள நினைப்பின் கோதகு வரும்” என்றார். ஆங்கு 

என்றது வயவர் சீறிய பகைவர் காட்டை. ஆங்குச் செழுவளம் எனக் கூட் 

டுக. .பண்டு-அழிதற்கு முன்பு. நற்கு, நன்கென்பதன் விகாரம். “நினைப்பின்” 

என்றார் அவ்வளமெல்லாம் அழிந்து இப்பொழுது சாண்டம் கருமையின். 

அறியுகார் கோதகு வருமேனும் அதிகெறியால் அறித்தமைங்கு யரன் நோகச் 

கடவேனோ என்பார் 'கோகோ யானே' என்றார். கோகோ என்பதற்கு 

கோகக்கடவேனோ என்பது பொருளாதல் "கோகோ யானே - நோசக்கட 

வேனோ யான்' என்னும் புறப்மாட்டுரையானும் (பு.ற 281: உரை.) தெளிக. 

கேகோ யான் என்பதற்கு கோவேன் யான் என்று பொருளுரைப்பின் சேரன் 

வயவர் செழுவளம் சான்ற காட்டைப் பாழாக்கவெரை? அறணில் செயல் எனப் 

பொருள்படுதலின் அவ்வாறுரைத்தல் ஈண்டு அமையரதென்க. 

பருவர் தப்பாது பெய்யும் இயல்புடைய மேகம் வயவரரல் கரடு அழிந்த 

பின் பெய்யாதொழிக்தமையின் “பெயன்். மழை புரவின்றாக' என்றும், அதனால் 

நாட்டில் ஞாயிழ்றின் வெம்மை மிக்கு விளங்குதவின் 'வெய்துற்று' என்றும் 

கூறினார். மழை-மேகம். அது ஞாலத்தைப் புரத்தலை, 'மண்ணுடை ஞாலம் 

புரவெதிர்கொண்ட, தண்ணியலெழிலி'' (பதிற் 78: 9-10) எனப் பிறர் கூறுது 

லானுமறிக. வெய்தும்று் சடுகெறியரக மன்னிய என மூடு.க்க, சுடர் சினக்
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இகழும் ஞாயிற்றின் தன்மை உழவு முதலிய தொழில்களைச் செய்து பயன் 
கோடழற்கு உதவாமையின் வலமன்று காலையது பண்பு என்றார். காலை- 

ஞாயிறு. :: காலையன்ன சீர்சால் வாய்மொழி'' பதிற் 87: 4, காலறூமாம், 
அம்ம, கேள் என்னும் குறிப்பின்கண் வந்தது. நாடழிபு கண்டிரங்குதலாற் 

கண்களில் நீர் மிகுதலின் :சகண்பணி மலிர்கிறை தாங்கி' என்றார். கட்பனி 

என்னும் ஓ.ற்று மெலிர்தது. கைபுடைத்தல், இரக்கமிகுதியால் என்க. “காணு 

கர் கைபுடைத் இரங்க, மாணா மாட்சிய மாண்டன பலவே'' (பதிற் 19; ,28-7) 
எனப் பிறருங் கூறுதல் காண்க. கைபுடையூ இறுமைகூர என மூடிக்க, கரடு 

வளமெல்லாம் அழிந்து மழையற்றுப் பாழாடிக் இடப்பதைக் காண்பார்த்கு மன 
வலி அழிந்து துன்பம் மிுதலின் 'மெலிவுடை ரெஞ்னெர் இறுமைகூர, என் 

ரூர். சிறுமை-நோய், மலைபடூ 814 நச், 

காட்டில் மக்களின்மையால் மனைகள் பீரிவர் வேலிப் பாழ்மனைகளாயின . 
"“ஊரெழும் துலறிய பீரெழு முதுபாழ் * “முனைகவர்ர்து கொண்டெனக் கலங் 

கிப் பீழெக்தது, [பனை பாழ் பட்ட” (அந 767; 10; 874: 7-2) என வருவன 

காண்க. பெரும்பாழான நாட்டின் வமியிடங்களெல்லாம் நெருஞ்சி அடர்ச்சி 
யாக வளரப்பெற்று, முள்ளுடைமையால் இயங்குதற்கரிய விரள ரனமை.. 

யின் “நெருஞ்சிக் காடுறு கடுநெறியாக மன்னி௰ய' என்றார். “*இறுபூ நெருஞ்சயோ 
டறுகை பம்பி, யழல்வா யோரி யஞ்சுவரக் கஇிர்ப்பவும் ...பெரும்பாழ் செய்து” 
என்ரர் பட்டினப்பாலையினும் (பட்டினப் 2526-70), 

நெருஞ்சியின் அடர்ச்சியை நெருஞ்சிக்காடெனக் கூறிய அடைச்றெப். 
பானே இச்செய்யுளுக்குக் வாடுறு ௨டுநெறி என்று பெயராயிற்று. 

, சாடுபெருமை கூறிற்று. '*கரும்பியல் காடும்'' *ஆய்செகெலகன்ற காடு”. 

**தண்பனி முருக்கப்பட்ட தாமரைக் காடு” (சிவ 24, 55; 7996) எனப் பிற 

ரும் கூறுதல் காண்க. மன்னியது என்பது மன்னிய என நின்ஐது, பழைய 
வுரைகாரரும் வயவர் சீறிய நாடு...... கடுகெறியை உடைத்தாகா நின்றது 
அதண் செழுவளத்தை' என உரைத்தல் காண்க. 

ஆரை. 44-34. gad சூரனொடு மாறுபட்டு ஆரவாரம் அழியும் : 
படி அவன் மூதூாரை வெகுண்ட,மித்தமையின் ‘PEG oir oy கறுத்த கலி 
யஜி மூதார்' என்றார். மூருகு-ெெப்வத் சன்மை; முருகனுக்கு ஆகுபெயர், 
“மூருகுறழப் பகைத்தலைச் சென்று”, என்புழி முருகு-முருகன் எனப் பொரு 
ளும் “முருகு-தெய்வத் தன்மை; ஆகுபெயராய் நின்றது. என விசேடவுரை 
யும் ஈச்சினார்க்கினியர் உரைத்தல் காண்க, (மதுரைக் 187 உரை) முருகன் 
தெய்வத்தன்மை, 

““இதய்வஞ் சான்ற இறல்விளங் குருவின் 
வான்றோய் நிவப்பிற் முன்வர் தெய்தி 
யணங்குசா லுயர்கிலை தழீஇப் பண்டைத்தன் 
மணங்கமழ் தெய்வச் இளகலங் காட்டி” முருகு 287-090. 

எனத் திருமுருகாற்றுப்படையில் வருதலானுமறியப்படும். கறுத்த என்பதற் 
Gt கறுத்து அழித்த என ஐருசொல் வருவித் துரைக்க, _ மூரூகன் மூதுரை.
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அஜித்தமை, 'கலிய/மி மூதூர்” என் றதனாற் பெறப்படும். கலியழி மூதூர் என் 

மூர் முன்பு பலவகைச் செல்வங்களா லும் கலியுடை நமூதாராக இருக்கை 

யின். 'கூற்றத்தன்ன' என்னும் *அன்ன' என்பதை மூதாரன்ன என அதனுட 

னும் கூட்டுக, 'மூதூர்போல என உவா௰௮(௬:/ விரிந்து அதனை வயவர் சீறிய 

என்னும் வினையொடு முடிக்க. இனிப் போலுமென விரித்து வயவர் சீறிய 

காடெலும் ஒன்று' என்பர் பழையவுரைகாரர். மூதாரன்ன காடு எனக் 

கூட்டுக. 

உரும்பு-கொடுமை. “'உரும்பில் சுற்றமோ டிருந்தோற் குறுகி” என் 

புழி உரும்பில் என்பதற்குக் “கொடுமையில்லாத' என ஈச்சினார்க்கிணியர் 

உரைத்தலுங் காண்க. (பெரும்பாண் 44? உரை) 'உரும்பில் கூற்மென்பது 

பிறிதொன்றால் ஈலிவுபட்டு மனக்கொதிப்பில்லாத கூ.ற்றமென்றவா.று; உருப் 

பென்னும் ஓற்று மெலிக்த.து' என்பர் பழையவுரைகாரர். சேரன் வயவர் பகை 

வரை நலிவதன்றி அவரால் & oh af Up Eni தோன்றக் கூற்றை 

கூற்.று' என்றார். கூற்றத்தன்ன வயவர் எனக்கூட்டுக. 

“Gays கொடுஞ்சிலைக்கைக் கூற்றனையார்” பு. வெ. மா. 210. 

“ஆயிரத் தைவர் காவற் காளையர் 

மாயிரு ஞாலத்து மன்னுயி ருண்ணும் 

கூற்றெனத் தொடர” பெருங் (1) 47: 87-9. 

சேரனைப்போலவே அவன் வயவரும் இருக் திய 

போர்த்தொழிலுடையராகலின் “ஈன் இருக் துதொழில் வயவர்” என்றார். நின் 

என்றது சேரனை. திருந்துதொழில் என்றது ஒத்தபடையெடாதோனையும் 

படையிழந்தோனையும் அடிபிறக்ட்டோனையும் பிறவும் இத்தன்மையுடை 

யோரையும் போரின்கண் கொல்லாது விடுதல் போல்வன. வயவர் பகைவர் 

நாட்டைச் சீறியமித்தமை, அறநெறியின்பாற்பட்டமை தோன்ற வயவரைத் 

“திருந்து தொழில் வயவர்” என்றார். வயவர் சிறியகாடு மூதுரைப்போல அழிந் 

தமையின் “மூதூர்... வயவர் சரிய காடு' என்றார். ் 

இதனாற் சொல்லியது அவன் வென்றிச் சிறப்புக் கூறியவாறாயித்று. 

நின் வயவர் சீறிய நாடு இவ்வாறு அழிந்ததென எடுத்துச் செலவினை 

மேலிட்டுக் கூறினமையால் வஞ்சித் நூறைப் பாடாணுயிற்று. 

தேளர்பரந்த(1) என்பது முதலாக மூன்றடி வஞ்சியடுபப(க, வந்தமையால் 

வஞ்சித்தூக்கு மாயிற்று . ஆங்கு (4) என்பது அடிமுதற்கூன். 

ர பழைய வரை. 

7, தேர்பரந்த புலம் ஏர்பரவாவென்றது ஒரு 

ASC Gt UTES மாத்திரையாற் சேருய்ப் பின்பு உமுதுற்கு ஏர் பரவா என்ற 

வாறு. கி. களிறு ஆடிய புலம் நாஞ்சில் ஆடாவென்றது பன்றிகள் உழுத 

கொல்லைத்தறை அவை உழுத மாத்திரையானே yep Gurr DU பின்பு கலப்பை 

வழங்காவென்றவாறு. 4. மத்து உரறிய மனை இன்னியம் இமீழாவென்றது 

“உரும்பில் 

என வருவன காண்சு, 

கால் தேர் பரந்து வயல் 

: wa SSE பழத பட வட மல் 

% உருப்பு-வெடபம் | உறுவெயிற் குலைஇவ வுருப்பவிர் குரம்பை”? சிறுபாண் 774.
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மத்து ஒலிக்கின்ற மனைகள் ௮ம் ஈத்தொலியின் மீகுதியானே இனிய இயங் 
களின் ஓலிகிளரா வென்றவாறு, 8, கட்பனியென்னும் ஐற்று மெலிந்தது; 
10-11. கெருஞ்சியின் அடர்ச்சியை நெருஞ்டிக்காடெனக் கூ றிய அடைச்சிறப் 
பான் .இதர்கு, காடுறு கடநெறி என்று பெயராயிற்று, மூதார் போல (12) 
என உவமவுருபு விரித்து, அதனை வயவர் சீறிய (14) என்னும் வினையொடு 
மூடிக்க. இனிப்போலுமென விரித்து வயவர் சீறிய நாடெனலும் ஓன்று. 
இணி: மூதார்க்கூற்றமென கூட்டிக் கூற்றுவன் கொடுமை மிகுஇ கூறலு 
மொன்று, 14 உரும்பின் கூற்றென்பது பிறிதொன்றால் ஈலிவுபட்டு மனக் 
கொிப்பில்லாச கூற்றமென்றவாறு, உருப்பென்னும் ஒற்று மெலிந்தது; 

நின் (19) வயவர் சீறிய காடு அவ்வயவா் சீறுதற்கு முன்பு இருக்கும் 
படி சொல்லின் (14) தேர் பரந்தபுலம் ஏர்பரவா (1); களிறாடிய புலம் நரஞ் 
லாடா (8); மத்து உரறிய மனை இன்னியம் இமிழா(8); அவ்வாறு வளவி 
யது இப்பொழுது காடுறு கடுநெறியை உடைத்தாகா நின்றது (11) அதன் 
செழுவள த்தைப் பண்டுகற்கறியுகர் நினைப்பின் (4) கோதக வரும்; நோவேன் 
யான் (5) என மாறிக்கூட்டி, வினைமுடிபு செய்க. ் 

இதனாற் சொல்லியது அவன் வென் REA Mays oe Guar pul im. 
கின்வயவர் சறியகாடு இவ்வாறு அமிந்தகென எடுத்துச் செலவினை 

மேலிட்டுக், கூறினமையால் வஞ்சித்து றைப்பாடாணுபிற்று ் 
தேர்பரந்த (1) என்பது முதலாக மூன்றடி. வஞ்சியடியாக வந்தமையால் 

வஞ்சித்தூக்குமாயிற்று, ஆங்கு (4) என்பது அடி.முதற்கூன். 

ஒப்புமைப்பகுதி 
2. நாஞ்சிலாடா: பதிற் 25: 1. ஒப்பு. 
3. இன்னியம்: '*இமிழிசை யருவியொ டின்னியங் கறங்க” முருகு 240; 

"'அரிக்கூழுன்ணியம்” மதுரைக் 678; “இன்னியம் கறங்க” நற் 924. 17) கூடு 
கொளின்னியம்” ௮௩ 189: 74; புற 758 77, 

4. நற்கறியுநர்: பதிற் 84: 10; குறுந் 770: 5; 267:8; கலி 25: a7, 
42:6; ym 85: 20; 224: 5, 

பண்டுநற்கறியுநர்: “பண்டும் கறியாப் புலம்பெயர் பு.துகுவிர்" மலைபடு 
382, 

5. நோகோ யானே: நற் 28. 7, 108: 9. 185+ 22: 257: 10; 372. 4: 
504: 9; குபுந் 187: 6; 178: 7; 212: 5: ஐங் 107: 205; 472: அக 197; 76: 
143: 16; 153: 1; 270: 15; 821; 14; um 16: 9; 270: 7. 

5. பெயன்மழை: **'பெயன். மழைத் தடச்கை'* சிறுபாண் 724) “பெய்ன் 
மழை துறந்த புலம்புறு கடத்து” “மின்னுச் செய் கருவிய பெயன்மழை”* 
குறுந் 174. 1; 205 7; 

8. கண்பனி: நற் 197: 9; குறுந் 86: 7; 848: 4: 985; 1-6; pu 37; 2: 
160: 4; 266: 4; 471: 2; #03: 3: 10: 13; gs 143: 16: 16; 351; 11-2, 

மழை புரத்தல்: பிற் 28: 29-70, ஒப்பு,
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கைபுடையூ: ''கருங்கட் பேய்மகள் கைபுடையூஉ நடுங்க" பதீற் 30. 26; 
உயர்நிலை யிரண மேறிக் கைபுடையூ௨” மலைபடு 204, , 

70. பாழ்மனை நெருஞ்சி; “பாகூர் நெருஞ்சி” புற 155. 4. 

29. உரும்பில் சுற்றம்: **உரும்பில் சுற்றமோ டிருந்தோற் குறுகி” 
பெரும்பாண் 847; “உயர்ந்த கட்டி லுரும்பில் சுற்றத் து” மலைபடூ 550. 

14. திருந்துதொழில்: “திருந்துதொழி லந்தணர்'' பெருங் (4) 2: 13. 

12--4. சீற்றத்திற்கு முருகன்: ''மூருகற் சீற்றத் துருகெழு குருசில்” 
பொருந 191: “முருக னன்ன சீற்றத்துக் சடுக்கிற லெக்தை” x 158: 16-7; 

“முருகற் சீற்றத் துருகெழு குருசில்" புற 16: 12. ் 

  

7. தொடர்ந்த குவளை. 

(27) சிதைந்தது மன்றநீ சிவந்தனை நோக்கலிற் 
றொடர்ந்த குவளைத் தூநேறி யடைச்சி 

' அலர்ந்த வாம்ப, லகமடி வையர் 
சுரியலஞ் சேன்னிப் பூஞ்சேய் கண்ணி 

5 அரிய லார்கைய ரினிதுகூ டியவர் 
துறைஈணி மருத மேநறித் தேறுமார் 
எல்வளை மகளிர் தெள்விளி யிசைப்பிற் 
பழனக் காவிற் பசுமமி லாலும் 
பொய்கை வாயிற் புனல்போரு புதவின் 

10 கேய்தன் மரபி னிரைக்கட் செறுவின் 
வல்வா யுருளி கதுமென மண்ட 
அள்ளற் டட்டூத் துள்ளுபு துரப்ப 
நல்லெருது முயலு மளறுபோகு விழுமத்துச் 
சாகாட் டாளர் -கம்பலை யல்லது 

15 பூச லறியா ஈன்னாட் 
டியாண ரறாஅக் காமரு கவினே. 

துறை-செந்துறைப் பாடாண்பாட்டு. 

லவண்ணம்-ஒழுகுவண்ணம். 

தூக்கு-செத்தூக்கு. 
_ பெயட்்தொடர்ந்த குவளை (2), 

ப--ரை எல் வளை மகளிர்-ஓனியினையுடைய வளையினை அணிக்கு மக 

ஸிர், தொடர்ந்த குவளை தா நெறி அடைச்சி-இடையறாது தொடர்ந்து வடம் 

குவளையின் தூய புறவிதழொடித்த பூவினைக் கூட்சலிற் செழு, அலர்ந்த 

ஆம்பல் ௮௧ மடிவையர்- மலர்ந்த ஆம்பம் பூவின் அசவிதுமாம் செய்த சதுழைபை 

a4
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அணிந்தவராமப், தெறுமார் தெள்விளி இசைப்பின்-வயற்புள்ளைக் கடியவேண் 

டிதீ தெளிந்த ஓசையை இசைத்தால், சுரியல் சென்னி-கடைகுழன்ற மயி 

ரினையுடைய தலையினையும், பூ செய் கண்ணி-பூவாற் செய்க கண்ணியினையு 

முடைய, அரியல் ஆர்கையரீ-கள்ளினை உண்டலையுடையராகிய, இனிது கூடு 

இயவர்-இனிதாகிய இசையைத் தம்மிடத்தே கூடிய வாச்சியங்களையுடை. 
யோர் தங்கும், துறை ஈணி மருதம் ஏழறி-நீர்திதுறைக்கு அணிச் தாகஙிற்காம் 

மருதமரத்தில் ஏறி, பழனம் காவில் பசுமயில் ஆலும் - வயலையடுத்துளன்ள 

சோலையில் தங்கும் பசியமயில் ஆரவாரிக்கும், பொய்கை வாயில்-பொய்கை 
யின் நீர்வருதற்குரிய வாய்த்தலையையும், புனல் பொரு புதவின்-அதன்கண் 

நீர்வந்து மோதுகின்ற கதவினையும், நெய்தல் மரபின்-நெய்தல் இடையரறுது 

பூக்கும் மரபினையும், நிரை கள் செறுவின்-ஙிரைத்த வண்டினையுமுடைய வய 

லில், வல் வாய் உருனளி- சகடத்தின் வலிய வாயையுடைய உருளை, அள்ளல் 
பட்டு கதுமென மண்ட-சேற்றிலே அழுக்திக்கடுக நெருங்க, துள்ளுபு துரப்ப 

-சகடத்தினைத் துள்ளிச் செலுத்துதலானே, ௩ல் எருது முயலும் அளறு 

போகு விழுமத்து-ஈல்ல எருதுகள் சேற்றைக் கழியப்போகின்ற காலத்து 
வருத்தத்தின்கண், சாகாட்டாளர் கம்பலை அல்லது-சகடத்தினை ஓட்டுவோ 

TS ஓசையல்லது, பூசல் அறியா நல் காட்டு-போர் ஆரவாரத்தினை அறி 
யாத நல்ல காட்டின், யாணர் அறா௮ காமரு கவின் - புது வருவாய் நீங்காத 

விருப்ப மருவின அழகு. நீ வந்தனை கோக்கலின்-ரீ வெகுண்டு பார்த்ததனால், 

மன்ற சிவந்தது-நிச்சயமாக அழிந்தது, 

முடிபு: ஈன்னாட்டுக் காமரு கவின் நீ சிவந்தனை நோக்கலின் வெந்தது 
என்க. 

Bm: கவின் என்பதன் பயனிலையான சிதைந்தது என்பதனை 

(bn Met பொருள்வலி தோன்றற்கு, இவ்வரறு ப்யனிலையை முன்னும் 

எழுவாயைப் பின்னும் வைத்துச் செய்யுள் செய்யும் மரபு முல்லைப்பாட்டு 
நெடுநல்வாடை முதலிய சங்கச் செய்யுள்களிற் காணலாம். பகைவர் நாட் 

டுக் கவின் முற்றாக அழிந்தமையின் “சிதைந்தது மன்ற' என்றார். மன்ற- 
அறுதியாக என்பர் நச்சிலாக்கினியர். (மலைபடு 66 உரை) இச்சொல் தோற் 
ப்பொருள் தருதல் **மன்றவென் கிளவி தேற்றஞ் செய்யும்'' (தொல். 
இடை. 17)என்பதனாலு.௨0ி௧, சவெர்தனை-முற்றெச்சம், 

மகளிர் குவளைகெறியை அடைச்ர ஆம்பல் மடிவையராய்த் தெறுமார் 
தெள்விளி இசைப்பின் துறைணி மருதம் ஏறிக் கரவிற் பசுமயில் ஆலும் 
நாடு என்க. ம 

எல்-ஓளி. 'எல்வளாயென எல்லென்பது இலங்குதற்கண் வந்தவாறு” என் 
மூர் சேனுவரையரும் (தொல். இடை சூ 51 உரை), வளை என்றது சங்கு 
வளையை. **கோடீ ரிலங்கு வளை”' (குலுத் 74: 7) “கோடீ ரெல்வளை”” (ஐங் 
185: 8) என வருவன காண்க. மகணிர் என்றது விரைவயற் பட்புள்ளோப் 
பும் உழவர் பகளிரை, 

““மூடந்தை நெல்லின் விளைவயற் பரந்த 
தடந்தா ணாரை யிரிய வயிரைக்
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கொழுமீ னார்கைய மரந்தொறுங் குழாஅவின் 

வெண்சை மகளிர் வெண்குரு கோப்பும்'' பதிற் 29: 3-6. 

என வருதல் காண்க. 

தொடர்ந்த குவளையென்றது ஆண்டுகள்தோறும் இட்டு ஆக்கவேண் 

டாது தொண்டு இட்டதே ஈடாக எவ்வாண்டிர்கும் தொடர்க துவரும் குவளை 

யென் றவாறு, இச்சிறப்பானே இச்செய்யுளுக்குக் கொடர்த்த குவளை என்று 

பெயராயிற்று. 

Gade - நீலோற்பலம். இதனைக் காமரு குவளைக் கழூகீர் மரமலர்'” 

(சிலப் 4; 40) எனக் கழுநீரின் வேறாகக் குவளையைக் கூறுதலினாலும் தெளி 

யலாம். செங்கழுநீர் எனக் கொள்ளினுமமையும். ““குண்டுசுளை பூத்த முவளை 

(புற 116: 17) என்புழிக் குவளை என்பதற்குக் “செங்கழுநீர்' என அதன் உரை 

காரர் உரைத்தலுங் காண்க. கெறி-புறவிதஜொடித்த பூ, இதனைக் “குவ 

கக் கூம்பவிழ் மூழுநெறி” என்புழி “மூழூகெறி-புறவிதமொடித்த முழுப்பூ' 
எனப் புறப்பாட்டுரைகாரர் உரைத்தலானுமறிக, (புற 2776: 7-2 உரை). 

அடைச்சி-செருகி, சீ 1897 நச், லப் 74: 72 அடி கல். மகளிர் குவளைக் 

தூகெறியை அடைச்சியது கூர்தலில் என்பது. 

“மல்ல லறைய மலிர்சுனைக் குவளைத் 

தேம்பா யொண்பூ ஈறும்பல வடைச்சிய 

கூந்தல்” 4% 308: 11-8. 

ஈதண்ணே ரிதழ தண்ணறுங் குவளைக் 

குறுந்தொட ரடைச்சிய கறும்பல் கூழை” அக 358: 5-6. 

என வருவனவற்றாலும் அறிக். இனிக் 'குவகாத் தூகெறி * அடைச்சி என்ப 

தற்ருக் குவளைத்தாகெறியாலாய தழையை உடுத்து என உரைகத்தலமை 

யாதோவெனின், /௦களிர் தழையணிதல் “ஆம்பல் அகமடிவையர்' என மேல் 

கூறப்படுதலின் அமையாதென்க, மடிவை - தழை. Bacar “NE gy ளாங்க 

ணம்பகை மடிவைக், குறுந்தொடி மகளிர்! (91% 226: 8-4) என்புழி இப் 

பாட்டினுள் மடிவை யென்றது தஜையை” என அதன் பழையவுரைகாரர் 

உரைத்தலானும் தெளிக, ஆம்பற் பூவால் தழை செய்தல் '“கமனி யாம்பன் 

மூழுகெறிப் பைக்தஜை” (அக 156: 9) என்பதனாலுமறியப்படும், மடிவை 

யர் என்றதனால் எல்வளை மகளிர் இளைய விளையாட்டு மகளிராவர் என்பது 

பெறப்படும். 

“தழையுங் கோதையு மிழையு மென்றிவை 

தைஇனர் மகிழ்ந்து திளைஇ விளயாடு 

மடமொழி யாயத் தவர்'” கலி 102 5-7. 

“அளிய தாமே சிறுவெள் ளாம்பல் 

இளைய மாகத் தழையா யினவே” புற 248: 1-2, 

* அடைச்சி என்பது உடுத்து எனவும் பொருள் படுதல், “கெக் தொடர்க் 

குவளை வடிம்புற வடைச்சி?* (மதுரை) 688 என்பதன் உரையால் அறிக,
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என வருவன காண்க. மடிவையர் (8) என்பதனை வினையெச்௪ மூற்றுக்கி 

அதனைத் தெள்விளி யிசைப்பின் (2) என்னும் வினையொடு மூடிக்க, 

சுரியலஞ் சென்னிப் பூஞ்செய் கண்ணி இயவர் எனவும், அரியலார் 
'கையராகய இயவர் எனவும் இனிது கூடு இ௫வர் எனவும் தனித்தனி 
கூட்டுக, இயவர் என்றது வாச்சியக்காரராகய கூத்தர் பாணரை, இயவர்-- 

வாச்சியக்காரர் என்றார் ஈச்சினார்க்கினியரும். (மதுரைக் 804 உரை) இயவ 

ரின் தலைமயிர் கடைகுழன் றிருத்தல்பற்றிச் * சுரியலஞ்சென்னி'' என்றும். 

“எரியகைர் தன்ன வேடி. ராமரை 

சுரியிரும் பித்தை பொலியச் சூட்டி” பொருந 159-60. 

புனைவினைப் பொலிந்த பொலனறுந் தெரியல் 

பாறுமயி ரிருந்தலை பொலியச் சூடிப் 

பாண்மும் றுககின் னாண்மகி ழிருந்கை'' புற 29: 3-5. 

என வருவன காண்க, சுரீயல்-கடை குழன்ற மயிர். *சுரி- கடை குழன் ற் 

பொருந 1609 ஈச், கண்ணி - தலையிலணியும் மாலை. இயவர் கண்ணி சூடல், 

“குவியிண ரெருக்கன் ததர்பூங் கண்ணி 
ஆடுஉச் சென்னி தகைப்ப...... வக 

Bee renee eee cee eee tt easasecencen hee et et bee 

இரும்பே ரொக்கற் கோடிய ரிறர்த'' #4 801: 11-.28 

பாணர் சென்னியும் வண்டுசென் ரதா” புற 244: 7, 

என வருவனவற்றுலுமறியப்படும். இயவர் கள்ளை உண்ணும் வழக்கமுடைய 
ராதல் பற்றி அரிய லார்கையர்' என்றார். '*வயிரியா், உண்டெனத் தவாக் 
கள்ளின்'' (பதிற் 49: 94-5) எனவும், “பாணர் மண்டை நிறையப் பெய்மார், 
வாக்கவுக்க தேக்கட் டேறல்'' (புற 115; 2-8) எனவும் வருவன காண்க. அரியல் 
-கன், ஆர்கை-உண்டல். இனிது கூடு-சுருதியோடு இனிதுகூடுகன்.௦ எனினு 
மாம். கூடு என்பதனை இயவர் என்பதில் கின்ற இயம் என்பதோ 
முடிக்க. இயவர் துறை என்க. - 

"“எருதெறி களம ரோதையொடு கஈல்யாழ் 
மருதம் பண்ணி யசையினிர் கழிமின்" மலைபடு 460-20, 

என்பது ஈண்டைக்கேற்ப அறியற்பாலது. மகளீர் தெள்விளி இசைப்பக் 
காவிற் பசுமயில் துறைஈணி மருதமேறி ஆலுதலின் ‘HO Meo மருதமேறிக் 
காவிற் பசுமயில் ஆலும்' என்றார். 

் “செக்கெ. லுண்ட பைந்தோட்டு மஞ்ஞை 
செறிவளை மகளி ரோப்பலிற் பறந்தெழுக்து 

துறைஈணி மருதத் இறுக்கு மூரொடு” புற 844: 7-8, 
"கழனி யுழவர் கலிசிறர் தெடுத்த 

கறங்கிசை வெரீஇப் பறந்த தோகை 

அணங்குடை வரைப்பகம் பெரலியவக் இ நக்கும்” அக 488: 77.7, 
என வருவன காண்க, நீர்த்துறைக்கு அணித்தாக மருதமரம் bo
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லின் *துறைர்ணி மருது” என்றார். “முடமுதிர் மருதத்துப் பெருந்துறை” 

(ஐங் 87: 8) என்றார் பிறரும். தெள்விஸி-தெளிக்த ஓசை, **ஆம்பலக் Bas 

குழற் றெள்விளி'' (குமிஞ்சி 2871-2.) என்றார். பிறரும். ஈண்டு இயங்களின் 

தென்விளியை. ''கழனி யுழவர் தண்ணுமை யிசைப்பின்'' (பதிற் 90: 47) 

என்பது ஈண்டைக்கேற்ப அறியற்பாலது தென்விளி என்பதற்கு 10 Son Mair 

தெளிந்த சொற்கள் எனினுமமையும் பழனம்-நீர்ரிலைச் செறு. காவிம் பசு 

மயில்-காவில் தங்கும் பசியமயில். “*அணிபொறி மஞ்ஞை யாடுஞ்சோலை' 

(அட 249: 4) ''பயில்பூஞ் சோலை மயில்'' (புற 176: 70) என வருவன காண்க. 

பசுமயில் என்றது தோகை மயிலை. ஆலும்-ஆரவாரீக்கும். பெரும்ப ரண்ச0ெச். 

பொய்கை வாயிலினையும் புனல்பொரு புதவினையும் நெய்தல் மரபினை 

யூம் நிரைக்கள்ளினையுமுடைய செறு என்க. 

பொய்கைவாயில் என் றது பொய்கைப் புனல் வயலுக்குச் செல்லும் 

பொருட்டு அதன்முன்னே படுத்த வாய்த் தலையை, இதனைப் :புனல்வாயில்' 

என்றும் கூறுவர். பெரய்கை வயற்சணுள்ள து. 'தேங்கமம் பொய்கை யக 

வயல்” (ஐந்எழு 45) என்றார் பிறரும். வாய்த்தலைக்கட்ட கதவில் பொய்கைப் 

புனல் வந்து மோதுதலின் 'புனல்பொரு புதவின்' என்றார். வாய்த்தலைக்கண் 

கதவு அமைத்தல், '*காவிரிப் பு.து நீர் கடுவரல் வாப்த்தலை, ஒவிந்து'” (சிலப் 

10: 1098-9) என்பு மி, 'வரய்த்தலை ஓவிறந்து - வரய்த்தலைக்கட்ட கதவின்மீ 

தெழுந்து. என்ற அடியயர்க்கு நல்லார் உரையானுமறிக, நீர்ககுறைவின்மையால் 

செய்தல் இடையருது பூத்தலின் “கெய்தன் மரபின்" என்றார். ஆம்பல் நெய் 

தல் முதலிய பூக்கள் இடையறுது பூத்தலால் அவற்றின் தேனை உண்டற்குத் 

திரளான வண்டுகள் வயற்கண் எக்காலத்து முண்மையான் நிரைக்கட் செறு” 

என்றார். 

*க.ட்கமழு நறுகெய்தல் 

வள்ளித மவிழ்நீல 

மெல்விலை யரியாம்பலொடு 

வண்டிஹறை கொண்ட கமழ்பூம் பொய்கை” மது ரக் 550. 3, 

என்பது ஈண்டைக்கேற்ப அறியற்பாலது, கள் என்றது வண்டை. *“*கட்பட 

ரோதி' (அக 49: 74) என்புழிக் "கள்-வண்டு' என அதன் பழையவுரைகாரர் 
உரைத்தலுங் காண்க, “தன்ஸின மார்த்துண்ணும் வண்கொன்றையோன்”' 

என்னும் திருக்கோவையார் உரையில் 'கள்ளென்பது வண்டினுளொருசாதி 

யென்பாருமுளரம்” எனப் பேராசிமியர் உரைத்தலும் ஈண்டு அறியற்பாலது. 

கீரைக்கட் செறு என்றதனால் வயல் நீர்வளமுடைத்தாதல் பெறப்படும். 

“போதார் வண்டூதும் புனல் வயல்” (ஐந். ஐம் 28) என்றார் பிறரும். 

வல்வாயுருளி (11) அன்ளற்பட்டு (18) மண்ட (14) எனக் கூட்டுக. வாய் 

என்றது உருளியின் பட்டத்தை. அது தான் நிலத்தைப் பிழந்து செல்லுத 

வின் வல்வாய்' என்றார். **சூரம்பல கடவும் கரைவாய்ப் பருதி, கர்பம் 

டெண்ணில் பைந்தலை துமிய” (பதிற் 46: 8-9) என வருதல் காண்க, அள் 

ளம் படுதலின் உருளி கதுமென மண்டுவதாயிற்று. அள்ளற்பட்டு மண்டிய
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சகடத்தஇனை எருதுகள் முயன்று இழுத்தற்பொருட்டு சாகாட்டாளர் துள் 
ளிச் செலுத்துதலின் 'துள்ளுபு துரப்ப' என்றார். துரப்ப - செலுத்த, சிலப் 
79: 4 உரை, துரப்பு த.ற்கேற்ப எருது மூயலுதலின் 'ஈல்லெருது' என்றார். 
முயலுதல்-வலியைச் செலுத்தி மருங்கொற்றியும் மூக்கூன்.றியும் தாடவழ்ந்தும் 

வாங்குதல். முயலும் விழும் எனக் கூட்டுக, சேற்றைக் கழியப் போகின்ற 
காலத்து எருதுகள் வருந்துதலின் “அளறு போகு விழுமத்து' என்றார். 

“மாரு தன்ளல் வருந்திய சாகாட்டு 

எவ்வ தீர வாங்குந் தந்ைத 

கைபூண் பகட்டின் வருந்தி” அக 740: 18-௧4, 

எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. விழு2த்தின்கண் எருதுகளை msgs HGF 
சாகாட்டாளர் பேராரவாரஞ் செய்தலின் “சாகரட்டாளர் கம்பலை! என்முர். 

"அள்ள ற் றங்கிய பகடுறு விழுமம் 

கள்ளார் களமர் பெயர்க்கு மார்ப்பே'” 259- 60. 

என்றார் மதுரைக்காஞ்டியினும். அளறுபோகு விழுமத்துச் சாகாட்டாளர் ஆர... 
வாரமல்லது பகைவர் போரால் . உண்டாகும் ஆரவாரத்தினை அறியாத புனல் 
காடாதலின் சாகாட்டாளர் கம்பலை யல்லது பூசலறியா ஈன்னாடு' என்றார். 

"“தார்முற்றி பதுபோலத் தகைபூத்த வையைதன் 
னீர்முற்றி மதில் பொருஉம் பகையல்லர னேராதார் 
போர்முற்றொன் றறியாத புரிசைகும் புனலூரன்'' கலி 67: 9-5. 

என்பது சஎண்டைக்கேற்ப அறியற்பாலது, சாட்டில் புதுவருவாய் இடை 
upg நிகழ்தலின் 'யாண ரறா௮: என்றார். கண்டார் யாவராலும் விரும் 
பத்தக்க அழகுடைமையின் 'காமரூகவின்' என்றார். காமரு - விரும்பத்தக்க, 
“காமரு விக! ரம்; ருவும் சற்றுமிசை யுகரம் மெய்யொடுங் கெட்டு மகரம் 
சந்தியாற் கெட்டது' என நச்ரிலர்க்கவியரு ம (கலி 45; 70 உரை), “காமம் 
வருமென்பது விகாரத்தாற் காமருவென நின்று கண்டார்க்கு விருப்பம் வரு 
மென்பதாயிற்று' என அடியார்க் நுறல்லாரும் (இலப் 4: 40 உரை) எழுதிய 
உரைப்பகுதஇிகள் ஈண்டமியற்பாலன. 

.இகனா.ற்சொல்லியது அவன் வென்றிச்சறப்பு க் கூறியவாருயிற்று. 

பழையவுரை. 
&. தொடர்ந்த குவளை - ஆண்டுகல்தோறும் இட்டு ஆக்கவேண்டாது 

தொண்டு இட்டசே ஈடாக _ ஏவ்வாண்டிற்கும் இடையறாது தொடர்ந்து 
வருமென்றவாறு. இச் அிறப்பானே இதற்கு தொடர்ந்த சூவளை என்று 
பெயராயிய்று. 12டிவையரென்பதனை (3) வினையெச்சமுற்றாக்க அதனைத் 
தெள்விளியிசைப்பின் (7) என்னும் வீனையொடு மூடிக்க. மகளிர் (2) தெறு 
மார் (6) இரசைப்பின் (7) காவிற் பசுமயில் ஆலும் (8) என்றது வயலிற் 
புகுந்து உழக்காதிருத்தம்பொருட்டு அவ்வயற்புள்ளோப்பும் உழவர் ௦களிர் 
அதனைக் கடிய3வேண்டிக் கெள்விளியிசைப்பிள் இயவர் இயங்களின் ஒலி 
ee பமக்கத்தானே சன்னைக் கடிகின்ற ஒலியையும் அவற்றின் இலியா 

கக் கருத மயில் ஆலுமென்றவாறு. (10) நெய்தல் மரபின் நிரைகட் செறு
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வென்றது நெப்தல் இடையறாது பூக்கும் மரபினையும் நிரைத்த வண்டினையு 

முடைய செறுவென்றவரறு. கன்ளென்பது வண்டு, வல்வா் யுருளி (14) 

அள்ள ற்பட்டு (12) மண்ட (11) எனக் கூட்டுக. (18) துள்ளுபு துரப்ப வென் 

றது சாகாட்டாளர் துள்ளித் துரக்கையாலே யென்றவாறு. (18) அளறு 

போகு விழுமமென்றது அளற்றைக் கழியப்போகின் காலத்து வருத்தமென் ற 

வாறு. 

"நன்னாட்டுக் (15) கவின் (16) ரீ 9வெர்தனை கோக்கலின் சிதைந்தது (1) 

என வினைமுடியு செய். - 

இதனா ற்சொல்லியது ௮வன் வென்றிச்சிறப்புக் கூறியவாருயிற்று, 

ஒப்புமைப் பருதி.. as 

8, குவளைத்தூநெறி: '*கழுநீ ராம்பன் முழுகெறிக் குவளை''சிலப் 4: 4. : 

குவளை அடைச்ச: 'குறுஞ்சுனைக் குவல்£ யடைச்சி'' நற் 204: 8; “eu 

கத் தேம்பா யொண்பூ நறும்பல வடைச்சிய கூந்தல்'” அக 809 74: 8 தாழ் 

நீர்க் குவளையும், கண்ணவீழ் கெய்தலுங் க.துப்புற வடைச்சி” சிலப் 74: 76-7. 

8. மகளிர் தழமையுடையணிதல்: முருகு 507-5, குறிஞ்சி 102; நற்8: 2-8; 

26: 7-8; 123: 6-7; 2041-2; 820: 8-4; 868 8-4; 990: 4-5; குறுந் 125: 4; 

169: 1-2; 214-8-4; 293 6-7; 294: 5-6: 295:.2; 338: 3; 842: 5; 345; 4° 

ஐங் 75; 32. 79. 147. 197: 207; 271) 290: கலி 725: 12; அக 40. 9-10; 

59: 5; 70: 18; 156: 8-10. 176. 14-5; 188:12-8; 201:6-7; 226: 3-4; 

280: 8-5; 275: 16-7; 820: 8; 881; 5; 848: 9; 883: 8; 590. 6-7; ym 61; 1; 

116: 1-2; 2481-2; 87 1: 2-4; 840: 1-2; 34) 1-3; இணைஜம் 40; ஐந்ஐம் 

14; Bars 1499; பெருங் (2) 80: 87. 

ச் அரிய லார்கையர்: “அரிய லார்கையர் வினைமகிழ் தூங்க!” அக 

184: 14; “அரிய லார்கைய ருண்டினி துவக்கும்” புற 391 8, 

இயவர்: பதுற் 77: 7 ஒப்பு. 

6. துறைநணிமருது * துறைஈணி மருதத்து” புற 243: 6. 

௪... எல்வளை மகளிர்: “இறையே ரெல்வளைக் குறாசகன்'' நற் 167: 10; 

தாள் எல்வள மசணிர்'” ரூ. றந் 304 5; “எல்வளைக் 

“grader களிர் தலைக்கை தரூஉந்து'' புற 84: 9; 

:“எல்வகா மகளிர் ஏந்திய விளக்கம்'' 

“வணங்கிறைப் பணைத்ே 

குறுமகன்'' ஐங் 252: 2; 

எல்வளை மக்ளிர் மணிவிளக் கெடுப்ப” 

இலப் 4: 79: 289; 58; - 

மகளிர் தென்வினி: '*வள்ளுயிர்த் தென்விஸி யிடையிடை பயிற்றும் 

இள்ளை யேப்பியும்...... இருந்தனமாக'' தறிஞ்சி 100-6. 

மயிலாலுதல்: நற் 2512 1-8;. 957; 6; gps 250; 291; 298; 871; கலி 

27: 18; 86: 4. 
9. புனல்யொரு புது? “புனல்பொரு புதவி னுறர்தை'' அக 447: 14 

... 70, நெய்தற்செறு: *இருஞ்சேற் றகல் வயல்..... கட்கம் நெய்தலூ தி” 

முருக 72-8; நீர்ச்செறுவி ணிணெய்தல்'' பட்டினப் 11; ''வண்டு மூசு னெய்ச
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னெல்லிடை மலரும், அரியலங் கழனி” நற் 190; 5-6; * தண்ணறு நெய்தற் 
றளையவிழ் வான்பூ, வெண்ணெ லரிஈர் மாற்றின ரறுக்கும்'” ஐங் 790; 7-2. 

நிரைக்கட் செறு: '*நேர்கட் செறுவின்”' நற் 400: 2; “வண்டார் வயலுள்” 
பு. வெ. மா. 165. 

16... அள்ளற்பட்டு: ““பகைக்கூ ழள்ளற் பட்டு” புற 785: ச, 
18. நல்லெருது: “*ஈல்லெருது ஈடைவளம் வைத்தென” நற் 815: 4, 
மமக. "உமணர்... கணநிரை இளர்க்கு நெடுநெறிச் சகட, மணன் 

மடுத்துரறு மோசை” நற் 4: 72-10: -ஆரைச் சாகாட் டாழ்ச்சி போக்கு, 
மூரனுடை நோன் பகட்டு” .“அச்சொடு தாக்கிய பாருற் ஜியங்கயெ, பண்டச் 
சாகாட் டாழ்ச்சி சொலிய, வரிமணன் ஜெமரக் கற்பக நடக்கும், பெரு 
மிதப் பகட்டுக்கு'' புற 60: 8-0; 90; 6-9: ““குண்டுதுறை யிடுமணம் கோடுற 
வழுந்திய, பண்டி துறை யேற்றும் பகட்டிணைபேரல” பெருங் (1) 55: 58-47 
“*மடுத்து வாயெல்லாம் .பகடன்னான்”' குறள் 624. 

61. மாணரறாஅ: *யாண ரறா௮ வைப்பின்'” “யாண ரரா௮ வியன் 
மலை” புற 68:14; 116+ 14, 

———0 fen 

8. உருத்துவரு மலிர்நிறை. 

(28) திருவுடைத் தம்ம பெருவிறற் பகைவர் 
பைங்கண் யானைப் புணர்நிரை துமிய 
உரந்துரந் தேறிந்த கறையடிக் கழற்காற் 
கடமா மறவர் கதழ்தோடை மறப்ப 

6 இக்யினிது தந்து விளைவுமுட் டறாது 
புலம்பா வுறையு ணீதோழி லாற்றலின் 
விடகிலக் கரம்பை விடரளை நிறையக் 
கோடை நீடக் குன்றம் புல்லேன 
அருவி யற்ற பெருவறற் காலையும் 

10 நிவந்துகரை யீழிதரு நனந்தலைப் பேரியாற்றுச் 
சீருடை வியன்புலம் வாய்பரந்து மிகீஇயர் 
உவலை சூடி யுருத்துவரு மலிர்கிறைச் 
சேந்கீர்ப் பூச லல்லது 
வேம்மை யரிதுரின் னகன்றலை நாடே. 

துறை-நாடூ வாழ்த்து. 
வண்ணமும் தூக்கும் அது. 
மெயர்-உருத்துவரு மலிர் நிறை. (12) 

பரை. பெரு விறல் பகைவர் -முன்பு பெரிய வெற்றியையுடைய பசை 
வரது, பைங்கண் யாள புணர் கிரை துமிய - பய. கண்களையுடைய யானை
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யின து தம்மிற்சோ்ந்த நிரை துணிய, உரம் துரந்து எறிந்த-வலியாற் செலுத்தி 

ஏறிந்த, கழை அடி கழல் கால் - குருஇக் கறை பொரருந்திஅடியினையும் வீரக் 

கழலணிர்த காலினையுமுடைய, கடுமா (பறவர்-கடி.தாச் ல்லும் குதிரையை 

யுடைய வீரர், கதழ் தொடை மமப்ப-போரில்லாமையால் விரைந்து அம்பு 

தொடுத்தல் மறக்கும்படி, இளை இனிது தந்து-௩ ரடு காவலை இணிதாகத் 

தந்து, விளைவு முட்டுறாது - வீளைவில் முட்டுறுமல், புலம்ப உறையுள் தொழில் 

நீ ஆற்றலின்-குடி.மக்கள் வருந்தா திருக்கும் தொழிலை ரீ செய்தலால், கோடை 

நீட - கோடைக்காலம் ரீடுசையாலே, குன்றம் புல்லென அருவி அற்ற பெரு 

வறல் காலையும்-குன்றுகள் பொலிவழியும்படி அருவிகன் அற்றுப்போன 

பெரீய வரட்சிக்காலத்தும், விடு நில கரம்பை விடர் acer நிறைய - பயிர் 

செய்யாது விடப்பட்ட நிலமாகிய கரம்பை வயல்களிற் கமர்வாய் நீர்நிறை 

யும்படி, . சர் உடை வியன் புலம்-அழகனையுடைய அகன்ற வயல்களில், வாய் 

பரந்து மீ£இயர் - இடத்திலே பரநீது நீர்தான் தன்னை மிகுக்க வேண்டி, 

நிவந்து கரை இஹிதரும் ஈன தலை பேரியாற்று-உயரம் து கரையினின்று வீழ் 

கன்று அசன்ற இடத்தையுடைய பேரியாற்று, உவலை சூடி உருத்து வரு !மலிர் 

நிறை-தழைகளைச் சூடித் தோற்றிவரும் மிச்ச வெள்ளத்தின், செந்நீர் பூசல் 

அல்ல.து-சவந்த நீரினாலுண்டாகும் ஆரவாரமல்லது, வெம்மை அரீது-பகை 

வெம்மையாலுண்டாகும் ஆரவாரம் இல்லை. ஆதலால், கின் அகன் தலை காடு. 

நினது அகன்ற இடத்தையுடைய காடு, BG உடைத்து-இருவினையுடையது. 

முடிபு: பகைவரது யானைப் புணர்ரிரை துமிய எறிந்த மறவர் கதழ் 

தொடை மறக்கும்படி. சாடுகாவலை இனிது தத்து விளைவில் மூட்டுருமல் 

புலம்பாவுமையுட் டொழிலை ரீ ஆற்றலின் அருவியற்ற பெருவ.றற்காலையம் 

பேரியாற்று மலிர் நிறைச் செந்நீர்ப் 'பூசலல்லது வெம்மையரிது; ஆதலால் 

நின்காடு' திருவுடைத்து என்க. 

* ஆரை: முன்பு வீரம் மிக்காரொடு புரிந்த நல்லமரிற் பெற்ற 

பெரிய வெற்றியையுடைய பகைவராதலின் 'பெருவி௮ற் பகைவர்' என்றார். 

“வென்றிக் களிற்றை விரைதாரவன் வென்றவாறும்'” என்புமி வென்றிக் 

களிறு-முன்பு வெ.ற்றியையுடைய களிறு' என நச்சினார்க்கிணியர் உரைத் 

தலுங் காண்க. (சீவக 74 உரை) பெருவிறல்-பெரிய வெற்றி, குறிஞ்சி 199 ஈச்: 

பகைவர் வெற்றியை எடுத்துரைத்தது ஆற்றல் சான்ற அப்பகைவரின் யானைப் 

பனையை எறிந்த சேரன் மறவரது பேராற்றலை இனிது புலப்படுத்த 

வேண்டி, சேரன் படைவீரர் பசைவர் படையிலுள்ள சாலான் முதிலியவற் 

றைதீ துரமல்லவென்று கழித்து யானையை எறிந்தமையின் யானைப் புணர் 

- நிரை துரிய எறிந்த: என்றார். 

தாங்குகர், தடக்கை யானைத் 9 

எஃகுடை வலத்தர்ரின் படைவ 

எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க, படைக்கண் யானைகள் சேர்ந்து வரிசையா 

அச் சேறலின் “யானைப் புணர் கிரை” or sir (api . புணர் நிரை-இடை வீடாது 

வருகின்ற நிரையுமாம், யானைப் புணர் நிரையை வலியா செலுத்து எறிந்த 

22 

தாடிக்கோடு அுமிக்கும் 

நி வாழ்நர்” பதிற் ௪4: 29: 50.
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வழியன்றித் -துமித்தல் அரிதாகலின் யானைப் புணர் நிரை துமிய உரந் 

ரர் தெறிந்த' என்றார். துமிய-துணிய. முருகு 807 ஈச். உரம் துரந்து- 
வலியாற் செலுத்தி, ௮௩7: 14 பழையவுரசை. எறிந்த- வேலால் எறிந்த. 
“களிஜெறிந்து மூரிக்து கதுவா யெல்கின்'' (பதிற் 25: 4) என்றார் பிறரும். 
வெட்டிய எனினுமமையும். எறிந்த கடுமா மற்வர் எனக் கூட்டுக, 

ஆய் மயிர்க் கவரிப் பாய்மர மேல்கொண்டு 
காழெல்கம் பிடுத்தெறிந்து'” பதிற் 90: 36-7. 

எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க, சகறையடி-களத்தில் நின்று பொருதலாம் 
குருதிக்கறை பொருந்திய அடி., அடி-பா தம், ஒண்செஞ் சறடிக் கணணக்கால்'* 
முருகு 78-4. யானைசிரையை எமிந்த வெற்றியால் காலில் கழலணிந்த மறவரா 
தீவின் “கழற்கான் மறவர்' என்றார். கழல்-ஆடவர் வெற்றியால் காலில் அணி 
யம் அணி. “ஆடவர் கொடை வீரத்தா லணிவது கழலென்றாமே” என்பது 
திவாகரம். கடுமா மறவர் என்றது குதிரைமேல் வீரரை. இம்மறவர் 
போரில்லாமையால் விரைந்து அம்பு தொடுத்தலை மறக்கும்படி சேரன் நரடு 
காவலை இனிது தர்தமையின் *மறவர் கதழ் தொடை மறப்ப இசளையினிது 

தந்து! என்றார். *உரந்துரந் டுதறிந்த மறவர் கதழ்தொடை மறப்ப” என் 
இதனால் மறவர் எஃகம் வில் முதலிய படைகளைழ் தாங்கிப் பொரும் பெரு 
வீரர் என்பது அறியப்படும். 

“*“குநீதமே யயில்வாள் குனிகிலை மூன்றுங் குறைவில்லார் 
கூற்றொடும் பொருவார்'' சிவக 2156, 

எனப் பிறாண்டும் வருதல் காண்க. இளை-காவல், சலப் 12: 24. அரும்பத. 
திலைக்காவல் என்பர் திவாகார். இனிது தந்து-முட்டின்றித் sha. சேரன் 
ஆட்சிச் சிறப்பால் விளைவு குன்றாமையின் “விளைவு முட்டுறாது! என்மனார். 
**பெரும்பல் யாணர்க் கூலங்கெழும...... பவ்வே லிரும்பொறை நின் கோல் 
செம்மையின்'' (பதிற் 99: 7-0) எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. “மறவர் 
தொடை மறப்ப இளை இனிது தந்து விளைவு முட்டுருது' என்னும் பகுதி 
யொடு, 

““முனைதரு பூசல் கனவீனு மறியாது 
புலிபுறங் காக்குங் குருளை போல 
மெலிவில் செங்கோ ஸீபுறங் காப்பப் 
பெருவிறல் யாணர்த் தாகு” புறு 42: 9-12, 

என்பது ஒப்புகோக்கம் பாலது. விளைவில் மூட்டுரறுமல் எனத் இரித்துத் தொழமி 
லாற்றலின் என்னும் வினையொடு மூடுக்கு. போரின்றுமாறு சேரன் காடு 
காவலை இனிது தருதலால் குடிமக்கள் பகைவரால் கலங்இப் பதிப் பெயராது வருத்தமின்்றித் தம் இருப்பிடங்களில் வாத்தலின், அவ்வாறு புர்க்குர் தொழிலைப் 'புலம்பாவுறைட் டொமில்' என்றார். 

“*வெஞ்செ வேந்தன் பகையலைக் கலல்இ 
வாழ்வோர் போகிய பேரூர்'' கற் 158; 8-9.
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பண்புடை ஈன்னாட்டுப் பகைதலை வர்தென 

அதுகைவிட் டகன்றொரீஇக் காக்கிற்பான் முடை நீழற் 

பதிபடார் திறைகொள்ளும் குடிபோல'' கவி 70: 4-6. 

எஒஓ வருவன காண்க. புலம்பு - வருத்தம். ““பதிவயற் றீர்ந்த நும், புலம்புசே 
ணகல'' மலைபடு 4477-2. உறையுள் - இருப்பிடம். தொமிலாற்றலின் வெம்மை 

அறிது ஏன முடிக்க. 

கோடை நீடலால் அருவியற்ற பெருவறற் காலையும் கரம்பை விடர் 

கிறையும்படி €ருடை வியன்புலம் வாய்பரநீது மி$இயர் நிவக்து கரையிரபி 

தரும் பேரியாறு என்க. ் 

கோடை-கோடைக் காலம் இக்காலம் மிக்க வெப்பமுடைத்தா தல், 

**புல்வளம் பகர் பூட்டும் பயனிலம் பைதறச் 

செல்கதிர் ஞாயிறு செயிர்சினம் சொரிதவி.ம் 

றணிவில் வெங்கோடைக்கு'' கவி 50: 4 8. 

ள்ன்பதனாலுர்சறியப்படும். கோடு நீடுகையால் எய்திய பெருவறற் காலத்துக் 

குன்றுகள் பொலிவழியும்படி, அருவிகள் அற்றுப் போதலின் “கோடை நீடக் 

குன்றம் புல்லென அருவியற்ற பெருவறற் காலையும்' என்ருர். 

“விளங்குபக லுதவிய பல்கதிர் ஞாயிறு 

வளங்கெழு மாமலை பயங்கெடத் தெறுதலின் 

அருவி யான்ற பெருவரை மருங்கில்'” அக 91: 1-3, 

என வருதல் காண்க. 'குன்.றம் புல்லென அருவியம்ம' என்முர் குன்றுகள் 

அருவி இழிதலால் முன்பு பொலிவுபெ.ற்றமையின். 

*இலங்குதா ழருவியோ டணிகொண்ட கின்மலை'' கலி 46: 44. 

மணிவரை மருங்கி னருவி போல 

வணிவரம் பறுத்த ' கலி 109: 10-17. 

என வருவன காண்க. குன்றம்-சிறுமலை. “குன்று மலை காடுகாடு'” புற 17: 2: 

மலை எனினு மமையும். காலை-காலம். 

விடுரிலம்-நீரேறாமையால் பயிர் செய்யாது விடப்பட்ட நிலம். விழிநில 

மாகிய கரம்பை என்க. கரம்பை-தரிசு நீலம். 

இரும்புதலை யரத்த இருந்துகணை விழுக்கோல் 

உளிவாய்ச் சுரையின் மிஸிர மிண்டி 

யிழுகிலச் கரம்பைப் படுநீ py”? பெருர் பாண் 91-9. 

என்ருர் பிறரும். வெயில் வெம்மையால் கரம்பை வயல்களிடத்துண்டாகிய 

சமர்வரயைக் “கரம்பை வீடரளை' என்றார். 

கடுங்கதிர் எறித்த விடுவாய்” அக 5a: 5. 

-கதர்கை யாக வாங்கி ஞாயிறு 

பைதறத் தெறுதலிற் பயங்கரர்து மாறி 

விடுவாய் பட்ட வியன்கண் மாகிலம்'” அக 104: 1-2, 

என வருவன காண்க. பேரியரற்று நீரினால் அக.ற்சியையுடைய வயல் Qua
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லும் கரும்பும் முதலாயின விளைதலால் அழகு பெறுதலின் “சீருடை வியன் 
புலம்” என்றார், கரம்பை வீடரளை நிறையும்படி புலத்தே வாய்பரக்து மி8 
இயர் நிவந்து கரையிழிதரும் பேரியாறு என்க. இதனால் அருவிகள் அற் 
அப்போதலால் யாறு பெருக்கற்ற பெருவறற் காலத்தும், சீர் ஏறாத வேல்டு 
நிலத்து நீர் ஏறும்படி. பேரியாறு பெருக்கு பிக்குச் செல்லுதல்' கூறினர். 

“அருவி யற்ற பெருவறற் காலையம் 

அருஞ்செலற் பேரியாற்று” பதிற் 44: 745, 

எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. பேரியாற்று மலிர்நிறைச் செந்நீர் 
கூட்டுக, 

உவலை சூடி உருத்துவரு மலிர் நிறை என்றது தழைகளைச் சூடித் தோற்றி 
வரும் வெள்ளபென்றவாறு; தன்னை வயல் பொழுக்குமாறு சாணவென்று 
போர் வேட்டு வருவாரைப்போலுமென்று கூறிய சிறப்பானே இச்செய்யு 
ளுக்கு உருத்துவரு மலிர்நிறை என்று பெயராயிற்று. 

உவலை-தமை. பாசிலைத் தொடுத்த உவலைக் கண்ணி'' புற 54: 10. 
பெருக்கின் மிகுதியால் பேரியாற்று நீர் மரச்சனைகளைத் தோய்ந்து திழை 
களைச் சுமந்து வருதலின் “உவலை சூடி' என்றார். “மாந்தீர் தளிரொடு வாழை 
யிலை மயக்கி... போந்தது வையைப் புனல்'' எனப் பரிபாடலில் (பரி 10: 6-8) 
வருதல் ஈஎண்டறியற்பாலது, 

“கோங்கம் வேங்கை தூங்கிணர்க் கொன்றை _ 

நாகந் Sas Somer ழார 

முதிர்பூம் பரப்பி னொழுகுபுன லொழித்து 
/பதுகர ஸ்ீமிறொடு வண்டினம் பாட 

கெடியோன் மார்பி லாரம் Cus oir gy 
பெருமலை விலங்கிய பேரியாற் ஐடைகரை”” இலப் 25. 72-92. 

என்றார் சலப்பதிகாரத்தும், உருத்து வரும்-உவலை சூடலாற்் போர் வேட்டு 
வருவாரைப் போலத் தோற்றி வரும். உருத்தல்-தோ ற்றல். 
வுருத்த சுணங்கணி ured go” போருந 3d. 

“நிலம் பொறை யொராஅநரீர் ஜெமரவர் தண்டி 

உரவுத்திரை கடுகய வருத்தெழு வெள்ளம்” பதிற் 72: 9.10, 
என்புழி உருத்தெழு வெள்ளம் என்பதர்குக் (கோபித்தெழு வெள்ளம்! என 
உரைத்தலின் உழுத்துவரு மலிர்நிறை என்பதர்குக் கோபித்தெழு வெள்ளம் 
எனப் பொருளுரைத்தல் அமையாதே; வெனின், ஆண்டு எழும் வெள்ளம் 
“துஞ்ச லுறாஉம் பகல்புகு 10 லை'யா கிய ஊழிமுடிவிலெழும் வெள்ளமாத 
லின் அவ்வாறுரைத்தார். ஈண்டு அஃதன்மையின் அவ்வா று உரைத்தல் 
oe ee ener என்றார் புதுப் புனல் sari வருதலாம் ard gy 
தான்றலின். பூசல் என்பதற்குச் சிவந்த நீரினாலுண்டாகும் ஆரவாரமும் 

வெள்ளம்கண்ட உழவராலும் நீர்விளையாட் டயர்வாராலும் 
ஆரவாரமும் கொள்க, 

எனக் 

“அணங்கென் 

ன் 

உண்டாகும் 

“உழவ ரோதை மதகோதை யுடைரீ ரோதை தண்பதங் கொள் 

விழவ ரோதை இிறந்தார்ப்ப' நடந்தரம் வாசி காவேரி” லம்?
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என இளங்கோவடிகள் கூறுதல் சண்டைக்கேற்ப அறிதற்பாலது. சேரன் 

காக்கின்ற நாட்டிம் செந்நீர்ப் பூசலல்லது பகைவராலுண்டாகும் போர்ப் 

பூசல் இல்லையென்பார் அச்கீரீப்பூசலைப் பகைவர் பூச்ல்போம் ரோன்றுமாறு 

“உவலை சூடி யுருத்துவரு மலிர்கிறைச் செக்கீர்ப் பூசல்' என்றார். 

தண்புனற் பூச லல்லது நொந்து 

காக வாமி வளவ வென்று 

மூனைதமு பூசல் சனவினு மறியாது 

புலிபுறங் காக்குங் குருளை போல 

மெலிவில் செங்கோ ஸீபுறங் காப்ப” புற 44: 7-17. 

எனப் பிறாண்டும் வருதல் ஈண்டறியற்பாலது. வெம்மை- பகைவராலுண்டா 

கும் கொடுமை, செத்நீர்ப்பூசலல்லது என்றதற்கேற்ப வெழ்மையரிது என் 

பதற்கு வெம்மையாலுள தாகும் பூசல் அரிது சனவுரைக்க, அர௱ிது-இன்மை 

மேற்று. மனக்கவலை of Sow gs’ (mst 7) என்புழிப் போல. போரின் 

மையரலும் பேரியாறு பெருவற்காலத்தும் கரையிழிரந் தோடலால் அழரு௮ 

யாணருடைமையாலும் கின் அகன். றலைகாடு திருவுடைத்து என்றார். திரு- 

கண்டாரால் விரும்பப்படும் தன்மை நோக்கம். அம்ம-அதன் காரணத்தைக் 

கேட்பாயாக என்றவாறு. 

பழைய விரை. 

4, சறையமுயென்ற.து குருதிக்கறையினையுடைய அடியென்றவாறு. 4-5. 

oot ஈதழ்தொடை றப்ப இளை இனிது தந்தென்றது கின் வீரர் போரில் 

லாமையால் விரைந்து அம்புதொடுத்தலை LMS Gib சாடுகாவலை இனிதா 

கத் தந்தென்,றவாறு. இளை-காவல். விளைவில் முட்டுறுாமலெனச் திரிக்க. 

6. புலம்பாவுறையுட் டொழிலென மாறிக் கூட்டுக, 7. கரம்பை விடரளை 

"நிழையவென்றது முன்பு நீரேறாத கரம்பை வயல்களிற் அமர்வரய் நீர்கிழைய 

வெண்றவா.ற. விடர் Bsn Des (2) வாய்பரந்து மி8இயர் (11) என முடிக்க. 

கோடை நீமிகையாலே குன்.றம் புல்லெனும் டி. (8) அருவி.பம்.௰ காலை (9) 

எனக் கூட்டியுரைக்க, 11 வாய் பரந்து மிஇயரென்றது இடத்திலே பரந்து 

நீர்தான் தன்னை மிகுக்க வேண்டியென்றவாறு. 12. உவலை சூடி உருத்.து 

ர்ரிறை யென்றது தழைககைச் சூடித் தோற்றிவரும் வெள்ள 

பொறுக்குமாறு காணென்று போர்வேட்டு 

சியப்பானே இதற்கு உருத்தூவரு 

வரும் மலி 

மென்றவாறு. தன்னை வயல் 

வருவரரைப் போலுசென்று கூறிய இச் 

மலிர்நிறை என்று பெயராயிற்று. 

வாய்பரந்து மி£இயர் (110) உருத்து (18) கரையிிதரும் நனர்தலைப் 

பேரியாற்று (10) மலிர் நிறைச் (12) செர்கீர் (49) என மாறிக் கூட்டுக, 

பெருவறற்காலையும் (9) நின் அகன்றலை காடு (14) புலம்பாவுறையுட் 

டொழிலை நீ ஆற்றலின் (6) திருவுடைத்து (1) எனச் கூட்டி வினைமுடியு 

செய்க, 

இதனாற் சொல்லியது அவன் நாடுகாத்தற்கறப்புக் கூறியவாருயிற்று.
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ஒப்புமைப்பகுதி. 

1. பெருளிறல்: “வெல்பபோர்ள் சேஎய்ப் பெருவிற லுள்ளி'' மலைபடு 
493; “பெருவிறல் வேந்தன்” பெருங் (1) 50: 40. 

8. பைங்கண்யானை: நற் 43. 1 48; 7; 982 2: குறுந் 998, 2; ௮௩ 92:7 

01:5; 108: 8-9; 125: 7-8; 187: 18; பெருங் (2) £5: 41; (1) 56: 267. 

யானைப் புணர்நிரை: '“கருங்களிற் றியானைப் புணர்நிரை'” பஇற் 8ம் ப.இ, 

9. கறையடி: அக 742: 9; புற 29: 1-2; 195: 12; 328: 6; 

9-4,  கழற்கால் மறவர்: பதீற் 19: 9 அடிக்குறிப்பு, 

4 கடமா: பறிற் 49; 4; 87: 8; நற்.91: 11; 149: 6; குறுத் 250; 4; 
896: 4, புற 978; 4, 

2—4. யானைநிரை எறிந்த மறவர்: “களிறெறிந்து பெயர்தல் காளைக் 

குக்்கடனே'' புற 812: 8; ** எற்றி வயவ ரெறிய நுதல் பிளந்து, நெய்தோர்ப் 

புனலுள் நிவந்த களிற் றுடம்பு'' களவழி 58. 

7.  விடூநிலம்: :* விடுநில மூடைத்த கலுழ்கட் கூவல்” அக 887: 6; 
“களிறு நீறாடிய விடுநில மருங்கின்” புற 825: 1; 

கரம்பை: '“வெள்வர குழுக கொள்ளுடைக் கரம்பை” பற் 75: 11; 
“நிரம்பா வியல்பிம் கரம்பைச் F pri” uw 302: 7, 

8. கோடை நீட: ' கோடை நீடலின்'' அக 577: 7. 

8-9. குன்றம் அருவி அற்ற: “செவ்வரை யருவி wrer p15 187 24-5. 
(10. *தொல்கரை, பொருதிரை நிவப்பின் வரும்யர அஞ்சுவல்'* “கங்கை 

யம் பேரியாற்றுக் கரையிறர் இழிதருஞ், சிறையடு கடும்புனல்!” நற் 174: 7-8; 
969: 9-10. 

8.10, “கொண்டல் கொண்டீர் கேரடை காயினும்..... மணியன்ன 
நீர் கடற்படரும்'" “வளமழை மாறிய :வென்றூழ்க் காலை, மன்பதையெல் 
லாஞ் சென்றுணக் கங்கைச், கரைபொரு மலிரீர் நிறைக்து தோன்றியாங்கு” 
‘yw 187: 7-11; 161: 5-7. 

th “புதுவறங் KIS செறுவிம் றண்ணென, மலிபுனல். பரத்தர் 
தாஅம், கினிதே'' நற் 290; 8.70, ‘ 

5 12. கவலைசூடி: ''உவலை குழிய தலையர்” ௮க 291: 18, 
மலிர்நிறை: பதிற்: 60: 5; குறுந் 99: 4; ஐங் 75; 42; 72; ௮௧ 1606: 

14-5; 841: 4. 
324. அகன்றலைநாடு; பீற் 28; 25 ஒப்பு, 

Se



29 ஆம் பாட்டு 199 

9. வெண்கை மகணிர், 

(29) அவலேறிந்த: வலக்கை வாழைச் சேர்த்தி 

வளைக்கை மகளிர் வள்ளை : கோய்யும் 

முடந்தை கேல்லின் விளைவயற் பரந்த 

தடந்தா ணாரை மீரிய வமிரைக் | 

5 கொழும் னார்கைய மரந்தோறுங் குழாஅலின் 

வெண்கை மகளிர் வேண்குரு கோப்பும் 

அழியா விழவி ஸிழியாத் திவவின் 

வயிரிய மாக்கள் பண்ணமைத் தெழீஇ 

மன்ற ௩ண்ணி மறுகுசிறை பாடும் 

10 அகன்கண் வைப்பி னாடம னளிய 

விரவுவேறு கூலமோடூ குருதி வேட்ட 

மயிர்புதை மாக்கண் கடிய கழற 

அமர்கோ ணேரிகந் தாரெயில் சுடக்கும் 

பெரும்பல் மானைக் குட்டுவன் 

15 வரம்பி றானை பரவா வூங்கே,. 

துறை-வஞ்சித்துறைப் பாடாண்பாட்டு. 

வண்ணமும் தூக்கும் அது. 

பெயர்-வெண்கை மகளிர். (6) 

பரை. வேறு கூலமொடு விரவு குருதி வேட்ட- வேறுபட்ட தானியங்க 

ளோடு கலந்த குருதிப் பலியை விரும்பிய, மயிர் புதை மாகண் மயிர் சீவாசு 

தோல் போர்த்த பெரியகண்களையு/டைய முரசம், கடிய கழற-பகைவர்க்கு 

அச்சந்தருவனவாய் மூழங்க. அமர் கோன் கேர் இகந்து-போரைக் கொள்ளு 

லில் ஒப்புமை நீங்கி, ஆர் எயில் கடக்கும்- அரிய அரணை எதிர்நின்று 

வென்று கைக்கொள்ளும், பெரு பல் யாளை குட்டுவன் - பெரீய பலவாகிய 

யானைகளையுடைய குட்வெனுடைய, வரம்பு இல் தானை பரவா அனங்கு- எல்லை 

இல்லாத படை பரவிச் சென்றழிப்பதுற்கு மூன்பு, அவல் எறிந்து உலக்சை 

வாழை சேர்த்தி-அவலை இடித்த உலக்கையை வாழையில் சார்த்திவிட்டு, 

வஜா கை மகளீர் வள்ளை கொய்யும் - வளையலையணிர்து கையினையுறைய மக 

ளிர் வன்ளையைக் கொய்யும், மூடந்தை நெல்லின் விளைவயல் பரர்.க-வைநீது 

மூடமான கெல்லினையுடைய விளைகின்ற வயல்களிற் பரந்த, தட தான் சாரை 

இரிய - நீண்ட கால்களையுடைய சாரைகள் நீங்க, அயிரை சொழு மீன் ஆர் 

-அமிரையாகிய கொழுவிய மீனை உண்டலையுடையனவாய், torus GST OI 

குழாஅலின்-உரங்கள்தோறும் கூடியிருத்தலின், வெண்டை மகளிர். வெண் 

குருகு ஓப்பும்-வெண்கையையுடைய் Gear மகனிர் வெள்ளிய பறவைகளை 

ஓப்புதலையுடையவாய், அழியா விழவின் - என்றும் நீங்காகு வி,மவினையும், 

- கைய
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இழியாதிவவின்-இறங்காத வார்க்கட்டினையுடைய யாழினையுமுடையவாய், 
வயிரிய மாக்கள் பண் அமைத்து எழிஇ-கூத்தர் யாழில் பண்ணைப் பொருச் 
தப்பண்ணி வா௫ித்து, மன்றம் நண்ணி - ஊர் மன்றத்தை அடைந்து, மறுகு 
சிறை பாடும் - வீதியின் பக்கமாயுள்ள விட்டு வரிசையின் பக்கமாயப் பாடிச் 
செல்லும், அசன் கண் வைப்பின் காடு-௮கன் ற இடத்தையுடைய ஊர்களை 
புடைய நாடு, மன் அழிய - இப்பெற்றியெல்லாம் அழிந்து கண்டார் இரங் 
கத்தக்கனவாயின . 

முடிபு: குட்டுவன் வரம்பில் தானை பரவாவுங்கு முடந்தை செல்லின் 
விளைவயற் பரந்த காரை இரிய வெண்கை மகளிர் வெண்கரு கோப்பு தலை 
புடையவாய் அழியாத விழவினையும் இழியாகத இவவினையுமுடையவாய் வயி 
ரிய மாக்கள் பண்ணமைத்து எழீஇ மன்ற ஈண்ணி மறுகுசிறை பாடும் இப் 
பெத்றிப்பட்ட சிறப்பையுடைய அகன்கண் வைப்பின் காடு குட்டுவன் 

தானை பரந்தபின் இப்பெற்றியெல்லாம் 'அழிர்து கண்டார் இரங்கத்தக்கன 
வாயின என்க- 

ஆ--ரை. கழனிக்கண் விளைந்த நெல்லின் கதிர்களை முறித்து மகளிர் 
பாசவலை இடித்த உலக்கையை 'அவ்லெறிர்து வுலந்கை' என்றார். 

“கூழைக் கூந்தற் குறுந்தொடி சகளிர்' 

பெருஞ்செய் நெல்லின் வாங்குகஇர் முறித்துப் 
பாசவ விடிக்கும் இருங்கா லுலக்கை'” ௮௧ 747: 78-89, 

என்றார் பிறரும். எறிதல்-இடித்தல். பெரும்பாண் 885 ஈச். குட்டுவன் தாளை 
பரந்த நாடு புதுவருவாயறுச ஊர்களையுடைத்தாதல் தோன்ற LEGA அவ 
லெறிதலை எடுத்துக் கூறினார். 

யாம்பன் வள்ளித் தொடுக்கை மகளிர் 
பாசவன்' முக்இத் தண்புனமற் பாயும் 

யாண ரராஅ வைப்பின்” புற 69: 17-44, 
எனப் பிறருங் கூறுதல் காண்க, அவலெறிர்த இடத்தே வாழை ரிம்மவின் 
சசளிர் அவலெறிர்ச உலக்கையை வாழையிற் சேர்த்துவாராயினர். *பாசவ லிடிப்பவ ௬லக்கை வாழைப் பல் பழம், ஆசினிவருக்கைமா தடிந்து” என்றார் சிந்நாமணியிலும். (சீவக 68) இகாய மகளிராதலின் *வளைக்கை மகளீர் என் ரூர், வையோர்-வளையணிந்து இளைய மகளிர்' எனப் புறநானூற்றுரைகாரர் உரைத்தலுங் காண்க. (புற 248: 1 உரை)அம்மகளிர் அவலெறிஈ்த உலக்கை 
OT OUI சார்த்இிவிட்டு வயற்சண் வள்ளையைப் ப அித்தலின் "அவலெறிந்த - வுலக்கை வாழைச் சேர்த்து வளைக்கை மகளிர் வள்ளைகொய்யும்' என்றார்... 

**பாசவ லிடித்த கருங்கா லுலக்கை A 
ஆய்கஜிர் நெல்லின் வரம்பணைத் gid ad 
ஒண்டொடு. மகளிர் வண்ட லயரும்” குறுந் 288. 7-5, 

என்பது சஎண்டைக்கேம்ப அறியம்பாலது. வள்ளை - வக 
் 4 

ன்ளைக் கொடி, “அந் தாம்பு வள்ளை யழ.ற்கொடி'” அக 976: 74. வன்ளே கொய்யும் வயல் என்க.
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வள்ளை வயற்கண் வளர்தல், "“மயங்குவள்ளை...... பெருந்தண் பணை” *கெறு 
வின் வள்ளை” (அக 16: 18-86; 999: 6) என வருவனவற்று லு௨உறியப்படும். 

, நென்முற்றி வஃரந்து கடக்கும் வயவிடத்தே நிற்கும் நீரிலுள்ள அயிரை 

முதலிய மீன்களைக் கவர்ர்துண்ணும்பொருட்டு காரைகள் வயலில் எங்கும் 

ப.ரந்திருத்தலின் 'முடந்தை நெல்லின் விளைவயற் பரந்த நாரை' என்மார்: 

“தடந்தா ணாரை படிநீதிரை கவரும் 
முூடந்தை நெல்லின் கழையமல் கழனி” பதிற் 82: 12-8. 

எனப் பிறருங் கூறுதல் காண்க. முடந்தை நெல் - கதிர்க்கனத்தாலே வளைந்து 
மூடமான Gee. '“முூடர்தை வரகின்'” (அக் 584:9) என்றார் பிறரும். 

முடர்தை பெயர்த் திரிசொல். நெல்லின் வயல் எனச் கூட்டுக. அதனை விளை 
வயல் என்றது நெல் முதலியன என்றும் விளைகின்ற வயலாதல்ப,ற்றி, மீன் 

ஆர்கையவாய் மரந்தொறுங் கூடிய குருகை மகளிர் ஒப்பிய ஒலியால் வயற் 

பரக்த காரைகள் இரிதலின் 'காரை இரிய மீன் ஆர்கைய மரக்தொறுங் 

குழாலின் ' மகளிர் வெண்குரு கோப்பும்' என்றார். இரிய - கெடும்படியாக 

மலைபடு 40.2 ஈச். இரிய ஓப்பும் என முடிக்க. அயிரை-வயலிலுள்ள அயிரை. 

அயிரையாகிய கொழுமீன் என்க. கொழுமீன்- கொழுவிய மீன். மதுரைக் 

950 கச். 

கொழுமீனார்கைய வென்றது வெண்கை மகளிர் ஓப்புதலின் அஞ்சாது 

வெண்குருகுகள் அயிரைக்கொழுமீனை ஆர்கையவாய் என்றவாறு .இச்சிறம் 

பானே இச்செய்யுளுக்கு வெண்கை மகளிர் என்று பெயராயிற்று. 

வெண்கை-ப்புத.ற்குரிய கருவிகள் இல்லாத கை. வெண்மை, இன்மைப் 

பொருட்டு. வெண்கையென்பதற்கு வெண்சங்கணிச்தகை என்பாருமுளர். இனி 

wns gorau தொழில் செய்யாத கையென் பாருமூளர்' என்பர் பழைய 

வுரைகாரரர். மரம்- மருது காஞ்சி முதலியன. அவை இடந்தொறும். கிற 

லின் 'மரந்தொறுங் குழாவின்” என்றார். குழுவலின் என்பது குழாலவின் 

என கின்றது. வெண் குருகு- கரிய காலையும் வெண்ணிறத்தையுமுடைய ஒரு 

பறவை. '*கழனிக், கருங்கால் வெண்குருகு'' (நற் 4: 70-17) என்மூர் பிறரும். 

இனி, சாரை அமிரைக் கொழுமீன் ஆர்கைய west me குழாஅலின் மக 

ளிர் வெண்குருகு இரிய ஒப்பும் எனக் கூட்டி, *நாரைகள் அயிரைக் கொழு 

மீனை ஆர்கையவாய் மரங்கள்தோறும் குழுவலின் மகளிர் அவ்வெள்ளிய 

குருகுகளை இரிய ஒப்பும் என வெண்குருகு என்பதைச் சுட்டுப் பொருள 

தாக்கி உரைத்தலுமொன்று. ஒப்பும் (6) நாடு (10) எனச் கூட்டுக... 

பலவகை வளங்களும் பொருந்திய நாட்டில் விழா இடையருது நிகழ். 

தவின் “அழியா விழவின்” என்றும், யாழ் என்றும் ஓலித்தலின் *இழீயாத் 

இவவின்” என்றும் கூறினார். 

* நாரை அயிரை உண்டல் *7 

காரை கிரைபெயர்க தயிரை யாரும்” 

துன்துபு கெழீஇ ... அயிரையும் பிறவு மல்கி 

26 

  “BIOT அயிரை யாரிரைக் கணவம௰் தாங்கு?! 

குறுக் 729: 1-8; 166: 2. *அன்றிலு காரையுக் 

ரை யமைத்து"? பெருங் (1) 51: 714.
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“வளம்பல: BEDE நனந்தலை நன்னாட்டு 

விழவறு பறியா மூழவிமிழ் apgrit” uhm 15: 17-8, 

எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. இவவு- ஈரம்பு துவக்கும் 'வார்க்கட்டு, 
'இவவின்-வார்க்கட்டினையும்; இது ஈரம்பு துவக்கப்படுவது” என ஈச்னார்க் 

இனியர் உரைத்தலுங் காண்க. (பொருந 75 உரை) 44ஓங்கரு' மருப்பின், 
மாயோன் முன்கை யாய்தொடி கடுக்குங், கண்கூடிருக்கைத் இண்.பிணித் இவ” 
வாதலின் 'இழியாத் இவவின்' என்முர். 'பிணிகொள் யாழ்” எனப் பரிபா 

டலில் (பரி. மாகிலம்) வருதலும் ஈண்டு அறியற்பாலது. திவவையுடைய யாழ் 

ஈண்டுத் திவவு எனப்பட்டது; ஆகுபெயர். . தலைமைபற்றி யாழினைக் கூறின 
சாயினும் முழவு முரசு மூதலியன ஓலித்தலும் கொள்க. விழவினையும் திவ 

வினையுமூடைய (7) காடு (10) எனக் கூட்டுக, இவவின் வயிரிய மாக்கள் 
எனக் கூட்டி யாழினையுடைய வயிரியமாச்கள் எனக் கோடலமையாதோ 
வெனின், அழியாவிழவு. காட்டிலுக்கு அடையாதல் போல இழியாத் இவ 
வும் அதனுக்கே அடையாதல் “அழியா விழவி னிழியாத் இவவின்" என்றத 
னால் புலப்படுதலினாலும்- வயிரிய மாக்கள் பண்ணமைத் தெழீஇப் பாடும் 
என் றதனால் அவர்கள் யாழினையுடையராதல் பெறப்படுதலினாலும் அவ்வாறு 
கோடல் அமையாதென்க. அழியாத வீழவினையும் இழியாத இவவினையு 
முடையவாய் வயிரியமாக்கள் எழீஇ மன்ற. ஈண்ணி மறுகுிறை பாடும்...... 
காடு எனப் பழையவுரை காரரும் இவவினை நாட்டினுக்கே அடையாக்்இ 
யுரைத்தல் காண்க, ம் 

வயிரிய மாக்கள்-கூத்தர். 5 *பண்ணமையா யாழின் €ழ்ப் பாடல் பெரி 
இன்னா' வாகலின் 'பண்ணமைத்து' என்றார், எழீஇ-வா௫ித்து *“இல்லினெ 
மீஇய யாழ்த£ீஇ" (கலி 20: 28) என்புழி எழ£இய - வாரித்த என ஈச்சினார்க் 
இனியர் பொருஞரைத்தமை காண்க. இனி எழீஇ-இசையை எழுப்பி எனினு. 
மாம், “எண்வகையா லிசை யெழமீஇ'*' கலப் 7: 8. எழமிஇ மறுகுரிறை பாடும் 
என முடிக்க. பரடும் வைப்பினாடு என்க, பகைவர் BIG அகன்ற பலகளர் 
களையுடையமையால் *அகன்கண் வைப்பி னாடு' என்றார். வைப்பு-கர், மன், 
தழியிசை. 

வேறு கூலம்-பலியிடற்குரிய வேறுபட்ட பண்டங்கள். அவை செந்தினை 
வெள்ளரிசி முதலியன. இக் கூலங்களோடு கலந்த குருதிப்பலியை விரும்பிய 
முூரசமாதலின் *விரவுவேறு கூலமொடு குரு வேட்ட மாக்கண்” என்றார். 

“உருவச் செந்தினை குருதியொடு தாகூய் 

மண்ணுறு முரசங் கண் பெயர்த்து” பதிற் 19: 6-7. 

எனப் பிருண்டும் வருதல் காண்க. முரசு குருதிப் பலியை விரும்பல், “*குர.இ 

வேட்கை,..முரசம்'(புற 50: 29என்பதனாலு மறியப்படும். முரசறை தெய்வத் தின் பலிவேட்கை முரசின்மேலேற்றப்பட்டது. மாக்கண்ணையுடைய முரசு 
மாக்கண் எனப்பட்டது. மாக்கண்-பெரிய கண். மதுரைக் 788 ஈச. கொல் 

*் பேருக 19-5. 8 இன்னா 82,
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டூறற்றினது செவ்விக்தோலை மயிர் சீவாது போர்த்த முரசாதலின் .'மயிர் 
பூதை மாக்கண்' என்றார். 

**கொல்லேற்றுப் பைந்தோல் சீவாது போர்த்த 

மாக்கண் முரசம்” மதுரைக் 7892-8. 

என்றார். பிறரும். சேரனது வீரமூரசன் ஓலி பகைவர்க்கு அச்சச்சைச் செய் 

தலின் “கடிய' என்றார். “வலம்படு வியன்பணையென்றது பகைவர் வெருவி 

யோடழுழங்க அரசனுக்கு வென்றி தன்பாலே பட நின்ற முரசம்” (பதிற் 

277: 5 பழையவுரை) என வருதல் காண்க. கடிய என்ற பன்மையால் தோடு 

கொண் முரசமாதல் அறியப்படும். அறியாதெதிர்க்த நும்மைப் பொருதழிப் 
பேன் என்னும் அரசன் குறிப்பை இடித் துரைப்பதுபோல் ஒலித்தலின் கழற” 

என்றார். “*போர்ப்புறு தண்ணுமை யார்ப்பெழுக்துநுவ்ல'” (பதிற் 84: 15) 

எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. சழ.றல்-இடித்துரைத்தல், “agus spo Corby 

மதி” குறுந் 296: 6. கழற ஆரெயில் கடக்கும் என முடிக்க. 

*“அரவெறி யுருமின் மூரசெழும் தியம்ப 
வண்ணல் யானையொடு வேந்துகளத் தொழிய 

வஞ்சமந் ததையத் தாக்கி” புற 486: 19-83. 

எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. 

அமர்கோன் கேர் இகந்து என்றது போர் செய்தலில் மேம்பட்டு என்ற 

படி. போரில் மேம்படாது ஓப்பப்பொருதவழமி பகைவர் மதிலை கடத்தல் 

அரிதாகலின் கேர் இகந்து கடக்கும்' என்றார். இணி, இகச்து என்றதனை 

இகப்ப எனத் திரித்து, மேல் போரை விரும்பி ஏ.றிறுக்கொள்ளுதலில் ஓப் 

புமை நீங்க எயிலைக் கடக்கும் எனினுமாம். கேர் -ஓப்பு. ஆரெயில்-இளை 

கிடங்குகளாலும் பொறிகளாலும் கொள்ளுதற்கரிய அரண். 

“si ind குண்டு உடங்கின் 
கெடுமதி னிலைஞாயில் 
அம்புடை யாரெயில்'” பதிற் 20: 47-9. 

எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க, கடக்கும் குட்டுவன் என்க. இவன் படையி 

லுள்ள யானைகள் வரை மருளும் உயர்: தோன்றலவாதலின் “பெரும்' என் 

றும், மிகப் பலவாதலின் “பல்” என்றும் அடைகொடுத்துக் கூறினார். குட்டு 

வன் பல்யானைகளையுடையான் என்பது *கஸிங்களிம் நியானைப் புணர்ரிரை 

நீட்டி, இருகட னீரு Gurgus ary.” எனப் பதிகத்து வருதலானுமறியப் 

படும். பகைவர் தானை வரம்புடைய கானையாகக் குட்டுவன் தானை வரம்பில் 

லாத வெள்ளம் போலும் பெரும்படையாசலின் “வரம்பில் தானை. என்றார். 

**புலங்கெட நெரிதரும் வரம்பில் வெள்ளம்” (பிற் 84: 6) எனப் பிறரும் 

கூறுதல் காண்க. வரம்பு-எல்லை. அத்தானை பகைவர் காட்டைப் பரந்து 

அழித்தமையின் 'பரவாஜூங்கு' என்றார். தானை பரத்தல் “யானை இனம் 
தோர். பரந்த புலம் (பதிற் 25: 8-9; 28: 1) என .வருவன 

ச்சொல் காலப்பொருணில் as 
* குறுந் 297: 2) என்புழிப் 

பரந்த புலம்” 
வற்றாலுமறியப்படும். ஊங்கு என்னும் இடை 

து. “உணர்ர்தேன் மன்ற வவருணரா வூங்கே் 

போல,
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இதனாம் “சொல்லியது அவன் வென்றிச்றப்புக் x Duo wp bo. 
வரம்பிறானை பரவா ஒங்கென எடுத்துச் செலவினை மேலிட்டுக் கூறின 

மையால் வஞ்சித்துறைப் படாணுயிற்று. 

மேற்கோள் 
“பாடாண் பகுதி கைக்கிளைப் புறனே” (தொல் பு௰ சூ 25) என்னும் 

சூத்திரவுரையில் இச்செய்யுளை எடுத்துக் காட்டி. “இதில் இமையவரம்பன் 
ஐம்பி பல்யானைச்செல்கெழு தட்டுவனைப் பாலைக் கெளதமனார் துறக்கம் 
வேண்டினாரென்பது குறிப்புவகையாற் கொள்ளவைத்தலின் இது வஞ்சிப் 
பொருள்வகத பாடாணாயிற்று' என்றார் நச்சினர்க்கனியர். 

பழையவுரை. 
9. முடநீதை நெல்லென்றது கதிர்க்கனத்தாலே வளந்து மூடமான 

நெல்லைன்றவாறு. மூடந்தையென்பது பெயர்த்திரிசொல். இனிப் பழவழக் 
கென்பதுமொன்று. 8, கொழுமீன் ஆர்சைய வென்றது......8 இச்சிறப் 
பானே இதற்கு வெண்கை மகளிர் என்று பெயராயிற்று. இனி வெண்சங் 
கணிந்த கையென்பாருமுளர்; இனி அடுகை முதலாகிய தொழில் செய்யாத 

* கையென்பாருமுளர். 7. திவவையுடைய யாழ் இவவெனப்பட்டது. 
குட்டுவன் வரம்பில் தானை பரந்த இப்பொழுது அழிந்துகிடக்கன்்.ற 

இங்காடுகள் குட்டுவன் (14) வரம்பில்தானை பரவாவுங்கு (15) மூடந்தை நெல் 
லின் விளைவயற்பரக்த (8) நகாரையிரிய (4) வெண்சை மகளிர் வெண்குரு ' 
கோப்பு தலையுடையவாய் (6) அழியாத வீழவினையும் இழமியாத இிவவினையு 
மூடையவாய் (7) வயிரிய மாக்கள் எழீஇ (8) மன்ற ஈண்ணி மறுகுசிறை 
பாடும் (9) இப்பெற்றிப்பட்ட சிறப்பையுடைய அகன்சண் வைப்பினாடு இப் 
பெழற்றியெல்லாமழிர்து கண்டார்க்கு அமித்தலையுடைய (10) என வினைமுடிபு 
செய்க. 

இதனாற் சொல்லியது அவன் வென்றிச் இறப்புக் கூறியவாருயிற்று. 
வரம்பிறுனை பரவா வூங்கென எடுத்துச்செலவினை மேலிட்டுக் கூறின 

மையால் வஞ்9த்துறைப் பாட tei Hop. 

ட ஒப்புமைப் பகுதி, 
அவலெறிந்தவுலக்கை: * அவலெறி யுலக்கை'* பெரும்பாண் 226, 

&. வளைக்கைமகளிர்: “வகக்கைக் இணைமகள்”” சிறுபாண் 149. 
“வளைக்கை மகடூஉ பெரும்பாண் 8024: ** வளைக்கை விறலி” 135: 4, 

2-9. வள்ளைவயல்: செறுவின் வன்” um 399: 6. 
9-4, முடந்தை நெல்: '*முடங்கு பூமச் செர்நெல்'” அக 803: 72. 
விளைவயல்: பதற் 40: 5; 79: 6: மதுரைக் 178; புற 75: 4; பழமொழி 854. 
கடந்தான் நாரை: “கூறுவம் றுழக்த தடந்தா ணாரை” பதிற் 51: 4; 

“உடங்கிரை தேருர் தடக்தா ணாரை'' “தோடமை தூவித் தடக்தா ணாரை”* நற் 91: 4, 176 2; “தடர்தாணாரை யிருகீகு மெக்கா” குறுந் 849: 2; “தண் 
ஹுமை வெரீஇய தடச்தா ணாரை”” அக 40; 74, . ் 

1.
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வயலில் நாரை: ““கழணி காரை” நற் 180: 8. 
5. கொழுமீன்: ''கொழுமீன் குறைய வொதுங்கி'' சிறுபாண் 41 

“*கொழுமீன் குறைய”' மதுரைக் 920; ““கொழுமீன் உணங்கல்” “*கொழுமீன் 

வல்சி” அக 80: 2; 170: 77, 

கொழுமீனார்கை: ““கொழுமீ னார்கைச் செழுககர் கிறைக்த'” “கொழுமீ 

ஞர்கைச் செழுககர் செலீஇய'' நற் 1527: 4; 159: 4. 

வெண்குருகு: தற் 4: 17; 54: 4; 67; 9) 183: 9; 199: * குறுந் 112; 

808; 825; 88.1; ௮௩ 78. 29; 176; 9. 

5.6. மீறர்கைய வெண் குருத: *“இனமீ னார்ந்த வெண்குருகு” நற் 

183: 9. 
8. மகளிர் குருகோப்பல்: “ஓரை மகளிர் ஒதை வெரீஇயெழுர், தார 

லார்கை யஞ்சிறைத் தொழுஇி......உயர்ந்த போறி னொலிகல் லூரன்” கலி 

75: 4-9; *நினச் கெவன் அரியமோ யாமே..... படுபுள் ளோப்புதும் ” 

“குறுந்தொடி. மகளிர்... கரந்தையஞ் செறுவின் வெண்குரு கோப்பும்” அக 

90; 4-6; 226: 4-6. 

7. அழியா விழவு: **அழியா விழவி னஞ்சுவரு ரூதூர்'* அக 115: 7. 

8. பண்ணமைத்து: “விண்ணதி ரிமிழிசை கடுப்பப் பண்ணமைத்து" 

மலைபடூ ௨. 

8-9. பதிற் 49: 5-8, ஓப்புமைப்பகுதி. 

70. வைப்பினாடு: ''அகன்கண் வைப்பினாடுகிழ வோனே" பதிற் 50: 10; 

11. விரவுவேறு கூலம்: பரதவர் தந்த பல்வேறு கூலம்” மதுரைக் 

317. 
172, குருதி வேட்ட மாக்கண்: “குருதி வேட்கை முரசு மணி 7: 90-7; 

72.  மயிர்புதை மாக்கண்: “*மயிர்க்கண் முரசின்” நற் 95: 77; “மயிர்க் 

சண் முரச முழங்க” பு. வெ. மா. 7717 மயிர்ச்கண் மூரசொடு'' சலப் 28: 196, 

78. ஆரெயில் கடத்தல்: "உருகெழு மன்னர் ஆரெயில் கடந்து'' புற 

392: 6; 

798, முரசுமுழங்கப் பொருதல்: பதிற் 41: 10; 43:9; 84: 15-6; 

மதுரைக் 732-5; HM 805: 4-5; gota 426; 50: பரி 52: 8-4; அக 246: 10-11; 

251: 8-10; 954: 2-8; ym 96: 11-8; 03: 1-2; 126: 19-21; 158: 1-2; 197: 

5-6; 288: 4-5; பு, வெ. மா. 149; 161; Gus 2246; 

பெரும்பல் யானை: ''தேனிறை கொள்ளு மிரும்பல் யானை'' 17: 25. 

யானையையுடைய அரசர்: பதிற் 15: 98 ஒப்புமைப் பகுதி. 

வரம்பில் தானை: '*புலங்கெட கநெரிதரும் வலம்பில் வெள்ளம்' 'பஇற் 33:6; 

'வரம்பி மூனை” “வரம்பில் படையே" புற 20; 9; 22: 30. 
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௩0 . புகன்றவாயம் 

இணர்ததை ஞாழற் கரைகேழு பேருந்துறை 
மணிக்கலத் தன்ன மாயிதழ் நகேய்தற் 
பாசடைப் பனிக்கமி துழைஇப் புன்னை 
வாலிணர்ப் படுசினைக் குருகிறை கொள்ளும் 
அல்குறு கான லோங்குமண லடைகரை 

தாழடூம்பு மலைந்த புணரிவளை ஞரல 
இலங்குரீர் முத்தமோடு வார்துகி ரேடுக்கும்: 
தண்கடற் படப்பை மேன்பா லனவம் 

காந்தளங் கண்ணிக் கொலைவில் வேட்டுவர் 
சேங்கோட். டாமா னூனொடீ காட்ட 
மதனுடை வேழத்து வெண்கோடூ கொண்டு 
போன்னுடை. நியமத்துப் பிழிநோடை கொடுக்கும் 
குன்றுதலை மணந்த புன்புல வைப்பும் 
கால மன்றியுங் கரும்பறுத் தொழியா 
தரிகா லலித்துப் பலபூ விழவிற் 

றேம்பாய் மருத முதல்படக் கொன்று 
வேண்டலைச் சேம்புனல் பரந்துவாய் மிகுக்கும் 
பலசூழ் பதப்பர் பரிய வெள்ளத்துச் 
சிறைகோள் பூசலிற் புகன்ற வாயம் 
முழவிமிழ் மூதூர் விழவுக்காணூஉப் பெயரும் 
சேழும்பல் வைப்பிற் பழனப் பாலும் 
ஏன லுழவர் வாகுமீ திட்ட 
கான்மிகு குளவிய வன்புசே ரிருக்கை 
மென்றினை நுவணை முறைமுறை பகுக்கும் 

புன்புல் தழீஇய புறவணி வைப்பும் 
Wee, சேம்மற் காடுபய மாறி 
அரக்கத் தன்ன நுண்மணற் கோ$கொண் 
டோண்ணுதன் மகளிர் கழலோடூ மறுகும் 
விண்ணுயர்க் தோங்கிய கடற்றவும் பிறவும் 
பணைகேழு வேந்தரும் வேளிரு மோன்றுமோழிந்து 
கடலவுங் காட்டவு மரண்வலியார் டங்க 
மூரண்மிகு கடுங்குரல் விசகம்படை பதிரக் 
கடஞ்சினங் கடாஅய் முழங்கு மந்திரத்
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தருந்திறன் மரபிற் கடவுட் பேணியர் 
85 உயர்ந்தோ னேந்திய வரும்பேறழ் பிண்டம். 

கருங்கட் பேய்மகள் கைபுடையூஉ ஈடங்க 
நேய்த்தோர் தூஉய நிறைமகி ழிரும்பலி 
எறும்பு மூசா விறும்பூது மரபிற் 

கருங்கட் காக்கையொடூ பருர்திரும் தார 

40 ஓடாப் பூட்கை யோண்பொறிக் கழற்கால் 
பெருஞ்சமந் ததைந்த செருப்புகன் மறவர் 
உருமுரில ஸனதிர்க்குங் குரலோடு கொளைபுணர்ந்து 

பெருஞ்சோ நுகுத்தற் கெறியும். 
கடுஞ்சின வேந்தேரின் றழங்குரன் முரசே. 

துறை-பெருஞ்சோற்றுநிலை; 
வண்ணமும் தூக்கும் அதூ. 

பெயர்-புகன்றவாயம் (19), 

பரை, 1--8, இணர் ததை ஞாழல் கரை கெழு பெருதுறை- பூங் 

கொத்து நெருங்கின ஞாழலையுடைய கரைபொருந்திய பெரிய துறையை 

யுடைய, மணி கலத்தன்ன-நீலமணியாலே செய்த பாத்திரம் போன்ற, மா 

இதம் நெய்தல்-கரிய இதழ்களையுடைய கெய்தலினது, பசு அடை பணி குழி 

துழைஇ-பசிய இலையினையுடைய குளிர்ந்த கழியை மீன்பிடி.த்துண்ணும் 

பொருட்டுத் துழாவி, புன்னை வால் இணர் படுசினை-புன்னையின் வெள்ளிய 

பூங்கொத்துகளையுடைய தாழ்ந்த சினைகளில், குருகு இறைகொள்ளும்- முருகு 

கன் தங்குதல் கொள்ளும், அல்குறு கானல் ஓங்கு மணல் அடைகரை- மக்கள் 

தங்குகுர்குரிய கடற்கரைச் சோலையையுடைய உயர்ந்த மணலையுடைய அடை 

கரைக்கண்ணே, தாழ் அடும்பு மலைந்த புணரி வளை ஞரல-தாழ்க்த அடப்பங் 

கொடியுடனே மோதிய இரையாலே துவண்ட வருச்சச்சாலே சங்குகள் 

ஈனுகைச்கு மெய் வருந்திக் கதற, இலங்கு நீர் மூத்தமொடு வார் துர் எடுக் 

கு.ம்-வளை ஈரலக் கேட்டோர் விளங்குகின்ற ஓளியையுடைய முத்துடனே 

நீண்ட பவளத்தையும் எடுக்கும், தண் கடல் படப்பை மென்பாலனவும்- 

குளிர்ந்த கடற்பக்கத்தினையுடைய நெய்தனிலத்தூர்களும், 

918. காந்தள் அம் கண்ணி கொலை வில் வேட்டுவர் - கார்தனினது 

அழகிய கண்ணியிசயும் கொ லைத்தொழிலையுடைய வில்லினையுநூடைய வேட் 

டுவர், செங்கோடு ஆமான் ஊனொடு-செவ்விய கொம்பினையுடைய ஆமா 

ணீனது இறைச்சியொடு, காட்ட மதன் உடை வேழத்து வெண்கோடு கொண்டு 

காட்டி லுள்ள வலியினையுடைய யானையினது வெள்ளிய கொம்பிளையும் 

கொண்டுசென்று, பொன் துடை நியமதீது. பிழி நொடை கொடுக்கும்-செல் 

டய கடைத்தெருவிலே கள்ளின் விலையாகக் கொடுக்கும், ஞான்று 
வத்தையுை 
தலைமணச்சு புன்புல வைப்பும் - குன்றுகள் இடக்தொறுமுள்ள கூறிஞ்சி 
கிலத்துளர்களும்,
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மூரசுறை கடவுளை வழிபடுவோன் ஏந்திய பெறுதற்கரிய பீண்டத்தினையும், 
எறும்பு மூசா இறும்பூது மரபின்-எறும்பு மொய்க்காத வியப்பைத் தரும் 

மூஹைமையினையுடைய, கெய்த்தோர் தூய கிறை மகிழ் இரு பலி-குருதியைத் 

தரவிய நிறைந்த கள்ளினையுடைய பெரிய பலியினையும், கர கண் காக்கை: 

யொடு' பருந்து இருந்து ஆர-கரிய கண்களையுடைய காக்கையும் பருந்தும்- 
உண்ணா நிற்க, ் 

40—44 ஒடா பூட்கை-புறங்கொடாத மேற்கோளினையும், ஓள் பொறி 

சுழல் கால்- தாங்கள் செய்த அரிய போர்த்தொழில்களைப் பொறுித்தலை 
யுடைய ஒள்ளிய கழலணிக்த காலினையுமூடைய, பெரு சமம் ததைக்த- 

பகைவர் செய்யும் பெறிய போர் சிதையும்படி. செய்யும், செரு புகல் மறவர்- 

யோ ரை விரும்பும் மறவரது, உருமு நிலன் அதிர்க்கும் குரலொடு - உருமுகீ 

குரல்போலும் நிலன் அதிர்க்கும் குரலோடு, கொளை புணர்ந்து-கோட்பாடு 

பொருக்கி, பெரு சோறு உகுத்தர்கு எறியும்-போர் வீரர்க்கு .மிக்க சோற் 

ஹைக் கொடுத்தற்கு எறியப்படா நின்றது, கடு சின வேந்தே-மிக்க சினத்தை 

யுடைய வேந்தே, நின் தழங்கு குரல் முரசு - நின்ஒலிக்கின்ற குரலினையுடைய 
வீர மாசு. 

முடிபு: மென்பாலனவும் புன்புல வைப்பும் பழனப்பாலும் புறவணி 

வைப்பும் கடற்றவுமாகிய ஐவகை நிலத்து மக்களும் பிறவும் அர்கிலத்து வேறீ 

தீரும் வேளிரும் தங்களிலே ஓன்று மொழிக்து அரண்வலியாராய் நடுங்கா aD 

கும்படி கடுங்குரல் வீசும்படைந்து அதிரும்படி 6OGhFor FBS கடாவிப், பேப் 

மகள் கைபுடையூ௨ ஈடுங்க உயர்ந்தோன் ஏர்திய பிண்டத்தினையும், எறும்பு ” 

மூசா மரபின் நெய்த்தோர் தாய நிறைமகிழ் இரும்பலியினையும் சருங்கட் 

கரக்கையொடு பருநீதிருந்து ஆராஙிற்கச் செருப்புகன் மறவரது குரலோடே 

கொளை புணர்ந்து பெருஞ்சோறு உகுத்தற்கு எறியப்படா நின்றது கடுஞ் 

சின வேந்தே நின் முரசு என்க, ‘ 

ஆரை, 1-8. பூங்கொத்து நெருங்கிக் கடக்கும்  ஞாழலாதலின் 

: இணர்ததை ஞாழல்' என்றார். ததைதல்-நெருங்குதல், “இணர் ததை தண் 

காவின்-பூங்கொத்து நெருங்கின குளிர்ந்து நிழலிலே என நச்சினர்க்கினியர் 

பொருளுரைத்தமை காண்க. (கலி 009: 16 உரை) இணி, இனர் ததை ஞாழல் 

என்பதற்கு விளையாட்டு மகளீர்பூ முதலியவற்றைக் கோடலாற் பூங்கொத்துச் 

சிதைவுபட்டுக் இடக்கன்.ற ஞாழல் எனினுமாம். “ததைந்த காஞ்சி" (பதிற் 

54: 19) என்பது எண்டு அறியற்பால.து. பெருந் துறையின்கரைக்கண் ஞாழல் 

மிகுதியாக கிற்றலின், 'ஞாழறற் கரைகெழு பெருந்துறை' என்றார்... பெருக் 

அறையையுடைய (2) தண்கடற் படப்பை (8) எனக் கூட்டுக, 

“swipe தாழைக் கானலம் பெருக்துறைதீ 

தண்கடற் படப்பை” பதிற் 55: 5-6. 

எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க, 

னக் கூட்டி, செய்தற் பூவின் கருமையா 
மணிக்கலத்தன்ன (4) கழி (8) ௭: 

னும் அதன் பாசடைக் கருமையாலும் 'மணிக்கலம் கழன்ற கமியெனவுரைக்கஃ 

ae
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“மணி மரு ஸிருங்கழி'' (கலி 125: 5) “நீலமணி போலும் கழி' (சிறுபாண் 754 
சச்) என வருவன காண்க, கருநெய்தலாதலின் பமாயிதம் நெய்தல்' என்மார். 
**இருங்கமி, மணியேர் கெய்தன் மாமலர்” (நற் 78: 1-2) “நெய்தல் கருமை 
விரிந்தன-நெய்தல் கருமைதான் வடிவுகொண்டதென்னும்படி. விரிந்தன” 
(மலைபடு 186 ஈச்) என வருவன காண்க, கழி- உப்பங் கழி, அது பாசடை ' 

யுடைமையாலும் கடற்கரைச்சோலையை யடுத்திருத்தலினாலும் குளிர்ந்திருத் 

திலின் *பனிக்கழி' என்றார். 'இனமீ ஸிருங்கழமி' யாதலின் குருகுகள் 
அதிலுள்ள மீன்களைப் பற்றி உண்டம்குக் கழியிடத்தைத் துழாவிப் புன்னை 
யின் வெள்ளிய பூங்கொத்துக்களையுடைய தாழ்ந்த இனைகளில் தங்குகவின், 
“பனிக்கமி துழைஇப், புன்னை வாலிணர்ப் படுசினை குருகிறை கொள்ளும்' 
என்றார். 

““தழிதோரந் தசைஇய கருங்கால் வெண்குருகு 
அடைகரைத் தாழைக் குழீஇப் பெருங்கடல் 

உடைதிரை யொலியிற் நுஞ்சுட் துறைவ '* குறுந் 504: 1-8. 

**புலவுரா றிருங்கறி துழைஇப் பலவுடன் 
புள்ளியை கொண்ட முன்ளுடை நெடுங்கோட்டுத் 

தாழை மணந்து ஞாழலொடு கெழீஇ“” அக 780; 10-2, 

என வருவன ஈண்டைக்கேற்ப அறியற்பாலன, துழைஇ இறை கொள்ளும் 
என முடிக்க. புன்னை வெண்ணிற மலர்களைக் கொத்தாகப் பூத்தல், 

புன்னை, நீலத் தன்ன பாசிலை யகந்தொறும் 

வெள்ளி யன்ன விளங்கிணர் நாப்பண்'' நற் 2409 18, 

என்பதனா லுமறியப்படும். அடை கரைக்கணின்ற புன்னையின் கொம்பு நிலம் 

தோயுமாறு தாழ்ந்திருத்தலின் :புன்னைப் படுசினை” என்றார். “குவவு மண 
லடைகரை, நின்ற புன்னை நிலந்தோய் படுசினை *' “ஓங்கல் வெண்மணமழ் 
ருழ்க்தபுன்னை” (குறுந் 286, 811) என வருவன காண்க. படுசளை - பெரிய 
கொம்புகள் எனினுமமையும். கழி தழமைஇ-: இறை கொள்ளும் என்றத 

னால் குருகு என்றது கழியைத் துழாவும் காக்கை காரை அன்னம் மூதலிய 
பறவைகளை. 

**சேயிறா வெறிர்த சிறுவெண் காக்கை 

பாயிரும் பனிச்சகமி தஅுமைஇ” நற் 81; 2-9, 

**இருங்கமி துழைஇய வீர்ம்புற நாரை” mm 187: 7, 

**சநெடுங்கதி துழைஇய குறுங்கர லன்னம்'? ௮௧ 820: 9, 
எனப் பிருண்டும் வருவன காண்க. இவை புன்னையில் தங்குதல், 

“*பெருங்கடற் கரையது சிறுவெண் காக்கை 

கருங்கோட்டுப் புன்னை தங்குக் அுறைவற்கு'” ஐங் 167, 

"புன்னை, யலங்குசினை யிருந்த அஞ்சறை நரரை” Mb 296: 1-2. 
‘set oflund புன்னைமே லன்னங்காள்'” யாப். விளக்க 60௦ மற், 

என வருவனவற்றிம் காண்க. இனிக் குருகு என்பத,ற்கு குருகென்னும் பறவை 
என்று உரைப்பி னுமமையிம். “குருகு ஈரல-குருகென்னும் பறவை கூ. ப்பிடும்படி.'
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என ந*ூனார்க்கனியர் உரைத்தலுங் காண்க. (மநுரைக் 888 உரை) இறை 
கொள்ளும் அடைகரை என்க, “குருகு அடைகரைத் தாழைக் GED’ (SH sii 

SCS) எனப் பிறருங் கூறுதல் காண்க. 

அல்குறு கரனல் - மக்கன் தங்குத,ம்குரிய கானல், **தண்கடற் சோப் 

ப... புன்னையங் சானம் பகல்வர் இிமே'' (அக 80: 84-18) புன்னையங்கான 

விருந்தேமாப் பொய்த்தெம்மைச் சொன்னலங் கூறி ஈலமுண்ட சேர்ப்பனை'' 

(கைந்நிலை 54) ஒரு ஞான்று புன்னையங் கானலுள் ஆம்; ஒரு ஞான்று 

கைதையங் கானலுள் ஆம் நெய்தனிலமாயின்' (இறை சூ. 809 உரை) என 

வருவன காண்க. இனிப் பறவை முதலியன தங்கும் கானல் எணினுமமை 

யும், “அல்குறு் என்றதனால் கரனல் செறிவுடைத்தா தல் அறியப்படும். 

கானலையுடைய அடைகரை என்க. “மணல் உயர்ந்த அடைகரை: யாதலின் 

“*“ஓங்குமண லடைகரை'' என்றார். “குன்றத் தன்ன குவவுமண லடைகரை”” 

(குறுந் 288: 8) எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. -ஒங்குமணல் - கடலூதை 

யால் உயர்ந்த மணல். '“பெருங்கடற் பரப்பில் ..;..ஊதையிட்டிய வுயர்மண 

'லடைகரை”” (அக 60: 1-9) என்றார் பிறரும். தாழ் அடும்பு - கடற்நிரையி 
னாலும் ஊஎதையினாலும் கொண்டுவந்திட்ட /மணலிழ் தாழ்ந்த அடும்பு. கரை 

பில் தங்கிய அடும்புமாம். தா.ழ்தல்- தங்குதல். இப்பொருட்டாதல். *ெறிதா 

மிருங் கூந்தல்” (கலி 97: 28) என்புழிக் காண்க. கரையில் தாழ்ந்த அடும்பில்” 

அலை வந்து மோதுதலின் *தாழடும்பு மலைந்த புணரி” என்றார். அடும்பு-அடப் 

பங்கொடி. மலைதல்-பொருதல் 

புணரி வளை ஞரல வென்றது கடல்கொண்டுவக்த சூற்சங்கு இரையிலே 

துவண்ட வருத்தத்தாலே சனுகைக்கு மெய்வருர்திக் ௧கற என்றவாறு, 

“மோது திரையால் மொத்துண்டு போர்தசைக்த 

முரல்வாய்ச் சங்கம்” சிலப் 7-5, 

பொங்கு இரை ய்தைப்பப் போச்தொழிர்த-சங்கு 

sre gat sa கித்திலம்'' இணைதநூற் 44, 

*புரிவளை யலறிப் பூசவிட் டீன்ற பொழிகதிர் நித்திலம்'' சீவக 2108. 

என வருவன காண்க. ஸீரல, கரல; கரல-௧௧௮ அக 79: 29 பழையவுரை, 

சங்கு ருரலும் ஓவி பாணர் விளறிசை போன்ற தென்பது, 

விருந்தும் பா ணர் விளரிசை கடுப்ப 

. வலம்புரி வர்ன்கோடு. நரலும்'' நற் 172: 7-8. 

என்பதனாலறிக, > 
மூத்தமொடு வார்துர்- எடுக்குமென்றது அடைகரைக்கண் சின்றோரில் 

. வஜா ஈரலக் கேட்டார் அம்மூத்தெடுக்கவென்று வந்து மூத்தையன்றி அத 
னோடு கடம்.றிரையால் ஓ. துக்கப்பட்ட பவள த்தையும் எடுக்குமென். றவா.று. 

கடல்.முத்தம்' பிற முத் துக்களிலும் மிகுந்த ஓனியுடைமையின் “இலங்குகீர் 

முத்தம்” என்றார். 7 
முழங்கு, கடன் தந்த விளங்குகதிர் மூத்தம்'” மதுரைக் 315.
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“*வல்ம்புரி யுழுத வார்மண லடைகரை 
யிலங்குகதர் முத்த மிருள்கெட விமைக்கும்'” ஐங் 704. 

"*இவர் திரை தந்த வீர்ங்கதிர் முத்தம்” இணைமொழிஜம் 44. 

எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க, நீர்-ரீர்மை; ஒளி, **நெடுநீர் வார்குழை” 
(நெடுகல் 189) என்றார் பிறரும். “இலங்குகீர்' என்.றதனைத் துரக்கும் அடை 
யாக்கி 'விளங்குகின்.ற ஒளியையுடைய பவளம்' என உரைப்பினும் அமையும். 
''இலங்கொளிப் பவளமும்'' என்றார் கதையினும். (பெருங் (2) 4: 114) ws 
தைப் போலத் திரட்டியின்றிப் பவளம் நீட்சியுடைமையால் *வார்துகர்' என் 
மூர். வார்-நீட்சு, “வார்தல் போக லொழுகன் மூன்று, நேர்பு நெடு 
yes செய்யும் பொருள்'” என்பது தொல்காப்பியம். (உரி 41) நுகர் - பவ 
எம். பிங் 6: 174, படப்பை-பக்கம், .*நெய்தலும் மருதமும் மென்புலம் 
எனப்படுதலின் நெய்தலைத் 'தண்கடற் படப்பை மென்பால்' என்றார். இத 
னால் நெய்தல் நிலம் கூறினார். 

9-8, . வேட்டுவர் ஆமான் ஊனொடு வேமத்துக கோட்டை நியமத் 
அப் பிழியின் கொடையாகக் கொடுக்கும் குன்றுதலை மணந்த புன்புல வைப்பு 
என்க. 

காந்தளங் கண்ணீயையும் கொலை வில்லையுமூடைய வேட்டுவர். என்க. 
*கொலைவேழ் கோடற் கண்ணிக் குறவர்'' என்றார் புறத்இனும். (14% 157; 7). 
காந்தள் என்றது செங்காந்தளை. ''சுடர்ப்பூங் காந்தள், (முருகு 48) “மலைச் 
செங் காந்தள்” (நற் 728) என வருவன காண்க. காந்தள் குறிஞ்சி Aas gs 
பூவாகலின் அச்கிலத்து வேட்டுவர் அப்பூவாலான கண்ணியை அணிந்தனர். 
முல்லைகிலத்துக் கோவலர் அர்நிலத்துப் பூவாகய முல்லைக் கண்ணியை அணி 
தலை “முல்லைக் கண்ணிப் பல்லான் கோவலர்” (பஇற் 21: 20) எனக் கூறு 
தல் ஈண்டைக்கேற்ப அறியற்பாலது. ௮ம், சாரியையுமாம். கொலை வில்... 
விலங்குகள் முதலியவற்றைக் கொல்லும் வில். ஆமான் ஊனையும் வேழவெண் 
கோட்டையும் வேட்டுவர் வில்லினாம் கொன்று பெற்றமைதோன்றக் கொலை 

வில் வேட்டுவர்' என்றார். 

**இரும்புவடித் தன்ன கருங்கைச் சகானவள் 
விரிமலர் மராஅம் பொருந்திக் கோல்தெரிந்து 
வரிநுதல் யானை யருநிறத் தழுத்தி 
இகலடு முன்பின் வெண்கோடு கொண்டு'' அக 772: 8-9, 

எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. வலிய விலங்குகளையும் எளிதினில் வேட்டை 
பாடும் வேட்டுவரின் ஆற்றல் தோன்றச் “செங்கோட் உரமான்' என்றும் 
"மதனுடை வேழம்' என்றும் கூறினார். வேழத்இனைக் “காட்ட வேழம்' என்று 
விதந்து கூறியதனால் ஆமானை வேட்டுவர் குன்றத்து ஆமான் எனக் கொள்க. 
“ஆமான் சுரக்கு மணிமலை' ' (ஐந். எழு 4) “ஆமா வுகளு மணிவரை" (பழ 

மொழி 282) என வருவன காண்க, ஆமா கோடுடைய தென்பது, “கொடுங் 
கோட் டாமான்'' (புற 929: 11) என்பதனாலுமறிக். வேமத்.து வெண்கோடு 
என்பதற்கு ஏற்ப ஆமான் ஊன் என்பதற்கு “ஆமான் செவ்வூன்” எனக் 

* “மென்புலம - மருதமும்... நெய்தலும்? புற 49: 17-8 உரை,
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கொள்க. ஒடு, எண்ணொ$. மதன், மனவெழுச்சியுமாம். வெண்கோடு, இனச் 

சுட்டில்லாப் பண்புகொள் பெயர். '*வெண்டிங்கள்'' (புற 88) என்பதுபோல. 

வேட்டுவர் 8ஆமான் ஊனையும் வேழவெண் கோட்டையும் தாம் பெறும் 

கள்ளின் விலையாகக் கொடுத்தலின் 'ஆமானூனொடு வேழத்து வெண்கோடு 

கொண்டு பிழிநொடை கொடுக்கும்' என்றார். யானைக் கோட்டைக் கள்ளின் 

விலையாகக் கொடுத்தலை, ் 

“வேந்தர் யான வெண்கோடு கொண்டு 

கட்கொடி நுடங்கு மாவணம் புக்குடன் 

அருங்க ணொடைமை தீர்ந்தபின்'' ப.நிற் 68: 0-11. 

அறிய லாட்டிய ரல்குமனை வரைப்பின் 

ம௫ழ்மொடை. பெரா௮ ராகி ஈனைகவுட் 

கானயானை வெண்கோடு சுட்டி'' ௮௧ 845. 9-77. 

என்பவற்றானு மறிக. கொண்டு என்பதற்குக் கொண்டு சென்று என ஒரு 

- சொல் வருவீத்து அதனைக் கொடுக்கும் என்னும் வினையொடு மூழிக்ச. இணி, 

களனோடு வெண் கோட்டைப் பிழிகொண்டு கொடை கொடுக்கும் என மாறிக் 

கூட்டி உரைப்பினுமமையும் நிதியம் துஞ்சும் நியமமாகலின் “பொன்னுடை. 

யமம்” என்றார். Agi STAD மூ.தூர்க்கணுள்ளது. '“இரு பெருகியமத்து....பழ” 

விறன் மூதூர்” (மலையடூ 2480-7) என வருதல் காண்க, நியமம் - அங்காடித் 

தெரு, ஆங்குக் கட்கடையிருத்தலின் 'நியமத்துப் பிறிகொடை கொடுக்கும்' 

ஈகட்கொடி நுடங்கு மாவணம்' (பதிற் 68: 10) எனவும், நெடுங் 
என்றார். 

(அக 726 10) எனவும் வருவன காண்க. 
கொடி. நுடங்கு ஈறவுமலி மறுகில் '” 

் பிஸீடகள், “பிணர்ப் பெண்ணைப் பிழி மாக்தியும்” பட்டிணப் 89. கொடை- 

வீலை. பெரும்பாண் 742 நச். கொடுக்கும் (12) வைப்பு (9) என்க, தலை 

மணந்த - இடக்தொறுமூள்ள எனினுமாம். மலையும் மல்சரர்ந்த இடமும் 

குறிஞ்சியாகலின் :குன்றுதலை மணந்த புன்புல வைப்பு” என்றார். இதனாம் 

குறிஞ்சிநிலம்கூ,றினர். 
் 

72.21. காலமன்றியும் கரும்பறுத் தொழியாது அரிகாலவித்துப் பலபூ 

விழவின் மருதமுதல்படக் கொன்று வெண்டலைச் செம்புனல் பரநீது வாய் 

. .மிகுக்கும் பதப்பர் பரிய அவ்வெள்ளத்தினைச் சமைசெய்து முடித்த ஆயாம் 

மூதூர் விழாவைக் கண்டு பெயரும் செழும்பல் வைப்பிற் பமனப்பால் என்க, 

வெண்டலைச் செம்புனல் பரந்து வாய்மிகுக்கும் நீர்வளத்தால் கழ 

னிக்கண் காலமன்றாகவும் மூ.ற்றி விளையும் கரும்பு அறுத்து ஓழியாமையின் 

“காலமன் றியுங் : கரும்பறுத் தொழியாது' என்றார். காலமன்றிய மரம் 

த ஒரு பொருளின் விலையாகப் பிறபொருளைக் கொடுக்கும் வழக்கம்: 'நாளாத் 

தந்து ஈறவுகொடை தொலைச்சி'* ிகய்விலைக் கட்டிப் பசும்பொன் கொள்ளாள், 

எருமை நல்லான் கருநாகு பெறூஉம்?” (பெரும்பாண் 141; 164-5) * பாண்மகள், 

1 (ஐங் 49) * பன்மீன் கொள் 
இனமீன் சொரிந்து பன்னெற் பெறூஉம் யாணரூர'' (. க 

“பவர் முகுந்த இப்பி, .காரரி ௩றமனை மகிழ்கொடைக் கூட்டும், பேரிசைக் கொற்கை” 

(அக 200: 8-10) என வருபவற்றுலும.றிக.
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பயன் கொடுத்தலின்'' (மலைபடு 194) “காலமன்றியு மரம் பயன் பகரும், 
யாண ரறாஅ வியன்மலை'? (புற 116: 8-4) என வருவன ஈண்டு அறியற்பா 
லன. காலமன்றியும் என்றது எக்காலமும் என்றபடி. '*காலமன் றியும், கூலங் 
குவித்த கூல விதியும்" (சிலப் 14: 507-1) என்புமிச் காலமன்றியும் - எக்கால 
மூம் என அடியரர்க்குநல்லார் உரைத்தலுங் கரண்க, ஒமியாது என்றதனை 
ஒழியாமல் எனத் இரித்துப் புனல் பரந்து (12) என்னும் வினையொடு முடிக்க. 
செம்புனல் வயலிம் பரந்து நெல்லின் அரிகாம் சூட்டை அவியச் செய்தலின் 
‘hare அவித்து என்றார். ் 

“அகவய லிளகெல் அரிகாற் சூடி, 

தொகுபுனல் பரச்தென்த் துடிபட வொருசார்'' பரி 7-,27-8. 
என வருதல் காண்க. அரிகால் என்பதற்கு கரும்பின் அரிகால் எனவுரைக் 
தல் அமையாதோவெனின், கரும்பு ௮ அச்சப்படுசலும் மெல் அரியப்படுதலு 
மூடைமையின்அமையாதென்க. *அறைக்கரும்பி னரி கெல்லின்''(பொருந.198) 
எனச் சான்றோர் கூறுதல் காண்க, 5 

பலபூ விழவு என்றது தாமரை ஆம்பல் முதலிய பலபூக்களால் தெய் 
வத்தை வழிபடும் விழவு என்றவாறு. நெல்லினுக்கு இன் றியமையாத கீரைத் 
தரும் எழிலிக்கும் மருதநிலத்திற்கும் தெய்வம் - இந்திரனாதலா லும், மருக 
நிலத்தே இந்திரனுக்கு வீழாச் செய்தல் 'மருதநிலத்திற்குத் *தெய்வமாக...... 
இமையோர்க்கும் இன்னாரலெதிலிக்கும் இறைவனாகிய இந்திரனை ஆண்டை 
யோர் விழவு செய்து அழைத்தலின்' (தொல், அக G9 BF) என்பதனாலும் 
அவ்விழாவைப் பூக்ககைாக்கொண்டு செய்தல்'* “இந்திர வீழவீற் பூவீனன்ன”' 
(ஐங் 62) என்பதனாலும் அறியப்படுதலின் பல்பூ விழவு இந்திரனைக் குறித் 
அச் செய்யப்படும் விழவு என்பது தெளியப்படும், 'கரும்புஅறுத்து ஒழியாது 
அரிகாலவித்துப் பலபூ விழவின்” என்பதற்கு கரும்பு அறுத்து ஓழியாமை 
யால் அரிதாக அழித்து அவ்விடத்தும் தம் தெய்வத்திற் செய்யும் பலபூக் களையுடைய விழாவினையும்' என்று உரைப்பாருமுளர், விழாவின் (15) 
வைப்பு, (81) என முடிக்க. 

crs குறைவின்மையால் நிரம்பப் பூத்துத் தேர் பரக்கும் மருசாசலின் "தேம்பாய் மருது” என்றார். மருது என்றது யாற்றின் சகரைக்கண் நிற்கும் we sar. ‘assert மருதம்” (ஐங் 74) என்றார் பிறரும். கடுத்து வரும் செம்புனல் அதனை அடியோடு வீழும்படி மோதுதலின் “மருசு முதல்படக் கொன்று” என்முர், ர 

“கெடுவெண் மருதொடு வஞ்சி சாஅய் 
விடியல் வந்த பெருநீர்க் காவிரி” ௮௧ 226; 9-0, 

"எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. யாற்றுப் புதுப்புனல் செக்நிறமுடைத்தாப்.பி' 
- பொங்கு நுரை சுமந்து வருதலின் “வெண்டலை செம்புனள் என்றார், *5 

* இக்திரனேத் தெய்வம் என்றல் “வையைப் புஆப் 
தெய்வத்திற் றேற்றித் ஒஇதெளிக்கு?* (கலி 99: 91-2) என்ப கூரிய தெய்வம் இந்திரன்" ஏன்ற இப்பகுதி (௬௪) விச 

வளை 
ககட்ட படட பட்ட 

புன லாடத் தவிர்ந்தமை, 

காலும் “இக்கிலத்திற்கு 

வுரையிறாலும் அறிக, 
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புரை யுருவி னுரைபல சுமநீது...... வையை வரவு'' *நெய்குடை Guid song 
யொடும் பிறவொடும், எவ்வயினானு மீதுமீ திழியும்'” (பரி 7: 47-50; 76; 94-5) 
என் வருவன காண்க. செம்புனல் என்றது செம்புனலையுடைய யாற்.றினை, 
Boo Cnet ofus வெண்டலைச் செம்புனல்'' (பதிற் 87: 8) என்புழிப் 
பால. ட 

புனல் பரந்து என்றசனைப் பரக்கவெனக் இரிக்க, வாய்மிழுக்கும் பதப் 

பர் எனக் கூட்டிப் புனல் பரச்கையாலே நீர் நிறைந்து வழியும் பதப்பரா் 
என வுரைக்க. “நிவந்து கரையிழிதரு ஈனந்தலைப் பேரியா ற்.று”' (பதிற் 28: 10) 
என்பது ஈண்டறியற்பாலது. பதப்பா- வெள்ளத்தைத் தடுக்க இடும் மணற் 

கோட்டை. அதுதான் நீரால் எளிதிற் கரையாதவாறு பல வைக்கோற் புரி 

யர்லும் சூழப்பட்டமையின் *பலசூழ் பதப்பர்' என்றார். அது மிக்கு வழியம் 
ரீராம் சரைதலின் :பதப்பர் பரிய' என்றார். பரியகெட, *'பநீதம் பரியப் 

பரிமேற் கொண்டான்'” இருவாசகம். (இரு௮ம்.மானை 8) அவித்து (15) 
கொன்று (16) பரக்க (12) வாய் மிகுக்கும் (77) வெள்ளம் (18) என்க. 

புகன்ற ஆயமென்றது முன்பு மணலணைக்கு கில்லாத பெருவெள்ளத் 

இனை அசணைசெய்து முடித்த விருப்பத்தையுடைய ஆயமென்றவா.று. இச் 

சிறப்புப்பற்றி இச்செய்யுளுக்குப் புகன்ற வாமம் என்று பெயாயிற்று. 

. ஆயம்-மக்கள் தொகுதி, *“கலிகொ ளாய மலிபுதொகு பெடுத்த, வஞ் 

சுடர் நெடுங்கொடி'' அக 17: 4 5. முழவிமீழ் விழவு, மூதூர் விழவு எனத் 

தனித்தனி கூட்டுக, சேய்மைக் கண்ணுன்ளாரும் கேட்கும்படி மூழங்குத 

லின் மூழவினை: எடுத்துக் கூறினார். 

““மூழவிமிழூ மகலாங்கண் 

- விழவுகின்ற வியன்மறுகில்'' மதுரைக் 9227-8. 

மூழவுகண் புலரா விழவுடை யாங்கண்”' நற் 580: 9. 

“appara புலரா விழவுடை' வியனகர்'' அக 4056-17. 

- எனப் பிறரும் அதனை எடுத்துக் கூறுதல் காண்க. முூழவிமிழ்கல் கூறினா 

ராயினும் விமாவின்கண் குழல் யாழ் மேரசு முதலியன ஓலித்தலுங் கொள்க, 

பழனப் பாலிலுள்ள மூழாரின் செல்வச் சிறப்புத் தோன்ற alr Ba pad 

எடுத்துக் கூறினார். மக்கள் சென்று விழாவைக் கண்டு மகிழ்தல், 

ஊரே, ஓலிவரு சும்மையொடு மலிதொகு பிண்டிக் 

கலிகெழு மறுகின் விழவய ரும்மே” நற் 240: 8-4, 

“opel per மூதூர்ப் பலருடன் துவன்றிய 
விழவுட னயர வருகதில் லம்ம'” அக 141: 10-11. 

என்பவற்றுலுமறிக. பெயரும் - தம் துஞ்சுபதிக்குப் பெயரும். ** லங்கள் 

செல்வன் சேவடி. பரவி, நெஞ்சுமலி யுவகையர் துஞ்சு usu Guus” (பதற் - 

81: 70-11) என வருதல் காண்க. ருதரிலம் வள்விய பல சளர்களாத் தன் 

கத்துக் கொண்டமையின் “'செழும்பல் வைப்பிற் பழ்னப் பாலும் என்றார். 

பனம் - மருத நிலம். மலைபடு 454 நச். இதனால் மருதநிலம் கூறினார்.
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எனப் .பிறரும் கூறுதல் காண்க. நுவணை-இனைப்பிண்டி, **நுவணை: தினைமா” 
பிங் 8: 45. பகுக்கும் வைப்பு என்க. புன்புலம்-புல்லிய நிலம். “als Gor 
னோக்குாம் புன்புலம்'' என்றார் புறத்தினும். (பு.ற 18: 24) காடுகுழ்ந்த வைப் 
பாதலின் 'பு௰வணி வைப்பு' என்றார். புறவணி-காடு சூழ்க்து. மதுரைக் 875 
நச். இனிப் புறவணி வைப்பு என்பதற்கு முல்லைகிலத்து ஊர்களும் எனினு 

மமையும். புறவணி என்பது முல்லைத் இணையின் பெயரால் “Ly paugh 

புறம்பணை புறவணி முல்லை” என்னும் பிங்கலந்தையாலறிக. (பிங் 4: ஷீ) 
இதனால் முல்லைநிலம் கூறினார். ் 

26-9. காடு பயமாறி நுண்மண௰்கோடு கொண்டு ஓண்ணுதன் மகளிர் 
கமலொடு மறுகும் கடறு என்க. ் 

காடு தனிர்த்துப் பூத்துப் பொலிவுற நின்றமை தோன்றப் : பல்பூஞ் 
'செம்மற் காடு' என்றார். பல்பூ என்றது கோட்டவும் கொடியவுமாகிய பல 

வகைப்பட்ட பூக்களை. 

''கோட்டவுங் கொடியவும் விரைஇக் காட்ட 
பல்பூ மிடைந்த'' பெரும்பாண் 174-5. 

“கோட்டவுங் கொடியவும் பூப்பல பழுனி 

மெல்லிய லரிவை கண்டிகு 
மல்ல லாயெ மணங்கமழ் புூறவே'' ஐங் 4/4. 

என வருவன காண்க. பூக்களின் வாடல் எவ்வாயும் பார்து இ._த்தலின் 

“செம்மற்காடு' என்றார். செம்மல்-பூவாடல், சிறுபாண் 5 நச். அத்தகைய 

காடு ஞாயிற்றின் வெம்மைமிகுதியால் பயக்துறர்.து பாலையானமை தோன் 

றக் *காடுபயமாறி' என்றுர். 

“வான ஜூறர்ந்த வயங்கொளி மண்டிலம் 

நெருப்பெனச் சிவந்த வுருப்பவி ரங்காட் 

டிலையில மலர்ந்து முகைய/ லிலவம் அக 13; 2-8. 

என்பதனாலும் காடு பாலையாதலறியப்படும். “முல்லையுங் குதிஞ்சயு மூறை 

மையிற் ig, ஈல்லியல் பிழந்து ஈடுங்கு துயருறுத்துப் பாலையென்பதோர் 

படி.வங் கொள்ளும்'' (சிலப் 11: 64-6) என்பது சண்டறியற்பாலது. செர்கிலக் 

காடு பயமாறியதனால் செவ்வரக்குப்போன் ற ுண்மணற் குன்றுகளே வீளங் 

கித்தோன்றலின் “அரக்கத்தன்ன ,நுண்மணற் கோடு கொண்டு' என்றார். 

அரச்குருக்கன்ன செக்கிலம்'* (பொருந 48) என்றார் பிறழும் அத்து: சாரியை 

அச்சுரத்தே அழகே பருவமகளிர் தலைமகனொடு புணர்ச் துடன் போதலின் 

“ஓண்ணுதன் மகளிர் கமலொடு மறுஞும்' என்ரார். 

புள்ளொலிக் சமர்த்த கண்ணன் வெள்வேற் 

மிருக்துகழற் காளையொ டருஞ்சுரங். கமிவோள்'” ஐங் 288. 

“அன்னை யறியி னிவணுறை வாழ்க்கை 

எனக்கெளி தாக லில்லெனக் கழற்கால் 

28
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மின்னொளிர் நெடுவேல் இளையோன் முன்னுறப் 

பன்மலை யருஞ்சுரம் போகிய தனக்கு'” அக 209: 8-9, 

என வருவன காண்க, அழகும் இளஈகலமுழுடைய மகளிரரென்பார் “ஒண்ணு 

தன் மகளிர்' என்றார். *கண்ணும் மனமும் கவரும் ஓண்ணுதன் மகனா” 

என இறையனாரகப்பொருளுரையில் (சூதி 2 உரை) வருதல் காண்க. அழகனை 

அதன்மேலிட்டுக் கூறுதலை “நன்னுதல் விறலியா' (பதிற் 47; 9) என்பதற் 

குரைத்த பழையவுரையானுமறிக. கழல் என்றது கழற்காலையுடைய தலை 

மகனை. *மணற்கோடு கொண்டு மகளிர் கழலொடு மறுகும்' என்பதற்கு 
“மண ௰ம்கோட்டைக் கழலாடுதம்கு இடமாகக் கோண்டு மகளிர் கழற்சிக்கா 

யொடு திரியும்' என்று உரைப்பாருமுளர், இனிக் சமலொடு மறுகும் என் 
பதுற்குக் காடுபயமாறியமையின் வெம்மைக்கு ஆற்றுது, செருப்பணியாத 
மகளிரும் “காலிற் செருப்பணிந்து திரியும்” எனினுமமையும்.: கழல் என்ப 

தற்கு ஈண்டுச் செருப்பு என்று நச்ஈனார்க்கனியரும் பொருள் கொண்டனர் 
ன்பது, '*கழலிற் செந்தாமரை யடிகள் புல்லி” (௪ீவ்க 1848) என்பதற்குச் 
'செருப்புப்போலே அடிகளைப் புல்லி எனவுரைத்து '“ஓண்ணுதன் மகனிர் கழ 
லொடு மறுகும் விண்ணுயர்ச் தோங்கிய கடற்றவும்'” என்றார் பிறரும் என 
இப்பகுதியை மேற்கோளாகக் காட்டிய வாற்றா னறியப்படும், உயர் மரங்க 
ளாதலின் 'விண்ணுயர்ந்தோங்கய” என்றார். ஈண்டுக் கடறு-சுரம். இப் 
பொருட்டாதல் :“இருங்கடறு வளைஇய. குன்றத் தன்ன”” (புற 740; 7) என் 

புழிக் கடறு என்பகும்குச் 'சுரம்' என அதன் உரைகாரர் உரைத்தலானுமறிக. 
கடறு- காடு என்பாரு முளர். ஐவகை நிலங்களில் முல்லை நிலம் *: புன்புலந் 

தழீஇய புறவணி வைப்பு'' (2) என மூற் கூறப்பட்டமையின் ஈண்டு அவ்வா 
அரைத்தல் அமையாதென்க, இதனாம் பாலைநிலம் கூறினார். 

பிறவுமென்றது அவ்வாறு ஒருகிலமாகச் , சொல்லப்படாத. பலகிலப் 
பண்புமுடைய இடங்களுமென்றவாறு. மென்பால் முதலாக முன்பு எண்ணீ 
நின்ற நிலங்களெல்லாம் ஆகுபெயரான் அக்கிலத்து வாழ்வார் மேலனவா£ 
கஃ கொள்க. 

வெற்றி முரசினையுடைய மூடிவேந்தரும் சேரன்முரசொவி கேட்டு நடு 
தல் தோன்றப் ;பணைகெழு வேந்தர்' என்றார். பண - வெற்றி மூரசு, மது 
ரைக் 594 ஈச், வேந்தர் என்றது சேரனுக்குப் பகைவராடய சோம பாண் 
.மூயரை. வேளிர் ஏன்றது அவர்க்குத் துணைவராகப் போந்த குறுகில மன் 
-னரை. வேந்தரும் வேளிரும் ஒன்று கூடிச் சேரரை எதிர்ச் மை, , 

் “வேந்தரும் வேளிரும்: பிறரும் கழ்ப்பணிக்து 
கின்வஜிப் படாஅ ராயின்” பதிற் 75; 4-5. 

வேந்தரும் வேளிரும் பின்வந்து பணியக் 
கொற்ற மெய்திய பெரியோர். ஐருக'' பதிற் 86: 79-4, 

என்பவற்றாலு ம.றிக. சேரனொடு பொருதற்கு அவர்கள் ஒன்று கூடிச் சூழ்ச்சி 
செய்த காலைத் தம்முண் மாறுபாடின் றி ஒருவர் துணிந்தசே காரியமாக அனை 
வரும் துணிந்து சொல்லியமையால் “ஒன்று மொழிந்து” என்றார். ஓன்று
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மொழி-தம்மில் ஓத்த வார்த்தை' என்பர் சிலப்பதிகார அரும்பதவுரைகா 

git, (Pond 29 உரைப்பட்டு உரை) பாண்டியனும் சோழனும் கடலினையும் 

காட்டினையும் அரணாகக் கொண்ட. இடங்களில் அரண்ககா அமைத்தமையின் 

“கடலவும் காட்டவும் அரண்' என்றார். அள்வரண்களைப் பாதுகாப்பாகச் 

கொண்டும் அவர்கள் வலிபெருராய்ச் சேரன் மூரசொலிகேட்டு அஞ்சி ஈடும் 

குதலின் "அரண் வலியார் நடுங்க” oT oir (api. 

“தொன்மருங் கறுத்த லஞ்சி யரண்கொண்டு 

துஞ்சா வேந்தரும்” usm 81; 35-6. 

என்பது ஈண்டைக்கேற்ப அறியழ்பாலது. அச்சமூடையார்க் கரணில்லை"” 

என்றார் இருவள்ளுவரும். (குறள் 634.) 

மூரசின் கடுங்குரல் வீரர் உள்ளத்தே மாறுபாட்டை மிருவித்தலின் 

'மூரண்மிகு கடுங்குரல்' என்றும் அக் கடுங்குரல் விண்ணிடத்தே. சென்று 

அதிர்தவின் 'விசும்படைபு அதிர' என் ம் கூறினார். தழங்கு குரன்முரசம், 

அகவிரு விசும்பி னாகத் ததிர” (பதிற் 68:3-4) cart Gogh. அதிரச் (32) 

கடுஞ்சினங் cia ls (33) or Pup (48) மூரசு (44) எனக் கூட்டுக, 

மந்திரம் மானசம் உபாஞ்சு என்னும் முறைகளாம் செபிக்கப்படாது 

வாசகமுழையாசக்கொண்டு உரக்க உச்சரிக்கப்படுதலின் “முழங்கு மந்திரத்து” 

என்றார். மந்திரத்தான் என உருபு விரித்து அதனைப் பேணியர் (884) என் 

பதனோடு முடிக்க, கடவுள் என்றது முரசுறை கடவுளை. அக்கடவுள் HT 

சனுக்கு வெற்றியைத் தரும் ஆற்றலுடை'தீதா தல் தோன்ற *அருந்திறன் 

மரபிற் கடவுள்' என்றார். அருந்இ.றல் - மலைத்தற்கரிய வலி எனினுமமையும். 

மரபு-மேம்பாடுமாம். 

கருங்கட் பேய்மகள் கைபுடையூ௨ நடுங்க (98) உயர்ந்தோன் ஏந்திய 

HDL பிண்டம் (2) எறும்பு மூசா இறும்பூது மரபின் (88) மெய்த் 

தோர் தாய நிறைமஇழ் இரும்பலி (97) கருக்கட் காக்கையொடு பருந்திரும் 

தார (89) எனக் கூட்டுக. 
. 

மூரசுமை கடவுளை மந்திரத்தாழ் பேணுத ற்குரிய மேம்பாடுடையோனாக 

வின் வழிபடுவோனை “உயர்ந்தோன்' என்றார். பெறலரும் பிண்டம் என 

மாறிக் கூட்டுக. பிண்டம்-பிண்டித்து வைத்த உணவு; என்றது சோற்றுத் 

இிரளையை. கண்டார்க்கு அச்சத்தைச் செய்யும் பேய்மகளும் அப் பலியைக் 

கொள்ளமாட்டா.மல் அஞ்சிக் கைகொட்டி நடுங்குதலின் “கருங்கட் பேய்மகள் 

கைபுடையூஉ௨ நடுங்க' என்றார். உலறிய கதுப்பு, பிறழ்பல், பேழ்வாய் முத 

லியவ.ற்றையுடைய பேய்மகளின் அஞ்சுவரு தோ.ற்றுத்தைக் கண்மேவிட்டுக் 

“கருங்கட் பப்.மகள்” என்றுர். கெய்த்தோர் தூய பவி ஏனக்கூட்டுடச் கொழு 

விடையின் குருதி தூவிய பலி. எனவுரைக்க, கூலமுற்றிய, உருவச் செர் 

இனை குருதியொடு தரஉய், மண்ணுறு மூரசங் கண்பெயர்த்து'”( பதிற் 49; 2-7] 

எனம் பிறரும் கூறுதல் காண்க. நிறைந்த கள்ளையுடைய பலியாகலின் “நிஹை 

மூழ் இரும்பலி' என்றூர். .
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**கள்ளுங் கண்ணியுங் கையுறை யாக 
நிலைக்கோட்டு வெள்ளை கால்செவிச் கடாய் 
நிலைத்துமைக் கடவுட் குளப்பட வோச்9' sn 156: 18-5. 

எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. கடவுளுக்கு இடும் உணவைப் பலி என்றல் 
மரபு, குருதி, கள் என்பவற்றில் மொய்க்கும் எறும்பு அவற்றுடன் கூடிய 
பலிக்கண் அஞ்சிச் செல்லாமையின் 'எறும்பு மூசா” என்முர். 

"கரும்பு மூசாச் SCO YE காந்தள் . 
பெருந்தண் சுண்ணி மிலைந்த சென்னியன்” முருகு 48-4. 
*“நறுவிரை தெளித்த நாறிணர் மாலைப் 
பொழறிவமீ யினவண் டூதல கழியும் 
உயர்பலி பெறூஉம் உருகெழு தெய்வம்'' அக 160; 5-7, 

என்பன ஈண்டைக்கேற்ப அறியற்பாலன, அப்பலியில் எறும்பு சொல்லா 
தொழிதல் வியப்பைப் பயத்தலின் இறும்பூது மரபின்” என்றார். இறும் 
பூது மரபிற் (58) பலி (87) எனக் கூட்டுக. 

பேய்மகளும் எறும்பும் அஞ்சிச் செல்லாத அப்பலிகளைக் காக்கையொடு 
பருச்திருந்து ஆர என்றது அம்மூரசுறை கடவன் தன் அருளாலே போர் 
வென்றி விளைவது அறிவித்தமற்கு கிமித்தமாகக் காக்கையும் பருக்கும் இருக்கது 
ஆர என்றவாறு.  பலிபெறுகுற்குக் காக்கை சிறர்தசாகலின் “காக்கையொடு” 
என் ஓடுக்கொடுத்தோதினார். '“காக்கையது பலியே”” (குறுந் 220) “சிறுகருங் 
காக்கை......நின்களையோ டாரப், பச்சூன் பெய்த பைந்கிண வல்சி, பொலம் 
புனை கலத்திற் றருகுவென்” (ஐங் 991) “ஐஒண்ணிணப் பலி ஓக்குவன், மாக் 
குணங் களஞ்சா.ம் பொலியும் ஈலச்சேட்டைக் குலக் கொடியே" ( நிருக்கோவை 
285) என வருவன கரண்ச, அருங்சட் காக்கை என்றதற்கு ஏற்ப வர 
வாய்ப் பருந்து எனக் கொள்க. இனி, எறும்பு கூசா /உரபிற் காக்கையெரடு 
பருந்திருந் தார எனக் கூட்டி அப்பலிகள் எறும்பும் மூசா மரபினும் காக்கை 
யெர்டு பருந்திருந்து ஆர என உரைப்பினும் அமையும். ர 

ஒடாப் பூட்கையினையும் கழற்காவினையுமுடைய, பெருஞ்சமக் ததைந்த 
செருப்புகன் மறவர் என்க, 

அமர்க்கண் அடியொதுங்கப் பிற்பெயராது எ]இர் கின்று பொரூஉம் கறு 
கண்மையை உடைய மறவரா தலின் ஓடாப் பூட்கை மறவர்” என்றுர், ஓடாப் 
ஒட்கை என்ப.தற்றாக் “கெடாத வலி” ஓடாமைக்குக்காரணமாதஇிய மே OC ar or 
என்ற உரைகளும் பொருந்தும். பொறி ஒண்கமற்கால் எனக் கூட்டின் தரம். 
கள் செய்த அரிய போர்த் தொழில்களைப் பொறித்தலையுடைய ஓன்னிய கழற் 
கால் எனக்கொள்க, கழலில் போர் த்தொழில்களைப் பொறித்தல் மரபாதல், 
“ஓண்பொ றிக் கழற்காலென்றது தாங்கள் செய்த அரிய போர்த்தொமழில்களைப் 
பொறித்சலையுடைய ஒள்ளிய கமற்காலென்றவாறு' என்னும் பழையவுரை 
யானும் (பஇற் 84: 9 உரை) அறிக, பெருஞ்சமக் _திதைந்கு மறவர் என்ப 
தற்கு பெரியபூசலைச் ௦ வெட்டிய அவர். எணினுமமையும், போர்த் 
  

  

5 *வளைவாய்ப் பருந்திரும் துயவும்?? பூத 0: 92,
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தொழிலை. மேலும் விரும்பும் ம௱வராதலின் “செருப்புகன் மறவர்' என்றார். 

மறவர் (47) குரல் (42) எனக் கூட்டுக. அகுபெயரான் 1 உருழுநில னதிர்க் 

Ge GIGI ஐத்ச றவர் குரலை :உருமுரில னஇர்க்குங் கூரல்” என்றானாகக் 

கொள்க, 'உருமுக் குரல் யானை- உருமுக் குரல்போலும் குரலையுடைய யானை” 

என நச்சினார்க்கனியர் உரைத்தலுங் காண்க, (சீவக 2 உரை) கிலனதிர்தல் 

கூறவே உருமின் மிக்க வொலி யென்றாயிற்று. குரல் உருழுக்குரல் போலு 

தல், ““உருமிடி.த் தன்ன குரலினர்'” (முருகு 728) “*அதிர்வான் முழக்குச் செல் 

ee உறமும்......செ.றல் வயின் மொழி” (பரி 18: 44-5 ) என வருவனவற்றாலு 

2ஜியப்படும். கொளை-கேரட்பரடு. “கொடுங் குழாய் தெளியெனக் கொண் 

டதன் கொளையன்றோ'' கலி 198. 17. 

பெருஞ்சோறு உகுத்தல் என்பது அரசன் தன் படையாளர்க்குப் பெரு 

விருந்து செய்தலை. எவ்வி என்பான் தன் படையாளர்க்குப் பெறுஞ் சோறு 

வழங்கயெமை, 

“யாழிசை மறுகின் நீடூர் கிழவோன் 

வாய்வாள் எவ்வி ஏவல் மேவார் 

நெடுமிடல் சாய்த் ச பசும்பூட் பொருக்தலர் 

அரிமண வாயில் உறத்தூ ராங்கட் 

'கள்ளுடைப் பெருஞ்சோற் றெல்லிமிழ்ச் தன்ன 

கவ்வை யாடஇன்றுற் பெரிதே'' (௮5 466: 10-4.) 

என அகப்பாட்டினும், சேரன் செங்குட்டுவன் பெருஞ்சோறு வழங்னெமை. 

.அரும்படைத் தானை யமர்வேட்டுக் கலித்த 

பெரும்படைத் தலைவர்க்குப் பெருஞ்சோ, று வகுத்து” (26: 49-9) 

எனச் சிலப்பதிகாரத்தும் வருபவற்றுனு மறியப்படும். பெருஞ்சோறு குத் 

தல் தமிழ் வேந்தர் மரபாதல், பிண்டமேய பெருஞ்சோற்று நிலையும்” எனத் 

தொல்காப்பியம் கூறுதலானும் அறியப்படும். (தொல். புற. சூ. 8.) பெருஞ் 

சோறு உகுத்தற்கு முரசு எறிதல், 
*இயவர் புகழ எறிமுர சார்ப்பக் 

குயவரி வேங்கை யனைய -- வயவர் 

பெறுமூறையாற் பிண்டங்கோ ளேவினான் பேணா 

ரிறுமூறையா லெண்ணி யிறை” (பு. வெ.மா. 58. 

யம் என்னும் செய்யுமென் முற்று செயப்பாட்டு 

வினைமூற்றாப் கிகழ்கால, $தில் UBD. குட்டுவன் கடுஞ்சினம், அகப்பா 

Ca Sig பகற்.நீ வேட்டு' (8ம் பதி) என்பதனாலுமறியப்படும், தழங்கு கூரல். 
முழங்கு குரல். *-இடியுமிம் கழங்கு Gre" மலைபடு 810. 

பெருஞ்சோற்று நிலை வஞ்சித்திணைக்குரிய துறையாயினும். பாலைக்கெள 

தமனார் தாழும் மனைவியும் சுவர்க்கம் வுசிவேண்டும் குறிப்பால் பாடியதாக 

லின் வஞ்சித்துறைலந்த பாடாண் இணையாயித்று. 
போடப்பட கப ee Rant Bi Be ஈநிலகெஞ்சுட்க வோவாது சிலைத்தாங்கு, 

" 1 உருமின் குரலால் ் : 

aoe a Das வூர்பெயற் கடைகாள்? (அக 199: 4-5) என்பத ஐலுமறிக. 

என்பதனாலுமறிக. எறி
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இது வீரரும் தலைவரும் பகைவர் நிலத்தைத் தருவரென்று அவர்க்குப் 
பெருஞ் சேற்று விருந்து கொடுத்ததாகலின் அவன் வென்றிச் இறப்புக் கூறிய 
பெருஞ்சோற்றுநிலை யாயிற்று. 

பாழைய/வுரை . 

4. மணரிக்கலமென்றது நீல்ணியாலே செய்த பாத்திரம். மணிக்கலத் 
தன்ன (8) கழியெனக்கூட்டி நெய்தற் பூவின் கருமையானும் அதன் பாசடைகி 
கருமையானும் மணிக்கலம் போன்ற கழியெனவுரைக்க. 8, கானலென்றது 
தன்னீடத்து வந்து இரைகொள்ளுவதம்குக் குருகு தாங்கி வாழும் கான 
லென்தவாறு. 8. புணரி வளை ஞரலவென்றது கடல் கொண்டுவந்த சங்கு 
திரையிலே துவண்ட வருத்தத்த। லே ஈனுகைக்கு மெய்வருந்இக் 5p வென்ற 
வாறு. 7. முத்தமெொரடு வார்.துகரெடுக்குமென்றது கரை நின்றோரில் (6) வல 
நரலக் கேட்டார், அம்முத்தெடுக்கவென்று வந்து முத்தையன்றி அதனோ 
பவள$த்தையுமெடுக்குமென் றவாறு, பலபூ வீழவினையுடைய (75) வைப்பு (84) 
எனக் கூட்டுக, 37. புனல் பரந்தென்றதனைப் பரக்கவெனத் திரிக்க, 18. 
பலகசுழ் பதப்பரென்றது பலபுரியாலும் சூழப்பட்ட மணற்கோட்டையென்ற 
வாறு. 19, புகன்ற ஆயமென்றது முன்பு மணலணைக்கு நில்லாத பெருவெள் 
எத்தினை அணைசெய்து முடித்த விருப்பக்தையுடைய ஆயமமன் றவாறு, இச் 

சிறப்புப்பற்றி இதற்கு, “புகண்றவஈயம்' என்று பெயராயிற்று. 27-68 மணற் 

கோடு கொண்டென்றது மணற்கோட்டைக் கழலாடுதற்கிடமாகல் கொண் 
டென்றவாறு. இனிக் (28) கழலென் றதனைக் கழலையுடைய தலைமகன் சாலாக்கி 

அக்காலொடு தலைமகளிர் புணார்துடன் போமென்பாருமூளர். 809. பி றவு 

மென்றது அவ்வாறு ஒருகிலமாகச் சொல்லப்படாத பல நிலப் பண்புமுடைய 
இடங்களுமென்றவாறு. முன்பு எண்ணி நின்.ற நிலங்களெல்லாம் ஆகுபெய 
ரான் அக்கிலத்து வாழ்வார்மேலனவாகக் கொள்க, 80 ஓன்று மொழிந்தென் 
றது ஒருவர் துணிந்ததே காரியமாக அனைவரும் துணிக்து சொல்லியென்ற 
வாறு. (88) கடுஞ்சினங் கடாய் (48) எறியும் மாசென முடிக்க, 82. 

மூழறங்கு மந்திரமென்றது முழங்க உச்சரிக்கப்படு மரீதிரமென் றவாறு. 

மந்இரத்தானென உருபு விரித்து அதனைப் (94) பேணிய ரெள்பதனோடு 

மூடிக்க. 94, கடவுளென்றது முரசுறை கடவுளே, கருங்கட் பேய்மகள் 
கைபுடையூஉ ஈடுங்க (86) உயர்ந்தோ னேச்திய அரும்பெறற் பிண்டம் (85) 
எறும்பு மூசா இறும்பூது மரபின் (88) நெய்த்தோர் தரஉய நிறைமூழிரும் 
பலி (82) ஈருங்கட் காக்கையொடு பருந்திருக்தார (92) எனக் கூட்டுக, 

இறும்பூது மரபிழ் (98) பலி (92) என மாறிக் கூட்டுக, பேய்மகளும் (88) 
எறும்பும் அஞ்சிச் செல்லாத (88) பவிகளைக் (87) காக்கையொடு பருந்இரும் 
தார (89) என்றது அம்முரசுறை கடவுள் தன் ஆணையால் தன் பலிகளை மேல் 
தன்னருளாலே போர்வென்றி விளைவ தறிவித்தம்கு ரிமித்தமாகக் ஈரக்சை 

யும் பருக்துமிருந்து ஆரவென்றவாறு, இவ்விடத்துக்குப் பிறவாறு கூட்டி 
யுரைப்பாருமுளர், 43, பெருஞ்சமந்ததைந்க செருவென்.றது பகைவர் செய்யும் 
யோர் சதையும்படி. செய்யும் போரென்றவாறு, 41-2 மறவர் குரலெனக் 

கூட்டுக. ஆகுபெயரான், கூருமுகிலன தர்க்கம் குரலோடு ஓத்த மறவர் குரலை 
உருமூகில a Giggs குரலைன்ருனாகக் கொள்க, 492, எறியுமூரசென்கு,
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மென்பால் (8) முதலாகக் கட.றுஈறாக எண்ணப்பட்ட ஐவகை நிலத்து மக் 
களும் பிறவும் (29) அர்நிலத்து வேந்தரும் வேளிரும் தங்களிலே ஒன்று 
மொழிந்து (80) அரண்வலியாதே நடுங்கா நிற்கும்படி. (81) கடுங்குரல் விசம் 
படைந்து அதிரும்படி (842) கடுஞ்சின.த்தைக் கடாவிப் (88) பேய்மகள் 

கைபுடையூ௨ நடுங்க (88) உயரச்தோனேக்திய பிண்டத்தினையும் (95) எறும்பு 

மூசா மரபின் (98) கெய்த்தோர் தூஉய நிறைமகி மிரும்பலியினையும் (97) 

கருங்கட் காக்கையொடு பருந்திருந்து ஆராநிழ்கச் (99) செருப்புகன் மறவர.து 

(41) குரலோடே கோட்பாடு பொருந்திப் (28) பெருஞ்சோறு உகுத்தம்கு 

எறியப்படா நின்றது (48) கின்முரசு (44) என வினைமுடிபு செய்க. 

இதனாற் சொல்லியது அவன் வென்றிச்சிறப்புக் கூறியவாறுயிற்று. 

ஒப்புமைப்பகுதி 
1. இணார்ததை: “இணர்ததையும் பூங்கானல்”? சிலப் 7: 47. - 

இணர் ஞாழல்: '“குவியிணர் ஞாழல்!” பதிற் 574: 5; ஞாழலஞ்சினை ச் காஜி 

ணர்” இிறுவீ ஞாழற் ஹறேன்றோ யொள்ளிணர்”: நற் 08: 2; 191: 1; “எச் 

கர் ஞாழ லிறங்கணொப் படுசினை'” “எக்கர் ஞாழ லிணர்படு பொதும்பர்” 

“ஞாழ லரும்புமுதி ரவிழிணர்”” **பொன்னிணர் ஞாழல்'' ஐங் 142; 144; 146; 

ey “ஞாழன் முதிரிணர் கொண்டு” “தெரியிணர் ஞாழலும்” கலீ 56: ௪ 

ப் 

ஞாழற் பெருந்துறை: ““சிறுவீ ஞாழ.ற் ping" குமரி ஞாழ, லெண் 
ரை...... துறை” “சிறுவீ ஞாழற் பெருங்கடற் சேர்ப்பனை'' நற் 91: 5; 

54: 9-11; 24: 5; “இிறுவீ ஞாழல்......துறையணிக் தன்று” குறுந் 50: 1-8; 

எக்கர் ஞாழல்...... துறைவனை”? “எக்கர் ஞாழற் புள்ளிமி ழகன்றுறை” 

ஓங் 141; 142; 143, 

2. மணிக்கலம். *மணிக்கல ணீறைந்த மணனாறு தேறல்” புற 497: 70; 

ட மாகக் தன்ன: “*மணிக்சலத் தன்ன, இட்டுவாய்ச்சுளை'” குறுந் 

193° 1-2. 
2.89. நெய்தற்பாசடை: **சிறுபா சடைய செப்பூர் கெய்தல்'” “Pour 

சடைய கெய்தல்'' **கெய்தற் பாசடை” “*பாசடைக் கலித்த கணக்கா னெய் 

தல்” “பாசடை நெய்தல்” நற் 28:7: 8: 11; 47:3; 1909: 6) 4972 

“பாசடை நிவந்த கணைக்கா னெய்தல்'' குறுந் 9: க். “பாசடைக் கலித்த 

கணைச்சா ணெய்தல்'' அக 20: 11. 

நெய்தற் கழி: ““மைபடு மலர்க்க(மி மலர்ந்த நெய்தல்” பதுற் 64: 16; 

குழிசேர் மருங்கிற்... .சிறுபாசடைய கெய்தல்'” **இருங்கஹி, மணியேர் நெய் 

தன் மாமலர்” **நெய்தல்...... Donal’ “ஓங்குகழிக் குற்ற... அமுத்தறு 

நெய்தல்” நற் 67: 2-4, 78: 1-2: 239: 6-8; 883: 1-2; “கெய்சுல்...... இருங் 

கழி” குறுத் 9: 4-2; “இருங்கமி Osi sa" ““டுகாடுங்கழி கெய்தலும்'” “நெய்த 

லிருங்கழி” ஐங் 770; 182; 194: “கழிப்பூத்த, நெய்தல்” *'இருங்கழி கெய் 

தல்” கலி 74: 7-2, 140: 99. -இருங்கமி மலர்ர்த கண்போ ஸனெய்தல்”” 

““நெய்தன் மாக்கழி” அக 770. 4; 220: 8; “மாக்கி மலார்ச னெய்கலா னும்” 

புற 48; 9; : “மணிக D செய்த லிருங்கழி”' ஐந் எழு 09.
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8. பாசடைப் பனிக்கழி துமைஇ: “பாசடை மயக்கப் பனிக்கழி gyp 
வும் குறுந் 246: 2-8. 

2-௮. நெய்தலும் புன்னையும்: “புன்னை யலங்கு இனையிருக்க வஞ்சினை 
நாரை..... நெய்தற் கதிரொடு கயக்கும்'” சூறுந் 296: 1-4, 

9-4. புன்னையில் குருகு இறைகொள்ளல்: ** இறவருந்திய வினராரை, 
பூம் புன்னைச் சினைச் சேர்ப்பின்” பொரு 4204-5; **புன்னைக் கடுஞ்சூல் வெண் 
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180: 10-2. 
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5816-4; ஐங் 115; 799; ௮௧ 10: 11; 34:7; 60: 9; 180: 4: 280. 5. புற 
866; 27; லப் 14: 78. : 

மணலடைகரை அடூம்பு: பதிற் 57; 6-7; பட்டினப் 6௪ ஈச. நற் 745: 7-9; 
8௦4: 5, 222: 9; குறுந் 248; 889; கலி 189: 76; ௮௪ 80; 2-9; 820: 9; தொல். 
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புணரிவளை: “தண்கடல் வளையினும்'” ஐங் 106: 8. 
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7—8, வாரித் தரள நகைசெய்து வண்செம் பவளவாய் மலர்க்து, 
சேரிப் பரதவர் வலைமுன் றில், றிரையுலாவு கடற் சேர்ப்ப” இலப் 7; 98, 

9. காந்தளங் கண்ணி: '*காந்தளங் கண்ணிச் செழுங்குடிச் செல்வர்” 
பதிற் 81: ke; ““காந்தட், பெருந்தண் கண்ணி” முருகு 48-4; “மலைச்செங் 
காந்தட் கண்ணி”: நற் 178: 2. ் | 

கொலைவில்: ''கொலைவியற் புருவத்து'* பொருந 28; - “BGA wade gy 
கொலைவில் லறியார்” புற 20: 10. | ் 

10. ஆமான்; '' ஆமான் சூட்டின் ”” ஈறுபர்ண் 177; -அமான்போல் 
ஈக” நாலடி 872; “ஆமான் வழங்கும் ஆரிடை யத்தம்'” ஐந்எழு 82, 

50-11. ஆமான், யானை: “புழமற்கோட் டாமான் புகல்வீயுங் SoH gyi” குறிஞ்சி 359; , -மடஈடை யாமான் கயமூனிக் குழவி” மலைபடு 500,
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11, வேழத்து வெண்கோடுகொண்டு: “அண்ணல் யானை வெண்கோடு 

கொண்டு” “யானை... வெண்கோடு கெண்டு யானை வெண்கோடு 

கொண்டு” ௮௧81: 9; I72: 8-9; 282: 3. , 

12. பொன்னுடை நியமம்: பதிற் 15: 19 அடிச். 

74, குன்றுதலை மணந்த: *“குன்றுதலை மணந்து குழூஉக்கட WOES” 

பஇற் 47: 7; “குன்றுதலை மணந்த கானம்'' குறுந் 5091, 5; “குறியவும் நெடி, 

யவுங் குன்றுதலை மணந்த” அக 485: 17; “குன்றுதலை மணந்த மலைபிணித் 

இயாத்த” புற 557: 3. 

புன்புலம்: *: புன்புலம் வித்தும்” பதற 50: 75; "புன்புலக் தமன்ற சிறி 

யிலை நெருஞ்சு'” குறுந் 202: 7; புன்புலம் தமிஇய பொறை முதற் கிறுகுடி.” 

அக 294: 7; வித்திவா னோக்கும் புன்பூலம்'” * புன்புல வரகின்” “*பெயல் 

பிழைப் பறியாப் புன்புலத் ததுவே'' புற 78: 24 84: 9); 7772: 7. 

புன்புல வைப்பு: “புன்புல வைப்பினெஞ் சிறுகல் லூரே'' அக 894: 16, 

15. அரிகால்: பொருந. இறுதிவெண்பா 3: 5; நற் 220: 2) ௮க் 44: 6; 

புற 822: 8. 

மென்றினை நுவணை: ““மென்றினை நுவண யுண்டு” ஐங் 285. 

முறைமுறை: நெடுநல் 127. புற 89: 89 முத். 28: 1; வில்லி. குரு 

குல 96. 

புன்புலந் தழீஇய: “புன்புலம் ததிஇய பொறைமுகுற் அிறுகுடி” அக 
594: 7. 

27.  அரக்கத்தன்ன: '*அரக்கத் தன்ன செக்கிலப் பெருவழி'” அக 14:1; 

மணாற்கோடு: '* அடும்பிவர் மணற்கோடு '' குறுந் 449: 5; : இஇுமண 

னெடுங் கோட்டை'” கலி 135: 4. 

ஓண்ணுதன் மகளிர்: பறிற் 52: 19; நத் 283: 1; aps B44: 4; yn 25: 12! 

80. பணைகெழு வேந்தர்: “பணை கெழு பெருக்திறற்: பல்வேணன் மன்னா்”' 

் மதுரைக் 294; ‘‘uderadsep Gad gt” அக 278: 2; “பன கெழு வேந்தரை?! 

புற 719: 8, : 

வேந்தரும் வேளிரும்: :*வேக்தரும் வேணிரும் பிறரும் கீழ்ப் ரிம்து'” 

வேந்தரும் வேளிரும் பின்வந்து பணிய”' பதிற் 75: 8; 88: 18; இருபெரு 

வேக்தரொடு வேளிர் சாய” மதுரைக் 55, 

வேந்தரும் வேஸிரும் ஓன்று மொழிதல்: “*வெல்பபோர் வேந்தரும் 

வேளிரு மொன்று மொழிக்கு” பதுற் 49: 2. 

92. முரண்மிகு: “'மூரண்மிகு இருமணி'' முருகு 84. 

939.4, மந்திரத்தால் கடவுட் பேணல்: “மாலொடு கான்முகன் இக் 

Bror wis gare வணங்க” தே. சுர், இருகின்றியூர் 9. 

34.4, அருந்திறன் மரபிற் கடவுள் சாப்ப” அக 9278: 7. (பி-ம்) 

கடவுட்பேணிய/*: பதிற் 24: 5. ஓப்பி, 
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56. கருங்கட் பேய்மகள்: பதிற் 26: 97 ஒப்பு. 

கைபுடையூஉ: பதிற் 26: 8 ஒப்பு. 

82. நெய்த்தோர்: நற் 2: 4-5; ஐங் 985: 8; களவழி 29; 87; வக 2255 
88--7.  கடவுட்குப் பலி: பதிற் 79: 16-68; நற் 856: 8; அக 186: 7: 

மணி 6: 60. 

87--9. காக்கையலி ஆர்தல்: பொருந 1568-4, நற் 28/7: 7; 949: 5; 
குறுந் 270: 6. ஆ 

40, ஓடாப் பூட்கை; “'ஓடாப் பூட்கை...... விரிநர லறுவையர்” *பிறக்கடி 
யொதுங்காப் பூட்கை யொள்வாள், ஓடிவி றெவ்வர்'” பஇற் 84: 8-8. 60: 8-9; 
“Ciro பூட்கைப் பிணிமூகம் வாழ்த்தி” முருகு 242; “ஒடாப் பூட்கை யுறர் 
தையும்” சிறுபாண் 85; “Mio பூட்கை வேந்தன்'” அக 100: 8; “gerd 

பூட்கை யுரவோன் மருக” *'ஓபாப் பூட்கைநின் கஇழமையோற் கண்டே” 

**ஓடாப் பூட்கை விடலை” புற 126: 4; 165: 15; 295; 8, 

40-47, ஒண்பொறிக் சுழற்கான் மறவர்: பதிற் 19: 8 ஒப்பு. 
௪3, சமந்ததைதல்: ''முரசுடைப் பெருஞ்சமச் ததைய” “வேலுடைக் 

குழூஉச் சமர் ததைய நூறி” சமக் ததைந்த வேல்” “*களிறுடைப் பெருஞ் 

சமம் ததைய” பதிற் 94: 10; 68: 5; 20: 8; 26: 1; “அருஞ்சமர் ததைய நூறி” 
“அருஞ்சமந் ததையத் தாக்கி” புற 98; 14; 126: 21; 

கெருப்புகன்மறவர்: “ஒன்னா ரோட்டிய செருப்புகள் மறவா” மதுரைக் 

726; “செருப்புகள் மறவர் செல்புறங் கண்ட” புற 174: 12. 

42, உருமுக்குரல்: வக 980; 1685; 2206; 2318; 2972; ander 114; 
கம்ப, வீராதன் 18; துந்துபி 9, 

கொளை புணர்ந்து: “கொளைபுணர் சீர்வல்ல, ஈல்லியாழ்ப் பரணர்” இலப் 

12, ‘Qarior’ 

48. பெருஞ்சோறு: “*புகர்வை யரிசிப் பொம்மற் பெருஞ்சோறு'' “விடக் 

குடைப் பெருஞ்சோறு” நற் 60: 5; 281: 6; “பெருஞ்சோம் றமலை நிற்ப” 
**உதியஞ் சேரல், பெருஞ்சோறு கொடுத்த ஞான்றை” அக 86: 2; 233: 9- 
“பெருஞ்சோற்று மிகருபதம் வரையாது கொடுத்தோய்'” “பெருஞ்சோறு 
பயந்து பல்யாண்டு புரந்த!” ''பெருஞ்சோற் ரூனு ஈனிபல கலத்தன் மன்னே” 

*“வரையாப் பெருஞ்சோற்று முரிவாய் முற்றம்'” புற 8: 76; 820: 1; 595:த, 
561: 9, “பெருஞ்சோறு பயந்த திருந்துவேற் ஐடக்கை” சிலப் 29: 55, 

44, கடுஞ்னைவேந்து: பதிற் 12: 8 ஒப்பு. 

தழங்கு குரல் முரசு: '*கடுஞ்சிலை கடவுட் தழங்கு குரன் முரசம்” பதிற் 
68:5; “தழங்கு குரன், மயிர்க்கண் முரசின்” நற் 99: 10-1; தழங்கு குரள் 

மூரசங் காலை யியம்ப'” ஐங் 440: 1; பிம் "தழங்கு குரன் முரசமொடு'* 

அக 4 12, 

—-_—
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பதிகம் 

இமைய வரம்பன் றம்பி யமைவர 

உம்பற் காட்டைத் தன்கா னிறீஇ 
அகப்பா வேறிந்து பகற்றீ வேட்டு 

மதியுறழ் மரபின் முதியரைத் தழ்இக் 
5 கண்ணகன் வைப்பின் மண்வகுத் தீத்துக் 

கருங்களிற் ' நியானைப் புணர்ரிரை &ட்டி 
இருகட. னீரு மோருபக லாடி. 
அயிரை பரைஇ யாற்றல்சால் மூன்போ 
டொடூங்கா நல்லிசை யுயர்ந்த கேள்வி 

நேடும்பார தாயனார் முந்துறக் காடுபோந்த 
பல்யானைச் செல்கேழு குட்டுவனைப் 
பாலைக் கேளதமனார் பாடினார் பத்துப் பாட்டு, 

அவைத.ம்: அடுநெய்யாவுஇ, கயிறுகுறு முகவை, ததைந்த காஞ்சி, சர்சால் 

வெள்ளீ, கானுணங்குகடுகெறி, காடுறுகடுெறி, தொடர்ச்ச குவளை, உருத் 

துவரு மலிர்நிறை, வெண்கை மகளிர், புகன்றவாயம். இயை பாட்டின்பதிகம், 

பாடிப்பெற்ற பரிசில்: “சீ வேண்டியது கொண்மின்' என *யானும் என் 

பார்ப்பனியும் சுவர்க்கம் புகல்வேண்டும்' என பார்ப்பாரிம் பெரியோரைக் 

கேட்டு ஓன்பது பெருவேள்வி வேட்பிக்கப் பத்தாம் பெருவேள்வியிற் பார்ப் 

பானையும் பாரீப்பனியையும் காணாராயினர். 

இமையவரம்பன் றம்பி பல்யானைச் செல்கெழுகுட்டுவன் இருபத்தை 

யாண்டு oF DIGESTS. 

ப--ஐர. இமையவரம்பன் தம்பி- இமையவரம்பன் நெடுஞ்சேரலா 

தன் தம்பி, உம்பல் காட்டை தன்கோல் ௮அமைவர சிறரீஇ-உம்பற்காடு என் 

னும் ஊரைத் தன் செங்கோற் ழே அமைந்து வர நிறுத்தி, அகப்பா 

எ.றிச்து 508 வேட்டு- அகப்பாவென்னும் அரணை அழித்து அற்றைப் பகலே 

அவ்வூரைத் இயின்வாய்ப் பெய்து, மதி உறழ் மரபின் முதியரை - தன்அறி 

வோடு மாறுபட்டுப் பகைவர் பக்கமாகும் மூறைமையுடைய முதியரை, 

கண் அகல் வைப்பின் மண் வகுத்து ஈத்து குழீஇ-இடமகன் ற ஊர்ககையுடைய 

தன் காட்டைப் பகுத்துக்கொடுத்துத் தழீஇக் கொண்டு, கரு களிறு யானை 
புணர் நிரை நீட்டி - வலிய சஸிற்நு யாளையின து தம்மிற் கூடின வரிசையை 

நீட்டி நிரைத்து, இரு கடல் நீரும் ஓரு பகல் ஆடி. - தன்னதாய மேல்கடலும் 

தன்னாடாக்கய நாட்டின் ழ்கடலுமாகய இருகடல் நீரும் ஒருபகலிலே வரும் 

படி. அழைப்பித்து ஆடி, அயிரை பரைஇ-அயிரை என்னும் மலையில் வாழும் 

கொற்மவைக் கடவுளை வழிபட்டு, ஓடுங்கா ஈல் இசை - கெடாத ஈல்விசையை 

யும், உயர்ச்ச சேன்வி-மேம்பட்ட கேள்வியையுமூடைய, நெடும்பார தாயனார் 

மூக்துற-தன் புரோகிதராகிய நெடும்பாரதாயனார் தனக்கு முன்னே துறந்து
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காடுபோக, ஆற்றல் சால் முன்போடு காடு போந்த- அதுகண்டு தானும் 

துறவுள்ளம் பிறந்து துறவறத்தை ஆற்றுதற்குப் பொருந்திய வவியோடு 

துறந்து காட்டிலே போன, பல்யானைச் செல்கெழு குட்டுவனைப் பாலைக் 
கெள தமனார் பாடினார் - பல்யானைச் செல்கெழு குட்டுவன் என்னும் சேரவேத் 

தனைப் பாலைக்கெளதமஜுர் என்னும் புலவர் பாடினார் என்க, 

மூடிடு: aii pestis தன்கோனிகஇ அசப்பாவெறிந்து பகற்றீ 

வேட்டு மண்வகுத் இத்து முதியரைத் தமீஇ இருகடல் நீரும் ஒரூபகலாடி. 

அயிரை பரைஇ நெழும்பாரதாயனார் முந்துற ஆற்றல்சால் மூன்போடு காழி 

போந்த பல்யாணச் செல்கெழுகுட்டுவனைப் பாலைக்கெளதமனார் பாடினார் 
என்க. 

ஆ--ரை: இமையவரம்பன் தம்பி (1) பல்யானைச் செல்கெழு குட்டுவளைப் 

பாலைக் கெளதமனார் பாடினார் பத்துப்பாட்டு என இயையும். “இமையவரம் 

பன் றம்பி பல்ய/ னைச் செல்கெழு குட்டுவனைப் பாலைக் கெளதமனார் துறக்கம் 

வேண்டினாென்பது குறிப்பு வகையாற் கொள்ள வைத்தலின்' எனச் தொல் 

காப்பியவுரையில் (புறத் ரூ.25) ஈச்சினார்க்கனியர் உரைத்தலுங் காண்க. 

இமையவரம்பன் என்றது நெடுஞ்சேரலாதனை. அவன் முன்னோர், 

“"மன்னீய பெரும்புகழ் மறுவில் வாய்மொழி 

இன்னிசை மூரசி னுஇயஞ் சேரற்கு 

வெளியன் வேண்மா னல்லிணீ: யீன் றமகன் 

இமைய வரம்பன் நெடுஞ்சேர லாதனை”” 

என இரண்டாம் பதிகத்துக் கூறப்பட்டமையின் ஈண்டு அம்மூன் 
னோரைக் கூறாது இமையவரம்பன் ம்பி பல்யானைச் செல்கெழு குட்டுவன் 

என்றார். அமைவர (1) கிறீஇ (4) எனக் கூட்டுக, உம்பற்காடு சேரகாட்டி 
லுள்ளது. அது வருவாயையுடைய பல கர்களைச் சன்னகத்துக் கொண்டது 
என்பது ''உம்பற்காட்டு ஐர்.நா.றார்'' (இரண்டாம் பதிகம்) எனவும் *உம்பற் 

காட்டு வாரியையும்' (ஐந்தாம் பதிகம்) எனவும் வருவனவற்றாலறியப்படும். 
இது யானைகளை மிகுதியாகவுடைமையால் இப்பெயர் பெற்றதுபோலும். 

“*பெருங்களிற் மினரிரை கைதொழூஉப் பெயரும் 
அஞ்சுனைப் பலவின் ரொழுஇ யும்பற் 
பெருங்காடு” அக 857: 8-10, 

என வருதல் எண்டு அறியற்பாலது. உம்பல்-யாளை. *யரனைக் சமர ரம்பன்” 
திருவள்ளுவமாலை. பிறரின் 8ழ பட்ட அவ்விடத்தைத் தன்னாடாக்யெமை 
யின் “உம்பற் காட்டைத் தன்கானிமீஇ': என்ருர், 

அகப்பா என்பது காவற்காட்டிளையும் ஆழ்மாகய அகழியினையும் நெடு 

மதிலினையும் மதிலுண் மேடையினையும் வாயிற் கோபுரத்தனையும் ஐயவி முத லிய வாயிற் பொறிகளையும் உடைய ஒரு பேரரண், இதனை, 

"ஓங்குகிலை வாயிற் தூங்குபு தகைத்து 

வில்விசை மாட்டிய விமுச்சி ரையவிக்
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கடிமிளைக் குண்டுகிடங்கின் 

நெடுமதி னிரைப்தணத் 

தண்ணலம் பெருங்கோட் டகப்பா'' பதிற் 22 21-68. 

என்பசனால் அறியலாம். இதனை * உழிஞை சூடி நாற்பெரும் படையொடு 

சென்று எறிந்தான் என்பது'“உழைப்பொலிர்த மா, இழைப்பொலிர்த களிறு, 

வம்புபரந்த தேர், அமர்க்கெதிர்ந்த புகன் ம MAD ST Base அகப்பா வெறிந்த, 

பொன்புனை யுழிஞை வெல்போர்க் குட்டுவ'' (பதிற் 22: 17-22) என்பதனால் 

அறியப்படும். எ.றிதல்-அழித்தல், இவ்வரண் சேரனுக்கு உரித்தாக இருக் 

தமை “குட்டுவன் அகப்பா”” (நற் 14: 8-4) என்பதனால் தெரிகிறது. அகப்பா 

எறிந்த ௮ற்றைப் பகலே அவ்வூரையும் எரியூட்டி. அழித்தமையின் அகப்பா 

வெறிந்து பகற்றீ வேட்டு' என்றார். 'அகப்பாவெறிதலைப் பகற்றி வேட் 

LEG அடையாக்கி யுரைக்க' என்றார் பழையவுரைகாரரும். 

மூதியர் என்றது தன்குலத்தில் சனக்கு முதியராய்த் தன்காலத்திலிருர் 

தோரை. அவர்கள் குட்டுவன் மதியொடு மாறுபட்டுப் பகைவர் பக்கமா 

கும் மூறைமையுடையராயிருர் சமையின் “மதியுறழ் மரபின் மூதியர்' எண் 

றும், அவர்களை அவ்வாறு செல்லாது தன் நரட்டைப் பகுத்துக் கொடுத்து 

தழீஇக் கொண்டமையின் *மூதியரைத் தமீஇ ..... மண்வகுச் இத்து என்றும் ' 

கூறினார். “முதியரை மதியுறழ் மரபிற் ,றமீ.இ மண்வகுத் தி.த்தென கூட்டித் தன் 

குலத்தில் தனக்கு முதியாரை மதியோடொத்த தன் தண்ணளியால் தமீஇக் 

கொண்டி அவர்க்குத் தன்னாட்டைப் பகுாத்துக்கொடுத்தென உரைக்க' என் 

பா் பழையவரவைரர். மண் என்றது சேரற்குரிய நாட்டை, “மயங்கமா் 

வி வருபவர்” கவி 581: 9. அது இடமசன்றதும் பலவூர் 
மாறட்டு மண்வெள 

ண்ணகன் வைப்பின் 
களைத் தன்னகத்துச் கொண்டதுமாகிய காடாதலின் “க 

மண்' என்றார். 

கருங் களிறு-வலிய களிறு, கருமை - வலிமை. **கருங்சைக் கொல்லன்- 

வலிய கையையுடைய கொல்லன்' புற 21: 7 உரை. பெரியகளிறுமாம். ௧௬ 

மைக்குப் பெறாமை பொருளாதல் “தருவளி முழங்கும்” (சீவக 5526) என் 

புறிக்காண்க. இருகடல் என் மது தன்னதாய மேல்கடலும், பிறகாட்டதாய்ப் 

பின்புதான் பொருதுகொண்டு தன்னாடாக்கிய காட்டிற் இீழ்கடலுமென்,ற 

வாறு... இதனால் குட்டுவன் சோழ சாட்டை. வென்று கைக்கொண்டு மேல் 

Bib கடல்களுக்கிடைப்பட்ட பெருகிலப் பரப்பை ஒரு குடைக்கீம் ஆண்டமை 

பெறப்படும். சேரமான் பெருஞ்சோ ற்றுதியஞ் சேரலாதனை, 

நின்சடற் பிறந்த ஞாயிறு பெயர்த்துகின் 

வெண்டலைப் புணரிக் குடகடல் குளிக்கும் 

யாணர் வைப்பி னன்னாட்டுப் பொருக'” புற 2: ச:-237, 

யூர் முடி நாகராயர் பாராட்டிக் கூறியிருத்தல் ஈண்டுச் சிர்இக்கல் 

பாலது அவ்விரு மூந்நீரும் ஒருபகலிலே வரும்படி. யானைகளை நிரைத்து 

அழைப்பித்து இச்சேரன் ஆடினமையின் யானைப் புணர் கிரை நீட்டி இரு 

உ ரண்கோடற்கு உழில முடிமிசை யுழிஞைு சூடி 
* அரண்கோடற்கு உழிஞைஐடிச் சேறல் மரபு: 

யொன்ஞர், Gary gir காரெயில் கொளக்கரு தின்று?! பு.வெ. மா, 84. 

என முரஞ்ரி
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கடனீரும் ஒருபகலாடி” என்றார். இச் செய்இியை **இருகட ஸீரும் ஆடினோ 
னாயினும்” எனச் சிலப்பதிகாரத்தும் (லெப் 29: 140) கூறப்படுதல் காண்க. 
நீராடற்குரிய நீரை யானையில் எடுப்பித்தல். 

*விரைத்தலை மாலை சூட்டி. மின்னனா ரங்கை சேப்ப 

அரைத்தசாம் தணிந்த கோட்ட வாயிரத்தெட்டு வேழம் 

நிரைத்தன மண்ணு. நீர்க்கு'' சீவக 2414, 

மண்ணுநீர் சுமக்கற்குப் பண்ணுமுறை பிழையாக் 

கோல யானை காலிரண்டு மிகையா'' பெருங் (4) 2: 208.4. 

என் வருவனவற்றாலு ம.றிக. நீட்டி என்பதற்கு நீட்டி அழைப்பித்து என 

ஒரு சொல் வருவித்துரைக்க, ஆடி. என்ற வினையைப் பரைஇ என்பதனோு 
முடிக்க. அயிரை-சேரகாட்டுள்ளதொரு மலை. “*நேருயர் நெடுவரை யயிரை"' 

"அயிரை நெழ்வரை” (பதிற் 81: 429; ₹0: 88) என வருவன காண்க. 'பரைஇ* 

என்ற வினையினால் அயிரை என்றது அதன்கணுள்ள கொற்றவையை 

உணர்த்திற்று. இதனை, 

“அயிரை பரைஇயென்றது தன்னாட்டு அயிரையென்னும் 

மலையில் வாழும் கொற்றவைக் கடவுளைத் தன்குலத்துள் 

ளார் செய்துவரும் வழிபாடு கெடாமல் தானும் வழிபட்டு” 

எனவும் (ப௫ற் 98-ஆம் படுக உரை) 

"அஞ்சுவரு மரபிற், கடவு ளயிரை” என்புழி “கடவுளென்றது அவனால் 

இவ்வாறு வழிபடும் கொற்றவையை. அயிரை: அக்கொற்றவை உறைவ 
தொருமலை' (பிற் 79: 18 உரை.) எனவும் பழையவுரைகாரர் உரைத்தலா 

லும் அறியலாம், 

ஆற்றல் சால் முன்பு என்றது துறவறத்தை மேற்கொண்டு அக்கெறுி 
யில் வழுவாது சி.ர்றற்னு அமைச்ச மன வலியை, ஆற்மல்-செய்தல், “ஈண் 
ரூற்ற லுள்ளும் தவறுண்டு'' குறள் 469. ஈண்டுத் து.றவ.௰த்தைமேற்கொண்டு 
ஒழுகுதலை. முன்பொடு (8) காடுபோந்த (10) என் கூட்டுக. இூிங்கா 
ஈல்லிசையையும் உயர்ந்த கேள்வியையும் உடைய நெடும்பாரதாயனார் என்க. 
“வெறுத்த கேள்வி விளங்குபுகழ்க் கபிலன்'' (புற 59: 18) எனப் பிறரும் கபி 
லரைக் கூறுதல் காண்க. Cures நூற் கேள்வியையுடைய அர்தணராதலின் 
“உயர்ந்த கேள்வி நெடும்பார தாயனார்' என்றார். “கேள்வி அற்தணர்'' எனப் 
பேரும்பாணாற்றுப்படையில் (பெரும் பாண் 8/5) வருதல் ஈண்டு அறியம் 
பாலது. பிராமண வருணத்துல் உயர்ந்த பாரத்துவாச கோத்திரத்திற் பிறந் 
தவராதலின் 'நெடும்பாரதாயனார்' என்றார். தன் புரோடிதராகய நெடும்பார 
தாயனார் தனக்குமுன்னே துமர்து காடுபோக அதுகண்டு கானும் துறவுள் 
எம் பிறந்து இச்சேரன் காட்டிலே போனமையின் ' செடும்பாரதாயனா 
மூந்துறக் காடுபோந்த பல்யானைச் செல்கெழு குட்டுவன்" என்முச்,
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பழையவுரை . 
8. இதன் பதிகத் துஅகப்பாவெறிதலைப் பக.ற்நீ வேட்டற்கு அடையாக்கி 

யுரைக்க, 4-5. முதியரை மதியுறழ் மரபிற் றீஇ மண்வகுதிகுத்தெெனக் கூட் 

டித் தன்குலத்தில் தனக்கு முதியாரை பதியோடொத்த தன் தண்ணளியால் 

தமீஇச்கொண்டு அவர்க்குச் தன்னாட்டைப் பகுத்துக் கொடுத்தெனவுரைக்க. 

2. இருகடலுமென்றது தன்னதாய மேல்கடலும் பிறகரட்டதாய்ப் பின்பு 

தான் பொருதுகொண்டு தன்னாடாக்கிய நாட்டிற் கழ்கடலுமென் றவாறு, 

6-2, கருங்களிற்றியானைப் புணர் நிரை நீட்டி இருகடனீரு மொருபகலாடி 

யென்றது அவ்விரு முக்நீரும் ஒரு பகலிலே வரும்படி யானைக் நிரைத்து 

அழைப்பித்து ஆடியென்றவாறு. 8 அயிரை பரைஇயென்றது தன்னாட்டு 

அயிரையென்னும் மலையில் வாழும் கொற்றவைக் கடவுளைத் தன்குலக் துள் 

ளார் செய்துவரும் வழிபாடு கெடாமல் தானும் வமிபட்டென்றவாறு. ஆம் 

றல் சான் முன்போடு (8) காடுபோந்த (10) எனக் கூட்டுக. 10, கெடும் 

பார.தாயனார் முந்துறக் காடுபோந்த வென்றது தன்புரோகிதராகிய கெடும் 

பாரதாயனுர் தனக்கு முன்னே துறந்து காடுபோக அதுகண்டு தானும் துற 

வுள்ளம் பிறந்து துறந்து காட்டிலே போனவென்றவாறு. 

ஒப்புமைப் பருதி. 

2, தன்கோனிறீட: பதிற் பதிகம் a: 6. 

4. அகப்பாவெறிந்து: பதிற் 2: ௮8 ஓப்பு. 

5. கண்ணகன் வைப்பு: “கண்ணகன் வைப்பினாடு மூரும்”” நற் 877: 2; 

“கண்ணான் வைப்பின் மண்ணசு மடந்தை ' லப் 5: 3. 

8, கருங்களிறு: "தருங்களிறு காரதிரும்” பு. வெ. மா. 499. 

களிற்று யானை: ''இருங்களிற் Bun eer” ““கொல்களிற்றியானை'' “பெருங் 

களிற் றியானை”” “வான்மருப்பிற் களிற்றியானை பிற் 85: 8; 46: 10; 

91:21; 80: 7; “சனப்போ, ரினக்களிற் றியானை'' புற 290: 7-2; “பல்களிற் 

ியானை'' பெருங் (8) 2: 45. 

பானைநிரை: * இருங்களி.ற் மினகிரை” “யாரைப் பெருகிரை'' அக 87:48; 

59939. 12; -இருங்களிற் மினசிரை”' பெருங் (2) 19: 168. 

யானைப் புணர் நிரை: பதிற் 28: 4 ஓப்பு. 

2. ஒருபகல்: “gguad மூரசொடு, வெண்குடை யகப்படுத்து” அக 

36; 20-1. 
8.7, நீராடற்குரிய நீ ரை யானையில் எடுப்பித்தல்: ௪£வக 628; 2297. 

9. அயிரை பரைஇ;: “உருகெழு மரபி னயிரை பரைஇ* “உருகெழு 

மரபி னயீரை பரவியும்'' பதிற் 88: 12; 90:19. 

9, ஒடுங்கா நல்விசை: பதிற் 14: 21 ஒப்பு, 

9—10. €கேள்வி நெடும்பார தாயனார்: சேன்வி, அற்தணர்'” பதிற் 

ல. “Gaal, இறத்திற் ிரிவில்லா வந்தணர்”' பரி. *வானாரெழிலி 

19: 20,
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நான்காம் பத்து 
1. கமழ்குரற் றூழாய் 

குன்றுதலை உணந்து குழுஉக்கட லுடூத்த 
மண்கெழு ஞாலத்து மாந்த ரொராங்குக் 
கைசுமக் தலறும் பூசன் மாதிரத்து 
கால்வேறு நனந்தலை யோருங்கெழுகம் தோலிப்பத் 
தெள்ளுயர் வடிமணி யெறியார் கல்லேன 
உண்ணாப் பைஞ்லிலம் பனித்துறை மண்ணி 
ares! போலிதார்த் திருஜேம ரகலத்துக் 
கண்பொரு திகிரிக் கமழ்குரற் றுழாஅய் 
அலங்கற் சேல்வன் சேவடி. பரவி: 

கேஞ்சுமலி யூவகையர் துஞ்சுபதிப் பெயர 
மணிரிற மையிரு ளகல நகிலாவிரிபு 
கோடகூடூ மதிய மியலுற் ராங்குத் 

துளங்குகுடி விழுத்திணை திருத்தி முரசுகோண் 
டாண்கட ஸிறுத்தரின் பூண்கிளர் வியன்மார்பு 
கருவி வானக் தண்டளி தலைஇய 
வடதெற்கு விலங்கி விலகுதலைத் தேழிலிய 
பனிவார் விண்டு விறல்வரை யந்றே 
கடவு ளஜ்சி வானத் திழைத்த 
தூங்கெயிற் கதவங் காவல் கொண்ட 
எழுஉகிவக் தன்ன பரேரேறுழ் முழவுத்தோள் 
வெண்டிரை மூக்ரீர் வளைஇய வுலகத்து 
வண்புகழ் நிறுத்த வகைசால் சேல்வத்து 
வண்ட னனையைம ஸனீயே வண்டிபட 
ஒலிக்த கூந்த லறஞ்சால் கற்பிற் 
குழைக்கு விளக்காகிய வொண்ணுதற் பொன்னின் 
இழைக்குவிளக் காகிய வவ்வாங் குந்தி 
விசும்புவழங்கு மகளி ருள்ளுஞ் சிறந்த 
செம்மீ னனையணின் றொன்னகர்ச் செல்லி 
நிலனதிர் பமிரங்கல வாகி வலனேர்பு 
வியன்பணை முழங்கும் வேன்மூ சமுவத் 
தடங்கிய புடையற் பொலங்கழ னோன்றாள் 
ஒடுங்காத் தேவ்வ ரூக்கறக் கடைஇப்
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புறக்கொடை யேறியார்ரின் மறப்படை கோள்ளுகர் 
நகைவர்க் கரண மாகிப் பகைவர்க்குச் - 
சூர்நிகழ் தற்றுரின் றானை 
போர்மிகு குருசினீ மாண்டன பலவே, 

துறை-செந்துறைப் பாடாண்பாட்டு. 
வண்ணம்-ஒழுகு வண்ணம், 

தூக்கு-செந்தூக்கு. 
பெயர்-கமழ்குரற் றுழாய் (8). 

பரை: 17-72, குன்று தலை மணந்து-குன்றுகள் தீன்னீடத்தே நெருப் 

கப் பெற்று, குழூட௨ கடல் உடுத்த-பலபபொருளும் இரளுதலையுடைய கடலை 

ஆடையாக உடுத்த, மண்கெழு ஞாலத்து (மாந்தர் - அணுக்கள் பொருர்திய 

பூமியிலுள்ள மக்கள், ஓராங்கு கை சுமந்து அலறும் பூசல்-ஒருபெற்றுிப் படக் 

சைகளைத் தலைக்குமேலே ஏந்தித் தம் குறையைக் கூறி வேண்டில் கதறும் ஆர 

வாரம், கால் வேறு மாதிரத்து ஈன தலை-கான்சாம் வேறுபட்ட திசைகளின் 

அகன்ற இடங்களில், ஒருங்கு எழுந்து ஓலிப்ப - ஓன்றாகத் இரண்டு எழுந்து 

ஓலிக்க, தெள் உயர் வடி. மணி எ.றியுகர் கல்லென - தெளிர்த ஓசையையடைய 

உயர்ந்த வடித்த மணியை அடிப்பவர் அம்மணியை எறிந்து ஆரவாரிப்ப, 

உண்ணா பைஞ்னாலம் பனி துமை: மண்ணி-வரம் வேண்டி, உண்ணாது கடந்த 

மக்கட்டொகுதி குளிர்ச்சியையுடைய நீர்த்துறையிலே தீர்த்தமாடி, வண்டு” 

ஊது பொலி தார்-வண்டுகள் ஊதுகின்ற அழகிய மார்பின் மாலையினையும், 

இரு ஜெமர் அகலத்து - இருமசன் பரக்த மாரிபினையும், கண் பொரு இகிரி- 

நோக்கினார் கண்களை வெறியோடப்பண்ணும் ஆழிப்படையினையும், கமழ் குரல் 

துமாஅய் அலங்கல் செல்வன்-க்று.பணம் கமழும் பூங்கொத்துக்ககையுடைய 

துளசியால் தொடுத்த மாலையினையுமுடைய திருமாலின், சே அடி. பரவி-சிவந்த 

இருவடியைப் புகழ்நீது வணங்கி, நெஞ்சு மலி உவகையர் துஞ்சுபதி பெயர- 

வரம்பெ.ற்று நெஞ்சு நிறைத்த மகழ்ச்சியுடையராய்ச் தாம் தாம் துஞ்சுபதி 

களிலே பெயரும்ப்டி, மணி நிற மை இருள் அரல-கீலமணியின் நிறத்தை 

யுடைய கரிய இருள் நீங்கும்படி, நிலா விரிபு கோடுகூடு மதியம் இயலும் 

முங்கு-கிலா விரிந்து கோடி கூடுதகலையுடைய உவாமதியம் வா னத்திலே ரென் 

ரல, துளங்கு குடி, விழு திணை இருத்த-பகைவரால் Smits தன் 

குடிகளையும் சீரிய ஞகூடிகளையம் பண்டுபோல நிலைநிறுத்தி, மூரசு கொண்டி- 

முரசின் பயன் கொண்டு, ஆண் கடன் இறுத்த- ஓருகுடியிற் பிறந்த ஆண் 

மகன் செய்யவேண்டிய கடன்களெஃலாம் மெய்து முடித்த. நின் பூண் Dart 

வியன் மார்பு-கினது பேரணிகலங்கள் விட்டு விளங்குகின்ற அகற்சியை 

யுடைய மார்பு, கருவி வானம் தண் சளி தலைஇய- மின் முதலிய தொகு 

இயையுடைய மேசம் குளிர்ந்த துளிகளைச் சொரிந்த, வட தெற்கு விலங்கி- 

வடத்குத் தெம்குத் இசைகளுக்கிடையேகுறு£ூட்டு கின்று, விலகு தலைத்து- 

விளங்குகின் ற கெரங்களைாயுடைத்தாக,எழிலிய -அழகு பெற்ற, பனி வார் 

விண்டு-பனி ஓழுகும் மலையாகிய, விறல் வரை அற்று-வெற்றியினை யுடைய 

இமயமலையை ஒப்பதாகும். 

80 

முற்பே
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18-20, பரு ஏர் எறுழ் முழவு தோள்-பருத்த அழகனையுடையவாகிய 

வலியினையுடைய முழவுபோலும் தோள்கள், கடவுள் அஞ்சி-தேவரை அஞ்சி, 

வானத்து இழைத்த-ஆகாயத்தில் அவுணர்கள் அமைத்த, தூங்கு எயில் ஈத 

வம் காவல் கொண்ட - தூங்குகின்ற மதிலின் கதவத்சைச் காத்தல்கொண்ட, 

எழூஉ நிவந்த அன்ன-கணைய மரம் மேலே எழுர்தா ற்போன்றன. 

21-3 நீயே- நீதான், வெண்திரை முந்நீர் வளஇய உலகத்து-வெள் 
ளிய திரையினையுபைய கடல் சூழ்ந்த உலகத்தில், வண் புகம் ஙிறுத்த- 

பெரிய புகழை கிறுத்திய, வகை சால் செல்வத்து - கூறுபாடமைர்ச செல் 
வத்டுனையுநூடைய, வண்டன் அனைய மன்-வண்டன் என்பவனைப் பெரிதும் 
ஓப்பை/ 

498. வண்டுபட. ஓலிந்த கூந்தல் - வண்டுகள் படும்படி. தழைத்த கூந்த 

லினையும், அறம் சால் கற்பின்-அறம் பொருந்திய கற்பினையும், குழைக்கு 

விளக்காகிய ஒள் நுதல்-காதணிக்கு விளக்கம் அளிப்பதாகய ஓன்ளிய நெற்றி 
யினையும், ௮ வாங்கு உர்தி-அழகிய வலர்து கொப்பூமினையும் பொன்னின் 

இழைக்கு விளக்காகிய-பொன்னாலாகிய அணிகளுக்கு விளக்கம் அளிப்பதா 

இய மேனியினையுமுடைய, தொல் நகர் நின் செல்வி-பழைய ஈகரிட.த்சேயன்ள 
நின் பெருந்தேவி, விசும்பு வழங்கு மகளிருள்ளும் சிறந்த செம்மீன் அனை 

யள்- ஆகாயத்தேதே இயங்குகின்ற மகளிருள்ளே சிறந்தவளான அருந்ததியை 

ஓப்பாள். ் 

29-33. வியன் பணை-அகன்ற முரசுகள், நிலன் Oty இரங்கல 
வாகி - நிலம் அதிர முழங்காசனவாகி, வலன் ஏர்பு முழங்கும் - வெற்றி 
தோன்றி முழங்கும். வேல் மூசு அழுவத்து-வேற்படைகள் நெருங்கிய போர்க் 

களத்தில், அடங்கிய புடையல் - விரியாது அடங்கிய பன ந் தாரினையும், 

பொலம் கழல் நோன் தாள்-பொன்னாற் செய்த வீரக்கழல் புனைந்த வலிய 
தாளினையுமுடைய, கின் மறம் படை கொள்ளுகர் - நின் வீரத்தினையுடைய 

படையைக் கொள்ளும் தலைவா், ஐடுங்கா தெவ்வர் ஊக்கு ௮ற கடைஇ. 

மடிந்திராத பகைவரின் மனவெழுச்சி நீங்கும்படி, படைகளைச் செலுத்தி, 

புறக்கொடை எறியார் - அதனால் அவர் கெட்டோடிய வழி முதுகுப்புறத் 
திப் படைக்கலங்கமா எறியார். 

3-6. கின் தானை - நினது தாளை, ஈகைவர்க்கு அரணமாகி.-நின்.பால் 
அன்புடையார்க்குப் பாதுகாப்ப, பகைவர்க்கு சூர் நிகழ்ந்தற்று-பகைவர்க் 

குத் தெய்வம்பற்றி வருத்தினாற் போல்வது; போர்மிகு குருசில்-போர்த்தொழி 
லில் மேம்பட்டுக் தோன்றும் தலைவனே, ரீ பல மாண்டனை-நீ பலவும் மாட் 

சிமைப்பட்டனை. 

முடிபு: நின்மார்பு பனிவார் விண்டு வீறல்வரை யற்று; கின் ரன்கள் 
எழமூஉ பிவந்தன்ன; நீதான் வண்டன் என்பவனை அனையை; நின் செல்வி 
செம்மின் அனையன்; கின் மறப்படை கொள்ளுகர் பூறச்சொடை எறியார்; 
நின்தானை ஈகைவர்க்கு அரணமாஇப் பகைவர்க்குச் சூர் நிகழ்ந்தற்று; அவ் 
வற்றா ம் குருசில் நீ பலவும் மாட்சிமைப்பட்டனை ஏன முடிபு செம்க.
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ஆரை, 1-17. மாந்தர் அலறும் பூசல் மாதிரத்து ஈனந்தலையில் ஒருவ் 

கெழுந்து ஒலிப்ப மணி எறியர் கல்லென உண்ணாப் பைஞ்ஞிலம் பணித்துறை 

மண்ணித் துழாய் அலங்கற் செல்வன் சேவடி பரவி கெஞ்சுபவி உவகைய 

ராய்தீ துஞ்சுபதிப்பெயரக் கோடுகூடு மதியம் இயலுற்றாங்குத் துளங்குகுடி 

இருத்தி முரசுகொண்டு ஆண்கடன் நிறுத்தறின் வியன் மார்பு பனிவார் 
விண்டு வி௰ல்வரை அற்று என்க. 

ஞாலம் என்றது ஈண்டுச் சேரகாட்டை. அது குறியவும் நெடியவுமாய 

குன்றுகள் பல தன்னிடத்தே நெருங்கப்பெற்ற நாடாதலின் :குன்றுதலை 

மணந்து” என்றும், மேல்பால் கடல்சூழ்ஈ்ச நாடாதலின் “கடலுடுத்த என் 

றும் கூறினார். தலைமணந்த: தலை-இடம், இணி, தலை என்பதை அசைநிலை 

யாக்கி "குன்றுதலை மணந்து-குன்றுகள் கெருங்கப்பெற்று” எனினு மமையம், 
குழூஉக்கடல்-சங்கு முத்து பவளம் முதலிய பலபொருஞம் இரளுதலையுடைய 

Le. “bei Jobs பவளத்தொடு சங்கு முத்தும்” (௪வ்க5) என்றார் 

பிறரும். “நெடுங்கடலும் தன்னீர்மை குன்றும்” என்பதற்கு “அளவில்லாத 
கடலும் தன்னியல்பு குறையும்; தன்னியல்பு குறைகலாவது: நீர்வாழுயிர் 

கள் பிறவாமையும் மணிமுதலாயின படரமையுமரம்.” என்று பரிமேலமகாட 

உரையும் (குறள்?) ஈண்டைக்கேற்ப அறியற்பாலது. சேர காட்டைச்சூழ்க்கு 

கடல் முத்து முதலியன உடைத்தாதல், “*புணரிவளை ஞரல, இலங்குநீர் முத்த 

மொடு வார்துகிரெடுக்கும், தண்கடற் படப்பை மென்பா லனவும்” (பதிழ் 
50; 6-8) என்பதனாலுமறிக. மாநில மடந்தைக்குக் கடல் ஆடையென்னும் 

நினைவினனாய்க் “கடலுடுத்த' என உடைத்தொழிலாற் கூறினார்.  “அவேநீ 

ராடை மலைமுலை யாகத், தாரப்பே ரீயாற்று மாரிக் கூர்தல், எண்ணகன் 

வைப்பின் மண்ணக மடக்தை'' (சிலப் 5 1-9) எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. 
ஞாலத்து மாந்தர் எல்லோரும் வந்தமை தோன்ற 'மண்கெழு ஞாலத்து மாக் 
தர்' என்றார். மண்-அணு புற 5: 7 உரை, மண் என்னும் ணகாரப் புள்ளி 

யீற்றுச்சொல்லின் முன் கெழுவென்னும் சாரியை வருதல், 

லனவென வரூஉம் புள்ளி யிறுதிமுன் 

னும்முங் கெழுவு மூளப்படப் பிறவு 

மன்ன மரபின் மொழியிடைத் தோன்றிச் 

செய்யுட் டொடர்வயின் மெய்பெற கிலையும் 

வேற்றுமை குறித்த பொருள்வயி னான” தொல். கும்.றியலுக, 78, 

என்னும் சூத்திரத்து “அன்னமரபின் மொமியிடயை' என்பசனாம். கொள்க. 

மாந்தர் யாவரும் ஒருபெற்றிப்படச் கைகளைத் தலைமேல் ஏர்தி நெஞ்சு 

கெக்குருக நினைந்து அலறுதலின் 'மாக்தர் ஓராங்கு கைசுமந்து அலறும்” 
என்றார். 'ஓராங்கு-ஒருபெற்றிப்பட' புற 294: 79 உரை, ஓராங்கு. அவறும் 
எனக் கூட்டுக. பூசல் ஒருங்கெழுந்து சால்வேறு மாதிரத்து சனந்தலை ஒலிப்ப 

என மாறிச் கூட்டுக. சால்வேறு மாதிரம் - வடக்கு கிழக்கு தெற்கு மேற்கு 

என சான்காம் வேறுபட்ட இசை. பூசல் (8) ஒலிப்ப (4) பரவி (9) என 
மூடிக்க, தெளிந்த ஓசையையுடைய euies மணியாசலின் ‘Agar
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ளுயர் வடி.மணி' என்றார். வடி. மணி-வடித்த பணி. பட்டினப் 282 ஈச; பரி 
77: 1 பரிமேல் மணி எறியுகர் கல்லென என்றது மணியை அடிப்பவர் : 

தீர்த்தமாடுவோர் ஆடுதற்கு இது முகுத்தம்' என்று அறிந்து ஆடுதற் 
பொருட்டு மணியை எறிந்து ஆரவாரிப்ப என்றவாறு, எறியுகர்-வினைப் 

பெயர், இரி எறியுகர் என்றதனை வினையெச்ச முற்றாக்கி உண்ணாப்பைஞ் 
ஞிலம் மணியை எறிந்து தீர்த்தமாடுகன்றாராளாகக் கொள்ளலுமொன்று. 

பொன்னாற் செய்த நந்து ஈண்டு இறவு வாளை என்பவற்றை நீரிவிட்டுத் 

தீர்த்தமாடுதல் பண்டைகாள் மரபு இதனை, 
*"நத்தொடு நள்ளி ஈடையிறவு வயவாளை 
வித்தி யலையில் விமாக பொலிகென்பார்”” பரி 10; 85-6. 

நாணா ஞூறையு நறுஞ்சாந்துங் கோதையுங் 

பூத்த புகையு மவியும் புலராமை 

மறாஅற்க வான மலிதந்து நீத்தம் 

வறுஅற்க வையை Gorse’ ull 16; 52-5, 

என்னும் பரிபாடழ் பகுதிகளானும் அறிக. கல்லென-கல்லென்றும் ஓசை 
யுண்டாக. 

உண்ணாப் பைஞ்னாலம் என்றது திருமால் கோயிலுள் வரம் வேண்டி 
உண்ணாது கடந்து மக்கட்டொகுதியை, உண்ணாது நோன்பிருத்தல், ஈன் 
பகற், பலவுடன் கழித்த வுண்டியர்'' என்னும் திருமுருகா ற்றுப்படையினும் 
காண்க. (முருகு 7180-1) மண்ணி-கூழ்கி. புற 79: 1 உரை; :குளித்து' சிலப் 
29: 1745 அரும்பத. 

வண்டுது தாரினையும், /திருஞெமர் அகலத்தினையும், சண்பொரு இ௫ரியினை 
யும் அலங்கலினையுமுடைய செல்வன் ஏன்க. பூவானியன் ஐ மாலையா தல் 
தோன்ற 'வண்டுது தார்” என்றார். பொலிதார்-இருமரலின் மார்பிம் பொலி 
வுட் தார். 

* கேர்கதுர் நிரைத்த நேமியஞ் செல்வன் 

போரடங் ககலம் பொருந்திய தார்போல் 

Buda Cars gd GW" Hw 175: 15-7, 

என வருதல் காண்க. தாரைச் திருவினுக்கு அடை என்பாருமுளர். திருமகள் 
விற்றிருக்கப்பெற்ற மார்பாதலின் “திருஞெமர் அகலும்” என்றார். இதனை, 

*"இிருஜஞெமர்ர் தமர்ந்த மார்பினை” பரி 7: 6. 

**இருமறு மார்பரீ யருள வேண்டும்” 7; 86, 

“மாயவன் மார்பிம் றிருப்போல்'” கவி 745. 4. 
என்னும் செய்யுட்பருதிகளாலும் “பொன்னிழ் ரோன் றிய புனைமறு மார்ப” 
“நிறத்தாம் பொன்போலத் தோன்றிய புகழப்படும் மறுகையுடைய மார்ப 
திருமகளாதலால் புனை மறு என்றார்” (பரி 4: 539 பரிமேல்) எனவும், “Soop 
மார்பின் முக்நீர் வண்ணன்'' - “இருவாகய மறுவையணிக்த மார்பினயுடைய 
கடல்போலும் நி.றழத்தையுடையவன்” (பெரும்பாண் 29-30 ஈச்) எனவும் வரும் உரைப்பகுதிகளாலும் அறிக. .



31 ஆம் பாட்டு 237 

பேரொளியையுடைய திகிரியாதலின் *கண்பொரு இகிரி” என்றார். 

"இருவேறு மண்டிலத் இலக்கம் போல 
நேமியும் வளையு மேநீதிய கையால்" பரி 79; 8-9. 

“விரிகதிர் ஞாயிறும் திங்களும் விளங்கி 

நன்னிற மேக நின்றது போலப் 
பகையணங் காழியும் பால்வெண் சங்கரும் 

தகைபெறு தாமரைக் கையி னேந்தி 

செங்க ணெடியோ ஸனின்ற வண்ணமும்'' சிலப் 11: 28. 

"மதிமன்னு மாயவன் வாண்முசு மொக்கும் 

கதிர்சேர்ந்த ஞாயிறு சக்கரமொக்கும்'' நான்மணி. கடவுள். 

“அளவி லொளிகள் அ௮லரா நிற்கும் படை”' இருக்கோவை 180. 

எனச் சான்றோர் கூறுதல் காண்க. இகிரீ திருமாலின் வலத் இருக்கரத்தி 

லுள்ளது. இதனை, ''பொன்னணி கேமி வலங்கொண்டேந்திய, மன்னுயிர் 

முதல்வனை” (பரி 1: 53-௪9) எனவும் “பை கயணங் காழியும் பால்வெண் சங்கமுக், 

தகைபெறு தாமரைக் கையினேர்தி'- பகையை வருத்தும் ஆழியையும் சங்கை 

யும் அழகிய தாமரைக் கையி னகத்தே வலனு மிடனுமேர்தி' (சிலப் 11: 42-8 

அடி. நல்) எனவும் வருவனவற்றா லறியப்படும். 

கமழ் குரற் றுழாய் என்றது காறுகின்ற பூங்கொத்துச்ககாயுடைய துழாம் 

என்றவாறு. “*நக்கலக் துமாய் காறிணர்ச் சண்ணியை"' (பரி 4: 58) மரு 

வாருர் துழாய்'' (கம்ப. விராதன் வதை ௪8) எனப் பிறரும் கூறுதல் கரண்க. 

CUPS பூவுடையதனை மிக சாறுவதொன்றுபோலச் சாஇபற்றிச் சொன்ன 

சொற்கிறப்பான் இச் செய்யுளுக்குக் கமழ்குரற்றுழாய் என்று பெயராயிற்று. 

குரல்-கொத்து. “கதிர்” எனினுமமையும். அலங்கல்-மாலை. திருக்கோவை 

52 பேர். துழாயின் பூக்கள் மிகச் இறியனவாகக் கதிரின்கண் அமைந்திருத் 

ர்க்க ஈரிலை பொருந்தக் கன்ளி மாலை தொடுத்தலின் :குரல் 

அலங்கல் திருமாவின் தஇிருமுடியினும் இிருமாரி 

“பூத்தண் துழாய் நூடியாய்”” (இருவாய்மொரதி 

7: 68) நறுந்தராத் துழாஅய் மேவன் மார்பினோய்'' (பரி 19: 59-60) என 

வருவன காண்க. செல்வன் என்றது இருவனந்தபுரத்துத் இருமாலை, ஈபுன் 
ளணி நீன்கொடிச் செல்வனும்'' என்றார் இரு முருகாற்றுப்படையினும். 

இருமாலின் BGG wai கருமைகிற முடைத்தாயினும் இருவழி. செம்மைத் 

தாகலின் “செல்வன் சேவடி.” என்றார். “*வள்ளிதமழ்தி தாமரை அடியுங் 

கையுங் கண்ணும் வாவும்'” என்றார் பரிபாடலினும். (பரி: adel) மறுபிறப் 

பறுக்கும் சேவடியாதலின் மக்கள் அதனைப் பரவுவாராயினர். 

மாஅ யோயே மாஅ யோயே 

மறுபிறப் பறுக்கும் மாசில் சேவடி 

மாஅ யோயே” பரி 5: 1-9. 

தலின் அக்கதி 

துழாய் அலள்கள்'” என்றார். 

பினும் அணியப்பட்டது.
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என வருதல் காண்க, கெஞ்சுமலி உவகையர் என்றது வரம்பெற்று செஞ்சு 
மலிந்த உவகையராய். என்றபடி. துழாய்ச் செல்வன் சேவடியைப் பரவுகுற் 
பொருட்டு வெவ்வேறு ஊர்களிவிருர் துவந்த மக்கட்டொகுதி தாம் தாம் 
துஞ்சுகின்ற பதிகளுக்கு மீண்டு செல்லுதலின் 'துஞ்சுபதிப் பெயர” என்றார்: 
பதிப்பெயரவென்னும் எச்சத்தினை மதியம் இயலுற்றாங்கு (12) என்னும் 
வினையொடு முடிக்க 

மையிருளகலக் (11) கோடு கூடு மதியம் இயலுற்றுங்கு(79) துளங்கு குடி 
திருத்தி (18) எனக் கூட்டிக் கரிய இருள் அகல லேழுமதி செல்வது போல 
பகைவராஷண்டாகிய துன்பம் நீங்க அறிவு நிரம்பிய சேரன் தோன்றிகாட் 
டூனை ஆர்சிபுரிர்து பகைவரால் தளர்ந்த குடிகளைப் பண்டிபோல நிலை 
நிறுத்தி எனவுரைக்க. இருளைத் துன்பத்தினுக்கும் கோடுகூடுமதியினைச் சேர 
னுக்கும் உவமையாகக் கொள்க. 

த்த லப் க்க நெடியோய் திங்கள் 
நாணீஜை மதியத் தனையை யிர௫ுன் 
யாவண தோநின் ஸிழல்வாழ் வோர்க்கே” புற 108: 6: 8, 

என்பதும் “உயர்ந்தேரய் நீ திங்களாகிய நான் நிறைந்த மதியத்ை ஓப்பை; 
நின் நிழற்கண் வாழுமவர்களுக்குத் துன்பமாகிய இருள் எவ்வீடத்துள்ள.து” என்னும் அப்பகுஇியுரையும் ஈண்டறியற்பாலன 

மிகச் செறிக்த இருளாதல் தோன் ற 'மணிகி௰மையிருள்' என்றார். மணி என்றது நீல மணியை. மை-கருமை, மையீரோதி மடமொழியோயே”” 
(கலி 150; 28) என்புழிப்போல. “கோடு கூழு மதியம்-இரண்டு பங்கும் வந்து பொருக்திய மதியம், புற 67: 4 உரை, இணி, வளைவு சன்னிடத்தில் மூழுவதும் கூடிய மதியம்' எனினுமமையும். கோடு-வளைவு. கலி 142: 4 உரை, Garg கூடு மதியினை 'காண் முதிர் மதியம் என்பர் மாங்கு. மருதனார். (மதுரைக் 548). இயல் உற்று ஆங்கு-நட த்தலைச் சேர்ந்தாற்போல; என்றது சென் 
ரு. ற்போல என்றபடி. 

குளங்குகுடி. விழுத்தினை திருத்தியென்றது தான் பிறத்தற்கு முன்னே 
பகையரசரால் தளர்க்த குடிகளையும் சேரார் பெருங்குடியையும் தளர்வு நீக்க 
நிலைபெறுவித்து என்றவாறு. துளங்குகுடி. இருத்தியமை, 

** துளங்குகுடி. இருத்திய வலம்படு வென்றியும்” பதிற் 92; 2, 
**துளங்குகுடி. இருத்திய வலம்படு வென்றிக் 
களங்க ய்க் கண்ணி நார்முடிச் தேரல்! பதிற் 4-ம் பத, 

என வருவனவற்றாலுமறியப்படும். குடி-இரப்போர் சுற்றமும் பூரப்பேோரர் கொற்றமும் உழவிடை விளைப்போர் எனக் கொள்ளினுமமையும். aps இணை-சரிய குடி யுற 159 27 உரை, அரசர் பெருங்குடி யாகலின் ‘PLS திணை' என்றார். குமணன் பிறந்த குடியை “*விறற் புகும், வசையில் alips திணைப் பிறந்த, இரைமேர் மேதோன்றல்” (பு, 159: 26-8) என்புமி விழுத் இணையென பெருஞ்த்திரஷர் என்னும் நல்விசைப் லவர் கூறுதல் காண்க.
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மூர்சுகொண்டு என்றது பகைவராற் பெருந் தலைவராயுள்ளார் கெட் 

டமையாற் இலகாலத்துப் * பபன்கொள்வாரின் மையில் பண்ணழிர்து கிடச்ச 

பழமுரசினைத் தான் தோன்றி அதன் அழிவு இர்த்து வென்றியாகிய அதன் 
பயன் கொண்டு என்றவாறு. மூரசு வென்றிக்கேதுவாதல் ''வலம்படு வியன் 

டண: (பதிற் 77:85) என்பதனாலும் “போர் செய்து வருக்தாமற் 

பகைவர் வெருவியோட முழங்கி அரசனுச்கு வென்றி தன்பாலே பட 
சின்ற முரசென்றவாறு' என்னும் அப்பகுஇப் பழையவுரையானும் அறியப் 
படும். இனி முரசு கொண்டு என்பதற்குப் பகைவரைக் களத்தே வென்று 

அவர் பூரசிணைக் சைக்கொண்டு என்றுரைப்பினு மையும். *அரைசுபட 

வமருழக்கி, மூரசுகொண்டு'' என மதுரைக்காஞ்யில் (1728-5) வருதல் காண்க. 

மூரசு கொள்ளுதற்கு துளங்கு குழு. விழுத்திணே திருத்தியமையும் ஏதுவா 
தில் பற்றித் 'துளங்குகுடி. விழுத்தணை திருத்தி முரசுகொண்டு' என்றாுர், 

“துளங்கு குடி இருத்திய வலம்படு Gaser Maps” (பதிற் 8-2) என வருதல் 

காண்க. 
ஆண்கடன் இறுத்தவென்றது துளங்கு குடி. விழுத் நினை இருத் துதல். 

முரசு கொள்ளுதல் முதலிய செயல்களால் அரசர் பெருங்குடியில் பிறக்க ஓர் 

ஆண்மகன் செய்யவேண்டிய கடன்களெல்லாம் செய்துமுடி.த்தவென் றவாறு, 

“அண்மக்களாயுள்ளார். தம் இழ்வாரைக் காத்தற்பொருட்டு அவர்க்கு அவர் 

செய்யும் கடன்களெல்லாம் செய்து முடித்த' என்பர் பழையவுரைகாரர். 

துஞ்சுபதிப் பெயர (10) ஆண்கடனிறுத்த (14) என முடித்து வழி ஆறலை 

கன்வர் முதலாய ஏதங்களின்றிம் தாம் தாம் துஞ்சுபதிகளிலே பெயரும்படி. 

தன் ஆண்மைக் கடனை இறுதீதவென்று உரைப்பாருமுூளச். எண்டு, 

அத்தஞ் செல்வோர் அலறத் தாக்இக் 

கைப்பொருள் வெளவுங் களவேர் வாழ்க்கைக் 

கொடியோ ரின்றவன் கடியுடை வியன்புலம்'” பெரும்பாண் 38-41. 

என்பது அறியற்பாலது இச்செயல்களுக்கெல்லாம் அவன் மார்பின் வலி 

யே.துவாகலின் “ஆண்கட ஸிறுத்தகின் பூண்கிளர் வியன் மார்பு' என்றார். 

பூண்-முத்தாரம். பதக்கம் மூ.தலிய பேரணிகலங்கள் "gra தாழ்ந்த வணி 

களர் மார்பின்...... வழுதி'” (புற 59:1-2) எனவும். * இருமணி பொருது 

இகழ்வீடு பசும்பொன், வயங்குகதிர் வயிரமோ டுறழ்ர்து பூண் சுடர் வர் 

(பதிற் 78; 15-68) எனவும் வருவன காண்க. 

வானம் தண்டளி தலைஇயதும் வடகதெர்கு விலங்கி விலகுதலைத் தெி 

வியதுமாகய பனிவார் விண்டுவாகிய விறல்வரையென்க. 

இமய மலையில் வானம் மின்னு மூழக்கு முதலாகிய தொகுதஇியுடன் 

மழையைப் பொழிதலின் 'கருவி வானம் துண்டி தலைஇய விறல்வரை” 

வென்றார். 

*பஇமயழ் இண்டி யின்குரல் பயிற்றிக் 

கொண்டன் மாமழை பொழிக்த 

துண்பஃ நுளியினும்'” (ym 34: 21-3 ) 

 * “விசித்து வினைமாண்ட மயிர்க்கண் மரசம், பொறுக்குகரின்மைய? சீருந்து 

விழீந் தனவே” ( புற 68) என்பது ஈஎண்டறியற்பாலது.,
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எனப் பிறரும் கூறுகல் காண்க. கருவி வானம்-மின்னும் இடியு மூதலாயே 
தொகுதியையுடைய பழமை. கருவி-தொகுதி. “கருவி தொகுதி” என்பது 
தொல்காப்பியம் (உரி 58), இனி, உலகம் இடையறாது நடத்தற்குத் துணைக் 
காரணமாகிய வானம் எனினுமமையும். தளி- துளி, “தளிமமை பொழியும் 
தண்பரங் குன்றில்'' மதுரைக் 268 தலைஇய- பெய்த. மலைபடூ 1 நச், இமய 
மலை வடச்குத் தெற்குத் இசைகளினிடையே இழச்கு மேற்காகச் குறுக்இட்டுக் 
கடத்தலின் வட தெற்கு விலங்கி என்றார். விலங்குதல்-குறுக்கட்டுக் இடச் 
தல். குறிஞ்சி 99 ஈச். விலங்கி விலகுதலையென்க., ஒளிவிட்டு விளங்கும் ௪௪ 
ரங்ககாயுடைமையால் *விலகு தலைத்து' என்றார். “Qua HG sr டிமையம்'? 
(புற 2: 24) எனவும் ““மின்னுமிம் வைரக்கோட்டு விளங்கொளி யிமையம்'' 
(சீவக 24772) எனவும் வருவன காண்க, தலைத்து, குறிப்பு முற்றெச்சம், 
கீழ்ப் பாகத்தே பரந்த பசிய மரங்களினாலும் மேல்பாகத்தே பரர்ச வெள் 
ளிய பனியினாலும் இடையறா இழியும் அருவியினாலும் பிறவற்றாலும் அழகு 
பொருந்திய மலையாதலின் *எழிலிய வரை” என்ருர். மேற்பாகத்தே பனி 
யாறு ஒழுகாஙிற்கும் மலையாதலின் *பனிவார் விண்டு' என்றார். “பணிவார் 
சிமையம்” (மதுரைக் 746) என வருதல் காண்க. வீண்டு-மலை, “பெய்துபுறம் 
தர்.து பொங்கலாமி, விண்டு சேர்க் வெண்மழை போல'* பதிற் 55: 14-5. பணி 
வார் விண்வொகிய விறல்வரை என இருபெயரொட்டு. தன் பெருமையால் 
பிற மலைகளை வென்ற வெற்றியையுடைய மலையாதலின் இமய மலையை *விறல் 
வரை: என்றார். நின்மார்பு (14) பனிவார். விண்டு விறல்வரையற்று (8) என 
முடிக்க. மார்புக்கு இமைய மலையை உவமை கூறுதலை “பனிவரை மார்பன்” 
(சிறுபாண் 880) “பொன்வரையன்ன பொருவி லாகத்து'” (பெருங் (4) 10-5) 
என வருவனவற்றாலுமறிக. 

16-20. கடவுள்-தேவர். “வானத்து நிலைபெறு கடவுளும்'' பதிற் 
21: 14-5. கடவுளை அஞ்சியென இரண்டாவது விரிக்க, பகையஞ்சுி - பாவத் 
தையஞ்சி எனப் பரிமேலழகர் உரைத்தலுங் காண்க, (குறள் 44 உரை) இனிக் 
கடவுளின் அஞ்சியென ஐந்தாவது விரிப்பினும் அமையும், 

"*அச்சக் கனவிக் கைந்து மிரண்டும் 
எச்ச மிலவே பொருள்வயி னான” தொல், வேற் மயங் 14-17, 

என்பவாகலின். கடவுளுக்கு அஞ்ி வாளத்துத் தாங்கெயிலை இழைத்தவர் 
அவுணர் என்பது "இறல் விளங் கவுணர் தூங்கெயில்” (தொல். களவு, சூ. 17 
நச்மேற்) என்பதனால் அறியப்படும், தோள், 'தூங்கெயிம் ககவங் காவல் 
கொண்ட எழூஉ நியர் தன்ன” என்க, “னந்தலை யருப்பத்துக் கதவங் காக் 
மூங் கணையெழு வன்ன, நிலம் பெறு இணி தோள்” (பதிற் 45: 9-11) எனப் 

. பிறரும் கூறுதல் காண்க. எழு-கதவின் உட்பு௰த்சே குறுக்காசப் போடப் 
படும் கணைய மரம், இது யானை இடித்தழியாதவாறு கதவத்இஙற்குக் காவலா 
யமைதலின் கதவங் காவல் கொண்ட எழூஉ' என்றார். *'காப்புடைய வெழு”* 
““எழூஉத் தாங்கிய சுதவு” (புற 14: 2: 97-8) எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க, 
நிவந்தன்ன முற்று. பருத்த அழையுடையனவ கிய வலியினையுடைய
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திரண்ட தோளாதலின் 'பரேரெறுழ் முழவுத்தோள்'' என்றார். எறுழ்- 

வலி, எறுழ் வலியாகும்'” என்பது தொல்காப்பியம். (உரி 92.) மூழவுத் 

தோள்-முழவுபோலத் திரண்ட தோள். ''முமவெனச் திரண்.. தண்டோண் 

மூரிவெஞ் சிலையினானும்'” (சீவக 888, எனப் பி.றறும் கூறுதல் காண்க, 

வண்ட னனையைம னீயே' என் றதனால் களங்காய்க் கண்ணி நார்முடிச் 

சேரல் என்னும் இம் மூடியுடைப் பெருவேந்தலுக்கு உவமை கூறுகுற்கேற்ற 

பெருஞ் சிறப்பு வாய்ந்தவன் வண்டன் என்பது உணரப்படும். “உயர்ந்த 

தீன் மேற்றே யுன்ளுங்காலை' என்பது தொல்காப்பியம். (உவம 8) இவன் 

அழியாப் பெரும் புகழையும் பலவகைச் செல்வங்களையுமுடையவனாய் விளங் 

கனெமையின்,  “வெண்டிரை முக்கீர் வளைஇய வுலகத்து, வண்புகழ் நிறுத்த 

வகைசால் செல்வத்து. வண்டன்”” என்றார். வண்புகழ்-கொடை. வீரம் முது 

லியவத்றானாய பெரிய புகழ். இடையில் வண்புகழ்ச் சொடைமையானும் "” 

(தொல் புற 44: 19) எனப் பிறழும் கூறுதல் காண்க. வண்புகழ் - பெரிய 

புகழ் என நுச்சினார்க்கணியரும் (முருகு 106 உரை) 'வளவிய புகழ் என 

இளப்பூரணரும் (தொல். செய் 25 உரை) உரைப்பர். “கொடைப் புகழ்' 

எனினுமமையும் அப்புக ழ் உலகம் முழுவதும் பரர்சு பெரும் புகழாதல் 

தோன்ற வெண்டிரை முர்கீர் வளைஇய வுலகத்து, வண்புகழ்' என்றார். “ஞால 

sro ஈலங்கெழு நல்லிசை'' (அஃ 781: 75) என்றார் பிறரும். முந்நீர்-நிலன் 

தைப் படைத்தலும் காத்தலும் அறித்தலு மாகிய குன்று தொழிலையுடைய 

கீர். ஆழ்றுகர் ஊற்றுநீர் மேனீரென இவையென்பார்க்கு அற்றன்றுு 

ஆற்றுநீர் மேனீர் ஆகலானும் இவ்விரண்டு மில்வழி ஊற்றுநீரும் இன்றா 

மாகலானும் இவற்றை முக்கீரென் றல் பொருந்தியதன்று; முதிய ரீரெனின் 

“நெடுங் கடலுக் தன்னீர்மை குன்றும்” என்பதனால் அதுவும் மேனீரின்றி 

அமையாமையின் ஆகாதென்க. பெருங்கடலாதல் தோன்ற 'வெண்டிரை 

(paar என்றார். -விரிஇரைப் பெருங்கடல்” (குறுந் 707) எனப் பிறரும் கூறு 

தல் காண்க. தமிழ்நாடு வடதிசையொழிர்த மூன்று இசைகளும் கடலாற் 

“மூந்நீர் வளைஇய வுலகம்” என்றது தமிழ்நாடு எனக் 

.வடகச்சின்சண் வேங்கட மலையும் தெற்கின்கட் கம 

ரிக்கடலும் இழக்கின்கண்ணும் மேற்கின்சண்ணும் ஒழிந்த கடல்களுமே 

தமிழ்காட்டி,ம் கெல்லையென்று கூறுபடுத்த'...... என அடியார்க்க நல்லார் 

உரைத்தலும் காண்க. (லெப் 8: 7-2 உரை), நிறுத்த வண்டன் என்க. வகை 

சால் செல்வம் என்றது வண்புகழை நிறுத்துதற்கு அடியாகய Buin Ger 

கல்வி முதலாகிய கூறுபாடமைந்த செல்வத்தை. “வண்டனனையை மனீயே” 

என்,ஐதனால் நார்முடிச் சேரலும் வண்புகழ் நிறுத்த வகைசால் செல்வமுடை. 

யான் என்பது உணரப்படும். 

23-8, கூர்தலினையும் கற்பினையும் நுதவினையும் உர்தியினையுமுடைய 

தொன்னகார்ச் செல்வீ செம்மீன் அனையள் என்க. 

போலத் தழைத்த நெடிய REGU SOG ‘PUTT ME 
மயிம்கலாவம் é 

ey என்ருர்,  '*கவிமயில் கலாவத் தன்ன விவள், ஒலிமென் கூர்தல் 

31 

சூழப்பட்டமையின் 

கொள்ளல் அமையும்.
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(குறுந் 865) எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. ஐலிக்த- தழைழத்த. 
"ஓலிந்த பகன்றை'' மதுரைக் 1. இயல்பானே நறுகாம் மமுடைய 

கூந்தல் என்பது தோன்ற :வண்டுபட வொலிந்த கூந்தல் என்றார். 

“*வண்டுபடு நாற்றத் திருள்புரை கூந்தல்” என்றார் நற்றிணேயிலும் (570), 
வண்டு நறுகாற்றத்திலே படும் என்பது “மதுவுண்டு மகிழ்கின்ற வண்டு 

காள் மதுவுண்டு தேக்கிடுகன்ற தேன்காள் என்க, இவை ஈன்மணத்தே 
செல்லும்' (சீவக 898 ஈச்) என்பதனாலறிக, அறஞ்சால் கற்பு - அறக் கற்பு, 
காதிலணிக்த மரக்குழை விளக்கமுறுதற்குக் காரணமாகிய அழகு கெழுமிய 
ஓண்ணுதலாதலின் 'குழைக்கு விளக்காகிய வொண்ணுதல்' என்றார். ““குழை 

விளங் காய்.நுதல்”” (குறுந் 87: 4 பி-ம்)எனப்பிறாண்டும் வருதல் காண்க, குழை 
எமகரக்குழை. பொன்னின் இழைக்கு விளக்காகிய (26) செல்வி (28) எனக் 
கூட்டிப் பொன்னாலாகிய அணிகலங்களுக்கு விளக்கம் அளிப்பவளாகிய செல்வி 
எனக் கொள்க. *இழைகிளர் இளமுலை - பூண்கள் விளங்குதற்குக் காரண 
மாகிய முலை' என நச்சினார்க்னியர் உரைத்தல் ( €வக 195 உரை) ஈண் 
டறியற்பாலது. அணிகலங்களெல்லாம் பொன்னாற் செய்யப்பட்டமையின் 

, “பொன்னின் இழைக்கு' என்றார், அழகிய வளைந்த கொப்பூழாதலின் 'அவ்வாங் 
GOS’ என்றார். 

*அசைமென் சாய லவ்வாங் குந்தி 

மடமதர் மழைக்க ணிீளையீர்': குறிஞ்சி 140. 7, 

“அவ்வாங் குந்தியமைத் தோளாய்'” அக 890; 10, 

எனப் பிறருங் கூறுதல் காண்க. அவ்வாங் குந்து என்பதற்கு அழகிய உட் 
குறிந்த கொப்பூழ் எனினுமமையும். “*நீர்ப்பெயர்ச் சுழியி னிறைந்த கொப் 
பூழ்” (பொருஈ 87) எனவும் “வலஞ்சுழி யமை கொப்பூம் கங்கையின் சுழி 
யலைக்கும்'” (சீவக 778) எனவும் வருவன காண்க. 

விசும்பு வழங்கு மகளிர் என்றது ஆகாயத்தில் வீண் மீன் வடி. 

வில் இரிதரும் தேவமகளிரை. அம்மகளிருள்ளும் சிறந்த செம்மீன் என்றது ' 
தெவ்வக் கற்புடைய 5அருந்துதியை. “கடவுளொருமீன் சாலினி” எனப் 

பரிபாடலினும் (5: 44) “வானத் தணங்கருங் கடவுள்'' என அகநானூற்றி 

லும் (16: 18) அவலச் சான்றோர் கூறுதல் காண்க. சேரன் பெருக்தேவி 
அருந்துதி போலும் சிறந்த கம்புடையளாதலின் **செம்மீ னனையள்கின் 
தொன்னகர்ச் செல்வி'' என்றார். வட மீன்போற் ரொழுதேத்த வயங்கிய 

கற்பினாள்” (கலி 4: 81] என்றார் பிறரும். நின் செல்வி என இயையும். சேர 

குலத்தரசர் இடையறவு படாது வாழ்ந்து வருகின்ற பழைய ஈகராதலின் 
“தொன்னகர்' என்றார். ஈகர்-கோயில்; அரண்மனை. நார்முடிச் சேரலின் 
பெருந்தேவி அத் தொன்னகர்க்கண் வாழ்தலின் அத்தேவியைத் *தொன்னகர்ச் 

செல்வி'' என்ரும். செல்வி-இல்வாழ்க்கைச் செல்வத்தையுடையவள். “செல்வி 
  

  

5 அருகததியை அருக்துதியென்றல் ““அருந்துதி காணுமளவுஞ் சிலம்ப ருக் 
தழையே'' என்னுக் திருக்கோவையாரிழ் (900) காண்க,
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- சர் நகர்க்கென், வருந்தேரிதன் முன் வழங்கேல்'' என்னும் இருக்கோவையா! 
(589) உரையில் “செல்வி-“இல்வாழ்க்கைச் செல்வக்தையுடையவள்' crore 

பேராசிரியர் உரைத்தமை காண்க. செல்வமாயிருப்பவள் எனினுமாம். 

49-98, போர்க்குச் செல்லுங்கால் நிலன் அதிர முழங்கிய போர் முரசுகள் 
களத்தே கிலனதிர முழங்காவாய் வெற்றி தோன்றி முழங்கலின் ‘daa Si 

பிரங்கலவாக வலனேர்பு, வியன்பணை முழங்கும் அழுவத்து என்றார். நிலன இர 

வெனத் திரிக்க. இரங்கலவென்பது ':நுடங்கல'' (கலி 45: 8) என்பதுபோ 

னின்றது. பணை பலவாதலின் இரங்கல எனப் பன்மையற் கூறினார், 

“தோடு கொண் முரசங் கண்கிழிந் தனவே” (புற 458: 8) எனப் பிறரும் 

கூறுதல் காண்க. வலனேர்பு-வெற்றி தோன்றி' முல்லை 94 ஈச். இணி, வலக் 

தில் எழுந்து' எனினுமாம். அகன்ற கண்ணையுடைய பெருமுரசா தலின் 

-வியன்பணை' என்றார். பணைமுழங்கும் அழுவம் எனக் கூட்டுக. அழுவம் 

என்றது போர்க்களப் பரப்பை, வேற்படைகள் நெருங்கிய போர்க்களப் 

பரப்பா தலின் 'வேன்மா சமுவம்' என்றார். “வேலீண் டழுவத்.து” (பதிற் 84: 6) 

எனவும் ''ஓளிறுவே லழுவம்'' (அக 591. 1/2, எனவும் வறாவன காண்க, 

புடையலினையும் கழனோன்றாளினையும் உடைய (51) நின் படைகொள்ளு 

நர் (88) எனக் கூட்டுக. புடையல் என்றது பனந் தார், “'இரும்பனம் புடை 

யல்” என்றார் புறத்தினும் (99: 5). வளரிளம் போந்தை யுச்சிக் கொண்ட 

வூசிவெண்டோட்டாற் செய்த தாராதலின் அடங்கிய புடையல்' என்றார். 

சேரனின் அடையாள மாலையாகிய புடையலினை அவன் படைத் தலைவரும் 

அணிக்திருத்தலின் புடையற் படை கொள்ளுகர்' என்றார். “இரும்பனம் 

புடைய லீகை வான்கழல்......அன்னோர் பெரும” (பதிற் 42: 7-6) எனப் 

பிறாண்டும் வருதல் காண்க. **அடவர் கொடை வீரத்தால் அணிவது கழ 

லென்றாமே'' (திவா) என்பவாகவின் 'கழனோன் ருளினையுடைய படை. 

கொள்ளுகர்' முன்பு செய்த போரில் வெற்றிபெற்ற வீரராவர். கமலைப் பொன் 

_னாற் செய்து அணிதல், “பொலங்கழற் கான்மேற் புனைவு” (பு. வெ. மா. 

246) என்பு மிக் காண்க மடிர்திராச பகைவர் தம் ஊக்கம் துரப்பச் சேர 

னுடன் பொருதறழ் கெழுக்தமை தோன்ற “ஓடுங்காத் தெவ்வர்' என்றார். 

ஓடுங்கா - மடிக்திராத கலி 40: 26௩௪ அவர்க்குப் போர்செய்தற்கணுள்ள 

சளக்கம் நீங்குமாறு படை கொள்ளுகர் படைக்கலங்களைச் செலுத்தலின் 

'ஊக்கறக் கடைஇ: என்றும், அத்தெவ்வர் புமங்கொடுத்தவஹி அவர்மேற் 

படைக்கலங்களைச் செலுத்தாத மறப்பண்புடையராகவின் “பு௰க்கொடை 

யெறியார்' என்றும் கூறினார். வீரர்க்குப் புக்கொடையெழியாமை சிறக்க 
பண்பா தல், 

“பேராண்மை யென்ப தறுகணொன் நுற்றக்கா 

லூராண்மை மற்றத் னெல்கு'' சூறள் 773. 

, என்பதனாலுமறிக. புறக்கொடை எறியாது கிற்கும் பண்பைத் “தழிஞ்சி' 

யென்னும் துழைப்பாற் படுத்து, 

“அழிகுகர் ப,மச்கொடை யயில்வா ளோச்சாக் 

கழிதறு கண்மை காதலித் துரைத்தன்று'' பு. Gea. ur. 55,
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என்று அதன் இலக்கணங் கூறுவர் புறப்பொருண் வெண்பாமா&ையாசிறி 

யர். படை கொள்ளுகர் - தானை கொள்வார். என்றது படைத் தலைவரை. 
படைக்கும் தலைவருண்மை, 

“அரும்படைத் தானை யமர்வேட்டுக் கலித்த 

பெரும்படைத் தலைவர்க்கு'' இலப் 26; 48-9. 

“நிலமக்கள் சால வுடைத்தெனினும் தானை 

தலைமக்க ளில்வறி யில்'' கூறன் 720. 

என வருவனவற்றுலு.ஈறியப்படும். 

945. தானையென்றது நால்வகைப் படையை, அத்தானை இடையூறு 
வராமல் அரண்போல ஈகைவரைப் பாதுகாத்தவின் நஈகசைவர்க் தரணமாக' 
என்றார். “*வெரீஇய வேர்தர்க் கரணமாகிய வெருவரு புனற்றார்”” ( பதித் 
50: 10-11) என வருதல் காண்க கொடுந் தெய்வம் பற்றினாரை மிக வருத் 
துதல் போலச் சேரன் தானை பகைவரை மிகவருத்துதலின், *புகைவர்க் 
குச், சூர்நிகழ்ர் தற்று மின் தனை” என்றார். "நிரைய வெள்ளம்” (பதிற் 1௪: 4) 
““நிரையத் தானை'' (சலப்: 7) என்பன ஈண்டறியற்பாலன சூர் - கொடுக் 
தெய்வம். சூறிஞ்ு 525 ஈச். குருசில், அண்மை விளி. உடல் வலியா லும் 
புகழா.லும் பலவகைச் செல்வங்களினாலும் கற்புடை மனைவியாலும் படைத் 
தலைவராலும் படையாலும் நார்முடிச்சேரல் மாட்சிமைப் பட்டமையிள் 
“மாண்டனை பலவே" என்ரார். 

இதனாற் சொல்லியது அவற்குனள்ள மாட் /மையெல்லாம் எடுத்து உடன் 
LS (pb BUT OPUS MI. 

பழையவுரை. 
ஓலிப்பப் (4) பரவி (9) என மூடிக்க, 5-6, மணியெறிதலை உண்ணாப் 

பைஞ்னாலத்தின் தொழிலாக்கி, அவர்கள் மணியையெறிந்து இர்த்தமாடு 
கின்றார்களாகக் கொள்க, (6) உண்ணாப் பைஞ்னாிலமென்ற து அத் இருமால் 
கோயிலுள் வரம்வேண்டி உண்ணாது இடந்த ாக்கட்டொழாடு யென்றவாறு. 
எறியுகரென்றது வினையெச்சமுற்று, இனி எறியுஈரென்பதனைத் தொழிற் 
பெயராக்கி, மணியையெறிவார், தீர்த்தமாடுவோர் ஆடுதற்கு இது மூகுத்த 
மென்று அறிந்து வருதற்பொருட்டு அம்மணியை யெறிஈ்து ஆரவாரிப்ப 
வென்றுரைப்பாரும் உளர், 6. கமழ்குரற்றுமாயென்றது or mAs wp பூங்கொத் 
துக்களையுடைய துழாயென்றவாறு. சாராத பூவுடையதனை மிக நரறுவ 
தொன்றுபோலச் சாதிபற்றிச் சொன்ன 'சொ.ற்ிறப்பான் இதமங்கு, கமழ் 
குரற்றுழாம் என்று பெயராயிம்று. 9. செல்வனென் றது இருவனந்தபுரத் 
துத் இருமாலை. 10. பதிப் பெயரவென்னும் எச்சத்இனை மதியம் இயலுற் 
மருங்கு (12) என்னும் வினையொடு முழிக்க, உண்ணாப் பைஞ்ஞனாலம் (6) 
நெஞ்சுமலியுவகையராய்த் தாம் தாம் துஞ்சுபதிகளிலே பெயரும்படி, (10) 
மையிருளகலக் (14) கோடு கூடு மதியம் இயலுற்றாங்குத் (12) துளங்கு குடி. 
விழுத்திணை திருத்து (14) எனக் கூட்டி, உண்ணாது வரங்கடந்த மக்கட் 
டொகுதீ வரம்பெற்று கெஞ்சுமலிந்த உவகையராய்த் தாம்தாம் துஞ்சுபடு
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சளிலே பெயரும்படி இருள் அகல விரிந்து கோடு கூடுதலையுடைய உவா 

மதியம்....... இனி, துஞ்சுபதிப் பெயர (10) என்னுமெச்சத்தினை ஆண்கட 

னிறுத்ச (14) என்னும் வினையொடு முடித்து, வழி BY, DEVE OUT முதலாய 

ஏதகளின்றித் தாம்தாம் துஞ்சுபதிகளிலே GQuugibuy gor ஆண்மைக் 

கடனையிறுத்தவென்று உரைப்பாருமூளர். 15. முரசுகொண்டென்றது சில 

காலத்துப் பயன்கொள்வாரின்மையிற் vewor Pi gabe பழமுரசினைத் 

தான் தோன்றி அதன் அழிவு தீர்த்து அதன்பயன் கொண்டென்றவா று. 

24, ஆண்கடனிறுத்தவென் றது ஆண்மக்களாயுள்ளார் தங்கீழ் வாழ்வாரைக் 

காத்தற் பொருட்டு அவர்க்கு அவர் செய்யும் கடன்களெல்லாம் செய்து 

முடித்த வென்றவாறு. 16. விலங்கியென்றகனை விலங்க வெனத் திரிக்க. 

75. புனிவார்.. விண்டுவாயெ விறல்வரையென இருபெயரரட்டு, கூந்த 

வினையும் கற்பினையும் (24) நுதலினையும் (25) உந்தியினையும் (58) உடைய 

தொன்னகர்ச் செல்வி (28) என மாறிக் கூட்டுக. 26. செம்மீன் - அருந் 

துதி 29. நிலனஇரவெனத் திரிக்க. 27. புடையலென் றது பனந்தார். புடைய 

வினையும் கழனோன்றுளினை யுடைய (91) கின்படை... கொள்ளுகர் (98) என 

மாறிக் கூட்டுக, (88) ஈண்டுப் படைகொள்ளுகரென்றது படைத்தலைவரை 

யென்றவாறு. 

நின் மார்பு (14) பணிவார் விண்டு விறல்வரையற்று (12); நின்றோள் 

கள் எழூஉகிவந்தன்ன (80); நீசான் வண்டனென்பவனை அனையை (48); கின் 

செல்வி ரெம்மீனனையன் (28); கின் மறப்படை கொள்ளுகர் புமக்கொடை 

Cu Burt (88,; நின்றானை (95) நகைவர்க்கு அரணமாகிப் பகைவர்க்குச் 

(3h) சூர் நிகழ்ந்தற்று (25); yaar ppb குருசில், நீ பலவும் மாட்சிமைப் 

பட்டன (86) என வினைமுடிபு செய்க. 

இதனுற் சொல்லியது, அவற்றாள்ள மடட்சிமையெல்லாம் எடுத்து உடன் 

புகழ்க்தவாறாயிற்று. 

ஒப்புமைப் பகுதி. 

£.  சூன்றுதலை மணந்து: பதிற் 80: 15 ஒப்பு. 

7-9, கடலுடுத்த ஞாலம்: கடலக வரைப்பி னிப்பொழில்'பதுற் 14: 18. 

8. மண்கெழு ஞாலம்: -இம்மண்கெழு ஞாலம்'' பதிற் 69: 12; மண் 

டூனி இடக்கை” AB 9729. 6: “மண்டிணிர்த நிலனும்” புற 2: 7; பண்டிணி 

ஞாலத்து“பு. வெ. மா. 395- -மண்டிணி ஞாலம்'' சிலப் 26: 42. 

ஓராங்கு: நற் 776: 9; கூறூந் 98: 5: 257: 7; கலி: 50. 2; அக 15: 17; 

89:10; 65:8; 835: 18; yp 235: 15; 804: 5; 826: 11; 870: 2. 

8.4, மாதிரத்து நனந்தலை: “மாதிர நனந்தலை'' நற் 5472 2. 

2. நால்வேறு நனந்தலை: நரல்வேறு ஈனந்தலை யோராங்கு ஈந்த'” 

பதிற் 62: 76. 
௪. வடிமணி: பழிற் 80: 14 ஓப்பு-
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6. பனித்துறை: பதிற் 48: 4; 76: 78; மதுரைக் 586; நற் 58; 10: ஐங் 

174: 27 174: 1; 1792: 2) கலி 127: 7ல்... அக 762: 91, 240: 8; 3866: 6; 

புற 25௪, 18; சிலப்: 25: 10. 

7. தார் அகலம்: மார்புமவி பைந்தார்”” பிற்: 17: 77, 

வண்டூதுதார் அகல: *படுவண் மார்க்கும் பைந்தார் மார்பின்'” 
நற் 779: 8; “தாதொடு வண்டிமிருந் தாமவரை மார்ப'” பு. வெ: மா. 897. 

இருஜஞெமர் அகலம்: *-திருஞெமர் அகலத்துச் செங்கோல் வேந்தே” 

இலப் 28: 157, 

7—9. தீருஞெமர் அகலத்து* செல்வன்: '*தருஞெமர்க் தமர்ந்த மார் 

பினை” இிருமறு மார்பரீ யரளல் வேண்டும்” “செய்யோன் சேர்ந்தநின் 

மாசிலகலம்'' பரி 7: 8; 1:96; 2:91; 4: 59; “மாயவன் மார்பிற் றிரு 
Curd” கலி 745: 64; “வைய மளக்தான்றன் மார்பிற்றிரு'” இலப் 77: 
“எடுத்து “மாயவன் மார்பிற் நிருமகன் போல'' பெருங் (8) 4: 86, 

கண்பொரல்: '*கண்பொரக் கதிர்தெற” ''கண்பொரு திமைக்கும் திண் 
மணி” அக 8126-7; 282:5; “கண்பொர விளங்குகின் விண்பொரு வியன் 
Go" ym 85: 19, 

8—9, ERNE Aedes: “தண்ணளி கொண்ட வணங்குடை நகேமிமால்'” 
“*செருமிகு Hale செல்வ”' பரி 78; 6; 18: 58; ““பாடிமிழ் பரப்பகத் தர 
வணை யசைஇய, வாடுகொள்் நேமியான்” கலி 705: 27-29; “ஆழியான் தன் 
னிறம்போல் * மாயவன்றன் ...... BUTS cir oy’ துணைமாலைநூற் 96: 97; 
“வெல்கதிர் நேமிய வண்புகழ் wre : பொன்னணி இகிரியஞ் செல்வன்” 
Soe 220; 1208; “அருமறை முதல்வனை யாழிமாயனை”” வில்லி. வாரணாம. 

துழாய் செல்வன்: “மண்மிசை யவிழ் துழாய் wot SG செல்வத்துப் 
புண்மிசைக் கொடியோனும்' ““துளவஞ் சூடிய வறிதுயி லோனும்'” “ஏரி 
ஈகை யிடையிடு பிமைத்த நறுக்தார்ப், புரிமலர்த் துமா௮ய் மேவன் 
மார்பினோய்'” “நாறிணர்தி துழாயோன் * பரி 8: 1-2; 19. 29; 18: 59-60; 
19: 79) “தொன்மாண் டுழாய்மாலை யானைத் தொழலினிதே'' இனி 
யவை கடவுள். 'வண்டுமாய் மாலையை மாயவன்மே லிட்டு ” இலப் 77: 
“எடுத்துக்காட்டு “கண்ண னவன் இவன் மாறன் கமழ்துமாய்க் சண்ணி 
யவற்கிவற்கு வேம்புத1ர்'' “புனனாடார் கோமானும் பூந்துழாய் மாலும்” 
தொல். உவம சூ. 88 மேற், நறுந்துமா யலங்கலான்'” கம்ப கைகே?9 77, 

30. பஇப்பெய*தல்: “இளையவர் பதிப்பெயரும் அருஞ்சுரம்” அக 269-18. 
38. கோடுகூடு மதுயம்; *கோடுகூடு மதிய மூ௫ழ்கிலா விளங்கும்!” புற 

67: 4, 

31--2,  கோடுகூடு மதியம் நிலாவிரிபு: குணமுத, ணாண்முதர் மதி 
யந்தோன்றி நீலாவிரிபு'' மதுரைக் 547-8, 

15. துளங்குடி இருத்தல்: ""துளங்குருடி, இருத்திய வலம்படு வெல் யும்” பஇற் 92; 2. ம திருத்தி டு வென்றி
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விழுத்துணை: *விழுத்தணேச் சிறந்த, வாளின் வாழ்கர்”” புற 24: 28-9. 

24, ஆண்கடன். '“ஆண்கட னுடைமையிய் பாண்கட னாற்றிய” புற 

201: 14, “gers னாமாற்றை யாயுங்கால்'” இணைநூற் 82. ** ஆண்கட 

னகற லதுநோன் மொழுகுதல்'' பெருங் (48) 2-7, 

பூண்களர்மார்பு: பதிற் 76: 76-7 ஓப்பு. 

வியன்மார்பு: பதிற் 80: 5; நற் 825: 8; ஐங் 80: 9; கலி 80: 24; 86: 

38; 93: 2; 93: 30; ஐந் ஐம் 29; சிலப் 18: 88. 

15. மு. “கருவி வான் தண்டளி சொரிநர்தென”” பதிற் 26: 10. 

கருவி வானம்: பதிற் 77: 11 ஒப்பு. 

தண்டனி: பதிற் 24: 28 ஒப்பு. 

தலைஇய: *'தலைப்பெய றலைஇய'' முரு ந 9; தருமை தலைஇய'' மலை 

பட 7. “அழிதுளி தலைஇய'' சூறு;ந் 35: 4) துளிதலைத் தலைஇய” அக 4: 6. 

17. விண்டு; “விண்டு சேர்ந்த வெண்மழை” பதிற் 55: 75; “*தென்புல 

மருங்கின் விண்டு நிழைய'” மதுரைக் 21/2. 

பனிவடர் விண்டு: பனிபடு நெடுவரை” புற 8: 3. 

விறல்விரை: பரி 18: 23; aye 8:6: 20:5; 44: 7; 45:7; 53:7; aye 

179: 1; ym 151: 2; 886: 8; நாலடி 548; தஇணைமொழி 7. 

15-7 தனிதலைஇய விறல்வரை: **புகையிற் பொங்கி வியல்விசும் 

புகக்.து, பனியூர் அழற்கொடி கடுப்பக் தோன்றும், இமயச் செவ்வரை”' 

அக 85; 7-4 *இமயத் இண்டி யின்குரல் பயிற்றிக், கொண்டன் மாமமை 

பொழிந்த, நுண்பஃ றுளியினும்'' புற 84: 21-3. 

14-7. மார்புக்கு இமயம்: '*பணிவரை மார்பன்” சிறுபர்ண் 240; “பணி 

வரை மார்பன் தனியனாக” *பொன்வரை யன்ன பொருவி லாகத்து'” 

பெருங் (7) 54: 192: (2) 10: 5. 

பூண்டளர் மார்பிற்கு வரை: *ஏரிகொடி சகவைஇய செவ்வரை போலச்” 

சுடர்ப்பூண் விளங்கு மேர்தெழி லகலம்'” ஐங் 259: 7-2. 

தூங்கெயில்: *“ஓங்கெயிற் கதவ முருமூச்சுவல் சொறியும் தூங்கெயில்” 

சிறுபாண் 80-1; “ஒன்னா ௬ட்கும் துன்னருங் கடுர்இறற், ூங்கெயில்'' 
புற 89: 5-8; “விறல் விசும்பிற் நாங்கு மெயிலும்”' பழமொழி 155; “gira 

கெயின் மூன்றெறிர்த சோழர்கா ணம்மானை”' சலப் 29: “வீங்கு OF “துங் 

கெயி லெறிந்த தொடிதோட் செம்பியன்” மணி 1-4; “Csig தூங்கெயில்' 

கலிங்க, இராச 12; '*கூடார்தர், தூங்கு மெயி லெறிர்த சோழனும்'' விக் 

ஐரமசோழ னுலா 8-9; 

79-20. கதவங் காவல்கொண்ட எழூ௨: *ஏழமூஉப் புறக் தரஇப் பொன் 

பிணிப் பலகைக், குழூஉறிலைப் புதவிற் கதவு” பதிற் 53: 79-6;  'எழுவிட்” 

டமைத்த இண்ணிலைக் கதவின்'' புற 947: 4.
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80, தோளுக்கு எழு: “எழுவுறழ் இணிதோ ஸியறேர்க் குட்டுவன்” 
““எழுவுறம் தணிதோ ளெழுவர்'” இறுபாண் 49: 112 -“எழுவுறழ் இணிதோ 
ளியறேர்ச் செழியன்” ௮௯ 809: 4. “*“எழுசமங்கடந்த வெழுவுறழ் திணிதோள்” 
“"எழுவுறழ் திணிதோன்'' “எழுமரங் கடக்கும் தாடோம் தடக்கை!” Lym 

31: 11; 61: 18; 909: 10; -எழுவுறம் திணிதோள் வேர்தன்'' 14. Gas. tor 
143. “எழுவளர்ர் தனைய திண்டோ எிளையவர்'' Fos 2905, ‘repay mb 
இணிதோள்'” பெருங் (1) 47: 108. 

பரேரெறுழ்: :“பரேரெறுழ்த் தடக்கை” அக 148: 7, ர 
எறுழ்று தோன்: 'எறும்த்தோம்...... தெவ்வர்'' பஇற் 80: 7-9. “ar oy 

டை யெறுழ்த்தோள்'' அக 22: 16, 

பரேரெறுழ் தோன்: “*படலைக் கண்ணிப் பரேரெறுழ் திணிதோள் * 

பெரும்பாண் 80; “பரேரெறும்த் தணிதோள்”” நெடுநல் 81, 

முழவுத்தோன்: மதுரைக் 99; பரி: 11; ௮௧67: 15; 886: 6; புற 
50: 12; 88: 6; பு.வெ. மட. 114; 759, Fos 868: 785; 15893; 1579: 1981, 

81. வெண்டிரை முந்நீர்: '“வெண்டிரைப் பரப்பில்!” இபரும்: ராண் 457 
“கடனீவெண்டலைப் புணரி” கு.றுத் 144: 1-2; “வெண்டிரை வாலெக்கர் வாய் 
சூழும்” கலி 124: 5-2; “வெண்டலைப் புணரிக் குடகடல்'" “குடகடல். வெண் 
டஉலைப்* புணரி” “வெண்டலைப் புணரி” புற 4: 10; 31; 18-4; 55-18, 

முந்நீர் வளைஇம வுலகம்: பதீற் 19: 19 ஒப்பு. 

௧௦. வண்புகழ்: “உரைசால் வண்புகழ்” அக 804; 10, 

2i1—2, உலகில் புகழை நிறுத்தல்: பற்: 14: 87 ஓப்பு. 

284. கூந்தலில் வண்டுபடல்: பதிற் 74: 14 ஒப்பு ் 

24.  ஒவிந்த கூந்தல்: குறிஞ்சி 2; நற் 6: 10; 141: 12: 197: 6: 260: 6; 

295: 8) குறுந் 225 8-2) கலி 84 6; புற 199: 16; 748: 9. 906: 8. 

26. அவ்வாங்குந்தி: ''அவ்வாங் குந்தி .யஞ்சொழற் :பாண்மகள்'” ௮௯ 

158: 9; --வளைக்து வாங்கு நுசுப்பின் அவ்வாங் குந்இக், கற்புடை மடந்தை!” 
புற 899: 14: 8. 7A 

28. கற்புடை மகளிர்க்கு அருந்தஇ: * காமர் கடவுளு மாளுங் கற்பிற் 
சேணாறு ஈறுநுதம் சேயிலை” *வாழ்சா எறியும் வயஙகு ait நோக்கத்கு, 
மீனொடு புரையுங் கற்பின், வாணுத லரிவை” பதிற் 65: 9-10: 86: 78-20. 
“பெருஈல் வானத்து வடவயின் விளங்குஞ் கிறுமீன், புரையுங்கற்பி னறு' 
நுதல், வளைக்கை மகடூஉ” பெரும்பாண் 802-4; அநீததி யனைய கற்பிற் 

ers ருயே'' ஐங் 442: 4-5; “வடமீன் புரையுங் கம்பின் மடமொழி பரிவை” 
புற 722: 8; அருந்ததில் கம்பினாள் தோளும்'” இரிகடுகம் 7-2; பொருந்திய 
வுலஇிலுட் புகழ்கண் கூடிய, வருந்ததி யகற்றிய வால் க்பினாய்'' Soa 
927; “இழிலா வடமீனின் றிமமிவ டி.றமென்றும்”” “வடமீன் கற்பின் மனை 
யுறை மகளிர்” லப் 1: 27; 5: 229, Pa 

80 வியன்பணை: பதித் 17; 5 ஓப்பு,
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30. போர்க்களத் நில் பணேமுழங்கல்: “முரசுடைப் பெருஞ்சமத் தரசு 

படக் கடந்து” “முரசுடைப் பெருஞ்சமம்'* “போர்ம்புறு தண்ணுமை யார்ப் 
பெழுந்து நுவல, கோய்த்தொழின் 'மலைந்த வேலீண் டழுவத்து”” பதிற் 
74; 79: 49; 9; 94: 75-06; “மாக்கண் முரச மோவில கறங்க...... பெருகல் யானை 
போர்க்களத் தொழிம” மநூரைக் 799-5; **கெடுந்தேர்க் குட்டுவன், வேக்தடு 

களத்தின் முரசஇர்ர் தன்ன” நற் 824: 4-5; “முரசுபா டதிரவேவி, யரசுபடக் 

கடக்கு மருஞ்சமத் தானே'* **மு.ரசூமா றிரட்டு மருர்தொழிற் பகைதணிர்து'' 

ஐங் 4298, 450; -*அரசுபடக் இடந்த வானாச் €ற்றத்தவன், மூரசதிர்பவை 

போன்”” பரி 52: 8-4: **இர்கெழு மன்னர் மறலிய ஞாட்பின், இமிழிரை 

முரசம் பொருகளத் தொமிய”* “*இன்னிசை முரசங் கடிப்பிகுத் இரங்கத், 

தெம்முனை சிதைத்த ஞான்றை'' "*இடியுமிழ் முரசம் பொருகளத் இயம்ப, 

வென்றுகொடி. யெடுத்தனன் வேந்தனும்” அக 246: 10-11: 251: 9-10: 

354; 2-38; இிலைத்தார் முரசங் கறங்க, மலைத்தனை'' “*தண்பிணி மூரச மிழு 

மென முறங்கச், சென்றமர் கடத்தல் யாவது” “அரவெறி யுருமின் opr 

செமுச் தியம்ப...... அருஞ்சமர் ததையத் தாக்கி!” Kress பிகுப்பவும் 

வால்வளை துவைப்பவு, மரசுடன் பொருத வண்ணல்'” **உருமுரற் றன்ன 

வுட்குவரு முரசமொடு, செருமேம் படுஉம் வென்றியரெனா௮"" :**இண்பிணி 

முரச மிடைப் புலத் இரங்க, வாரமர் மயங்கிய ஞாட்பில்'* புற 96: 1 2-8: 

98: 1-2: 126; 19-21; 158: 1-2: 197: 5-6; 288: 4-5. 

வேன்மூசழுவம். வேலீண் டழுவத்து'' பதிற் 84: 28; ஓனிறுவே லழு 

வத்து” நற் 549: 7; ''ஓனளிறுவே லழுவம்” அக 87: 72; wy. Gas, wa. 155; 

87. நோன்றாள்: பதிற். பதிகம் 2: 72 ஓப்பு. 

கழல் தாள்: பிற் 19: 3. 

புடையலும் கழலும்: “*மா யிரும் புடையன் மாக்கழல் புனைந்து” “இரும் 

பனம் புடைய லீகை வான்கழல்'' .இரும்பனம் புடைய லீகை வான்கழல்'' 

*இரும்பனம் பூடையலொடு வான்கழல் சிவப்ப” புண்ணுடை யெறுழ்தீ 

தோட் புடையலங் கழற்கால்” பிற் 87: 8; 49: [, 52: 8; 80: 7; “புடை 

யலங் கழற்கால்'” அக 205: 18; 'ஈகையங் கழற்கா லிரும்பனம் புடையல்'' 

புற 99: 5. 
84, புறக்கொடை: “புறக் 

70-1 உரை. “'பொருபடை. மன்னர் 

விய கொடையை வென்று புறக்கொடை காணுமன்றே'' சீவ்க 773; 1430. 

“மறப்படை நுவலு மரிக்குரற் றஐண்ணுமை. புற 270: 8; 

*மடப்படை மன்னன்'' 

கொடையைப் பெற்ற வலிய அரசன்' புற It: 

நுங்கள் புறக்கொடை கண்டு'' புல் 

மறுப்படை: 

-மழப்படை கோன்னாள் வத்தவர் பெருமகன்'' 

பெருங் (1) 58: 2; (8) 18: 772, 

84, நகைவர்: 'ககைவ ராச நன்கலஞ் இதறி'' பதிற் 49: 20. 

“பகைவ ராரப் பழங்க ணருளி, ஈகைவ ரார கன் 

கலஞ் சிதறி பதிற் 97: 9-4; பகைவர் புமழ்ந்த வாண்மை, ஈகைவர்க்குச் 

சதாவின் நுதவும் பண்பின்” புற: 873: 35-6. 

86. -மாண்டனை பலவே போர்ீமிகு குருசினீ”' பதிற் 22 2. 

ae cata 

நகைவர் பாகைவர்:
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கழையமல் ௬௯ழனி. 

(32) மாண்டனை பலவே போர்மிகு குருசினீ 
மாதிரம் விளக்குஞ் சால்புஞ் செம்மையும் 
முத்துடை மருப்பின் மழகளிறு பிளிற 
மிக்கேழு கடந்தார் துய்த்தலைச் சென்று 

5 துப்புத்துவர் போகப் பெருங்கிளை யுவப்ப 
ஈத்தான் ரானா விடனுடை வளனும் 
துளங்குகுடி. திருத்திய வலம்படு வென்றியும் 
எல்லா மெண்ணி ஸிடகழங்கு தபந 
கோன்னோன்று மருண்டனே ஸனடூபோர்க் கொற்றவ 

10 நேடுமிடல் சாயக் கொடூமிடல் றமியப் 
பெருமலை யானையோடு புலங்கெட விறுத்துத் 
தடந்தா ணாரை படிந்திரை கவரும் 
மூடந்தை நேல்லின் கழையமல் கழனிப் 
பிழையா விளையு ணாடகம் படுத்து 

15 வையா மாலையர் வசையுர்க் கறுத்த 
பகைவர் தேஎத் தாயினும் 
சினவா யாகுத விறும்பூதாற் பெரிதே. 

இதுவுமது. 
பெயர்-கழையமல் கழனி (13) 

ப--ரை. 3-3. போர் மிகு குருசில் - போர்த் தொழிலில் மேம்பட்டுத் 
தோன்றும் தலைவனே, நீ பல மாண்டனை - ரீ பல குணங்களும் மாட்சிமைப் 
பட்டனை; மாதிரம் விளக்கும் சால்பும் செம்மையும் - இசைகளை விளங்கச் 
செய்யும் ஈற்குணங்களின் அமையும் கடுவுகிலைமையும், முத்து உடை மருப் 
பின் மழ களிறு பிளி.ற-முத்தையுடையவாகய கொம்புகளையுடைய 'இகய 
களிறுகள் பிளிரு நிற்க, மிக்கு எழு கடு தார்-போரில் வேட்கை மிக்கு 
எழுகின்ற கடிய தூசப்படை, துய் தலை சென்று - பகைவரது BIGT EAS 
குரிய காட்டினிடத்தே சென்று, துப்பு தவர் பேரக- வவியின்சண் மூற்றுக 
உயர்ந்து நிற்கவும், பெரு ககா உவப்ப- பாணர் முதலிய இரவலரின் பெரிய 
சுற்றம் உவப்பவும், ஈத்து ஆன்று ஆனா இடன் உடை வளனும் - கொடுத் 
தலிலே அமைந்தும் குறைதல் அமையாத வளமுடைய செல்வமும், துளங்கு 
குடி இருத்திய வலம் படு வென்றியும் - தளர்ந்த குடிகளைத் திருத்திய மேன் 
மேலும் பலபோர் வென்றியுண்டாதற்குக் காரணமாயே வென்றியும் மூ 
ஸாகிய, எல்லாம் எண்ணின் இடு கழங்கு தபுக- எல்லாக் குணங்களும் எண் 
ணப் புகின் அவை எண்ணுதற்கு இடப்படும் கழ.ற்சிக் காயும் எண்ணழித௰் குக் காரணமான எல்லையவாயிருக்கும்,
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9.77, அடபோம் கொற்றவ-பகசைவரைக் கொல்லும் போர்த் தொழி 

லில் வெற்றியையுடையவனே, ஓன்று கொன் மருண்டனென் - பல குணங் 

களில் ஒன்றைப் பெரிதும் யான் வியந்தேன்; அப்பலவற்றுள்ளும் வியப் 

பான குணம் யாதெனின், நெடுமிடல் சாய- அஞ்சியென்னும் தலைவன் 

கெட, கொடு மிடல் துமிய- கொடிய வலியாம் செய்யும் போர் கெட, பெரு 

மலை யானையொடு புலம் கெட இறுத்து-பெரிய மலைபோன்ற யானைப்படை 

யொடு அவர் நாடு கெடும்படி மேற்சென்று தங்கி, தட தாள் காரை படிந்து 

இரை கவரும்-நெடிய காலையுடைய நாரை தங்கி இரையைக் கவர்ந்துண் 

ணும், மூடக்தை நெல்லின் கழை அமல் கழணி-கதிர்க் கனத்தாலே வளைந்து 

முடமான நெல்லினது மூங்கில்போலும் தாள்கள் நெருங்கிய கழணிகளையுடைய , 

பிழையா விளையுள் நாடு அகப்படுத்து-தவறாத விளைதலையுடைய காட்டைப் 

பகைவர் செய்த குற்றத்திற்குச் தண்டமாக அகப்படுத்திக்கொண்டு, வையா 

மாலையர் - ஒரு தன்மையில் வைத்து எண்ணப்படாத இயல்பையுடையவரா 

இய. வசையுகர் கறுத்து பமைவர் தேஎத்தரயிலு.ம் - தங்கள் பகைவர்களை 

வெகுண்டிருத்தமல தொழிலாசவுடைய பை ஈவறிடத்தாயினும், நீ சினவாயா 

குதல் பெரிது இறும்பூது-கீ ஜனெவாதொழிகிள்ற பொமழை எமக்குப் பெரி 

தும் வியப்பாகாடறின்றது. 

முடிபு: போர் மிகு குருசில், கீ பல குணங்களும் மாட்சிமைப்பட்டனை; 

சால்பும் செம்மையும் ஈத்தமைதலும் வென்றியும் முதலாகிய அப்பல குணங் 

களும் எண்ணப் புகின் இடுகழங்கு தபும் எல்லையவாயிருக்கும்; கொற்றவ 

அப்பல குணங்களிலும் ஒன்றைக் கொன்னே யான் வியர்தேன்; அப்பலவற் 

ுள்ளும் வியப்பான குணம் யாதெனின், பகைவர் செய்த குற்றத்திற்குத் 

கண்டமாக அவர் நாட்டை அகப்படுத்திக்கொண்டு வையா மாலையராகிய 

வசையுநர்க் கறுத்த அப் பகைவரிடத்தாயினும் ரீ சனவாதொழிகின் ற 

பொறை எமக்குப் பெரிதும் வியப்பாகா கின்றது என்க. 

ஆ--ரை: 7-8. கார்முடிச் சேரல் பல குணங்களும் மாட்சிமைப் பட் 

டமையை “மாண்டன பலவே' என மூதற்கட் தொகுத்துக் கூறியது, அப் 

பல குணங்களிலும் இறந்து நிற்கும் பொறையை மேல் விதந்து கூறுதலின். 

சேரல் போர்த் தொழிலிற் பகைவரினும் மிக மேம்பாடுற்று விளங்கினனாத 

லின் “போரீமிகு குருசில்! என்றார். -அரைசுபடக் கடக்கு மாற்றம், புரை 

சான் மைந்த” (பற் 94: 71-2) என மேல் வருதலுங் காண்க. மாண்டனை 

_மாட்ிமைப் பட்டனை. மாண்-மாட்சிமை. பல என்றது சால்பும் செம்மை 

யும் முதலாகிய பல குணங்களை. மாதிரம் விளக்கும் சால்பும், மாதிரம் விளம் 

கும் செம்மையும் எனத் தனித்தனி கூட்கெ, சேரவின் சால்பினாலும் செம் 

மையினாலும் பச பிணி முதலியவ,ற்றினீங்கி வ௫ியும் வளனும் சுரக்கப்பெற்று 

காடு முழுதும் சிறந்து விளங்குதலின் “மாதிரம் விளக்கும் சால்பும் செம்மை 

யும்” என்ருர். 

*நரல்வேறு கனந்தலை யோராங்கு நந்த 

இலங்குக£இர்த் இ௫ரி முந்தி னோரே” பதிற் 68: 16-7.
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“குழ்வியைப் பார்த்துறாஉம் தாய்போ லுலக்த்து , 

மழைசரம் தளித்தோம்பு நல்லூமி யாவர்க்கும் 

பிழையாது வருதலின் செம்மையிற் றரவாய்த்த' கவி 99; 4-5. 

என வருவன காண்க. சால்பு- குணங்களின் அமைதி. இனிப் பல குணங்க 
னின் நிறைவு எனினுமமையும். சான்றவர்-பல குணங்களானு நிறைந்தவர், 
எனப் பரிமேலழகர் உரைத்தலுங் காண்க. (குறள் 990 உரை) சேரன், அன்பு 
காண் ஓப்௮ுரவு கண்ணோட்டம் வாய்மை என்னும் குணங்களையுடையனாக 
லின் 'சால்பும்' என்றார். 

“அன்புகா ணொெப்புரவு கண்ணோட்டம் வாய்மையொ 
OLS GFT பூன்றிய தூண்'' சூறள் 988. 

என்றார் திருவள்ளுவரும். சேரன் செம்மையுடையவனாதலாலும் அஃது 
அன்பு முதலிய ஐந்தனுள் அடங்காமையானும் செம்மையை வேறு கூறினார். 
செம்மை - நடுவுநிலைமை, கவி 99; 6 ஈச். நெறியின் வழமீஇயினாரை அக்நெஜி... 
நிறுத்தற் பொருட்டுத் கண்டஞ் செய்யும் அரசனுக்குச் சமன்செய்து சர் 
தூக்கும் கோல்போலமைந்து ஒருபாற்கோடாது ஓப்பகரடி யத்தக வொறுத் 
தல் கடனாதலின், சேரனின் அத்தகைய நடுவுநில்மையைச் செம்மை 
என்றார்... 

“De bmp : முவகையுஞ் செய்யாது காத்து 
ஜெமன்கோ லன்ன செம்மைத் தாத” மதுரைக் 4907, 

““ததெரிகோன் ஞெமன் போல வொருதிறம் 

பற்ற லிலியரோ நிற்றிறஞ் Apes” yy 6: 9-10. 

என வருவன சண்டறியற்பாலன. 

களிறு, பிளிற எழுகின்ற கடிய தார் துய்த்தலைச் சென்று துப்புச் துவர் 
போகவும் பெருங்களை உவப்பவும் ஈத்தான்று ஆனா இடனுடை வளன் 
எனக, 

முத்தையுடைய முதிர்ந்த கொம்புடைய ' இகரம் கனிறுகல் தோன்ற 
“முதீதுடை மருப்பின் மழகளிறு" என்றார். “முத்துப்பட மூற்றிய், வுயர்' 
மருப்பேரீதிய வரைமரு ணோன்பகடு” (புற 787: 78.2) எனப் பிறரும் கூறு 
தல் காண்க. களிறு பிளிற எழுந் தார் என்றது படையிலுள்ள களிறுகள் 
போர் வேட்கையால் கடாம் வார்ந்து கடுஞ்சினம் பொத்துப் _ மினிருகிற்க 
எழுகின்ற தார் என்றவாறு. போர் வேட்கை மிக்கு பிக விரைர்து செல் 
அம் தூசிப்படையாகலின் *மிக்கெழு கடுந் தார்” என்றார். தார் தரசிப் படை, 
“தார் தாங்கிச் செல்வது தானை” குறள் 762, துய் என்றது மக்கள் துய்த்தற் 
குரிய பகைவர் காட்டை. தலைச் சென்று - இடத்தே சென்றது" மதுரைக்: 
18l sk தார் துப்த்தலைச் சென்று B48 gud Cure ஈத்து எனக் கூட்டி. 
MAIO பகைவர் நாம்டினிடத்தே சென்று போரின்சண் வலியில் மூ.ற் 
ரக உயர்ந்து நிற்கும்படி, கொடுத்து எனவுரைக்க, அரசன் பொருளை நிரம் 
பக் கொடுத்தலால் அவன் படையிலுள்ள வீர ர்கன் மனமகூழந் haved 
Quisde நீ கோன்றப் பொருதனர் 2 ZI) Swale என்க, துப்பு-வலி. துவர-மூற்ற, “துப்
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பூரவில்லார் தவரத் துறவாமை” ( றன் 1050), என்புழியும் .. இப்பொருட் 

டாதல் காண்க. பெருங்களை உவப்ப எத்து என்றது கூத்தர் பாணர் மூத 

விய இரவலரின் பொருனளின்மையால் வருந்தும்: பெரிய சுற்றம் மனமகிமும் 

படி நிரம்பக் கொடுத்து என்றவாறு, இளை சுற்றம். கூத்தர் பாணர் பெருங் 

களையுடையராதல், : கோடியர் தலைவ... ..கின்னிரும்பே ரொக்கலொடு” 

(பொருந 57-61) "சல்லென் சுற்றமொடு கால்களெச்து திரிதரும் புல்லென் 

யாக்கைப் புலவுவாய்ப் பாண' (பெரும்பாண் 2827-2 என வருவனவற்றாலுமறிக. 

“இரவலர் உவப்ப' என்னாது 'பெருங்கிளை யுவப்ப' என்றது சேரனது 

ஈகையின் பமிருதி தோன்றற் கென்க. ஈத்து என்னாது ஈத்தான்று என்றார். 
எக்காலத்தும் கொடுத்தலின். கொடுத்தும் , குறைதலமையாக செல்வமாக 

லின் "ஈத்சான்றானா விடனுடை வளனும்' என்றார் "பாடுநர், கொளக் 

சொளக் குறையாச் செல்வத்து” (பதிற் 8214) எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. 2 

ஆனா-குறைதலமையாத, 'இடனுடை வளனும்' என்புமி வளன் என்றது 

செல்வத்தை. **செல்வத்துட் சேர்ந்தவர் வளனுண்டு'' (கவி 25; 19) என்புழி 

யும் இப்பொருட்டாதல் காண்க, இனி, இடனின்றி யிரந்தோர்க் யாமை 

யிழிவென'' (கவி 1: 19) என்பு, மி இடன் என்பது செல்வம் என்னும் பொருட் 

டாய் வருதலின் 'இடனுடை வளன்' என்பதற்குச் செல்வத்டுன் மிகுதியும் 

எனப் பொருளுரைத்தவமையாதோவெனின், 'மாதிரம் விளக்கும் சால்பும் செம் 

மையும்...... வலம்படி வென்றியும்' என எண்ணப்படிவனவற்றை உம்மை 

கொடுத்துக்கூறுகின்றாராகலின் இடனுடை வளனும் என்புழியும் வளன் 

என்பதே எண்ணப்படு பொருளாதலின் அமையாதென்க. இடன், மிகுதிப் 

பொருட்டாக வருதல் “இடனுடை வரைப்பின்'' (பொருக 65) என்புழிக் 

காண்க. களிறு பினிற (8) எழு கடுந்தார் சென்று (4) போக பெருங்கிளை 

உவப்ப (5) ஈத்து ஆன்று ஆனா இடனுடை வளன் (6) என்க. “ஈத்தான் 

ரஞ் இடனுடை வளன்” என்றுராயினும் இடனுடை வளனை சத்தமை 

தலை கருத்தாகக் கொள்க. 

துளங்குகுடியென் ஐது தன்னால் துளக்கருற்ற பகைவர் காட்டுக் குழு.களை 

திருத்து தல்-தளர்ச்துமி வேண்டுவன கொடுத்தல்: இறையொழிதல் முதலிய 

செயல்களால் பண்டுபோல நிலை நிறுத்தல், அதனை வலம்படு வென்,றியென், 

றது மேலும் பல போர்வென்றி படுதற்கு ஏதுவாகிய வென்றியாதல் பற்றி. 

எல்லாம் என்றது சால்பும் செம்மையும் மூதலாகய குணங்களை, அப்பல 

குண்ங்ககளும் எண்ணப் புகின் எண்ணுதற்கு இடப்படும் கழங்கு போதா. 

மைக்குக் சாரணமாகும் எல்லையவாயிருத்தலின் “எல்லாமெண்ணி ஸனிடுகழங்கு 

தபு௩' என்றார், கழங்கினால் அளவிடுதல் **பரச்தாடு சழங்கழி மன்” (பதிம் 

15: ௧) என்பதனாலுமறியப்படும். தபு,சல்-அ.ி.தல். ஈண்டுக் முணங்களின் மிகுதி ' 

யாம் போதாவா தல். தபு5-வினைப்பெயர்த் திரிசொல், 

8—17. gar pOarar மருண்டனென் என் மா.ிக்கூட்டுக. ஒன்று என் 

௮.து வையா wr douse Bu வசையுகர்க்கறுத்த பகைவரிடத்தாயினும் சினவா 

தொழி௫ன்ற பொழறையை. பல குணங்களையும் வியந்தேனாயினும் கின் | 

பெறையை மிகவியக்தேன் என்பார் 'கொன்னொன்று மருண்டனென்' என்.
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Gt. இனிக் டெர்தவாறே கூட்டிப் பெரிதாயிருப்பதோரு குணத்தை வியக் 
தேன் எனினுமமரையும். '*கொன்னொன்று இளக்குவல்'' (மதுரைக் 207) 
எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க, கொன் என்னும் இடைச்சொல் பெருமை 
என்னும் பொருட்டாய் நின்றது. பகைவரைக்கொல்லும் போர்த் தொழிலை 
யுடைய கொழ்றவன்பாற் கடுஞ்சினம் தோன்றுவதன்றி மிக்க பொஜை தோன் 
அதல் மிக்க வியப்பாதலின் *(கொள்னொன்று மருண்டனென் ' அடுபோர்க் 
கொற்றவ என்றார். 

நெடுமிடல் சாயவும் அவன் கொடிய வலியாழ் செய்யும் போர் சிதைய 
வும் கார் முடச்சேரல் வலிமிக்க யானைப்படையொடு பகைப்புலம் கெடும் 
படி. மேற்சென்று தங்குதலின் 'கெடமிடல் சாயக் கொடுமிடல் துமிய யானை 
யொடு புலங்கெட விறுத்து' என்றார். நெடுமிடல்-அஞ்சியின் இயற்பெயர். 
கொடுமிடல் என்புழி மிடல் - வலி, “அடங்காதார் மிடல் சாய” பு. வெ. 
or lll. கொடுமிடல் - தம்மொடு எர்ந்தார்க்குக் கொடிய துன்பத்தைச் 
செய்யும் வலி. ஈண்டு **நிரைய வெள்ளம்'' (பற் 75: 4) *நிரையத் தானை” 
(சிலப் 26: 827) என்பன அறியற்பாலன. ஈண்டு மிடல் என்றது மிட 
லாற் செய்யப்படும் போரினை, மலைபோன்ற பெரிய யானையைப் “பெருமலை 

,பபானை' என்றார். * குன்றத் தன்னமேதோர் பெருங்களிறு”” (புற 140: 7-8) என் 
றார் பிறரும், புலங்கெடல் எரியூட்டல் முதலிய செயல்களால் என்க. “நாடு 
கெட வெரிபரப்பி'' (மதுரைக் 186) எனப் பிறாண்டும் வருதல் காண்க. 
*யானையொடு புலங்கெட. விறுத்து' என்றதனால் புலங்கெடல் படையாளை 
களால் எனக்கொள்ளினுமமையும். “யானை புக்க புலம்போலத், கானுமுண்ணா 
துலகமுங் கெடுமே” (புற 184: 10-11) எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. 

கென் மூற்றுங் காலத்து வயலில் நிம்கும் நீரிலுள்ள மீன் முதலியவற்றை 
நாரைகள் படிந்து கவர்க்துண்ணுதலின் “காரை படிந்திரை கவரும், மூடநீதை 
நெல்லின் கழணி' என்றார். -முடந்தை நெல்லின் விளைவயற் பரந்த, தடந்தா 
ணாரை”' (பதிற் 29; 8-4) என வருதல் காண்க, தடர்தாள் - வளைவிளை 
யுடைய கால் எனினுமமையும், படிந்து என்றது வரம்பு முதலியவம்.றில் 
தங்கியிருந்து என்றபடி. இரை-அயிரை முதலியன. கவரும் கழணி என்க. 
மூடச்தையாகிய கழையென்க. கெல்லின் கமை-கெல்லின து கழை. 

நெற்றாளை அதன் பருமையாலே சூங்கலோடு ஓப்புமைப றிக் கழை யென்று பெயர் கொடுத்த சிறப்பானே இச் செய்யுளுக்குக் கழையமல் கழனி 
என்று பெயராயிழ்று. 

் கழை-மூங்கில். இணி, “*கரும்பு மூங்கிலும் புனர்தமுங் கழையெனல்”* எனப் பிங்கலந்தை யில் (10: 494) வருதலின் கழை என்பதற்கு கரும்பு எனக் கொள்ளினு மமையும். ரெல்-கரும்புபோ ற் Caper pal, *செக்நெலே 
கன்னல் காட்ட” (வில்லி கிரைமீட்சி 106) *-கரும்பல்ல ரெல்லென்னச் கமுகல்ல கரும்பென்ன' '(பெரியபுரா. நாட்டுச் 15):சழைபோல் வளர் கெல்-கரும்புபோல் வளரப்பட்ட மெல்; கழை-கரும்பு. (தஞ்சைவாணன் கோவையுரை) என . வருவனவற்றாலு மறியப்படும், கெல் பலவாகக் கிளைத்தெழுதலால் அவம் லின் தாள்கள் நெருங்க வயலாதலின் “கழையமல் கழணி' என்றார். அமல்.
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-நெருங்கல்” தோல். புற. சூ. 14 இளம்பூரணர்.கழனியையுடைய காடு என்க. 

காலக் தப்பாமற் பெய்கின்ற மழையால் தவருத விளைதலையுடைய நாடாத 

லின் “பிழையா விளையுள் நாடு” என்றார். “மழையொழுக்கறாம் பிழையா, 

விளாயுள்* என்றார் மதுரைக்காஞ்சியினும். (507). இதனால் பகைவர் நாட்டு 

வளங் கூறினார். அகப்படுத்தல் - சைக்கொள்ளல். இறுத்து (14) அகப் 

படுத்து (14) என முடிக்க, 

வையா மாலையராகிய பகைவர்: வசையுநர்ச் கறுத்த பகைவர் 

தணித்தணி கூட்டுக, வையாமாலையரென்றது ஒரு தன்மையில் வைத்து எண் 

ணப்படாத இயல்பையுடையார் என்றவாறு. ‘pair Wed வகைப்படாத 

இயல்பையைடையார்' என்பர் பழையவரைகாரர். மாலை-இயல்பு. மாலை 

யியல்பே” என்பது தொல்காப்பிய (உரி 18) வரையுசர்க் கறுத்த பகைவர் 

என்றது தங்கள் பகைவரொடு செற்றங் கொண்டாடாது ஓதிக் இருக்கவேண்.௫ 

மளவினும் ஒழியாது அவர்களை அக்க!ப்பாடின்றி வெகுண்டி.ரு.த்தலே தொழி 

லாகவுடைய பகைவரென் றவாறு. வசையுகர் - வசைசெல்லுதலை யுடையவர். 

என்றது பகைவரை, வசை- குற்றம். வசையுகர் என்றது பெயர்த்திரி 

சொல், இனிக் ககரவொற்றின் றி 'வசையுரர் கறுத்த' என்பது பாடமாயின் 

வினையெச்ச வினைக்குறிப்புமுற்றுத் இரிசொல்லாக்கி வசை சொல்லு தலை 

யுடையராய் வெகுண்ட பகைவர் எனவுரைக்க. நெடுமிடல் என்பானும் 

அத்தகைய வீயல்புடைய னாகலின் அவன்போன்ற பகைவரை 'வையாமாலை 

ud வரையுகர்ச் கறுத்த பகைவர்" என்றார். அத்தையராகிய சினங்கொள்் 

ளுத்குரிய பகைவரிடத்தும் அவர்செய்த குற்றத்திற்குத் தண்டமாக அவர் 

நாட்டை அகப்படுத்திக்கொண்டு சினவாதொழி௫ஏன் உ பொறை எமக்குப் 

பெரிதும் வியப்பாகா கின்றது என்பாரீ, “நரபகப்படுத்து, வையா மாலையர் 

வரையுமர்க் கறுத்த பகைவர் தே௭த்தாயினும், சினவா யாகுதல் இறும் 

பூதாம் பெரிதே என்றார். இறும்பூது-பயப்பு. பரி 4: 4 பரிமேல்; “அதிசயம்” 

மதுரைக் 487 நச். ஆல்-அசை. 

இதனாற் சொல்லியது அவற்குள்ள பல குணங்களையும் உடனெண்ணிப் 

புகழ்ந்து அவற்றுட் பொறையுடைமையையிகுத்துப் பு கழ்ந்தவாறாயிற்று. 

என்த் 

பழையவுரை. 

ங்கு தபுஈுவென்றது இுகழங்கும் அலகு தபு.கற்குக் காரணமாக 

இருப்பன வென்றவாறு. தபுுவென்றது பெயர்த் இரிசொல். 10 நெடு 

மிடல் - அஞ்சி இயம் பெயராம். கொடுமிடல்; மிடல் - வலி; என்றது வலி 

யாம் செய்யப்படும் போரிளை. 79, மூடமாகிய கழையென இருபெயரொட்டு. 

நெல்லின் கழை கெல்லினது கழை. கெற்றாளை அதன் பருமையாலே ரங்க 

லோடு guano oe கழையென்று பெயர் கொடுத்த சிறப்பான் இதற்கு, 

கமையமல் கழனி என்று பெயராயிற்று. 75 வையாமாலையரென்மது ஒன் 

றில் வகைபடாத இயல்பையுடையாரென்றவா.று. 75-6, வசையுகர்க் கறுத்த 

பகைவரென்றது தங்கள் பகைவரொடு செற்றம் கொண்டாடாது ஓமிர் 

6, இடுகழ



256 பதிற்றுப்பத்து ஆராய்ச்சியுரை 

திருக்கவேண்டுமளவினும் ஒழியாது அவர்களை அம்கடப்பாடன் றி வெகுண் 
மூருச்சலே தொழிலாகவுடைய பகைவரென்றவாறு. வசையுகம் - பகைவர்; 
வசையுஈரென்றது பெயர்த்திரிசொல். இனிக் ககரவொ றின்றி “வசையுகா் 
கறுத்த' என்பது பாடமாயின், அதனை வினையெச்ச வினைக்குறிப்பு முற்றுத் 
இரிசொல்லாக்கி, வசைசொல்லுதலுடையவராய் வெகுண்ட பகைவரரென்று 
உரைப்பாருமுளர். 

குருசில், ரீ பல குணங்களுமாட்சிமைப்பட்டனை. (8); அப்பல குணங்க 
ளும் எண்ணப் புகின், இடுகழங்கு தபும் எல்லையவாயி ழ்க்கும் (8) கொற்றவ; 
பல குணத்தினும் ஒன்றைக் கொன்னே யான் வியந்தேன் (9); அப்பலவ்ற் 
அள்ளும் வியப்பான குணம் யாதெனின் பகைவர் செய்த குற்றத்திற்கு 
கண்டமாக அவர் சாட்டை அகப்படுத்திக் கொண்டு (14) வைய மாலைய 
ராகிய வசையுகர்க்கறுத்த (75) அப்பகைவரிடத்தாயினும் சீ (78) சனவா 
தொழிகின்ற பொழை எமக்குப் பெரிதும் வியப்பாகா நின்றது (12) என 
வினைமுடிவு செய்க. 

இதனாற் சொல்லிய; அவற்குள்ள பல குணங்களையும் உடனேண்ணிப் 
புகழ்நீது அவற்றுட் பொறையுடைமையை மிகுத் நுப் புகழ்ந்தவாறாயிற்று. 

ஒப்புமைப்பகுதி 

3, பஇற் 81; 86 ஒப்பு. 

8. சால்பும் செம்மையும்: '*சால்பும் செம்மையு முளப்படப் பிறவும்'' 
**வண்மையுஞ் சால்பும் அறனும்” பதிற் 74: 19; 88: 14; சரல்புஞ் செம் 
மையுமுடையை யாதலின்'' நற் 1906: 4, | 

9. முத்துடையருப்பின் மழகளிறு:: *பெருங்களிற்று, மூத்துடை வான் 
கோடு” முருகு 804-5: யானை முத்தார் மருப்பின்” 'குறிஞ்டு 85. 6; “யாணை 
மூத்துடை மருப்பின்'” மலைபடு 5/7: 8; . “செங்கோட், டொலிபன் முத்த 
மார்ப்ப...... மடப்பிடி தழீஇய தடக்கை வேழம்" நற் 202: 1-4; “மூத்து 
நிறைந்த யானைக் கொம்பில்' கலி 40: 4ஈச் “யானை வெண்கோடு கொண்டு 
வக்கில் அகழ்வோன்...... வைநீநுதி வான்மருப் பொடிய வுக்க......மூத்தமொடு'" 
அக 292: 8-7; சிறுகண் யானை வெண்கோடு பயந்த, வொளிதிகழ் முத்தம்” 

புற 170 10-11; : முத்துடை வான்கோடு'' தொல். உவமசூ 15 Gut மேற். 
“முத்துடைக் கோட்ட களிறு" களவழிநாற் 92. -மூத்துடை வான்மருப்பு”” 
இவக 84. 

மழகளிறு: புற் 12: 12 ஒப்பு. 

களிருடபினிறுதல்: '*வயக்களிறு...... வழையமல் வியன்காடு இலம்பப் 
பினிறும்'” பதிற் 41: 7: 78; காரீப்பெய ஒருமிற் பிளிறி...... மையல் வேழ 

மடங்கலின்'' குறிஞ்சி 188: ச; “மதம் மிக்க வாரணம் அக்குரற்கு மாறுமாறு கப் பினிறுகலானும்' பரி 8: 50 பரிமேல். “Qugug யானையோடு பிடியினம். 
BaP pmb" பெருங் (1) 51: 78, ்
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வலம்படு வென்றி: “வலம்படு (வென்றி வாய்வாட் சே௱ழர்” “வலம் 
படு வென்றியொடு கிலம்பகஞ் சிலம்ப” அக 279: 22, 889: 22: “வலம்படு 
கொற்றம்” சலப் 25: 92. ய் 

9, கொன்னொன்று: ''கொன்னொன்று கிளக்குவல் அடுபோ ரண்ணல்'' 
1மதூரைக் 207; “கொன்னொன்று கூறுவன்'' கொன்டுனான்று கூறுவல் வாழி 

யர்” நற் 588: 5-8; 266: 6-7. 
அடுபோர்க் கொற்றவ: “அண்ணல் யரனை யடுபோர்க் குட்டுவ'” **நின் 

னயந்து வர்தனென். அடுபோர்க் கொழ்றவ'' பஇற் 42: 89: 85: “அறு 
போர் வேந்தர்'' மதுரைக் 9:48; “அவையு நீயே யடுபோரண்ணால்'' பரி 13. 15; 

*அடுபோர்ச் சோழர்” ““அடுபோர்ச் செழியன்'” அக 92: 3) 789: 19, 

கொடுமிடல்: *கொடுமிடல் நாஞ்சிலான்”' கலி 46: 1. 

பெருமலை யானை: “*மலையுறம் யானை”  கனிழ்மியானை, மாமலையிம் 

கணங்கொண்டு'” பதிற் 69: 7; 0: 7-2; “குன்றுறம் யானை'' பெரும்பாண் 

852; “வரைமருளு முயர் தோன்றல வினைகவின்ற பேர்யானை'' மதுரைக் 

46-7; '*உயர்நிலை மாக்கற் புகர்முகம் புதைய ...சாரொடு பொலிந்த விளை 

ஈவில் யானை" *வரைமருள் வேம்” மலைபடு 229: 7; 572; **வரையபோல் 

யானை”' நற் 990: 9; “புகர்முக வேழ மிரும்பிணர்க் துறுகற் பிடிசெத்துக் 

குழூஉகின், குன்றுகெழு நன்னாட்டு” ஐங் 499: 1-9; “மங்குன் மழைமுழங் 

இய விறல்வரையாற் ..... கொடிமின்னால் .....ஒண்சுட ரோடைக் களிழறேய்க்கு 

நின் முன்றத்து”” "'வரைபல புரை புயர்கயிறணி பயிொழமின், மணியணி 

யானை பரி 18: 23-7: மாநிலம்” 66-9: "“தண்ணறுங் கோங்க மலர்ந்த வரை 

யெல்லாம், பொன்னணி யானைபோற் றோன்றுமே” **வரைபுரை செலவின், 

வயங்கெயில் யானை” **பிடிதுஞ்சு வன்ன வறை'' கலி 42: 16-7. 43: 21-2: 

108: 40; “-பிடிமிடை கணிழற்றிம் றோன்றுங், குறுநெடுக் துணைய குன்றமும்'” 

*மூர்தம் வரைமூதல் ச.ச.றியவையோல் யானைப், புகசாரமுகம் பொருத பூதுநீ 

ராவி” மலைமருள் யானை” **பிடமழ.5் சன்ன ao Bone” **நனைநூதிர் ape 

இன் சனைசேர் பெருங்கல் ..... அழல்பொழி யானையி ஊயெனச் தோன்றும்” 

'பிடிமடிந் தன்ன குறும்பொறை”: *வரைபுரை கஸிற்றொடு அக 99: 19-4 

108: 2-4; 177: 72; 778: 6) 223: 6-7; 69: 8: 302.9; *“மலையெனத், 

தேனிமை சகொளன்ளும் இரும்பல் பரனை” **வரைபோல...... மைந்து மலிக்து 

மழகளிறநு”' *'வரை புரையு மழகளிற்றின்”” **கின் யானையு மலையிற் மோன் 

அம்? **மாப்பூகை மலைகும், மஞ்சின் மழகனி றணியும்'” “குன்றக் தன்ன 

களிறு?” புற 17: 34-5; 22: 5-8; 38: 1; 42: 1-2; 108: 6-7; 125: 8; 

புலங்கெட: “புலங்கெட நெரிதரும் வரம்பில் வெள்ளம்'' பதிற் 99: 6. 

12.8. பதுற் 29: 9-4. ஒப்பு. 
79. கமையமல் கழனி: '*கரும்பமல் கழனிய நாடு'' பதிற் 0: 8. 

14. ஸபிழையாவிளையுள்: “பிழையா விகாயுட் பெருவளஞ் சூரப்ப, 

மழைபிணித் தாண்ட மன்னவன்” இலப் 11: 28-9; மழைவளம் தருதலின் 
மன்னுயிரோங்இப், பிழையா விளையுளும் பெருயெ தன்றோ” மணி 72: 99-1, 

83



258 UA PUIG gpyTussFujonys 

பிழையா' விளையுணாடூ: **மழைவீற்றிருந்து வளம்பல பெருகப் பிழையா 
விளையு ணாடாயிற்று'” சிலப் உரைபெறு. 

5-0. கறுத்த பகைவர்; “கறுத்த தெவ்வர்'” பஇற் 89: 4. 
17. இறும்பூதாற் பெரிது: இறும்பூதாற் பெரிதே கொடித்தே ரண்ணல்'” 

பதிற் 98: 1. 

  

வரம்பில் வெள்ளம் 

(33) இறும்பூதாற் பெரிதே கொடித்தே ரண்ணல் 
வடிமணி யணைத்த பணைமரு ணோன்றாட் 
கடிமரத்தாற் களிறணைத்து 
Gait துறைகலங்க 

5 மூழ்த்திறுத்த வியன்றானை யோடு 
புலங்கேட நேரிதரும் வரப்பில் வெள்ளம் 
வாண்மதி லாக வேன்மிளை யுயர்த்து 
வில்விசை யுமிழ்ந்த வைம்முள் எம்பிற் 
சேவ்வா யேஃகம் வளைஇய வகழிற் 

10 காரிடி யுருமி னுரறு மூரசிற் 
கால்வழங் காரேயில் கருதிற் 
போரேதிர் வேந்த ரோரு௨ப நின்னே. 

துறை-வஞ் ரித்துறைப் பாடாண்பாட்டு, 

வண்ணம்-ஒஓழுத வண்ணம் 

தூக்கு- செந்தூக்கும் வஞ்9த்தூக்கும். 
பெயர்-வரம்பில்வெள்ளம் (6). 

பரை: 1-6, கொடிதேர் அண்ணல். கொடியினையுடைக்தாஓய 
தேரினையுடைய தலைவனே, பெரிது இறும்பூது-இது பெரிதும் வியப்பாக இருக் 
த்து;வடிமணி ௮அணைத்த-வடித்த மணியைப் பக்கத்திலே சேர்.த்ன, பணை மருள் 
நோன்தாள் களிறு-முரசென்று மருளும் வலிய கால்களையுடைய யானைகளை, 
கடி. மரத்தால் ௮ணைத்து- பகைவருடைய காவன்மரத்இற் கட்டி, நெடு நீர 
துறை கலங்க-ஆழமாகிய நீரையுடைய நீர்நிலைகளின் துறைகள் கலங்கும் 
படி, மூழ்த்து இறுத்த வியன்தானையொடு - மொய்தீதுப் பகைவர் நாட்டு 
எல்லையின் மூற்பாடு சென்றுவிட்ட தூசிப் பெரும்படையொரடு, புலம் கெட 
நெரிதரும் வரம்பு இல் வெள்ளம் - இடமில்லையாக நெருங்கிச் செல்லும் கரை 
யில்லாத படை. வெள்ளம். 

£--44. வாள் மதிலாக - வாட்படைகள் மதிலாக, வேல் மிளை உயர்த்து- 
வேற்படைகளைக் காவற் காடாக உயர்த்த, வில்வீசை உமிழ்ச்த அம்பின் 
வையழாள்-வில்வின் விசை கான்ற அம்பாளே கூரிய மூள்ளினையும், செ வாய் 
எல்கம் வளைஇய அகழியின் - முனைமுகத்திற் செல்லாது ஒழிந்த கூர்வேற்
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கருவிகளாயெ சூழ்ந்த அகழினையும், உரறு முரசின் கார் இடி உருமின்- 

மூழங்குன்ற முரசுகளாகய மேகத்தினின்று இடிக்கும் இடியேற்றினையு 

முடைய, கால் வழங்கு ஆர் எயில் கருஇன் - கரலரல் ஈடக்கின்ற வெல்லுத.ற் 

கரிய அரணாதலைக் கருதின், போர் எதிர் வேர்தர்-கின்னொடு போர் எதிர்ந்த 

வேந்தர்” நின்னை ஒரூ உப - பொரமாட்டாது கின்னை நீங்குவர். 

முடிபு: அண்ணல், இது பெரிதும் இறும்பூசாயிருந்த.து; யாதெனின் 

வரம்பில் வெள்ளம் சால்வழங்கா ரெயிலாதலைக் கருதின் நின்னொடு போ 

ரெதிர்ந்த வேந்தர் பொரமாட்டாது நின்னை நீங்குவர்; இஃது அதுவென்க, 

ஆ--ரை: 7-8, யானைகளைப் பகைவருடைய காவன் மரத்திற் பிணித் 

துத் துஸ்.௰ கலங்குமாறு பகைவர் நாட்டுட் சென்று இறுத்த வியன்றுனை 

யொடு புலங்கெட நெரிதரும் வரம்பில் வெள்ளம் என்க. 

இறும்பூதால்: ஆல், அசை, சேரல் முடியுடைப் பெருவேரந்தனாகலின் 

'கொடித்தே ரண்ணல்' என்றார். *கொடித் தேர் வேந்தரும் குறுநில மன் 

னரு முதலாசவுடையோர்' என அடியார்க் நல்லார் உரைத்தலுங் காண்க. 

(இலப் 9: 18 உரை). முடிவேக்குர்க்கு கொடித்தேேரை அடையாக்கியுரைத்தல் 

“கொடித்தோப் பொழறைய' (பதிற் 29. 11) **கொடித்தேர்ச். செழியன்” 

(புற 24: 29) எனவருவனவற்றாலு மறிக. அண்ணல், அண்மை விளி. 

கயிற்றாற் பிணித்தலைச் செய்து வழ மணியைப் பக்கத்தே கொண்ட 

களிறாதவின், “வடிமணியணைத்த களிறு” என்றார். “கயிறு பிணிக் கொண்ட, 

கவிழ்மணி மருங்கிற், பெருங்கை யானை" (புற 2: 10-11) எனப் பிறரும் 

கூறுதல் காண்க. வடி.மணி- வடித்த மணி பட்டினப் 888 ஈச். அணைத்த 

'சேர்த்தின. முருகு 800 ஈச்: போர் யானைகளுக்கு மணியணைத்தல், ““வடிமணி 

ப9ரட்டும், கடாஅ யானைக் கணகிரை யல.ற.......பாகிலங் கடந்து'' (பதிற் 20: 

7 7-2) படுமணி யீரட்டும் பாவடிப் ப 9ணைத்கா, ணெடுறல் யானையும் தேரு 

மாவும்”” (புற 74: 8-4) என வருவனவற்றாலு மறியப்படும். வடிமணியணைத்த 

எனக் களிறு பண்ணுதலமைந்தமை கூறியதனாற் படை, படைத்தகையொடு 

பாடுபெறச் சென்றமை பெறப்படும். வரைமருள் நோன் பகடாதல் 

தோன்ற அதன் கால்களைப் “பணை மருள் கோன்றான்” என்றூர். களிற்றின் 

காலுக்குப் பணையை உவமை கூறுதலை, “பணைமரு ணோன்றாள்...... காகம்” 

(நெடூநல் 7175-2) “பணைமரு ணெடுக்காடம். பல்பிணர்த் தடக்கைப், புகர் 

மூகம்” (புற 821: 79-20) என வருவனவற்றாலு ம.றிக. பணை-மூரசு, நெடு 

நல் 115 ஈச். முரசின் விசேடம் எனக்கொள்ளினு மமையும், 

**குணில் பொரக் குளிமின முரசம் வெள்வல் 

பணபரக் தார்த்தன பம்பை வெம்பின”” Fase 2222. 

age பண கூறப்பட்டிருத்தலும் 'பக்ண - மூரசின் 
ர்க்கினியர் உரையெழுதியிருத்தலும் எண்டறியற்பா 

மலழகர். (பறி 7: 78 உரை) மருள்-உவம 

டுக, களிறு வியன்றானைக்கணுள்ளது. 

என்புமி முரசின் ே 

விசேடம்' என நர்சி 

லன,  “பெரும்பமை' என்பர் பரிே 

வுருபு. கோன்றாட் களிறு எனக் கூட்
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கடி.மரம்-காவன் மரம். “பலர் மொ௫ந்தோம்பிய இரள்பூங் கடம்பின்”” 
(பதிற் 17: 12) எனக் காவன் மரம் கூறப்படுதல் காண்க, ஈண்டுக் கடி.மரம் 
என்றது பகைவருடைய காவன் மரத்தினை. அதனில் சேரன் களிற்றைப் பிணித் 
திலின் 'கடிமரத்தாம் களிறணைத்து' என்றார். பகைவருடைய காவன் மரத் 
தில் அரசர் தமது யானையைக் கட்டுகல் மரபு. இதனை, 

‘some தடித லோம்புகின் 

னெடுகல் யானைக் கந்தாற் ருவே” புற 57: 10-77, 

“"ஓளிறுமுகத் 'தேந்திய வீங்குதொடி மருப்பிற் 
களிறு கடிமரஞ் சேரா" புற 446; 5-4, 

என வருவனவற்றாலு மறியலாம். மரத்தால், மரத்தில். உருபு மயக்கம். **கந்திற் 
பிணிப்பர் களிற்றை” (நான் மணி 12) என்றார் பிறரும். 

... நெடுநீர துறைகலங்க வென்மது களிறுகளைப் படிவித்தலர்னும் கரை 
களை யுடைத்தலானும், பகைவருடைய ஆழமான நீரையுடைய குளம் முதலிய 
நீர் நிலைகளின் துறை கலக்கமடைய வென் றவாறு. “ஒளிறு மருப்பிற் கணி 
‘pug, காப்புடைய கயம் படியினை ” “கடி துறைநீர்க் களிறு படீஇ 
புலங்கெட வீறுக்கும் வரம்பி ரனை”” (புற 16: 9-10; 16: 6-9) எளவும், 

“கரும்பொடு காய்கெம் கனையெரி யூட்டிப் 

பெரும்புனல் வாய்திறந்த பின்னுஞ்--சுரும்பின் 
ொகைமலிந்கு தண்குவளைத் தாமலர்த் தாரான் 

பகைமெலியப் பரசறையு னான்'', பு. வெ.மா. க8. . 

எனவும் வருவன காண்க. 'நெடுநீர' என்புழி நெடுமை ஆழத்தின் மேற்று. 
**நெடுகீர நிறை கயத்து'” (புற 886: 1) என்புமிப்போல. கூழ்த்தல்-மொய்த் 
தல். இறுத்த- சென்று விட்ட' கலி 19: 1 கச். வரம்பில் வெள்ளம்” எனப் 
பேணிப் பெரும் படை மேல் கூறப்படுதலின் வியன்முனையென்றது SrA 
'பெரும்படையை. வரம்பில் வெள்ளம் இட,மில்லையாக கெரிதருதலின் *புலங் 
கெட நெரிதரும் வரம்பில் வெள்ளம்' என்ருர், “புலங்கெட விறுக்கும் 
வரம்பி றுனை'' (புற 16: 9) எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. புலங்கெட- இட. 
மில்லையாக, ' புற 26: 9 உரை வரம்பில் வெள்ளம் என்றது வீயன்றானை 
யொடு (௫) கூடிப் பகைவர் மாட்டுள்ளுச் சென்றுவிடும் பேரணிப் பெரும் 
படைல்ய. 

கரையையுடைய கடலை வரம்புடைய வெள்ள மென்றாக்கி இதனை வரம் 
பில் வெள்ளமென்று கூறிய சிறப்பான் இச்செய்யுளுக்கு வரம்பில் வெள் 
ளாம் என்று பெயராயிற்று, 

படையை வென்ளம் ஏன்றல் “நிரைகளி ஜொழுயெ கிரைய வெள்ளம்” 
(புற் 75: 4) “வெள்ளத்தானை'' (அக 948; 21) என வருவனவற்றுாலுமறிக. 
அணைத்து (8) கலங்க (4) மூழ்த்து இறுத்த தானையொடு (5) கெட நெரிதரும் 
“வெள்ளம் (6) என்க. : 

* -F—10. வர்ண்மதிலாக -வேல் காவற் காடாக உயர்த்த. வில்விசை உமி
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ழ்ந்த அம்பாகிய வைம்முள்ளினையும் செவ்வாய் arden Qu வளைஇய அகழி 

யினையுமுடைய ஆரெயில் என்க. 

சேரன்படைவெள்ளம் ஆரெயில் போன்றமையின் அப்படையிலுள்ள 

“வாள் வேல் அம்பு செவ்வாயெஃகம் என்னும் போர்க் கருவிகளை எயிலின் 

'உறுப்புக்களாகிய மதில் மிளை வைம்முள் அகம் என்பனவாக உருவகஞ் செய் 

தார். ் 

வீரார் ஏந்திய வாட்படை கடத்தற்கரிதாகச் சூழ்ச்து செல்லு லின் 

'வாண்மதிலாக' என்றார். '*வேனிரை வாண்மதில்'' என்றார் தேவரும். 

(வக 1846), பலவாக உயர்த்திய நெடிய வேல்கள் காவற்காடு போன்றமை 

‘Wer ‘Gaus bis உயர்த்து என்றார். உயர்த்து-உயர்த்த. எச்சத்திரிபு. 

*உயர்த்தென்பதனை உயர்த்தவென த் இரித்து அதனை எஃகம் வளைஇய என் 

ப.தனோடு முடிக்கவென்பர் பழைய வுரைகாரர். வேற்படையொடு துவன்.றிய 

விற்படையிலமைந்த கூரிய அம்புகள் காவற்காட்டி OMNES கூரிய முட்கள் 

போன்றமையின் 'வில்விசையமிழ்க்த வைம்முள் எம்பின்' என்றார். வில்விசை 

யுமிழ்ந்த அம்பின் எனக் கூட்டுக. வில்லுமிழ் கடுங்கணை”” (மலைபடு 286) 

*-விசைப்புறு வல்வில் வீங்குராணுகைத்த BCT” (புற 869: 8) என வருவன 

காண்க. விசைவில் உமிழ்க்த எனக் கூட்டி விசையையுடைய வில்லுமிழ்ர்த 

'என்றுரைப்பினும் அமையும். படை வெள்ளம் தாங்கிச் செல்லும் படை 

'களயே உருவகஞ்செய்கின்றாராதலின் உமிமும் என்பது உமிழ்ந்த எனத் 

இரிந்து நின்றது. *வைம்முள் எம்பின்” என்றாராயினும் அம்பின் வைம்முள் 

என்பதுவே கருத்தாகக் கொள்க. செவ்வாயெஃகம் என்றது மூனைமுகத்திற் 

செல்லாது ஓழிந்த சேமப்படைச்கலங்களாகிய கூர்வேற் கழுவிகளை. அவை 

சூழ்ந்து செல்லு, தலின் *ஏல்கம் வளைஇய அகழ்' என்றார். அகழ் மதிலைச் 

சூழ்ச்து இடத தவின் ‘adr Qu arsip என்றார். வளைஇய - சூழ்நீத. 

-கொடுங்கழி வளைஇய குன்றுபோ லெக்கர்” (கலி 7122: 6) என்புழியும் இப் 

பொருட்டாதல் காண்க. அகழ்-கிடங்கு அகமழின் (9) ஆரெயில் (11) எனக் 

கூட்டுக. 
ர 

வாண்மதிலாக வேன்மிளை யுயர்த்து என்றதற்கு ஏற்பக் *காரிடியுருமி 

னுரறு மூரசின்' என்பதனை, உரறு முரசின் காரிடி உருமின் என மாறிக் 

கூட்டி முழங்குகின்ற முரசங்களாஇய மேகங்களினின்று இடிக்கும் இடியேற் 

ஸரினையும் எனக்கொள்க. முழங்கு மூரசு என்றது படைக்கண் முழங்கும் 

முரசினை. இண்பிணி முரச மிழூமென முறங்கச், சென்றமர் கடத்தல்” “முற 

செமுர் இரங்கு தானையொடு தலைச்சென்று'” (புற 99: 1-2; 277: 5) என வரு 

வன காண்க, 

மற்றைய அரண்களெல்லாம் நிலையாயிருப்பனவாக நின்படை வெள்ளம் 

நடந்து இரியும் அரண்போல்வது என்பார். “கால்வழங்காரெயில்' என்றார். 

“வெள்ளமென மகரவொற்றுக் கெடாமையான் இருபெயரொட்டுப் பண்புத் 

தொகையன் மி ஒருபொருளா்க வெள்ளம் ஆரெயில் என்னும் இருபெயர் 

கின்றதாக்கிக் கொள்க, என்பர் பழையவுரைகாரர். _
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படைவெள்ள த்தை ஆரெயில் என்றது அரசன் றனக்கு ஆரெயில்போல 
அரணாக பிற்றலினென்க. வேந்தர்க் சரணமாகிய வெருவரு புனற் 
ரேர்” (பதுற் 50: 10-11) எனவும் *ரஈகைவர்க் கரணமாஇப் பகைவர்க்குச் சூர் 
நிகழ்ந் தற்றுகின் ருனை'' (பதிற் 80: 84-5) எனவும் வருவனவம்ரால் படை 
'அரணாய் நிற்றல் அறியப்படும். ஆரெயில் என்றது மிளை இடங்கு நெடுமதில் 

முதலியவற்றோடு கூடிய முழுமுதலரணை, இதனை, 
“suo his குண்டு கிடங்கின் . 

நெடுமதி னிலைஞாயில் 

அம்புடை யாரெயில்” பதிற் 20: 17-9. 

என வருதலானு ஈறிக. கருதின் ஏன்றது வரம்பில் வெள்ளம், கால் 
வழங்காரெயிலா தலைப் போரெதிர் வேந்தர் கருதின் என்றவாறு. இணி, வரம் 
பில் வெள்ளம் வான்மதிலாகவேல்மிளை உயர்தீதுக் கால்வழங்கு ஆரெயிலா 
கலைக்கருஇன் எனினுமாம். போர் செய்யக் கருதின் என்பதற்கு கால்வழங்கா 
ரெயில் எனச் சொல்லப்பட்ட கின்படை கருதின் எனக்கொள்ளலமையாதோ 
வெனின் படை வெள்ளம் போர் கருதிப் புறப்பட்டமை, அசைத்துக் கலங்க 
மூழ்த்திறுத்த தானையொடு புலங்கெட நெரிதரும் வரம்பில் வெள்ளம் என்றன 
னாம் போதருகலின் அதனை மீண்டும் க.ற வேண்டாமையின் அமையாதென்க. 
காரல்வழங்காரெயில் என்பதனைக் காற்றல்லது வழங்க ஆரெயில் என்று 
பகைவர் மதிலாக்கி அதனை வரம்பில் வெள்ளம் கொள்ளக் கருதின் என்று 
உரைப்பாழுமுளர் . போர் எதிர்தல்-போரையேற்றல். ““போரெதர்ர் தென்னை 
போர்க்களம் புகனே'' (புற 84) என்புமி 'போரெஜிர்ந்து - போரையேற்று” 
'என அதன் உரையாசிரியர் உரைத்தல் காண்க. வேந்தர் பலர் தம்முட் கூடி. 
கார்முடிச் சேரலொடு போரெதுிர்ந்தமையின் “போரெதிர் வேர்தர்'” என்றார். 
"*போரெதிர்க் தேற்றார்”'- தம்முட் கூடிப் போரையேற்ற அவுணரது' எனப் 
பரிமேலழகர் உரைத்தலுங் காண்சு, (பரி 18: 7 உரை) ஒரூஉப - நீங்குவர், 
ஒரூ௨-நீங்கு கலீ97: 1 ஈச். 

இதனாற் சொல்லியது வென்றிச௪் இறப்புக் Se Duar opus fp. 

இது அணைத்து கலங்க மூழ்த்திறுத்த தானையொடு புலக்கெட நெரி 
தரும் வெள்ளமென எடுத்துச் செலவினை மேவிட்டுக் கூறினமையால் இயங்கு 

. படையரவம் என்னும் வஞ்சி த்துறைவந்து குறிப்புவகைப் பாடாண்பாட்டு. 
கடிமரத்தான் (8) என்றது முதலாக மூன்றடி வஞ்சியடியாக வந்தமை 

யான் வஞ்சித்தூக்குமாயிற்று, 

பாழையவுரை. 

2—3. கோன்றாட் களிறென மாறிக் கூட்டுக, த, வியன்றானையென் 
ம்து பகைவர் காட்டெல்லையின் முற்பாடு சென்றுவிட்ட 
படையை. 6 வரம்பில் வெள்ளமென்றது அதனோடு கூடி. 
சென்றுவிடும் பேரணிப் பெரும்படையை, 
யுடைய வெள்ளமென்றாக்கி இதளை வரம்பி 

தூசிப் பெரும் 
நாட்டுள்ளுச் 

கரையையுடைய கடலை வரம் 
ல் வெள்ளமென்று a. றிய சிறப்
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பான், இதற்கு வரம்பில் வெள்ளம்' என்று பெயராயிற்று, . வெள்ளமென 

மகரவொற்றுக் கெடாமையான் இருபெயரொட்டுப் பண்பு த்தொகையன் றி 

ஒரு பொருளாக இருபெயர் நின்றதாக்இக் கொள்க. 

611. படைவெள்ளத்தை ஆரெயிலென்றது அரசன்றனக்கு ஆரெயில் 

பேரல அரணாய் நிற்றவினெனக் கொள்க. இனின் கால்வழங்காரெயிலெனக் காற் 

றல்லது வழங்கா ஆரெயிலென்று பசைவர் மதிலாக்கி, அதனை வரம்பில் வெள் 

ளம் கொள்ளக்கருதினென்று உரைப்பாருமுளர். 7. உயர்த்தென்பதனை 

உயர்த்தவெனத் திரித்து, அதனை எஃகம் வளைஇய (9)9வன்பதமனோ 3 மூக்க 

செவ்வாயெஃகம் வளைஇய அகழினையும் (9) வில்விசையுமிழ்க் த அம்பாகிய 

வைம்முள்ளினையுடைய (8) ஆரெயில் (11) என/௦ ரறிக் கூட்டுக. செவ்வா 

யெஃகமென்றது முனைமுகத்திம் செல்லாதொழிச்க கூர்வேற் கருவிககாயெனக் 

கொள்க, இனி, வாள் மதிலாகவென்று வைத்துப் பின்னை ஆர் எயிலைன்றது 

வாண்மதிலைச் சூழ்தலையுடைய ஆராகிய எயிலினையெனம் கொள்க; ஈண்டு 

ஆராவது காலான்வழங்கிச் செல்கின்ற படையின் திரட். இணி, வரம்பில் 

வெள்ளமானது வாள்/௦திலாக வேல்மிக உய/த்துச் கால்வழங்கு ஆர்எயி 

லாதலைக் கருதினென்றலும் ஒன்று. 

அண்ணல், இது பெரிதும் இறும்பூசாயிருந்தது (1); யாதெனின், வரம் 

பில் வெள்ளம் (6) கால்வழங்கா ரெயிலெனச் சொல்லப்பட்ட நின்படை போர் 

செய்யக் கருஇன் (11) நின்னோடு போரெதிர்ந்த வேந்தர் பெபரமாட்டாது 

நின்னை நீங்குவர் (72); இஃது அதுவென வினைமுடிபு செய்க. 

இதனாற் சொல்லியது அவன் வென்றிச்சிறப்புக் கூறியவாறாயிற்று. 

வரம்பில் வெள்ளம் கருதினென எடுத்துச் செலவினை மேலிட்டுக் கூறின 

மையான் வஞ்சித்து ௮றப்பாடாணுயிற்று. 

சடிமரத்தான் (8) என்றது முதலாக மூன்றடி வஞ்சியடியாக வந்தமை 

யான் வஞ்சித்தூக்குமாயிற்று. 

ஒப்புமைப்பருதி. 

7, இறும்பூதாற் பெரிதே: பதிற் 32; 1? ப்பு. 

கொடித்தேர்: பதிற் 54: 5; 80: 74: 2117; பரி 12: 45: கலி 99: 2: புற 

55; 8; 197; 2; 851: 2 சீவக 2145; 2175; 2283; Aww 22: 109; 22: 152. 

கொடித்தேரண்ணல்: குடவர் கோவே கொடித்தே ரண்ணல்” பதிற் 

55: 9: “கொடித்தேர்ச் செழியன்” ௮ 96: 79: கொற்ற நீள்குடைக் கொடித் 

தேர்ச் செழிய" "கொடித்தேர், நும்மோ ரன்ன வேந்தர்க்கு'' “கொற்ற 

வெண்குடைக் கொடித்தேர் வேந்தர் ” புற 94: 88; 45: 2-8; 867: 14; 

“கொடித் தேர்ச் செம்பியன்”! களவழி 8. 

2. வடிமணி: பதிற் 20: 77 ஒப்பு. 

2-8, மணியணைத்த களிறு: பதிற் 20: 11-8 ஒப்பு. 

யானையின்காலுக்குப்பணை : “பசணத்தாள் அண்ணல் யானை" சிறுபாண்
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199-200; ““பணைத்தாள் யானை'* அக 829: 8; * பணைத்தான் 'யானையும் 77, 
“பண்மரு ணெடுந்தாட் பல்பிணாத் தடக்கைப், புகார் மூகம்” புற 851: 1; 
871: 1920, 

பணைமருணோன்றாட் களிறு: 'பணைமரு ணோன்றாள், இகன் மீக் கூறுமேக் 
தெழில் வரி.நு;த.ற், பொருதொழி காகம்: ' நெடுநல் 175: 7, , 

3. கடிமரத்தில் களிறணைத்தல்: “நின்னூர்க், கடி.மரம் வருந்தத் தந்தி 
யாம் பிணித்த, கெடுகல் யானையெம் பரிசில்” *சளிறணைப்பக் கலங்க காச” 
புற 162; 4-6; 345: 1, 

4, நெடுநீர: '“நெடுநீர நிறை கயத்து'' புற 886: 7, 
9. வியன்ருனை: விரிகடல் வியன்றானை'” மதுரைக் 180. 
6. வரம்பில் வெள்ளம்: “வாழிய பெருமரின் வரம்பில் படையே” 

புற 22: 30. 
நெரிதரு: ““இடனில நெரிதரு நெடுங்கதர்ப் பல்சூட்டு'' அக 286: 5, 
புலங்கெடநெரிதரு வெள்ளம்: **வேந்துடைத் தானை மூனைகெட நெரி 

தர்” புற 990: 1; 

7: வேன்மிளை: ''எஃகூன்றி'” பட்டினய் 278; :*மாலைவே னாட்டு வேலி 
யாகும்” குறுந் 245: 4; “வேன்மிடைந்த வேலியும்” வக 229. 

8. வில்விசை: பற் 55: 28 ஒப்பு, 
வில்விசையுமிழ்ந்த அம்பு: “விற்பழுத் துமிழ்ந்த வெய்ய வெக்நுனைப் 

பகழி” சீவக 4895; “விம்பழுத் துமிழும் வெய்யகணை'* கூர்ம. இராமவனம்' 
புகு 56. 

செவ்வாயெஃகர்; பஇற் 77: 7 ஒப்பு. 

10. காரிடி: “கருவிக் காரிடி யிரிஇய'” “கடி.இடி, யுருமொடு கதமூறை 
சிதறி” அக 139: 18; 104: 5; “காரெதிர் உருமின்”' புற 867: 1. 

முரசொலிக்கு உரும்: பதிற் 25: 10 ஒப்பு. 
10-13. மூரசுடைய படை: **இன்னிசை யிமிழ்முர இயம்பக் கடிப்பி 

கூஉப், புண்டோ எளாடவர் போர்முகத் Bayi’? **கடல்போழற் முனைக் 
கடுங்குரன் மூரசம்*? '*கடங்குரன் மூரசமொடு...... கீர் தனைச் தன்ன செல 
வின், நிலந்திரைப் பன்ன தானையோய்”' பதிற் 40: 8-4; 60: 3; -இருங்கண்" 
5-10; “*முரசு முழங்கு தானை'' பொருந 54; “*முரசு முழங்குதானை மூவர்'* 
பெரும்பாண் 99; “மூரசு மூழங்குதானை மூவருள்ளும்'” “siegs sibap 
சாங்கட், டெண்கிணை கறங்கச் சென் முண்டட் டனனே”* "“மூரசெழுச் 
"இரங்கு தானை”! *முரசுமுழங்கு: சானைநு wre மோம்புமின்?” **பிணிமுர 
சிரங்கும் பீடுகெழு தானை”: புற 95: 4; 78: 11.2. 217. 6, 801:5; 3888.14; “வன்வார் மூரசமொடு வயக்களிறு apts, Cadac. Ler யுருத்தெழுந் 
தன்று! “வார்முரச மார்க்குங் கடற்றானை”' *இடிமுரசத் தானை” ப. வெ. 
மா. 98; 109; 208. “பணைமுழங்கு போர்த்தானை'' களவழி 40; *-9னிறு 
வார்மூரசத் தானை!" வக 2919; "முரசு மூழங்கு தானை'” பெருங்(4) 18; 227, 

38. பேோரெதுர் வேந்தர்: பதிற் 25: 77 ஓப்பு. 
ஒரூஉப நின்னே: :'ஒரூஉப நின்னை யொருபெரு வேந்தே”? பதிற் 34: 1,
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ஒண் பொறிக் கழற்கால் 

(34) ஒருஉப நின்னை யோருபெரு வேந்தே 
ஓடாப் பூட்கை யோண்பொறிக் கழற்கால் 

இருரிலங் தோயும் விரிநூ லறுவையர் 
செவ்வுளைய மாவூர்ந்து 

5 நேடூங்கொடிய தேர்மிசையும் 
ஒடை விளங்கு முருகேழு புகர்நுதற் 
பொன்னணி யானை முரண்சே ரெருத்தினும் 

மன்னிலத் தமைந்த ...... oe veneer 
மாறா மைந்தர் மாறுநிலை தேய 

10 முரைசுடைப் பேருஞ்சமக் ததைய வார்ப்பெழ 

அரைசுபடக் கடக்கு மாற்றற் 
புரைசான் மைக்த$ யோம்பன் மாறே, 

துறை--து* பையரவம். 

வண்ணாமுக் தூக்கும் அது, 

பெயர்--ஓண்பொறிக் xi pared (2). 

ப. ரை. ஒரு பொரு வேந்தே--ஓப்பற்ற பெரிய அரசனே, செ உளைய 

மா ஊர்ந்து சிவர்௪ தலையாட்டம் அணிந்த குதிரையின்மேல் ஏறி, கெடு 

கொடிய தேர் மிசையும் - நெடிய கொடியினையுடைய தேரின் மேலும், ஓடை 

விளங்கும் உருகெழு புகர் நுதல் - பட்டம் விளங்குகின்ற கண்டார். உட் 

குதல் பொருக்தும் புகரையுடைய நுதலினையுடைய, பொன் அணி யானை 

முரண் சேர் எருத்தினும்-பொன்னாற் செய்த இழைகளை அணிர்த யானையின் 

வலிசேர்க்த பிடரினும் இவர்ந்து பொருதற்கு வரும், மன் நிலத்து அமைந்த 

_நிலைபெற்ற பூமியிற் பொருந்திய, மாறு மைந்தர் மாறு நிலை தேய - மூது 

கிடாத வலியையுடைய வீரர் எதிராக நிற்கும் நிலை அறியும்படி, முரசு 

உடை பெரு சமம் ததைய - முரசு ஓலிக்கன் உ பெரிய போர் சிதறும்படி, 

ஆர்ப்பு எழ- வீரர்களின் ஆரவார மூண்டாக, அரைசு பட. கடக்கும் 

ஆற்றல் - வேந்தர் பட எதிர் கின்று வெல்லும் ஆற்றலையுடைய, புரை 

சால் மைநீத-உயர்ச்சியமைந்த 'வலியினையுடையோய், நீ ஒம்பல் மாறு-அவ் 

வாற்றலிடத்து வரும் குறைகளை நீயே பாதுகாத்துச் செய்தலால், ஓடா 

பூட்கை - பூறங்கொடாத மேற்கோளினையும், ஒளன் பொறி கழல் கால்-தாங் 

கள் செய்த போர்த் தொழில்களைப் பொ மித் தலையுடைய ஒள்ளிய கழலையணிக்கு 

காலினையுமுடைய, இரு நிலம் தோயும் விரிநால் அறுவையர்-பெரிய நிலத்சே 

பொருந்தும் விரிந்த நூலரனியன் ஐ ஆடையினையுமுடைய பகையரசர், 

நின்னை ஒரூப- பொரமாட்டாது நின்னை மீங்குவர். க 

முடிபு: ஒரு பெரு வேந்தே, மாவூர்ந்து அரைசுபடச் கடக்கும் ஆத் 

மலையுடைய புரைசான் மைந்த, AUT DOA SH MGS GMIIGAGY
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பிறரையேவாது அவற்றை நீயே பாதுகாத்துச் செய்தலால் அறுவையர். 
கின்னை ஐரூ௨ப என்க, 

ஆரை, ஒரூ௨ப என்ற பயனிலைக்கு அறுவையர் என்பது எழுவாயா 
கும். அரைசு படக் சடக்மும் ஆற்றல் மூ.தலியவற்றுால் ஒப்பற்ற பெரு வேந்த 
னாதலின் 'ஒருபெரு வேந்தே' என்றார். 

**பிறர்க்குர் வாயி னல்லது நினக்குப் 
Gogo பாகா வொருபெரு வேந்தே” பதிற் 79: 2-9. 

எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. 

ஓடாப் பூட்கையினையும் ஓண்பொிக் கழற்காலினையுமுடைய விரிநூல் 
அறுவையர் என இயையும். 'ஒடாப் பூட்கை' என்றதனாம் பகைவரின் தறுகண் 
மையும் *ஒண்மபொறிக் கழற்கரல்” என் றதனால் முன்பு பகைவரைப் பொருது 
வென் றமையும், “இருகிலந்தே!யும் அறுவையர்” என். றதனால் பெருமிகயூடை 
மையும் கூறினார். இத்தகைய ஆற்றலுடைய பகைவரும் பொரமாட்டாது 
நீங்குதற்கேதுவாகய பேரா ம்றலுடையான் நார்முடிச் சேரல் என்பதுதோன்ற 
பகைவேநீதராகய அறுவையரின் ஓடாப்பூட்கை மூகலியவற்றை எழுத்துச் 
கூறினார், ஓடாப்பூட்கை-புறங்கொடாத மேற்கோள் என்பர் புறநாஷூற்றுரை 
காரர். (புற 765: 10 உரை) 'கெடாதவலி எனவும் (வேருகு 247 உரை) ஓடா 
மைக்குக் காரணமாகிய மேற்கோள்” எனவும் (இலுயாண் 89 உரை) பொரு 
ளுரைப்பர் நச்சினார்க்கினியர் , 

ஒண்பொ றிக் கழற்காலென்றது தாங்கள் செய்த அரிய போர்த் தொழில் 
களைப் பொறித்தலையுடைய ஒள்ளிய கழற்காலென்றவாறு. இச்சிறப்பானே 
இச்செய்யுளுக்கு ஒண் பொறிக்கழற்கால் என்று பெயராயிற்று, 

தம் பெருமிதந் தோன்ற நிலத்திற் பொருந்தவுடுத்த ஆடையரா தலின் 
*இருகிலந்தோயும் அறுவையர்” என்றார், “*மதங்கிற் கட்டிய aware துட 
லினன்” எனவும் (முருகு 214) “நிலச்தோய் புடுத்த நெடுநுண் ணாடையர்”” 
எனவும் (பெருங் (7) 92: 64) வருவன காண்ஈ. சண்ணகன் ஞால.மாகலின் 
*இருகிலம்' என்றார். இனிப் பெருநில வேந்தராதல் தோன்ற அவ்வாறு கூறி 
னார் எனினுமமையும். தோய்தல்-பொருக் துதல். கிலந்தோயுமாறு அகற்சியை 
யுடைய ஆடையாதல் தோன்ற ‘aif gra gina என்றார். அறுவை - ஆபை, 
நறுமடி செறிந்த வறுவை வீதியும்” (சலப் 74; 207) என்றார் பிறரும், 

மாவூர்ந்து (4) அரைசுபடக் கடக்கு மாற்றற் (17) புரைசான் மைக்த 
(12) எனக் கூட்டுக, மாவூர்ந்து பொருதல் “*ஆய்மயிர்ச் சவரிப் பாய்மா 
மேல்கொண்டு, காழெஃகம் பிடித்தெறிந்து, விழு.ஈத்இ.ர் புகலும் பெயரா 

வாண்மைக், காஞ்சி சான்ற வயவர் பெரும'” (பஇற் 90: 96-09) “மான்மேல், 
எனள்ளுஈர்ச் செகுக்குங் காளை” (புற 809: 8-8) என வருவனவற்றுலு மிக. 
உளை-தலையாட்டம். இது பிடரிமயிரின் வேறாதல், '“பன் மயிர்க் கொங்கை 

மேல்விரித் தியாத்த சிகழிகைச் செவ்வுளை......குதிரை” (கலி 96: 9-0) என் 
ப.தனாலறிக.
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உளை GHwragé GLO. ‘uu. weir wor afflujder eg?" (UBM 65: 2) 
என்பசனாலறியப்் படும். வெள்ளுளையை நீக்குக ற்குச் *செவ்வுளை' என்றார், 

மாறுமைந்தர் ஊர்வன தேர்மிரையும்' (5) யானை மூரண்சே ரெருத்தினும்” 

(2) என உம்ப கொடுத்து ஓதப்படுதலின் மாவூர்தல் சேரன் வீனையாகும். 

*“கெடுங்கொடிய தேர்' *ஓடைவிளங்கு முருகொற புகர்நுகற், பொன் 

னணியானை' என வருவனவற்றால் பகைவர் படைத்தகையுடன் பொருதற் 
கெழுர்தபை பெறப்படும். ஓடை. விளங்கும் நுதல் உருகெழு புகர் நுதல் 

எனத் தனித்தனி கூட்டுக, வரையென மருளுமாறு உயர்ந்த தோற்றத்தினை 

யுடைய பானையின் புள்ளிகளமைந்த நுதல் கண்டார்க்கு அச்சத்தை விளைத் 

தலின் உருகெழு புகர். நுதல் என்றார். பகர் நுதல், யானையின் உத்தம 

இலக்கணம். பொன்னணி யானை என்பதற்குப் பொற்படையணிக்சத யானை 

என்றுரைப்பினுமமையும், 

“தண்ணறுங் கோங்க மலர்ந்து வரையெல்லாம் 
பொன்னணி யானைபோற் மோன்றுமே'' கலி 42: 78-27, 

*பாரடிப் பெற்ம பொன்னணி ய/னை'' புற 777: 8. 

என வருவன காண்க. எருத்தினும் வந்த என ஒருசொல் வருவித்து மைச் 

கர்(9) என்பதனோடு மூடிக்க. 

போரின்சண் பகைவர்ச்கு அஞ்சி முதுகிடாத வலியையு/டைய வீரரா 

sar மாறா மைந்தர்' என்றார். இவர் பகைவர் படையிலுன்ள வீரர 

வர் மைந்தர் மாறுகிலை தேயப் பெருஞ்சமக் ததைய ஆர்ப்பெழ அரைசு 

படக் கடச்கும் ஆற்றற் புரைசான் மைந்த என்சு. முரசு முமங்கப் பொரு 

கவின் 'முரசுடைச் சமம்' என்றார். மறம் மிக்க வீரரொடு செய்யும் பெரும் 

போராகலின் 'பெருஞ்சமம்' என்றார். ததைய- சிதைய, ஆர்ப்பெழக் 

கடக்கும் எனக்கூட்டி, வென்றியால் தன் வீரரிடை ஆரவாரம் எழப் பகை 

வேக்தரை வெல்லும் எனவுரைக்க :*அட்ட மள்ள ரார்ப்பிசை'' (குறுந் 94) 

“ees தெவ்வ ருலைவிடத் குரர்த்து” (பெரும்பாண் 4/9) என வருவன 

காண்க, அரைசு படக் கடக்குமாற்றல்' என்றதனால் சேரன் பகைவரைப் 

பொருது வென்றிகோடல் கூறினார். முரசு, அரசு என்பன மூரைக, அரைசு 

என நின்றன. *மூரைசு மூன் முன்பவர்'' (கலி 192: 4) '*அரைசுபடன் 

கடக்கும்”” (புற 811: 06) எனப் பிறுண்டும் வருவன காண்க, சேரன் அரைசு 

படக் கடத்தற்கேதுவாகிய மிக்க வலியுடையனாதல் *புரைசரன்மைந்த' என் 

பதனாற் பெறப்படுதலின் ஆற்றல் என்றது விளைசெய்யும் ஆற்றலை புரை- 

உயர்சீசி. மாறு, எதுப்பொருள் படுவதோரிடைச் சொல். 

இதனாம் சொல்லியது அவன் வென்றிச்சிறப்புக் கூறியவாருயிற்று. 

+ or bape சாடுகோடல் மூதலாயினவன் றி மைந்து பொருளாக வந்து 

வீரரை வென்றி கோடலே கூறினமையால் துறை தும்பையாம், ஒரூஉப 

வெனப் படையெழுச்சி மாத்திரமேகூறினமையான் அதணுள் அரவமாயிற்று, 

*செவ்வுளைய' (4) என்பது முதலாக இரண்டும் வ்ஞ்சியடியாய் வந்தமை 

யான் வஞ்சித்தூக்குமாயிற்று.
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பழையவுரை. 
ஒரூஉப (1) அறுவையர் (8) என முடிக்க, 5. ஓண்பாறிக் சுழற்கா 

லென்றது தாங்கள் செய்த அரிய பேோரர்த்தொழில்களைப் பொறித்தலை புடைய 
ஒள்ளிய கழற்காலென்றவாறு, இச்சிறப்பான் இதற்கு ஓண்ோறிக் கழற் 
கால் என்று பெயராயிற்று. ் 

வேந்தே (1) மாவூர்ந்து (4) அரைசுபடக் கடக்கும் ஆற் மலையுடைய(17) 
புரைசான் மைந்த, அவ்வாற்றலிடத்து வரும் குறைகளுக்குப் பிறரை ஏவ [து 
அவற்றை நீயே பாதுகாத்துச் செய்தலால் (12) ஒரூ உப (1) அறுவையர் (8) 
எனக் கூட்டி வினைமுடிபு செய்க. 

இதனா.ம் சொல்லியது அவன் வென்றிர்சிறப்புக் கூறியவாருயிற்று. 
* மாற்றார் சாடுகோடல் முதலாயினவன் றி வென். றிகோடலே கூறின 

மையால் துறை நும்பை பாம், ஒரூ௨பவெண.ப் படையெழுச்ச மாத்திரமே 
கூறினமையான் அதனுர அர பமாயிற் று. 

“செவ்வுளைய' (4) என்பது முதலாக இரண்டும் வஞ்சியடியாய் வந்தமை 
யான் வஞ்ரித்தூக்குமாயிற்று, 

ஒப்புமைப்பகுதி 
2. ஒரூஉப நின்னே: பற் 94: 12 ஒப்பு. 
2. மு. பதிற் 80: 40 ஒப்பு. ் 

9. இநநிலம்: நொல். புற சூ 10: 9. பெரும்பாண் 29; குறிஞ்சி 184; 
கலி 124: 10; புற 14 18; 282: 1-2. 

அறுவையர்: '“இருகோட் டறுவையர்'” நெடுநல் 55; “வண்ணவறுவை 
யர்” மணி 28: 58, 

4. செவ்வுளையமா: '*செவ்வுளைக் கலிமர”? பதிற் 98: 7. 
5. கொடித்தேர் பதிற் 89: 7 ஒப்பு 
8-7. ஓடைவிளங்கு% யானை: பதிற் 74: 728 ஓப்பு. 
புகர்நுதல் யானை: ''புகாறுதல்,.... களிமே” புகர்நுதற், பெருங்களிற் 

றியானை” பநிற் 53 18-21: 71. 20.1: ஈயாளுப் புகர்மூகம்'* குறுந் 294: 7; 
மறமிகு வேழந்தன்...... புகர்நுதல்' கலி 53; 9-4; “பிபருங்கை வேழத்துப் 
புகர் நுதல்” ௮௧872 1-2; “செம் கர் நெற்றித்தால ..... சாகம்'' வக 700, 

7. மானை எரத்திற் செல்லல்: பதுந் 11: 70 ஒப்பு. 
9. மு. மாறா மைந்தர் மாறுகிலை தேய” பதிற் “வ $கென்” 7, 
மாறா மைந்தர்: பதிற் 19: அ ஒப்பு. 
10. மு. *'முரசுடைப் பெருஞ்்சமந் ததைப வார்ப்பெழ'” பதிற் 49; 9. 
பெருஞ்சமம். ''பெருஞ்- மத், தண்ணல் யாள யணிந்த'' புற 928. 75.4, 
மூரசுடைப் பெருஞ்சம*: பதிற் 81: 30 ஒப்பு, 
சமந் ததைய: பிற் 90: 41 ஒப்பு. 

'* மாற்றுச் காடுகோடல் கூமின் வ 
வேந்தனை வேந்த, ண 

பியம், (புறத் சூ 7), 

: : ஞ்சியாய் விடும், எஞ்சா மண்ணசை ஞூசதகத் தலைச்சென் றடல்குறித் தன்ட”? என்பது தொல்காப்
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30-77, ஆர்ப்யெழக் கடத்தல்: “"ஓன்னாத் தெவ்வ ருலைவிடத் தார்த்து” 

பெரும்பாண் 419. “ஓன்னாச் தெவ்வ ருலைவிடத் தார்த்தென” மலைபடு 396. 
* அட்ட மன்ள ரார்ப்பிசை'' “*வில்கெழு தானை விச்சியர் பெருமான், வேந்த 

சொடு பொருத ஞான்றை...... கலிகெழு குறும்பூ ரார்ப்பினும்'" பசம்பூட் 

பாண்டியன் வினைவலஇகன், சளி. பட்ட ஞான்றை, ஓளிறுவாட் கொங்க 
சார்ப்பினும் பெரிதே" குறுந் 84: 57 886: 5-0; 899: 4-0; “டுகான்றுகளம் 

வேட்ட ஞான்றை, வென்றிகொள் வீரர் ஆர்ப்பினும் பெரீதே'' கடன் 
மருள் பெரும்படை கலங்கத் தாக்கி, இரங்கசை முரசம் go Sus use ged, 

ஓடு புறங்கண்ட ஞான்றை, ஆடுகொள் வீயன்களத் சார்ப்பினும் பெரீதே'” 

“எழுவுறழ் இணிதோன் இயல்தோர்ச் செழியன், கேராரெழுவ ரடிப்படக் 
இடந்த, ஆலங் கானத் தார்ப்பினும் பெரிதென” பதினொரு வேணிமராடு 

வேந்தர் சாய மொய்வலி யறுத்த ஞான்றைத், தொய்யா வழுந்தூர் ஆர்ப் 

பினும் பெரிதே” “வாடாப் பூவிற் கொங்க ரோட்டி, காடுபல தர்ச௪ பகம் 
பூட் பாண்டியன், பொன்மலி நெடுஈகர்க் கூடலாடிய, இன்னிசை யார்ப்பி 
னும் QuiGs” sy» 86: 282-3; 116: 16-9; 208: 4-6; 246: (8-4; 253: 4-7: 

(வருபடை தாங்கிப் பெயர்புறத் தார்த்து'' புற 25. 24 5 

11. துரை படக் கடத்தல்: “மன்பதை மறன வரசுபடக் கடம்து” 

பதிற் 42: 76; “அரசுபட வமருழக்கி'” மநூரைக் 188; “அரசுபடகி கடக்கு 

மருஞ்சமத் தானே”' ஐந் 496) '*அரசுபடக் கடந்த வானாச் சீற்றத்தவன்” 
பரி 25: 59: -அரைசுபடக் கடந்தட்டு'' கவி 109: 1: “அரைசுபட வமருழக்கி'” 

- அரைசுபடக் கடக்கு மூரைசா னோன்றல்'' புற 26: 2; 211-6, 

12. மூ, *பூரைசான் மைந்தநீ யோம்பன் மாறே'' பதிற் 85: 1. 

  

மெய்யாடு பறந்தலை 

(35) புரைசான் மைந்தடீ யோம்பன் மாறே 

உரைசான் றனவாற் பெருமைரின் வென்றி 

இருங்களிற் நியானை மிலங்குவான் மருப்பொடு 
நெடுத்தேர்த் திகிரி தாய வியன்களத் 

5 தளகுடைச் சேவற் கிளைபுகா வாரத் 

தலைதுமிந் தெஞ்சிய மேய்யாடு பறந்தலை 

அந்தி மாலை விசும்புகண் டன்ன 
செஞ்சுடர் கொண்ட குருதி மன்றத்துப் 

பேஎ யாடூம் வேல்போர் 

10 வீயா யாணர் நின்வயி னானே. 

துறை--வாகைத்துறைப் பாடாண்மாட்டு, 

வண்ணம்--- அது. 

தூக்கு செந்தூக்கு. 
“பெயர் -மெய்யாடு பறந்தலை (6).
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பரை: புரை சால் மைந்த - உயர்ச்சியமைந்த வலியினையுடையோய், 

நீ ஓம்பல் மாறு-நின்படை அழிவுபடாமை நீ ஓம்புவினை செய்கமையானே, 
நின் வென்றி பெருமை-நின் வென்றிகளின் பெருமைகள், இரு சளிறு யானை 
இலங்கு வான் மருப்பொடு- பெரிய களிற்று யானைகளின் விளங்குன் ற 

வெள்ளிய கொம்புகளோடு, கெடு தேர் இகிரி தழய வியன் களத்து-நெடிய 

தேர்களின் சக்கரங்கள் பரந்து அகன்ற போர்க்களத்தின், அளகு உடை 
சேவல் களை புகா ஆர-பெடையோடு கூடின பருந்தின் சேவலினது இனம் 

துசையாகிய உணவை உண்ண, தலை துமிந்து எஞ்சிய மெம் ஆடு பறந்தலை 

“தலை வெட்டப்பட எஞ்சி கின்ற குறையுடல் எழுந்து ஆடுகின்ற உட்களத் 

தினது, அந்தி மாலை விசும்புகண்டன்ன - அக்திமாலைப் பொழுஇன்கண் ஆகா 
யத்தைக் சண்டாற்போன்ற செ சுடர் கொண்ட குருதி மன்றத்து-சிவந்த 

ஒளியைக் கொண்ட இரத்தத்தையுடைய நடு விடத்தே,பேஎப் ஆடும் வெள் 

போர் - பேய் ஆடுதற்குக் சாரணமான பிவல்லும் போராடிய, வீயா யாணர் 

நின்வயின் - இடையறது வநூன்ற செல்வத்தையடைய நின்னிடத்தே, 
உரை சான்றன - புகழ்ச்சியமைந்தன. 

முடிவு: புரைசான் மைந்த, நின்படை அழிவுபடாமை நீ ஓம்புவினை 
செய்குமையானே நின் வென்றிகளின் பெருமை பிறரிடத்திள்றி நின்னிடத்தே 
புகழ்ச்சியடைர்தன என முடிவு செய்க. 

ஆ-ரை: பகைவரை வெல்லுதற்கேற்ற உயர்ச்சியமைந்த வலியினையு/டையனாக 

லின் சேரனைப் :புரைசான் மைந்த' என்றார். “நீ ஓம்பன்மாஹே' என்.றதனால் 
சேரன் படையை அழிவுபடச்செய்யும் ஆற்றலுடையவர் பகைவர் என்பது 
பெறப்படும். பகைவரபல் தன்படை: அழிவுபடாமற் சேரன் சான்றோர் 

மெய்ம்மறையாய் நின்று ஓம்புவினைசெய்து வென். றி கோடலால் அவன் பெற்ற 

வென் றிகளின் பெருமை அவனிடத்தே புகழ்ச்சியமைதலின் “ரீ ஓம்பன்மாறே, 
உரைசான்றனவாற் பெருமை நின் வென்றி நின்வயினானை' என்றார். உரை- 
புகழ். “ஒற்று முரைசான்ற நாலும்” (குறள் 581) என்புழியும் இப்பொருட் 
டாதல் காண்க. ஆல், அசை 'உரைசான்றன' என்ஐ பன்மையால் வென்றி 
பலவா தலறியப்படும். பெருமை நின் வென்றி எனக் டெந்தவாமே கூட்டி 
இடந்தவாறே கூட்டி பெருமையையுடைய நின் வென்றிகள் என்றுரைப்பினு 
மமையும். 

யானை மருப்பொடு தேர்த்திகிரி தாய வியன்களத்தில் HT GOLF 
சேவற்களை புகாவாரத் தலை.துமிக் தெஞ்சிய மெய் ஆடுகின்ற பறந்தலையின் 
குருதிமன் றத்தில் பேஎய் ஆடுதற்குக் காரணமான வெல்போர் என்க. 

வியன்களம் என்றது ஒன்றான போர்க்களப் பரப்பை, போரின் கடு 
மையால் பெரியகளிற்று யானைகளும் நெடிய தேர்களும் மிக அமிர்தமையால் 
அவற்றின் மருப்புக்களும் இ௫ரிகளும் அவ் வியன்களத்தே பரந்து இடத்த லின் 'யானைமருப்பொடு தேர்த்திகரி தாய வியன்களம்' என்முர். குன்றத் 
தன்ன களிற்றியனைகளா தலின் 'இருங்களிற்றியானை” என்றுர். யானையின் 
வெள்ளிய கொம்புகள் விளக்கமுடைமையின் “இலங்கு வான் மருப்பு” என்
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றார். “இலங்கு மருப்பிற் களிறு'” (மதுரைக் 102) எனவும், **யானை, யிலங்கு 
வான் மருப்பின்'' (புற 287; 5-6) எனவும் வருவன காண்க. தறுகண்மை 

மிக்க வீரர் கணிறுகளை வெட்டுதலினாலும் அவற்றின் கொம்புகளைச் துணித் 

தலினாலும் மருப்புகள் களத்தே பரந்தன. '*யரனைச் தூம்புடைத் தடக்கை, 

வாயொடு துமிந்து, காஞ்சு லொப்ப நிலமிசைப் புரள, வெறிந்து களம் 

படுத்த வேந்துவாள் வலத்தர்”” (புற 79: 9-1) எனவும் **தடக்கை யானைத் 

தொடிக்கோடு அுமிக்கும், எஃகுடை வலத்தர் நின் படைவழி வாஜ்கர்”” 

(பதிற் 57: 29-90) எனவும் வருவன காண்க. ஓ, எண் அணாடு. தேர்கள் ஒன் 

அடனொன்று மோதுதலினாலும் அவற்றை வீரர்களும் யானைகளும் அழித் 

தலினாலும் இ௫ரி களத்தே பரந்தன. *உருவக் கடுந்தேர் முருசக்கிமற் றச் 

தேர்ப், பரிதி சுமந்தெழுந்த யானை” (சளவழிகாற் 4) என வருதல் காண்க, 

அவ்வியன் களத்தே யானைகளேயன்றிக் குதிரைகளும் வீரர்களும் பட் 

டமையால் அவற்றின் பிணங்களைப் பெடையொடு கூடின பருந்தின் சேவ 

லினது இனம் உண்டலின் :விபன்களத், களகுடைச் சேவற் இக£புகா வார? 

என்றார். “அளகு' என்னும் பெண்பாற் பெயர் கோ மி கூகை மயில் என்ப 

வற்றின் பெடைக்கே வழங்கும் மரபு, 

“கோழி கூகை யாயிரண் டல்லவை 

சூழுங் காலை யளகென லமையா?? (மரபு சூ 54. 

*அப்பெயாச் இழமைம மயிற்கு wists’ மரபு சூ 58. 

எனவருஉநீ தொல்காப்பியச் சூத் நிரங்களால் அறி.பப்படுதலின் அளகுடைச் 

சேவல், கோழி முதலியவற்றின் சேவல்களுள் ஐன்றாகச் துணியப்படுமாயி 

னும் வியன்களத் தளகுடைச் சேவற்டளை புகாவரர' என். மமையால் sor 53 

பிணணுண்ணும் பெடையொடு கூடின பருந்தின் சேவலெனச் கொள்ளப்படு 

வதாயிற்று. 

“மாவு மாக்களும் படுபிண முணீஇயர் 

பொறித்த போலும் புள்ளி யெருத்திற் 

புன்புற வெருவைப் பெடைபுணர் சேவல் 

குடுமி யெழாலொடு கொண்டுஇழக் இழிய” ப.நிற் 86: 7-10. 

சிசி ட தத்துவ வடக வலக வடக ககக கக்க க உசகிக கடக்க பருந்து ப... 

வேத்தமர்க் கடந்த வென்றி கெடுவேல்” ௮5 27: 14-5, 

“வாரமர் மயங்கிய ஞாட்பின் வ 

ப தக ர த்தததகக தகக த தககத்க! 
chy Sak ence dee CeCe ERK ESET | EARS கட அகலம் 

குரு தியொடு துயல்வரு மார்பின் 

மூயக்கடை யீயாது மொய்த்தன 

என வருவனகாண்க. புகர- உணவு,
 :-உண்குவ மல்லேம் புகர*' பதிற் 58: 7. 

பறந்தலை-போர்க்களம்.
 -பருவூர்ப் பறந்தலை, இருபெரு வேந்தரும் 

பொருது களத்தொழிய'' அக 96: 74-5. ஈண்டுப் பறக்தலையென் றது வியன் 

களத்தின் உட்கள த்தை. அவ்விடத்தே வீரர்கள் Moir py பொருதமை 

பருந்தே'” புற 488. 4-9.
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யால் வாள்முதலிய போர்ச் கருவிகளால் தலைவெட்டப்பட எஞ்சி நின்ற 

குறையுடல் எழுந்தாடுதலின் *தலைதுமிந் தெஞ்சிய மெய்யாடு பறந்தலை' 
ஏன்ரார். 

குறையுடலெழுநீதாடுவது அநேக மாயிரம் பேர் பட்ட வழியன்றே; அவ் 
வாற்றாற் பலர்பட்டமை தோன்றக் கூறிய சறப்பான் இச் செய்யுளுக்கு 

மெய்யாடூ பறந்தலை என்று பெயராயிற்று, - 

உ 'குறையுடலெழுந்தாடுவது ஒரு பெயருூடையார். பலர்பட்ட வழி 

யன்றே' என்பர் பழையவுரைகாரர். துமிந்து, எச்சத்திரிபு. **உரற்கால் யானை 

யொடித்தண்டெஞ்சிய யா௮” (கறுந் 288) என்புழிப்போல. மன்று என்றது 

அவ்வுட்களத்தின் சடுவை, அது போர்க்களத்தின் ஈடுவணதாய்ப் பேய்கள் 
தங்குகலால் $மன்று போறலின் மன்றெனப்பட்டது. களத்திற்பட்ட யானை 

முதலியவற்றின் உடல்களினின்று பெருகும் குர படிதலாற் வந்த 
ஒளியைக்கொண்ட மன்றம் அந்நிமாலையிற் றோன்றும் செவ்வானத்தை ஓத்த 
லின்” அந்திமாலை விசம்புகண் உன்ன, செஞ்சுடர் கொண்டகுருஇ மன்றத்து” 

என்றார். போர்க்களத்திற்குச் செவ்வானம் உவமையா தலை, 

*-புண்ணுமிழ் குருதி போர்த்த பொருகளம் போன்று தோன்றி 

யண்ணலங் கதிரு மதித மடைந்து செவ்வான்கொ ளந்தி'' இவக 7794. 

என்னும் சிந்தாமணியிலும் காண்க. பருிசெல் வானம் பரந்திருகி பன்ன, 
குருதியா ராவதுகொல் குன்றார்'' (பு.வெ. மா 70) என்பதும் ஈண்டைக் 

கேற்ப அறியற்பாலது. ய(னை இலங்குவான் மருப்புப் பரந்த வியன் களத்து 

மன்றமாதலின், அந்தி மாலை விசும்பில் இலங்கும் பிறையை அம்மருப்புக்கு 

உவமையாகக் கொள்க. 

₹*அடக்கரும் வேழத் தடக்கை வீழவும் . 

க கண்க கதத ளை க மடக்கு பக்கக் உ] 

நுதிமுக வேண்கோடு முதல வெறிதலில் 
செக்கர்க் குளிக்கும் வெண்பிறை போல: - 

உட்குவரு குருதியு ஞூடன்பல வீழவும்”” பெருங் (8) 20. 46-54, 

எனக் கொங்குவேளிருள் கூறுதல் காண்க, கருது சுடருடைத்தா தல், 

**“போர்வேட் டெழுந்த மன்னர் சையதை 

கூர்வாட் குவிமுகஞ் சதைய நாறி 

மானடி. மருங்கிம் பெயர்த்த குருது 

வான மீனின் வயின்வயி னிமைப்ப” sys 144: 14-7, 

$பலர்படூ தலால குறையுடல் ஆடுதல், **ஆடுவ கவந்தமொன்' ரூரெண்ணாயிரம் 

வீடிய பொழுதெனும் பனுவல் மெய்ய$தல்!""( கம்ப அதிகாயன் 112) “ஆனையா 
யிர் தேர்பதி னாயிர மடர்பசி யொருகோடி, சேனைகாவல ராயிரம் பேர்படிற் 
கவந்த மொன் ஜெழுக் தாடும் (கம்ப. மூலபலவதைப 923) :அகேக மாயிரம் பேர் 
படக் கவந்தமொன்றாடூம்'" (வில்லி 14ம் போர்) எனவருவனவற்றாலு மறியப்படும். 

$ “பேரொத்த வாயிரம்பேர் மடிந்தாற் பிறக்குங் கவந்தம்*? பிள்ஊேப்பெருமா 
சோயங்கார். 

் மன்று- ஊர்க்கு நடுவாய் எல். ஈரு மிருக்கும் மரத்தடி முருகு 226 ஈச்.
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மன்றதீதுப் பேள யாடும் வெல்போர் என்றது மன்றத்தின்கண் பேய் 

சன் பிணங்களை கிரம்பவுணா்டு ர வெம்பி இர்ச்ச மடுழ்ச்சியால் ஆடுது மகம் 

காரணமான வெல்போர் என்றவாறு. 

**உருவெழு கூளிய ருண்டுமகழ்க் சாடக் 

குருதிச் செம்புன லொழுகச் 

செருப்பல செய்குவை”* பதிற் 88; 12-74. 

பிணக்கோட்ட களிற்றுக்குமும்பின் 

நிணம்வாய்ப்பெய்த பேய்மகளிர் 

இணையொலியிமிழ் துணங்கைச்சீர்ப் 

பிணையூப மெழுட் தாட 

அஞ்சுவந்து போர்க்களத்தான்** மதுரைக் 24-08. 

என வருவன காண்க, இதனால் மன்றத்துப் பிணம் பிறங்குமாறு சேரன் 

வெல்போர் செய்தமை கூறினார். சேரன் பகைவரொடு ஈாளும் செய்கின்ற 

போரில் இடையறாத வென்.றியே எய்.து;தலின் 'வெல்போர் வீயா யாணர்றின் 

வயின் £ என்றார். 

“pel gait air மறவருங் களிறு மாவுங் 

குருதியங் குரூஉப்புனற் பொருகளத் தொழிய 

நாளு மானான் கடந்தட்டு'” புத 27: 4-6. 

கானப் பிறாண்டும் வருதல் சாண்க, சேரவேர்தர் மற்றெல்லாச் செவ்வங்களி 

போரில் எய்தும் வென்றியை மிக்க செல்வமாகக் கருதின ரா தலின் 

வெல்போராகிய யாணர் என்க. யாணர்- 
“அமரோர்த் தட்ட செல்வம்” (அக 

லும் 

'மிவல்போரை யாணர்' என்றார். 

செல்வம். வெல்போர் செல்வமாதல் 

744; 8) எனச் சான்றோர் Fa. GOT BN MS. 

இதனாற் சொல்லியது அவன் வென்றிச்சிறப்புக் we Door opus Oy. 

உரைசான்றன கின் வென்றியெனக் கூறினமையான் வாகைத்துறைப் 

பாடாளுயிற்று. 

பழைய வுரை. 

விபன்களமென்றது ஒன்றான போர்க்களப் பரப்பை. 5 அளகுடைச் 

சேவலென்றுது பெடையொடு கூடின பருக்இன் சேவலை. 6 பறந்தலையென் 

றது அப்பெரும் பரப்பின் உட்கள த்தை. குறையுடலெழுச்தாடுவது ஒரு பெய 

ரர் பலர் பட்ட வழியன்றே; அவ்வாற்றாற் பலர் பட்டமை தோன் 

றக் கூறிய இறப்பான் இதற்கு மெய்யாடுபறந்தலை என்று பெயராயிற்று 

act @ க்பசியுடையவாதல் “பெரு கெடும்பசி பெய்கல மாவன?* 

ர கா ட. புனல்போல் வெந்தீப் பசியால் வெக்தெரியும், இகதவிடப் 

தட ௧ கூ ழெல்லாஞ் ௬வளருதோ'” (கலிங் 185, 552) ஈரல் சுருள் 

யாக 58) என வருவனவற்றுலும.றிக. 

முடைய 

பைறாத் தேய்க்கில் இக் 
முளிபேய்கள் (தக்க 

35
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8 மன்றென்றது அவ்வுட்களத்தின் நடுவை, அது மன்றுபோறலின் மன் 
ளெனப்பட்டது. 9-10, வெல்போர் வீயா யாணரென்றது வெல்போ து 
இடையறுது வருகின்ற செல்வமென்றவாறு. ஆன், அசை. 

மைந்த, நின்படை அழிவுபடாமை நீ ஓம்புவினை செய்தமையானே (1) 
நின் வென்றிகளின் பெருமை (4) பிறரிடத்தன்றி நின்னிடத்தே (10) 
புகழ்ச்சியமைந்தன (2) என வினைமுடிபு செய்க. 

இதனாற் சொல்லியது அவன் வென்றிர்சிறப்புக் கூறியவாருயிற்று. 

உரைசான்றன நின் வென்றியெனக் கூறினமையான் வாகை துறைப் 
பாடாணாயிற்று. 

ஒப்புமைப்பருதி. 

2. பதிற்; 94: 72 ஒப்பு. 

9.  இருங்களிற்றியானை: “*இருங்களிற் றினறிரை யேத்தல்” குறுந் 

180: 5; -இருங்களிற் றினநிரை'' ௮௯ 8/4: 8; *இருங்களிம் றியா” பெருங் 
(3) 22: 200. 

மானை இலங்குவான் மருப்பு: “இலங்கு wid b களிறு”' மதுரைக் 102: 
**இலங்கேந்து மருப்பி னினம்பிரி யொருத்தல்'' மலைபடு 897; : இலங் 
கொளி மருப்பிம் கைம்மா'* கலி 28: 1; :*“இலங்கொளி மருப்பிற் களிறு” 
பரி 79: 88; “ஒளிறு மருப்பிற் களிறு” ''ஐளிறுமருப் பேக்திய செம்மற், wed my” 

“அண்ணல் யானை, இலங்குவான் மருப்பின்” “*இலங்கு மருப் பியானை” “ஓளி 

றேந்து மருப்பிற் களிறு” **ஒளிறுமுகத் தேர்திய வீங்குதொடி பருப்பிற், 

களிறு'' புற 75: 9; 205: 18-4; 287: 5-6; 3803: 9; 895: 10; 846, 8-4, 

4. நெடுந்தேர்: பநிற் 25: 28 பெரும்பாண் 418: மதுரைக் 680. 

வியன்களம்: “இருபெரு வேந்தர் மாறுகொள் வியன்களத்து' அக 

174: 1) “இரப்போ ரிரங்கு மின்னா வியன்களத்து'' '*வெர்திறல் வியன் 

களம் பொலிகென் றேத்தி'” புற 868: 12; 870: 19. 

த, புகா: பதீற் 58: 7; 90: 26; குறுந் 282: 8; 258: 6; 256: 5; ஐந். 
எழு, 29. 

6. தலை, துமிதல்: “Pgs gare awe ரருந்தலை துமித்த, படுபுலாக் 
கபழு ஞாட்பில்" அக 69: 18-4; “அமரிடைத் தலைதுமித்து'” கம்ப. மந்தர 84. 

பறந்தலை: குறுந் 8: 9; ga 125: 19; 208: 6; ym 19: 16; 25: 6: 35: 
23; 66:6; 287: 18; 270: 11; 3878: 19. 

களத்துற் கவந்த மாடல்: '"குறைத்தலைப்படு Your தன் போர் பழி 
த்து புற 924: 74; 

7, “வெயிற்கதிர் மழுங்கிய படர்கூர் ஞாயிற்றுச், செக்கரன்ன வந்து” 
மதுரைக் 4897-2. 

கண்டன்ன: பஇற் 16; 2 நெடுநல் 108,
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7.8. போர்க்களத்துக்கு அந்தி வான்: '*செவ்வாய், அந்திவானத்தாடு 

மழை கடுப்ப, வெண்கோட் மிரும்பிணங் குருடி யீர்ப்ப” பெரும்பாண் 4272-2 

“-கெய்த்தோர்ப் புனலு ணிவந்தகளிற் நு.டம்பு, செக்கார்கொள் வானிம் கருங் 

கொண்டுப் போன்றவே” களவழி 4. 

4-9. களத்தில் பேயாடல்: “*ஓன்னார், கிணங்கொள் பேழ்வாய நிழல் 
போ ஸனுடங்கிக், கணங்கொள் பேயாடுங் களித்து" பு. வெ. மா. 145; “பின் 
ஹோர்க் குரவைப் பேயாடு பறக்தலை'' இலப் 26: 241. 

6-9, களத்நில் கவந்தமு* பேயும் ஆடல்: “அமர்கீச ணமைந்த வவிர் 
Sie git Ase Au aromrised பூபமொடு, உருவில் பேப் 

மகன் கவலை கவற்ற'” பதுற் 67: 48-77; “உவர்து பேய்க்கணமாடவும் ஓரீ 

கொள் கொண்டுண்ணவம், கவந்தமெங்கணு மரடவும் ..... சிவந்த Pais 

சாமிகண் புருவ மும்முரி மூரிந்தவே'' சீவ 2910: ““எறிபிண மிடறிய குழை 

யூடம் கவக்தம், பறைக்கட் பேய்மகள் பாணி௰் காடப், பிணஞ்சுமம் கொழு 

கிணப் பரப்பில் ..... 

இய நிணம்படு குஇயிம், கணங்கொள் பேய்மகள் கதுப்பிகுத்தாட..... அடும் 

பல... மாக்களைக் கொன்று களம் குவித்து” சலப் 45: 298-232; “ஆடுனகவக் 

பந்தம், ஆடின வலகை மேன்மேல், ஆடின பதாகை யேரங்கி, யாடினி பறவை 

யம்மா" கம்ப. கும்பகர்ண 178. 

9. வெல்போர்: பதிற் 77: 74 49; 77 63; 12: 79: 72: மதுரைக் 757. 

10, வியா யாணர்: “வீயா யாணர் வளங்கெழு பாகத்து” பெரும்பாண் 

907. 
மு. “வீயா யாணர் நின்வயி னானே” பதிற் 86: 1. 

பெட்டை. 

வாண்மயங்கு கடுந்தார். 

(36) வீயா யாணர் நின்வமி னானே 
தாவா தாகு மலிபேறு வயவே 

டல்ல லுள்ளமோடூ வம்பமர்க் கடந்து 

சேருமிகு முன்பின் மறவரோடூ தலைச்சேன்று 

த பனைதடி புனத்திற் கைதடிபு பலவுடன் 
யானை பட்ட வாண்மயங்கு கர௫ந்தார் 

மாவு மாக்களும் படபிண முணீஇயர் 

பொறித்த போலும் புள்ளி யெருத்திற் 

புன்புற வெருவைப் பேடைபுணர் சேவல் 

10 குடுமி யேழாலோடூ கொண்டூகிழக் கிழிய 

மிலமிழி நிவப்மி னீணிரை பலசுமக் 

தருவேழு கூளிய ருண்டுமகிழ்க் தாடக்
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குருதிச் செம்புன லோழுகச் 

செருப்பல செய்குவை வாழ்கரின் வளனே, 

துறை-களவழி. 
வண்ணமும் தூக்கும் அது. 

பெயர்-வாண்மயங்கு கடந்தார் (6). 

பரை: செருமிகு முள்பின் மறவரொடு தலைச்சென்று-போர்த்தொழி 

லில் நிகுகின்ற வலியையுடைய வீரரொடு மேற்சென்று, மல்லல் உள்ள 
மொடு வம்பு அமர் கடந்து-வளத்தையுடைய மனவெழுசீசியொடு பகைவர் 

புதிதாகப் பகைத்துச் செய்யும் போரினை எதிர்நின்று வென்று, பனைதடி 

புனத்தின் கை தடிபு-பனைமரங்கள் வெட்டப்பட்டுக் கடக்கும் புன த்தினைப் 
போல ுஇக்கைகள் வெட்டப்பட்டு. யானை பல உடன்பட்ட - யானைகள் 
பலவும் ஒருங்கே இறந்துபட்ட, வான் பயங்கு கடு தார்-இரண்டு படை 
யில் வாள்களும் தம்மில் தெரியாமல் மயங்குன்ற கடிய ிப்படையி 
அள்ள, மாம் மாக்களும் படு பிணம் உணிஇயர்-விலங்குகளும் வீரர்களும் 
பட்ட பிணத்தை உண்ணும்பொருட்டு, பொறித்த போலும் புள்ளி எருதீ 
இன் - எழுஇனாற் போன்ற புள்ளிகளையுடைய கழுத்தினையும், புன் புழம் 
எருவை-புற்கென்ற புறத்தினையுமுடைய எருவையின், பெடை புணர் சேவல் 
-பெடையுடன் கூடிய சேவல், குடுமி எழாலொடு கொண்டு இழக்கு இழிய- 
உச்சிக்கொண்டையையுடைய புல்லூறு என்னும் பறவையை உடன்கொண்டு 

கமே இறங்க, நிலம் இழி நிவப்பின் நீன்றிரை பல - நிலம் பாரத்தா ம் தாழ் 

தற்குக் காரணமான உயர்ச்சியையுடையய/டைய நீண்ட பிண வரிசைகள் 
பலவற்றை, உரு எழு கூளியர் உண்டு மகிழ்ந்து சுமந்து ஆட-அச்சம் தோன்று 
தழ்குக் காரணமா௫ய பேய்கள் உண்டு களித்துச் சுமந்து ஆட, குருதிசெ 
புனல் ஓழுக-குருஇியாகிய சிவந்த நீர் ஓட, செரு பல செய்குவை-போர்கள் 
பலவற்றைச் செய்குவாய்; மலி பெறு வயவு-அதனாலே பலிதல் பெற்ற நினது 
வலி, வீயா யாணர் நின்வயினான் - வெல்போராகிய இடையறுது வருன் wp 
செல்வத்தினையுடைய சின்னிடத்துளதாதலால், தாவாதாகும் - கேடுபடாததா 

யிருந்தது. நின் வளம் வாழ்க-நின் போர் வளம் வாழ்க, 

முடிபு: மறவரொடு தலைச்சென்று உள்ளமொடு வம்பமர்க் கடந்து 
செருப்பல செய்குவை; அதனானே நினது வலி வீயாயாணர் நின்வயின் உள 
காதலால் கேடுபடாகுதாயிருக்தது. அதன்மேலும் இதற்கு அடியாகிய நின் 
போர்வளம் வாழ்க என்க. 

ஆரை: 342, மலியெறு வயவு (2) கின்வயினானே (1) தாவாதா 
கும் (1) என மாறிக் கூட்டுக. வீயா யாணர் என்றது வெல்போராஓய இடை 
யறாது வருகின்ற செல்வத்தை. **வெல் போர், வீயாயாணர் கின்வயினானே”” 
(பதிற் 25. 9-70) என வர்கமை காண்க. தாவா.து௩கெடா 
பொடு-கெடாத விருப்பத்தோடே' கலி 61: 86 ௩௪, மலிபெறு வயவு-அமரிக் 
கடந்து செருப்பல செய்தலால் |மவிகல்பெற்ற வயவு. வய என்னும் அகர 
விற்று உரிச்சொல் ௪ விகாரப்பட்டு வயவு என நில் a ‘ 
uupeate கடுப்ப" (மலைபடு 127) Sa eee: cae க்கத் 

து, தாவா விரும்



36 ஆம் பாட்டு 277 

8—4 செருமிகு முன்பு என்பதற்குப் போரில் மேம்படுதற்குக் காரண 

மாய வலி எனினுமமையும். முன்பின் மறவர் என்க. மறவரொடு தலைச் 

சென்று (4) வம்பமர்க் கடந்து (4: என மாறிக் கூட்டுக. "தானையொடு தலைச் 

சென்று அரைசுபடக் கடச்கு மூரைசா றோன்றல்”* (புற 842: 5-8.) எனப் 

பிறரும் கூறுதல் காண்க, தலைச்சென்று - மேற்சென்று, புற 2171: 2 உரை. 

“இடத்தே சென்று" எனினுமாம். செருமிகு முன்பின் உறவரொடு செலி 

னும், மிக்க மனவெழுச்சியும் போர்வென்றிக்கேதுவாகலின் “மல்லலுள்ள 

மொடு அமர்க்கடந்து' என்றார். *உரன்மலி யுள்ளமொடு முூனைபா மாக, 

வருங்குறும் பெறிக்க .... ஈன்னன்'' (அக 949. 8-8) எனப் பிறரும் கூறுதல். 

காண்க. மல்லல்- வளன். உள்ளம் - மனவெழுச்சி பரி 2: 48 பரிமேல். ன 

வெழுச்சிக்கு வளனாவது அதன் மிகுதி. வம்பமர் என்றது முன்பு செய்து 

வருகின்ற போரன்றிப் பகைவர் புதாகப் பகைத்துர் செய்யும் போரினை. 

வம்பு -புதுமை. அமர்க்கடந்து (8) செருப்பல செய்குவை (18) எனச் கூட் 

டப் போரினை வென்று அதனாலும் அமையாது மேலும் பல போர்களைச் 

செய்குவை எனவுரைக்க. -“அட்டானானே குட்டுவன்”! (பதிற் 42-1) என் 
பது எண்டைக்கேற்ப அறியற்பாலது 

5.14, பிணமூணிஇயர் (2) எருவைப் பெடை புணர் சேவல்(9) எழா 

லொடு கொண்டு ஒழக்இழிய (10) நீணிரை பலவற்றைக் (12) கூளியர் உண்டு 

மகிழ்ந்து (79) சுமந்து (14) ஆட (28) குருகிச் செம்புனல் ஒழுகச் 

(13) செருப்பல செய்குவை (14) என்க. ் 

யானையின் இரண்டு நீண்ட கரிய துதிக்கை பனை போறலின் ுஇக்சை 

கள் தடியப்பட்டுக் டெக்னாம் இடத்தினுக்குப் பணை தடி புனத்தினை உவமித்து 

‘ues Ry புனத்இற் கைதடிபு' என்றார். “பனை தீஇர சன்ன பரேஅிரறுழ்தீ 

குடக்கை...... யானை”? (அக 149: 7-4) டுவளிற்றுப் பனக்துணியின் விற்று 

விற்றுக் கடப்பக், களிற்றுக்கணம் பொருது கண்ணகன் பறந்தலை: (புற 

(85: 28-8) என வருவனகாண்சு. வீரா் யானையின் துஇக்கையைதீ. தடி.தலை, 

“ஓடையொடு பொலவிம்சு வினைகவில் யாண 

நீடிர டடக்கை நிலமிசைப் பூரளக் 

களிறுகளம் படுத்த பெருஞ்ச யாடவர்”” நெடுநல் 168-70. 

'அம்புசென் இறுத்த வரும்புண் யானைத் 

தரம்புடைத் தடக்கை வாரயொடு துமிந்து 

ராஞ்சி லொப்ப நிலமிசைப் புரள 

வெறிந்து களம் படுத்த வேந்துவாள் வலத்தர்” புற 19: 9-4. 

என வருவனவற்றாலு மறி. “கைகடிபு பலவுடன் யானபட்ட' என் ஐுதனால் 

தடியப்பட்ட துஇக்கைகள் பலவா.தல் அறியப்படும், தடிர்சமை வாணினால் 

என்க. தடிபு (5) யானைபட்ட தார் (0) என இயையும். 

வாண் மயங்குதலாவது இரண்டு படையில் வாளும் சும்மில் _தெரியா 

மன் மயங்குதல். இச் ப்பான் இச் செய்யுளுக்கு *வாண்மயங்த கடந்தார்” 

என்று பெயராயியு்.நு. 

4. ம
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மயங்குதல் - தம்மிற் கலத்தல் புற 728. 7? உரை. தார்- தூசிப் படை, 
கடுமை-பொருகன்ற விரைவின் கடுமை, தாரிலுள்ள மாவும் மாக்களும் 
என்க. மா என்றது யானை குதிரை என்னும் விலங்குகளை. “மாவினானும் 
-யானையுங் குதிரையுமாகிய மாவினானும்' தொல். புற 21: 14 ஈச. மாக்கள் 
என்றது வீரரை, படுதல்-வீழ்தல், பிணமூணீ இயர் (77) இழக்கு இழிய (10) 
எனக் கூட்டுக. புள்ளி எருத்தினையும் புன்புறத்தினையுமுடைய ,எருவைப் 
பெடைபுணர் சேவல் என்க. எருத்திற் புள்ளி எழுதினாற் போல அழகுற 
அமைத்திருத்தலின் 'பொறித்த போலும் புள்ளி யெருத்தின்' என் மார். 
பொறித்தல்-எழுதுதல் “தொய்யில் பொறித்த வனமுலையாய்” கலி 777. 4. 

“எருவை-தலைவெளுத்து உடல் சிவர்இருக்கும் பருந்து, கழுகெனினு மை 
யும்' என்பர் புறநானூற்றுஏரகாரர். (புற 64: 4 உரை) “பெருந்தலை யெருவை 
யொடு பரூநது வந்இருக்கும், அருஞ்சுரம்'' ( அக 97: 2-6) எனப் பருந்தின் 
வேறாக எருவை கூறப்படுதலினாலும், “பவண யுவணஞ் சருந்தம் புரண் 
டம் எருவை சரங்கமும் கழுகென விசைப்பர்' எனப் பிங்கலந் தையில் 
(8: 19) வருதலினாலும் எருவை, கழுகு எனக் துணியப்படினும் “பொறித்த 
போலும் புள்ளி யெருத்திற் புன்புற வெருவை'” என். றமையால் ஈண்டு எருவை 
யென்றது பருந்தின் ஒருசாதியை என்க. “எருவை - பருந்தின் ஒருசாதுி' என 
அசகநாதூற்றுப் பழையவுரைகாரரும் உரைத்தல் காண்க, ( ya 3:5 2 az) 
பிணமுண்ணும் பொருட்டு எருவைச் சேவல் பெடையொடு சே றலின் ‘ergs 
வைப் பெடை. புணர் சேவல்” என்றார். - . 

எழால்-புல்லூறு என்னும் பறவை. இதனைச், “*சிறுபுன் புறவொடு சித் 
மஹெழால் சீறும், Qe Qua ser arg sy" (திணைமொழி ஐம் 15) என்பதன் 
உரையில் “எழால்-புல்லூறு” என அறன் பழையவுரைகாரர் உரைத்தலானு 
மறியப்படும். அது கஊனுண்டல், 

"வங்காக் கடந்த செங்காற் பேடை 
எழாலுற வீழ்ந்தெனக் கணவற் காணாது 
குழலிசைக் குரல குன்றுபல வகவும்'” குறுந் 151. 

என்பதனாலுமறியப்படும் 'எழமால் சேவலாதலின் « 
**குடுமி கெற்றி GQsQioré Craw" (அக 87-5) எனப் பிறருங் கூறுதல் 
காண்க. நிலத்திற் இடஃகின்ற பிணத்தினை உண்ணும் பொருட்டு ஆகாயத் 
இல் பறக்கும் எருவை எழாலொடு கீழே இறங்குதலின் “எருவைச் சேவல் 
எழாலொடு கிழக்கிழிய' என்றார். இழக்கு - 8ம். இப்பொருட்டரதல், “பொன் 
செய் வள்ளத்துப் பால்கிழக்கிருப்ப”” (நந் 297 ) * செறுகரைக் காணிம் சுமக்க 
விறுவரை, காணிஜ் கிழக்காக் way" (குறள் 268) என்பனவற்றிலுங் காண்க, 
'கழக்கிடு பொருளோ டைந்து wre’? (தொல் உவம சூ. 5) என்பதன் 
விசேடவுரையில் *இழக்கறு பொருளென்பது கீழ்ப் படுக்கப்படும் பொருள். 
"இளை இய குரலே இழக்குவீழ்ச் தனவே” (குறுந் 897) என்புமிக் கிழக்குவீழ்க் 
தன என்பவாகலின்' எனப் பேராூரிய£ உரைத்தலும் சண்டமியற்பாலது. 
"கிமக்கென்றது மான பள்ளங்களை! என்பர் பழையவுரைகாரர். * 

குடுமியெழால்' என்றார். 

எம்ப த்த பட் mmm mune ah sete
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நிலம் பாரத்தால் தாரர்கர்குக் காரணமான உயர்சீசியையுடைய... நீண்ட 

பிணவரிசைகளை 'கிலமியி நிவப்பின் ரீணீரை' என்றார். 

“விட்டன தோமரம் பட்டன பாய்மாத் 

துணிக்தன gids Gulls gor குஞ்சரம் 

அற்றன பைந்தலை யிற்றன பல்கசொழு. 

சோர்ந்தன பல்குடர் வார்ந்தன குரூதி 

குழிந்தது பேர்க் ளம்” பெருங் (3) 27: 110-4, 

BacnjowtsA, “வரை புரை 
என வருதல் காண்க, இ.மிதல்-தாழ்.தல். 

நரை 
நிவப்பின் வாள்றோ யிஞ்சி'' மலைபடு 98. நிவப்பின் நிரை என்க. 

௬மர்து ஆட எனக் கூட்டி நிரையிலுள்ள குடர் மூகவியவற்றைச் ஈமநீது ஆட 

வெனவுரைக்க :'குடர்த் தலை மாலைசூடி.... உருகெழு பேய் கன் அயர”” (புற 272: 

23-6) எனப் பிறருங் கூறுதல் காண்க. இனி, நிரை சுமந்து (71) 

குருதிச் செம்புனல் ஓழமுக (18) எனக் கூட்டிப் டீணவரிசைகள் பலவற் 

ஹைச் சுமந்து குருதிச்செம்புனல் ஓழுக என்க்கோடலு மொன்று. 'பினஞ் 

சமர் தொழுக நிணம்படு குருதியில்” (கல்ப் 26: 209) என்பது ஈண்டறி 

யற்பாலது. கூனியர் _ பேய்கள். கூளி-பேய், திருக்கோவை 751 பேர். சுழல் 

விழிப் பசுங்கண் சூர்த்த கோம்கு முதலியவற்றையுடைய பேய்களைக் கண் 

டார்க்கு உட்குதல் எழுலின் 'உருவெழு aut’ என்றார். “சார்ந்தோர் 

தட்கெனும், பேஎ யுருவம்'' என்றார் கதையினும். (பெருங் (2) 9: 110-1) 

உண்டு மூழ்ந்தாட என்பதனாற் செங்களம் வேட்டமை கூறினார். களத்தே 

பட்ட மாவினதும் மாக்களினதும் உடல்களினின்று பெருகும் குருதி, ஜை 

நாட் புனல்போலப் பரந்து ஓமுகலின் “குருதிச் செம்புனல் PUPS என்றார்; 

ஈநிறம்படு குருதி நிலம்படர்ச் தோடி 

மழைகாட் புனலி are pugs தொழுகப் 

படுபிணம் பிறங்கப் பாழ்பல செய்து”' பதிற் 49: 17-3. 

-செற்நில மருங்இற் செஞ்சால் இதைய 

மரஞ்சும௩் தஇஹிதருங் கடும்புனல் கடுப்பக் 

குருதிச் செம்புனல் போர்ச்களம் புதைப்ப'* பெருங் (1) 46: 67-9) 

செம்புனல் ஓழுகச், செருப்பல செய்குவை என்க, 

ர்ப்பச் செருப்பல செய்து செங்களம் வேட் 

ஓ...வலம்படு வென்றிக் களங்காய்ச் கண்ணி நார்முடிச் சேரலை" என இதன் 

பதிகத்து (4-ம் பதி 70-8) வருதல் காண்க. சேரலின் போர்வளன் இவ்வுல 

கத்தோர் ஆக்கத்தும் கேதுவாகலின் *வாழ்கஙின் வளனே' என்றார். 

இதனாம் சொல்லியது அவன் வென்றிச்சிறப்யுக் கூறியவாறாயிற்று. 

மிகுதி வகையால் சேரன் தன்போர்க்களச் சிறப்புக் கூறினமையின் துறை 

களவழிீயாயி்று. : 
பழையவுரை. 

அலைச்சென்று (4) வம்பமர்க் கடந்து (8) என மாறிச் கூட்டுக, வம்பம 

ரென்றது முன்பு செய்து வருன்ற போச ன்ஜீப் பகைவர் புதிகாகப் பகைச் 

என வருவன காண்க. 

“கரு இச் செம்புனல் குஞ்சர மீ
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துச் செய்யும் போரினை, 6, வாள்மயங்குதலாவது இரண்டு படையில் வாளும் 
தம்மில் தெரியாமல் மயங்குதல், இச்சிறப்பான் இதற்கு வாண்மயங்கு கடுந் 
தார் என்று பெயராயிற்று. 10, கழக்கென்றது கழோான பள்ளங்களை, 

உள்ளமொடு வம்பமர்க் கடந்து (8) செருப்பல செய்குவை (74); அத 
னுனே கினது வலி (8) கின்னிடத்துக் (1) கேடுபடாததாயிருக்தது (2); அதன் 
மேலும் இதற்கு அடியாகிய கின் போர்வளம் வாழ்க (14) எனக் கூட்டி 
வினைழுடிபு செய்க. 

இதனாற் சொல்லியது அவன் வென்றிச்சிறப்புக் கூறியவாருயிற்று. 
. மிகுதிவகையால் தன் போர்க்களச் சிறப்புக் கூறினமையின் துறை கள 

உவழியாயிற்று, ் 

ஓப்புமைப்பகுதி 

ம. பற் 85. 10 ஒப்பு, 

4. மல்ல லுன்னம்: “மல்ல லுள்ளமொடு மாசற விளங்கிய”? பதிற் 
சம் பதி 17, 

4. செருமிகு முன்பு: ''செருமிகு முன்பின், மூன்னோர்'” புற 862: 6-7. 

தலைச் சென்று: புஇற் 20: 8 ஒப்புமைப் பகுதி பார்க்க, 

5-8, யானையின்துஇக்கைக்குப் பனை: **பனைத்திர என்ன பரேரெறுழ்ச் 
தடக்கை,...... யானை” '*வேனில் வெளிற்றுப் பணைபோலக் கையெடுத், இயா 
னைப்பெருகிரை வானம் பயிரும்'* ௮க 148; 1-9; 999: 11... "வெணிற்றுப் 
பனந்துணியின் வீற்று வீற்றுக் இடப்பக், களிற்றுக்கணம் பொருத கண் 
ணகன் பறந்தலை” :*பனைமரு டடக்கையொடு முத்துப்பட முற்றிய, 
ஃஃகோன்பகடு” *இரும்பனை யன்ன பெருங்கை யாது” Wm 35: 28-38; 161: 
36-7; 940: 2; “பனைக்கை யானை" சீவக 8194) “மடற்பனை யிடைச்துணி 
கடுப்பப் பல்லூழ், அடக்கரும் வேழத் தடக்கை வீழவும்'” பெருங் (5) 20: 
40-6; :“உருப்பனை யன்ன கைக்களிறு”” “பனைவளர் கைம்மா” இருக்கோவை 
187: 164. 

யானையின் கையைத் தடிதல்: முல்லை 69-79; நெடுநல் 169-7 1; yp 
19: 9-12; acwanp 13; Fare 282, 

8. வாண் மயங்குதல்: “*ஐன்வாண் srutiaod aPpsQsor” “sal 
சண் கூடிய வாண்மயங்கு ஞாட்பின்'' அக 208: 9: 922. 7. -வாண்மயங்கு 
மண்டமருள் இனியவை 34, 

7. மாவு மாக்களும்: “மாவு மாக்களு மையறி வினவே'' தொல். மரபு 
சூ. 82, 

8. மூ. “பொறித்த போலும் புள்ளியெருத்தின்” பதிற் 88: 10. 

8-9. "பொறித்த போலும் வானிற வெருத்தின், அணிக்த போலுஞ் 
செஞ்செவி யெருவை'' ““நுண்பொறி யணிந்த வெருத்திற் கூர்முட், செங் 
காழ் சேவல்'' ௮௧ 198; 5-8. 887: 11-2,
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குணங்களால் அமைந்து பணீயவேண்டும் உயர்ந்தோரிடத்துப் பணிந்து ஐம் 
புலனும் அடங்கிய குற்றம் இர்ந்த தலைவனே, வால் தோய் ஈல்லிசை 

“வானத்தை அளாவிய நல்லபுகம், உலகமொடு உயிர்ப்ப - உலகம் உள்ள 

ளவும் அழியாமல் நிற்ப, துளங்கு கூடி இருத்திய வறுமை முதலியவற்றால் 

தளர்ந்த குடிகம்£த் இருத்திய, வலம்பநி வென்றியும்-3மன்மேலும் பல 

போர் வென்றிபடுதரற்குக் காரணமான வென்றியும், மா இரு புடையல்- 

கரிய பெரிய பனந்தோட்டாலாகிய மாலையினையும், மாகழ்ல் புனைந்து- 
பெரிய வீரக் கழலினையும் அணிந்து, மன் எயில் எறிந்து- பமைவரின் நிலை 

பெற்ற அரண்களை அழித்து, மறவர் தரீஇ.- அவற்றில் வாழும் மறவர் 

களைப் பிடித்துக் கொணர்ந்து, தொல் நிலை சிறப்பின் நின் நிழல் வாழ் 

சர்க்கு-பழைதான நகிலைமைச் றப் பினையுடைய நின் நிழலில் வாழும் 
வீரார்க்கு, கோடு அற வைத்த கோடா கொள்கையும் - கொடுமை அறும் 

படி வைத்த பிறழாக் கொள்கையும், ஈன்று பெரிது உடைமையால் - நீ 

மிகப் பெரிதுடையையாயிராறின்றாப் ஆதலால், வெம் இறல் வேந்தே- 

வெவ்விய திறலையுடைய வேந்தே, இவ்வுலகத்தோர்க்கு - இவ்வுலசத்தோர் 

ஆக்கத்தின் பொருட்டு, நின் வளன் நின்னுடை வயழ்க்கை வாழ்க - நின் 
னுடைய செல்வமும் நின்னுடைய வாழ்காளும் வாழ்வனவாக. 

முடிபு: செம்மால், துளங்கு குடி இருத்திய வலம்படு வென்றியும், மன் 

னெயில்களை எறிந்து அவற்றில் வாழும் மறவர்சளைப் பிடித்துக் கொணர்ந்து 

பழைதான நிலைமைச் சிறப்பினையுடைய நின்னிழலில் வாழும் வீரர்க்குக் 

கொடுமை அறும்படி வைத்த பிறமாக் கொள்கையும் நீ மிகப் பெரிதுடையை 

யாயிராநின்றாய்; ஆதலால் வேந்தே, இவ்வுலகத்தோர் ஆக்கத்தின் பொருட்டு 

நின்னுடைய செல்வமும் நின்னுடைய வாம்காளும் வாழ்வனவாக என்க, 

ஆரை துளங்கு குடி திருத்திய வலம்படு வென்றியும் கோடாக் கொள் 

கையுமுடைய சேரனின் செல்வமும் வாழ்காளும் பிறர்க்குப் பயன் படுவன 

வாகலின் அவன் செல்வத்தையும் அவனையும் வாழ்க ரின் வளனே நின் 

னுடை வாழ்க்கை..... இவ்வலகத்தோர்க்கே' என வாழ்த்இனார். 

**கண்டுமதி மருளும் வாடாச் சொன்றி 

காரெதிர் பருவ மறப்பினும் 

பேரா யாணர்த்தால் வாழ்கரின் வளனே”” பற் 24; 22-30. 
எனவும், 

“மன்னுக பெரும நீயே........... ப் 

ஒருக்கு குதுர சரிக உ உட்க ஆஒக ௫ eee ere eer Serer rr 

சாத ஸனீங்க வெமக்&த் தனையே” புற 97: 717. 

எனவும் பிறர்க்குப் பயன்படும் அரசர் வளளையும் அவர் வாழ்நாளையும் 

பிறரும் வாழ்தீதுதல் காண்க. இச்சேரனின் வளன் பிறர்க்குப் பயன்படு 
தல், '*பெருங்கிளை யுவப்ப் ஈத்தான் ருனா வீடனுடை வளனும்' பக 
5-6) என்பதனாலு மறியப்படும்.
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வாய்மொழி வாயர் என்றது எச்காலத்தும் மெய்ம்மொழியினைக் கூறு 

இன்ற புலவர்களை. “பீடின் மன்னர்ப் புகழ்ச்சி வேண்டிச், செய்யா கூறிக் 

இளத்த, லெய்யா தாகின்றெஞ் சிறுசெந் நாவே” (பு,ஐ 148: 5-2) என வன் 

பரணர் என்னும் புலவர் கூறுதல் காண்க, '*வரய்மொழிக் கபிலன்'' (அக 78) 

என்னுர் நக்ரேரு*். சேரன் விழுப்புகமுடையானாதலின் அப்புகழைப் புல 

வார் பரடுவாராயினர். 

‘iGo விழுப்புக ழேத்துகம் பலவே”! புற 160: 80. 

புலவர் புகழ்ந்த பொய்யா நல்லிசை”* புற 228: 7, 

என வருவன காண்க, புகழ் என்றது வென்றியும் கொடையும் ஏதுவாக 

வரும் புகை, ஏத்த-பாட, ஏத்துகு-பாடுவேன் கலி 40: 9கச். 

பகைவ ராரப் பழங்க ணருளி நகைவ ரார நன்கலஞ் சிதறி யென் 

றது தன்னொடு மாறுபட்டெழுநர்த பகைவேக்தர் வருந்தும்படு துன்பத்தைப் 

போரின்கட் செய்து அவரை வென்று பெற்ற அணிகலங்களைப் பாணர் முது 

வலியோர் பெறும்படி, கொடுத்து என்றவாறு. 

பலர்புறங் கண்டவ ரருங்கலந் தரீஇப் 

புலவோர்க்குச் சுரக்குமவ னீகை மரறியும்'? மலைப 

*உலைந்சு வொக்கல் பாடுகர் செலினே 

யுரன்மவி யுள்ளமொடு முனைபா ழாக 

யருங்குறும் பெறிந்த பெருங்கல வெறுக்கை 

சூழாது சுரக்கும் ஈன்னன்”” அக 849; 5-8, 

@ 71-2. 

பாசவற் படப்பை யாரெயில் பலதநீ் 

தவ்வெயிற் கொண்ட செய்வுறு நன்கலம் 

பரிசின் மாக்கட்கு வரிசையி னல்்க'' புற 6: 14-6. 

என வருவன காண்க. பழங்கண் - துன்பம் புன்கண்* அக 19: 18. பழைய 

வுரை. :அருளி' என்றார் தான் வருர்தாமற் பகைவர்க்குத் துன்பத்தைக் 

கொடுத்தலின். ஈகைவர் என்றது மழ்சசிக்குக் காரணமான பாணர் கூத் 

தர் விறலியர் முதலாயினாரை. ஈகை-மஇஒழ்ச்சி. பொருந 85 ஈச், “நன்கலஞ் 

Asi" யென்றார் பகைவரிடத்துப் பெற்ற கல்ல பேரணிகலங்களைத் தனக் 

குப் பாதுகாவாமல் நகைவர்க்குப் பலவாகக் கொடுத்தலின். இதனாற் சேர 

னின் வென்றிச் சிறப்பும் கொடைச் இறப்பும் கூறினார். 

ஆன்று என்றது அன்பு காண் ஓப்புரவு கண்ணோட்டம் வரய்மை முத 

து என்றவாறு. அவிந்து என்றது நகான்மமழை 
விய ஈற்குணங்களால் அமைந் 7 

முதல்வர் முதலாகிய பணியவேண்டு முயர்ர்தோரிடத்துப் பணிந்து என்ற 

வாறு, 

இறைஞ்சுக பெருமகின் சென்னி சிறக்க 

நான்மறை முனிவ ரேர்துகை யெதிரே"' புற 8: 19-29. 

- பரர்ப்பாரக் கல்லது பணிபறி யலையே” பதிற் 62: 3. 

என வருவன காண்க. அடங்கிய - ஐம்புலனும் அடங்கிய. இணி, “ஆன்ற



284 பதிற்றுப்பத்து ஆராய்ச்சியுரை 

வீர் தடங்கெ” 'என்பதற்குக் கல்வியால் நிறைந்து அதற்கேற்பச் சுவை முத 
லியவற்றிற் செல்லும் அறிவு அவிந்து மன மொழி மெய்களான் அடங்கிய 
வெனினு மமையும், இதனாற் சேரன் சான்மோேனாயிருந்தமை கூறினார். 

‘yor pats தடங்கிய சொள்கைச் சான்றோர்”” (புற 191: 6-7) எனப் பிற 

ரம் கூறுதல் காண்க, ஆன்றவிர்சடங்கிய சேரன் மனமொழி மெய்களின் 

குற்றத்தினீங்கியோனாதலின் செயிர் இர் என்றும், அதனாற் றலைமையெய்தி 

னோனாகலின் *செம்மால்' என்றும் கூறினார். செயிர்-குற்றம், செயிர்தீர் 

கற்பிற் சேயிழை கணவ'' புற 8-6. செம்மல் என்னும் லகரவீற்றுப் பெயர் 

ஈம்மயலெழுத்து நீண்டுச் செம்மால் என விளியேற்றது. 

“ஏஞ்சிய வீரண்டி. னிறுதிப் பெயரே 

கின்ற விற்றய னீட்டம் வேண்டும்” தொல். வினி ௪௪. 

என்பவாகலின். 

ஏத்த (8) அருளிச்(5) சிதறி (4) அடங்கிய செம்மால் (5) என்க. 

பெரும்புகழா தவின் 'வான்றோய் ஈல்லிசை' என்றார். **வான் றோய் பெழும் 

புகழ் வத்தவ ரிறைவற்கு” (பெருங் (8) 94: 8 ) எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. 

ஈல்விசை என்றது வலம்படு வென்.றியும் கோடாக் கொள்கையும் காரண 
மாக வரும்புகழை நிலைக்களனாகய உலகம் நிலைபெறுந் துணையும் புகழும் 

அழியாது நிற்றலின் 'ஈல்லிசை உலக மொடுயிர்ப்ப' என்றார். “கொலையா ஈல் 

லிசை யுலகமொடு நிற்ப” (மலைபடு 70) என்றார் பிறரும். துளக்கமுற்ற குடி 

களைத் இருத்துதலும் அரசனுக்கு வென்றிச் செயலாதவின் “துளங்கு குடி. 

திருத்திய வென்றியும்' என்றார். துளங்கு குடி-ஙநிலைகலங்கிய குடி எனினுமாம்; 

வலம்படு வென்றி யென்றது மேன்மேலும் பல போர் வென்றி படு 

தற்கு அடியாகிய வென்றியென்நவாறு. இச்சிறப்பானே இச் செய்யுளுக்கு 

வலம்படு வென்றி என்று பெயராயிற்று. 

புடையலினையும் கழலினையும் புனைந்து எயிலெறிக்து மமவர்த் sf) 

மின்னிழல் வாழ்கர்ச்குக் சோ ற வைத்த கோடாக் கொள்கை என்க, 

சேரற்கு அடையாளப் பூ பனந்தோடாகலின் -மாயிரும் புடையல் 

புனைந்து என்றார். “வானவன் போரெதிரிம் போர்தையாம் பூ''(பு.வெ. மா 

240) என்றார் பிறரும். புடையல் என்றது பனம் புடையலை. '*இரும்பனம் 
புடையல்'” (பற் 84: 1) எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. அரசர் போர்க் 

குச் செல்லும்போது அடையாளப் பூவினையும் கழலினையும் புனைந்து செல்லல், 

“GurGet siréger லொண்கழ Gap Oe 

குடுமி களைந்தநுதல் வேம்பி னொண்டனிர் 

கெடுங்கொடி யுழிஞைப் பவரொடு மிலைந்து 

குறுந்தொடி. கமித்தகைச் சாபம் பற்றி 

நெடுந்தேர்க் கொடுஞ்சி பொலிய கின்றோன்”" புற 72: 1-2. 

என்பதனுலுமறிக பிறரால் அழிக்கப்படாமையின் நிலைபெற்ற பகைவேங் 
கீர் அரண்களைச் சேரன் அழித்தமை தோன்ற “மன்னெயி Qa Big என்



37 ஆம் பாட்டு 285 

றார். மன்னெயில் என்பதற்கு பகைவேந்தர் வாழும் அரண் 'எணனினுமபை௰ 

டயும் மறவர் என்றது அம்மன்னெயில்களில் வாமும் உறவர்களை, தரீஇ (9) 

வைத்த கொள்கை (11) என இயையும். நின்னீழல் என்றது சேரன் போர் 

நிழலை. “'ஈரர்முடிச் சேரனின் போர்கிழம் புகன்ஹே'' (பதிற் 99: 17) என 

வருதல் காண்க. அதனைத் தொன்னிலைச் சிறப்பின் கின்னிழல் என்றது பழை 

தான நிலைமையையுடைய வென் மியையுடைமையால் என்க. “*வெல்போர், 

வீயா யாணர் நின்வயின்”' (பதிற் 85: 9-10) என்பது எண்டறியற்பாலது. கின் 

னிழல் வாழ்கர் என்றது சேரன் போர் நிழலில் வாழும் மறவரை. *'போர் 

நிழற் புகன்ற சுர்றமொடு” (பதிற் 40: 7) எனப் படைத்தலைவரைக் கூறுதல் 

காண்க, பகை வேநீதர் எயில்கனில் வாழும் /பறவரால் நிழல் வரழ்சர்க்கு 

உண்டாகும் கொடுமை அம்மறவரைப் பிடித்துச் சொணர்ந்து வைத்தகொள் 

கையால் நீங்குசலின்' 'கோடற வைத்த கொள்கை' என்ருர். கோடு-கொடுமை, 

அறத்துற் பிறழாச் கொள்கையாதலின் ‘Carts கொள்கை” என்றார். 

வலம்படு வென்றியும் கோடாக் கொள்கையும் மிகப் பெரிதுடைமையால் 

'ஈன்றுபெரிதுடையையால்' என்றார். ஈன்று-பெரிது. ஈன்று பெரிதாகும்” 

என்பது தொல்காப்பியம். (உரிசூ 47). sary பெரிது- மிகப் பெரிது, 

பகைவரைப் போரின்கண் விரைக் தழித்து வெள்றிகொள்ளும் வெவ்விய 

இறலுடைமையாற் சேரனை “வெந்திறல் வேந்தே' என்றார். **உறலுறு குருதி 

செருக்களம் புலவக், கொன்றமர்ச் கடந்த வெந்திறற் றடக்கை” (பதிற் 

86: 1-2) எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. இவ்வுலகத்தோர்க்கு- இவ்வுலகத் 

தோர் ஆக்கத்தின் பொருட்டு, “நீ வாழிய ரிவ்வுலகத்தோர்க்கென”” (பதிற் 

15. 24) என்புழியும் இப்பொருட்டாதல் காண்க. 

இதனாற் சொல்லியது அவற்குள்ள குணங்களெல்லாம் எடுத்துப் 

புகழ்க் து அவன் செல்வத் தையும் அவனையும் ஊழ்த் திய வாறாயிற்று. 

பழையவுரை 

ல போர்வென்றி பரி 
”.... வலம்படு 'வென்றியென்றது மேன்மேலும் ப 

வலம்படு 
தற்கு அடியாகிய வென்றியென்றவாறு. இச்ிறப்பான் இதற்கு 

வென்றி என்று பெயராயிற்று. 
் 

செம்மால் (5) துளங்கு குடி இருத்திய வலம்படு வென்றியும் (2) மன் 

னெயில்களை எறிந்து அவற்றில் வாழும் மறவர்களைப் பிடித்துக்கொண்டு (9) 

பழைதான நிலைமைச் சிறப்பினையுடைய கின்னிழவில் வாழும் வீரர்க்குக் (10) 

கொடுமை அறும்படி, வைத்த பிறமாக் கொள்கையும் (11) ரீ மிகப் பெரி 

துடையையாயிரா நின்றாய் (18); ஆதலால் வேர்தே இவ்வுலகத்தோர் ஆக்கக் 

இன் பொருட்டு (19) நின் செல்வமும் நின் வாழ்நாளும் வாழ்வனவாக (1) 

எனக் கூட்டி வினைமுடிபு செய்க. 

அவற்குள்ள குணங்களையெல்லாம் எடுத்துப் 

யும் அவனையும் வாழ்த்தியவாறாயிற்று. 

—_ 

இதனாற் சொல்லியது 

புகழ்ந்து அவன் செல்வத்தை
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ஒப்புமைப்பகுதி. 

3. வாழ்க நின்வளன் : பதிற் 56: 14 ஓப்பு. “உரைசெலச் சிறக்கவவன் 
பாடல்சால் வளனே”' புற 899: 87. 

2. *சான்றோர்......புகன்று புகழ்ந்தசையா நல்லிசை” பதிற் 82; 13-5; 
“புலவர் புகழ்ந்த பொய்யா நல்லிசை'' புற 888: 7, 

4. *நகைவ ரார நன்கலஞ் சிதறி” பதிற் 49: 20, 
நகைவர்: ““நகைவர்க்குத், தாவின் ுதவும் பண்பிற்......களங்கிழ 

வோயே'' yn 873. 35-9. 

நன்கலஞ் சிதறல்: '“கலஞ்செலச் சுரத்த லல்லது”” **இரவலர் புன்கண் 
டர நாடொறும், உரைசா னன்கலம் வரைவில வீசி” “டசன்மோ பாடினி 

நன்கலம் பெறுகுவை” '*ஈன்கல ஸனீயு ஈகைசா லிருக்கை'' பஇற் 44: 5; 54: 
7-8; 67: 1; 'வந்தனென்' 8, '*நலஞ்சான்ற கலஞ் சிதறும், பல்குட்டுவர் 
வெல்கோவே'' மதுரைக் 1024-5; '*கலம்பெயக் கவிழ்ந்த கழறொடித் தடக்கை 
யின்'' மலைபடூ 577; **நன்கலந் தரூஉம் வயவர் பெருமகன்" “gah HOD, 
நன்கல "னீயும் நாண்ம௫ ழிருக்கை” **நசையின் வ।ழ்ஈர்க்கு ஈன்கலஞ் சரக் 

் ள்” **சலம்பெயக் கவிழ்ந்த கழஜறொடிக் தடக்கை” **புலங் 
கந் தாக விரவலர் செலின், வரைபுரை களி௰்சரொு நன்கல னீயும், உரை 

சால் வண்புகழ்ப் பாரி'' **பாண ரார்ப் பப் பலசல மூதவி, நாளவை யிருந்ச 

நனை ம௫ழ்த் திதியன்” ௮௧69: 77; 276: 8-4 143: 11-2; 213: 20; 803: 
68-10; 831: 11-59; '*பரிசிலர்க் கருங்கல ஈல்கவுங் குரிசில், வலிய வாகுகின் 
ருடோய் தடக்கை''  இரவலர்க் கருங்கல மருகா Bur’? மார்பிற் பூண்ட 
வயங்குகா மார, மடைசெறி முன்னைக் கடகமோ டீத்தனன்?" “கேடின் 
ரக பாடுகர் கடும்பென, வரிதுபெறு பொலங்கல மெளிதினின் aff" 
“படித்த வொக்கற் பழங்கண் வீட, வீறுசா னல்கல நல்குமதி பெரும” 
“நாளும், நிரைசா னன்கல னல்கி, யு ரைசெலச் இறக்க! “BEE நல்கி 
யோனே'' புற 14: 10-11; 56: 17; 150: 20-1; 760: 10-11; 889: 14-5; 
896: 20-31; 307: 18. 

5. ஆன்றவிந் தடங்கிய: “ஆன்றவிக்த சான்றோருள்'' இன்னா 18, 

செயிர்தீர்: புற 9: 6; தொல். களவ சூ 58: 8; பெருங் (1) 46; 77. 

செம்மால்: ““ம௰வோர் செம்மால்"' புற 366: 6. 

6. வான்றோய் நல்லிசை: ''விண்பொரு புகழ்” புற 11: 6: வானம் 

தோய் புகழான் மலிவெய்தினான்'' €வக 767, 

நல்லிசை யுலகமொ டூ பிர்ப்ப: “இன்றிவட் செல்லா துலகமொடு நிற்ப” 
மலைபடு 547. 

7% வலம்படு வென்றி: பதிற் 92; 7 ஒப்ப. 

8. புடையலும் கழலும்: பதிற் 87; 97 ஒப்பு. 
9. மன்னெயில்: பதிற் 25: 8 ஒப்பு,
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மன்னைபிலெறிந்நு: ''பகைவர் கடிமதி லெறிக்து'”' பெரும்மாண் 
450-1; டுநடு2இி லெறிந்து'' பு. வெ. மா, 209. 

10. வாழ்நர்க்கு: “ஈசையின் வாழ்நர்க்கு'” அக 144 17, 

29. செந்திறல். “ஞாயி மன்ன வெக்திர லாண்மையும்'' “wi Gas 
கூற்றம்!” ywd5: 13; 238: 10. 

  

பரிசிலர் வெறுக்கை. 

(38) உலகத் தோரே பலர்மற் சேல்வர் 
் எல்லா ருள்ளுநின் நல்லிசை மிகுமே 

வளந்தலை மயங்கிய பைதிரந் திருத்திய 
களங்காய்க் கண்ணி சார்முடிச் சேரல் 

5 எயின்முகஜ் சிதையத் தோட்டி யேவலிற் 

ரோட்டி தந்த தொடிமருப் பிடானைச் 

செவ்வளைக் கலிமா வீகை வான்கழற் 
சேயலமை கண்ணிச் சேரலர் வேந்தே 

பரிசிலர் வெறுக்கை பாணர் காள்வை 

10 வாணுதல் கணவ மள்ள ரேறே 

மையற விளங்கிய வடூவாழ் மார்பின் 

வசையில் சேல்வ வான வாம்ப 

இனியவை பெறினே தனிதனி நுகர்கேம் 

தருகென விழையாத் தாவி னேஞ்சத்துப் 

15 பகுத்தூண் டொகுத்த வாண்மைப் 

பிறர்க்கேன வாழ்திநீ யாகன் மாறே. 

இதுவுமது. 
பெயர்-ஃபரிலர் வெறுக்கை (9), 

3-4, வளம் தலைமயங்கிய பைதிரம் இருத்திய - பலவகைப் 

தாட்டைத் இருத்திய, களங்காய் கண்ணி 

சண்ணியினையும் சாராற் செய்த முடி. 

ரை? 

பட்ட வளங்களும் தம்மிற் கலந்த 

நார் முடி சேரல்-களங்காயா,ம் செய்ச 

யினையுமுடைய சேரல், 

5.8, எயில் முகம் சிதைய தோட்டி ஏவலின் - பகைவரின் எயில் 

யும்படி. அங்குசத்தையுடைய பாகன் ஏவுதலினால், 

தோட்டி sha OST மருப்பு யானை — காடு காவலை நினக்கும் தந்த. தொடி 

யணிந்த மருப்பினையுடைய யானையையும், செ 2 or சன மா - சிவந்த தலை 

யாட்டத்தினையுடைய மனஞ் செருக்கிய குதிரையையும், ஈகை வான் கழல்- 

வாயிற் கதவம் சிதை
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பொன்னாற் செய்த நன்றாகிய வீரக்கழலினையும், செயல் அனை” கண்ணி- 
தாம் செய்யும் போர்ச் செயலுக்குத் தக அமைந்த கண்ணீயினை யுமுடைம், 
சேரலர் வேந்தே - சேரகாட்டுப் படைவீரரையுமூடைய அரே 

988. பரிசிலர் வெறுக்கை-பரிலலர் லாழ்வே, பாணர் நா் அவை- 
பாணர் இருக்கும் நாலோலக்கமே, வாள். நுல் கணவ-ஓ.ஸி” போருந்திய BE 
லினையுடைய பெருந்தேவிக்குக் கணவ, மள்ளர் ஏறே-பேரர் வீரருள் ஆண் 
சிங்கம் போல்பவனே, மை ௮ விளங்கிய வடு ஆள். மார்பின்-சூற்றமின் 
முக விளங்கிய வடுக்கள் ஆழ்க்த மார்பினையுடைய, வசை, இல் Ge ciau- Gb p 
மில்லாத வீரச் செல்வத்தினையடையவனே , வான: வரல்ப-வான , வரம் 
uGar, 

13-6. இனியவை பெறினே தனி தனி நுகர்கேம்-இணனீ௰* பொருள் 
களைப் பெற்றால் தனித்தனி நுகருவேம், தருகு என வீழையா - அவற்றைத் 
தருவாயாக என்று விரும்பிக் கேட்டற்கு முன்னே, தா இல் நெஞ்சத்து 
வருத்தமில்லாத நெஞ்சத்தால், பகுத்து ஊண் தொகுத்த ஆண்மை-பிறர்க் 
குப் பகுத்துண்ணும் உணவைத் தொகுத்து அளித்த ஆண்மையானே, பிறர்க்கு 
என வாழ்இநீ ஆகன்மாறு-பிமர்க்கென வாழ்திரீ யாகலான், 

I—2. உலகத்தோர் செல்வர் பலர் மன்-உலகத்தோரில் செல்வழுடை.. 
யோர் பலர் உளர்; -நின்னைப்பேரல அவர் நல்விசை பெற்றிலர்; எல்லாருள் 
ளும் நின் ஈல்லிசை மிகும்-அவர்கள் எல்லாருள்ளும் நினது நல்ல புகழ் மேம் 

பட்டுத் தோன்றும். 

முடிபு: சேரல், சேரலர் வேந்தே, பரிசிலர் வெறுக்கை, பாணர் நாளவை 

வாணுதல் கணவ, மன்ளரேஹே, வசையில் செல்வ, வானவரம்ப, பருத்தாண் 

தொகுத்த ஆண்மையானே பிறர்க்கென வாழ்தி நீயாகலான் உலத்தாரில் 
செல்வர் பலர் மன்; அவர்கள் எல்லாருள்ளும் நின் ஈல்விசை மிகும் என்க. 

ஆரை: 1-2. உலகத்தோர் செல்வர் பலர் மன் எனக் கூட்டுக. “இலர் 
பலர்” (குறல் 220) எனத் இருவள்ளுவர் கூற, இப்பத்தின் ஆரியர் காப்பி 
யாற்றுக் காப்பியனார் என்னும் நல்விரைப் புலவர் *செல்வர் பலர்” எனக் 
கூறியதென்னையெனின், நுண்ணுணர் வின்மை வறுமை யஃதுடைமை பண் 
ணப்பணைத்த பெருஞ்செல்வமாதலின் உலகத்து அறிவுடையார் ரிலராக அறிவி 
லாதார் பலராதல்பற்.றி ஆசிரியா் திருவள்ளுவனார் “இலர் பலர்” என்றார். ஈண்டு 
இப்பத்தின் ஆசிரியர் அறிவுடைமைபற்றிச் கூறாது செல்வமுடைமை பற்றிக் 
கூறுகின்றாராதலின் இச்சேரன் காலத்தில் அரசரும் பிறருமாகிய செல்வர் 
பலர் வாழ்ந்தமைபற்மிச் “செல்வர் பலர்' என்றார். என்க மன், ஓழியிசை, அச் 
செல்வர் பலரும் தமக்கும் பிறர்க்குமென வாழ இச்சேரன் பிறர்க்கென வாழ் 
தலால் இவன் புகழ் மற்றெல்லார் புகழினும் மேம்பட்டு விளங்கலின் ‘ered 
லாருள்ளுமின் நல்லிசை மிகுமே' என்றார். அச் செல்வர். பலரின் கொடை 
னும் கின் கொடை சிறத்தலால் அவர் கொடைப் புகழினும் நின் சகொடைப் 
புகழ் மேம்பட்டுத் தோன்றும் என்பார் 'எல்லருள்ளும் நின் ஈல்லிசை மிகுமே' 
என்ருூர்.



8-4, சேரனுக்குரிய நாடு தந்ைத வழியில் வர்தமையின் அதனைப் 
*யைதிரம்' என்றார். பைதிரம் என்பது பைதீரம் என்னும் வடமொழித் 

Gey. இத பிதிர்வழியில் வந்தது என்னும் பொருட்டு. பலவசைச் செல்வங் 
களும் இம்மி.ற்கலர்் துள்ள காடாதலின் 'வளந்தலை மயங்கிய பைதிரம்' என் 

ர். 
= “கடஓவுங் கல்லவும் யாற்றவும் பிறவும் 

_ வளம்பல, நிகழ் தரு நனந்தலை நன்னாட்டு” பதிற் 75: 18-7. 
என் 1 த. எண்டதநியநிபாலது, வளஙந்தலை மயங்யெ - செல்வர் தலை தெரியாத 
uveigor cs .205 நச். பகையரசரால் அழிர்ச கரட்டை கார்முடிச் சேரல் பண்டு 

போல் நிலைகிறுத்தியமையின் 'பைதிரச் திருத்திய...... சேரல்' என்றுர். களங் 

காய்ச் கண்ணி! கார்முடிச் சேரல் என்பது இவ்வரசன் பெயர். இதனை 

வலம்படு கொற்றக் தந்த வாய்வாட் 

களங்காய்ல் சுண்ணி நார்முடிச் சேரல்'” ௮௩ 129: 27-82. 

எனவும், *களங்காய்க் சண்ணி நார்மூடிச்சேரலைக் காப்பியாற்றுக் காப்பிய 

ஞர் பாடினார் பத்துப் பாட்டு' (4ம் பதி 18) எனவும் வருவனவந்றாலுமறிய 
லாம். தான் முடிசூடுகன்.ற காலத்து ஒரு காரணத்தால் முடித்தற்குத் தக்க 

கண்ணியும் முழயம் உதவாமையிற் களங்காயாற் கண்ணியும் காரால் முடி 

யும் செய்து அணிர்துகொண்ட காரணத்தால் இச் சேரனுக்கு இப் பெயர் 

வழங்கலாயிற்று. கண்ணி- தலையிற் சூடும் மாலை. “பெருந்தண் கண்ணி 

மிலைந்த' சென்னியன்'” முருகு 43. ஈரர்மூடியின் இயல்பை, 

** இலங்குமணி மிடைந்த பசும்பொற் படலச் 

தவிரிழை தைஇ மின்னுமிழ் பிலங்கச் 

சீர்மிகு முத்தர் தைஇய 
தார்மூடி” பதிற் 88: 14-7, 

என் வருதலானறிக. சேரல், அண்மை விளி. 

5.6. யாளையினையும் மாவினையும் கழவினையும் சண்ணியினையு மூடைய 

சேரலர் வேர்து என்க. 

சேரன் தன்னொடு மாறுபட்ட வேக்தனின் ஆரெயில் முற்றியகாலை 
பாகனின் ஏவுதலா.ற் சேரன் படையிலுள்ள வினைஈகவின்ற போர்யானை தொடி. 

யணிக்த தன் மருப்பால் எயின் முகத்தை இடித்துச் சிதைப்ப ௮து வாயிலா 

ப் படையொடு உட்சென்ற சேரன் பகைவேந்தனைப் பொருது வென்று 

காண்டு காத்தலின் 'எயின் முகம் சிதையத் தோட்டி 

வேந்தே' என்றார். எயின் 

க 

அவன் காட்டைக் கைக்ெ 

யேவவின், தோட்டி தந்த தொடிமருப் பியானை. 

மூகமென்ற.து மதிற் கோபுர வாயிலை. இதனை, 

எயின்மூகப் படுத்தல் யாவது... 

தவின் கதவுமெய் காணின் 
ofGp” பதற் ௪9: 18-27. 

இருக ஒடுகுகக வக்க க்க) ௪௨௪ 

குழமூஉஙிலைப் புதல் 

தாங்கலாகா வாங்குரின் ௪ 

என்பதனாலும், 
27
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**வயிரமணித் தாழ்கதவு வாயின்முக மாக 

வயிரக்கிடங் காடைமதிற் கன்னியது கவினே” (வக 10) 

என்பதனாலும் “முலையினையும் கூர்தலினையும் ஆடையினையுமுனடைய மதீற் 
கன்னி கதவினையுடைய நாலுவா.பிலும் நாலுமுகமாகக் கவினிட தீதாயிற் 

றென்க' என்னும் அப் பகுடு (ஈச்) உரையானும் தெளியலர்ம், , இனிக் 

கோபுரம் எனக் கொள்ளினும் அமையும், *இகழ்மணிக் கேரபுரந் தங்கண் 
வாண் முகம், சிகமிசை நெடுங்கொடி செல்விக் கென்பவே'' (சிவக 1444) 
எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. இதைய என்றதனால் எயின்முகம்' என் 

றது ஈண்டு மதில் வாயிற் கதவத்தை என்க, அதனை யானை சிதைதக்கல்,. 

பூணு வையவி தூக்கிய மஇல 

நல்லெடிி னெடும்புதவு மூருக்கிக் கொல்லுபு 
ஏன மாகிய நுனிமுரி மருப்பிற் 

மரங்கொன் மழகனிறு முழங்கும் பாசறை”” பஇற் 16: 4-8, 

என்பதனால.றிக. பகையரசன் மதில் கசவத்சை அடைத்து அகத்திருர் சுமையின் 

எயின்மூகஞ் சிதையத் தோட்டி ஏவுவானா.பினான். அகத்தோன் எயிம் கதவு 

அ௮டைத்திருத்தல் “இறவா தடைத்த இண்ணிலைக் கதவி, னீண்மதி லொரு 

சிறை யொடுங்குதல்'' (புற 24: 74-5) என்பதனாலுமறிக. தோட்டி யேவவின் 

என்புமித் கோட்டியென்பது ஆகுபெயராய்த் தோட்டியுடைய பாகனை 

உணர்த்திற்று. *தோட்டியுடையானைத் தோட்டி என் ஆகுபெயராயிற்று, 

(தொல். வேற்றுமைமயவ் 98 தெய்வச்) என்பது எண்டமியற்பாலது, தோட்டி 

தந்த என்றதனால் பாகன் ஏவுதலின்படி. யானை எயின் முகத்தைச் சதைக் 

தமை பெறப்படும். தோட்டி-காவல், “*நீயுடன்றோர் மன்னெயில் தோட்டி 
வையா” பதுற் 24: 2, தந்த யானை என இயையும். 

உளை முதலியன அணியப்பெற்றதும் மனஞ் செருக்கெதுமாகிய குதிரை 

யாதலின் 'செவ்வுளைக் கலிமா” என்றார். செவ்வுளை - செம்மைநிஐ கூட்டப் 

பட்ட உளை. உளைக்கு நிறமூட்டல் *ஊட்டுளை'' (பொருந 162) என்பத 
னாலுமறிக. கலி-மனச்செருக்கு. கலி, 25: 19 ஈச். “மனவெழுச்சி பு. வெ. மா. 
556 உரை, ஈகை - பொன் வீரக் கழல் பொன்னால் செய்யப்படுதல் ஈகை 

பங்கழல் - பொன்னாற் செய்யப்பட்ட வீரக்கழல்” என்னும் புறப்பாட்டுரையா 

னும் (99: 5 உரை) அறிக, 

செயலமை கண்ணியென்றது தாம் செய்யக் கருதிய வெட்டி வஞ்சி 
உழிஞை முதலிய போர்ச் செயல்களுக்கு ஏற்ப வெட்டு வஞ்டு உழிஞை 

முதலிய பூக்களான் இயன், ற கண்ணியென்றவாறு. போர்ச்செயல்களுக்கு 

ஏற்ப வேறுவேறான கண்ணியைச் சூடுதல் “குவியற் கண்ணி-வெட்டு முதல் 

வாகையீறாய போர்க்கண்ணி யெல்லாங் குவிதலையுடைய கண்ணியென்க, 
(மதிற் 2/: 84 உரை) எனவும், “கண்ணி கண்ணிய வயவர் பெருமகன்” என் 

புழிக் ' கண்ணி சண்ணுதல் - தாங்கள் சூடிய போர்ச் சண்ணிக்கு ஏற்ப வினை 

செய்யக் கருதுதல்” (பதிற் 54; 6 உரை) எனவும் வரும் உரைப்பகுதிகளா
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னும் அறிக. *வெட்டுத் இணையாவது களவின்சண் கிரைகொள்ளும் ஓழுக் 

கம்; இதற்கு அப்பூச் சூரல் உரித்தென்று கொள்க' (புறரூ நச்) எனவும், 

*வஞ்சியென்றது ஒருவர்மேலொருவர் மேற்சேறலை இதற்கு வஞ்சி சூடிச் 

சேறல் உலகியல்' (புற சூ6 ஈச) எனவும் வரும் தொல்காப்பியவுரைப் பகு 

இகள் ஈண்டறியற்பாலன. கண்ணியென்றார், போர்ப்பூக்கள் முடிமிசை கூடப் 
படுதலின், 

9:72. பறிரிலர் வெறுக்கையென்றுது பரிசிலர் வாழ்வென்றவாறு; இச் 

சிறப்பான் இச் செய்யுளுக்குப் பரிசிலர் வெறுக்கை என்று பெயராயிற்று. 

பரிசிலர் - இரந்து வந்தோர். முருகு 228 சச். அவர். பாணர். கூத்தர் 

மூதலியோர். 'பறிசில் வாழ்க்கைப் பரிசிலர் -பிறர் கையில் ஏ௰்.ற பொருளால் 

இல்வாழ்க்கை ஈடத்துதலையுடைய பாணர் கூத்தர் முதலியோர்” என நச்சி 

னார்க்கனியா பொருளுரைத்தவாறு காண்க, (இறுபாண் 818 உரை) இணி, 

“பாணர் சாளவை'” எனப் பாணர் மேல் கூறப்படுதலின் ஈண்டும் பரிசிலர் 

என்றது கூத்தர் எனக் கொள்ளினுமமையும். “பரணர் பாடுகர் பரிசில ராங் 

sar” (ym 795: 19) என்பு.ஜிப் 'பரிசிலர்-கூத்தர்' என அதன் உரையாசிறி 

யர் பொருளுரைத்தமை காண்க, பரிசிலர் வாழ்வுக்கு வேண்டும் செல்வத்தை 

அளித்தலின் “பரிசிலர் வெறுக்கை' என்று சேரனுக்குப் பெயரரயிந்று, “பா 

ணர்க், சகலாச் செல்வ முழுவதுஞ் செய்தோன், எங்கோ வளவன்” “வயி. 

ரியர் இன்மை தீர்க்குங் குடிப்பிறர் தோயே'' (புற 34: 14-6; 164: 12-8) 

என வருவன காண்க, கரளவை - காளோேோலக்கம், “பரண ரார்ப்பப் பலகல 

மூதவி, காளவை யிருந்த நனைமகழ்த் இதியன்'” (அக 891: 10-17) எனப் பிற 

ரும் கூறுதல் காண்க, பாணர் நாளவைய/டைமையாற் பாணர் நாளவை 

யென்றும் அவற்குப் பெயராயிற்று. பெருக்தேவியின் எழமினலமம் சேரனின் 

ஒழுக்கச் சிறப்பும் தோன்ற வாணுதல் கணவ” என்றார். மன்னர் - வீரர். 

ஏறு-இடபமுமாம். 

போரில் ஆழ்நீதுபடு புண்ணால் உண்டாகிய வடு நன்கு விளங்குதலின் 

*மையற விளங்கிய வடு' என்றார். மை - கூற்றம். *மையறு மண்டிலம்” 

கலி 747: 2, வடுவாழ் மார்பு என்றது களத்திற் பகைவரது படையை 

விலக எஇிர்கின்று பொருதலால் அவர்வேல் முதலிய போர்க் கருவிகளால் 

உண்டான வடுவழுந்திய மார்யூ என்றவாறு. 

-நியே, யமாகாணி erat ab gait 

படைவிலக்கி யெதிர்நிற்றவின் 

வாஅ௮ள் வாய்த்த வடுவாழ் யாக்கையொடு 

கேள்வில் இனியை கட்டின் ளாயே” புற 167; 1-4. 

என் வருதல் காண்க, வடுவாழ்-வடுவழுந்தின, முருகு 78 ஈச. பூறங் காட்ட 

லாஇய குற்றத்தினீங்கி எதிர் நின்று பொருதலாம் பெற்ற வென்றிச் மெல் 

வத்தினையுடையனாகலின் சேரனை வசையில் செல்வ” என்றார். வான வரம் 

பன் என்னும் பெயர் விளிக்கண் வானவரம்ப என கின்றது. “வான வரம் 

னென்ப” (பதிற் 58: 12) எனவும் **வான வரம்பனெனப் பேரினிது விளக்கி” 

(பதற் 6ம் பதி 8) எனவும் வருவன காண்க.
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29-06. : “இனியவை பெறினே தனிதனி நுகர்கேம் தருகு' என வீளைவ 
தற்கு முன்னே ஊண் தொகுத்தளித்த ஆண்மையானே பிறர்க்கென வாழ்தி 
யென்க. 

சேரன் தன்பால் வருரர்க்கு இனிய பொருள்களையே அளித்தவின் “இணி 
யவை பெறினே' என்றும், ஓஒன்றையொன் ஜொவ்வா வெவ்வேறு இனிமை 
யுடைய அம்நுகர் பொருள்களைத் தனித்தனியே நுகார்தலின் 'சனிகணி நுகர் 

கேம்' என்றும் கூறினார். தனித்தனி என்பது எதுகை நோக்கி மிகாதா 

யிற்று. தருகென விமையாத் (14) தொகுத்த(15) எனக் கூட்டித் தருகென்று 

விரும்பிக் கேட்டற்கு முன்னே குறிப்பறிந்து தொகுத்த எனக் கொள்க, 

*நின்னசை வேட்கையி னிரவலர் வருவரது 
முன்ன முகத்தி னுணர்ந்தவர் 

இன்மை தீர்த்தல் வன்மை யானே”'புற 5: 24-6. 

எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. மனம் வருந்தாமற் கொடுத்தலின் “சாவி 
னெஞ்சத்துத் தொகுத்த' என்றார். “பாடிவருகர்ச், கன்முகங் கரவா Sus ge 
uohss” (YM 130: 38-4) cord Ingb கூறுதல் காண்க. தா. வருத்தம். 
“தரவே வலியு வருதீதமு மாகும்” என்பது தொல்காப்பியம் (உரி 48), உண 
வைப் பகுத்துண்ணும் இயல்புபற்றிப் :பகுத்தூண்' என்றார். “ul gs gros 
மரீஇயவனை'' என்றார் இருவன்ளுவரு v (G05 227). உண்டி, முதற்றே உண 
வின்பிண்ட மாதலானும், உண்டி கொடுத்தோர் உயிர் கொடுத்தோரரதலா 
னும் சேரன் ஊணைத் தொகுத்தளிப்பானாபினான். தொகுத்தளித்துப் பிறர்க்கு 
உதவியாற்றலும் ஆண்மையாதலின் 'பகுத்தூண் கொகுத்த வாண்மை' ஏன் 
மூர். “*சேர்ந்தோர்க்கு, உறுமிடத் துய்க்கு முதவி யாண்மையும்'' (அக 281; 
1-2) என்றார் பிறரும். பிறர்க்கென வாழ்த்டு - நின்பொருட்டன்றிப் பிறர் 
பொருட்டு வாழ்ூன்றாம். மாறென்பது ஏதுப்பொருள் படுவதோர் இடைச் 
சொல். 

இதனாற் சொல்லியது அவன் கொடைச்றப்புக் கூறியவாருயிற்று, 

படிமயவுரை . 

8, களங்காய்க் கண்ணி நார்முடி யென்றது களங்காயாற் செய்த கண் 
ணியும் நாராற்செய்த முடியுமென்றவாறு. தான் மூடிசூடுகின்ற காலத்து இறு 
காரணத்தால் மூடித்தற்குத் தக்க எண்ணியும் முடியும் உதவாமையிற் sari 
காயால் சண்ணியும் நாரால் மூடியும் செய்து கொள்ளப்பட்டனவென் வாறு. 
9. பரிசிலர் வெறுக்கையென்றது பரிசிலர் வாழ்வென்றவாறு. இச் சிறப் 
பான் இதற்கு பரி௫லர் வெறுக்கை என்று பெயராயிற்று, காளவையுடை 
மையாம் பாணர் நாளவை யென்றும் அவற்குப் பெயராயிற்று. 

சேரல் (4) சேரலர் வேந்தே (8) பரிசிலர் வெறுக்கை பாணர் காளவை 
(9) வாணுதல் கணவ மள்ளரேமே (10) வசையில் செல்வ, வான வரம்ப 78) 
செல்வர் உலகத்தார். பலர்மன் (7) அச் செல்வத்தாடுரல்லாம் பெற்றது 
ஈதெனத் தாவில் நெஞ்சத்துப் (14) பகுத்தாண் தொகுத்த ஆண்மை
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யானே (78) பிறர்க்கென வாழ்தி நீயாகலான் (18) அவர்களெல்லாருள் 

ளும் கின் நல்லிசை மிகும் (2) எனக்கூட்டி வினைமுடிபு செய்க. 

இதனாற் சொல்லியது அவன் கொடைச் 9றப்புக் கூறியவாறாயிற்று, 

ஒப்புமைப்பரசுதி. 

மீ, , உலகத்தோர்: பதிற் 97: 74 ஒப்பு. 

2. நல்லிசை: பதுற் 74: 21 ஓப்பு. 

8. வளந்தலை மயங்கிய: “வளக்தலை மயங்கிய நனக்தலை மறுகின்” 

பட்டிவப் 798; '*வளக்தலை மயங்கிய பொன்னகர்” மணி 28: 67-8. 

பைதிரம்: பதீற் 19: 18 ஒப்பு. 

4, நார்முடிச் சேரல்: ''சர்மிகு முத்தர் தைஇய, கார்முடிச் Gera” 

தார்மிகு மைர்தி னார்மூடிச் சேரல்'' பதிற் 89: 17; 40: 16. 

5.8. யானை எயின்முகஞ் இதைத்தல்: ப.தீற் 18: 4-8. 

6, தொடிமருப்பியானை: பதிற் 75: 22-9. 

2, செவ்வுளைமா: பஇற் 84: 4 ஒப்பு. 

கலிமா: “"உளரயவிர் கலிமா” பதிற்: 8: 75; பருமருங் களையாப் பாய் 

பிக் கலிமா” நேடூநல் 179; “கலிமா கடைஇ: “படு மணிக் கவிமா”” **விகம்பு 

கடப் பன்ன பொலம்படை கலிமா” நற்! 750; 2; 285.9; 961: 8; “பாணி 

பிழையா மாண்வினைக் கலிமா” அக 860: 11; “கதழ் பரிய கலிமாவும்'” 

“பொலம்படைக் கலிமா'” “காலியற் கலிமா”' புற 55: 2; 176: 19; 229: 21; 

புல்லுண் கலிமாவும்” கார்நாற் 28. 

வான்கழல்: “*வான்கழல் சிவப்ப” '*வலம்படு வான்சுழல்'” பஇற் 57: 4; 

௪0: 77: 

ஈகை வான்கழல்: **இரும்பனம் பூடைய லீகை aur airs spor” பதிற் 45: 7 

*இயலணிப் பொலிந்த வீகை வாரன்கழல்” சூஙிஞ்சு 224. 

பரிஓலர் வெறுக்கை: பதிற் 35: 24 ஓப்பு. 

வண்மகிழ் நாளவை'' நற் 167: 3; **தித்தன் வெளிய 
9, 

“நாளவை யிருந்த கனைமகழ்த் திதியன்” அசு 888: 14; 
நாளவை: 

ணுறந்தை காளவை” 

997. 79: “செம் னாளவை” புற 54: 9. 

பாரண்முற்றுககின் நாண்ம௰ ழிருக்கை'' புற 29: 5; 
பாணர் நாளாவை? 

மறுவில் கற்பின் வாணுதல் கணவன்” முருகு: 
70, வாணுதல் கணவ: 

“மனைக்கு விளக்காக வாணுதல் கணவன்'' புற 814: f. 

12. வானவரம்ப: '*வானவரம்பன் வெளியத் தன்ன” **வான வரம்பன் 

ஈன்னாட்டும்பர்'” அக 350: 6: 389: 78; “வான வரம்பனை நீயோ பெரும” 

புற 2: 72. 
16. மூ. பிறர்க்கென வாழ்இநீ யாகன் மாஹே” பதிற் 99; I.
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ஏவல் வியன் பணை 

(99) பிறர்க்கேன வாழ்திரீ யாகன் மாறே 
எமக்கிலேன் னார்நின் மறங்கூறு குழாத்தர் 
துப்புத்துறை போகிய வெப்புடைத் தும்பைக் 
கறுத்த தேல்வர் கடிமுனை யலற 

6 எடூத்தெறிந் திரங்கு மேயல் வியன்பணை 
உருமேன வதிர்பட்டூ முழங்கிச் செருமிக் 
கடங்கா ராராண் வாடாச் சேல்லும் 

கால னனைய கடூஞ்சின முன்ப 
ante Sor, நூலி னிழையா நுண்மயி ரிழைய 

10 போறித்த போலும் புள்ளி யெருத்திற் 
புன்புறப் புறவின் கணநிரை யலற 
அலந்தலை வேலத் தலவை யஜ்சினைச் 
சிலம்பி கோலிய வலங்கற் போர்வையின் 
இலங்குமணி மிடைந்த பசும்போற் படலத் 

18 தவிரிழை தைஇ மின்னுமிழ் பிலங்கச் 

சீர்மிகு மூத்தத் தைஇய 
நார்முடிச் சேரனின் போர்நிழற் புகன்றே. 

துறை-வாகை. 
வண்ணமும் தூக்கும் அது. 
பெயர்-ஏவல் வியன்பணை (5). 

பரை: 84-86. அப்பு துறை போகிய - வலியின் கூறுபாடுகளெல்லாம் 
முடியப்போன, வெப்புடை தும்பை-வெம்மையையுடைய தும்பை மாலை 
யைச் சூடிப, கறுத்த தெவ்வர் கடி முனை அலற - வெகுண்டெழுந்த பகைவர் 
அச்சத்தையுடைய போரின்ஈண் அலறும்படி, எடுத்து எறிந்து இரங்கும்- 
கடிப்பினை எடுத்து அடிக்க ஓலிக்கும், ஏவல் வியன் பணை. படை 
யைக் கடிமுனைக்கண் ஏவுதலையுடைய பெரிய முரசு, உரும் என அதிர்பட்டு 
முழங்கி - இடியைப்போல அதிர்ந்து மூறங்க, செரு மிக்கு- போர்த்தொழி 
லில் மேம்பட்டு, அடங்கார் ஆர் அரண் வாட செல்லும் - பகைவசது அரிய 

. அரண் அழியும்படி மேம்செல்லும், காலன் அனைய கடு செ முன்ப- கூற்று 
வனைப் போன்ற மிக்க சினத்இனையும் வலியினையும் உடையோய், 

9--17. பொறித்த போலும் புள்ளி எருத்தின் - எழுதினாற் போன்ற 
புள்ளிகளையுடைய கழுத்தினையும், புன் புறம் புறவின் கணம் கிரை அலற- 
புற்கென்ற புறத்தினையுமூடைய புருத்திரளின் ஒழுங்குகள் வலையெனச் கருதி 
அலறும்படி, அலந்தலை வேலத்து உலவையஞ்சினை - காய்ந்த தலையினையுடைய 
வேலமரத்தினது உலந்த சிறுகொம்பினையுடைய பெருங் கொம்பில், வாவி 
தின் - வெண்மையாக, நூலின் இழையா துண் மயிர் இழைய- நூலாள்
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இழைக்கப்படாத நுண்ணிய மயிரைப்போன்ற இழைகளையுடைய, சிலம்பி 

கோலிய அலங்கல் பேரர்வையின் - சிலர்தி வளைத்துச் செய்த அசைதலை 

யுடைய வலையை முச்சாற் சூழூமாறுபோல, இலங்கு மணி மிடைந்த பசு 
போன் படலத்து -- விளங்குகின்ற மணிகளை விளிம்பிலே நெருங்க அழுத் 

திய பசிய பொற்றகட்டாம் செய்த கூட்டினையுடைய, அவிர் இழை தைஇ- 

விளங்கின! நாலாலே கோத்து, மின் உமிழ்பு இலங்க - ஓளியைக் கான்று 
விளங்கும்படி, சீர்மிகு முத்தம் சைஇய-கிறப்பு மிக்க மூத்து வடங்களைச் 

சூழ்ர்த, சார் மூடி சேரல்-காராம் செய்த மூடியினைய/பைய சேரலே, 

3-2. சி. பிறாக்னு என வாழ்தி அசன்மாறு- நீ பீறர்க்கென வாழ்தி 

யாகலான், கின் மறம்கூறு குழாத்தர்-நின்னுடைய வீரச் செயலினை எடுத்துச் 

சொல்லும் படைக் குழாத் இலுள்ள நின் வீரரும், கின் போர் நிழல் புகன்று 
(/2)-நின் போராகிய நிழலை என்றும் உளவாக வேண்டுமென்று விரும்பி, 
எமக்கு இல் என்னார் - தம்பால் இரர்து சென்றோர்க்கு எம்மிடத்து இல்லை 

யென்று மருர். 

முடிபு: முன்ப சேரல் நீ பிறர்கிகென வாழ்தியாகலான் நின் மறங்கூறு 

குழாத்தர் நின் போர் நிறம் புகன்று எமக்கு இல்லை யென்னார் என்க. 

ஆரை: 7-2, நீ பிறர்க்கென வாழ்தியாகலான் மின் மறம் கூறு 

குழாத்தர் எமக்கில்லென்னார் என்க. “Ber படைகொண்் மாச்சன்...... 

வருகரீக், குதவியாற்று ஈண்பிற் பண்புடை, yi bps நின் செய்தை” (பற 

29: 17-22) என்பது ஈண்டறியற்பாலது. எமக்கில் லென்னார் நின் மறங் 

கூறு குழாத்தர்” என்.றதனாம், பிறர்க்கென வாழ்த்தியென்பதற்கு நீ நின்பால் 

இரச்து வந்தோர்க்கு எமக்கு இல்லையென்று மறுது ஈந்து பிமர்க்கென வாழ்தி 

வெனக் கொள்க, சேரன் ஈந்து பிறர்க்கென வாழ்ந்தமை, 

தருகென விழையாத் தாவி னெஞ்ச த்துப் 

பகுத்தாண் தொகுத்த வாண்மைப் 

பிறர்க்கென வாழ்திரீ யாகன் மாறே'” பதிற் 28: 72-18. 

என்பதனாலுமறியப்படும். எமக்கில்லென்னார். என்பதற்கு எம்மிடத்து 

இல்லையென்று மறுூர் எனக்கொள்க. ““இலனென்னு மெவ்வ முரையாமை 

மதல்" (குறள் 228) என்பதற்கு 'யான் இது பொழுது பொருளுடையே னல் 

லேனெனக் கரப்பார் சொல்லும் இழிவரவைச் சொல்லாது கொடுத்தலென 

வும் உரைப்பாருமூளர்' என்று பரிமேலழகர் உரைத்தல் ஈண்டு சிந்திக்கச் 

தக்கது. எமக்சென்பது வேற்றுமை மயக்கம். “தில்லைச் சூழ் பொழிற்கே?* 

(திருக்கோவை 167) என்புழிப்போல. இணி, எமக்கில்லென்னார்” என்பதற் 

குத் தம்மிடத்து இரந்துசென்ற எமக்கு இல்லையென்று மறார் எனப் பரிசிலர் 

கூற்றாகக் கொள்ளினும் அமையும். இல் - இல்லை. **இல்லா BuGrr காலை 

மாலை” ym 232:1. 

பகைவீரர் நின்ற அணியிலே சென்று அவ்வணியைக் முலைத்தல், சன gw 

று பகைவரைப் பொறுத்தல் முதலாகிய 
படை கெட்டவிடத்து தான்சென்



296. பதிற்றுப்பத்து ஆராய்ச்சியுரை 

சேரனின் மறச் செயல்களை அவன் படைவீரர் எடுத்துப் புகழ்ந் துரைத்த 
லின் அவரை நின்மறம் கூறு குழாத்தர்' என்றார். 

**ஆண்ணி புகுதலு மழிபடை தாங்கலும் 
வாண்மீக் கூற்றத்து வயவரேத்த'” சறுபாண் 2771-8, 

எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. குழாமென்றது படைக்குழா மாதலின். குழாதி 
தர் படைக் குழாத்திற் படைவீரர்களாவர். படைக் குழாத்திற் படைத்தலை 
வர்” என்பர் பழையவுரைகாரர். படைவீரர் கொடை ௯ூ.நவே படைத்தலை 
வரும் கொடையுடையராதல் பெறப்படும். 

9-8. தெவ்வர் கடிமுனைக்கண் அலறுமாறு வியன்பணை முழங்கச் 
செருமிக்கு அடங்கார் ஆரரண் வாடச் செல்லும் காலனனைய கடுஞ்சின 
மூன்ப என்க. 

துப்புத்துறை போகிய தெவ்வர் எனவும் தும்பைத் தெவ்வர் எனவும், 

கறுத்த தெவ்வர் எனவும் தனித்தனி கூட்டுக, வலியின் கூறுபாடுகளெல்லாம் 
மேற்றவும் கடைபோகிய தெவ்வர் அவ்வலியே பொருளாகப் பொருதற் 
கெழுந்தமையின் “துப்புத்துறை போகிய தெவ்வர்' என்றார். அப்பு-வலி. 

““உறுபுலித் துப்பி னோவியர் பெருமகன்” சிறுபாண் 728. 

“*மூரண்கொ டுப்பிற் செவ்வேன் மலையன்”” குறுந் 812: 2. 

“கடுமான் கோதை துப்பெதிர்ர் தெழுந்த 
நெடுமொழி மன்னர் நினைக்குங் காலை'' புற 54: 8-9. 

என வருவனவற்றிலும் இப்பொருட்டாதல் காண்க. இனித் துப்புத் துறை 

என்பதம்குப் போர்த்து எனினுமமையும். 

சேரனொடு பொருதற்கெழுந்த பகைவர் போர்ப்பூவாகிய தும்பையைச் 

சூடினமையின் “தும்பைத் தெவ்வர்” என்றார். அதிரப்பொருகல் தும்பையா 

தலின் போரின் வெம்மையைத் தும்பையின் மேலேற்றி 'வெப்புடைத் தும்பை 

என்றார். சேரனொடு பொருதற்குத் தெவ்வர் வெறுண்டெழுந்தமையின் 'கறுத்த 

தெவ்வர்' என்றார். **துப்புத்துறை போகிய வெப்புடைத் தும்பைக், கறுத்த 
தெவ்வர் எனப் பகைவரைக் கூறியது அவர் கடிமுனைக்கண் அலறும்படி 

செருவின்கண் மேம்படும் சேரனின் பேராற்றல் புலப்படும்பொருட்டென்க. 

கடி-அச்சம். அருங்கடி வேலன்'' மதுரைக் 6771, பூனை-போர். பதிற் 25: 2 

பழையவுரை. போர்க்களமூமாம். எடுத்தெறியவெனத் தரிக்க, 

ஏவல்வியன்பணையென்றது எடுத்தவினை முடிகந்ததெனாது மேன்மேலும் 
படையைக் கடிமூனைக்கண் ஏவு தலையுடைய முரசென்றவாறு. இச் ஈறப்பான் 

இச் செய்யுளுக்கு ஏவல்வியன்பணை என்று பெயராயிற்று. 

பணைபடையை ஏவுதல், எடுத்தே மேய. கடிப்புடை வியன்கண்”' 
“எடுத்தே ஹேய கடிப்புடை யதிரும், போர்ப்புறு முரசம்” (பஇற் 47: 29; 
84: 7-2), என வருவனவற்றாலுமறியப்படும். அகன்ற கண்ணையுடைய பெரிய 

மேரசாதலின் “வியன்பணை” என்றார். “வலம்படு வியன்பணை'' (பதுற் 12: 5) 
எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க,
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கடி.ப்பினால் எடுத்து எ.றிய வியன்பணை இடியைப்போலப் பேரொலியாக 

ஓலித்தலின் “வியன்பணை உருமென மூழங்கி' என்றார். 

"எடுத்தெறிந்து வீறன் முரசம் 

கார்மழையிம் கடி. துமூழங்க'” பதிற் 80; 8-4. 

எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. குறுந்தடியால் அழிக்குர்தொறும் முரசு 

கண்ணதிர்ந்து ஓலித்தலின் 'அதிர்பட்டு முழங்கி: என்றார். '*கடிப்புடை யதி 

ரும், போர்ப்புறு முரசங் கண்ணதிரர் தாங்கு” (பிற் 94: 7-2) எனப் 

பிறாண்டும் வருதல் காண்க. முழங்கவெனத் தஇிரீச்சு. சேரன் போர்த்தொழி 

வில் மிக்கு ஈடத்தலின் 'செருமிக்கு” என்றார். 'செருமிக்கு - வஞ்சி முதலிய 

போர்த் தொழிலில் மிக்கு ஈடத்தலானே' என நச்சினார்க்கனியர் உரைத்த 

லுங் காண்க. (மலைபடூ 868 உரை), 

கடுஞ்னெமும் மிக்க வலியுமுடைய சேரன் மேற்றொன்று பகைவர் 

அரண்களை அழித்சலின் “அடங்கா ராரண் வாடச் செல்லும்....... கடுஞ்சின 

peru” என்றார். அடங்கார் - தன் ஆணைக்கழ் அடங்கி நடவாத பகைவர், 

அடங்கார் அடக்கிய அண்ணல்'' என்றார் கதையிலும். (பெருங் (8) 79: 15). 

ஆர்அரண்-கடிமிளை குண்டு டங்கு நெடுமதில் கிரை ஞாயில் முதலியவற்றை 

யுடைமையால் அணுகுத.ற்கரிய அரண். வாட-கெட. பு. வெ. மா. 750 உரை. 

செல்லும் (2) முன்ப (8) என்க. , 

காலன்-கூற்றுவன். “கால னென்னுங் கண்ணிலி யுய்ப்ப, மேலோ ௬லக 

மெய்தினன்”” புற 240: 5-8, சேரன் கூற்றுவனையொத்த விலக்குதற் கரிய மிக்க 

சினமும், வலியுமூடையனாசலின் *காலனனைய சடுஞ்சின முன்ப'' என்றார். 

“உற்றொத் தீயே மாற்றருஞ் சீற்றம்” (புற 56: 17) எனவும், * கூற்றத் தன்ன 

wr bog முன்பின்” (புற 882: 2) எனவும் வருவன காண்க, 

9.17. புறவின் கணஙிரை அலற வேலத்து உலவை யஞ்சினைச் சிலம்பி 

கோலிய போர்வையின் முத்தந் தைஇய பசும்பொம் படலத்து கார்மூடி 

என்க, 

வாலிதின் (9) சிலம்பி கோவிய போர்வை (18) என இயையும். வாலி 

இன்--வெள்ளீதாக. '*வாலிதின் விரிர்த புன்கொடி முசுண்டை" மலைபடு 101, 

சிலம்பி நால் வெண்மையாதலின் அதனால் இயன்ற வலையும் வெண்மையாகத் 

ன் “வாலின் கோலிய போர் வை'' என்றார். சிலம்பி நால் 

இலம்பி வானூல்'” (பெரும்பாண் 288) “சிலம்பி வானூல் 

9) என வருவனவற்றாலும் அறியப்படும். சிலம்பி 

வலை நூலால் இழைக்கப்பட்டதுபோற் தோன்றினும் அதனால் இழைக்கப் 

படாமையின் 'நாலின் இழையா” என்றும், சிலம்பியின் அண்ணம். மயிர் 

போலும் நூலால் இழைக்கப்பட்டமையின் “நுண்மயிர் இழைய' என்றும் 

போர்வைக்கு அடை கொடுத்துச் ௯. Det. 

38 

தோன் றவி 

வெண்மையா தல், 

வலந்கன தாங்க” (நெடுநல் 5
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புமவின் கழு தீதில் ஓவியன் எழுதனாற்போலப் புள்ளிகள் அழகுற 
அமைந்ீதிருத்தலின் “பொறித்த போலும் புள்ளி யெருத்தின்'' என்றார். *மனை 
யுறை புறவினை நீக்குதற்குப் புள்ளி யெருத்தின்' என்றார். கானப்புறா புள்ளி 
வயெருத்தினை புடைத்தா தல், 

*பொறிமயி ரெருத்திற் குறுகடைப் பேடை 
பொறிகாற் கள்ளி விரிசா யங்கவட்டுத் 
தயங்க விருந்து புலம்பக் கூஉம் 
அருஞ்சுர வைப்பிற் கானம்'' குறுந் 75. 

என்பதனாலுமறியப்படும். புறவினுக்குப் புறம் புற்கென் நிருத்தலின் 'புன்புறப் 
பு௰வு' என்றார். “புன்புறப் பெடையொடு பயிரி யின்புற, விமைக்க ணேதா 
இன்றோ” (குறுந் 285) எனப் பிறருங் கூறுதல் காண்க. கணநிரை-- இர 
ளின் ஒழுங்குகள். மதுரைக் 744 நச். 

வேலஃமரத்தின் னையில் சிலம்பி கோலிய போர்வை வேட்டுவன் கட்டிய 
வலையபோற் Cape msde அதனைப் புறவின் கணஙிரை கண்டு அஞ்சி அல 
அதலின், பு,௰வின் கணரிரை யலற வேலக் துலவை யஞ்சனைச், ல.ம்பி கோலிய 
போர்வை” என்றார். 

““இலையொழித் துலறிய புன்றலை யுலவை 

வலைஙவலந் தனைம வாகப் பலவுடன் 
சிலம்பி சூழ்ந்த புலங்கெடு வைப்பின்” அக 895: 7-5, 

என்பதனாற் லலம்பியின் போர்வை கட்டப்பட்ட வலைபோன்ற தென்பதும், 

“கொலைவல் வேட்டுவன் வலைபரிந்து போகிய 

கானப் புறவின் Grad aru ero 
சிலம்பி யஞ்சினை வெரூஉம் 

அலங்க லுலவையங் காடு”: நந் 189: 7-10, 

ஏன்பதனாற் புறவு அதனைக் கண்டு அஞ்சுதலும் அறியலாம் 

மழையின்மையால் இலைகள் உஇர்ந்து வாடிய உச்சியையுடைய வேல 
மரமாதல் தோன்ற, “அலந்தலை வேலம்' என்றார். அலந்த தலை. அலக் தலையென 
விகாரப்பட்டது. “அலந்தலை யுன்னத்து'' (பிற் 29: 1) “அலர்தலை ஜெமை 

யத்து”” (அக 111: 5) எனப் பிறாண்டும் வருவன காண்க, உலவை யென்றது 
உலந்த சிறு கொம்புகளை. “இலை இந்த வுலவை”"' கலி 77: 70, சினை என்றது 
பெருங் கொம்பினை. 

“பொரிதா ளோமை வளிபபொரு நெடுஞ்சீனே 
அலங்க லுலவை'' குறுந் 70: 2-2. 

என உலவையின் வேறுகச் சினையைக் கூறுதல் காண்க, வேலத்து உலவை 
யஞ்சினை கோலிய என்றாராயினும் வேலமரத்துச் இனையன் உலவையிற் 
கோவிய என்பது பொருளாகக் கொள்க. *புன் மலை யுலவை... சிலம்பி சூழ்ந் த'” 
(அக 294: 7-9) எனப் பி,மரும் கூறுதல் காண்க. Fat தன் வாய் நூலால் 

* “மனையுறை புதவின் செங்காற் சேவல்”! நெடுநல் 45;
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வளைத்துச் செய்த வலையாதலின் “லம்பி கோலிய போர்வை! என்றார். 

கோலுதல்-வளை த்தல். **நெடுங்காழ்க் கண்டங் கோலி” முல்லை சீசீ, காற்றி 

னால் அசைகின்ற போர்வையாதலின் 'அலங்கற் போர்வை" என்றார். 

“அலந்தலை ஜெமையத்து வலந்த சிலம்பி 

ஒடைக் குன்றத்துக் கோடையொடு துயல்வர” a6 111: 5-6, 

எனப் பிறுண்டும் வருதல் காண்க. 

போர்வை-போர்க்கப்படும் துகில், மன்பதை யெல்லா மடிந்த விருங் 

கங்குல். அந்துகிம் போர்வை யணிெறத் 5G)? £95 65: 8-4, உலவை 

யஞ்சினையை மூடிக்கிடக்கும் சிலம்பி வலை போர்வை போ றலின் போர்வை” 

என்முர். “மணி மலர்ந்த பவளக் கொம்பு முழுமெய்யும், சிலம்பி வலந்தது 

போற் போர்வை போர்த்துச் செல்ல லுற்றான்” (வக 840) எனத் தேவர் 

கூறுதலுஙி காண்க, 

*துணங்கையம் பூதம் துகிலுடுத் தவைபோற் ச 

சிலம்பி வானூல் வலந்த மருங்கின்” பெரும்பாண் 235-6. 

அலங்குகுலை யீந்தின் சிலம்பிபொதி செங்காய் 

துகில்பொதி பவள மேய்க்கும்”! ஐங். “உள்ளார்” 

எனச் லெம்பி வலைக்குத் துலை உவமை கூறியிருத்தலும் எண்ட Bul DUT GI. 

போர்வையின் (18) முத்தம் தைஇய (16) எனச் கூட்டி அப்போர்வையை 

முத்தாம் சூழூமாறு போலப் பொற்றகட்டாற் செய்ச கூட்டினைச் செறித்த 

நாரீமுடியின் பொல்லாங்கு குறைத் ற்கு முத்துவடங்களைச் சூழ்க்தவன 

கொள் ச. இன் ஒப்புப்பொருட்டு. ஓளிகான்று விளங்கும் எ.றக்ச மணியாக 

லின் 'இலங்குமணி” என்றார், மிடைதல்-நெருங்குதல், சிறந்த பொன்னாதல் 

தோன்றப் “பசும்பொன்' என்றார். பொன்னுக்குப் பசுமையாவது கெஒிழ்ச்சி. 

“gral னன்பொன்'' (அக 2/2; 1) எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க, பொற் 

படலம் என்றது பொற்றகட்டாற் செய்த கூட்டினை. பசும்பொற் படலத்து 

(14) கார்முடி(77)என்க. அவிரிழை யென்றது விளங்குகின்ற பட்டு நூலினை. 

அதனால் முத்தைக் கோத்தமையின் “அவிரிழை தைஇ: என்றார். ஒளிகான்று 

விளங்கும் சிறந்த முத்துவடங்களைச் சூழ்ந்தமையின் “மின்னுமிழ் பிலங்கச். 

சிர்மிகு முத்தக் தைஇ, என்மூர். மின்-ஓனி. 'மின்னவிர் ஓடை"! (நெடுநல் 188) 

ஏன்புமிப்போல, முத்தக் தைஇய கார்முடி எண்ச. நார் என்றது வெள்ளி 

சாரை. “வெள்ளி காரால் பூப்பெற்றிசினே' (புற 4: 27) என பிறுண்டும் 

வருதல் காண்க. 

விளிம்பிலே மணியமுத்திய பசிய. பொத்றகட்டாற் செய்த கூட்டின் மேற் 

பூற்த்தே வெள்ளிதாக நுண்ணிய மயிர் போலும் இழையினாற் சிலம்பி கோலிய 

பேோசர்வையைப் போல நாராம் பின்னப்பட்டு அப்போர்வையை முத்தா சூழு 

மாறுபோல அக்கூட்டினைச் செறிக்க சாரமுடியின் பொல்லாங்கு குறைத் LHS 

விளங்கெ. நாலரலே கோத்த மூத்துவடங்கள் சூழ்ந்த கார முடியினை 

அணிந்த சேரல் என்க. சேரல், அண்மை விளி.



300 பதிற்றுப்பத்து ஆராய்ச்சியுரை 

(போரை கிழல் என்றது அப்போர் மறவரது ஆக்கத்திற்குச் காரண 
மாதலின், புகன்று - விரும்பி, சேரனின் போர்கிழலை என்றும் உளவாக 
வேண்டுமென்று மறவர் விரும்பியது தமது கொடைக்குச் சேரன் வென்றி 
ஏதுவாதல் பற்றி, 

இதனாற் சொல்லியது அவன் கொடைச் இறப்பும் வென்றிச் ஈறப்பும் 
உடன் a Duar opus pn. 

அம்மறவரது கொடைக்குக் காரண்ம் அவன் வென்றியாகலின் துறை 
வாகையாயிற்று. , 

பழையவுரை. 
் 8, எமக்லென்னார். கின் மறங்கூறு குமர்த்தரென்றது கின் படைக் 

குழாத்திற் படைத்தலைவர் நீ பிறர்க்கென வாழ்தியாகையர்ல் அவரும் தம் 
பால் இரந்து சென்றார்க்கு எமக்கு:இல்லையென்று மருரென்றவாறு, 5 எடுத் 
தெறியவென் தரிக்க, ஏவல் வியன்பணை யென்றது எடுத்தவினை முடிந்த 
தெனாது' மேன்மேலும் படையைக் கடிமுனைக்கண் ஏவுசலையுடைய மர 
சென்றவாறு. இச்சிறப்பான் இதழ்து ஏபல் வியன்பனை என்று பெயரா 
யிற்று. 9. இழைய போர்வை (18) எனக் கூட்டுக, 11, பு௰வின் கணரிரை 
ய்லறுதல் அப் போர்வையை வலையெனக் கரூதி யலறுதல், 12, உலவையஞ் 
இனை யென்றது உலந்த று கொம்பினையுடைய பெருங் கொம்பினை, 14. 
இலங்கு மணிமிடைந்த பசும்பொற் படலமென்றது விளிம்புமணி யமுத்திய: 
பொற்றகட்டாற் செய்த கூட்டினை. 75, அவிரிழை தைஇ யென்றது விளங். 
இன: நூலாலே முத்தைக்கோத் தென்றவாறு. போர்வையின் (13) முத்தக் 
தைஇய (16) பசும்பொற் படலத்து (74) நார்முடி (77) என்று மாறிக் கூட் 
Qs. 17, நின் போராகிய நிழலை என்றும் உளவாக வேண்டுமென்று விரும்பி 
யென்றவாறு. போரை நிழலென்றது அப்போர் மறவரது ஆக்கத்இற்குக் 
காரணமாகலின். 

முன்ப (8) .சேரல் (17) & பிறர்க்கென வாழ்இியாகலான் (1) நின் மறங் 
கூறு குழாத்தர் (8) நின் போர் கிழம் புகன்று (17) எமக்கு இல்லையென்னார்(8)' 
எனக் கூட்டி வினை முடிபு செய்க. 

இனி, இதற்குப் பிறவாறு கூட்டி வேறுபொருள் உரைப்பாருமுளர் ட 
இதனாற் சொல்லியது அவன் கொடைச்?றப்பும் அவன் வென்றிச் இறப்பும் 
உடன்: gm Swamps bo. , 

,அம்மமறவரது கொடைக்குத் காரணம் அவன் வென்றியாகலின் துறை 
வாகையாயிற்று. 

ஒப்புமைப்பகுதி 

3. பதிற் 88: 16 தப்பு. ் 

2. அரசன் வீரத்தை மறவர் புகழ்தல்: “ஒன்னா ரோட்டிய செருப்புகள் மற 
at, வாள்வலம் புணர்ந்தரின் ருள்வலம்'லாழ்தத!* மதுரைக் 726-7; “வானின்
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வாழ்நர் தாள்வலம் வாழ்த்த'” புற 24; 29; “வரய்வாண் மறவரும் வாள்வல 
Carga" சிலப் 68 77. 

9. துப்புத்துறை போகிய: பதிற் 74: 8 ஒப்பு. 

8—4., தும்பைத் தெவ்வர்; புற் 14; 8 guy. 

5, -வியன்பணை: பகற் 17: 5 ஒப்பு. ம் 

ஏவல் வியன்பணை: “எடுத்தே றேய.ப.ஃபோர்ீப்புறு முரசம்”* பதிற் 

84: 1-2. ““முரசுபா ட.இரவேவி, யரசுபடக் கடக்கும்'” ஐங் 430: 8-4. 

தடுத்தெறிந் இரங்கும் பணை: or Ossie ape முரசம்" பதீற் 

5.6. பணை ொலிக்கு உரும்: “உரர்சலை* கொண்ட வுருமிடி மூரச 

மொடு'' முருகு 127; உருமு.றழ் முரசன்'” கலி 104: 29; *அரவெறி யுருமின் 

மூரசெமுக் தியம்ப'” *உருமூறற் றன்ன வுட்குவரு முரசமொடு'' ““படுமழை 

யுருமி னிரங்கு முரசின்'” '*விழுக்கடிப் பறைந்த முழுக்குரன் மூரசம்...... 

அரவெறி யுருமி னுரறுபு சிலைப்ப”” *"உருமிசை முரச முழக்கென விசைப்ப'” 

புற 729: 79: 192: 5; 850: 4; 873: 1; “873: 1; உருமி ணிடி முரசார்ப்ப” 

முத்தொள்; “உயிர்ப்பலி யுண்ணு முருமுக்குரன் முழக்கத்து, மயிர்க்கண் 

மூரசொடு லப் 26, 92-06: “உருமிடித் தன்ன வென்றி முரசம்” பெருங் 

(1) 87: 187-8. 

2. ஆரரண்: “'ஆரரண்.கடந்த......சேந்தன்”' நற் 190: 2-8; “ஆரரண் 

கடந்த சீர்கெழு தானை'' ஐங் 459: 9; “ஆரெயில் கடந்து” புற 992: 6, 

8. பதிற் 74 10 ஒப்பு. - 

10. மூ. பதிற் 94. 8.” 

17, புன்புறம்: ''புன்புறச் சேவல்” மலைபடு 147; யுன்புறப் பெடை 

யொடு” குறுந் 285: 5; “சேவல். ...புன்புறப் பெடையொடு வதியும்” புற 

818: 4-8. 

கணநிரை யலற: “கடாஅ யானைக் கணநிரை யலற”” பதிற் 20: 12. 

அலந்தலை: பதிற் 29: 7. ப்பு. 

உலவை: “உலவை யோமை' நற் 852: 1; “பொரீதா ளோமை...... 

அலங்க லுலவை” குறுந் 29: 8-9) புல்லென் னுலவைக், குறுங்கா விற்றி'' 

wn 57: 8-6. 

729. -அலந்தலை: ஜெமையூத்து வலந்த சிலம்பி” **திலம்பி வலந்த 

வறுஞ்சனை வற்.றல், அலங்க லுலவை”” அக 113: 5; 199: 5-6, 

72. நார்முடிச்சேரல்: பதிற் 38: 4 ஒப்பு, ட 

போர்நிழல்: '*போரர்நிறற் புசன்,௰ ச,்.மமொடு” பதிற் 40: 1. 

சணைஸ்ஸ்கு_
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(46) 

10 

15 

20 

25 

30 

பதிற்றுப்பத்து ஆராய்ச்சியுரை 

- நாடுகா ணவிர்சுடர் 

போர்நிழற் புகன்ற சுற்றமோ டூீர்மூகத் 
திராஅ லியரோ பெருமரின் றானை. 
இன்னிசை யிமிழ்முர சியம்பக் கடிப்பிகூஉப் 
புண்டோ ளாடவர் போர்மூகத் திறுப்பக் 
காய்த்த கரந்தை மாக்கோடி. விளைவயல் 
வந்திறை கோண்டன்று தானை wid 

களைஈர் யாரினிப் பிறறேனப் பேணி 
மன்னேயின் மறவ ரோலியவிந் தடங்க 

ஒன்னார் தேயப் பூமலைந் துரை;இ 
வேண்டோடூ கிரைஇய வேக்துடை யருஞ்சமம் 
கோன்றுறம் பெற்று மன்பதை நிரப்பி. 

வேன்றி யாடிய தொடித்தோண் மீகை 
எழுமுடி கேழீஇய திருஜஞேம ரகலத்துப் 
போன்னங் கண்ணிப் பொலந்தேர் நன்னன் 
சுடர்வ் வாகைக் கடிமுத றடிந்த. 
தார்மிகு மைந்தி னார்முடிச் சேரல் 
புன்கா லுன்னஜ் சாயத் தெண்கண் 

வறிதுகூட் டரிய விரவலர்த் தடூப்பத் 
தான்றர வுண்ட நனைஈறவு மகிழ்ந்து 
நீரிமிழ் சிலம்பி னேரி யோனே 
செல்லா யோதில் சில்வளை விறலி 
மலர்ந்த வேங்கையின் வயங்கிழை அணிந்து 
மேல்லியன் மகளி ரெழினலஜஷ் சிறப்பப் 
பாணர் பைம்பூ மலைய விளையர் 
இன்கழி வழாஅ மேன்சொ . லமர்ந்து 
நெஞ்சுமலி யுவகையர் வியன்களம் வாழ்த்தத். 
தோட்டி நீவாது தொடிசேர்பு நின்று 
பாக ரேவலி னோண்பொறி பிதிரக் 
காடூதலைக் கோண்ட நாடுகா ஸணவிர்சுடர் 
அழல்விடூபு மரீஇய மைந்திற் 
றொழில்புகல் யானை ஈல்குவன் பலவே, 

. துறை--விறலீயாற்றுப்படை, 

வண்ணமும் தூக்கும் அது. 
பெயர்--ந$கா ணவிர்சுடர் (29)



40 ஆம் பாட்டு - 303 

பரை: 74-20 இன் இசை இமிழ் முரசு கடிப்பு இகூ௨ இயம்ப- 
இணிய ஓசையாக முழங்கும் முரசு குறுந் தடியால் அறையப் பெற்று ஒலிக்க, 

புண்தோள் ஆடவர் போர்நூகத்து இறுப்ப- எப்பொழுதும் பொருதலாற் 
புண்ணையுடைய சோனளினையுடைய படைவீரர் போரிடத்தே வந்து தங்க, 
காய்த்த சரக்சை மா சொடி விம்வயல் - காய்த,ச சரர்தையின் கரிய கொடி 

யையுடைய விளைகின்ற வயலில், வர்து இறை கொண்டன்று தானை - வந்து 

தங்குசல் கொண்டது தூ௫ப்படை. இனி களைகர் பிறர் யார் - இணி ஈம் துய 

சத்தைச் இர்ப்பவர் நின்னையன்றிப் பிறர் யாருளர்; பெரும கின் தானை: 
பெருமானே நினது படை, போர் நிழல் புகன்ற சகூற்றமொடு - போரரகிய 

என்றும் உளவாகவேண்டுமென்று விரும்பிய படைத் தலைவரோடு, vert 

மூகத்து இறாஅவியர் ஏன பேணி-படை பொருமிடத்துத் தங்காதொழிக 

எனச் சொல்வி வழிபட்டு, மன் எயில் மறவர் ஓலி அவிந்து அடங்க - பகை 

வரது நிலைபெற்ற அரண்களிலுள்ள மறவர் போராரவாரவ் குறைந்து அடங் 

கவும், -ஒன்னார் தேய-மள்னெயின் மறவரல்லாத பகைவர் அழியவும், வெண் 

தோடு நிரைஇய பூ மலைந்து - வெள்ளிய பனந்தோட்டை நிரைத்த தும்பைப் 

பூவைச் சூடி, உரைஇ- போர் செய்தற்குப் புடை பெயர்ந்து உலாவி, மன் 

பதை நிரப்பி-தன் படையை அவ்வேதந்தர் காட்டுத் தன் ஆணையானே நிரப்பி, 

வேர்து உடை அருசமம் கொன்று -வேக்தருடைய பொறுத்தற்கரிய போரை, 

"அழித்து, புறம் பெற்று-அவ்வேக்தரின் புறக்கொடையைப் பெற்று, வென்றி 
ஆடிய தொடி தோள் மீ கை- வெள்றியாடுதற்னா். கருவியாகிய வீரவளை 

அணிந்த தோளையுடைய மேலெடுத்த கையினையும், எழுமுடி. கெழீஇய இரு 

ஜெமர் அகலத்து - பசைவரது எழு முடியானுஞ் செய்த ஆரம் பொருச்திய 

இருமகள் தங்கிய பரந்த மார்பினையும், பொன்னம் கண்ணி பொலம் தேர் 

ஈன்னன்-பொன்னாற் செய்த கண்ணியும் பொன்னாற் செய்து தேருமுடைய 

ஈன்னனது, சுடர்வீ வாகை கடிமூதல் தடி.ச்ச- ஒளிவிடும் பூக்ககாயுடைய 

வாகை மரத்தினது சாவலை.புடைய அடிமரத்தை வெட்டிய, தார்மிகு மைநீ 

இன் - தூசிப்படையினிடத்தே மிக்குச் செல்லும் வலியினையுமுடைய, கார் 

மூடி. சேரல்-காரரல் செய்த மூடியினையுடைய சேரல், புன் கால் உன்னம் 

சாய - தன்னொடு பொரரக் கருதுவார் நிமித்தம் பார்த்தவமி பொலிவற்ற அடி 

யினையுடைய உன்ன மரம் கரிந்து சாட்ட, செண் சண் வறிந்து கூட்டு அரி 

யல் இரவலர் தடுப்ப - தெணித்த இடக்தையுடைய களிப்பு விறக்கவிழம் பண் 

டலஸ்சள் அளவே கூட்டின கள் இரவலரை வேற்றிடம் செல்ல வொட்டா 

இப்ப, தான் தர உண்ட கனை நறவு மஒூழ்ர்து- தரன் ஏவலர் தர 

றும் உண்டான மதுவினால் மகிழ்க்று, நீர் இமிழ் சில்ம் 

வி நீர் ஒலிக்கின்ற பச்ச மலையைய/டைய மசேரிமலையி 

ய்ல் த 

உண்ட பூ வரும்பினின் 

பின் நேரியோன் - அரு 
னுள்ளாரன். 

21—31. இனையர் 

இனிய கணிப்பு வழுவாத 
யார் வீயன் களம் வாழ்த்த 
போர்க்களத்தை வாழ்த்த, ே 

விழமுலியர், மலாகீத வேங்கையி 

இன் களி வழா மென் சொல் அமர்ந்து - சீறுவர் 

மென்சொல்லைப் பொருச்தி, நெஞ்சு மலி உவகை 

- கெஞ்சில் மிச்ச உவமையுடையராய் அகன்ற 

மல் இயல் மசனிர் - மெல்விய இயல்பையுடைய 

ன். வயங்கு இழை அணிந்து எழில் நலம்
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சிறப்ப-பூக்கள்* மலர்ர்து நின்ற வேங்கையினையொப்ப விளங்குஇன் உ பூணினை 
அணிந்து அழகன் நலத்தில் மிக, பாணர் பை பூ மலைய-பாணர் பரிய பொன் 
னாற் செய்த தாமரைப் பூவைச் சூட, தோட்டி, கீவாது-தோட்டியைக் கடவா 
மல், தொடி. சேர்பு கின்று- பூணைப் பொருந்தி நின்று, ஓண் பொழி பிடர-ஒள் 
னிய தீப்பொறி 9௧, காடு கலைக்கொண்ட-கரட்டினிடத்சே ழுந்து, காடு 
காண் அவிர் சுடர் அழல் விடுபு- நாடெல்லாம் நின்று காணும்படி. கின்று 
எரிகின் ற விளங்கின சுடர்போலும் சற்றத் இயை விட்டும், பாகர் ஏவலின் 
மரீஇய - பாகர் ஏவலொடு பொருந்திய, மைந்தன் தொழில் புகல் யானை பல 
ஈல்குவன்-வலியினையுடைய போர்த்தொழிலை விரும்பும் யானைகள் பலவற்றை 
அளிப்பான்; சில்வளை விறலி செல்லாய் — Roar @u வள்யையணிர்த விற 
லியே செல்வாயாக, 

முடிபு: சேரல் நேரீயோன்; Qaérut களம் வாழ்தீத மகளிர் மலார்த 
வேங்கையின் இழையணிக்து தலஞ் சிறப்ப பாணர் பைம்பூ மலைய யானைகள் 
பலவற்றை நல்குவான்; ஆனபின்பு விறலி ரீ செல்லயோ என்க. 

ஆரை, மன்னெயின் மறவர் ஐலியவிந்து அடங்க ஒன்னார் தேய பூ 
மலைந்து உரைஇ மன்பதை நிரப்பி வேச்துடை அருஞ்சமம் கொன்று புறம் 
பெற்று வென்றியாடிய மீகையினையும் எழுமுடி கெழீஇய அகலத்தஇினையும் 
கன்னன் வாகைமுதல் தடிந்த மைந்தினையுமுடைய நார் முடிச் சேரல் என்க, 

ஆடவர் போர்முகத் திறுப்ப (4) வயலிலே (5) வந்து இறஹைகொண் 
உடன்று தானை (6); களைகர் யார் இனிப்பிறர் (7); பெரும, நின்றானை (2) 
சும் மமொடு ஊர் முகத்து(1) இருலியர் (2) எனச் சொல்லிப் பேணி) மன் 
னெயின் மறவர் ஒலியவிக்து அடங்க(8) என மாறிக் கூட்டுக. 

போர்நிழம் புசன்ற சுற்றமென்றது படைத்தலைவரை. ₹*உரைசெல 
வெறுத்த வவன் நீங்காச் சு.ற்றமொடு'' (மலைபடூ 876) எனப் பிறரும் கூறு 
தல் காண்க, ஊர்முகமென்றது படைபொரும் இடத்தை. இறுலியர்-வினைத் 
திரிசொல். இறுத்தல் - தங்குதல், 2 ADF. தானை என்றது வயலில் இறை 
கொண்ட, தானையொடு கூடிச் செல்லும் பேரணிப் பெரும்படையை, 

'“மூழ்த்திறுத்த வியன்றாுனையொடு 
புலங்கெட நெரிதரும் வரம்பில் வெள்ளம்'” பஇற் 59: 5-6. 

என வந்தமை காண்க, இடியென முழங்கினும் வீரமுரசன் ஓவி 
இன்னொலிமாக இருத்தல் பற்றி "இன்னிசை பிமிழ் முரசு என்றார். இண் 
னிசை முரசின்” (௩ற் 197: 10) எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. 'மூரசு கடிப்ப 
கூ௨ இயம்ப' என மாஜிக் கூட்டுக. **இன்னிசை முரசங் கடிப்பிகுத் இரங்க” 
(அக 45: 7-9) எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. கடிப்பு -- மூரசு அடிக்குங் 
குறுந்தடி. இகுத்தல்-அறைதல். புற 158: 7 உரை. மூரசு இயம்ப ஆடவர் 
போர்முகத்து இறுப்ப எனக் கூட்டுக, ““மூரசெழுந்திரங்கு கானையொடு தலைச் 
சென்று” (புற 211:5) எனப் பிருண்டும் வருதல் காண்க. “மூர௫ியம்பக் கடி.ப்பி 
aD, ஆடவர் போர் முகத்து இறுப்ப' எனக் கடந் தவா கூட்டி கழிப்
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பினால் இகுத்தலை ஆடவர் வினையாகக் கோடல் அமையாதோவெனின், புண் 

டோளாடவர் என்றதனால் ஆடவர் படைவீரர் என்பது பெறப்படுதலின் 

அமையாதென்க. படையிடத்து மூரசு அறைவார் இயவராதல், 

*"மண்ணுறு மூரசங் சண்பெயர்த் இயவர் 

கடிப்புடை வலத்தர் தொடித்தோ ளோச்ச 

அவ்வினை மேவலை யாகலின்'' பதிற் 19: 72-10 

என்பதனாலுமறிக. 

புண்டோன்-எப்பொழுதும் பொருதலாற் புண்ணயுடைய தோள். “புண் 

ணுடை யெறுழ்த்தோ ளென்றது எப்பொழுதும் பொருது புண்ணரறுத வலிய 

தோளென்றவாறு' எனப். பழையவுரைகாரர் உரைத்தல் காண்க, (பதிற் 50:₹7 

உரை). ஆடவர்-வீரர். களிறு களம் படுத்த பெருஞ்செ யாடவர்'” நெடு 

நல் 777, மூற்படச் செல்லும் இப்படை வீரர் போரறிடத்து வந்து தங்கத் 

சானை வயலில் தங்குதல் கொண்டமையின் ஆடவர் போர்முகத்து இறுப்ப 

ம்லஷ் வயல் வர்திறைகொண்டன்று தானை” என்றார். வயல் என்றது பகைவர் 

நாட்டு வயலை. அதன்கண் பகைவர் சென்று இறுத்தலின்மையாற் கரர்தைக் 

கொடி பூத்துக் காய்த்துக் கிடந்தமை தோன்றக் *காய்த்த கரந்தை மாக் 

Gary. aud என்றார். விளைவயலிற் கரந்தை வளர்தல் '*கரந்தையஞ் செறு”: 

(ஐங் 26) “arb sues செறுவின்'” (அக 886; 6) என வருவனவம்றுலு 

மறிக. விளைவயல் - ரென் முதலியன விமாகன்ற வயல். **மூடந்தை செல்லின் 

விளை வயல்'” பதிற் 29: 8. இமை கொள்ளல்-தங்கல். கொண்டன்று - கொண் 

டது. “Bas weir mr" (நெடுநல் 60) என்பதுபோல. அச்தில், அசைஙிலை. 

**அர்இலாங்க வசைஙிலைக் இளவியென் 

ரூயிரண் டாகு மியற்கைத் தென்ப'” இடை 19. 

என்பது தொல்காப்பியம். பேணி (7) அடங்க (8) என இயையும். மன் 

ளெயின் மறவர் - பசைவரான் அழிச்கப்படாமையின் நிலைபெற்ற எயிலில் 

வாழும் மறவர். “மன்னெயி லெறிந்து மறவர்த் தரீஇ" (பதிற் 87: 9) என்பத 

னாலும் எயிலில் மறவர் வாழ்தலறியப்படும். போர் எனக் கேட்ட மாத் 

திரத்தே உண்டாய மஇழ்ச்சியால் Brun hss மன்னெயின் மறவர் சேர 

னின் படைப் பெருமை கண்ட அளவானே ஆரவாரித்தல் குறைந்து அடங் 

ஜெயின் மறவர் ஒலவியவிர் தடங்க் என்முர். அவிதல்-குறை 

ல். **இரைபா் டவிந்த முத்நீர்” பரி 8: 6, இன்னார் என்றது மூன் சொன்ன 

மன்னெயின் மறவரல்லாகு பகைவர். வெண்டோடு நிரைஇய (10) 

பூ மலைந்து (9) என மாறிக் கூட்டுக. வெண்டோடு என்றது பனர் தோட்டை, 

“போந்தை வெண்டோடு” (பதிற் 51: 94) எனவும் “இரும்பனை வெண்டோடு” 

(புற 45: 1) எனவும் வருவன காண்க, தோடு என்றுர் பனை பூல்வின.த்தைச் 

சேர்ந்ததாகலின், “ட தாடே மடலே யோலையென்றா......புல்லொடு வருமெனச் 

சொல்லினர் பூலவர்'' என்பது தொல்காப்பியம். (மரபு 58) பூவென்றது அம் 

பைப் பூவை. சேரற்கு அடையாளப்பூ பனக்தோடாகலின் அதனைப் புறச் 

99 

குூதலின் “மன்
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திணைப் பூவாகய தும்பையொடு வரிசையாக அமையத் தொடுத்துச் சேரன் 
அணிவானாயினன். *“போந்தையொடு தொடுத்த பருவத் தும்பை”' (இலப் 
40: 419) என வருதல் காண்க. மலைநீது-சூடி.. “வற எளடும்பின் மலர் மலைந் 
தும்” பட்டினப் 065. உரைஇ-உலாவி. மதுரைக் 878 ஈச. போர் செய்தற்குப் 
புடைபெயர்ச் துலாவல் 'போர்க்குரைஇ - போர்செய்தற்குப் புடைபெயார் 
துலாவி' என்னும் புறநானூற்றுரையானுமறிக. (புற: 7 உரை) “வணங்க 
ல.றியா ௬ுடன்றெழும் துரைஇ'* (பஇற் 84: 14) எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. 
மறமொத்த வேக்தரொடு செய்கின்ற பொறுத்தற்கரிய போராதலின் “வேர் 
துடை யருஞ்சமம்' என்றார். 'அருஞ்சமம்-பொறுத்தற்கரிய பூசல்” புற 186: 27 
உரை. சேரன் அருஞ்சமத்தை அழித்தசகாலை அவன் போர்வெம்மைக் காற் 
றது பகைவேந்தர் புறங்கொடுத் தோடினமையின் “அருஞ்சமம் கொன்று 
புறம் பெற்று" என்றார். மன்பதை என்றது ஈண்டுப் படையை, “மன்பதை 
பெயர வரசுகளத் தொழிய'' (பஇுற் 72: 8) எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. 
சேரன் தன்படையைப் பகைவேந்தர் நாட்டில் நிரப்பியமை, *'நெடுநீர துறை 
கலங்க, மூழ்த்திறுத்த வியன்றானையொடு, புலங்கெட கெரிதரும் வரம்பில் 
வெள்ளம்'” (பதற்858: 4-6) என்பதனாலுமறிக. 

*வென்றியாடிய வென்னும் பெயரெச்சத்திற்கு மீகையென்னும் பெய 
“ரினை அவன்றுன் வென்றியாடுதற்குக் கருவியாகிய கையெனக் கருவிப்பெய 
ராக்குக, மீகை வெற்றிச் களிப்பாலே களத்தே துணங்கையாடற்கண் மேலெ 
டுத்த கை. ் 

**நிலம்பெறு திணீதோ ஞயர வோச்சிப் 
பிணம்பிறங் கழுவத்துக் துணங்கை யாடி” பதிற் 25; 77-2. 

மன்பதை பெயர வரசுகளத் தொழியச் 
கொன்றுதோ ளோச்சிய வென்றாடு துணங்கை'' பஇறந் 77: 8-4. 

என வருவன காண்க, தொடி-வீரவளை, வீரர் தோளிற் றரொடியணிதல், 
்“விழுத்தொடி சுடர்வரத், தோள்பிணி மீகையர் புகல் இறந்து காளும்”? 
(பதிற் 81: 10-11) எனவும் **தொடியணிசகோ எளாடவர் தும்பை புனைய” 
(பு.வெ. மா. 28.1) எனவும் வருவனவற்றாலுமறிக. ் 

இமைய வரம்பன் மெடுஞ்சேரலாதன் அணிந்த எழுமுூடியாரத்தை இச் 
சேரனும் அணிக்தருக் சமையின் “*எழுமூடி. கெழீஇய அகலத்து...... கார் முடிச் 
சேரல்” என்றார். முன்னோர் அணிகலனைப் பின்னோர் அணிதல் '“மலர்ந்தேர் 
தகலத்துச் தொன்றுபடு பூணோொடு” (குறிஞ்சி 1821-2) என்பதனாலும.ரிக. இணி 
இவன் குலத்து முன்னோன் செய்கையை இவன்மேல் ஏற்றிக் கூறினார் எனினு 
மமையும். 

பெருஞ்சோறு பயந்த இருந்துவேற் றஐடக்கை 

இிருகிலை பெற்ற பெருரா ஸிருக்கை 

குலவுவேற் சேரன்”* சிலப் 23: 55-62.
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என உஇயஞ்சேரலாதன் பெருஞ்சோ.றளித்த செய்கையை அவன் பின்னோன் 
மேலேற்றிச் சிலப்பஇுகாரம் கூறுதல் காண்க. 

பொன்னங் சண்ணியும் பொலந்தேருமடைய நன்னன் என்ச. கண்ணீ- 
போர்ப் பூ. மதுரைக் 598 ஈச. தலையிற் சூடுதல் பற்றிப் போர்ப்பூவைக் கண்ணீ 
யென்றார். ““நமூடூமிசை யுழிஞை சூடு. யொன்னார், கொடி.நுடங் காரெயில் 
கொளக்கரு தின்று” (பு. வெ. .மா, 95) எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. ஈன் 
னன் போர்ப் பூக்களைப் பொன்னார் செய்து அணிக்தமையின் “பொன்னங் 

சண்ணி ஈன்னன்' என்றார். போர்ப் பூக்களைப் பொன்னாற்செய்சணிதல், 

“பொன்புனை யுமிஜை''(பதிற் 22; 22) : பொலம்பூச் தும்பை” (மதுரைக் 797) 

என வருவனவற்றாலுமறிக. பொலந்தேர் - பொழற்றோர். அரசர் Qua AG or 

உடையராதல், 

“பொலர்தேோர்மிசைப் பொவிவுதோன் ற 

பமாக்கட HUET SEP SEH 
செஞ்ஞாயிற்றுக் சவினமாதோ”' புற 4: 74-6, 

எனச் சோழன் உருவப் பஃழே ரிஎஞ்சேட் சென்னியைப் பரணர். பாடிய 

வரற்றானுமறிக. நன்னன் வாகை எனச் கூட்டுக. *சுடர்வீ வாகை நன்னன்” 

(பதிற் 88: /0) எனப் பிருண்டும் வருதல் காண்க. வாகை ஈன்னன.து கரவல் 

மரம். அது பிறராற் றடியப்படாது பூத்து கிற்மல் தோன்றச் *சுடர்வீ வாகை” 

என்றார். கரர்மூடிச் சேரல் காவல் பொருந்திய அதனை அடியோடு தடிர்தமை 

யின் வாரகைச் கடிமுதல் தடிந்த சேரல்! என்றார். இதனை, 

-உருள்பூங் கடம்பின் பெருவாயி னன்னளை 

கிலைச்செருவி னாற்றலை யறுத் தவன் 

பெசன்படு வாகை முமுமூது ஐடிந்து'” (4ஆம் பதி) 

என இதன் பதிகத்து வருதலானுமறிக. 

“செல்லாயோதில் சில்வளை விறலி” என வி.றவியை நார்முடிச்சேரலிடத்து 

ஆற்றுப்படுத்துகின் றவர் வேண்டியவெல்லாம் தரு குற்முப் பகைவனை வென்று 

கொண்ட பொருள்வளமுடையான் அவன் என்பது தோன்ற ஈன்னன் வாலை 

மூதல் தடிந்த சேரல்,” என அவன் வென் தியைக் கூறுவாராயினர். 

“GED பணிற்றும் புலவுக்களத் தோனே 

துணங்கை யாடிய வலம்படு கோமான் 

மெல்லிய வகுந்திற் சறடி. யொதுங்கிச் 

செல்லா மோதில் சில்வளை விறலி” பதிற் 57: 8-6. 

எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. தார்-தூசிப்படை. இனி, தார் - ஓழுங்கு 

எனக்கொண்டு தார்மிகு மைந்தின் சேரல் என்பதற்கு மாம்ருரது ஒழுங்கு 

பட்ட படைவகுப்பில் மிகுகின்ற வலியையுடைய சேரல் எனினுமமையும், 

-*தரரருச் தகைப்பிற், பீடுகொண்் மாலைப் பெரும்படைத் தலைவ”'' (பதிற் . 

44: 4-5) எனப் பிருண்டும் வருதல் காண்க.
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37-20, உன்னம் என்பது மரம், இதனை ““அலந்தலை யுன்னத்து”” 
பொன்னி னன்ன பூவிற் சிறியலை..... உன்னத்து” (u bi 28: 1; 61:5-6) 
“உன்ன மரத்துத் துன்னருங் கவலை'" (புற 8: 28) என வருவனவற்றா லு.ம.றி௪. 
தீம் கருத்தை அறியும் மரமாதவின் உன்னம் எனப்பட்டது. உன்னம்-கருத்து. 
*உன்னங் கொள்கையோ டூுளங்கரச் துறையும், அன்னை சொல்லும் உய் 
கம்” (அக 65: 7-2) ச் சான்றோர் கூறுதல் காண்க, புல்லிய அடியினையுடை 
மையால் :புன்கா லுன்னம்' என்றார். *புன்கா லுன்னத்து”” (பதிற் 61: 6) 
எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. பொரக்கருகயெ அரசர் இதனில் தநிமித் 
தம் பார்த்தல் “உன்னஞ் சேர்த்இ! _ நிமித்தம் பார்க்கும் மரக்தொடு கூட்டி” 
(ப. வெ. மா. 849 உரை) என்பதனாலும் அறியப்படும். இதுநிமித்தம் பார்த்த 
வழி வென்றியுண்டாபின் குழைந்தும் இன்றாயின் கரிக்தும் காட்டும் என்பது, 

““மூன்னங் குழையவுங் கோடெலா மொய்தளிரீன் 

அன்னங் குழையொலித் தோங்குவாய்--மன்னரைக் 
கொன்று களங்கொள்ளுங் கொல்யானை வேந்தனை 
*வென்றுகளங் கொள்ளுமேல் வேந்து'” தொல். புற 5 ஈச் மேற். 

“துன்னரும் தானைத் தொடுகழலான் றுப்பெஇர்ந்து 

முன்னர் வணங்கார் மூரண்மூருங்க--மன்னரு 
மீடெலாம் தாங்கி யிகலவிந்தார் நீயுறின் 

கோடெலா முன்னங் குழை” பு. வெ. மா. 248, 
என்னும் செய்யுட்களானும், வேந்தன் கருத்தானன்ரி அவன் மறவன் 

வேந்தம்கு நீ வென்றி கொடுத்தால் யான் நினக்கு இன்னது செய்வலெனப் 
பரவுகலும், எம்வேந்தற்கு ஆக்கமுளதெனின் அத்கோடு பொதுளஞுகவென 
வம் பகைவேர்தற்குக் கேடு உளகெனின் 2 & Gar @ படுவதாக வென 
வும் நிமித்தம் கோடல்' என நச்சிர்க்கனியரும், “உன்னமென்பது மரம்; அது 
தீன் காட்டகத்தும் கேடு வருங்கால் உலறியும் வாராக்காலம் குறைந்தும் நிற் 
கும்' என இளம்பூரணரும் உரைத்த தொல்காப்பியவுரைப் பகுதகளானும் 
(தொல், புற சூத் 5 உரை) ௮மிக. நார்முடிச்சேரல் தன்பகைவரை வென்றி 
கோடற்கேற்ற பேராற்றலொடு இருத்தலின் அவனொு பொரச் கருதுவார் 
நிமித்தம் பார்த்தவமி அவர்க்கு வென்றியின்மையின் உன்னம் கரிர்துகாட் 
டலின் 'உன்னஞ் சாய' என்றார். 

தெண்கண் அரியல் எனக்கூட்டி, உண்பார்க்கு வார்த்தம்பொருட்டுத் 
தசும்பினிடத்தே நிறைந்து கடத்தலின் தெளிந்த இடத்தையுடைய அரியல் 
எனவுரைக்க. வறிதுகூட்டு அரியல் என்றது களிப்பு விறக்கவிடும் பண்டங் 
கள் பெருகக் கூட்டிற் களிப்பு மிகுமென்று அவை அளவே கூட்டின அரி 
யல் என்றவாறு, பெருகச் கூட்டும் பண்டத்தை நோக்க அளவே கூட்டும் 
பண்டம் சிறிதாகலின் 'வறிது கூட்டு' என்றார். வறிது-சிறிது. அரிக்கப்படு 
தலின் கள்ளை 'அரியல்' என்றார். “அரிய லாருந்து'' (புற 995: 8) எனப் பிற 
ரும்கூறுதல் காண்க அறியலை உண்டு மகிழ்ந்த இரவலர் மேலும் அதனை 
உண்ணவிரும்பி ஆண்டுத் தங்குதலை அரியல் இரவலர்த் தடுப்ப! என்முர்.
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**கொய்குரன் மலிந்த கொழுர். துவை யடி.௫ல் 

இரவலர்த் தடுத்த வாயில்'' புற 250 1-2, 

என்பது ஈஎண்டறியற்பாலது. இரவலர்-பரிசிலர். புற 128: Ser: தான் 
என்றது சேரலை. தரவுண்ட-மகளிர் தர உண்ட. 

"யவனர், ஈன்கலக் தரகு தண்கமழ் தேறல் 

பொன்செய் புளைகலத் தேந்து நாளு 

மொண்டொடி மகளிர் மடுப்ப ம௫ழ்சிறக் 

தாங்கினி தொழுகுமதி யோங்குவாண் மாற” புற 56: 18-21 

எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. 'சானென்பதனைச் சேரல்தான் எனக் கூட் 

டித் தரவுண்ட வென்பதனை வரையாது கொடுத்தற்பொருட்டு உண்டவென 

வுரைக்க' என்பர் பழையவுரைகாரர். 

**நரட்கள் ஞண்டு காண்மகிம் மகழின் 
2 யார்க்கு மெணிதே தேரீ தல்லே'' புற 128: 1-2. 

என்பது எண்டு அறியற்பாலது. 

நாரி தேறன் மாந்தி மகிழ்சிறர் 

இரவலார்க் கருங்கல மருகாது வீசி 

வாழ்தல் வேண்டுமிவண் வரைர்த வைகல்” புற 367: 7-9, 

என ஒளவையார் கூறியிருத்தலும் காண்க. நனை - அரும்பு. 

தன் *கெடுமையால் அருவிரீர் ஒலிக்கும் பக்கசமலையையுடைய கேரிமலையை 

“நீரிமிழ் சிலம்பின் கேரி என்றார். கேரி கெடுவரையாதல் *பாடுசா னெடு 

வரைக், கல்ஓயர் கேரி'* (பதிற் 82: 27-2) “கேரி கெடுவரை'” ( இறைமேற் 

723) என வருவனவற்றாலுமறிக. விறலியைச் சேரல்பால் ஆற்றுப்படுத்து 

இன்மவர் அவன் இருக்குமிடம் இது என்பார் *கேரியோன்? என்றார். ஆம் 

ுப்படைக்கண் தலைவன் இருக்குமிடம் கூறல். 

**இகல்வினை மேவலன் தண்டாது வீசும் 

செல்லா மோதில் பாண்மகன் காணீயர் 

woreetsan 2 க்கட ஃடக உக 

அவ்வா நறவின் சாயினத் கானே"! பதிற் 60: 212. 

“ஈங்கெவன் eet பாண... அஃ 
wee OMS ee eee ce maw wee eee ree POR aeaneaseee rd 

உறந்தை யோனே eed 

Gptramt. worn ஈல்குவன் QeoiGar” wm 68: 4-18. - 

“*ஈர்ந்தை யோ னே பாண்பசிப் பகைஞு 

னின்மை இர வேண்டி னெம்மொடு 

நீயும் வம்மோ முதுவா யிரவல'' புற 380; 2-9. 

என வரூஉஞ் செய்யுட்பகுதிகளினும் காண்க. 

* “அருவி தாழ்ந்த நெடுவரை?” புற 198: 1,
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செல்லாயோ-செல்வாயாக, “செல்லாயோநின் முள்ளெயி அண்சகென”” 
நற் 184: 8. 'செல்லாமோ” என்பது பாடமாயின் போவோமல்லேமோ என 
வுரைக்க. தில். ஓழியிசை,. 

மலர்ந்த * வேங்கை பொன்போன்ற மலர்களை எம்மருங்கும் உடைத் 
தாகி அழூற் சிறத்தல்போல மகளிரும் தலைமார்பு முதலிய உறுப்புக்களில் 
இமை அணிக்து நலஞ்சிறக்குமாறு நார்மு.டூச் சேரல் பொன்னிமைசளை அளித் 
Ser wets வேங்கையின் வயங்கிறை யணிக்து மகஸிீர் ஈலஞ்சிறப்ப” என் 
ரூர். இழைக்கு வேங்கைமலரீ உவமையா தல், 

''எரிமருள் வேங்கை யிருந்த தோகை 
யிழையணி மடந்தையிற் ரறோன்று நாட?” ஓங் 294: 1-2. 
*ஐ.காக கெறித்தன்ன வறலவிர் மிளைம்பா 
லணிஈகை யிடையிட்ட வீகையங் கண்ணிபோற் 
பிணிெக௫ி மலர்வேங்கை விரிந்தபூ வெறிகொள'' கலி 82; 8-5, 

**பூவாட் கோவலர் பூவுட னுஇரக் 
"கொய்துகட் டழித்த வேங்கையின் 
மெல்லியன் மசளிரு மிழைகளைந் தனரே” புற 224: 15-7, 

என வருவனவற்றினுங் காண்க. இன், ஓப் புப்பொருட்டு. மலர்ந்த வேவ் 
கையின் என் றதனால் வயங்கிழை என்றது பசும் பொன்னாற் செய்து ஓளி 
இகழும் பலவகை அணிகளை.  *பசும்பொ னவிரிழை பைய கிழற்ற'” (ஐங் 
74: 2) எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க, அரசர் விறலியர்க்குப் பொன்னிழை 
அளித்தல், 

““புனையிருங் கதுப்பகம் பொலியப் பொன்னின் 
ஜொடையமை மாலை விறலியர் மலைய* பெரும்பாண் 4855-6, 

என்பதனாலுமறிக. மெல்லியன் மகளிர் என்றது மென்மைத் தன்மையைத் 
திமக்கு இயல்பாகவுடைய மகளிர் என்றவாறு. பாகளிென்றது ஈண்டு விற 
வியரை. அவரின் இயற்கை எழினலம் இமையணிதலாற் சிறத்தலின் “இமை 
யணிந்து ஈலஞ்சிறப்ப' என்றார். “இமையணி வனப்பி னின்னகை மகளிர்”, 
(பொருந 65) “மெய்வளம் பூத்த விமைதகு பொன்னணி: (பரி 78: 19) 
என வருவனவறழ்றாலும் இமையணிதலால் நலம் சிறத்தலறிக. விறலியர் எமி 
னலமுடையார் ஏன்பது, 

“சுடர் நுதன் மடசகோக்கள் 
வாணகை யிலங்கெயிற் 
௮மிழ்துபொதி துவர்வா யசைஈடை விறலியர்** பதிற் 52: 19-27. 

* வேங்கைமலர் பொன்பொன்றதென்பத, 
**அரும்புவா யவிழ்ந்த கருங்கால் வேங்கைப், 
பொண்மருள் புதுப்பூ!” வங்கை தந்த வெற்பணி ௩ன்னாட், பொன்னி னன்ன பூஞ் சின துழைஇ!! ரற் 150, 257, 881, 306: “வேங்கைச் சேணெடும் பொங்கர்ப் பொன் னேர் புதுமலர்” “டபான்னென மலர்ந்த வேங்கை? மன்ற வேங்கை மணிகாட் பூத்த, மணியே ரரும்பின் பொன்வ் ?? அக 52: 289) 183: 8-9; 982 7-9; “பபானளிணர் வேங்கை கமழும்?! ஐ௩% எழுபது 6, “பொன்வேங்கை?” திருக்கோவை 198, 

*“பொன்னிணர் வேங்கைப் பூஞ்சினை!* 
பொன்மருள் நறுவீ” “வேங்கைப் ,



40 ஆம் பாட்டு 311 

*விங்கறைத் தடைஇய வமைமருள் பணைத்தோள் : 

ஏந்தெமின் மழைக்கண் வனைந்துவர லிளமுூலைப் 

பூநீதுகி லல்குற் ஹறேம்பாய் கூந்தல் 

மின்னிமை விறலியர்” பதிற் 54: 5-0. 

என வருவனவற்றுலுமறிக. எழினலம்-அழகின் கலம். 

{i ecvae aalagieddee waren ay anes + ஒண்ணு HOV 

நறுமலாக் காண்வருங் குறும்பல் கூந்தல் 

மாமை கோக்கிற் காழியல் வனமுலை 

எஃகுடை யெழில்கலத் தொருத்து'' அக 118; 6-9, 

என எமில் நலத்தைப் பரணர் கூறுதல் காண்க. எரசிலாகிய ஈலமுமாம். எமி 

_னலம் என்பதற்கு “அழகையுடைய கலம்' என்பர் நச்சனார்க்கனி௰ர். (கலி 77: 

32 உரை). 

சேரல் பரிசிய்பொருட்டாக வரும் பாணர்ச்குப் பசிய பொன்னா,ம் செய்த 

௲ாமரைப் பூவை வழங்கலின் 'பாணார் பைம்பூ மலைய' என்றார். அரசர் விற 

லியாக்கு இழையம் பாணர்க்குப் பொற்றாமரையும் வழங்கல், 

“பைம்பொம் ருமரை பாணர்ச் சூட்டி 

யொண்ணுதன் விறலியர்க் காரம் பூட்டி'"பதிற் 48: 7-8. 

“தலைவன் தாமரை மலைய விறலியர் 

சர்கெழு சிறப்பின் விளங்கிழை யணிய'' மலைபடு 569-70 

என வருவனவற்னாலு ம.றிக. 

இகரயர் களம் வாழ்த்த எனக் கூட்டிப் பாணரில் இயர் போர்ச் 

களத்தை வாழ்த்த எனவுரைக்க. “ளம் வாழ்தீதும், அகவலன்” (பிற் 24: 

7-8) என வருதல் காண்க. இசை பயின்ற இளையர் சொல் மென்சொல்லா 

தலினுலும் அச்சொல் இனிய மஇழ்ச்சியைப் பயத்தலினாலும் 'இன்களி வமா௮ 

மென்சொ லமரீக்து' என்றார். “மென்மொழி மேவலர் இன்னரம் புளர'் 

(முருகு 142) எனவும், “மென்சொம் கலப்பையர் இருர்.துதொடை வாழ்த்த” 

(பதிற் 15: 28) எனவும் வருவன காண்க. களி களிப்பு. கலி 97: 28 ஈச். 

வழாஅ௮-வழுவாத. வழாஅமை-வழுவாமை, கலி 2 77 ஈச் கெஞ்சுமலியுவகை 

-போர்க்களப் பொருள்களைப் பெறலாம் என்னும் கருத்தால் நெஞ்சில் மலிந்த 

உவகை, களம் வாழ்த்த-போர்க்களரியிடத்து வளவிய செல்வத்தை வாழ்த்த. 

“செங்களத்துச் செழுஞ்செல்வம் 

வெண்டுரையாழ்ப் பாணர் விளம் 

என வருதல் காண்க. இது களவழிவாழ்த்து என்று கூறப்படும். 

தோட்டி நீவாது நின்று, காடுதலைக்கொண்ட சுடர்போலும் அழல் விட் 

டம் பாகரேவலொடு மாீஇய தொழில் புகல் யானை என்க. ; 

கடாம் வார்ந்து கடுஞ்சினம் பொத்தித் தோட்டியைக் கடக்க வரும், 

“காலத்தும் யானை அதனைக் கடவாது நிற்றலின் “தோட்டி. நீவாது கின்று 

பின்று'” பு. வெ. மா. 07.
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என்றார். ''தேம்பாய் உடாத்தொடு..... தோட்டிநீவி...... சாங்கலாகா வாங்கு 

நின் களிேற* (பதிற் 58: 12-27) '“எழின் மருப் பெழில் வேழ மிகுதரு 
கடாத்தாற், ஜறொழமின்மாறித் தலைவைத்த தோட்டிகை நிமிர்ச்தாங்கு'” (கலி 

198: 1-2) என வருவனவற்றுலும் மதமிக்க யானை தோட்டியை நீவல் அறியப் 

படும். ''குவிமூட் கருவியுங் கோணமுங் கூர் நுனைக், கவைமுட் agate (went 
18: 1769-4) என யானையை அடக்குதற்குரியனவாகக் கூறப்படும் கருவிகளுள் 
தோட்டி சிறத்தலின் அதனை விதந்து கூறினார். நீவல் - பாகன் சோட்டிக்கு 

அடங்காது கடத்தல். தொடி-மருப்பில் அணியும் பூண். “*யானை மருப்பின் 

இரும்புசெய்தொடியின் அக 56: 6-7. காடுதலைக்கொண்ட சுடர் எனச் கூட் 

டக. சுடர் என்றது காட்டுத் இயை. 'காடுபடு இயின்”' (ஐங் 887) “கான்படு 

இயின்”' (பு. வெ. ம் 55) என வருவன காண்க. வெம்மை மிக்க காட்டிலே 

கடியகாற்று மூங்கிற் சணுக்களைப் பொருந்தித் சாக்கலால் எழுக்த இ ஒள்ளிய 

தீப்பொறிகளைச் சிதறி எழுதலின் “'ஓண்பொறி பிரசர், காடுகலைக் கொண்ட 
சட்” என்றார். 

**தெறுகதி ௬லைஇய வேனில் வெங்காட் 
*டுறுவளி யொலிகளைக் கண்ணுறுபு தீண்டலிற் 

பொறிபிதிர் பெடுத்த பொங்கெழு கூரெரி'' அக 1598 8-0, 
எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. 

காடுகாண் அவிர்சுடர் என்றது நாடெல்லாம் நின்று காணும்படி நின்று 

எரிகின்ற விளங்கின சுடர் என்றவாறு. இச்சிறப்பானே இச்செய்யுளுக்கு 
*நாடுகாணவிர்சடர்' என்று பெயராயிழ்று. 

காட்டுத்தீ மிகவுயர்நீது எரிதல், '“மேக்கெழுபு, மூளியரிம் பிறர் த வளி 

வளர் கூரெரிச், சுடர்கிமிர் நெடுங்கொழடி''(அக 148. 4-2) “வெற்பகச் சோலை 

யின் வேய்வளர் தஇீச்சென்று விண்ணினின் ற, கற்பகச் சோலை கதுவுங்கன் னா” 

(தஇருக்கோவை 168) என வருவனவற்றாலுமறிக. பெருந்தியாகவின் “அவிர் 

ei” என்றார். '“வன்றொடர் மூங்கிற் றந்த வயங்கு வெர்தி (கம்ப. கரன் 
வதை 66) என்றார் கம்பரும். 

சுடர் அழல் என்றதனைச் சுடர்போலும் அழல் என உவமைத் சொகை 
யாக்கி அழலை அந்தயானையின் சீற்றத்தீ யாக்குக, “அழறிகழ் கதத்த யானை” 

(௪வக 2220) என்றார் பிறரும். மரீஇய வென்றது அவ்வாறு அழல் விட்டும் 
பாகர் ஏவலொடு மரீஇய வென்றவாறு. மரீஇய யானை மைந்தின் யானை 

தொழில் புகல் யானை எனத் தனித்தனி இயைக்க, சுடர்போலும் அழல்விட் 
டும் பாகர் ஏவலொடு மரீஇயமை வலியின்மையாற்போலும் என ஐயுறாமைப் 
பொருட்டு *மைந்தின் யானை' என்றார். மைந்து-வலி. மைர்து பொருளாக 

வந்த வேந்தனை'' தொல். புற18. புகல்-விருப்பம், (தலை னன்ன புகலொடு' 
மதுரைக் 565. 

பாழையவுரை 
3. போர்கிழற் புகன்ற சும்றமென்றது படைத்தலைவரை. ஊர்முகமென் 

றதுபடைபொருமிடத்தை. ஆடவர் போர்முகத்திறுப்ப (4) "வயலிலே (5) வரது 
இஹறைகொண்டன்று தானை (6) களைகர் யார் இனிப்பிறர் (2): பெரும. கின்
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ருனை (4) சுற்றமொடு களர்முகத்து (1) இழருலியர் (8) எனச் சொல்லிப் 
பேணி (2) என மாறிக் கூட்டுக. 9, ஒன்னாரென்றது மூன் சொன்ன மன்னெ 
யின் மறவர் (8) அல்லாக பகைவரை. வெண்டோடு நிரைஇய (10) பூமலைந்து 

(9) என மாறிச் கூட்டுக, 11, மன்பதை நிரப்பியென்றது தன் படையை அவ் 
டவந்தர் நாட்டுக் தன் ஆணையானே நிரப்பியென்றவாறு. Ie. Geer Gur 

டிய வென்னும் பெயரெச்சத்திற்கு மீகையென்னும் பெயரினை அவன்றுன் 

வென்றியாடுதற்குக் கருவியாகிய கையெனக் கருவிப்பெயராக்குக. மீகை 

ஃமேலெடுத்தகை, 74. பொன்னங்கண்ணியும் பொலந்தேரும் ஈன்னற்கு அடை 

யாச்குக, 77, உன்னம் சாயவென்றது தன்னொடு பொரக் கருதுவார் மிமித் 

தம் பார்த்தவமி அவர்க்கு வென்றியின்மையிற் கறிந்துகாட்ட வென்றவா.று, 

78, வறிது கூட்டு அரியலென்றது களிப்பு வி.றக்கவிடும் பண்டங்கள் பெரு 

சுக் கூட்டிற் களிப்பு மிருமென்று அவை அளவே கூட்டின் அரியலேன் றவாறு. 

79. தானென்பதனைச் சேரல் தான் (6) எனக் கூட்டித் தரவுண்ட வென்ப 

தனை வரையாது கொடுத்தற்பொருட்டு உண்டவென வுரைக்க, இனி இதற் 

குப்பிறவாது உரைப்பாருமுளர். 27. தோட்டி நீவாமலெனத் திரிக்க, 29, காடு 

தலைக்கொண்ட சுடரெனக் கூட்டுக. நாடுகாணவிர்சுடரென் றது நாடெல் 

லாம் நின்றுகாணும்படி. நின்று எறிகின்.ற விளங்னெ சடரென்றவாறு. இச் 

இறப்பானே இதற்கு நாடுகாணவிர்கடர் என்று பெயராயிற்று, 69-80 சட் 

ரழலென் றதனைச் சுடர்போலும் அழலென உவமைத் தொகையாக்கி அழலை 

அந்த யானையின் சீற்றத்தி யாக்குக. மரீஇய வென்றது அவ்வாறு அழல்விட் 

டும் பாகரேவலொடு மரீஇய வென்றவாறு. 

சேரல் (76) தான் (19) நேரியோன் (80); இளையர் (24) களம் வாழ்த்த 

(28) மகளிர் (28) மலர்ந்த வேங்கையின் இழையணிந்து (99) ஈலஞ் சிறப்ப 

(29) பாணர் பூ மலைய (24) யானையைப் பல நல்குவான் (31); ஆனபின்பு விறவி 

நீ செல்லாயோ (21) எனக் கூட்டி வினைமுடிபு செய்க. 

இதனாற் சொல்லியது அவன் கொடைச்டிறப்புக் கூறியவாறாயிற்று. 

ஒப்புமைப்பகுதி 

1. போர்நிழல்: பதிற் 99: 17. 

8. இன்னிசை முரசு? பதிற் 2 ஆம் பதி 4. 

இமிழ் முரசு: “இமிழிசை முரசின்'' **இமிழிசை முரசம்" ௮௬ 227: (4); 

246: 11; “இமீழ்குரன் முரசின்" புற 59: 9. 
த, கரந்தை: “செம்பூங் கரந்தை” 2% 269: 11; 

புற &61: 18; ; 

விளைவயல்: பதிற் 29: 8 ஓப்பு. 

58. வயலிற் றானை: பதிற் 52: 7-9 ஒப்பு. 

2. மன்னெயில்: பதிற் 25: 4 ஓப்பு. 

9. ஒன்னாம் தேய: பதுற்.29: 10 ஒப்பு. 
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உரைடு: “ஊரெரி கவர வுருத்தெழுக் துரைஇ*' *ஐடிவி றெவ்வ ரெதிர் 
நின் றுரைஇ': *:உடன்றெழுக் துரைஇ':' பதிற் 27: 9; 80: 9: 84: 14. 

9.10. பனந்தோட்டைப் பிறபூக்களொடு தொடுத்தல்: “வெண்டோட் 
டசைத்த வொண்பூங் குவளையர்'' **போர்படு மள்ளர் போந்தொடு தொடுத்த, 
கடவுள் வாகைத் துய்வீ யேய்ப்ப'” **நரறிணர்க் கொன்றை வெண்போம் 
கண்ணியர்” “*தண்பனம் போந்தைக், Gal p@ மூ வெண்டோடு கொண்டு, 
இஞ்சனை நீர்மலர் மலைந்து”” படிற் 9: 2; 66: 14-5; 62: 79; 70:6-8; 
*கொம்மைப் போந்தைக் குடுமி வெண்டோட், டத்த வேம்பி னமலை வான் 
பூச், சரியா ௬ுளைத்தலை பொலியச் சூடி” குறுந் 281: 8-4: “வளரிளம் போச் 
தை, யுச்சிக்கொண்ட வூசிவெண் டோட்டு, வெட்டி மாமலர் வேங்கையொடு 
விரைடச்...... சூடி” “வேங்கை யொள்ளிணர் நறுவீப், போர்தையம் தோட் 
டி.ற் புனந்தனர் தொடுத்து” புற 100: 8-6; 865 ௨4, 

அருஞ்சமம்: பதிற் 71: 20; அக 46; 18; 72: 17; 149: 12; 188: 5; ym 
72:8; 199: 78; 284 5; 800: 2; 972: 5. 999. 13; 397: 36. 

23. மன்பதை: பதிற் 42: 76; 72:5; 77:8; 84:7: புற 88: 70: 
221: 12; 161: 6; 210: 1; 856: 8: Gsrs 20: 76. 

7௮. தொடித்தோட்கை:; *தொடித்தோட்கை அுடுப்பாக” மதுரைக் 44. 
29. பதிற் 14; 27 ஒப்பு, - 

74. பொலந்தேர்: “பொலந்தேர்ப் பொழறைய'' *பொலந்தேர்க் குரு 
சில்” பற் 94: 6; 88: 20. ் 

பொலந்தேர் நன்னன்: **பொலந்தேர், ஈன்னன் மருக னன்றியும் புற 
151: 7-8, 

35. சடர்வீ: **சுடர்வீ வேங்கை” uX mh 41:8, 

பகைவரது காவல் மரத்தைத் தடிதல்: பதிற் 77: 78-89 ஒப்பு. 
இரவலர்க்கு மதுவழங்கல்: பதற் 28: 17-8; 45: 94-06; 6516-7; பொருந 

156- 8; ym 224: 2-8; 390: 14-23. 882: 15-8; 398: 21-3, 

29. நனைநறவு: பதிற் 12: 18 gd. 

நறவு மஈழ்ந்து: **குழைவின்று பருகி நறவு மஒழ்ந்து'” மலைபடு 172; 
*தந்தேம் ன௰வு மஇழ்ந்து”? 886: 8. ம் வு புற 

நீரிமிழ் சிலம்பு: **அருவி சிலம்பகத் இரட்ட” மதுரைக் 299; **அருவி 
யார்க்கு: மயர்இகழ் சிலம்பின்" நற் 585; 2; “நெடுெள் எறாவி,.....முழவீற் 
அதும்பிச், சிலம்பி னிளிதரும்'” குறுந் 78: 7-9, “அருவி யார்க்கும் பெரு 
வரைச் சிலம்பின்'' *'அருவி யார்க்கு மயக்தகழ் லெம்பில்'” அக 768; 8; 862: 14; 
*“நுடங்கருவி யார்தீஇழியு நோக்கருஞ் சாரல்! பு. வெ. மா. 870, 

21. சில்வளை விறலி: “*சில்வளை விறலி செல்குவை யாயின்” பதிற் 78: 9: 
**சில்வளை விறவியும்'” **சில்வளை விறலி” புற 60: 5; 702: 4; “தில்வளைக்கைச் 
செவ்வாய் விறலி'' பு. வெ. மா. 819,
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22. மலர்ந்த வேங்கை: “*மலர்ந்த கருங்கால் வேங்கை'' நற் 7159: 2, 
**-அரும்பற மலர்ர்த கருங்கால் வேங்ளை'' குறுந் 262: 7; மலர்ந்த வேங்சையை 
யதுவெனவணர்ந்து'' கவி 409: 8-6) ““மலர்ர்த அரும்புமுதிர் வேங்கை” “மல 

ர்ந்த வேங்கை” “பொன்னென, மலர்நீத வேங்கை” அக 705: 1; 147: 7-8, 

188: 8-9; அரும்பற மலர்ந்த கருங்கால் வேங்கை!” புற 202: 78. 

வயங்கழை யணிந்து: “வள்ளி மருங்குல் வயங்கிழையணீய”' புற 816: 9, 

மெல்வியன் மகளிர்: பதிற் 74: 5. சிறுபாண் 80-71. நெடுநல் 252 நற் 
144: 10-1; குறுந் 20: 5; 187: 1, 229: 5-6; 

22-58. மகளிர் இழையணிதல்: பதிற் 72: 28 ஒப்பு. 

24, பாணர் பூமலைதல்: **பாண்மகனும்மே, எனவா ங், கொள்ளழல் 

புரிந்த தாமரை, வெள்ளி காராம் பூப்பெற் றிசினே”” **பாணர் தாமரை மலை 

யவும்” **அழல் புரிந்த வடர் தாமரை... ..பாறுமயி ரிருந்தலை பொலியச் சூடிப் 

பாண்முற்றுககின் னாண்மகிழிருக்கை”  **பாண......ஆ டிம். வண்டிமிராக் 

தாமரை, சூடா யாத லதனினு மிலையே” பாணர் எென்னி பொலியத் 

தைஇ, வாடாத் தாமரை சூட்டிய ... ..உரவோன் மருக” *வாடாத்தாமரை 

சூட்டுவ னினக்கே'' “பாணன் சென்னிக் கேணி பூவா, வெரிமரு டாமரைப் 

பெருமலர் தயங்க” yn 112 15-7; 12 17 29: 7-5. 69: 4-21; 126: 8-4; 

819: 15; 964: 2-3. 

28. நெஞ்சுமலியு வகையர்: பதிற் 28 மி. 

வியன்களம்: அக 174: 1; 868: 12; 870: 19. 

27-31. தொடியணிந்தயானை: பதிற் 15: 22-8 girs. 

2௪௨21.  பரிலர்க்கு யானை நல்கல்: “*பெற்றா னாரே பறிலொ் சளிமே 

“தணிற்றொடு...... நல்கு மென்ப'” பதிற் 22: 5 86 7-9;  "பிடிபுணர் வேழம் 

பெட்டவை கொள்கெனத், தன்னறி யளவையிய் றரத்தர'” பொருந 728 :7: 

தறுகண் யானையொடு பெருந்தே ரெய்தி, யாமவ ணீின்றும் வருதும்” Fo 

பாண் 1742-9; “*வயக்களிறு முகற்துகொண், டியாமவ ணின்றும் வருதும்” 

9: “பாண ருவப்பக் கணிறுபல கரீஇ'* மதுரைக் 4:19; “வரை 

மழை சுரர் தன்ன விகை ஈல்கி'' மலைபடு 5775: 60; “இரவ 

லர் வரூஉ. மளவை யண்டிரன், புரவெதிர்ந்து தொகுத்த யானைபோல'' நற் 

292. 99, “தேருங் களிறுங்...... வந்த புலவர்க், களியொடு கைதூவலை''கவி 

50: 15-7; “களிறு வீசு வண்மகழ்ப், பாரத்துத் தலைவன் ஆர நன்னன்” RE 

வுகர் வேண்டின்....- யானை யீயும் வண்இூழ், வெளியன் வேண்மா றா௮ யெயி 

னன்” **வரைபுரை களிற்றொு..... சயும்..... பாரி AS 152: 11-2; 208: 3-8; 

808: 9-10; *ஆ௮ யண்டிரன்...... Qrawts B55 யானையின்” “கொடும்பூ 

ணாஅய் .....பாடி வருகர்க்கு .... அளித்த, வண்ணல் யானை பெண்ணின்” “நாஞ் 

Ap பொருகன்..... பெருங்களிறு ஈல்கியோனே'' **சன்னி..... நாடொறு நன் 

aut கணி௰்றாமி கொணர்ந்து... பரிசின்முற் pois” "இளையணிீ யானை 

யீரப்போர்க் இயும்..... ஓரி” புற 120: 8-6; 130: 1-5; 140: 1-8; 148; 1-4; 

1538: 2-4. 

oF 

Glug Dunes 27— 

மருள் வேழம்... -
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பதிகம் 

ஆராத் திருவிற் சேர லாதந்கு 
வேளாவிக் கோமான் 

பதுமன் றேவி மீன்ற மகன்முனை 
பனிப்பப் பிறந்து பல்புகழ் வளர்த் 

5 தூழி னாகிய வுயர்பெருஜ் சிறப்பிற் 
பூழி நாட்டைப் படையெடூத்துத் தழீஇ 
உருள்பூங் கடம்பின் பேருவாயி னன்னனை 
கலைச் செருவி னாற்றலை யறுத்தவன் 

்-... பொன்படூ வாகை முமுமுத றடிந்து 
10 குருதிச் சேம்புனல் குஞ்சர மீர்ப்பச் 

செருப்பல செய்து செங்களம் வேட்டுத் 
துளங்குகுடி. திருத்திய வலம்படூ வென்றிக் 
களங்காயக் கண்ணி நார்முடிச் சேலைக் காப்பியாற்றுக் 

காப்பியனார் பாடினார் பத்துப் பாட்டு, 

அவைதாம்: கமழ்குரற்றுமாய், சகழையமல்கழனி, வரம்பில் வெள்ளம், 
இண்பொஜிக் கழற்கால், மெய்யாடு பறந்தலை, வாண்மயங்கு கடுந்தார், வலம் 
படு வென்றி, பரிசிலர் வெறுக்கை, ஏவல் வியன்பணை, காடுகாணவிர்கடா, 
இவை பாட்டின் பஇகம். 

பாடிப்பெற்ற பரிசில்: நாற்பது நூறாயிரம் பொன் ஒருங்கு கொடுத்துத் 
தான் ஆள்வதுற் பாகங்கொடுத்தான் அ௮க்கோ, 

களங்காய்க் கண்ணி கார்முடிச் சேரல் இருபத்தையாண்டு வீற்றிருந்தான். 

பரை: 1I—3. aor Daler சேரலாதழற்கு- தொலையாத செல்வத்தினை 
புடைய சேரலாதன் என்பானுக்கு, வேளாவிக் கோமான் பதுமன் தேவி 
ஈன்ற மகன்-வேளாவிக் கோமான் பதுமன் என்பவனுடைய மகன் ஈன்ற 
மகன், 

818. முரை பனிழ்ப பிறந்து பகைவர் போர் முனைகள் ஈடுங்கும்படி. 
பிறந்து, -பல் புகழ் வளர்த்.து- பலவாகிய புகழ்களை வளரச்செய்து, ஊழின் 
ஆகிய - தாய மூறைமையினால் உண்டான, உயர் பெரு இறப்பின் - Quint es 
பெரிய சிறப்பினையுடைய, பூமி நாட்டை படை எடுத்து தமீஇ-பூமிகாட்டைப் 
படையொடு மேந்சென்று தன் நாட்டோடு சேர்த் துக்கொண்டு, உருள்பூ கடம் 
பின் பெருவாயில் ஈன்னனை - தேர் உருள்போலும் பூவினையுடைய கடம்பின் 
பெருவாயில் என்னும் ஊரையுடைய ஈன்னன் என்பவளை, நிலை செருவின் 
ஆற்றலை அறுத்து - நாடோறும் செய்த போரின்சண் வலியைக் கெடுத்து 
பொன் படு வாகை முழுமுதல் தடிந்து - பொன்போன்ற “பூக்கள் உண்டா 
கின்ற வாகை மரத்தின் பெரிய அடியை வெட்டி, குருதி செம்புனல் குஞ்சரம்
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சர்ப்ப - குருதியாகே சிவந்த வெள்ளம் களத்கிற்பட்ட யானையின் பிணத் 

தை இழுத்துச் செல்ல, செரு பல செய்து - போர்கள் பலவற்ழைச் செய்து, 

செங்களம் வேட்டு - குருதியாற் சிவந்த போர்க்களத்தின்கட் களவேள்வி 

வேட்டு, துளங்கு குடி திருத்திய - தளர்ந்த குடிகளைத் இருத்திய, வலம்படு 
வென்றி - மேன்மேலும் பல போர்வென்றி படுதற்கு அடிய கிய வென் றியினை 

யுடைய,” களங்காய் சண்ணி கார்முடி சேரலை- களங்காயாற் செய்த கண்ணி 

யினையும் நாராற் செய்த முடியினையுமுடைய சேரலை, காப்யோற்றுக் காப்பி 

யனார் பாடினார் பத்துப் பாட்டு -காப்பியாற்றுக்காப்பியனார் என்னும் புலவர் 

புகழ்ந்து பாடினார் பத்துப் பாட்டு. 

முடிபு: முனை பனிப்பப் பிறந்து பல்புகழ் வளர்த்துப் பூமிநாட்டைச் 

தழீஇ நன்னனை செருவினாற்றலை யறுத்து அவன் வாகையின் மூமுமூதல் 

தடிந்து செருப்பல செய்து செங்களம் வேட்டுச் துளங்குகுடி திருத்திய வலம் 

படுவென்றியினையுடைய களங்காய்ச் கண்ணி நார்முடிச்சேரலைக் காப்பியாற் 

அச் காப்பியனார் பாடினார் பத்துப்பாட்டு என்க. 

ஆரை: 7-9. ஆராத்திரு- பிறர்க்குக் கொடுக்கவும் தொலையாத 

பெரிய செல்வம். ஆரா - தொலையாத. பெரும்பாண் 877 ஈச். சேரலாதற்கு- | 

இமயவரம்பன் நெடுஞ்சேரலாதற்கு; சேரல। தற்கு வேளாவிக் கோமான் பது 

மன் றேவி ஈன்ற மகன் (8) களங்காய்க் கண்ணி நார்முடிச் சேரல் (9) என 

இயையும். பதுமன் தேவி- பதுமன் என்பவனுடைய மகன். தேவி என்னும் 

சொல் மனைவி என்ற பொருளில் வழங்குவதாயினும் மகன் என்ற பொரு 

னிலும் வழங்கினமை “நெடுஞ்சேர லாதற்கு வேஎள், ஆவிக்கோமான் றேவி 

॥ரீன்ற மகன்”” “செல்வக் சடுங்கோவுக்கு, வேளாவிக் கோமான் பதுமன்றேவி 

யீன்ற மகன்” (பதிற் பதிகம் 6: 1-2: 89: 1-2) என வருவனவற்றுலும் கன்கு 

புலனாம். 

பகைவர் போர்முனைகள் நடுங்குதற்குக் சாராணமான பேராற்றலொடு 

நார்முடிச் சேரல் பி.றந்தமையின் “முனை பனிப்பப் பி.றந்து' என்றார். ஆற்றல் 

முதலிய பண்புகள் பிறக்கும்பொழுதே அமைந்து விடுதல். "ஏனாதி மோதிரஞ் 

செறித்த இருவுடையானொருவன் ஏனுதி மோதிரம் செறிக்கும் அத்திரு அவன் 

செறிக்கின்ற பொழுதே உண்டாயிற்றன்று; மூற்கொண்டு a அர் அடச் 

தது; அரசுவீற்றிருக்குர் திருவுடையானொருவன் அரசுவிற்றிருக்கும் அத் திரு 

அவன் அரசு விற்றிருக்க், றபொழுதே உண்டாயிற்றன்று; மு.ற்கொண்டு 

அம்மக்து இடந்தது' என வரூஉம் இறையனாரகப்பொருளுரையானும் (சூத் 4 

உரை) அறிக. முனை-பகைப்புலமுமாம். “மூனைகெடச் சென்று முன்சம 

மூருக்கி'” (பட்டினப் 288) எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க, 

டட ச ட செருப்பல சகடந்ததனாலுண்டாகிய வென்றிப் பல் 

‘ian. கக் எ புகழ்" (மலையடு 548) எனப் பிறரும் கூறுதல் த் 

போரில் வென்றியெப்துச் தோறும் புகழ் வளர்தலின் “பல்புகறி உ. 

என்றார். இணிப் பல்புகழ் என்பதற்கு கனலில் அட டம் sped 

ருளுய புகழ் எனினுமமையும். “படியாத தேய்த்த UMIEPS இட 3
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நெடுவேள்” (அக 6: 5-6) என்புழி, 'பல்புகம்- வென்றியுக் தயொகமு மூதலா 

யினவற்றானாய புகழ்” என அகநானூற்றுப் பழையவுரைகாரர் உரைத்தலுவ் 
காண்க. ஊழிஞைய பூழிகாடு எனக்கூட்டுக. பூழிகாடு இவன் முன்னோர்க்கிருக் 
தமை பல்யானைச் செல்கெழு குட்டுவனைப் “பூழியர் கோவே'' (ப்திற் 27: 28) 

எனக் கூ.றுதலினாலும் அறியலாம். ஊழ்-முறைமை. *'உருகெழு தாயம் களழி 

னெய்திய'' மதூரைக் 227. முன்பு ஈன்னனாற் கொள்ளப்பட்ட பூமிசாட்டை 

நார்முடிச்சேரல் படையொடு சென்று பொருது வென்று கைப்பற்றினமை 

யின் “பூமிநாட்டைப் படையெடுத்துத் தழீஇ: என்ரார். 

“மபொலம்பூண் கன்னன் பொருகளத் தொழிய 

வலம்படு கொற்றநர் தந்த வாய்வாட் 

களங்காய்க் கண்ணி நார்முடிச் சேரல் 

இழந்த காடு தந்தன்ன'' ge 199: 20-3, 

எனக் கல்லாடனார் கூறுதல் காண்க. உருள்பூ, கடம்பினுக்கு அடை. **மரா 

அத் துருள்பூ'' என்றார் இரு முருகாற்றுட்புடையினும். (முருகு 70-77) கடம் 

பின் பெருவாயில் என்றது அட் ஈன்னன் களரை. நிலைச் செரு என்றது HS 

கன்னன்" காடொறுஞ் செய்த போரினை, ஆற்றலை அறுத்து என்றது கொன்று 
என்றபடி. வாகைப் பெருநீதுறை என்னுமிடத்தில் நிகழ்ந்த போரில் கன்னனை 
நார்முடிச்சேரல் கொன்றான் என்பது, 

:இரும்பொன் வாகைப் பெருக்துறைச் செருவிற் 

பொலம்பூண் ஈன்னன் பொருதுகளத் தொழிய 

வலம்படு கொஜற்றந் தந்த வாய்வரட் 

களங்கரய்க் கண்ணி நார்முடிச் சேரல்'' அக 199: 19-22. 

எள்பதனாலுமறியப்படும். நன்னனை ஆற்றலை யறுத்து என் றதனை, **முதன்மூ 
னைவரிம் கண்ணென் வேற்றுமை, சினைமுதன் வருத வெள்ளி தென்ப'” (தொல். 

வேற் மயங் 9) என்பதன் கண் 'தெள்ளிது' என்பதனாம் கொள்க. வாகை 

பொன்போன்ற பூவினைப் பூத்தலின் “பொன்படு வாகை' என்றார். “செம்பொன் 

வாகை'' (பெருங் (2) 5: 87) எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. வாகை-நன்னது 
காவல் மரம். களத்திற்பட்ட மாவினதும் மாக்களினதும் உடல்களினின்றும் 

பெருகி இழியும் குருதியின் மிகுதி தோன்றக் (குருதிச் செம்புனல் குஞ்ச 
மீர்ப்ப' என்றார். “*வெண்கோட் டிரும்பிணம் குருதயீர்ப்ப...... பேரமர்க் 

கடந்த” (பெரு பாண் 4724-8) எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. செங்களம்- 
குருதியாற் சிவந்த களம். ''குருஇச் செங்களம்'' அக 268; 8. களம் வேட்டு. 
போரிம் பகைவர் படையைக் கொன்று பேய்கட்கு விருந்தாட்டி. 

*ஆழறியங் கழனி தன்னு எம்பொடு கணையம் வித்திச் 

சூழ்குடர்ப் பிணங்கண் மல்க விளைத்தபின் றொழுதிப் பல்பேய்ச் 

கூழ்படு குருதிகெய்யி விறைச்சச்சோ நாட்டி வென்றி 

வீழ்கர வேட்டு நின்றார்” (Fas 787 ) 

. எனச் இந்தாமணியில் வருதல் காண்க, துளங்குகுடி *இருத்திய வென் 

அியை வலம்படு வென்றியென்றது அவ்வென்றி மேன்மேலும் பலபோர்
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வென்றிபடுதற்கு அடியாக வென்.றியாதல் பற்றி. வலம்படுவென் றி என்பதே 

பாடமா தல், 

“எத்தான் ரூனா விடனுடை வளனும் 

துளங்குகுடி திருத்திய வலம்படு வென்றியும்'” பதிற் 32 6-7. 

**வாரன்றோய் ஈல்விசை யுலகமொ டுயிர்ப்பள் 

துளங்குகுடி இருத்திய வலம்படு வென்றியும்*' 97: 6-7. 

என வர்தனவற்றாலும் தெளிக, 'வளம்படு வென்றி என்பது பாடமாயின் 

*போர்வள_ம் படுதற்கு அடியாகிய வென்றி' என வுரைக்க. 

பமழையஅரை. 

இதன் பதிகத்துக் கடம்பின் பெருவாயில் 2) என்றது Messier ar ores; 

நிலைச் செரு (8) என்றது அர் ஈன்னன் காடோறுஞ் செய்த போரினை. 

ஒப்புமைப்பகுதி. 

4, பல்புகழ்: பதிற் 12: 8 ஒப்பு. 

7. உருள் பூங் கடம்பு: “பராரை மராஅத், துருள்பூங் கடம்பு” முருகு 

10-11; **உருளிணர்க் கடம்பி னொலிதா ரோயே” உருளிணர்க்' கடம்பி 

னொன்றுபடு கமழ்தார்'' uf 6: 8:21: 11; “உருளிணர்க் கடம்பி னெடுந்தார்க் 

கண்ணியன்”'' கல். 

8, நிலைச்செரு: கேரிவாயி னிலைச்செரு வென்று" சிலப் 22 1.17. 

9, முழுமுத றடிந்து: பதிற் 11: 5 ஒப்பு. 
70, குருஇப்புனல் குஞ்சரமீர்த்தல்: “மடங்க வெறிந்து மலையுருட்டு நீர் 

போற், டங் கொண்ட வொண்குருஇ கொல்களி நீர்க்கும் ..... களத்து” அர 

சர் பிணங்கான்்.ம கெய்த்தோர் மூரசொடு, மூத்துடைக் கோட்ட Sof Satis’ 

களவழி 80: 37; “வேழங்கொண் டொழுகி வெள்ளக், குரைபுனற் குருதி 

செல்ல? இவக 2297; “பிணஞ்சுமந் தொழுகிய நிணம்படு குருதியில்'' சிலப் 

99. 209: “உடலின் மேற்பல காயஞ் சொரிக்து பின்கால், உடல் பதைப்ப வு. 

ரத்தே யொழுகும் யானை” கலிங் 274: **உக்கன குருதியம் பெருந்திரை யுருட் 

டிப், புக்கன கடலிடை நெடுங்கரப் பூட்கை'' கம்ப, சம்பு மாலி 99, 

11. செருப்பல செய்தல்: பதிற் 36; 74 ஓப்பு. 

செங்களம்: பதிற் 19: 5 ஒப்பு. 

கனம் வேட்டல்: '*செறுகர்தி தேய்த்துச் செல்சம மூருக்கிக், கறுவுகொ 

ணெஞ்சமொடு களம்வேட் டன்றே யொருமுகம்'” முருகு 989-100: “அரசு 

பட வமருழக்கி, முரசுகொண்டு களம்வேட்ட, அடுதிறஓயர் புகும் வேந்தே 

மதுரைக் 128-30; “எழுவர் நல்வல மடங்க வொருபகன், மூரசொடு வெண் 

குடை ௫கப்படுச் அுரைசெலக், கொண்று களம் வேட்ட ஞான்றை'' ௮க 36: 

20-8; “அரைசுபட வமருழக்கி......அடுகளம் வேட்ட வடுபோர்ச் செழிய” 

*புலவுக்களம் பொலிய வேட்டோய்”” புற 26: 6-11; 872: 12; "கொங்கர் 

Qsmaens Carl.g’ Aut 28 உரைப்பாட்டு. 

72. பதிற் 89: 7 ஒப்பு:



(41) 

10 

15 

20 

25 

ஐந்தாம் பத்து 
௭௪டர்வீ வேங்கை. 

புணர்புரி ஈரம்பின் நீங்தொடை பழுனிய 
ஊவணரமை ஈல்யா மிளையர் பொறுப்பப் 
பண்ணமை முழவும் பதலையும் பிறவும் 
கண்ணறுத் தியற்றிய தூம்பொடு சுருக்கிக் 
காவிற் றகைத்த துறைகூடு கலப்பையர் 

கைவ விளையர் கடவுட் பழிச்ச 
மறப்புலிக் குழுக்குரல் சேத்து வயக்களிறு 
வரைசேர் பேழுந்த Stic வேங்கைப் 
பூவடைப் பேருஞ்சினை வாங்கிப் பிளந்துதல 
மாயிருஞ் சென்னி யணிபெற மீிலைச்சிச் 
௪௪௭ ருற்ற செல்படை மறவர் 
தண்டுடை வலத்தர் போரேதிர்க் தாங்கு 
வழையமல் வியன்காடூ சிலம்பப் பிளிறும் - 
மழைபெயன் மாறிய கழைதிரங் கத்தம் 
ஒன்றிரண் டலபல கழிந்து திண்டேர் 
வசையி ஸனேடுந்தகை காண்குவந் திசினே 
தாவ லுய்யுமோ மற்றே தாவாது 
வஞ்சின முடித்த வோன்றுமொழி மறவர் 
மூரசுடைப் பேருஞ்சமத் தரசுபடக் கடந்து 
வேவ்வ ரோச்சம் பேருகத் தெவ்வர் 
மிளகேறி யுலக்கையி ஸிருந்தலை யிடித்து 
வைகார்ப் பெழுந்த மைபடூ பரப்பின் 
எடுத்தே றேய கடிப்புடை வியன்கண் 
வலம்படு சீர்த்தி யோருங்குட னியைக்து 
காலுளைக் கடும்பிசி ருடைய வாலுளைக் 
கடூம்பரிப் புரவி யூர்ந்தரின் 
படுக் திரைப் பனிக்சட லுழந்த தாளே. 

துறை-காட்டு வாழ்த்து. 

வ்ண்ணம்-ஒழுகு வண்ணம். 

தாக்கு-செந்தூக்கு. 

பெயர்-சடர்வீ வேங்கை . (8),
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ப--ரை: 7-18. புணர் புரி ஈரம்பின் தி தொடை பழுகிய ௩, இசை தன்னி 

டத்தே பொருந்திய முறுக்க ஈரம்பின் இனிதாகிய கட்டினையுடைய பண் முற் 

அுப்பெற்ற, வணர் அமை நல் யாழ்ஃவளைவு பொருந்திய/கோட்டினையுடையகள் 

முய யாழை, இளையர் பொறுப்ப. இளைய மகளிர் சுமக்க, பண் அமை முழ 

வும்-பண்கள் தன் கண்களிலே அமைந்த மத்தளமும், பதலையும் - ஒருச்ண் 

மாக்ணையூும், பிறவும்-கூறாகு வாச்செங்களும், கண் அறுத்து இயற்றிய தாம்' 

பொடு ரருக்கி -மூங்இற் ஈணுர்சகளை ௮ றுத்துச்செய்யப்பட்ட வங்கியக்கோடே' 

கட்டி, காவில் தகைத்த- காவு தடியிலே கட்டிய, துறை கூடு கலப்பையர- 

ஆட௰ற்றுறைக்கு வேண்டுவனவெல்லாம் கூடின வாச்சிய முட்டுக்ககாயுடைய 

பையையுடையராய், கை வல் இஃயர் கடவுள் பழிச்ச-வாச்சியங்கல் வாகித் 

தலை வல்ல இளையவர்கள் முழவு முதலியவற்றை வாசித்துக் கடவுளை 

வாழ்த்த, மற புலி குழூஉ ரூரல் செத்து-அதனால் எழுக்த ஓலியைத்தறுகண் 

மையையுடைய புவிக்கூட்டத் இன் குரல் எனக் கருதி, வய களி 

-வலியினையுடைய யானை, வரை சேர்பு எழுந்த- பக்கமலையைப் பொருமி 

வளர்ந்த, சுடர்வீ வேங்கை-ஒளிபொருந்திய பூக்களையுடைய வேங்கையீன், 

பூ உடை பெரு சினை வாலங் பிளந்து-பூக்களையுடைய பெரிய களையை வளைத் 

ுப் பிளர்து எடுத்து, தன் மா இரு சென்னி அ௮ணிபெற மலைச்சி- தனது 

கரிய பெரிய தலையில் அழகுபெறச் சூடி, சேஎர் உற்ற செல் படை மறவர்- 

இரளுதல் பொருந்திய பகைவர்மேற் செல்லுதலையுடைய படையிலுள்ள 

வீரர், தண்டுடை வலத்தர் போர் எதிர்ச் தாங்கு - தண்டாயுதத்தை வலக் 

கையிலுடையவராய்ப் போரை ஏற்று ஆரவாரித்தாற் போல, வழை அமல் 

வியன் காடு சிலம்ப பிளிறும் - சுரபுன்னை நெருங்கியுள்ள காடு ஒஓலிக்கும்படி 

மூழங்கும், மழை பெயல் மாறிய-மழை பெய்தல் நீங்க கழை திரங்கு 

அத்தம் - மூறங்கில் உலர்ந்து அருஞ்சுரம், ஒன்று இரண்டு அல பல கழிர்து- 

தன்று இரண்டு அல்லப் பலவற்றைக் கடகீது, திண் தேர் வசை (இல் நெடுர் 

தகை - திண்ணீய தேரினையுடைய குற்றம் இல்லாத கநெடுந்தகாய், காண்கு 

வந்திசின் - கின்னைக் காண்பேனாக வந்தேன். 

77297. தாவாது வஞ்சினம் முடித்த- வருக்தாது மாற்றார் மண்டலங் 

சளக்கொண்டு தாம் கூறிய சபதங்களை நிறைவேற்றிய, ஓன்றுமொழி மறவரீ- 

தம் தலைவர் கூறுவதை தாமும் கூறும் ஒன்றாகிய மொழியையுடைய வீரர், 

*2வவ்வர் ஓச்சம் பெருக- பகை வெம்மையின் உயர்வு மிக, தெவ்வர் இரு தலை 

பகைவரின் கரிய தலைககை, உலக்கை எறி மிளகின் இடித்து - உலக்கையி 

ஞூற் குற்றப்பட்ட மிள௫னைப்போலச் இதறும்படி இடித்து, மூசசடை பெரு 

சமத்து அரசு பட கடந்து - மூரசு முழங்குதலையுடைய பெரிய பர்க் 

வேந்தர் இறக்கும்படு. எ.இர்ரின்று வெல்ல, MUG ஆர்ப்பு எழுந்த மை படு 

பரப்பின் - இடையறுது தங்கள ஆதவாரம் மிகுந்த கருமை உண்டாகின்ற 

கடற் பரப்பினைப்போல் முழங்கும், எடுத்து ஏறு ஏய-படைக்கலங்களை எடுத்து 

எறிதலை ஏவிய, கடி புடை வியன்கண் - GH BRET அத்த பல். 

அகன் ஐ கண்ணையுடைய முரசினால் உண்டான, வலம்படு சர்த்தி-வெழ்றியா 
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௮ண்டாகிய மிக்க புகழ், ஒருங்கு உடன் இயைக்து-கடலுழந்தகனால் உண்டா 

இய புகழுடன் இயைய, வால் உளை கடும் பரி புரவி ஊர்ந்த கின் - வெள்ளிய: 
சலையாட்டம் அணிந்த விரைந்த செலவினையுடைய குதிரையை சளர்ந்த நினது, 
கால் உழை ஈடு பிசிர் உடைய - காற்றானே விடுபடுசலையுடைய மிக்க GATTE 

உடையும்படி, படும் திரை பனீகடல் உழர்த தான் - ஓவிக்கின்ற அலைகளை 

யுடைய குளிர்ச்சியையுடைய கடவிலே வருந்திய தாள்கள், தாவல் உப்பு 
மோ - வருத்தத்தினின்.று நீங்குமோ. 

முடிபு: நெடுந்தகை காண்கு வந்தேன்; நின் கடல் உழந்த தாள் சாவல் 
உய்யுமோ என்க, : 

ஆ--ரை? 1—16. நெடுந்தகை/ கைவல் இளையர் கடவுட் பழிச்ச ௮௪ 

னால் எழுந்த ஒலியைப் புலிக் குழுவின் குரலாகக் கருதக் களிறு வேங்கை 

யின் பூவுடைப் பெருஞ் சினையைப் பிளந்து சென்னி ௮ணி பெற மிலைச்சி மற 
at தண்டுடை வலத்தராய்ப் போர் எதிர்ந்தாங்கு வளையமல் வியன்காடு 

சிலப்பப் பிளிறும் அத்தம் பல கழிக்து நின்னைம் காண்பேனாச வர்தேன் என்க. 

புணர் புரி ஈரம்பின் யாழ் எனக் கூட்டி இசை தன்னிடத்தே பொருந் 

திய முறுக்கன ஈரம்பினையுடைய யாழ் எனவுரைச்க. ஏழ்புணர் இப்பி 

னவின்றொடைச் சீறியாழ்'' என மதுரைக்காஞ்சபபில் (559) வருதல் காண்க, இனி 
மத்தளத்திற் டுளத்தோடே பொருந்திய முறுக்க ஈரம்பினையுடைய யாழ் 

எனினுமமையும். “'மூழவொடு புணர்ந்த இரிபுரி நரம்பின், றீந்தொடை”” 

(பட்டினப் 2584-2) என்பது ஈண்டு அறியற்பாலது. புணர்-கூடின எனினு 

மமையும். “புரி கரம்பு- முறுக்கின நரம்பு சீவக 728 ஈச். பழுகிய யாழ்-பண் 
மூற்றுப்பெற்ற யாழ். *நைவளம் பழுகிய நயந்தெரி பாலை” இறுபாண் 98, 
யாழ்க் கோடு வளைந்திருத்தலின் “வணரமையாமழ்' என்ருர். 

*"வணர்ந்தேந்து மருப்பின் வள்ளுயிர்ப் பேரியாழ்'” மலைபடு 97. 

“வணர் கோட்டுச் சீறியாம்'” ym 155: 1, 

_ *வாங்குமருப் பியாஜொடு” புற 281: 2. 

*வாங்கு மருப்பிற் ரீர்தொடைச் F Sump’ ym 285: 3, 

என வருவன காண்க. வணர்-வளைவு. யாழ் கோட்டால் வஃகந்ததாயினும் 

இசையால் இன்பம் பயத்தலின் “ஈல்யாழ்' என்றார். இணி, பத்தருங் கோடும்” 

நரம்புமென் றித்திறத்துக் குற்றம் நீங்கிய யாம் எனினுமமையும். ₹ஈல்் யாழ் 

-வன்னம் ஈன்றாகிய யாழ் என்பர் நச்சிலர்க்கினியர். (மதுரைக் 605 உரை). 

தூம்பொடு சுருக்குதற்கியலாத புரிநரம்பின் யாழைக் கூத்தனொடு செல் 

௮ம் மகளிர் சுமற்து செல்லுதலின் யாழ் இளையர் பொறுப்ப” என்றார். மகளிர் 
வாச்சியங்களைச் சுமந்து செல்லல், 

“ஒருதலைப் பதலை தூங்க வொருதலைத் 
கதூம்பகச் சிறுநூமாத் தாங்கள் தாக்கிக் 

கவிழ்த்த மண்டை. மலர்க்குகர் யாரெனச் 

சுரன்முத லிருந்து சில்வளை விறலி” புற 704; 7-4.
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என்பதனாலுமறிக, இளையர் - ஏவலிளையருமாம். “சுவலழுந்தப் பலகாய, சில் 
Gar aa uiadvaddar egy Sin” (புற 199: 1-2) என வருதல் காண்ச, மூழவு-மத் 

தளம், புற 164: 12 உரை. இடக்கண் இளியாக வலக்கண் குரலாக நடக்கும் 

படி. பண் அமைந்த முழவாதலின் 'பண்ணமை மூழவு' என்றார்... 

**இடக்க ணிளியா வலக்கண் குரலா 

கடப்பது தோலியற் கருவி யாகும்'' (மலைபடூ 2-8 ஈச் மேம், ) 

என வருதல் காண்க. “பண்ணமை முழவு - பண்ணுதலமைந்த முழவு" சிலப் 

8: 824 அடி நல். 

usin என்பது ஒருதலை முகமுடையதொரு தோற்கருவி, பதலை யொரு 

கண் பையென வியக்குமின்'” (புற 754: 72) என வருதல் காண்க. இது *ஒரு 

கண் மாக்க: எனவும் “ஒருதலை மாக்கணை' /எனவும் வழங்கப்பட்டமை 

பதலை என்பதற்கு ஒருகண் மாக்கெயென நச்சினர்க்கினியரம் (மலைபடூ 77 

உரை) 'ஒருதலைமாக்கிணை' யென புறநானூற்றுரையாசிரியரும் (பற 94: 12 

உரை) உரைத்தலானும் அறிக. இது மாத்திரையைச் சொல்லும் தானத்தை 

யுடையதென்பது, “ISTE பசணிய பதலையும்'' மலைபடூ 17 என்பதனா 

லறியப்படும். பிறவும் என்றது ஆகுளி தட்டை எல்லரி முதலிய கூறாத வாச்சி 

யங்களை, இவை சிறுபல்லியங்களாதலின், யாழ் முழவு ஆரம்பு மூ.தலாயின , 

வற்றை எடுத்துக்கூறி இவற்றைப் பிறவும் என்றதனாற் கொள்ளவைத்தார். 

தூம்பு என்பது வங்கியம் என்னும் வாச்சியம். இது குறுந் தூம்பு 

நெடுந்தரம்பு என இருவகைப்படும். இதனைச் *குறுநெடுந் தூம்பொடு” (அசு 

901: 12) என்பதனாலும் அறிம. கண்ணறுத் இயற்றிய கூம்பு என்றது 

மூங்கிலின் கணுக்களை அறுத்து இயற்றப்பட்ட நெடும் தூம்பை. இதனைக், 

*ஏண்ணிடை விடுத்த... தூம்பின்'” என்பதற்குக் கண்களின் நடுவே வெளி 

யாகத் இறந்த... பெறாவங்கெய),த்தோடே' (மலைபடூ 6 ஈச்) எனவும், *சழை 

வளர் தூம்பின்'” என்பதற்கு * மூங்கில r@u இசை வளரும் கெடுவங்கியத் 

தோடே” (மலைபடூ 528 ஈச்) எனவும் வரூஉம் நச்சினார்க்கனி௰ர் உரைப்பகுதி 

களானும் அறிக. இதுகளிற்றினது கைபோலும் வடிவையுடையதென்பது, 

“gana தூம்பிற் களிம்றுயிர்” என்பதற்குக் கண் இறக்கப்பட்ட துூம்பாகிய 

சளிற்்றினது கைபோலும் வடிவையுடைய பெருவங்கெத்தை' (புற 158: 15 

உரை) எனவும், யானை நெட்டுயிர்ப்புக் கொண்டாற்போலும் ஓசையுடைய 

தென்பது, 

எரீர்ரசைக் கூக்குய வுயவல் யானை 

யியம்புணர் grind னுயிர்க்கும்'' ஐங் 877; 1-2. 

*ஓய்களி றெடுத்த கோயுடை நெடுங்கை 

தொகுசொ.ற் கோடியர் தூம்பி னுயிர்க்கும்”” அக 741: 5-2. 

“Qs Dos பிடியொடு sof guarté Oserors 

குறுறெடும் தூம்பொடு முழவுப்புணர்க் இிசைப்ப'' அக 801: 18-7. 

எனவும் வருவனவ் ற்முலறியப்படும். இது யாழ் முதலியவற்றுடன் சேர்ந்து. 

இசைத்தல் '*இயம்புணர் தூம்பு” (ஐங் 877) என் பதனாலமியப்படும்.
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. காவில் தகைத்த என்றது காவின் தலையில் தூங்கும் பரிசு Stipek 

வாறு, வாச்சியங்களைக் காவில் இட்டுச் செல்லுதல், 

“ஒருதலைப் பதலை தூங்க வொருதலைத் 5 

தூம்பகச் சிறுமுழாத் தூங்கத் தூக்கி” புற 108: 1-2, 

என்பதனாலுமறிக. தமது ஆடற்றுறைக்கு வேண்டுவனவெல்லாம் கூடின 

'கலப்பையராதலின் *துறைகூடு கலப்பையர்” என்றார். கூத்தர் ஆடற்றுறை 

யுடையரா சல், 

“கோடியர் நீர்மை போல முறைமுறை 
யாடூநர் கழியுமிவ் வுலகத்து” புற 29: 88-4, 

THUSO HOTS. கலப்பை-வாச்சியமுட்டுக்களையுடைய பை, கலப்பையிர் 

-வாச்சிய முட்டுக்களையுடைய பையையுடையிராய்' என நச்ரினார்க்கினியர் 
உரைத்தலும் (மலைபடூ 78 உரை) காண்க. கலப்பை .முட்டு” என்பர் புறநா 
னூற்றுரையாடிரியர் (புற 8098. 10 உரை), 

கலப்பையைர் என்றது கூத்தரை. யாழையுடைமையாற் கலப்பையரா் 
பரணர்" எனக்கோடல் அமையாதோவெனின் அமையாது. என்னை? யாழ் 
கூத்தரினதும் இசைக் கருவியாகப் *பாடல் முற்றிய பயனுடை, யெழாஅற், 
கோடியர்'” (பொருந 58: 7) எனக் கூறப்ப தலின். யாழ் முழவு தூம்பு முகு 
லிய பல்லியங்களுடன் கலப்பையினராய்ச் செல்வோர் கூத்தர் என்பது, 

*“பல்லியக் கோடியர்'' பொருந 125. 

“பண்ணமை முழவின் பச்சை ஈல்யாழ் 

மண்ணமை முழவின் வயிரியர் புற 164: 11-2 

"இண்வார் விசித்த மூழவெொ டாகுளி 

நுண்ணுருக் குற்ற விளங்கடர்ப் பாண்டின் 
மின்னிரும் பீலி யணித்தமைம் கோட்டொடு 

கண்ணிடை வீடுத்த களிற்றுயிர்த் தாூம்பின் 
இனிப்பயி ரிமிருங் குறும்பரம் தூம்பொடு 

நேர்சீர் சுருக்குக் காய தலப்பையிர்? மலைபடு 3-13, 

“Gr domi WeQur@ sel orjyorts தென்னக் 

குறுநெடும் தூம்பொடு மூழவுப்புணர்ந் இசைப்பக் 

கார்வான் மூமக்கன் நீர்மிரைத் தெவிட்டும் 

தேரை யொலியின் மானச் சீரமைத்துச் 
சில்லரி கறங்குஞ் சிறுபல் வியத்தொடு 

பல்லூர். பெயர்வன ராடி, யொல்வெனத் 
தலைப்புணர்த் தரைத்த பஃமறுகைக் கலப்பையர் 

இரும்பே ரொக்கற் கோடியர்” ௮க 807; 78-25. 

என வருவனவற்றா லுமறிக. கலப்பையராகய இகாயர் என்க. கைவல் இகா 
யரீ-யாழ் முழவு முதலிய வாச்சியங்களை -வ௩௫த் தலை வல்ல இஆரயர், , அவரைக்
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கைவல் இளையர் என விதந்து கூறியதென்னையெனின் வாச்செங்களின் gad 

யைப் புலிக்கு உவின் குரலாக வயக்களிறு கருதுகுற்கு வாசிக்குமுறைமையை 

அறிந்து கைவன்மையால் வாசித்தமையே ஏதுவாதல் கோன்றற்கென்க. 

கடவுட் பறழிச்சவென்றது தாம் செல்லும் அரிய வியில் ஆறலை கள்வ 

ராலும் கொடிய விலங்குகளாலும் பிறவற்றாலும் ஏதமுண்டாகாதவாறு 

கரடுறை கடவுளை வாழ்த்த வென்றவாறு. கூத்தர் வழியிம் கடவுளை வாழ்த் 

இச் செல்லல், 

“இலையின் மராத்த வெவ்வம் தாங்கி 

வலைவலச் தன்ன மென்னிழன் மருங்கிற் 

காடுறை கடவுட்கடன் கழிப்பிய பின்றை'' பொருந 50-2. 

இறும்பூது கஞவிய வின்குரல் விறலியர் 

நறுங்கா ரடுக்கத்துக் குறிஞ்சி பாடிக் 

கைதொழு௨உப் பரவிப் பழிச்சினிர் கழிமின்'” மலைபடு 8568-80. 

என வருவனவற்றாலுமறியப்படும். கடவுட் பழிச்சியபோ.து முழவு முதலிய 

வாச்யெச்களை வாசித்தமை கடவுட் பழிச்சப் புலிக்குமூஉக் குரல் செத்து” 

என்பதனாற் , பெறப்படும். ் 

“அருந்திறற் கடவுள் வாழ்த்திச் சிறிதுதுங் 
கருங்கோட் முன்னிய மியக்கினிர் கழிமின்” பெரும்பாண் 391-2. 

**செவ்வஹி ஈல்யாழ் இசையினென் பையெனள் 

சடவுன் வாழ்த்திப் பையுள் மெய்ர்கிறுச் 

gar 9 O65 செல்வேன்” ௮௯ 14: 15-7. 

என வருவன காண்க. முழவின் ஒலி புலியின் குரல்போன்றசென்ப து, 

-இருமழை தலைஇய விருணிற விசும்பின் 

விண்ணதி ரிமிழிசை கடுப்பப் பண்ணமைத்துத் 

இண்வார் விசித்த முழவொடு” மலைபடூ 1-3. 

என மூழவொலிக்கு மழை முழக்கினையும், 

மழைமுழங் கரவங் சேட்ட கழைதின் 

மாஅல் யானை புலிசெத்து வெரீஇ 

இருங்கல் வீடரகஞ் சிலம்பப் பெயரும்'' அக 299: ௪-௧. 

என மழை முழக்கஇனுக்குப் புலிக்குரவினையும் கூறுமாற்றானு மறியப்படும். 

மறப்புலி-தறுகண்மையையுடைய புலி, 'மறபனை வேங்கை - கறுகண்மைக் 

இடமாகிய புலி' எனப் பேராசிரியர் உரைத்சமை காண்க (இருக்கோவை 

நி6 உரை). குரல்-முழக்கம், புலிக்குரல் - புவியினது முழக்கம்" பெரும்பாண் 

156 os. செத்து -கருதி, “வில்யாமிசைக்கும் விரலெறி குறிஞ்சிப், பல்காற் 

பறவை இ௲ாசெத்தோர்க்கும்'” பெரும்பாண் 7842-4. கடவுட் புமிச்ச எழுக்த 

ஒலியைப் புலியின் குரலாகக் கருதிய யாளை புவியினது வடிவையொப்பம். 

use வேங்கைப் பெருஞ்சினையைப் புவிமியனக் கறுவதல்கொண்டு பிளந்தது.
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Lh படல வ ன பேயங்வசக கமல் வெது 
இருங்கேழ் வயப்புலி வெரீஇ யயலது 
கருங்கால் வேங்கை யூறுபட மறவிப் 

பெருஞ்சினர் தணியுங் குன்ற நாடன்'' ௬ற் 8172 ௭-௧, 

‘oo oe யுருவேய்ப்பப் பூத்த வேங்கையைக் 
கறுவுகொண் டதன்முதற் குத்திய மதயானை” கவி 88: 6-7. 

**புலிக்கேழ் வேங்கைப் பூஞ்ினை புலம்ப 
முதல்பாய்கி இட்ட மூழுவலி யொருத்தல்'' அக 227. 8-0, 

என வருவன காண்க. புலியொடு பொருதற்கேற்ற வவியினையுடைய கஸிரா 

தலின் 'வயக்களிறு' என்றார். “வரிவயம் பொருத வயக்களிறு'” crore 
புறத்தினும். (புற 100: *) வய-வலி. “வய வலியாகும்'” என்பது தொல் காப் 

பியம். (உரி 70), பக்க பாலையில் வளர்ந்த வேங்கையை “வரை சேர்பு எழுந்த 

வேங்கை” என்றார். வரை-பக்க மலை. *“வரைத்தா எருவிப் பொருப்பின்” 
மதுரைக் 32. புதுவதாக மலர்ர்த வேங்கையாதல் தோன்றச் '“சடர்வீ 
வேங்கை”? என்றார். சுடர்வீ என்பதம்குச் சுடர்போலும் வீ எனினும் அமை 

யும். “எரிமருன் வேங்கை” (ஈற் 476; 6) எனவும், 

“ஈநல்லவிணர் வேங்கை நறுவீ கொல்லன் 

குருகூது மிதயுலைப் பிதிர்விற் பொங்கிச் 
சிறுபன் மின்மினி போலப் பலவுடன் 

மணிகிற விரும்புதற் ராவு கா௨'' ௮௪ 20: 5-6. 
எனவும் வருவன காண்க. 

களிறு தன் சனத்தாற் செய்த செயலுக்கெல்லரம் வேங்கை காரணமாக 
நின்றமையின் இச் செய்யுளுக்குச் ௬டர்வீ வேங்கை என்று பெயராயிற்று. 

“கொடுவரி தாக்கி வென்ற வருத்தமமொடு, நெடுவரை மருங்கிற் றுஞ்சம் 

யானை, நனவிற்றான் செய்தது மனத்த தாகலிம், கனவிம் கண்டு கதுமென 

வெரீஇப், புதுவ தாக மலர்ந்து வேங்கையை யதுவென வுணர்ந்தச னணிநல 
மூருக்கி'” (கவி 49: 7-8) என்பது சண்டைக் கேற்ப அறியற்பாலது. வயச் 

கஸிருதலின் தன் சனத்துக்கேற்ப வேங்கையின் பெருஞ்சினையை வாங்கப் 
பிளந்தது. வாங்க-வளைத்து. “உழவர் வாங்கிய கமழ்பூ மென்சினை'' குறுந் 

10-3. “தன் சென்னி யணிபெற மிலைச்சி' என்றதனால் பிளந்து என்பதற் 
குப் பிளந்து எடுத்து என ஒருசொல் வருவிக்க. 

பிளந்து எடுத்த பெருஞ்சினையைப் பூக்கள் தன் சென்னியிற் பொருந்த 
ஏத்திப் பிளிறுகன் ம களிறு சென்னியிற் போர்ப்பூக்களைச் சூடித் BOOT Ty 
தைக் கையிலேந்தி போரை ஏற்று ஆரவாரிக்கும் வீரரை ஐத்தலின் ‘aud 

களிறு, பூவுடைப் பெருஞ்சினை வாங்கிப் பிளந்துதன், மாயிருஞ் சென்னி யணி 
பெற மிலைச்சி... மறவர், தண்டுடை வலத்தர் போரெதிரம் தாங்கு பிஸிறும்” 
என்றார். 

“காய்சினஞ் சிறந்த வாய்புகு கடாத்தொடு 

முன்னிலை பொறாஅது முரணிப் பொன்னிணர்ப் £ 
புலிக்கேம் வேங்கைப் பூஞ்சினை புலம்ப
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apeduriés இட்ட முழவலி யொருத்தல் 

செந்நிலப் படுநீ ராடிச் செருமலைகந்து 
களங்கொள்் மன்ளரின் முழங்கு மத்தம்'” அக 227: 6-10. 

எனப் பிருண்டும் வருதல் காண்க. களிற்றுக்கு வீரரும் வேங்கைச் இனைக்குச் 

கண்டாயுதகமும் அதன் பினில்றொலிக்கு வீரரின் போரெதுர் ஆரவாரமூம் 

உவமை., களிற்றுக்கு வீரர் உவமையா தல், 

**சாரொடு தொடர்மதக் Gog சென்றன 

வாரொடு தொடுகமன் மன்ன ராமென”' மந்தரை a7. 

எனக் கம்பராமாயணத்தும் காண்க, வேங்கைச் னையின் பூக்கள் சென்னி. 

யிம் பொருந்துமாறு அதனைப் பிடி.த்தமையின் “DEA corp? களிற்றின் 

கரிய பெரிய தலை பொன்மருள் நறுவீயால் அழகு பெறுதலின் **மாயிருஞ் 

சென்னி யணிபெற சிலைச்சி'' என்றார். கண்டுடை வலத்தர் என்றகும்கு 

ஏற்பக் கனிறு பிளக்தெடுத்த பெருஞ்சினையைத் அதிக்கையில் ஏக்இச்சென் 

மை Gen ons. 
; 

சேஎருற்ற படை. எனக் கூட்டி யானை குதிரை முதலியன சேர்சலும் ௮ 

படை எனக் கொள்க. சேளர் - திரட்சி. '*சேரே திரட்சி” தொல். உரி BS. 

செல்படை -பகைவர் மேம் செல்லுதலையுடைய படை. படை (ச,றவர்-படை 

யிடத்து வீரர், வலத்தா்-வினையெச்சவினைச் குறிப்பு மற்று. போரெரதிர் சல்- 

போரை ஏற்றல். “போரெதிர்க் தென்ன போர்க்களம் புகனே”' புற 84: 8. 

‘a afl Gel pb’ என் ற தனால் போரெதிர்க்தாங்கு என்பதற்குப் போரையேற்றூு 

ஆரவாரித்தாற்போலவெனவுரைக்க. வீரர் போரையேற்று ஆரவாரித்தல் 

“போர்ச் செதிர்க் தவரு wri geri” (௪ வக 80.1) என்பு மிக் காண்க. 

வரைசேர்பெழுக்கு பவேங்கையைப் பிளந்த களிறு அம்மலைப் பக்கத்தே 

யுன்ள சுரபுன்னை மரங்கள் நெருங்கிய அசன்ற காட்டிடமெல்லாம் ஐலிம்கும் 

படி பிளிறிச் செல்லு தலின் 'வழையமல் வியன்காடு சிலம்பப் பினிறும்' என் 

முர். வழை-சுர புன்னை. குறிஞ்சி 84 ஈச. அமல்-நெருங்கிய. மலைப்பக்கத்துச் 

சுரபுன்னை கெருங்கி வளர்குல். **“வஜையமை சாரள்'” (மலைபடு 192) “வரை 

யம லடுச்சத்து'” (குறுந் 290: டி) என வருவவற்றுலுமா றக. கலம்ப-லிக்காம் 

படி கவி 99: சீ ஈச். எதிரொலியுண்டாக எனினுமமையும். 

களிறு செத்துப் (7) பிளந்து (9) மிலைச்சி (10) எதிர்ச்தாங்கு (15) பிஸி 

நும் (18) அத்தம் (14) என்க. 

“மழைபெயன் மாறிய கழைகிரங் SHB UNS HE) GH oor Fae இினே” 

"என்றதனால் இரவலன் சேரனைக் சாணச்சென்ற காலம் முதுவேணீ௰ற் கால 

மாகம். அக்காலத்தே (ஜை பெய்தல் நிங்க மூங்கில் உலர்தல், * இரும்பணை 

இரங்கப் பெரும்பெய லொஜிப்ப......அருவி யற்ற பெருவறம் காலையும்'? (புற் 

43: 12-4) என்பதனாலுமறிக. அக்காலத்து வன்ளனியோரை நினைத்து இரவ 

லர் செல்லல், - 

வேணனினின்ற வெம்பத வழிகாட். 

காலைஞா யிற்றுக் கதிர் கடாவுறுப்ப 
3 

இயங்கா வயதின். வள்ணீயோர் சசைஇதீ
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gin ரெவ்வமொடு துயராற்றுப் படுப்ப 

மூனிவிகர் திருந்த முதுவா யிரவல'” ஏறுபாண் 9-40. 

““பகல்கான் ஹெழுதரு பல்கஇர்ப் பருதி 

காய்ன் திருகிய சகடுங்திறல் வேணில் 
Ce ee! eer eer rrr rrr wee. cannee we rwenes 

கல்லென் சுற்றமொடு கால்ளெர்ந்து இரிதரும் 
புல்லென் யாக்கைப் புலவுவாய்ப் பாண'' பெரும்பாண் 1-2, 

என வருவனவற்றாலுமறிக. : 

இரங்கல் - உலர்தல். அத்தம்-அருஞ்சுரம், புற 29: 22 உரை. “சரம்' இருக் 
கோவை 808 பேர். இரவலர் அருஞ்சுரம் கடந்து பரிசில் பெறச் செல்லல், '*வள் 

ளியோர்ப் படர்ர்து புள்ளிற் போகி,.....நெடிய வென்னாது சரம்பல கடந்து, 
வரிசைக்கு வருக்துமிப் பரிசில் வாழ்க்கை'' (புற 47: 1-6) என்பதனாலுமறிக* 

“வயக்களிறு புலிசெத்து வேங்கைப் பெருஞ்சினை வாங்கிப் பிளந்து காடு 

சிலம்பப் பிளிறும் அத்தம் என்றதனால் வழியின தருமையும், “மழை பெயன் 
மாறிய கழைதிரங் கத்தம், என்றதனால் காலத்தருமையும் கூறினார். ஒன்றி 

மண்டல “பல என்றது சில அல்லப் பல என்றவாறு, ஓன்று இரண்டு பல 

என்று வழங்குதலை, 

*“ஒருநான் வாரலன். இருநாள் வாரலன் 

பலநாள் வந்து பணிமொமி பயிற்றி” குறுந் 728: 7-2. 

**ஒருநாட் செல்லல மிருநாட் செல்லலம் 

பன்னாட் பயின்று பலெொடு செலினும்'' புற 101: 1-2. 

என வருவனவற்றினுங் காண்க, இண்டேர். நெடுந்தகை என இயையும். 

ஆண்மை கொடை முதலியவற்றில் குற்றமில்லாக பெருந் தகஞுஇிப்பாடுடை 

யவனாதலின் சேரனை “வசையில் நெடுந்தகை' எஸஷ்ரறார். கெடுந்தகுகை, அண்மை 

விணி. வர்திசின் என்புமி இசின் தன்மைக்கண் வந்தது. *'காண்கு வந்தி௫ற் 

பெரும” (புற 17: 83) என்புழிப்போல. “அவற்றுள், இகுமூஞ் சின்னு மேனை 

யிடத்தொடுக், தகுநிலை யுடைய வென்மனார் புலவர்” (தொல். இடை. 85) 

என்பது இதற்கு விதி. 
77-27. மறவர் தெவ்வரின் இருந்தலை யிடித்து அரசுபடக் கடக்க 

எடுத்தெறிகலை ஏவிய வியங்கண் வலம்படு சீர்த்தி ஒருங்குடன் இயையக் 
கடலுழர்த தான் காவல் உய்யுமோ என்க. 

வஞ்னெம்.முடித்த மறவர் ஒன்றுமொழி மறவர் எனத் தனித்தனி கூட் 

டக. வஞ்சினம்என்பது இன்ன தன்மைய தொன்றினைச் செய்தலாற்றேனூ 
யின் இன்னவாருகக் கடவேன் எனச் சபதஞ் செய்தல். 

“இன்னது 'பிழைப்பி னிதுவா கஇயரெனத் 
துன்னருஞ் சிறப்பின் வஞ்சினத் தானும்” புற 84: 6-9. 

எனக் தொல்காப்பியம் கூறுகுல் காண்க. 

"அடங்காத் தானை வேந்த ர௬டங்கியைக் 

தென்னொடு பொருது மென்ப வவரை
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" யாரம ரலறத் தாக்கித் தேரொ 

டவர்ப்புறங் காணே னாயிழ் சிறந்த 
பேரம gars ணிவளினும் பிரிக'” புற 71; 8-6, 

Tor ஒல்லையூர் தந்த பூதப்பாண்டியனும், 

'“சிறுசொற் சொல்லிய சினங்கெழு வேர்தரை 
ய்ருஞ்சமஞ் சிதையத் தாக்கி முரசமொ 

டொருங்ககப் படேஎ ஞாயிற் பொருந்திய 
வென்னிழல் வாழ்சர் சென்னிழம் காணாது 
கொழடுயனெம் மிறையெனம் சண்ணீர் பரப்பிக் 

குடிபமி தூற்றுங் கோலே னாகுக”' புற 78: 772. 

எனப் பாண்டியன் தலையரலங் கானத்துச் செருவென்ற நெடுஞ்செழியனும் 

உரைத்த வஞ்சினவுரைகள் ஈண்டைக்கேற்ப அமியற்பாலன, 

தாம் கூறிய சபதங்களை வருத்தமின் றி முடித்த ஆண்மைமிக்க வீரராகுல் 

தோன்றத் *தாவாது வஞ்சினமுடித்த மறவர்' என்றார், வீரர் வஞ்சினம் உரைத் 

தல. 
இன்றினிது நுகாந்தென மாயி னாள் 

மண்புனை யிஞ்சி மதில்கடர் தல்ல 

அண்டுவ மல்லேம் புகாவெனக் கூறிக் 

கண்ணி சண்ணிய வயவர் பெருமகன்” பதிற் 58: 5-8. 

ஏன்பதனாலுமறிக, வஞ்னெம் முடித்தல் பகைவரைப் புற்க்கிடச் செய்தல், 

போருள் அகப்படுத்தல், அவர் குடை முரசு முடிக்கலன் முதலாயினவற்றைக் 

கொள்ளல்போல்வன. ஈண்டு வஞ்சினம் முடித்தல் - 27 றிறுர் மண்டலங்களைக் 

கொண்டு முடித்தல் என்பா பழையவுரைகாரர். வருத்தசாகிய கூரிப்புணர்த் 

தும் தாவென்னும் உரிச்சொல் வினைக்கு முதனிலையாய்த் தாவாது என வினை 

பெச்சமழையாய் முடித்தவென்னும் வினையொடு முடிந்தது. ஒன்றுமொழி 

மறவர் என்பத,ர்குத் தம் தலைவர் கூறுவதையே தாமும் கூறும் ஒன்றாகிய 

மொழியையுடைய மறவர் எனினுமமையும். மறவர் என்றது சேரன் படை 

வீரரை, வெவ்வர் - வெம்மை. “வெம்மையென் ணச் ௨ண்பி்னு வெவ்வசெள் 

பதும் ஓர் வாய்பாடு. ஓச்சம் - உயர்வு. 

தெவ்வர் (20) இருஈ்;தல் உலக்கை எறி.ிளஇன் இடித்து (21) என மாறிக் 

கூட்டுக. இருந்தலை - கரிய தலை மூடியுடைக் கருக்தலை'' என்றுர் பட்டினப் 

பாலையினும் (290). வீயன்கள த்தில் இருந் தலை மிஃச் சிறிதாகத் தோன்றலின் 

தலைக்கு மிளகனை உவமை கூறினார். 'மிளகெறி யுலக்கையின் என்றதம்கு 

ஏற்ப இருந்தலை யிடித்து என்பதற்கு இருந்தலையைத் தண்டினால் இழித்து 

எனக் கொள்ச, 

இருந்தலை யிடித்து (21) அரசுப 

கடக்கவெளத் திரித்து அதனை எடுத்சேனு 

4a 

டச் கடந்து (72) என முடித்து அதனைக் 

(28) ar oi Bb தொழிற் பெயரொடு
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முடிக்க. வைகார்ப்பு - ஒருகாலும் இடையருது தங்கின ஆரவாரம். '“முழங்கு 
மந்திர்” (புற 18-1) எனவும் '*ஆர்க்குஞ் செறிகடலே”' (திருக்கோவை 182) 
எனவும் வருவன காண்க. வைகுதல்-தங்குதல் '*'உறையொடு வைகஇயபோது 

போல் (கலி 127: 9) என்புழியும் இப்பொருட்டாதல் காண்க. ஆர்ப்பு எழுந்த 

மைபடு பரப்பின் (28) வியன்கண் (88) எனக்கூட்டி. அவ்வாரவாரம் காற் 
ரூல் மிகீக கடற்பரப்பினைப்போல முழங்கும் முரசு எனக் கொள்க. ''கால் கடிப் 

பாகக் கடலொலித் தாங்கு ... நூரசம், gay விசும்பி னாகத் ததிர” 

**கடுங்குரன் முரசம், காலுறு கடலிற் கடிய வுரற” (பதிற் 68: 7-4; 69: 5-4) 

எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. எழுதல்-மிகுதல், **வ:பி ரெழுட் இரைப்ப'” 

முருகு 180. எடுத்தேறேய கடிப்புடை வியன்கண் என்,றது தன் குறிப்பினாற் 
பகைவர்மேற் படைக்கலங்களை எடுத்து எறிதலை ஏவிய கடிப்பினால் புடைக் 

கப்படுதலையுடைய மூரசம் என்றவாறு. 

எடுத்தே றேய கடிப்புடை யரும் 
போர்ப்புறு முரசம் * பதிற் 84: 1-2. 

என பிரறுண்டும் வருதல் காண்க, போரில் படைக்கலங்களை எடுத்தெறிதலை, 

எடுத்திதறி ஞாட்பி னிமையான்”' (புற 800; 4) என்பதனாலுமறிக. ஏறு- 

எறிதல். ஏவிய ஏய என இடைக் குறைந்து நின்றது. ஏய - ஏவின. புறப்பொ 

ரூள் வெண்பாமாலை 87 உரை. கடிப்பு என்றது கடியெனக் கடைக் குறைக் 

தது. வியல்கண் என்பது அகன்ற கண்ணையுடைய வீர முரசிற்கு ஆகுபெயர். 

வியன்கண் வலம்படு சீர்த்தி யொருங்குடன் இயைந்து என்றது முரச 

னால் உண்டாகிய வென்றியால் உண்டான மிக்க புகழ் கடலுழந்த மிக்க புக 

ழொடு உடன் இயைய என்றவாறு, முரசு வென்றிக்கேதுவாதல் “*வலம் 

படு வியன்பணை” (பதிற் 77: 5) என்பதனாலுமறிக. அரார்க்கு மற்றைப் புக 

மினும் வென்றியாலுண்டாகும் புகழ் மிக்க புகழாதலின் வலம்படு சர்த்தி' 

என்றார். “மறம் வீங்கு பல் புகழ்” (பதிற் 12: 6) எனப் பிறரும் கூறுதல் 

காண்க, சீர்த்தி-மிக்க புகழ். “சிறந்த சீர்த்தி மண்ணு மங்கலமும்'' (தொல். 
புற 96: 9) என்புழியும் இப்பொருட்டாயிற்று, **எர்த்தி மிகுபுகழ்'” என்பது 
தொல்காப்பியம். (உரி 16) 'ஓருங்குடனியைர்து-உடனியைந்து' பரி 2: 36 ull 
மேல். இயைந்து (84) என்பதனை இயையவெனத் திரித்து உழந்த (27) என் 
பதனோடு முடிக்க, உளைதல்- விடுபடுதல், பி௫ருடைய (25) உழந்த (22) என் 

பதனோடு முடிக்க. கடலுழத்தற்கு முன்பு செய்த போரிற் குட்டுவன் வெள் 
ளிய தலையாட்டத்தினை அணிந்ததும் விரைந்த செலவினையுடையதுமாகய 

குதிரைமீதிவார்கமையின் வாலுளைக் கடும்பரிப் புரவியூர்ந்த நின்” என்றார். 
*செவ்வுிளைய மாவூர்ந்து ., . அரசுபடக் சடக்குமாற்றற், புரைசான் மைந்த” 

(பிற் 84: 4-12) என வருதல் ஈண்டைக்கேற்ப அறியற்பாலது. இதனால் கட 
வுழத்தற்கு முன்பும் தாள்கள் குதியைத் தாண்டி. வருந்தியமை கூறினார். 
“களிறு கடைஇய தாள், மாவுடற்றிய வடிம்பு'' (பதிற் 70: 1-8) என வரு 
தல் காண்க, உழந்த-வருந்இய. குட்டுவன் கடலுழக் தமை, 

**கெடலரும் பல்புகழ் நிலைஇ நீர்புக்குக் ் 
கடலொ டுழந்த பனித்துறைப் பரதவ” பதுற் 48; 8.4,



என்பதனாலுமறிச. கடலுழந்த தான் (22) தாவ லுய்யுமோ (17) என மாறிக் 

கூட்டுக, தாவென்னும் உரிச்சொல் தொழிற்பெயர்ப்பட்டுத் தாவலென நின் 
றது. உப்யுமோ என்புழி ஓகாரவிடைச்சொல் பின்னரும் இகல்வினை மேவலை 

யாகலின் ஓருமூறையாயினும் அஃதொழிந்து வருந்தா திருக்கவேண்டுமென 
விகாவுப் பொருளில் வந்தது, என்னை? 

*அவ்வச் சொல்லிற் கவையவை பொருளென 

மெய்பெறக் இளர்த வியல வாயினும் 

வினையொடும் பெயரொடு நினையத் தோன்றித் 

இறிக்துவேறு படினும் தெரிந்தனர் கொளலே" (தொல். இடை 47) 

என்பது புறகடையாகலின். இப்பகுதியான் குட்டுவன் கடல்பிறந் கோட்டிய 

வென் மியைப் புலப்படுத்தினார். 

இதனாம் சொல்லியது அவன் வென்றிச்சிறப்புக் கூறியவாறாயிற்று. 

நின் கடலழர்த தாள் தாவலுய்புமோ வென் றதனால் துறை காட்ரிவாழ்த் 

தாயிற்று. 
பழைய வுரை. 

ந, துறை கூடு கலப்பை-ஆட ற்றுறைக்கு வேண்டுவனவெல்லாம் கூடின 

மூட்டு கடவுட் பழிச்ச (6) அத்தம் (14) பலகழிர்து (15) காண்கு வந்திசின் 

(16) என முடிக்க. 2-8. களிறு தன் சனத்தாற் செய்ச செயலுக்கெல்லாம் 

வேங்கை காரணமாய் நின்றமையான் இதற்கு ௬டர்வீ வேங்கை என்று பெய 

ராயிற்று. 17. தாவலுய்யுமோவென்றது வருத்தத்தில் கின்று நீங்குமோ 

வென்றவாறு, தாவென்னும் உரிச்சொல் தொழிற்பெயர்ப்பட்டுத் தாவலென 

நின்றது. 78, வஞ்சின tg. 8 GO -10T DPT sro weer éOsTaorD (is 

தல். 20. வெம்மையென்னும் பண்பிற்கு வெவ்வென்பதும் ஓர் வாய்பாடு. 

தெவ்வர் தலை (21) என மாறிக் கூட்டுக. இருந்தலையிடித்து (81) அரசுபடக் 

கடக்து (19) எனமுடித்து அதனைக் கடக்கவென தீ திரித்து அகனை எடுத்தேறு 

(23) என்னும் தொழில் பெயரொடு மூடிக்க. ர ee. வைகார்ப்பு - ஒருகாலும் 

இடையறாது தங்கை ஆரவாரம். மைபடு பரப்பு - கடற்பரப்பு. இயைச்து 

(22) என்பதனை இயையவெனத் திரித்து உழந்த (27) என்பதனோடு முடிக்க. 

இனி ஊர்ந்த (86) என்பதனோூ முடிப்பிலும் அமையும். 25. காலனுளையென் 

றது: காற்றானே உ தலையுடைய வென்றவாறு உளை தல் - விடுபடுதல். 

நெடுந்தகை, காண்குவந்தேன் (16); ar (26) கடலுழச்த தான் (22) 
கூட்டி, வினைமுடிபு செய்க. 

அவன் வென்றிச்சிறப்பு கூறியவாருயிற்று, 

ர வென்றதனாற் காட்சிவாழ்த்தா 

தாவலுய்யுமோ (77) எனக் 

இதனாற் சொல்லியது 

கின் கடலுழந்த தாள் தசாவலுய்வுமே 

டம ஓப்புமைப்பகுதி 

2, புணர் புரி நரம்பு: “வணர் கோட்டுச் சீறியாழ் .... புணர் புரி ஈரம் 

பின்'” இலப் 28: 31-2. 
பதம் 

7.2, ஒந்தொடை யாழ்: தஇந்தொடைப், பையுள் கல்யாழி” அ 314: 

11:2; “Ggerd தீர்தொடைச் @ Burp" yo 70: 1.
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, தந்தொடை பழுநிய யாழ்: ""தீந்தொடை பழுநிய, இடனுடைப் பேரி 
யர்ழ்” புற் 66: 7-2. 

8. நல்யாழ்: குரல் புணர் நல்யாழ்'” மதுரைக் 605; **ஈல்லியாழ்ப், பண் 
ணுப் பெயர்த் தன்ன'' '*நல்யாம், மருதம் பண்ணி'' மலைபடு 2420-7; 4969-20; 
““படுமலை நின்ற நல்யாழ்” விரல்கவரா்ட் துழந்த கவர்வி னல்யரழ்”” நற் 192: 

4; 985: 9; “ஈல்லியாழ்ப் பாண” 'கவர்தொடை நல்லியாழிமிழ”” பரி 5: 89; 
22: 88; "செவ்வழி நல்யாழ்” “பையுள் கல்யாழ்'' * வடியுறு ஈல்யாழ்” அக 

14; 15; 214; 18; 874: 8; “நல்பயா prey” பண்ணமை நரம்பின் பச்ளை 

ஈல் யாழ்'' * ஈல்லியாழ் மருப்பின்'' புற 64: 1; 164: 11; 2428: 2. 

8. பண்ணமை முழவு: **பண்ணமை மென்முழா”” (*பண்ணார் பணைமுழ 
வம்'' சீவக 580; 2967; 

2. கலப்பையர்: பதிற் 15: 26 ஒப்பு. 

0. கைவ லிளையர்; “*கைவல் சீறியாழ் பாண'' ஐங் 472; 7, 

கடவுட் பழிச்ச: **அருந்திஐ.ம் கடவுட் பறிச்சிய பின்றை'' மலைபடு 598, 

7. மறப்புலி: மறப்புலிக் குருளை” குறுந் 209: ன் SD DEST. ரும் 
புலி” கலி 28: 2; “மறப்புலி,.. சகனிறட்டுக் சூழுமூம்” “மறப்புவி யூரற” 
அக 172. 5, 994: 16; - மறப்புலி புடலின்'” மறப்புலியுளைத்து'' புற 90: 9; 
160: 22 “மறப்புலி தன குமாரோ சீவக 759; “மறங்கொ ஸிரும்புலி? லப் 
12: 2. 

வமக்களிறு: “வயக்களிறு முகந்து கொண்டு” பெரும்பற்ள் 877 “ous 
களிறு பார்க்கும் வயப்புலி போல மதுரைக் 648; “(ஏந்து வெண்கோட்டு 
வயக்களிறு'' *வயக்களிறு பொருத வான்வரி வேங்கை! நற் 205: 4; 
255: 4; “வயக்களிற்றுக் சோடு! கலி 47: 7-2; 'வயக்களிம் ரன்ன காகா 
யொடு'' “பொறிநுதற் பொலிந்த வயக்களிற் ஜொருத்தல்'' “சேறுகொண் 
டாடிய வேறுபடு வயக்களிறு” '“இகாபா ராட்டும் கடை வயக்களிநு'” 
655: 4; 78:4; 121:6; 819; 1; **வரிவயம் பொருத வயக்களிறு* புற 
100: 7. 

5-7. கவிறுடபிற ஒசையைப் புலவியோசையாகக் கருதல்: “*மழைஞுழங்' 
கரவங் கேட்ட கமைதின், மாஅல் யானை புலிசெத்து வெரீஇ, இருங்கல் 

விடரகஞ் லைப்பப் பெயரும், பெருங்கல் காடன்'' ௮௧ 994; 5-2. 

8. மலையில் வேங்கை வளர்தல்: நற் 19: 7, 28: 5-6; 57. 77: 715. 2. a; 
257; 4 7; 259: 1-2; 383: 1; 890: 8; குறுந் 98: 1; 794: 9; 208. 1-2. 
841: 4-6; ஐங் 812: 1; 819: 7-9; 226: 5-6; கலி 444: 2-4; 48: 1: அக 85. 
9-10; 105: 1; 118: 1-8; 141: 87; 747: 1-2) 16:20; 201: 1-5: 205. 
16-20; 218: 21: 2; 228: 10; 268: 8-5; 272: 17-9; 292: 18-8; 345. 7-8; 
349: 9-10; 368: 6; 988: 6-2; இணைமொழிஜம். குறிஞ் 8; ஐந்; ஐம் 15; 
ஐந் எழுபது 8: இணைநூற் 80; 22; கைந்நிலை, குறிச்சி 70, க 

சுடர்வி: பஇற் 20; 18 ஓப்பு.
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8-9, வேங்கைப்பூவுடைப் பெருஞ்சனை: “*கெடுக்காள், வேங்கைப், பூ 

.வுடையலங்கு இனை” குறுந் 184: 9-4; '*புவி$3க மு.ற்ற பூவுடைப் பெருஞ் 

lo sai வேங்கை” அக 747: ஸி. 7... 

12, தண்டுடை வலத்தர்: “*தண்டுசேர் மள்ளரின்” நற் 280: 8; '*கண்டு 
டைச் சையர்'” சூறுந் 146: 4. 

பேஈரெதிர்தல். பதிற் 48: 72 ஒப்பு. 

78. வழையமல்: **வழையம லடுச்கத்து'' அக 328; 1. 

களிறு பிளிறுதல்: பதிற் 92: 8 ஒப்பு. 

2.19. களிறு வழையமல் காட்டில் பிளிறுதல்: “வாழை யோங்கிய 

வழையமை சிலம்பிழ் .. பெருங்களிறு பிளிறும்'' நற் 222: 2-9. 

14, கழை. இரங்கல்: “இரும்பணை இரங்க'' பிற் 49: 72; “*கெடுங்கழை 

இரங்யெ கீரி லாரிடை” **கழைதிரங் காரிடை”' குறுந் 981: 1; 996: 7; “மங்கி 

லிளமூளை Hews’? '*மழைபெயன் மறந்த சமைழிரங் கியவில்'' *மழைகரச் 

தொழித்த கழைதிரயங் கடுக்கத்து” அக 247: 6; 845: 5; 347: 10; எமை 

நாய்ச் துலதிய வறங்கூர் ரீனிடை'' புற 870: 8; 

745, அத்தம் பலஈழிந்து: “அத்தம் பல கீக்தி” ஐந். ஐம் ச. 

75. இண்டர்: பெரும்பாண் 897; குறுந் 128. 7, 199; 2; 870: 1; ௩வி 

27: 4; 81: 18; 33: 81; 95; 847 GG; 24-5. 

16 காண்குவந்தினே: பதிற் 76: 9 ஓப்பு. 

78. ஒன்று மொழிதல்: : பதிற் 80: 20 ஒப்பு. 

79. முரச௬ுடைப் பெருஞ்சுமம்: பதுற் 94: 70 ஒப்பு. 

அரசபடக் கடத்தல்: பதிற் 84: 14 ஓப்பு. 

21 இருந்தலை: '*பாறுமயி நிருந்தலை” புற 59: 4. 

94.  ஒருங்குடனியைந்து: ““ஒருங்குட. னியைவதரயினும்'' குறுந் 267: 2; 

55...6. வாலுளைப் புரவி: “வாலுளைப் புரவியொடு”' “ur Dep, UT Oy 

ளப் புரவியொடு'' “வளகசண் டன்ன வாலுளைப் புரவி” பெரும்பாண் 22: 

5109-20; 488; *வா.ஓளைப் பொலிந்த புரவி'' நற் 199: 9. 

26. «Goud புரவி? *தடும்பறிப் புரவிம் கைவண் பாரி”. *தடும்பரறிக் 

குதிரை” **தெம்முனை சிதைத்த கடும்பறிப் புரவி” '*கடும்.அரிப் புரவி நெடும் 

தோர்” அக 78: 22: 148: 7; 187: 6; 952: 18; 

92... பனிக்கடல்: பதிற் 35. 28; முருகு 45; மூல்லை 4) மதுரைக 628; 

பரி 5-7; கலி 189: 6; புற 49: 2. 

பட்டினப் 92; நற் 67:8; 91:3;
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தும்பு துளங்கிருக்கை 

(42) இரும்பனம் புடைய லீகை வான்கழல் 
மீன்றேர் கோட்பிற் பனிக்கய மூழ்கிச் 

சிரல்பேயர்ந் தன்ன நெடுவேள் ஸூசி 
நெடுவசி பரந்த வடூவாழ் மார்பின் 

5 அம்புசே ருடம்பினர்ச் சேர்ந்தோ ரல்லது 
தும்பை சூடாது மலைந்த மாட்சி 
யன்னோர் பேரும ஈன்னுதல் கணவ 

அண்ணல் மானை யடிபோர்க் குட்டுவ 
மைந்துடை ந௩ல்லமர்க் கடந்து வலந்தரீஇ 

10 இஞ்சிவ் விராய பைந்தார் பூட்டிச் 
சாந்துபுறத் தேறிந்த தசும்புதுளங் கிருக்கைத் 
தீஜ்சேறு விளைந்த மணிநிற மட்டம் 
ஓம்பா வீகையின் வண்மகிழ் சுரந்து 
கோடியர் பேருங்கிளை வாழ வாடியல் 

$5 உளையவிர் கலிமாப் போழிந்தவை யேண்ணின் 
மன்பதை மருள வரசுபடக் கடந்து 
முந்துவினை யெதிர்வரப் பெறுதல் காணியர் 
ஒளிறுகிலை யூயர்மருப் பேந்திய களிறூர்ந்து 
மான மைந்தரோடூ மன்ன ரேத்தகின் 

20 தேரோ சுற்ற முலகுடன் மூய 
மாயிருக் தேண்கடன் மலிதிரைப் பெளவத்து 
வேண்டலைக் குருஉப்பிசி ருடையத் 
தண்பல வரூஉம் புணரியற் பலவே, 

துறை-செந்துறைப் பாடாண்மாட்டு. 
வண்ணமும் தூக்கும் அது. 

பெயர்-தசும்பு துளங்கருக்கை (11). 

பரை: 1-8. இரு பனம் புடையல்-பெரிய பனந்தோட்டாலாகிய 

காரினையும், ஈகை வான் கழல்-பொன்னாம் செய்யப்பட்ட நன்றாகய Pye 

கழலினையுமுடைய, மீன் தேர் கொட்பின் பனி கயம் கூழ்9-இரையின் பொரு 

ட்டு மி அராயும் சுழற்சியால் குூனிர்ச்சியைய/ுடைய குளத்திலே மூழ்கி, 

இரல் பெயர்ந்தன்ன நெடுவள் ஊ௫-சிரல் எழுகின்ற. காலத்து அதன் 
வாயலகை ஓக்கப் புண்களை இழைகொள்கின்ற கரலத்து அப்புண்ணின் உதி 
ரத்திலே பறைந்தெழுகன்்.ற ஊசியின், கெடு வ பரக்க - நெடிய தழும்பு 
பரந்த, வடு ஆம் மார்பின்-அப்புண்ணின் வடு அழுக்கின மார்பினையுடைய,
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- அம்பு சேர் உடம்பினர் சேோந்தோர் அல்லது-அம்பாலாகிய தழும்பு சேர்ர்ச 

உடம்பினராய்ச் தம்மோடு வீரமொதீசாரோடல்லு, அும்பை குடாது 
மாலைந்த மாட்டெபேரர் குறித்தார் தம்மோடு தும்பை சூடாமல் மாறுபட்ட 

மாட்சியையுடைய, அன்னோர் பெரும-அவ்வியல்பினையுடைய வீரர்க்குப் பெரு 

மானே, ஈல் நுதல் கணவ-ஈன்றாகயெ நெற்றியையுடைய பெருர்தேவிக்குக் 

கணவ, : அண்ணல் மானை அடுபோர் குட்டுவ - தலைமையினையுடைய யாள 

யினையும் பகைவரைக் கொல்லும் போரீதிதொழிலையுமுடைய குட்டுவ, 

9.15. மைந்துடை ஈல் அமர் சுடந்து- வலியையுடைய நல்ல போரில் 

பகைவரை வஞ்சியாது எதிர் ரின்று கொன்று, வலம் தரஇ- வெம்றியைத் 

தர்து, கோடியர் பெரு கொ வாழ-கூத்தரது பெரிய சுற்றம் வாழும்படி, 

இஞ்சி வீ விராய பைந்தார் பூட்டி -இஞ்சியிலையும் பூவுமாகப் விரவிக் தொடுகத்ச 

பசிய மாலையினைச் கழுத்தில் கட்டி, சாக்து புறத்து சறிந்ச-சாந்தும் புறத்தே 

எறிந்து, அசும்பு துளங்கு இருக்கை தன் களிப்பு மிகுதியரல் துசும்பு இருந்து 

ஆடும்படியான இருக்கைகளிலுள்ள, தீ சேறு விளைந்து மணி கிற மட்டம்- 

இனிய சுவை முஇிர்ந்த நீலாணிபோலும் மட்டத்தினை, ஓம்பா ஈகையின் 

வண்மகழ் சுரந்து-பொருளைப் பாதுகாவாது வழங்கும் வண்மை மகிழ்ச்சி 

யால் அளித்து, ஆடு இயல் உளை அவீர் கவி மா Quin sé gona எண்ணின் 

-ஆடும் இயல்பினையுடைய தலையாட்டம் விளங்குகின்ற மனஞ் செருக்கிய 

குதிரைகளாகிய வழங்கப்பட்ட பொருள்களை எண்ணின், 

16—28. மன்பதை மருள அரசுப. கடச்து- மக்கட்பன்மை வியக்கும் 

uy வேர்தர்பட எதிர்நின்று வென்று, மான மைந்தரொடு மன்னர் ஏத்த- 

மானத்தையுடைய வீரரோடு மன்னர்கள் புகழ, ஒளிறு நிலை உயர் மருப்பு 

ஏந்திய களிறு ஊர்ந்து-விளங்கிய நிலையினையுடைய உயர்ந்த கொம்புகளை 

ஏந்திய யானையின்மேல் இவர்ந்து, முந்து வினை எதிர் வரப்பெறுதல் காணி 

யர் - மூழ்பட்ட் போர்வினையினீங்கிக் தம் எதிரே வரப்பெறு தலைக் காணும் 

பொருட்டு, கின் தேரொடு சுற்றம் உலகு உடன் மூய-நின் தேரும் படைச் 

௯.ற்றமும் உயர்ந்தோரும் ஒருங்கு மொய்த்த, மா இரு தெண்கடல் - கரிய 

“பெரிய தெளிந்த கடலாகிய, மலி திரை பெளவத்து-மிக்க திரைகளையுடைய 

£ீர்ப்பரப்பில், வெள் தலை குரூ௨ பிர் உடைய -வெண்டலைக்கண் நிறமுள்ள 

பிசிராக உடையும்படி, தண் பல வரூஉம் புணரியில் பல-தண்ணிய பலவாக 

வரும் இரையினும் பல. 

முடிபு: பெரும குட்டுவ கணவ Gs 

. இனைச் சுரந்து மாப்பொழிர்தவை எண் 

ப9ற் பல என்சு. 

ரடியர் பெருங்களே வாற நி மட்டத் 

ணின் கழம்பெளவத்து வரும் புணரி 

புடையலையும் கழலையுமுடைய அன்னோர் (8) என்க, 

படைவீரரை.. சேரன் அடையாளப் பூ பனந்தோ 

னை அணிவாராயினர். அடங்கிய புடை. 

தர்'” (பிற் 91: 91-2) 

ஆரை: 1-8. 

- அன்னோர். என்றது சேரன் 

டாகலின் அவன் படைவீரரும் அத 

யற்பொலங்கழ மனோன் ருள்... நின் மறப்படை கொன்டு
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என வநீதமை காண்க, "புனம்புடையல்-பனந்தோடாகிய தார் என்பர் புறநா் 
லூற்றுரைகாரர் (4,௦99: 5 உரை). ஈகை - பொன். வான் கழல் என்பதற்கு 
அழூய கழல் என்றுரைப்பினும் அமையும். 

கொட்பு-௪மற்சி, எண்டு மீன் உன்ள இடத்தை ஆசரமய் த.ற்முச் சிரல் 
நீர்க்குமேலாக நிலைத்து நின்று பற்த்தலை. **அருங்கயம் விரும்பிற். பார்க்கு 

மணிச்சிறு சிரலை': (வக 646) என:வருகல் காண்க. கொட்பின் மூழ்க என 
இயையும். கயம் - குளம், *பன்ளம்' புற 187: 5 உரை, *கயம் மூழ்கிச் சிரல் 

பெயர்ந் தன்ன என்பது வினையுவமம். அன்ன, உவமவுருபு. நெடிய புண்ணை 
இழை கொள்ளுதலால் அவ்வூசித் தழும்பு நெடிது பரந்து கிடத்தலின் ஊசி, 

நெடுவ௫ பரந்த' என்றார்.பரந்த வடு என்க, வடுவென்றது அப்புண்ணின் வட 

வினை. வடு ஆம் - வடு வழுச்தின' பெரும்பாண் 79 ஈச்., வீரர் போரின்சண் 
or Bit Beat pi விழுப்புண்' பட்டமை.தோன்ற 'வடுவாம் மார்பின்' என்றார். மார் 

பின் உடம்பினர் என்க. உடம்பினர், முற்றெச்சம், ௮ம்பென்றது அம்பாலாகிய 

தழும்பினை. அம்புசேர் உடம்பினராய்த் தம்மொடு வீரமொத்தாரொடு தும்பை 

சூடுவதல்லது போர் குறித்தார் தம்மோடு தும்பை சூடாமல் மாறுபட்ட 

“வீரமாட்சியையுடையராகலின், 'அம்புசோ் உடம்பினா்ச் சோர்தோ ரல்லது 
தும்பை சூடாதுமலைந்த மாட்சி அன்னோர்' என்றார். 

நன்னுதல் என்றது ஈன்னுதலினையுடைய பெருந்தேவியை, அண்ணல் 

யானைக் குட்டுவ அடுபோர்க் குட்டுவ எனத் தனித்தனி கூட்டுக, மைந்து 
பெபொருளாக வந்த வேர்தனொடு செய்யம் போராதலின் '“மைந் துடையமர்* 
என்றும், அறத்தாற் பொருகின்ற போராதலின் *ஈல்லமர்' என்றும் கூறினார். 

“அறத்தின் மண்டிய மழப்போர்'' (புற 02: 7) எனப் பிறாண்டும் வருதல் 

காண்க. கடந்து-கொன்று, குட்டுவன் ஈல்லமரைக் கடத்தலால் வென்றி அவ 

னைச் சார்தலின் *வலர்தரீஇ' என்றார். வலந்தரீஇ (9) கோடியர் பெருங்கிளை 
வாழ (74) மட்டம் (4.1) #96 gi (12) Sle ac | cretrouier (25) 
என ட்டம் கூட்டுக. 

- இஞ்சியிலையும் பூவுமாக விரவித்.தொடுத்த மாலையைக் கழுத்திம் கட்டிச் 
சாந்து “pare oie goby என்க. மட்டுக் காய்ச்சம்போது அ௮ங்களனம் 

செய்தல் மரபுபோலும். மது pata இடையிடைகறித்து' இன்புறுதற் 
பொருட்டு இஞ்சியும் மோந்து இன்புறுதம்பொருட்டு வீயுமெனின் அவற்றை 

விரவித் தொடுத்து மாலையாகப் பூட்டாது தனித்தனி வைப்பினும் அமையும். 
மோந்து கோடற்கு வீயும் சாந்தும் வேண்டுமெனின் மட்டு தீகாற்ற முடைத் 
தாம். தீ சாற்றமுடையது இஞ்சேறு விளைக்ததாசாமையின் அங்ஙகனமுரைத் 

தல் அமையா தென்மச. 

த்சும்பு துளங்கிருக்கையென்றது தன் களிப்பு மிகுதியால் தன்னை உண் 
டார் உடல்போல அச்தசம்பிருக்து ஆடும்படியான இருப்பென்றவரறு, இச் 
சிறப்பான் இச்செய்யுளுக்குத் தசும்புதுளங்கருக்கை என்று பெயராயிற்று. 

தீசும்பு - மதுவையுடைய இடம். மதுவைக் குடங்களில் வைக்கும் வழக்கம் ,
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1துணைபுண ராயமொடு தசம்புடன் ஜொலைச்சி 

யீரும்பா ணொக்கற் கடும்பு புரந்ததாஉம்'' புற 284: 2-4. 

இஞ்செறி தம்பு தொலைச்னென்"' புற 299: 18. 

“ரசறுபட்ட தசும்பும்'' புற 877: 18. 

ere வருகையின் லுமறிக. தசும்பு துளங்குதல் மதுவின் களிப்பு மிகுதியால் 

என்பது “துளங்கு துசும்பு வாக்கிய...... தேறல்'' என்பகுற்கும் “களிப்பு மிகு 

இயால் அசையும் மிடாவினின்றும் வார்த்த..... கட்டெஸனிவை' என்னும் 

(மலைபடு 2688 ஈச்) உரையானும் தெளிக. இருக்கை என்றது கோக்காலி எனக் 

கொள்ளினும் அமையும், 

“நிரம்பகல் பறியா வேறா வேணி 

நிறைந்து நெடிதிராத் தசும்பின்”' ugh 43: 33-4, 

என வருதல் காண்க. சேறு-சுவை. “தெண்ணீர்ப் பசுங்காய் சேறுகொள் ap pp" 

நெடுநல் 26. இஞ்சேறு-இனிய செறிவுமாம். '*தீஞ்செறி தம்பு” - “இனிய 

செறிவையுடை த்தா பாதுவையுடைய குடங்கள்' எனப் புறநானூற்றுரை 

மாசிரியர் உரைத்தல் காண்க. (புற 299: 16 உரை), சேறு விளைந்த மட்டம் 

மணிகிற மட்டம் எனத் தனித்தனி இயைக்க. மட்டம்-கள். மட்டு என்னும் 

ஈன்னின் பெயர் மட்டம் என அம்முச்சாரியை பெற்று வந்தது. “மட்டம் 

பெய்த மணிக்கலத் தன்ன” (குறுந் 792: 1) எனப் பிருண்டும் வருதல் காண்க. 

மட்டம் நீலமணியின் கிறமுடைமையால் *மணிகிற மட்டம்” என்றார். ம்ம் 

டத்தை ஓம்பாவீகையின் வண்மூழ் சுரந்து என்க. ஓம்பாவீகை - (பொரு 

தரப் பாதுகாவாது வழங்கும் வண்மை' புற 8: 4 உரை. சீர் தாக்காது 

கொடுக்கும் கொடை” பு. ஜெ. மா 164 உரை. குட்டுவன் ஓம்பா வீகைய/டை 

யான் என்பது, 

“டெரிய வாயினு மமர்கடந்து பெற்ற 

அரிய வென்னா தோ.ம்பாது வீசி” பதிற் 44; 3-4. 

*ஆண்டுரீர்ப் பெற்ற தார மீண்டிவர் 

கொள்ளாப் பாடற் கெளிதி னீயும் 

சல்லா வரய்மையன்'” பதிற் 48: 5-7, 

என வருவனவ்ருலு மில. ஈகையின், இன் தவிர்வழி வந்தது. இணி, “மண் 

கிற மட்டம், ஓம்பாவீகையின் வண்மூழ் சுரந்து என்பதற்கு மணிஙிற மட் 

டத்தினையும் ஓம்பாவீகையால் வளவிய மஒழ்ச்சியினையும் சுரந்து என்றுரைப் 

பினுமமையும். வண்மஇழ் மட்டத்தை ஓம் பாவீகையிய் சுர$்தென மாறிச் கூட் 

டக. இணி, மணிகிற மட்டத்தனையும் ஓம்பா வீகையினது வளவிய மகிழ்ச்சி 

பினையும் சுரகதென இரண்டாக உரைத்தலுமாம்' என்பர் பழையவுரைகா 

ரர். மட்டம் வண்மகிழ் சுரந்து கோடியர் பெருங்களே வாழ wT Gut eG 

தவை யெண்ணின் என்.றதனாற் சுரந்தது கோடும் இக்கு என்க. '*வயிரி 

உண்டெனத் தவாக் கள்ளின், வண்கை வேக்தே'' (படுற் 49: 34-6) erar 

ost i¢g:b களம்பாடும் பொரு 
சுரந்து என்பதற்கு ம 

னக் கோடல் பொருந்தாதென்க. 

யர் 

பமல் வருதலுங் காண்க 

ஈர் பாணர் முதலியோருக்கும் கரந்து எ 

43
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சுரந்தது கோடியர் இளைக்கு என்பதே பழையவுரைகாரர் கருத்துமாதல், 

“குட்டுவ கோடியர் இளை வாழ நீ சுரந்து மாப்பொழமிர்தவை எண்ணின்” என: 
அவர் உரைத்தலாள் அறியலாம். கோடியர்-கூத்தர், சொ-ச௭ற்றம். கோடியர் 

பெருங்கிளையுடையார் என்பது, கோடியர் தலைவ......கின்னிரும்பே ரொக்க 

லொடு'” (பொருந 57-81) **இரும்பே ரொக்கம் கோடியர்” (அக 407: 8) 

என வருவனவற்றாலு॥றிக. “கிளை வாழ' என்றார் கூத்தர்ச் சுற்றம்" வறுமை 

மிக்கதாகலின். இதனைக் “கோடியர் தலைவ...... ஆடுபசி யுழக்துநின் னிரும்பே 

சொக்கலொடு'' (பொருந 42-6() என்பதனாலுமறிக. வாழப் பொழிர்தவை 

என இயையும். குதிரை செல்லுந்தோறும் உ ஆடுதலின் *ஆடியல் உளை” 
என்றார். '*அலங்குழைப் புரவி” (புற 2: 78) எனப் பிறரும் கூறுதல் சாண்க. 

உளை முதலியன அணிந்த மனஞ்செருக்கிய போர்க்குதிரைகளாதல் தோன்ற 

“உளையவிர் கலிமா' என்றார். இவை அமாக்கடந்து (9) பெற்மனவாகும், சேரன் 

போரீல் வென்றுபெற்ற குதிரைகளை இரவலர்க்தேல், 

*'அகவலன் பெறுக மாவே யென்றும் 

இகல்வீனை மேவலை யாகலின்” usm 48; 28-9, 

என்பதனாலுமறிக, மாப்பொழிந்தவை என * வானத்தின் ரொழிலாற் கூறி 
னார் சேரன் குதிரைகளை மிகுதியாகக் கொடுத்தலவின். மிகுதியாகக் கொடுத் 
தலைப் பொழிதல் எனல், 

“Qspuers ooo தோற்றமோ டுயர்ந்த 

மழையினும் பெரும்பயம் பொழிதி”: பஇற் 64: 17-8, 

எனப் பிறர் கூறுதலானுமறிக. எண்ணல்-ஙினைத்தல். கணக்கிடுதலுமாம். 

அரசு என்றது கடலை அரணாகக்கொண்டு குறும்பு செய்த பகையரசர்களை. 
குட்டுவன் பகைவர்க்கு அரணாகய கடல்வலியை அழித்து அவரை வென்ற 
பெருவென் மியைக் கண்டு மன்பதை வியத்தலின் “மன்பதை மருள வரச 
படக் கடந்து' என்றார். மன்பதை என்றது சேரன் படையை. “மன்பதை 
நிரப்பி, வென்றி யாடிய'' (பதிற் 40; 17-2) என்ரும். பிறரும். பசைவர் 

காட்டு, மக்களுமாம். அரசுபடக் கடந்து (76) மன்ன ரேத்தக் 19) கணி. 
தூர்ந்து (18) எதிர்வரப் பெறுதல் காணியர் (77) என மாறிக் கூட்டுக, மான” 
என்பதனை மன்னர் என்பதனோடுங் கூட்டுக. ஏத்த என்றது கடலுழந்து 
பெற்ற வென்றியைப் புகழ என்றவாறு. ஒளிறுகிலை மருப்பு எனக் கூட்டுக. 
"ஒளிறு மருப்பில் களிறு” புற (15: 2) எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க, இனி, 
ஓளிறு நிலைக் களிறு எனக்கூட்டி மின்னவிர் ஓடை முதலியவற்றால் விளங் 
கும் நகிலையைய/ுடைய களிறு என்றுரைப்பினுமமையும். “உயா்மருப் பேர்திய 
கஸிறு' என்றது சேரன் பட்டத்து யானையை. பகை வென்ற குட்டுவன் BOP 
றில் இவர்ந்து செல்லுதலின் *களிறர்ச்து' என்றார். வேந்தர் 
வென்று களிறார் தல், 

* 

LIGHSOU CH 

    வானம் பொழிதல்: "பொய்யா வானம் புதுப்பெயல் பெழிக்தென!? கெடு 
ஈல் 2; பொய்யா வானம் புதுப்பெயல் பொழிதலும்!! சிலப் 99 கட்டுரை 9.



42 ஆம் பாட்டு 539 

“போரடு தானைச் சேர லாத 

மார்புமவி பைந்தா ரோடையொடு விளங்கும் 

வலனுயர் மருப்பிற் பமிதீர் யாணப் 

பொலனணி பயெருத்த மேல்கொண்டு பொலிக்தகின் 
பலர்புகழ் செல்வ மினிதுசண் டிகுமமே'” பதுற் 77: 78-30, 

என்பதனாலும.மிக. காணியர் (12) கூய (209) என்க. தேரும் சுற்றமும் உல 

கும் வினைமுடித்து வரும் சேரனை எதிர்கொள்ளக் கடற்கரைக்கண் நெருங்க 
மொய்த்தலின் 'மூய” என்றார். சுற்றம் என்றது படையை, **வம்புககா வறி 

யாச் ௪ற்றமொடு'' (பஇற் 19: 9) என்றார். பிறரும். உலகு என்றது சான் 

ஹோரை. கூய கடற் பெளவத்து என்க. மாயிருந் தெண்கடல் என்றது 

தொன்று முதிர் பெளவமா௫ய குட கடலை. மலிதிரை-மிக்க இரை. *மலிஇிரைக் 
கடன் மண்டு புனலின்” புற 437: 17-8. வெண்டலைப் (28) புணரி (88) எனம் 

கூட்டினு மமையும் “வெண்டலைமப் புணரிக் குடகடல்'' (புற 5: 10) எனப் பிற 
ரூம் கூறுதல் காண்க. குரூ௨ - நிறம். பிசிடைய வென்றது பிகிராசவுடைய 

வென்றவாறு. பிசிரூடைய வருஉம் புணரி என்றசனாற் உலழுவம் கடுங்காற் 

றுடைமை£ கூறினார். *வரைமருள் புணரி வான்பிசிருடைய வளிபாய்க் தட்ட 

அுளங்கிருங் கமஞ்சுல் ....மாக்கடல்'” (பஇற் 12: 2-3) எனப் பிறரும் கூறு 

தல் கண்க. மாப்பொழிக்தவை எண்ணின் கடற் பெளவத்து பலவாக வரும் 

இரையினும் மிகப்பல என்பார் “பலவரூஉம் புணரியிற் பலவ” என்றார். மிகு 

இக்கும் திரையினை உவமை கூறுதல் 

அறாஅ லியரோ தூதே...... 

முழங்கிரு முந்ரீர்த் திரையினும் பலவே” Ae 338: 15-21. 

என்பதனாலுமறிச. வெண்டலையோடு உயாச்தெழுந்து சுருண்டு கிரையாக 

வம் உருத்தினாலும் மிறாுஇியினாலும் திரைகள் குதிரையை ஒத்தன. 

“உடை திரை மா: சீவக 999. 

“குதிரைச் இரன் தரங்கத் இற்கும்” இருக்கோவை 782 பேர். 

 பொலங்கொள் தார்ப்புரவி ..... தொடுகடற் மிரையிம் செல்ல'' கம்ப. 

ட் எழுச்சி 70. 

“கனைகடற் றிரை கிரையென......கதழ்பரி கடுகவே”' கலிங் 857. 

என வருவன எண்டறியம்பாலன . 

இதனாற் சொல்லியது அவன் கொடைச் சிறப்பும் வென்றிச் சிறப்பும் 

உடன் கூறியவாருயிற்று. 

பழையவுரை 

நிரல் பெயர்ந்தன்ன கநெடுவென்ளு யென்றது கய் 

இலே கூழழ்கிச் சிரல் எழுகின்ற காலத்து அதன் sural ஓக்கப் புண்களை 

இழைகொள்கின் த காலத்து அப்புண்ணின் உதிரத்திலே மறைக்தெழுகின் ற 

ஊசியென்றவாறு,. 4. நெடுவ யென்றது அவ்வூசிச் தழும்பினை, வு 

8-5, கயம் மூழ்கிச்
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வென்றது அப்புண்ணின் வடுவினை. இனி நெடுவெள்ளூசியை நெட்டை என் 
பதோர் கருவியென்பாருமூளர். 5. அம்பென்றது அம்பாலாகிய தழும்பினை.. 
5-8. அம் ுசேருடம்பினர்ச் சேர்ந்தோரல்லது தும்பை சூடாது மலைந்த மாட்டி 

யென்றது அரசன் வீரரில் அம்புசேருடம்பினராய்த் தம்மோடு வீரமொத்தா 

ரோடல்லாது போர் குறித்தார் தம்மோடு தும்பை சூடாமல் மாறுபட்ட மாட் 

சியையுடைய வென்றவாறு, 10-11. இஞ்சிவீ விராய பைந்தார் பூட்டிச் சாந்து 

புறத்து எறிந்தவென்றது உது நுகர்வுமி இடையிடைக் கறித்து இன்புறு 
கற்பொருட்டு இஞ்சியும் மோந்து இன்புறுதற்பொருட்டுப் பூவுமாக வீரவித் 
தொடுத்த மாலையினைப் பூட்டி அவ்வாறு பயன்கோடற்குச் சாந்தும் புறத் 

தெறிந்த வென்றவாறு. 17, தசம்பு துளங்கிருக்கையென்றது தன் களிப்பு 

மிகுதியால் தன்னையுண்டார் உடல்போல அத்தசும்பிருந்து ஆடும்படியான 

இருப்பென்றவாறு. இச்சிறப்பானே இதற்கு தசம்புதுளங்கிருக்கை என்று 

பெயராயிற்று, 48. சேறு சுவை, 18-98. வண்மகழ் மட்டத்தை ஓம்பாவீகை 

யிற் சரந்தென மாறிக் கூட்டுக. இனி, மணிகிற மட்டத்தனையும் ஒம்பாவிகை 

யினது வளவிய மகிழ்ச்சியினையும் சரந்தென இரண்டாக வுரைத்தலுமாம். 

மன்னரேத்தக் (19) கவிறூர்ந்து (18) என முடித்து அதனைக் களிறூரவென ச் 
இரித்து மூய (80) என்னும் வினையொடு முடிக்க, 

பெரும, கணவ (7) குட்டுவ (6) கோடியர் கை வாழ நீ (14 சுரந்து (13) 

மாப்பொழிந்தவை யெண்ணின் (15) புணரியிற் பல (89) என வினைமுடிபு 
செய்க, 

இதனாற் சொல்லியது அவன் கொடைச்டறப்பும் வென்றிச்சிறப்பும் உடன் 
கூறியவாரறாயிற்று. 

ஒப்புமைப்பகுதி. 

2, புடையலும் கழலும்: பஇற் 81: 57 ஒப்பு, 

2.  பனித்கயம்: “பணிக்கயத் தன்ன Sarat Bair my” புற 928: 7; 

**முதண்ணீப் பனிக்கயத்து'' வக 1068, 

2—3. **நிலையருங் குட்ட நோக்கி நெடி.திருந்து, புலவுக்கய லெடுத்த 

பொன்வாய் மணிச் சிரல்” ௫ றுபாண் 7690-1; ““புனலாடு மகளிரிட்ட பொலங் 
குழை, யிரைதேர் மணிச்சிர லிரைசெத் தெறிக்தென”' பெரும்பாண் 8712-8 

4, “மார்பி, னெடுவச விழுப்புண் டணிமார் காப்பென” மலைபடு 
802-3, 

வடூவாழ்: “வைர்.நுதி பொருத வடுவாழ் வரிநுதல்” முருகு 78: “புணர்ப் 
பொறை தாங்கிய வடுவாழ் கோன்புறுத்து'” டுதாடுதோன் /௦ரிஇய வடு 
வாழ் கோனடி”' ''கொடுவாழ் கதுவிய வடுவாம் கோன்கை': பெரும்பாண் 
79; 169; 471; “கோணம் இன்ற வடவாழ் முகத்த” மதுரைக் 502, 

3-0. மண்டமருள், வாளகப் பட்டானை யொவ்வா னெனப் பெயரு 
மீளி மமவனும் போனம்'” கலி 104: 49-50. 

ங் 

*.. அன்னோர் பெரும: '*கொடுமர மறவர் பெரும” புற 49: 77,
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Hori Hv soo: usw 14: 15 ஓப்பு. 

8 அண்ணல் யானை: சிறுபாண் 409; மதுரைக் 948; குமிஞ்சி 171; BH 

79412; 279: 6; குறுந் 560, 6) 343: 2; ஐங் 466: 2; 9% 61: 9; 115: 13; 

208: 4; 251: 15; ym 93: 18; 126: 20; 130; 5; 99229; 326: 14; பு, வெ. 

மா. 747. 

அடுபோர்: பஇற் 92: 9 ஒப்பு. 

மானை அடுபோர்க் குட்டுவ: “அண்ணல் யானை யடுபோர் வேந்தர்” மது 

ரைக் 848: “அண்ணல் யானை யடுபோர்ச் சோழர்” (அண்ணல் யானை யடு 

போர் வேந்தர்'” அக 96: 19; 3872: 16; 

நல்லமர்: அக 948: 92; புற 76 78; 99: 9; தலப் 27:29. 

நல்லமர்க் கடத்தல்: 'ஈவ்லமரீக் கடந்தகின் செல்லுறும் தடக்கை!” 

:₹உடைநிலை நல்லமர் கடந்து” பதுற் 59: 10; 70 9; *ஈல்லமர்க் கடக்த நா 

.ணுடை மறவர்” “ett Gob பெயர நல்லமர்க் satis’ "'ஓளிறுவாள் நல் 

லமர்க் கடந்த ஞான்றை'* அக 67; 9; 77:9: 96: 16; “*நல்லமர் கடத்த 

லெளிதுமன்” புற 125: 75. 

11. துளங்கருக்கை: “துறை முற்றிய துளங்இருக்கை'' மதுரைக் 85. 

12, மட்டம்: “மட்டப் புகாவிழ் குட்டுவ ரேமே'' பதிற் 90: 26. 

11—8. தசும்பின் மதுவை இரவலர்க் இதல்: '“துணைபுண ராயமொரடு 

தசும்புடன் ஜொலைச்ச, யிரும்பா ஹொெக்கற் கடும்பு புரந்த தூஉம்" புற 594: 2-3 

13. ஓம்பா வீகை “ஓம்பா வீகைக், கடந்தடு தானைச் சேரலாதனை' 

ஓம்பாவீகை மாவே ளெவ்வி” “உள்ளியது சுரக்கு மோம்பா விகை” புற 

8. 4-5: 24: 19; 829, 4, ஓம்பா வீகையும்” பு. வெ. மா 789. 

75. உளையவிர் மா: பதுற் 20: 15 ஒப்பு. 

கலிமா: பதுற் 98: 7 ஒப்பு, 

78. அர௬படக் கடத்தல்: பதிற் 94, 17 ஒப்பு. 

களிறு” மதுரைக் 178: 9: “gol bg GL 

நீது மருப்பின் களிறு'' அக 772: 6; *உயர்ரீ 

ளிறுமருப் பேந்திய செம்ம D களிறு” “ஓனி 
05: 18-4; 301: 6. 

18. “உயர் மருப்பிற்.... 

பிழ்சளிறு” நற் 284: 9; “ஓளிறே 

தேந்து மருப்பிற் Qasr absent spi” ‘ep 

C06 gt மருப்பினுங் களிறும்” புற 159: 22; 3 

களிறூர்தல்: “ஓங்கியல களிறூர்ர் தனன்”” புற 299: 12. 

20. மூய: “தாமரை மூய் தமணியக் குடனீர்” பெருங் (2) ௪ 104. 

27, தெண்கடல்: பதிற் 62: 4; 87: 9. 88: 9; நற் 74: 9; 803: 9; 856:1; 

363. 2: 9729: 23 ௮௧ 310; 24. 

படுதிரைப் பெளவத்து ் 

Ban TUF Hid பெளவதி 

— 

ee i தெண்டிரைப் பெளவத்து” 

ரைப் பெனவம்₹ gi மணி 7: 99. 

பெருங் (8) 26: 9: (5) 3: 72;
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ஏரூவேணி 

கவரி முச்சிக் கார்விரி கூந்தல் 
ஊசன் மேவற் சேயிழை மகளிர் 
உரல்போற் பெருங்கா விலங்குவாண் மருப்பிற் 
பேருங்கை மதமாப் புகுதரி னவற்றுள் 

"விருந்தின் வீழ்டி, யெண்ணுமுறை Camas 
கடவ ணிலைய கல்லோங்கு நெடுவரை 

வடதிசை யெல்லை மிமய மாகத் 
தேன்னங் குமரியோ டாயிடை யரசர் 
முரசுடைப் பேருஞ்சமந் ததைய வார்ப்பேழச் 
சோல்பல நாட்டைத் தொல்கவி னழித்த 
போரடூ தானைப் போலக்தார்க் குட்டுவ 
இரும்பணை திரங்கப் பெரும்பேப லொளிப்பக் 
குன்றுவறங் கூரச் சுடர்சினக் திகழ 
அருவி யற்ற பேருவறற் காலையும் 
அருஞ்சேலற் பேராற் நிருங்கரை யுடைத்துக் 
கடி.யேர் பூட்டுர் கடுக்கை மலைய 
வரைவி லதிர்சிலை முழங்கிப் பெயல்சிறக் 
தார்கலி வானந் தளிசொரிந் தாஅங் 
கூறுவ ரார வோம்பா துண்டு 

நகைவ ரார நன்கலஜ் சிதறி 
ஆறை யறுத்த ஈரம்புசே ரின்குரற் 
பாடு விறலியர் பல்பிடி பேறுக 
துய்வீ வாகை நுண்கோடி யுழிஞை 

, வேன்றி மேவ ஓூருகெழு சிறப்பிற் 
கொண்டி மள்ளர் கொல்களிறு பெறுக 
மன்றம் படர்ந்து மறுகுசிறை புக்குக் 
கண்டிர ணுண்கோல் கோண்டுகளம் வாழ்த்தும் 
அகவலன் பெறுக மாவே யேன்றும் 
இகல் வினை மேவலை யாகலிற் பகைவரும் 
தாங்காது புகழ்ந்த தூங்குகொளை முழலிற் 
ஜொலையாக் கற்பரின் னிலைகண் டிகுமே 
நீணஞ்சுடூ புகையோடுூ கனல்சினக் தவிராது 
நிரம்பகல் பறியா வேறா வேணி
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நிறைந்து நேடிதிராத் தசும்பின் வயிரியர் 
35 உண்டேனத் தவாக் கள்ளின் 

வண்கை வேக்தேரின் கலிமகி மானே. 

துறை-இயன்மொழி வாழ்த்து. 
வண்ணமும் தூக்கும் அது. 

பெயர்-ஏறாவேணி (337. 

பரை; 7--77. கவரி முச்சி கார் விரி கூந்தல்- கவரி மயிர்போலும் 

கொண்டைமுடியாகிய கருமை விரிர்த கூர்தலினையும், கசல் மேவல் ஊசலை 

விரும்பி ஆடுதலையும், சேயிழை மசனிர் - செய்ய அணிகலங்களையுமூடைய 

மகளிர், உரல் போல் பெரு கால்- உரல்போன்,ற பெரிய காலையும், இலங்கு 

வான் மருப்பின்-விளங்குன் ற இனியையுடைய கொம்பையும். பெரு கை- 

பெறிய துதிக்மையையுமுடைய, மதமா புகுதரின் - மதத்தையுடைய கணிழ்று 

யானைகள் தாம் இருக்கும் இடத்தே புகுந்தால் அவற்றின்-அவ ற்றினிடையே, 

விருந்தின் வீழ் பிடி. எண்ணு முறை பெரு௮ - விருந்தாக விரும்புகன்.ற பிடி 

சகா எண்ணுகின்ற முறைகளிற் பெருத, கடவுள் நிலைய- இறைவன் நிலை 

பெறுதலையுடைய, கல் ஓங்கு நெறிவரை - கற்கள் ஓங்கிய உயர்ந்த பலையா 

தென்னம் குமரி 
கிய, வட திசை இமயம் - வடதிசைச்கனுள்ள இமயம், 

(யொடு எல்லையாக - தெற்கின்கணுள்ள குமரியுடன் எல்லையாகவுள் 

ன்ள அரசரின், முரசுடை பெருசமம் ததைய ஆர்ப்பு 

ர் இதைதலால் வெற்றியாரவாரம் உண் 

ன் அழித்த-முன்னே சொல்லப்பட்ட 

போர் அடு தானை-மாம் 

பொலம் தார் குட்டுவ- 

ள, ஆயிடை 

அரசர் - அவ்விடத்து 

எழ் - மூரசு முழங்கும் பெரீய போ 

டாக, சொல் பல சாட்டை தொல் க்வி 

பல நாட்டையும் பழைய அழகு அழியும்படி அழித்த, 

ரைப் போரின்கட் கொல்லும் தானையினையும், 
ரீ 

லையினையுமூடைய குட்டு, 
பொன்னானியன்ற மா 

72.97. இரு பணை திரங்க பெரு பெயல் ஒளிப்ப - பெரிய 

மி பெய்யாது ஒளித்தலானும், குன்று வறம் கூர 

சுடர் சினம் இகழ - குன்றுகள் வறம் கூரும் வண்ணம் ஞாயிறு சினம் திகம் 

கையானும், அருவி அற்ற பெரு வறல் காலையும் - அருவிகள் நீரின்றி அற்றுப் 

போன பெரிய வற்கடகாலத்தும், அருசெலல் போரா ற்று இருகரை உடைத்து- 

அரிய செலவினையுடைய பேராற்றின் பெரிய கரையை னெயிற்று இக்கீர் உடை 

க்க, சடூஏர் பூட்டுகர் கடுக்சை மலைய-புதிய ஏரைப் பூட்டி உழும் உழவர் கொன் 

றைப் பூவைச் சூட, வரைவு இல் அதிர் சிலை முழங்கி-எல்லை இல்லாமல் விசும்பு 

அதிர் த.ற்குக்காரணமான் சிலைத்தலொடு முழங்கி, பெயல் A ph gy Guu ga HES, 

ஆர்கலி வானம் தளி சொரிந்தாங்கு-கடலினின்றெழுக்த 
கம் துணியைச் சொ 

ரிந்தாற்போல, உறுவர் ஆர ஓம்பாது உண்டு-தனம்குத் தணக 
பெரியோர் 

நிரம்ப பெறும்படி பொருளைப் பாதுகாவாது வழங்கி அவரோடு செர்ந்து 

உண்டு, நகைவர் ஆர நன் கலம் சிதறி - மகிழ்ச்சிக்கும் காரணமான மகளிர் 

முதலியோர் நிரக்பப் பெறும்படி நல்ல அரைகலங்களை ச் கொடுத்து, ஆடு 

சிறை அறுத்த நரம்பு ரேர் இன் குரல் - 

மூங்கில்கள் 

உலரும் வண்ணம் பெரிய ம, 

இின்னரமென்னும் புள்ளின் இசை
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யெழுகின்ற சறகனைத் சோற்பித்த யாழ்ஈரம்பின் இசையோடு ஓன்ற பட்டுச் 
சேர்ந்த, இணிய குரலினையுடைய, பாடும் விறலியர் பல்பிடி பெறுக. பாடுதலை 
யுடைய விறலியர் பலபிடிகம£ப் பெறுக என்றும், துப் வீ வாசை fier Gary. 
உழிஞை - துய்யையுடைய பூக்சளையுடைய வாகையை முடிவிலேயுடைய நுண் 
ணிய கொடியாகிய உழிஞையையும், வென்றி வேவல்-வென் நியை விரும்புதலை 
யும், உரு கெழு சிறப்பின் - உட்குப் பொருந்தும் தலைமையினையும், கொண்டி 
மள்ளர் கொல் களிறு பெறுக -. பகைப் புலத்துக் கொள்ளும் கொள்ளையையு 
மூடைய வீரர் கொல்லும் களிற்றைப் பெறுக என்றும், கண்திரள் நுண் தோல் 
கோண்டு-கணுக்கள் இரண்ட நுண்ணீய மூங்கிற் கோலைக் கையிற் கொண்டு, 
மன்றம் படர்ந்து ரிடத்து மன்றிலே சென்று, மறுகு சிழைபுக்கு-தெருவின் 
இருபுறத்துமுன்ள வீட்டு வரிசையின் பக்கமாகச் சென்று பாடும், களம் வாழ்த் 
அம் அகவலன் மா பெறுக- போர்க்களத்தை வாழ்த்தும் பாடும் பாணன் 
குதிரைகளைப் பெறுக என்றும், இகல்வினை மேவலையாகலின் போர் வினையை 
விரும்பிப் புரிதலையுடையை; ஆதலால் பகைவரும் தாங்காது புகழ்ந்த- பரை 
வர்களும் மனம் அடங்காமற் புகழ்ச்த, தூங்கு கொளை மூழுவின் - மந்த கதியை 
யுடைய ஆடற்கேற்ற முழவினையுடைய, தொலையா கற்ப--கெடா த கல்வியை 
யுடையாம், 

91-06. கனல் சனம் தவிராது நிணம் டு புகையொடு-நெருப்பின் வெம் 
மை குறைதலறியாது கிணத்தைச் சுடுதலால் உண்டாகின்ற புகையோடு, நிரம்பு 
அிகல்பு அறியா - நிரம்புதலையும் அகலுதலையும் அறியாத, எரு ஏணி- கோக் 
காவியினிடத்தே, மிறைர்து நெடிது இரா தசும்பின் - உண்பார்க்கு வார்த்த 
லால் கிறைக்து நெடும்பொழுது இராசு குடங்களில் உள்ள, வயிரியர் உண் 
டென தவா கன்னின் - கூத்தர் உண்டனராகக் குறையா௫ கன்ளின், வண்கை 
வேந்தே - வளவிய கையினையுடைய வேந்தே, நின்கவி மூழான் - மின் ஆர 
வாரத்தையுடைய ஓலக்கத்தின்கண்ணே, நின்கிலை கண்டிகும்- கின் செல்வத் 
தின் பெருமை நிலைகளையெல்லாம் கண்டேம். 

முடிபு: குட்டுவ, தொலையாக் கற்ப, தசம்பிம் கள்ளின் வேந்தே நின் 
கலிமகி. மின் கண்ணே நின்கிலை கண்டேம் என்க. 

ஆரை. 177. கூந்தலையும் ஊசன்் மேவலையமூடைய சேயிழை மக் 
ளிர் என்க. கவரிபோலும் கூர்தலெனக் கூட்டுக, மூச்சி - கொண்டை மூடி. 
“கொண்டை” எனவும் ( முருகு 8௪ உரை) “மயிர்மூடி' எனவும் (மலைபடு 782 
உரைப்பர் நச்சினார்க்கனிய: . முச்சியாயெ கூந்தல் என்க, இனி முச்சியினையும் 
கூந்தலினையுமுடையவென இரண்டாக உரைத்தலுமாம். முற்றும் கருமை 
விரிந்த கூந்தல் என்பார் 'கார்விரி கூந்தல்' என்றார். மேவல் - விரும்புதல்; 
பொருந்துதலுமாம். சேயிழை - சிவந்த அணி' புற 105: 1 உரை. செய்ய 
ஆபரணம்! புற 1908. 9 உரை. மகளிர் என்றது இமயமலைச் சாரலிலுள்ள 
மகளிரை. 

காலினையும் மருப்பினையும் கையினையுமுடைய மதமா என்க, '*பெருங் கைத் திண்கோட்டுக் குழைசெவிச் செம்முகமா” (திருக்கோவை 818)எனப் பிறாண்டும் வருதல் காண்க.
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மலையும் யாளையின் கால் உரல் போறவின் “உரல்போற் பெருங்சால்'' 
என்றார். ''கறையடிக், குன்றுறழ் யானை” (பெரும்பாண் 851-8) எனப் பிற 
ரும் கூறுதல் காண்க. இது மெய்யுவமம், வீளங்குன் உ ஒளியையுடைய மருப் 

பாதலின் 'இலங்குவாண் மருப்பின்'” என்றார் 8 *இலங்கு வான் “மருப்பின் 
என்பது பாடமாயின் வீளங்குகன்ற வெள்ளிய மருப்பினையுடையவென 

வுரைக்க, நீண்டு பருத்த துதிக்கையா தலின் *பெருங்கை' என்றார். *இரும்பணை 

யன்ன பெருங்கையானை” (புற 940: 2) எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. மதமா 

என்றது கனிற்று யானையை, புகுதரின்' என்றார். புகும் அருமை கோக்கி. 

மதமாக்களினிடையே பிடிகளும் புகுதலின்'மதமாப் புகுதரின் அவற்றுள்... வீழ் 

பிடி. ஏண்ணுமுறை பெறா௮' என்முர். 

“நாறுயிர் மடப்பிடி தழீஇ வேறுகாட்டு 

விழவுப்படர் மன்னரின் முழவெடுத் guile 

களிறதர்ப் படுத்த கல்லுயர் கவாஅன்” அக 189 4-6. 

எனப் பிறாண்டும் வருதல் காண்க. விருந்தின் விழ்பிடி - எண்ணுகின்ற மக 

னிர்க்கு விருந்தாகி ௮ம்மகளிர் விரும்பிய பிட. இனிக் StL GUT CEG IGS 

தாகிய அவ்வியானைகள் விரும்பும் பார்வைப் பிடியென்பாருமுளர். மகளிர் 

பிடியினையே ஏண்ணியது தம் ஈடையோடொத்சத நடையுடைமை பற்றியா 

கவின் விருந்நின் வீழ்தல் அம்மகளிரது தொழிலேயென்க., மகளிர் பிடியை 

ஓத்த நடையையுடையராதல் * பிடிமரு ணடையினார்தம் பெருங்கவின் குமை 

யப் புல்லி” (வக 2719) என்பதனாலுமறிக. மகளிர் என்னும் எழுவாய் 

பெறா௮ என்னும் பயனிலை கொண்டது. பிடியது எண்ணென்க. எண்ணு 

சங்கு ப,ம்ப முன்னிட்ட தொகை. Qua 5) நெடுவரை, கடவு 
முறையாவது 

ணீத்தனணி கூட்டுக, 
ணிலைய நெடுவரை, கல்லோங்கு நெடுவரை எனத்த 

இஹழைவன் வீழ்றிருக்கப்பெற்.ற கயிலைமலையையுடைய இமயமாதலின், 

“கடவு ணிலைய இம௰ம்' என்றார். 

“இமையவில் வாங்கிய வீர்ஞ்சடை யந்தண 

னுமையமர்க் துயர்மலை யிருந்தன னாக” (59: 7-2) 

எனக் கவித்தொகையினும் வருதல் காண்க, தெய்வங்களின் கிலைகளையுடைய 

இமயம் எனினுமமையும். திகரங்களுயா்க்ச கெடுவரையாதலின் 'எல்லுயர் 

கெடுவரை' யென்றார். “இமயக் Got Ques தன்ன” (புற 214: 77-2)எனப் 

பிறரும் கூறுதல் காண்க. மிகவுயர்ந்த மலையாதலின் “கெடுவரை' என்றார். 

ஈபுனிபடு நெடுவரை" என்றார் புறத்தினும். (புற 6: 1). நெடுவரை என்பதம். 

குப் பெருமலை என்றுரைப்பினுமமையும். 

கல்லோங்கு நெடுவரையாகிய (8) வ. இரை இமயம் () தென்னங் குமரி 

யொடு (8) எல்லையாக (7) என மாறிக் கூட்டுக 

“ஆரியர் துவன்றிய பேரிசை யிமயம் 

தென்னங் குமரியொ டாயிடை” பதிற் 11: 28-4. 

8 *யானை இலங்குவான். மருப்பின்?” புற 9822 5-0. 
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“தென்குமரி வடபெருங்கற் 

குணகுடகட லாவெல்லை”' புற 17: 1-2. 

என வருவன காண்க. குமரியொடு என்னும் ஓடு, எண்ணொடு, ஆக உள்ள 
என ஒரு பெயரெச்சக் குறிப்பு வருவித்து முடித்து அதனை ஆயிடை. என்பத 
னோடு முடிக்க. ஆயிடை யென்றது இம௰ம் குமரியாகய அவற்றுக்கு இடை 
என்றவாறு. அவ்வென்னும் வகரவீற்றுப் பன்மைச் சுட்டுப்பெயர் ஆயிடை 
யென முடிந்தது, அரசர் சமம் என இயையும், மூரசு முழங்கச் செய்கின்ற 
போராதலின் “முரசுடைச் சமம்” என்றும், வலிமிக்கார் செய்யும் போராதலின் 
*பெருஞ் சமம்: என்றும் கூறினார். பகைவர் காட்டை அழித்து ஆரவாரம் எழ 
அவர்போரைச் சிதைத்து வென்றி கோடலின் “சமம் கதைய ஆர்ப்பெழ...... 
நாட்டைக் கவிழ்த்த என்றார். “நாடுகெட வெரிபரப்ப...... அரசுபட வயரு 
ழக்கி,முரசுகொண்டு களம்வேட்ட, அடுஇிறலுயர் புகழ்வேர்தே”( மதுரைக் 1 28 
50) என வருதல் காண்க, சொல்பல நாடு என்பதற்குச் சான்றோரால் ஈல்லன 
வென்று புகழ்ந்து சொல்லப்பட்ட பல நாடு எணினுமமையும். ஆயிடை அர 
சர் நாடெல்லாவற்றையும்' என்பர் பழையவுரைகாரர், பிறரால் அழிக்கப்பட 
மையின் _நாட்டின் தொன்றுதொட்டு வருகின் ற பமைய அழகு, குட்டுவன் 
சென்றிறுத்துச் செய்யும் போர்ச்செயல்களான் அழிந்தமையின். “நாட்டைத் 

் தொல்கவி னழித்த குட்டுவ' என்றார். இதனால் காட்டைக் கவினழியரது 
காத்த பகைவர் வலியும், அப் பகைவர் நாட்டை அழித்த குட்டுவன் பெரு 
வலியும் நன்கு அறியப்படும். காட்டைச் கவினழித் தமை எரியூட்டல் முதலிய 
செயல்களான் என்பது, 

"“அழல்கவர் மருங்கி னுருவறக் கெடுத்துத் 
தொல்கவி னழிந்த கண்ணகன் வைப்பின்? பதிற் 15: 7-8. 

என்பதனாலுமறியப்படும், மாற்றாரைப் போரின்கட் கொல்லும் வலிய 
படையுடன் சென்று குட்டுவன் நாட்டைக் கவினழித்தமையின் “காட்டைத் 
தொல் கவி னழித்த போரடுதானைக் குட்டுவ' என்றார். குட்டுவன் பொன்னா 
லியன்ற மாலையை மார்பின்௧கண் அணிந்தமையின் “பொலரந்தார்க் குட்டுவ” 
என்றார். 'பொலச்தார் மார்பின் நெடியோன்” (மதுரைக் GL) எனப் பிறுண்.. 
டும் வருதல் காண்க. 

32-91, பேராற்றின் இருங்கரை உடைக்க ஏர் பூட்டுகர் கடுக்கை 
மலைய வானம் தளிசொரிந்தாங்கு ஈகைவரார கன்கலஞ் தெறி விறலியர் 
பிடி. பெறுக என்றும் மள்ளர் களிறு பெறுக என்றும் அசவலன் மாப்பெறுச 
என்றும் இகல்வினை மேவலையாகலின் பகைவரும் தாங்காது புகழ்ந்து கற்ப 
என்க. 

பெரும்பெயல் ஓழித்தலாற் முன்றிலுன்ள பெரிய மூங்கில்கள் வாடுதலின் 
“இரும்பணை திரங்கப் பெரும்பெய லொளிப்ப” என்றார். “மழைகரந் தொழித்த 
கழைதிரங் கடுக்கத்து' (௮௧9247: 10) என வருதல் காண். பணை-மூங்கல், திரங் 
கல்-உலர்தல். ஞாயிறு வெம்மை மிக்கு விளங்குதலர்ல் அருவிகள ற்றும் மரங் 
கள் முதலியன வாடியும் குன்றுகள் வறுமை மிக்குத் தோன்றலின் “குன்று
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வறங் கூரச் சுடர்சனம் இகழ” என்றார். குன்று- சிறுமலை. “குன்றும் மலையும் 

பலபின் னொழிய”' புற 208: 1, சுடர்-ஞாயிறு, சினம் என்.ற0.து வெம்மையை, 

“eGifts தணிந்த கையறு மாலையும்” (குறுந் 987: 8) என்றார் பிறரும். 

பெயல் ஒளித்தலானும் சுடர்சினம் இரழ்கையானும் அருவி HOD ras. AG 

aor அற்றுப்போன பெரிய வரட்சிக் காலத்தும் பேராறு நீரறாது செல்லு 

தலின் 'அருஞ்செலற் பேராறு” என்றார். பேராற்றின் இவ்வியல்பினை, 

“அருவி யற்ற பெருவறற் காலையும் 

நிவர்துகரை யிழிதரும் ஈனந்தலைப் பேரியாற்று” பதிற் 28: 9-10. 

எனப் பிறர் கூறுதலானுமறிக, யாறென்பது ஆறென மருவிற்று. “*ஆறு 

இடர் தன்ன வகனெடும் தெருவில்'' (நெடுநல் 90) எனப் பிழருண்டும் வரு 

கல் காண்க. “இருங்கரை' என்னார் மழை Qui ser Gurr ped Aud goes 

லும் tors தாங்கும் பெரிய கரையாதலின். இக் நீரென ஒருபெயர் வரு 

வித்து உடைக்கவெனத் திரிக்க, கரையை யுடைத்துத் தளிசொரிந்தாங்கென 

உடைத்தற்றொழிலை வானத்தின் ரொழிலாக்குக' என்பர் பழையவுரைகாரர். 

கடியோ புதிய ஏர். என்றது முதற்கட்பூட்டும் ஏரை. ஏர் பூட்டுகர் 

என்றது உழவரை, கடுக்கை கொன்றை, “*இதமி கடுக்கை தாமங் கொன்றை" 

என்ருர் பிங்கலந்தையினும். (பிங் 9-11). இது கார்காலத்து மலர்தல் “கார் 

விரி கொன்றைப் பொன்னேர் பு.துமலர்'” (௮௧. கடவுள்) என்பதனாலும.றிக. 

உழவர் பூக்களைச் சூடிக்கொள்ளும் வழக்கம், 

“தருவி வானம் தண்டனி சொரிர்தெனப் 

பல்விதை யுழவிற் சில்லே ராளர் 

பணித்துறைப் பகன்றைப் பாங்குடைத் தெரியல் 

சழுவுறு கலிங்கங் கடுப்பச் சூடி.” பதிற் 76: 10-3. 

என்பதனாலுமறிக. 

பருவ வானம் ஓயாதுசிலைத்து முழங்குதலின் “விரைவி லதஇிர்சிலை முழங்கி” 

“வள்வார். முரசின் குரல்போ விடித்துரறி...... கூர்ந்தஇக் சார்” 

பிறரும் கூறுதல் காண்க, சிலை முழங்கி யென்றது சிலைத்த 

று. வண்ணக் கருவிய வளங்கெழு சுமஞ்சூல்.....- 

கடுஞ்சிலை கழறி” (பதிற் 87: 2-4) என்புழி, சிலைகழறி என்பதற்குச் சிலை 

யொடு கழறியென் ஓடுவிரிக்க' எனப் பழையவுரைகாரர் உரைத்தலுங் காண்க. 

வானம் முழங்கிப் பெயல் இறத்தல், “மாமழை இன்னும் பெய்ய மூறங்கி” 

(குறுந் 276) ஏர்கொள் எழிலி முழங்கிப் பெரும்பெயல் தாழ” (இணை 

ஐம் 28) என வருவனவற்றினுங் காண்க. உரவுக்கடன் முகந்த பருவ வனை 

மாதலின் 'ஆர்கலி வானம்' என்றார். ஆர்கலி-கடல். இப்பொருட்டாதல் * றச் 

இரிந்து, ஆர்கலியும் முற்றும் வற்றும்” என்னும் திருக்கோவையாரினும் 

(213) காண்க. வானம் முழங்கல் 'வரைவி லதர்சிலை முழங்கி (12) என முற் 

கூறப்பட்டமையின் ஆர்கலி வானம் என்பதற்கு நிறைந்த முழக்கத்தை ; 

யுடைய மேகம் எனவுரைத்தல் ஈண்டுப் பொருந்தாதென்ச, தணி என்பதற்கு 

என்றார். 

(ந். ஐம் 4) எனப் 

லொடு முழங்கி என்றவர்
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மழை எனினுமமையும். “தளிபெறு தண்புலத்து'” (கலி 107: 1) என வரு 

தல் காண்க. வானர் தளிசொரீந்தாஅங்கு ( 78) சிதறி (20) என இயையும்... 
வானம் வரையாமற் கொடுத்தற்கு உவமை. 

உறுவர்-மிக்கவர், “உறற்பால நீக்க லுறுவர்க்கு மாகா” நோலடி 104) 

என்புழியும் இப்பொருட்டாதல் காண்க ஈண்டு உறுவரச் என்றது அரசனுக் 

குத் துணையான பெரியோரை. உறுவர் ஆர வோம்பாதுண்டு என்பதற்கு 

agent நிரம்பப் பெறும்படி சஎட்டித் தாமும் பொருளைப் பாதுகாவாது 

உண்டு எனினுமமையும். “*ச.ற்ற மருத்தி, யோம்பா அண்டு கூம்பாது வீச” 
(புற 47: 4-9) என வருதல் காண்க. 

ககைவர் என்றது கூத்தாலும் பாட்டாலும் அரசனுக்கு மஇழ்ச்சியைச் 
செய்யும் மகளிரை. 'இன்னகை ௦கனி/-பாட்டாலும் கூத்தாலும் வார்த்தை 
யாலும் அரசனுக்கு இனிய மூழ்ச்சியைச்செய்யும் மகளீர்” எனவும் (பொருந 

65 நச்) 'இன்னகை யாயம்' - இயலிசை காடகத்தாலும் இனிய மொழிகளா 
லும் இனிய மகழ்ச்சியைச் செய்யும் திரள்” (இறுபாண் 220 ஈச்) எனவும் வரு 
வன காண்க... மூழ்ச்சிக் காரணமான பாணா விறலியர் முதலியோர் எனினு 

மமையும்  ஈகைவர் நிரம்பப் பெறும்படி, பொன்னாம் செய்கு நல்ல அணிகலங் 

களை வழங்குதலின் 'ஈன்கலஞ் சிதறி” என்றார். குட்டுவன் கலம் வழங்கல், 

*“கலஞ்செலச் சுரத்து லல்லது கனவினும் 

களைகென வறியாக் கசடி. னெஞ்சத் 

தாடுரடை யண்ணல்” பதுற் 22; 5-7, 

“பைம்போற் ருமரை பாணர்ச் சூட்டி, 

யொண்ணுதன் விறலியர்க் காரம் பூட்டி'” பதிற் 48: 7-2, 

என வருவனவற்றாலு1௦மிக. உண்டு (19) சிதறி (20) Guard» (9) என 
மூடிக்க. 

ஆடுசிறை-பறக்கும் சிறகு, புற 64: £ உரை. ஆடுசிறையறுத்த ஈரம்பு என் பதற்குப் பறிக்கும் சிறையையுடைய இன்னரத்தை இசையாற் தோற்பித்த யாழ் ஈரம்பு எனினுமமையும். இறையென்றதை அக்கரம்பின் ஒலியெழாமற் சிழைப்படுத்தி நிற்கும் அதன் குற்றம் என்பாருமூளர். குற்றம் கொடும்பரி 
மயிர் தும்பு முறுக்கு என்பன. '*கொடும்புரி மயிர் தும்பு முறுக் இவை நான்கும், ஈடுங்கா மரபிற் பகையென மொஜிப''(வக 721 ஈச் மேம்.)என வருதல் காண்க, அர்நரம்பின் இசையொடு ஐன்றுபட்டுச் சேோர்க்த இனிய குரலை “கரம்பூ சேர் . 

இன் குரல்' என்றார். “*கலத்தொடு புணர்ஈ்சமைந்த கண்டம்'' எனச் இலப் 
பஇகாரம் (7: 24) கூறுதலும் ஈண்டறியற்பாலது. யாழ் நரம்பின் இசையும் குரலும் ஓத்தல், **விரல்கவர்ச் கெடுத்த மிடறெனத் தெரித நோ.ற்றுர்” (சிவக 749) என்பதனாலும.றிக. விறலியர் ஈரம்புசேர் இன்குர அடையராதல், 

"நரம்பின் முரலு ஈயம்வரு முரற்கி 6 

விறலியர்” மதுரைக் 412-8,
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*மருதம் பண்ணிய கருங்கோம்டுச் சிறியாழ் 

நரம்புமீ திறவா துடன்புணர்ர் தொன்றிக் 

கடவ தறிந்த வின்குரல் வி,றலியர்'' மலைபடு 594-6. 

என வருவனவற்றுலுமறிக. ஆடுவிறலியரும் உண்மையின் :பாடு வீ.றலியர்* 

என விதந்து கூறினார். பாடனல் விறலியர்'' (பரி 17: 75) *பாடுவல் விறலி 

Curt” (yp 152: 78) என வருவன காண்க. இவர் கேட்டார்ப் பிணிக்கும் 

வகையில் Da இணிமையாகப் பாடவல்லார் என்பது, 

““அமிழ்துபொதி துவர்வா யசைஈடை விறலியர் 

பாடல் சான்று நீடனை யுறைதலின்'' ப.இற் 51: 22-84. 

என்பதனாலுமறியப்படும். * மகளிர் பிடியை அர்கலின் *விறவியர் பிடி பெ 

றுக் என்றான். மாகனீர்க்குப் பிடியை வறங்கல், 

“பவெண்கடைச் சிறுசோ லசவன் பகனிர் 

மடப்பிடி பரிசின் மான”' குறுந் 298: 6-7. 

என்பதனாலுமறிக. பிடி-பெண்யானை, *:பிடியென் பெண்பெயர் யானை 

மேற்றே” என்பது தொல்காம்பியம். (மரபு51.) : 

உழிஞையையும் வென். றிமேவலையும் உருகெழு இறப்பினையும் கொண்டி 

யையுமுடைய மள்ளர் என்க. ் 

துய்வீதுப்யையுடைய வீ, அுய்-ஆர்க்கு மலைபடு 178: ஈச. “பஞ்சு நுனை 

போன் றிருப்பது' குறிஞ்சி 87 சச். வாகை, வெற்றியின். அடையாளமாகச் 

சூடப்படுவது. “சூடினான் வாகைச் ௬டர்த்தெரியல் சூடுதலும், பாடினார் வெல் 

புகழைப் பல்புலவர்'' (பு. வெ. மா 255) என வருதல் காண்க. துய்வீ வாகை 

என்றாராயினும் வாகைத் துய்வீயே அணியப்படுவதாககல் கொள்க. *வாகை 

சூடி-வாகைப் பூவைப் புனைந்து” பு. வெ. மா 755 உசை) என்பது காண்க. 

உழிஞை கொடியாதல் '“நுண் கொடி யூழிஞை”” (பதிற் 424: 70) “நெடுங் 

கொடி யுமிஞஜை” புற (76:59) என வருவனவற்றுலுமறிக. இது பகைவர் 

அரணை முற்றுதற்கு அடையாளமாக அணியப்படுவது. “அண்ணலம் பெருங் 

கோட் டகப்பா வெறிர்த, பொன்புனை யுழிஞை வெல்போர்க் குட்டுவ” 

(பதிற் 22: 26-72) என வருதல் காண்க. வாகையுமிஞையென் உது வாகையை 

மூடி.விமலயுடைய உழிஞையென்றவாறு. மள்ளர் உழிஞையைச் சூடிப் பசை 

வா் அரணை வளைத்துக் கைக்கொண்டு வாகைப் பூவைச் சூடுதலின் உழிளை 

வரகையை முடி.விலையுடையதாயிற்று. இனி வாகையும் உழிஜஞுயும் 

EAT Bg aus cartes, ody “பனன மனயா3ரோ டாயா”? *மிடிமே 

லன்னப் பெரும்பெடையனையோர்:? (பரி 102 49-4; 12:97) 4*அலர்ந்த வம்பார் மழைக் 

கண்ணார், பணியா பண்ணுப்பிடி யூர்ந்து'” (சீவக 2699) என்பனவற்றாலும.றிக, 

“காத்தான் வாகை” என்ற இனத்தின் பூவைச் சகூடுதலேபழைய 

கருங்கழலுஞ் செங்கச்சுந் தகைபுனைந் தன்று?” 

:2வங்கண்ணி - கொததான் வாடை! என்பது 

8 வாகையில் 

வழக்காதல் “இவெண்கண்ணியுங் 
(பு வெ. மா 156) என்பதனுரையில் 
woes,
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என இரண்டாக்கலுமாம். மேவல் - விரும்புதல். பொருந்துதலுமாம். மள்ளர் 
வென்றியை விரும்பும் தலைமையாற் பகைவர்க்கு உட்குப் பொருந்துதலின் 

உருகெழு சிறப்பின்' என்றார். கொண்டி. - கொள்ளை. “மகொண்ட யுண்டிக் 
தொண்டையோர் மருக” பெரும்பாண் 454. 

அண்கோல் கொண்டு (22) மன்றம் படர்கீது மறுகுசிறை புக்குக்(268)கள.ம் 

வாழ்த்தும் (27) அகவலன் (88) என மாறிக் கூட்டுக இன்ன சாதியார் கோல் 

கொண்டு புறத்துச் சேறல் வேண்டும் என்னும் மரபுப்படி, அகவலன் நுண் 

கோல் கொண்டமையின் “நுண்கோல் கொண்டு” என்றார். “நுண்கோ லகவு 

நர்? (அக 752: 4; 809: 8) எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. கண்டிர நுண் 

கோல் என்றது கணுக்கள் இரண்ட நுண்ணிய மூங்கிற் கோலாதல் ““கண்டிர 

நீளமை” (அக 8581: 6) *கண்டிரன் வேய்'' (பெருங் (1) 49: 168) என வரு 

வனவற்றாலுமறிக, 

“இருங்கழை யிறும்பின் ஆய்ந்துகொண் டறுத்த 

அணங்குகண் சிறுகோல் வணங்கிறை மகளிரொடு” அக 97: 970. 

என வருதலுங் காண்க. கண்டி நுண்கோல் என்ற பாடத்திற்கு கணுக்களை 
யுடைய நுண்ணிய கோல் எனவுரைக்க. 

சேணிடை வந்த வருத்தம் இரும்படி, அகவலன் [ஊரிலுள்ள மன்றிலே 

சென்று பின்பு தெருவின் இருமருங்குமூன்ள வீட்டு வரிசையின் பக்கமாகப் 

பாடிச் செல்லுதலின் மன்றம் போந்து ॥றுகுளிறை புக்கு'” என்றார். புக்கு 

என்பதற்குப் புக்குப் பாடும் என ஒருசொல் வருவித்து அகவலன் என்பதனோடு 

மூடிக்க. ் 

“மன்றம் போந்து மறுகுசிறை பாடும் 

வயிரிய மாக்கள்'' பற் 23: 5-6, 

எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. அகவலன்-பாடும் பாணன். **அகவுகர் கா 
ஈவில் பரடல்'” (பரி /5: 42-89) “குன்றம் பாடும் நுண்கோ லகவுகர்” (அக 208: 
2-3) என வருவன காண்க. குலத்தோ பரெல்லாரையும் அழைத்துப் புகழ்தல் 

பற்றிப் பாணனுக்கு ௮அகவலன் என்றும் பெயராயிற்று, பாணர் களம் 

வாழ்த்தல், 
**செங்களத்து விழுச்செல்வம் 

வெண்டுமறையாழ்ப் பாணர்விளம்பின்று'' பு, வெ. மா 207 

என்பதனாலு.௦றிக. மா-குஇரை. '*சஸிறு மன்றே மாவு மன்றே” um 195: 14, 

என்றும் என்பதனை பிடிபெறுக (48) களிறு பெறுக (25) என முன்னின்ற 

வியங்கோட்களுடன் கூட்டுக. 

என்று மெனவு மொடுவும் தோன்றி 

யொன்றுவழி யுடைய வெண்ணினுட் பிரிந்தே'' (இடை 48) 
“என்பது தொல்காப்பியம். இகல் வினை-போர்வினை. “*விழலியர் பிடிபெறுக 
saves என்றும் இகல்வினை மேவலையாகவின்'' (89-09) என் மதனாழ் குட்டுவன் 
போர் வினை பில் வெற்றி பெறுதலும், பகைவரை வென்று களத்தே பெர் 
யானை குதிரை முதலியனவற்றை வீரர்க்கும் பரிசிலர்க்கும் நல் ட்டது முதலும் அறி
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யப்படும். மேவலை, முற்று, “மேவலை யாகலின் - விரும்புதலுடையை; ஆத 
“லான்” என புறநானூற்றுரையாடிரியர் உரைத்தலுங் காண்க. (புற ?:9 

உரை). ஆசவின் என்றது மேற்கொண்ட போர் வினையில் வெற்றிபெறுத 

௮ம் வென்று பெற்றவற்றை ஈதலுமுடையையாகலான் என்றவாறு. பகை 

வரும் தாங்காது புகழ்ந்த என்றது ஆண்மையும் கொடையும் முதலாயின 

வற்றை 'நொதுமலரும் ஈட்பினருமன்றிப் பகைவரும் மன.மடங்காமம் புகழ்ந்த 
என்றவாறு. “பகைவரும் புகழ்ந்த வாண்மை” (புற 9289: 85) என்றார் பிற 

ரூம். உம்மை, எச்சவும்மை, புகழ்ந்த கற்ப என மூடிக்க, 

தூங்கு கொளை முழவு என்றது களத்தே மேன்மேலும் கொட்டுகின்ற 
மந்தசதியைய/டைய, பேய்மகளிர் ஆடற்கேற்ற முழவென்் றவாறு. 

**நிறங்கள குருவிற் பேஎய்ப் பெண்டி. 

ரெடுத்தெறி யனந்தற் பறைச்சிர் தாங்கப் 

பருந்தருர் துற்ற தானையொடு செருமுனிந் 

தறத்தின் மண்டிய மறப்போர் வேந்சர்'' புற 08: 4-7, 

எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. முழவின் என்பதனையும் கற்ப என்பதனோடு 

மூடிக்க, தொல்ையாக் கற்ப என்றது வென்றி தொலையாமைக்குக் காரணமா 

கிய படைப்பயிற்சியுடையாவென்றவாறு. 

**ஒளிறுவாட் டானைக் கொற்றச் செழியன் 

வெளிறில் கற்பின் மண்டம ரடுதொறும்”*” அக 792: 70-17, 

*'இகலடு கற்பின் மிஞிலவியொடு'' அக 996: 2. 

என வருவன காண்க. பிறிதும் உரைப்ப, நிலையென்றது செல்வத்தின் 

பெருமை நிலையை. 

81-6. sara சினர் தவிராது கிணஞ்சுடு புகையொடு என மாறிஃ்கூட்டு௪. 
சனம் என்றது நெருப்பின் வெம்மையை, “Cages சினம் தணிந்த” (புற 

755: 6) என்றார் பிறரும். வருவரர்க்கு வழங்கு ச.ம் பொருஃடு நிணம் எப்பொழு 

தும் சடப்படுதலின் “*சனல்சினரக் தவிராது” என்றார். சிணஞ்சுடு புகையொடு 

என்றாராயினும் புகசையெழச் சுடுகின்ற கிணத்தொடு என்பது கருத்தாகக் 

கொள்க. நிணம் என்றது கிணர் தயங்கு கொழுங்குறையை. கிணஞ் சுடுதலாற் 

பூகையெழல், 
*“நிணவூன்சுட் டுருக்கமைய 

கெய்களிர்து வறையார்ப்பக் 

குரூஉக்குய்ப்புகை மழை மங்குலிற் 

பரர்துதோன்று வியனகரால்'' 755-8, 

என்னும் மதுரைக்காஞ்சியினுக் காண்க. இரவலர்க்கு கிணஞ்சுட்டு வழங்கல், 

பருத்திப் பெண்டின் பனுவ லன்ன 

நெருப்புச்சினந் தணிந்த கிணக்தயங்கு கொழுங்குறை 

பரூஉக்கண் மண்டையொ டூழ்மாறு பெயர 

, வுண்ணு மெந்தைநிற் காண்குவரீ இசினே” ym 125: 1-4. 

என்பதனாலுமறிக. புகையொடு (82) கள்ளின் (35) வேச்தே (88)என முடிக்க,
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. நிரம்பகல் பறியாத் தசம்பு, நிஜ்றந்து நெடிஏராத் தசம்பு என இயை 
யும், தசகம்பின் (94) சன் (95) என்க, வருவார்க்கெல்லாம் இடையறாது வார்த் 
garg கள் தசம்பில் நிரம்பாமையின் 'நிரம்பறியா” என்றும், உண்ண உண்ண 

மேன்மேலும் கன்ளை கிழைத்தலின் 'அகல்பறியா' வென்றும் கூறினார். நிரம்பு 
திலும் அகலுதலும் ஏருவேணிக்கின்மையின் “நிரம்பகல் பறியா வேறாவேணி” 

எனக் கூட்டிப் பொருள் கோடல் பொருந்தாதென்க. *நிரம்பகல் பறியா” 
என்பது தசும்பினுக்கே அடையாதல் “நிரம்பகல்பறியாத நிறைந்து நெடி 

திராத தசும்பு' எனப் பெயரெச்சமறையடுக்காக்குக"எனப் பழையவுரைகார 

உரைத்தலானும் தெளியப்படும். அகலுதல்- நீங்குதல். “மருளுறு நோயொடு 

மம்ம ரகல” (கவி 740; 59/7 என்புமிப்போல. 

ஏரறுஏணியென்றது கோக்காலி, அதனை ஏரறுவேணியென்று வெளிப் 
படுத்த சிறப்பான் இச்செய்யுளுக்கு ஏறாவேணி என்று பெயராயிய்று. 

தகம்பினிடத்துக் கள் அகலுதலினும் நிரம்புதல் மிகுதலால் நிஹைத 

லின் *கிறைர்து' என்றும், உண்பார்க்னு வார்ம்தலால் கிறைர்து கெடிதஇிரா 
மையின் :நெடிதிரா' என்றும் கூறினார். வயிரியர் உண்டெனத் தவாக்கள் 

என்றது கள்ளுண்டலில் மிக்கவராகய கூத்தர் உண்ண வுண்ண அக்குடங் 

“களை மேன்மேலும் கிறைத்தலிற் குறைகலறியாக கள் என்றவாறு. வானம் 

போல வரையாது வழங்கும் கையாதலின் *வண்கை' என்றார். கலிமஓழென் 

றது கலிமகிழையுடைய ஓலக்கத்தை. கவிமழொனே (86) நின்னிலை கண்டிகம் 

(21) என மாறிக் கூட்டி வருவார்க்கெல்லாம் நிணத்தையும் கள்ளையும் வழங் 

கும் நின் ஓலக்கத்தின்கண்ணே நின் செல்வத்தின் பெருமைறிலையெல்ல ம் சண் 
டேம் எனவுரைக்க. 

இதனாற் சொல்லியது அவன் செல்வம&ழ்ச்டு கூறியவாருயிற்று, 

இது அவன் வென்றிச் சிறப்பும் காட்டுச் சிறப்பும் கொடைச் இறப்பும் 

செல்வ மகிழ்ச்சியும் கூறியவா ற்றால் அடுத்தூர்ந்தேத்தய இயன்மொழிவாழ்த் 

தாயிற்று. 
LISDIPUID co. 

3. மூச்சி கொண்டை முடி. கவரிபோலும் கூந்தலெனக் கூட்டுக. 8. விருந் * 
தின் வீழ்பிடியென்றது எண்ணுகின்ற மகளிர்க்கு விருந்தாக அம்மகளிர் 
விரும்பிய பியென்றவாறு. இனிக் காட்டியானைக்கு விருந்தாகிய அவ்வீயாளை 

கள் விரும்பும் பார்வைப்பிடியென்பாருமுளர். பிடியினையே எண்ணியது தங் 

கள் நடையொப்புமை பற்றியென்க, மகளிர் (2) என்னும் எழுவாய் பெரு (5) 
என்னும் பயனிலை கொண்டது. 8. பிடியது எண்ணென்க. எண்ணுமுறையஈ 
வது சங்கு பற்ப முள்ளிட்ட தொகை. கல்லோங்கு நெடுவரையாகய (6) வட. 
திசை இமயம் (2) தென்னங் குமரிபயாடு (8) எல்லையாவென மறிக் கூட்டுக. 
எல்லையாகவென்னும் வினையெச்சத்திற்கு இவ்வாறு எல்லையானவென ஒரு 
பெயரெச்சச் சொல் வருவித்து அப்பெயரெச்சத்திற்கு ஆயிடை (8) ஏன்புமி 
அவ்வென்னும் வகரவிற்றுப் பன்மைச் ஈட்டுப் பெயரை முூடிபாக்குக, 10, 
சொல்பல நாடென்றது ஆயிடை அரசர் காடெல்லாவம்றையும். 12-44, பணை
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மீ, கூந்தன் மகளிர்: பஇற் 76: 6 ஒப்பு. 

8. ஊசன்மேவல் மகளிர்; கவி 87: 19-24; 181: 10-138; அக 40: 67 

மணி 19: 728. 
38—4. யானையின் காலுக்கு உரல்: '*உரற்கால் யானை'' குறுந் 499: 4; 

“உரல்போ லடிய See ie கியானை'' “உரல்புரை பாவடி...... யொருதி 

கலி 18:6; 21: 1-82; '“கறையடி, மடப்பிடி'” அக 99: 5) “கறையடி ,யானை”” 

புற 99: 1-2; ௪ 
இலங்குவாண் மருப்பு யானை: “இலங்கு மருப்பிற் களிறு'” மதுரைக் (02: 

**யானை, யிலங்குவான் மருப்பின்'” '*இலங்குமருப் பியானை'' புற 592: 5-6பி-ம்; 
909: 9. 

வீழ்பிடி: கலி 40: 26; 53: 2-3; 54: 13-4; அக 859, 10; 895: 2. 

௮. மகளிர் விலங்கு முதலியவற்றை எண்ணல்: **குருகொமுக் 
கெண்ணி, யெல்லை கழிப்பின மாயின்'' '*மடநோக் காயமொ டுடனுப் பேறி. 

யெக்தை இமிலிது நுந்தை திமிலைன...... இண்டிமி லெண்ணும் தண்கடற் 
சேர்ப்ப'”, ““மனையிருக்கது......பரதவர், இண்டிமில் விளக்க மெண்ணும்”” நற் 

359: 4-5; 381: 5-8; 972: 10-15; **அயமொடு உப்பின் குப்பையேறி யெற் 

பட, வருதிமி லெண்ணும் துறைவனொடு'” அக 190: 7-8; *“இன்னசை மகளிர் 

லிவ் ஈத்திலைக் குப்பை யேறி யுமண, ருப்பொ யொழுகை யெண்ணுப மாதோ 
கக்கம் வேந்தர், பொலம்படைக் கலிமா வெண்ணுவோரே” புற 116: 89-19. 

5. எண்ணுமுறை: “எண்ணுமுறை நிறுத்த பண்ணி ஸுள்ளும்'” அக 
852: 15, 

6. கடவு ணிலைய வரை: “பெருமலை ....பெருக் தெய்வத்து'” பஇற் 57: 

32: 9; "கடவுண் மால்வரை" ஈறுபாண் 805; “கடவு ளோங்கு வரை'” ௮௯ 
348: 8. 

கல்லோங்கு வரை: **கல்லுயர் கவாஅன், வெவ்வரை”” 9% 189: 6-7. 

நெடுவரை: **கேருயர் நெடுவரை” பதிற் 81: 89 ஒப்பு. 

8-7. நெடுவரைமிமயம்: *மழையண் ஃணாப்ப கீடி.ய நெடுவரைக், கமை 

வள ரிமயம்'” புற 166: 82-3. ் 

2. வடதிசை யிமயம்: 'வடவயி னிவந்தோங்கி கருமுச் சூழ்......சேட் 
இமை” பரி 9: 7-8, 

7—8. பதிற் 11: 29-4 ஒப்பு. 
9. மு, பதிற் 94, 10 ஒப்பு, 

பெருஞ்சமந் ததைய: '*களிறுடைப் பெருஞ்சமர் ததைய” பரி 76: 7. 

சமந்ததைய ஆர்ப்பெழல்: பெரும்பாண் 418; 9; மலை படு 9868; குறுந் 
95: 4-5; 925; 5-8; 895: 4-6; அக 36: 21-3: 116: 18-9; 208: 4-6: 246: 
12-4; ym 85: 24; 77: 8-12, 

10. தொல்கவின்: நற் 288: 4; 850; 4-5; குறுந் 881: 7; கலி 22: 
29: 70; கூற்ள் 1295; 7248,
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11. u®\ 23: 10 geiny. 

78. பணாதிரங்கல்: பதிற் 47: 24 ப்பு, 

பெரும்பெயல்: முல்லை 6; மதுரைக் 844; குறுந் 18: 2; 183: 8; 168: 4 

268; 8; ௮க 42: 10; புற 92: &. 

79--4, எல்லை தருகன் பல்கதிர் பரப்பி .... அருவி மாமலை நிழத்தவு 

...பெருவறனாகய பண்பில் காலையும்” பொருந 2988-7) *“கெடுங்கழை மூளிய 

வேனினீடிக், கடுங்கஇிர் ஞாயிறு கல்பகத் தெ.றுதலின்'' ஐங் 95௮ 1-2 *கன் 

மிசை வேப்வாடக் கனைகதிர் தெறுதலால்'” **செல்கதிர் ஞாயிறு செயிர் 

சனம் சொரிதலிற், றணிவில் வெங்கோடைக்கு ... விறன்மலை வெம்ப” கலி 

77: 74; 20: 2-65; “பல்கதிர் ஞாயிறு, வளங்கெழு மாமலை பயங்கெடச் 

தெறுதலின், அருவியான்ற பெருவரை மருங்கில்” “வேனில் அத்தத் தாங் 

கண் வானுலர், தருவி யான்.ற வுயர்சிமை மருங்கில்” *உயர்மிசை மூங்கில் 

இளமுகா திரங்கக் காம்பின், கழைகரல் வியலகம் வெம்ப மழை மறந்து, 

அருவியான்ற வெருவரு ஈனந்தலை'' * மழைகரக் தொளித்த சமைதிரங் EOS 

கத்து” 9% 91: 1-8; 185: 9-10; 241: 5-8; “அருவி மாறி யஞ்சுவரக் கடு 

இப், பெருவறங் கூர்ந்த வேனிற் காலை: புற 584: 12-3. 

78. ஆடவர் கொன்றை சூடல்: 'நரறிணர்க் கொன்றை வெண்போழ் 

கண்ணியர்” பதிற் 62: 79, ''சுடுபொன் னன்ன கொன்றை சூடி௰், கடிபுகு 

வனர்போன் மள்ளரு முடைத்தே”' pir 432: 2-2. 

பெயல் சிறத்தல்: **சிதரம் பெரும்பெயல் இறத்தலின்”” மதுரைக் 24. 

79, ஆர்கலிவானம்; '*ஆர்கலி வானக் தலைஇய ஈடுகான்'' நற் 54: 5. 

79. opti: “eo mage சிறுவரு மூழ்மா அய்க்கும்” புற 981: 28. 

ஓம்பாதுண்டு: “ஓம்பா துண்டு கூம்பரது வீசி'' புற 422 5. 

80. பதுற் 52: 4 ஓப்பு. : 

18—20, கொடைக்கு வானம்: “பிடிக்கணஞ் தஇதறும் பெயன் மழைக் 

தடக்கைப், பல்லியக் கோடியர் பூரவலன்”” சிறுபாண் 724: 5; “வான வண்கை 

வளங்கெழு செல்வர்'' மதுரைக் 442; “தூத்துளி பொழிந்த பொய்யா வானின், 

வீயாது சுரக்குமவ னான்மூ ஹிருக்கையும்” “மழைகரர் தன்ன வீகை sag” 

மலைபடு 75-86; 5809; :*சின் சரத்தலும் வண்மையு மாரியுள'” **அவன், 

வண்மைபோல் வானம் பொழிந்த நீர்” பரி 4: 27: 22: 7-8) “பொழறிபெயல் 

வண்மையான்”” கலி 52: 72; “*மழைகரச் தன்ன வீகை”' ௮௧ 898: 14; “வான 

காண வரையாது சென்றோர்க், கர ஞதியும் கவிகை வண்மை *' வானத் 

தன்ன வண்மையும்'” “*மாரியன்ன வன்மைத், தேர்வே ளாயை” “வரையா 

. பேபேகன் கொடைமடம் படுவதல்லது'” “மாரியீகை 
மரபின் மாரிபோல... 

மறப்போர் மலையனும்'” **கருவி 

Gur” **மாரி,ியன்ன வண்மையி 
6-7; 1428: 3-5; 758: 77 204; 18-4; 897: 16. 

வானம்போல, வரையாது சுரக்கும் வள்ளி 

ற் சொரிந்து! புற 54: 6-7; 55: 15; 183:
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21. ஆடூறை: “ஆறை வரிவண் டோம்பும்'” பதிற் 62: 19; “ஆடு 
சிறை வண்டு” ஐங் 247: 8, ் 

நரம்புசே ரின்சூரல்: '*ஈரம்பார்தி தன்ன வின்குரற்றொகுதியொடு'” முருகு 
219; 'நரம்பார்த் தன்ன இங்கொவி யளே'' ஜங் 765: 4, “*ஷிரல்கவர்ட் தெடு 
த்ததேதேமிடறென ச் தெரித றேற்ளூர்'” ணச் Oty ஈரம்பு ஈம்பி பழ்மணி 

மிடறு மொன்றாய்'' வக 78; 7:28. 

21--8. இன்தரல் விறலியர்: *இன்குரல் விறலியர், ஈறுங்கா ரடுக்கத் 
துக் குறிஞ்சி பாடி” மலைபடூ 358-9. 

22. பாடுவிறலியர்: *பாடுவல் விறலியோர்'” *பாடுவல் விறலி” புற 

162: 18; 280: 8. 

Wamu பரிசாக வழங்கல்: **பிடிக்கணஞ் சிதறும் பெயன் மழைத் 
தடக்கை” சிறுபாண் 184 “புன்றலை மடப்பிடி . morale வண்மூழ் 
அஃதை”! *'இரும்பிடிப் பரிசிலர் போல” அக 1/3: 8-4; 817: 1) புன்றலை 

மடப்பிடி, பரிசிலாகப், பெண்டிரும் தம்பதங் கொடுக்கும்.” புற 75]; 4-2. 

24. உரு3கழு இறப்பு: பதிற் 81; 1. ௮௯ 198: 70; புற 60: 17. 

2. கொல்களிறு: பஇற் 50: 8; 58. 7; 68. 9; கலி 42; 7: 104: 48-4: 
புற 14 37 372 77: 159: 22; நான்மணி 14 பு. வெ. மா 96; 35. 

26. பதிற் 98: 5 ஒப்பு. 

௪7... களம் வாழ்ததல் “வியன்களம் வாழ்த்த” பதிற் 40. 6 ஓப்பு. 

9. அ ுவலணுக்கு மா முதலியன வழங்கல்: “*நாளீண்டிய ஈல்லகவர்க் 

குத், தேரொடு மசிதறி' மதுரைக் 828-4; “பரணர், பரிசில் பெற்ற வீரி 

யுளை நன்மான்” நற் 1765. 8-4; *நுண்கே! லகவுநர் வேண்டின் வெண்கோட், 

டண்ணல் யானை வீயும் வண்டஇிம், வெளியன் வேண்மா னாஅம்”' அந 208 
8-5; *மலைகெழு காடன் மாவே ளாஅம், களிறுமன்றே மாவுமன்ழே'' புற 
185: 18-4. 

29. இகல்வினை மேவல்: .“இகல்வீனை மேவலன் ”” பஇற் 80: 2, 
8-9. வென்று பெற்றவற்றை இரவலர்க் இதல்: பஇற் 80. 79 6 pty. 

த் தொலையாக் கற்ப: '“தொலையாச் கம்பரின் றெம்முனயானே'' பதிற் 
80: 17. ் 

94 வயிரியர்: பஇற் 64; 8; மதுரைக் 625: 750; மலைபடு 782: புற 9: 9; 
164,12. 

82—5. “டுபறலருங் கலதீிற் பெட்டாங் குண்கெனப், பூக்கமழ் தேறல் 
வாக்குபு தரத்தர, வைகல் வைகல் கைகவி பருகி” பொருரு 756-8; “ழ௫ழ் 
தரன் மரபின் மட்டேயன்றியு, மமிழ்தன மரபி ஞூன்றுவை wi Av, 
வெள்ளி வெண்கலத் மூட்டல்'' “நாம்படுதேறல் ..... பொலங்கலத் தளைஇ, 

யூண்முறை யித்த லன்றியும்''புற 9890: 19-8; 8092: 16-8. 

86. வண்கை: “வான வண்கை'' மதுரைக் 449; “ஓவா தீயு மாரி வண் 
கை” குறுந் 91: 5; “தேரியும் வண்கை யவண்'* கவி 42: 227: “மாவா ஸிகா 

._ வண்கை'' சிலப் 7: தி4். 
கலிமகழானே: ''விழவி னன்னநின் கலிமக மானே” பதிற் 61. 18,



நோய்தபு நோன்றொ.டை 

(44) நிலம்புடைப் பன்னவார்ப் பொடூவிசும்பு துடையூ. 
வான்றோய் வேல்கொடி தேரமிசை நுடங்கப் 
பெரிய வாயினு மமர்கடந்து பேற்ற 
அரிய வென்னா தோம்பாது வீசிக் 

5 கலஜ்செலச் சுரத்த லல்லது கனவினும் 
களைகன வறியாக் கசடி மனஞ்சத் 
தாடரடை யண்ணனிற் பாடூமகள் காணியர் 

காணிலி யரோநிற் புகழ்ந்த யாக்கை 
முழுவலி துஞ்சு நோய்தபு கோன்றோடை 

10 நுண்கொடி யுழிஜஞை வேல்போ ரறுகை 
சேண ஸனாமினுங் கேளென மொழிந்து 
புலம்பெயர்ந் தோளித்த களையாப் பூசற் 

கரண்கடா வுறீஇ யணங்குகிகழ்க் தன்ன 

மோகூர் மன்னன் முரசங் கொண்டு 

15 கேடுமோழி பணித்தவன் வேம்புமுத றடிந்து 

முரசுசேய மூரச்சிக் களிறுபல பூட்டி 

ஒழுகை யுய்த்த கொழுவில் பைந்துணி 

வைத்தலை மறந்த துய்த்தலைக் கூகை 

கவலை கவற்றுங் குராலம் பறந்தலை 

20 முரசுடைத் தாயத் தரசுபல வோட்டித் 

தளங்கு£ர் வியலக மாண்டினிது கழிந்த 

மன்னர் மறைந்த தாழி 

வன்னி மன்றத்து விளங்கிய காடே. 

துறை-பெந்துறைப் பாடாண் பாட்டு. 

வண்ணமும் தூக்கும் அது. 

பெயர்-தோய்தபு நோன்றொடை (9). 

பரை: 7-2, நிலம் புடைப்பன்ன ஆர்ப்பொடு-நிலத்தைப் புடைப் 

பதுபோன்ற ஆரவாரத்தொரடு, விசும்பு துடையூ௨-௮காயத்தைம் துடைத்து, 

வான்தோய் வெல் கொடி-வானைத் தீண்டும் வென்றெடுத்த கொடி, தேர் 

மிசை நுடங்க-தேரின்மேலே அசைய, அமர் உடந்துபெற்றடபோரை வென்று 

பெற்றபொருள்களை, பெரியவாயினும் அரிய என்னாது- பெருமையுடையவா 

ற்கரியனவென்று கருதாது, ஓம்பாது வீசி-பாதுகாவா.து பிறர்க் 

அல்லது-தான் அணிந்த Bulow scar 

துல்லது, கனவினும் கல்கென அறி 

என்று இரத்தலறியா,த. சசடு இல் 

இ ஈடை அ௮ண்ணல்-அவென் மியைச் , 

யினும் பெறுத 

குக் கொடுத்து, கலம் செல சுரத்தல் 

இரவலர் துன்பம் ஈீங்க மாறாமற் கொடுப்ப, 

யா-சனவினும் என் துன்பத்தை நீக்குக 

கெஞ்சத்து-குற் ரீமில்லாத நெஞ்சினையும், ஆ 

தோ்றுவிக்கும் ஓழுக்கத்தினையுமூடைய் தலைவ,
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10--12, நுண் கொடி உழிஞை - நுண்ணிய கொடியாகிய உழிஞை 
யினைச் சூடிய, வெல்போர் அறுகை-வெல்லும் போரைச் செய்யும் ௮றுகை என் 
பான், சேணனாயினும் கேன் என மொழிந்து-நீ செய்கின்ற வலிம்கு உதவி 
செய்தற்குச் சேடனாயினும் என/கு அவன்தான் நட்பினனெனச் சொல்லி, 
புலம் பெயர்ந்து ஒளித்த-பகைவனான மோகூர் மன்னனுக்கு அஞ்சி அப் 
பகைப் புலத்தி னீங்கி ஓளித்துக்கொண்டதனா லுண்டாகிய, களையர் பூசற்கு- 
ஒருவராலும் மாற் றவொண்ணாத வருத்தத்தின்பொருட்டு, அரண்கள் தாஉ.றிஇ 
-அரண்களை வருத்தம் உறுவித்து, அணங்கு நிகழ்ந்தன்ன மோகூர் மன்னன் 
மூரசங்கொண்டு-தெய்வம் வருத்தினாற்போன்.ற மோகூர் மன்னனின் முர௫னைக் 
கைப்பற்றி, நெடு மொழி பணித்து- அவனின் வீரம் மேம்பட்ட வார்த்தை 
யைப் பணியச் செய்து. அவன் வேம்பு முதல் G6 St - அவனுடைய காவல் 
மரமாகிய வேம்பினது அடிமரத்தை வெட்டி, முரசு செய முரச்ச-அவ்வேம் 
பினை முரசாகச் செய்யும்படி முற்றுவித்து, களிறு பல பூட்டி -௮வன் ஏறும் 
களிற்றியானைகள் பலவற்மைப் பூட்டி. ஓழுகை உய்த்த வண்டியைச் செலுச் 
தியவனே, 

7-9. நின் புகழ்ந்த யாக்கை-நின்னை எல்லா வீரரும் சொல்லிப் புகழ் 
தற்குக் காரணமாடய யாக்கையாகிய, மூழு வலி துஞ்சும்-நிரம்பிய மெய்வலி 
தங்கும், கோய் தபு கோன் தொடை-கோய் நீங்யெ வலிய உடம்பினை, நின் 
பாடுமகன் சாணியர் - கின்னப் பாடுமசள் சாண்பாளாக; 

17-23. கொழு இல் பை துணி-கொழுமை இல்லாத பசிய இறைச்9த் 
துண்டங்களை, வை தலை மறந்த துய் தலை கூசையை-வைத்த இடம் மறந்த உச் 
சிக் கொண்டையினையுடைய தலையையுடைய கூகையை, கூரலாம் கவலை கவற் 
அம் பறந்தலை-அதன் பெடையாகிய குரல் வருத்துதல் செய்யும் இடுகாட் 
டிம் பிணஞ்சுடுமிடத்தினையும், மூரசுடை தாயத்து அரசு பல ஓட்டி -மூரசினை 
யுடைய பழையதாய் வருகின்ற உரிமையையுடைய அரசர் பலரைக் கெடுத்து, 
துளங்கு நீர் வியலகம் ஆண்டு இனிது கழீந்த.-. அசைகின்ற நீரையுடைய ௧ட 
லாற் சூழப்பட்ட அகன்ற இடத்தையுடைய உலகத்தை ஆண்டு இணி உலக 
வாழ்வு அமையுமென்று இனிதாக இறந்த, மன்னர் மறைத்த தாழி-மன் 
னரை மழைத்த தாழிகளையும், வன்னி மன்றத்த-வன்னிமரம் நிற்கும் மன் 
றத்தினையுமுடைய, விளங்கிய காடு-தன்றொழில் விளங்க காடு, காணிவி 
யார -காணாதொழிவதாக. 

முடிபு: ஆடுஈடை அண்ணல், ஒழுகை உய்த்தவ, நின் கோய்தபு நோன் 
ரொடையினை நிம்பாடு மகன் காண்பாளாக; காடு காணாதோழமிவதாக என்க. 

ஆரை, 1-7. ஆர்ப்பொடு விசும்பு துடையூ வெல்கொடி. தேர்மிசை 
நுடங்க அமர்கடந்து பெற்றவற்றை ஓம்பாது வீசிச் சலஞ் செலச் சரத்தலல் 
லது கனவினும் களைகென வறியா கெஞ்சத்து அண்ணல் என்க. 

நிலத்தைப் புடைப்பதைப் போன்ற அதிர்ச்சியுண்டாகக் களத்தே போர் 
மூரசு உருமென முழங்குதலின் :கிலம்புடைப் பன்ன ஆர்ப்பொடு: என்றார். 
“"உருமுகில னதிர்க்குங் குரலொடு......எறியும்...... தழங்கு கரன் முரசே!”



44 ஆம் பாட்டு 359 

(பதிற் 580: 42-4) என்றார் (8றரும். புடைத்தல்-அடி.த்தல், ஆர்ப்பொடு 615: 

அமர்கடந்து (9) எனக் கூட்டுக, “வேந்தனோ மீங்கு நின், சலைத்தார் முரசங் 

கறங்க, மலைத்தனை”” (புற 36: 11-3) என வருதல் காண்க, இணி, ஆர்ப்பொடு 
கொழு. நுடங்க (4) எனக் கூட்டினு மமையும். வான்றோய் கொடி நுடங்கல் 

விசும்பினத் தடவுதல் போறலின் “விசும்பு துடையூ'' என்ருர். துடைத்தல் 

“தடவுதல். “மெய்ம் முழுதும் கையிற், றுடைத்து'” கலி 95; 19-20. மலைகா 

டாகிய சேரநாட்டின் உயர்நிலத்திற் பொருந்திய கெடிய தேரின் உச்சியிற் 

பொருந்திய வெல்கொடி வாளைத் தீண்டுமாறு போல உயர்நீஇருத்தலின் 

*வான்றோய் வெல்கொடி” என்றார். பண்டு வென்றெடிச்ச வெல்பொழு.யைத் 

தோர்மீது உயர்த்தியது பகைவர் கண்டு அஞ்சுதற்பொருட்டென்க. இதனை, 

“வெல்கொடி நுடங்கவென்றது மாற்றாரெதிரே அவர்கண்டு நடுங்கும்படி. 

பண்டுவென்ற கொடி நுடங்கவென்றவாறு' (பதிற் 87: 5 உரை) என்பதனாலு 

மறிக. கொடி நுடங்கல் செலவின் கடுமையால் என்பது, 

*வரையிழி யருவியி னொளிஐ.கொடு. Bil mas 

கடும்பரிக் சதழ்சிற ககைப்பறீ 

நெடுந்தே ரோட்டிய'" பற் 25: 17-4, 
என்பதனாலுமறிக. நுடங்க (8) அமர்கடந்து (8) எனக் கூட்டுக. : சேரன் 

பகைவரை வஞ்சியாது எதிர்கின்று பொருது வென்றமை தோன்ற அமர 

கடக்து் என்றார், கடந்துபெற்ற பொருள்கள் பெரியவும் அரீயவுமா தல், "பெரிய 

வாயினும் அமர்கடக்து பெற்ற அரியவென்னாது' என்பதனாற் பெறப்படும். 

சேரன் அரிதிற்பெற்ற அரும்பெரும் பொருள்களையும் தனக்கெனமப் பாதுகா 

வாது பிறர்க்குக் கொடுத் தலின் *ஓம்பாது வீ௫ி' என்ஞுர். 'வீசி' :என்.றதனாற் 

பொருள்களிற் பற்றின்றி எளிதினீர்கமை பெறப்படும். 

அமர்கடர்து பெற்றவற்றை ஓம்பாது விசுதலோடமையாது தான் 

அணிந்த ஆபரணங்களையும் இரவலர்க்களித்தவின் “அமர்கடந்து பெற்ற ஓம் 

பாது வீசிக், கலஞ்செலச் சுரத்தலல்ல.து' என்றார். அரசர் தாம் அணிந்த ஆபர 

ணங்களை அளித்தல், 

மார்பிற் பூண்ட வயங்குகா ழாரம் 

மடைசெறி முன்கைக் கடகமோ டீத்தனன்”” புற 150: 20-81. 

“வரையுறழ் மார்பின் வையகம் விளக்கும் 

விரவுமணி யொளிர்வரு மரவுற ழாரமொடு 

புரையோன் மேனிப் பூத்தசல..... பட பப 

மூரைசெல வருளி யோனே”! புற 898: 26-9. 

என வருவனவற்றுலுமறிக. கலம், பகைவர்பாற் திரழையாகப் பெற்ற Bus 

ணங்கன் எனினுமமையும். “வென்று கலர் தரீஇயர் வேண்டு புலத் இறுத்து'* 

(புற் 55: 1) “பணிதிஹை தந்த பாடுசா னன்கலம்'' (அக 727: 2.) எனவரு 

வன காண்க. சுரத்தல் என்றார் யாம செரிந்தா ற்போலச் கொடுத்தலின்- 

“மழைசரச்தன்ன வகை" (மலைபடு 580) என்றார் பிறரும். சரத தலல்லது என்: 

றதற்கு ஏற்பக் தளைகென வறியா என்பதற்குக் களைகென்று இரத்தல.றீ 

யாதவெனவரைக்க, .
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“நல்லமர்க் கடந்தறின் செல்லறம் தடக்கை 

இரப்போர்ச்குக் கவித லல்லதை யிரைஇய 
மலர்பறி யாவெனக் கேட்டிகும்'' பதிற் 52: 10-2, 

*பிறரைத்தா னிரப்பறியல 

னிரந்தோர்க்கு மறுப்பறியலன்'' புற 289: 8-9, 

என வருவன காண்க. கனவினும் என்ற உம்மை நனவினன் றிக் கனலீனுமென 

எச்சவம்மை, அறியா கெஞ்சம் என இயையும். இரத்தலை விரும்பியறியா 
நெஞ்சமாதலின் கசடி னெஞ்ரத்து' என்றார். கசடு- குற்றம் அழுக்கு” ற 

814: 8 உரை, ஆடு-வென்றி. புற 58: 74 உரை. நடை-ஓழுக்கம். “நன்னடை. 

நல்கல் வேந்தற்குக் கடனே”?! (புற 512: 4) என்புழிப்போல. அரசர் வென்றி 

யொமழுக்கமுடையராதல் ““பாடுகர் புரவல னாடு௩டை யண்ணல்'* (பஇற் 06: 8) 
CTT LI FC) AU OS. 

10--2. அறுகையென்பான் மோகூர் மன்னனுக்குப் பகையாய்ச் சேர 
னுக்கு ஈட்பாயிருப்பானோர் குறுநில மன்னன். அவன் உழறிஞையைச் சூடி. 

மோகூர் மன்னனின் முழுமுதலரணை முற்றியமையின் 'உழிஞை அறுகை' என் 

றார். பகைவர் அரச்ண முற்றுதல் உழிஞைத் இணையாதல். 

உழிஞை தானே மருதத்துப் புறனே” (புறத்திணை 9) 
“*“மூழுமூத லரண முற்றலுங் கோடலு ் 
மனைநெறி மரபிம் முகுமென்ப”' (புறத்சணை 10) 

என்னும் தொல்காப்பியச் சூத்இரங்களான் அறிக. இதற்கு உழிஞை சூடிச் 
சேறல் மரபு, அறுகை தான் செய்த போர்களிலே பகைவரை வென் ற வவி 
காரணமாக மோகூர் மன்னனின் அரணை முற்றியமை தோன்ற “பவேல்போ 

ர்றுகை' என்றார். அரணை முற்றியகாலை தன்னை எதிர்த்த மோகூர் மன்ன 

னின் வலிக்கு ஆற்றாது அஞ்சி, 'ரீ செய்கன் ற வலிக்கு உதவி செய்தற்குக் குட் 
டுவன் சேணனாயினும் எனக்கு அவன்தான் நட்பினன்' எனச் சொல்லி 

அறுகை அவ்விடத்தினீங்கு ஒளித்துக் கொண்டமையின் “அறுகை, Crane 
யினும் கேளென மொழிந்து புலம்பெயர்ர் கொழித்த” என்றார். சேணன்- 

தூரத்துலுன்ளவன். மோகூர் மன்னனின் அரணை முற்றியிருந்தபோது அறு 
கைக்குச் சேரநாட்டு மூதூர்க்கணிருந்த குட்டுவன் நெடுந்தூரத்திலுள்ளானா 
தலின் அறுகை அவனைச் :சேணன்' என்றான். சேணனாயினும் என்ற உம்மை 

எச்சவும்மை. 'உடுக்கை இழந்தவன் கைபோல வாங்கே யிடுக்கண் களையும் 

ஈட்பினனாதலின் ௮அறுகை அவனைக் *கேன்' என மொமிக்தான். கேள்-௩ட்டி 

னன், **கேளிழுக்கங் கேளாக் கெழுதகைமை” (சூறள் 608) என்புழியும் இப் 

பொருட்டாதல் காண்க. புலம் என்றது தான் சென்றிறுத்த பகைப்புலத்தை. 

ஒளித்த பூசல் எனக் கூட்டி ஒளித்ததனாலுண்டாகய வருத்தம் எனவுரைக்க. 
அது மோகூர் மன்னனை வென்று பிறர் ஒருவரால் மாற்றவொண்ணாத வருத்த 

/மாகலின்'களையாப் பூசல்' என்றார். பூசல் - வருத்தம். ''கண்ணுறு பூசல் கைக 

ளைக் தாங்கே'' (கவி 84: 84) என்புழிப்போல. குட்டுவன் அறுகையின் அவ்வ 

ரத்தத்தை மாற்றும்பொருட்டு அவன் முற்றிய மோகூர் மன்னனின் அரண
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அழித்து, எதிர்ந்த அவனைப் பொருது வென்று அவனது லீரமூரசினைச் கைப் 

. பற்றி அவன் தன் மேம்பாட்டைக் கூறும் மொழியைப் பணித்துக் காவல் மா 

மாயை வேம்பினை அடியோடு தடிஈ்கமையின் ' 'களையாப் பூசற், கரண்கடா 

OY DB) we... மோகூர் மன்னன் முரசங் கொண்டு, நெடுமொழி பணித்தவன் 

வேம்புமுதறடிக்து' என்றார். அரண்கள் சாஉற£இ-அரண்களை வருத்த முறு 

வித்து; என்றது அழித்து என்றபடி. தா-வருத்தம். உறிஇ-உறுவித்து. “ஒரு 
நிலையே, வரைகில்லா வீழுமமு.ரீ.இ* (கலி 140: 7-2) என்புழியும் இப்பொருட் 

டாதல் காண்க, அரண்கள் அழித்தலை உற்று எனினுமமையும். அரண்கள் 

தா உரஇ என்பதற்கு “மாற்றார் அரண்களை அழித்தற்றொழிலைச் தன்பாலே 

உறிவித்து” என்பர் பழையவுரைகாரர். போகூர்மன்னன் தெய்வம் வருத்தி 

னாற்போலப் பகைவர்க்கு வருத்தத்தைச் செய்தலின் “அணங்கு நிகழ்ச் 

அணங்குரூத் தன்ன சணங்கொ டான்” 
தன்ன மோகூர் மன்னன்' என்றார். 

அணங்கு நிகழ்ர்சன்ன மோ 
(புற 862: 6) எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. 

கூர் மன்னன்” என்று அவன் ஆற்றலைக் கூறியது அவனை வென்று மூரசு 

கொண்ட குட்டுவனின் பேராற்றல் ஈன்கு புலனாத.ற்பொருட்டென்க, 

மோகூர் மன்னன் - மோகூருக்கு மன்னன். மோகூரீ இடைவிடாமற் 

பெய்கின்ற மழையால் தவருத விளைதலையுடையதென்பது,  * மழையொமுக் 

SHI பிழையா விழையுள் .....மேரகூர்” (மதுரைக் 507-8) என்பதனாலறி 

யப்படும், மோகூர் மன்னன் பழையன் என்னும் குறுகில மன்னன் என்பது 

“பழையன் மோகூர்” (மதுரைக் 508) என் பதனாலும், “பழையனென்னுப் குறு 

நில மன்னனுடைய மேோகூரிடத்து' என்னும் அப்பகுதி (ச்) உரையானுமறி 

யப்படும். இவன் மோகூர்க்குரிய காரணத்தால் 'மோகூர்' என்றும் வழங்கப் 

பட்டான் என்பது *மொய்வளஞ் செருக்கி மொ௫ிந்துவரு மோகூர்” (பற் 

49: 8) என்ப.தனால.றியப்படும், மோகூர் மன்னன் முரசங் கொண்டு என்றது 

மோகூர் மன்னனாகிய பழையன் என்பானைப் போரிலே வென்று அவன்: 

மூரசினைக் னக்க்கொண்டு என்றவாறு. ர ் 

“அரசுபட வமருழக்கி 

மூரசுகொண்டு”” மதுரைக் 128: 9. 

“an@Gsrp சொல்லிய சினங்கெழு வேந்தரை 

யருஞ்சமஞ் Ron gus தாக்கி முரசமொ 

டொருங்ககப் படே னாயின்'' புற 75: 7-9. 

என வருவன காண்க. 

நெடுமொழி பணித்து என்றது மோகூர் மன்னன், தன் பேராண்மை 

யாம் கூறிய நெடுமொழியை, அவனை வென்று முரசுகொள்ளல் முதலிய் செயல் 

களாம் முழச்செய்து என்றவாறு. கெடுமொழி- வீரம் மேம்பட்ட வார்த்தை. 

yn 178:9 உரை. வஞ்சினம் எனினுமமையும். நெடுமொழி கூறுவார் பேராண் 

மையுடையாரென்பது மெநடுமொழி மொழிதலாற் பேராண்மையும்' என்னும் 

புறநானூற்றுரையானுமறிக. (புற 128: 9 உரை). “நெடு மொழி - உயர்ந்த 

புகழ்' என்பர் புறப்பொருள்வெண்பாமாலையுரையாசிரியர், 
(890 உரை). 
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வேம்புமுதறடிந்து என்றது பழையனைப் போரில் வென்று அவன் காவல் 
மரமாகய வேம்பினது அடிமரக்தை வெட்டியென்றவாறு, இதனை, 

“*மிமாய்வளஞ் செருக்கி மொடிந்துவரு மோகூர் 
வலம்படு குழூஉகிலை யஇர மண்டி. 

௧௧469 ௫௧ட௨௪௧௧௨௨௧௨ ௨௨௨௨௨ உக ஒக 

வளனற நிகழ்ந்து aivapier பலர்படக் 

கருஞ்சினை விறல்வேம் பறுத்த 

பெருஞ்சினக் குட்டுவன்” புற் 49: 8-17, 

என வருதலானுமறிக, இச்செய்தியை, 

“பழையன் காக்குங் குழைபயி னெடுங்கோட்டு 
வேம்புமுத றடிந்த வேந்துவான் வலத்துப் 

போநக்தைக் கண்ணிப் பொறைய”' (47:: 124-6) 

என லப்பதுகாரமும் கூறுதல் காண்க, 

மூரசுசெய மூரச்சியென் மது அவ்வேம்பினை முரசாகச் செய்யும்படி. முற்று 
வித்து என்றவாறு. பகைவர் காவல் மரத்தினைத் தடிந்து அதனைக்கொண்டு 
*முரசு செய்தல், 

பலர்மொ௫ந் தோம்பிய இரள்பூங் கடம்பின் " 
கடியுடை முூமுமூத நுமிய வேளய் 

வென்றெறி முழங்குபணை செய்த” பதுற் 74; 124, 

என்பதனாலு மறிக. மூற்றுவித்தலாவது ஓழுகையேற்றலாம்படி துண்டங்க 
ளாகத் தறிப்பித்தல். இனி *முரஞ்சன் முதிர்வே” (தொல். உரி 8*) என்பவா 
கலின் முரச்சி என்பதற்கு முதஇர்ர்த பகுஇ எனவுரைப்பினுமமையும். களி 
றென்றது மோகூர் மன்னன் களிற்றினை. களிறு பல பூட்டியென்றது அவ 
வேறும் களிற்றியானைகள் பலவற்றை அவனை அவமதித்துச் 7 சாட்டிற்குக் 
ஈகடாவோ பாதியாகப் பூட்டியென் மவாறு. பூட்டியென்்.றதற்கு மேக் மன் 

னன் பெண்டிரின் கூந்தலை அரிந்து தரித்த மயிர்க் கயிற்றுற் பூட்டியெனகச் 
கொள்க. என்னை? 

“பழையன் காக்குங் கருஞ்சீனே வேம்பின் 
மூராரை முழுமுத றுமியப் பண்ணி 
வாலிழை கழித்த ஈறும்பல் பெண்டிர் 
பல்லிருங் கூந்தன் முரற்சியாற் 
Geer வொழுகை டபூட்டி”' 13-7. 

என இதன் பஇிகத்து வந்தமையால். ஓழுகை-சகடம். '*உமண ருப்பொ யொ 
மூகை" புற 716. 2-6. உய்த்த என்பது உய்த்தவ என்பதன் விகாரம். உய்த் 

தல்-செலுத்துதல். 'ஓமுகை யுய்த்த (12) ஆடுந௩டை. யண்ணல் (7) என மாறிக் 
கூட்டுக என்பார் பழையவுரைகாரர். 

&, 

3. சாடு - சசுடம், உகடாவோ பாதியாக - கடாக்களை ஒப்ப,
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7—9. ஆடுகடையண்ணல், கின் கோய்தபு கோன்றொடையினை நிற்பாடு 

மகன் சகாண்பாளாக என்க. 

சேரனின் மறம் புகழ் முதலியவற்மைப் பாடினி பாடுதலின் “நிற்பாடு 

மகன்” என்றார். 

““பூறம்பெற்ற வயவேர்தன் 

் மறம்பாடிய பாடினியும்மே'' புற 14: 10-77. 

இறல்வேந்தன் புகழ்பாடும் 

விறலியை”” பு. வெ.மா 219. 

பரிிலர் அரசரைப் பாடுதல், “Ber gy) நின் மலையும் 

றிக. கோய்தபு கோன்றொடை 
கூட்டுக, இதனாற் பாடு 

முதவியவற்றையுடையை 

Bet. காடு (889கொாணி 

என வருவன காண்க. 

பாடி வருநர்க்கு'” (புற 190: 9) என்பதனாலும் 

யினை (9) கிற்பாடுமகள் காணியர் (2) என மாறிச் 

மகள் நின்னைப் பாடிக் காணும்படி. மறம் வண்மை 

யாட நோயின் றி ரீ நெடுங்காலம் வாழ்கவென்று வாழ்த் 

லியரே(8) என இயையும். 

நிற்புகழ்ந்த யாக்கையென்றது வீரர் நின்ற அணியிலே சென்று அவ்வணி 

யைக் குலைத்தலும், தன் வீரர்க்கு மெய்புகு கருவிபோலப் போரிற் பூக்கால் 

வலியாய் முன்னிற்றலும் முதலிய இயல்புகளை எல்லா வீரரும் சொல்லி நின், 

னைப் புகழ்தற்குக் காரணமா யெ யாக்கையென்றவாறு. 

*அணணி புகுதலு மழிபடை தாங்கலும் 

வாண்மீக் கூற்றத்து வயவ ரேத்த”' சிறுபாண் 4717-8. 

எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. Yass wrens, “Gera இருமருந்து”* 

(கலி 60: 79) போனின்றது. மூழுவலி - நிரம்பிய மெய்வலி, “மூடலை யாக்கை 

முழுவலி மாக்கள்” என்றார் நெடுநல்வாடையினும் (28). “துஞ்சும் என்றார் 

அவ்வலி யாக்கைக்கண் என்றும் நிலைபெறுதலின். முழுவவி அஞ்சும் கோன் 

ஜொடைக்கண் மோய் சி .றிதுமின்மை தோன்ற “நோய்தபு கோன்றோொடை என 

மூர். தபுதல்-நீங்குதல். ஈநோய்தபு ஞாயிழே'” (கலி 748: 82) என்புழியும் இப் 

பொருட்டாதல் காண்க. கோன் என்றது தசையின் வலியை. கொடை என் 

, பதும் யாக்கை என்ப .துபோல உடம்பிற்கு ஒருபெயர். 

நான்றொடை என்க. யாக்கையை இங்கனம் 
யாகச்கையாகய கோய்தபு ௦ 

நோய்தபு நோன்றொடை 
இறப்பித்துக் கூறினமையான் இச்செய்யுளுக்கு 

என்று பெயராயிற்று. 

17-28. பைந்துணிகல் வைத்த இடமறநீத கூகையை அதன் பெடை 

யாகிய குரால் வருத்தும் ப.றக்தலையையும் மன்னர் மழைத்த தாழியையும் 

வன்னிமன் றத்தினையுமுடைய காடு என்க, 

கொழு-கொழுமை., துணி- துண்டம். “2வளிற்றுப் பனர்துணியின்” 

புற.35: 22. வைத்த தலை, வைத்தலை என விகாரமாயிற்று. வைத்தலை மறந்த 

என்பதற்குத் துணியைத் தன் பெடைக்கென வைத்தலை மறந்த எனினுமாம், 

குரால் ஊன் உண்டல் “புலவூன் பொருந்திய குராலின்” (மணி 6: 76) என்பத 

னாலுமறிக துய்த்தலைக் கூகை என்றது பஞ்சுபோன்,ற கசூட்டினையுடைய
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கூகைச் சேவலை, **குடுமிக் கூகை” (மதுரைக் 170) என்றார் பிறரும். துய்-பஞ்சு 
போலும் மயிர் புற 158: 84 உரை. கூகையையென இரண்டாவது விரிக்க. ' 

கவலை கவற்றும் என்பது **'அணியலு மணிந்தன்று”' (புற 7: 2) என்பதுபோல 

வந்தது. வருத்தத்கைச் செய்யும் என்பது பொருள். குரால்-கூகைப்பெடை. 

“*குடுமிக் கூகை குராலொடு முரல” மதுரைக் 120, 

கூகைச் சேவல் குராலோ டேறி' நற் 919. 4, 
என வருவன காண்க. பறந்தலையென்றது இடுகாட்டிற் பிணஞ்சுடுமிடத்தை. 

**கன்ளியம் பறந்தலை யொருசிறை யல்கி 

யொன்ளெரி நைப்ப வுடம்பு மாய்க்தது” புற 240: 9-70, 
*கள்ளி போடிய களரியம் பறந்தலை ் 

வெள்ளிடைப் பொத்திய விளைவிற மத் 
தொன்ளழற் பள்ளிப் பாயம் சேர்த்தி 

ஞாங்கர் மாய்ந்தனண் மடந்தை'' புற 845; 9-8. 
என வருவன காண்க 

மூரசுடைச் தாயத் தரசர் பலரை வென்று கடலெல்லைவரையுமுள்ள 
Had 2 இடத்தையுடைய உலகத்தை ஆண்டு இனிது கழிந்த மன்னன் என்க. 

‘Opts லுடுத்தவிப் பெருங்கண் மாநில 
முடையிலை ஈநடுவண இடைபிழர்க் இன்றித் 

தாமே யாண்ட வேமங் காவல 

ரிடுதிரை மணலினும் பல$?ர சுடுபிணக் 
காடுபதி யாகப் போடத் தத்த 

சாடு பிறர்கொளச் சென்றுமாய்ர் தனரே”” புற 363: 1-6. 

என்பது ஈண்டைக்கேற்ப அறியம்பாலது 

பிறராம் கொள்ளப்படாமையின் பழையதாய் வருன்ற அரசுரிமையா 

தில் சோன்றத் “தாயத்து என்றார். தாரயம்-பழையதாய் வழுகன்ற உரிமை, 
- “மூத்தோர் மூத்தோர்க் கூற்ற முப்த்தெனப், பாறர வந்த பழவிறற் ராயம்'* 

(புற 25: 7-8) என்றார் பிறரும். அது பேரரசர் தாயமாதல் தோன்ற “முர 
சுடைத் தாயத்து” என்றார். சோழன் நலங்கிள்ளி என்னும் பெருவேர்தன் 

ட தனது அரசாட்சியை, “முரசுகெழு தாயத் தரசு” (புற 28: 8) எனக் கூறுதல் 

ஈண்டறியற்பாலது ஓட்டி-கெடுத்து மதுரைக் 678 ஈச. முக்நீர் முழுவதும் 

வளைஇப், பரந்துபட்ட வியன் ஞாலமாதலின் “துளங்குநீர் வியலகம்" என்றா. 

நீர் இடையறுது அசைதலின் கடலைத் 'துளங்குநீர்' என்றார். “| துளங்குகீர் விய 

லகம்” (பதிற் 51: 7) எனப் பிறரம் கூறுதல் காண்க. துளங்குதல்-அசை தல். 

“மூரசகடைத் தாயத் தரசுபலவோட்டி' என்றதனால் மன்னரின் பேராற்ற 
லும், “துளங்குரீர் வியலக மாண்டு' என்றதனால் பெருஞ்செல்வமுடைமை 

யும் கூறினார், அத்தமைய மன்னர்களும் இறுதியில் இறந்துபோதல் தோன்ற 
“அண்டு கமிந்த மன்னர்” என்றார். இனிதுகழிந்த ஏன்றது உலகம் முழுவதை 

யும் ஆண்டு இனி உலக வாழ்வு அமையும்' என்று அதனி௰் பற்றின்றி இனி 

தாகக் கழிந்த என் றவாறு. இனி, கோய் முதலியன இன்றிக் கழிக்த எனினு 
மமையும்;
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தாழியென்பது பிணங்களைக் கவித்தற்கு மண்ணினாம் செய்யப்படும் இட 

. மகன்ற கலம். “*கலஞ்செய் கோவே......சண்ணகன் ரமி, வனை தல் வேட்டனை 

யாயின்” (புற 2.28) என வருதல் காண்க, இறக்த மன்னரைத் St Pye 

கவிக்கு மரபு, 

கெரடிநுடங்கு யானை நெடுமா வளவன் 

- றேவருலக மெய்தின னாதலி 

னன்றோற் கவிக்குங் கண்ணகன் ராஜி” புற 228: 10-2 

என்பதனாலுமறிக. 

வன்னிமன்றமென்றது அக்காட்டில் வன்னிமரத்தையுடைய இடத்தினை. 

' அதுதான் பிணத்தொடு சென்றார் எல்லாரும் இருந்து மன்றுபோ.றவின் மன் 

றெனப்பட்டது. வீளங்கிய காடு என்றது மன்னுயிரெல்லாம் அழியத் தான் 

மாத்திரம் அழியாது கிலைபெற்று இறர்சோர் உடலையெல்லாம் இன்னும் தன் 

தொழில் விளங்கிய காடென்றவாறு. 

அஞ்சவர் Boi Mb மஞ்சுபடு முதுகாடு 

நெஞ்சமர் காதல ரமுத கண்ணீ 

ரென்புபடு சுடலை வெண்ணி poles 

வெல்லார் புறனும் தான்சண் டுலகத்து 

மன்பதைக் கெல்லாம் தானாய் தீ 

தன்புறங் சாண்போர்ச் சசண்பறி யாதே'' புற 856: 4-0, 

“மூதியோ ரென்னா னிளையோ ரென்னான் 

கொடுக்தொமி லாளன் கொன்றனன் குவிப்பவிவ் 

வழல்வாய்ச் சுடலை இன்னக் கண்டும்'' மணி 6: 99-10. 

என வருவன காண்க. 

இதனாற் சொல்லியது அவ்னை நீ 

வாரறுயிற்று. 

நெடுங்காலம் வாழ்கவென வாழ்த்திய 

ர பழைய/வுரை 

ஆர்ப்பொடு (7) அமர் கடந்து (8) எனக் கூட்டுக, 5. கலமென்றது 

தான் அணிந்த ஆபரணங்களை. 8. நிற்புகழ்ந்த யாக்கையென்றது கின்னை 

எல்லா வீரரும் சொல்லிப் புகழ்தற்குக் காரணமாகிய யாக்கையென்றவாறு. 

யாக்கையாகிய (8) கோய்தபு கோன்றொடை (9) என்க. யாக்கையை இங்ஙனம் 

சிறப்பித்துக் கூறினமையான் இதற்கு நோய்தபு நோன்றொடை என்று பெய 

ராயிற்று. 10. அறுகையென்பான் மோகூர் மன்னனுக்குப் பகையாய்ச் சேர 

ணுக்கு நட்பாயிருப்பானோர் கு றுஙீல மன்னன். 214. சேணனாயினும் கேளெனா 

Gut PbO seit DSI அக்கோ நீ செய்கின்ற வலிக்கு உதவி செய்துற்குச் சேய 

ஞயினும் எனக்கு அவன்தான் ஈட்பெனச்சொல்லியென்.ஐவாறு. 12. ser 

யாப், பூசல் - ஒருவரால் மாற்றவொண்ணாத வருத்தம். 18. அரண்கள் GT 

உரஇ யென்றது மாற்றுச் அரண்களை அழித்தற்றொழிலைத் தன்பாலே உறு 

sa ser oor. 16. முரசுசெய மூரச்சியென்றது அவ்வேம்பினை ருர்சாகச் 

செய்யும்படி. மூற்றுவித்தென்.றவாறு.
 மூற்றுவித்தலாவ.து ஒழுகையே,ற்றலாம்
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படி. துண்டங்களாகத் தீறிப்பித்தல். களிமறன்றது மோகூர் மன்னன் களிற் 

Bier. களிறு பல பூட்டியென்றது அவனேறும் யானைகளை அவனை அவமதித் 

துச் சாட்டிற்கும் கடாவோபாதியாகப் பூட்டியென்றவாறு. பூட்டியென்ப 

தற்கு ''வாலிழை கழித்த ஈறும்பல் பெண்டிர், பல்லிருங் கூந்தன் qr HF 
யாற், குஞ்சர வொழுகை பூட்டி” என இதன் பதிகத்து வர்சமையரல் ௮ம்.௦௧ 

ளிர் கூந்தன் மயிர்க் கயிற்று ம் பூட்டியெனக் கொள்க, ஓழுகையுய்த்த (72) 

ஆடுஈடையண்ணல் (7) என மாறிக் கூட்டுக, 18. கூகையையென இரண்டா 
வது விரிக்க. 17-9. பைந்துணிகள் வைத்த இடமறர்த கூகையை அதன் 
பெடையாகிய குரால் கவற்றுமென்க. வைத்தலை - விகாரம். கவலென்னும் 

பெயரைத் தாவென்பதுபோல வருத்தமென்றுரைக்க. கவலை சவற்றல்- வருத் 

தல். ப.றந்தலையென்றது இடுகாட்டிம் பிணஞ்சுடுமிடத்தை. 24. வன்னி மன்ற 
மென்றது அக்காம்டில் வன்னிமரத்தையடைய இடத்தினை. அதுதான் பிணத் 
தொடு சென்றாரெல்லாரும் இருந்து மன்று போறவின் மன்றெனப்பட்டது. 
விளங்கிய காடென்றது தன்றொழில் விளங்கெ காடென்றவாறு, 

ஒழுகையுய்த்த (17) ஆடுகடையண்ணல் (7) மின் கோய்தபு கோன்றொடை 
யினை (8) கிற்பாடுமகள் காண்பாளாக (7); காடு (25) காணாதொழிவதாக (8) 
என மாறிக் கூட்டி வினைமுடிபு செய்க. 

இதனாற் சொல்லியது அவனை நீ நெடுங்காலம் வாழ்கவென வாழ்த்திய 
வாறுயிற்று. 

ஒப்புமைப்பகுதி 

2. வெல்கொடி: பதிற் 74: 79 ஒப்பு. 
வான்றோய் வெல்கொடி: *வடவ ருட்கும் வரன்றோய் வெல்கொடி.” 

“மலையுறமழ் யானை வான்றோய் வெல்கொடி” பதுற் 5ம் பதிகம் 1; 69: 1. 
வெல்கொடியையுடைய தேர: “வெல்கொடித், துனைகா லன்ன புனைதேர்”* 

அக 57: 6-7. 
கொடி தேர்மிசை நுடங்கல்: பதிற் 25: 11-98 ஒப்பு. 
9-4. அமர்கடந்து பெற்றவற்றை ஈதல்: பதிற் 29: 79-6 ஒப்பு. 
4. ஓம்பாது வீச: பதுற் 90: 76 ஒப்பு. 

5. கலஞ்சுரத்தல்; பதிற் 97: 4 ஒப்பு, 
7... ஆடுநடை: '*ஆடு௩டைப் பொலிந்த புகழ்ச்சியின்'” ௮௧925: 7. 
பாடுமகள்: பாடுமகளி ரோடே பொருந்தப் பரந்து! பட்டினப் 755 ஈச். 
9. முழுவலி: பெரும்பாண் 81; மதுரைக் 876; நெடுநல் 32, 
வலிதுஞ்சல்: '*வலிதுஞ்சு தடக்கை”* புற 994; 8. 
நோய்தபு: ''கோய்தபு நெடுஞ்சுடர்'” கலி 187: 20. 
38. களையாய் பூசல்: *'சிறுமையும் ம களையாப் பூசல்” மலைபடு 314, 
14. முரசுகொள்ளால்: இருபெரு வேர்கரையு மூடனிலை வென்று, முர 

சுங் கூடையுங் கலனுங் கொண்டு” பதிற் 8 ஆம் பதிகம் 5-6; **அரசுபட வம 
ரூழக்கி, மூரசுகொண்டு'' மதுரைக் 126.0. ப மூரசொடு வெண்குடை யகப்படுத் 
துரைசெலக், கொன்றுகளம் வேட்ட.ஞான்றை'' ௮௧ 96; 22-2)  உடலருக்



45 ஆம் பாட்டு 367. 

ப்பி னொன்றுமொழி வேந்தரை, யணங்கரும் பறந்தலை யுணங்கப் பண்ணிப், 

பிணியுறு மூரசங் கொண்ட காலை” *'சினங்கெழு வேக்தரை, யருஞ்சமஞ் சிதை 

யத்தாக்க மூரசமொ, டொருங்ககப் படேஎனாயின்'' '*மலைக்தோர். விஏபிணி 

ரசசொொடு மண்பல தந் வீம் நுண்பூட் பாண் ir’? : 5-7; cee oe oe தந்த, இருவீழ் நுண்பூட் பாண்டியன்”: புற 25, 5-7; 72, 

75. _ நெடுமொழி: “*நெடுமொழி மன்னர்" புற 54: 9, 

78, துய்த்தலை; நற் 57: 8; அக 791: 7; புற 758: 24, 

19. கவலை தவற்றும்: “உருவில் பேய்மகள் கவலை கவற்ற”” பதிற் 82:11 

“பேதை செஞ்சங் கவலை கவற்ற'” **“ஏதிலாளன் கவலை கவற்.ற” நற்- 744; 47 

2106; 8. 

20, முரசுடைத் தாயத் தரசு: ““முரசுகெழு காயத் தரசோ தஞ்சம்” 

புற 72: 3. 

துளங்குநீர் வியலகம்: பதிற் 84: 81) 64: 17-8; 88:3; apm & 288; 

பொருந 178: 9; சறுபர்ண் 174; பெரும்பாண் 78; 409-110: மதுரைக் 7-4; 

199; நற் 780: 10-17; குறுந் 101: 1: 900: 2: பரி “மாநிலம்” 98; கலி 7406: 28; 

அக 879: 6; புற 18: 1-2; 19:1; 85: 1-3; 58: 21-8; 201: 17; 213: 8; 

863: 1; 882: 17. 

27.2. வியலகமாண்ட மன்னர்: ““உலகமாண்ட வுயர்ந்தோர்'” “மலர் 

இலை யுலக மாண்டுகழிர் தோரே'' மதுரைக் 28: 287; “நெண்கடல் வளாகம் 

பொதுமையின் நி, வெண்குடை கிழ.ற்.றிய வொருமை யோர்ச்கும்'"புற.769: 1-8. 

22-3. தாழியுடைய காடு: “*தாழிய பெருங்கா டெய்திய ஞான்றே” 

புற 288: 74. te 

ஊன்றுவை யடிசில் 

(45) போலம்பூர் தும்பைப் பொறிகிளர் தூணிப் 

புற்றடங் கரவி னொடுங்கிய வம்பின் 

நொசிவுடை வில்லி னொசியா கேஞ்சிற் 

களிறெறிந்து மூரிந்த கதுவா யெஃகின் 

ந விழுமியோர் துவன்றிய வகன்க ணாட்பின் 

எழுமுடி. மார்பி னேய்திய சேரல் 

குண்டுக ணகழிய மதில்பல கடந்து 

பண்டும் பண்டுந்தா முள்ளழித் துண்ட 

நாடுகேழு தாயத்து ௩னக்தலை யருப்பத்துக் 

10 கதவங் காக்குங் கணையேழு வன்ன 

நிலம்பெறு திணிதோ ளுயர வோச்சிப் 

பிணம்பிறங் கழுவத்துத் துணங்கை யாடிச் 

சோறுவே றென்னா வூன்றுவை யடிசில் 

ஓடாப் பீட ருள்வழி யிறுத்து
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15 ' முள்ளிடூ பறியா வேணித் தேவ்வா 
சிலைவிசை யடக்கிய மூரி வேண்டோல் 
அனைய பண்பிற் ரூனை மன்னர் 
இனியா ருளரோநீன் முன்னு மில்லை 
மழைகோளக் குறையாது புனல்புக நிறையாது 

20 விலங்குவளி கடவுந் துளங்கிருங் கமஞ்சூல் 
வயங்குமணி மிமைப்பின் வேலிடூபு 
முழங்குதிரைப் பனிக்கடன் மறுத்திசி னோரே, 

இதுவுமது, 
பெயர்-ஊன்றுவை யடில் (13), 

ப--ரை: 3-6. எழுமுடி மார்பின் எய்திய சேரல்-எழுமுடியாற் செய்த 
ஆரத்தை மார்பின்கண்ணே அணிந்த சேரனே, பொலம்பூ தும்பை-பொன்னுற் 
செய்த பூவினையுடைய தும்பையையும், பொறி ர் தூணி- ஓளி விளங்கு 
கின்ற தூணியையும், புற்று அடங்கு அரவின் ஒடுங்கிய அம்பின் - புற்றில் 
அடங்கிய* பாம்பைப்போல அத்தூணியின்௧ண்ணே தங்கிய அம்பினையும், 
கொசிவுடை வில்லின்-வளைதலையுடைய வில்லினையும், கொசியா நெஞ்சின் 
ஊறஞ்சி ஓடுங்காக கெஞ்சினையும், களிறு ஏ.றிந்து-முரிக்த கதுவாய் எஃகின் 
-களிற்றைக் குத்தி முரிந்த வடுப்பொருந்திய வாயையுடைய வேலினை யுமூடைய, 
விழுமியோர் துவன்றிய அகன்கண் நாட்பின்-வீரர்கள் நிறைந்த அகன்ற 
இடத்தையுடைய போர்க்கள த்தில், 

7—12 குண்டு கண் அகழிய மதில் பல கடந்து - ஆழ்க்த. இடத்தை 
யுடைய அகழியையுடைய மதில்கள் பலவற்றை அழித்து, தாம் உள் அழித்து 
உண்ட-தாம் உள்ளே புகுந்து அரணினுள்ளோரை அழித்து உணவினை உண்ட, 
காடுகெழு தாயத்து-காட்டிற் பொருந்திய பழையதாய் வருகன்.ற௦ உரிமையை 
யுடைய, ஈன தலை அருப்பத்து-அகன்ற இடத்சையுடைய அரண்களில், பிணம் 

பிறங்கு அழுவத்து-பிணங்கள் உயர்ந்து தோன்றும் பரப்பில், கதவம் காக்கும் 
கணை எழு அன்ன-கதவுகளைக் காக்கும் இரண்ட கணைய மரத்சைப் போன்ற, 

நிலம் பெறு திணிதோள்-பகைவர் நிலத்தைப் பெறுதற்குக் காரணமாகிய திணி: 

நீச கையை, உயர ஓச்சி-உயரவீகி, பண்டும் பண்டும் துணங்கை ஆழு-மூன் 
னும் முன்னும் துணங்கைக் கூத்தினை ஆடி, 

14-17. சோறு வேறு என்னா-அரசனுக்கு அடுசோழற்றில் இச்சேரறு 
வேறு என்று சொல்லப்படாத, ஊன் துவை அடிசல்-கனையும் துவையையு 
மூடைய உணவினையுடைய, ஓடா பீடர் உள்வழி இறுத்து-முதுகடாத வலி 
யையுடைய வீரர் உள்ளவிடத்தே சென்று தங்க, முள் இடுபு அறியா ஏணி 
செவ்வர்-முள் இட்டு அரண் செய்தலை அறியாக பாசறை எல்லையையுடைய 
பகைவரின், சிலை விசை அடக்கிய - வில்வினின்று வரும் அம்பின் வேகத்தை 
அடங்கச் செய்த, மூரி வெண் தோல் அனைய பண்பின் - வலிய வெண்மையான 

. தோற்கட்கு போன்ற பண்பினையுடைய, கானை மன்னர் - படையினையுடைய 
மன்னராகிய,
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28--மமை கொள குறையா துடமேசம் முகத்தலாற் குறையாமஓம், புனல் 

புக நிழையாது-யாற்றுநீர் புக மிகாமலும், விலங்கு வளி கடஷம்-குறுக்காக 

வீசுகின்ற காற்றாற் செலுத்தப்படும், துளங்கு இரு ௪ சூல்-௮சைகின் ஐ பெரிய 

நிறைந்த நீரினிடத்து, வயங்கு மணி இமைப்பின் வேல் இடுபு - விளங்குகின். ற 

மணியிபைப்புப்போலவிட்டுவிளங்மும் வேலை ஏற்றி க௩டப்பித் த, முழங்கு திரை 

பனிசடல் மறுத்திசினோ - மூழ்குகின்ற அலைமையுடைய குளிர்ந்த கடலிற் 

புச்கு ஒருவீனை செய்தர்கு அரிது என்பதனை மற:த்தோர், இனி யாருளரோ- 
இட்பொழுது யார் உளர். மூன்னாம் இஸ்லை நின£கு முன்னும் இல்லை, 

முடிபு சேரல், தானை மன்னராகிய கடன் மறத்திசினோர் இனியா 

ருளரோ? நின்முன்னுமில்லை என்க. 

ஆரை: 7-0. தும்பையையும் தூணியையும் அம்பினையும் வில்லினை 

யும் ரெஞ்சனேயும் எஃகினையுமுடைய விழுமியோர் துவன்றிய காட்பு என்ச. 

பொருதற்குச் செல்லும் வீரர் பொன்னாம் செய்த தும்பையினைச் சூடிய 

தினால் 'பொலம் பூம் தும்பை: என்முர். “பொலம்பூம் g ம்பை, யீரைம் பதின் 

மரும் பொருதுகளத் தொ.மிய'' (புற 2: 14-5) என்றார் பிறரும். பொ றி-ஓளி. 

'சண்பெொறி போகிய கண்ணொளி மழுங்கிய! புற 16: 78 உரை. புள்றி எனினு 

மமையும். தூணி-அம்பு வைக்கும் கூடு. “'வில்லோர் தூணி வீங்கப் பெய்த, « 

அப்பு” (அக 9: 2-9) “அம்புயெய் தூணி” சீவக 5௦88) என வருவன காண்க. 

பும் உடங்கு அரவீனைப் போலத் தூணீயில் ஒடும் இய அம்பு என்ச. தூணிக் 

குப் புற்றும் அட்புளாச்குப் பாம்பும் உவமை. “பற்றி னூடு நுழை நாக 

மன்ன புகைவேக வபளிகள்” (கம்ப. காகபாசப் 88) எனப் பிறரும் கூறுதல் 

காண்க, 

பொருதர்கு நாணேற்றிய வில்லீனையும் போரில் வரும் ஊறுச்கு அஞ்சி 

ஐடுங்காத மனத்தினையுமுடைமையால் ‘Ont ha, Saal ஞெசியா நெஞ்சின்” 

என்றார். நொகவு- நுண்மை. “நொடிவு நுழைவு நுணங்கு ஆண்மை” என் 

பது தொல்காப்பியம் (உரி 79). .நுண்மை- எண்டு arin hor மேற்றூ. 

‘Quarts GaraGor or — adres Curd @or 6,” crar நச்சிளுர்க்கேனியர் உரைச் 

தலுங் காண்க. (௪வக 2010 உரை]. “ஓசியா எனப் ' பிரித் து வளை தலில்லாத 

எனப் பொருள் கோடலுமொன்று. ஓசிதல்- வளை தல் என்னும் பொருட்டா 

தல் “கடிகாவிற் காலொற்ற வொல்கி, யொ௫யாக் கொடு.” (கலி 92: 52: a) 

என்புழிக் காண்க. 

போரின்கண் பகைவர் களிற்றைக் குத்து தலால் இலைமூரிர்த வடுப்பட்ட 

வேலைக் 'களிறெறிந்து முறிக்க கதுவாயெஃகம்' என்றார். **எஜிந்திலை முறிந்த 

கதுவாய் வேலின்”! ‘agen’ போகிய நுதிவா யெஃகமொடு”' (புற 247. 2; 

255: 75)-என வருவன காண்க. க.தவாய்-வடு. **உயர் தொல்குடி. க.த.வா 

யாகப், பண்பில் சிறுதொழில் பயின் றதை யன்றியும்” (பேருக (1) 85: 166-7 ) 

என்புமியும் இப்பொருட்டாதல் காண்க. எஃகம்-வேல். களிற்றை வேலால் 

எறிதல், 
47
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**காழ்மண் டெஃகங் களிற்றுமுகம் பாய்ந்தென”” மலைபடூ 729. 

“வேலி னட்ட களிநு”' புற 802: 9, 

என் வருவனவற்றாலுமறிக. விழுமியோர் - பெரியோர். களிற்றை எறிந்த 

பெருஞ் செயலையுடையராகலின் வயவரை :'விழுமியோர்' என்றுர். 

““ஓடையொடு பொலிந்த வினைஈவில் யானை 

bog டடக்கை நிலமிரைப் புரளக் 
களிறுகளம் படுத்த பெருஞ்செ யாடவர்'' நெடுநல் 169-71, 

““களிஹெறிந்து பெயர்தல் காளைக்குக் கடனே'' புற 975: 6. 

என வருவன காண்க, இணி, நிலையாமை எப்பொழுதும் உள்ளத்திம் கொண் 

டிருத்தலமைந்த வயவராதல்பற்றி *விழுமியோர்' என்றார் எனினுமமையும். 

"காஞ்சி சான்ற வயவர்” (பதிற் 85: 4; 90: 99) எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்ச. 

“புரைத்தோல் வரைப்பின் வேனிழற் புலவோர்க்கு” (மலைபடூ 68) என்புழிக் 

“காஞ்சி சான்ற வயவராதலின் அவரைப் புலவர் என்றார்' என நச்சனார்க்கனி 

யர் உரைத்தலுங் காண்க. வயவரை விழுமியோர் எனல் “வேலீண்டு தானை 
விழுமியோர்!” என்னும் புறத்இனும்காண்க, (புற 47: 8) 

களத்திற் பகைவர் படை கெட்டழியவும் சேரன் வீரர் கெடுதலின்றிக் 

களத்தில் நிறைந்திருத்தலின் 'விழுமியோர் துவன்றிய காட்பின்” என்றார். 

துவன்.றிய-ஙிறைந்த. “ஆரியர் துவன்றிய பேரிசை யிமயம்"' பஇற் 11: 28. 
இருதிறத்துப் படைகளும் நின்று வினைசெய்த அகன்ற இடமுூடைய போர்க் 

களமாதலின் 'அகன்கண் காட்பின்” என்றுர். ஞாட்பு என்பது ராரட்பு என 

வந்தது. ஞாட்பு-போர்க்களம். ''இருந்துவான் வயவ ரருந்தலை துமித்த, படு 

புலாக் கமழு ஞாட்பில்'' அக 89; 18-4. “பூசற்களம்' என்பர் அக௩நானூற் றுப் 

பழையவுரைகாரர். (அக 89: 74 உரை) நாட்பின்(5) பிணம் பிறங்கழுவத்து 
(12) எனக் கூட்டுக. 

கடல் பிறக்கோட்டிய செங்குட்டுவன் முன்னோரணிந்து வந்த எழுமுடி 
யாற் செய்த ஆரத்தை மார்பின்சண் அணிந்திருந்கமையின் 'எழுமூடி. 

மார்பி னெய்திய சேரல்' என்றார். இனி, “*நாட்பின், எழுமூடி மார்பின்'” 

எனக்கூட்டி. நாட்பின்கண் எதிர்ந்த அரசர் எழுவரை வென்று அவர்கள் எழு 
முடியானுஞ் செய்ததோர் ஆரமணிக்த மார்பு எனவுரைத்தலமைதோவெனீன், 

இச்செங்குட்டுவன் சோழர் குடிக்குரியோர் ஒன்பதின்மரை வென்றமை, 

*ஆராச்செருவிம் சோழர்குடிக் குரியோர் 
ஒன்பதின்மர் வீழ” (5ஆம் பதி 6-9) 

என இதன் பதிகத்துக் கூறப்படுவதுபோல் ஒருங்கு எதிர்ந்த அரசர் எழுவரை 
வென்ற செய்தி யாண்டுங் கூறப்படாமையின் இவன் தன்முன்னோர் அணிந்து 
வந்த எழுமுடியாரத்தை அணிந்திருந்கான் எனக்கொள்வதல்லது அமையா 

தென்க. முன்னோர் அணிந்த எழுமுடியாரத்தை அவர் பின்னோரும் அணிந்து 
வந்தமை களங்காய்க்கண்ணி நார் முடிச்சேரலை, “எழுமுடி கெழீஇய திருஜஞெம 

ரகலத்து......கார்முடிச் சேரல்” (பதிற் 40: 79-6) எனக் காப்பியாற்றுக்காப் 
பியனார் என்னும் புலவர் கூறுமாற்றுனுமறிக, சேரல், அண்மை விளி,
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பளைவர் எளிதில் கடத்தற்கரிய ஆழ்ர்ச இடத்தையுடைய அகமி சூழ்க்கு 

மதிலாதல் தோன்றக் 'குண்டுக ணகமிய மதில்” என்றார். குண்டுகணகமி என் 

பதற்கேற்ப மதில் என்பதற்கு உயர்வகல (மிக்க மதில் எனக்கொள்க. “குண்டு 

இடங்கின் செடுமதில்"” (பதிற் 20: 12-08) எனவும், “நிலவரை யிறந்த குண்டு 
கண் ணகழி, வான்றோய் வன்ன புரிசை'' (புற 21: 8-9) எனவும் வருவன் 

காண்க. மதில்பல கடந்து என்றது பகையரசர் பலரின் மதில்கள் பலவற்றைச் ' 

கடச்து என்றவாறு. இணி அகழிசூழ்க்க புறமஇல் மூதலாக உண் பாதில்கன் 

பலவற்றைக் கடந்து எனினுமாம். கடந்து-அமித்து, 'அரண்கடர்து- அரணை 

அழித்து எனப் |றநானூற் றுரைகாரர் உரைத்தலுவ் காண்க. (பு.ற 14: 8 உரை). 

“உட்புகுந்து எனினுமமையும். உள்ளழித்து-அரணினுள்ளே அழிவுசெய்து. 

-மூரணவியச் சனஞ்சிறந்தோ ரரணகத்தோரை யமர் வென்றன்று” (பு. வெ. 

மா 776) என வருதல் காண்க, உண்ட என்றது இன்று இனிது geist 

தனமாயின் மதில் கடந்து உள்ளழித்தன். றி உணவு உண்குவ மல்லேம்' என்று 

தாம் உரைத்த வஞ்செத்துக்கு ஏற்ப மதில் கடர்து உள்ளமித்து உணவினை 

உண்டவென் றவரறு. 

**கநெடுமதி னிலைஞ £யில் 

அம்புடை யாரெயி லுள்ளமித் துண்ட 

அபாஅ௮ வடுபுகை பயட்டுமலர் மார்பன்” பதிற் 20; 18-20. 

எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. 

நாடுகெழு அருப்பம் எனக் கூட்டுக. **அககாடு புக்கவ ரருப்பம் வெளவி'” 

(மதுரைக் 749) எனப் பிறாண்டும் வருதல் காண்க. தாயத்து அருப்பம் எனக் 

கூட்டி பகைவராற் கொள்ளப்பட்டமையின் பழைபதப.ய் வருகின். உ உரிமை 

யையுடைய அருப்பம் எனக் கொள்க. “தாயம்-பழையதாய் வருகின் உ உரிமை 

புற 79: ச உரை. அகத்தோர் நவிவின்றி யிருத்தற்கேற்ற அகன்ற இடத்தை 

யுடைய அருப்பமாதலின் *கனந்தலை யருப்பம்' என்றார். 

இறுகாப்பிற் பேரிடத்த தாகி யுறுபகை 

் யூக்க மழிப்ப தரண்” குறள் 744. 

என்றார் இருவன்ளுவரும். அகழும் மதஇலுமுதலாகிய காவல்களையுடைய அரிய 

அரணாதலின் 'அருப்பம்' என்றார். 

“அருங்குழுமிளைக் குண்டுகடங்கி 
னுயர்ந்தோங்கெய நிரைப்பு தவி 
னெடுமதி னீரைஞாயி 

லம்புமி ழயிலருப்பம்'' மதுரைக் 64: 7. 

எனச் சான்றோர் கூறுதல் காண்க. அருப்பம்-அரிய அரண். கலி 246: 47 நச். 

அருப்பத்துப் பிணம் பிறங்கழுவத்து (12) எனக் கூட்டுக. 

கதவம் என்றது எயிற் கதவத்தை: எழு-கணையமரம். இது சதவின் 

பு.றதீதே குறுக்காகப் போடப்படுவது. இரட்சியுடைமையால் இதனைக் “கணை 

யெழு' என்ருர்.,கணை-இரட்டி, கணக்கா ளெய்தல் பெரும்பாண் 22/8. பகை 

வரது யானை மதிற்கதவத்தை எளிதிற் சிதையாதவாறு இத் திரண்ட aap
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தடுத்து வலிபெற நிற்றலின் 'கதவங் காக்குங் கணையெழு' என்றார். **எயிழ் 
கதவங் காவல் கொண்ட, எழூஉ" (பஇற் 81: 19-20) “காப்புடைய வெழு” 
“எழுவிட் டமைத்த இண்ணிலைக் கதவி, னரைமணிஞ்?” (புற 74: 8; 811: 
4-5) என வருவனவன காண்க, எழுவன்ன திணிதோள் (11) எனக் கூட் 
கெ. “எழுவுறழ் திணி3சோன்''! (புற 67: 16) என்றார் பிறரும், மாறுபட்ட 
பகைவரைப் பொருது வென்று அவர் நிலத்தைப் பெறுதற்கு காரணமான 
திணிர்த தோளாதலின் 'நிலம்பெறு திணிதோள்' என்முர். இச் சேரன் பகை 
வர் நிலத்தைக் கொண்டமை :*ஆண்மலி மரங்க னாடகப்படுத்து ., இன்னார், 
உருப்பற நிரப்பினை'' (பதிற் 59: 14-6) என மேல் வருதலானுமறிக. திணி 
தே।ள்-“திண்ணிய தோள்' ஈறுபாண் 49 நச். தசை செறிந்த தோள்' புற 
99: 114 உரை. தோள் என்றது ஈண்டுக் கையை, “STH D கடந்தட்டுத் தர் 
தையைச் கொன்றுனைத், மோளி௰் ிருகுவான் போனம்” (கலி 101: 81-2) 
என்புழிப் போல. அழவத்துத் தோளுபர வோச்சித் துணங்கை யாடி எனக் 
கூட்டுக, 

பிணம் பிறங்கழுவம்-இருஇறத் துப் படைகளும் மண்டிப் பொருதலான் 
மாவும் மாக்களும் பட்டுப் பிணங்கள் உயர்ந்த அழுவம். குட்டுவன் பிணம் 
பிறங்கப் பொருதமை, ““படுபிணம் பிறங்கப் பாழ்பல செய்து...... அறுத்த, 
பெருஞ்சினக் குட்டுவன்” (பதற் 49: 19-2) என்பதனாலுமறியப்படும். அழு 
வம்-பரப்பு, “*உரவுமீ ரமுவத்து'' பெரும்பாண் 850. எண்டு அழுவம் என் 
றது அகன்கண் ஞாட்பின் உட்களத்தை, பிணம் Iow கழுவத்துத் (12) 
தகோளுயர வோச்9த் (11) துணங்கை யாடி. (78) எனக் கூட்டுக, இதனாற் 
குட்டுவன் பகைவரைப் பொருது வென்றமை கூறினார், “வேக் துடை யருஞ் 
சமங் கொன்று புறம்பெற்று.......வென்றியாடிய தொடித்தோண் Bans’ 
மன்பதை பெயர வரசுகளத் தொ.ியக், கொன்றுசோ ளோசீசிய வென் 
GO துணங்கை” (பற் 40: 10-12; 77: 8-4) எனச் சான்மோர் கூறுதல் 
காண்க. : 

பண்டும் பண்டும் (8) துணங்கை ஆடி. (18) ஓடாப் பீட ருள்வழி யிறுத்து 
(14) எனக் கூட்டிப் பகைவரை வென்று முன்னும் முன்னும் அணங்கையாடி, 
அதனாலுமமையாமல் மேலும் பொழுதற்குப் பீடருள் வழியிறுத்து எனவுரைக்க,” 
இதனை “அட்டா னானே குட்டுவன்” (பதிற் 47: 7) என மேல் வருதவினாலு 
மறிக. பண்டும் பண்டும்-முன்னும் முன்னும், நின்னடி. கொமுதனெம்....மூன் 
னும் முன்னும் யாஞ் செய்தவப் பயத்தால்'” (பரி 19: 61-9) என்புமி “மூன் 
னும் முன்னும்-பண்டும் பண்டும்” எனப் பரிமேலழகர் பொருளுரைத்தமை 
காண்டி, *மூன்பேயும் முன்பேயும்' என்பர் புறநானூற்றுரைகாரர். (புற 
257: 7 உரை). 

சோறு வேறென்னா அடில் என்றது அரசனுக்கு அடுசோற்றில் இசசோறு 
வேறு என்று சொல்லப்படாத அடிசில் என்றவாறு, இலவ்வடைச் சிறப்பானே 
இச் செய்யுளுக்கு ஊன்று வையடி௫ல் என்று பெயராயிய்று. 

_ கஊன்றுவை என்பதற்கு ஊனையும் துவையையும் என் உம்மை விரிக்க, *ஊன்றுவை, கறிசோ றுண்டு!” புற 14: 79-2) என்பு மி “ஊன்றுவை-ஊனை
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யூம் துவையையும்” என அதன் உரையாசிரியர் உரைத்தமை காண்க. துவை- 
உணவின் விசேடம், இது மிர்ச சுவையுடைத் தென்பது “ஆனாக்கொழுக்துவை 

யென்பதற்கு விருப்பம் அமையாத கொழுந்துவையெனினு மையும் என் 

ஆம் புறப்பாட்டுரையானும் (புற 179: 2) அறியப்படும். ஊன்றுவையடிசில் 
அமிழ்துபோலும் இணிய உணவாதல், 

*குய்குரன் மலிந்த கொழுக்துவை யடி 
விரவலர்த் தடுத்த வாயில்'' புற 220: 7-2. 

“அமிழ்தன. மரபி ஞூன்றுவை யடில்'' புற 299: 17. 

என வருவனவற்றாலும், இதனை அரசரும் உண்டு வக்தமை, 

‘ust oss புகைகொளிஇ யூன்றுவை 

கறிசோ றுண்டு வருந்துதொழி லல்லது 

பிறிதுதொழி லறியா வாகலி னன்று 

மெல்லிய பெரும தாமே'” புற 14. 75-98. 

**திகுய்யாம் கொழும் துவையர் 

2௪௫௫௫ கச சசககக கட்க உங்கல ஒகுட உச் 

ஏம மாக விந்நில மாண்டோர்'* புற 880. 5-8. 

என வருவனவற்றுலுமறியப்படும், அரசர் வீரர்க்கு ஊன்றுவை யடிசில் wot 

EM, 
மசவ்வூன் றோன்றா வெண்டுவை முதிரை 

வாலுூன் வல்சி மழவர்” பநிற் 55: 2-8. 

என்பதனாலுமறியப்படும். அடிசிலையுடைய பீடர் என இயையும். மூதுகிடாத 

வலியையுடைய வீரராகலின் *ஐடாப் பீடர்” என்றார். ஓடா - முதுகிடாது 

பெரும் சாண் 102 ஈச். பீடர்-பீடுடையவர். பீடு- வலி, ‘Gas gif Uses 

வேந்துவேற் ரீனையோடு”” (புற 545: 5) என்புமிப் பீடு-வலி என ௮.சன் உரை 

wrAfut உரைத்தமை காண்க, ஊன்றுவை யடிசிலையுடைய ஒடாப் பிடர் 

என்றதனாற் பீடுஎன்பதற்கு உடல் வலியும் மனா வலியும் கொள்க, **கண்ணாரு 

மூட்குமென் பிடு'' (குறள் 1088) என்புழிப் (பீடென்ற பொதுமையான் மண 

- வலியுங் காய வலியுங் கொள்க' எனப் பரிமேலழகர் உரைத்தமை காண்க. 

பீடர் தெவ்வரின் (75) படைவீரராவர். மு.துடொ,த வலிமிக்கவீரர் உள்வகி 

யன்றிப் போர் குறித்தார் தம்மோடு பொருகுற்குச் சென்று தங்காமையின் 

“ஓடாப் பீட ருன்வழி யிறுத்து' என்றார். 

-அம்புசே ௬டம்பினர்ச் சேர்ந்தோ ரல்லது 

தும்பை சூடாது மலைக்த மாட்சி 

யன்னோர்” பதிற் 23: 5-7. 

என்பது ஈண்டைக்கேற்ப அறியற்பாலது. 

.முள்ளிடு பறியா வேணிக் தெவ்வர் என்றது தம்்படைப் பெருமையான் 

மூள்ளிட்டு அரண்செய்தலை யறியாத பாசறையெல்லையையுடைய பகைவர் 

என்றவாறு. வாய் காவாது பரந். துபட்ட வீயன் பாசறை'' (புற 2: 22-௮7. 

என்பதற்குப் படைப் பெருமையாறி பகைவருட்கும் மதிப்புடைமையின் இடங்
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காவாது பரந்து இடக்கின்ற அகன்ற பாசறை' என அதன் உரைகாரர் எழுதி 
யிருத்தல் ஈண்டறியற்பாலது. பாசறை எல்லையை முள்ளிட்டு அரண் செய்தல், , 

*இடுமூட் புரிசை யேமூற evar ge 
படுநீர்ப் புணரியிம் பரந்த பாடி” முல்லைப் 27-89. 

அமரி னிட்ட வருமூள் வேலிக் | 

கல்லென் பாசறை” புற 801: 8-4. 

என வருவனவற்றாலுமறிக. மூன் என்றது காட்டின்கண்ணவாகிய வேலமுள் 
மூதலாயினவற்றை. '“இனகன்மாச் செலக்கண்டவர், கவை முள்ளிற் புமை 

யடைப்பவும்'” (புற 98. 7-8) எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. இடுபு-இட்டு. 
முருகு 190 ஈச்; பரி 19: 59 பரிமேல். 

வில்லினின்று வேகத்துடன் வரும் அம்பைத் தோற்கடகு தடுத்து விடுக 

லின் *சிலைவிசை யடக்கய தோல்' என்றார், * விடகணை மொத்த, மூரிவெண் 

டோல்'' (புற 285: 6-9) எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. இனிச் சிலைவிசை 

யடக்கிய தானை மன்னர் எனக் கூட்டி அம்பு செலுத்தும் வில்வீரத்சை 

அடக்கிய * தானை மன்னர் எனினுமமையும், மூரி என்பதற்குப் பெரிய எனினு 

மமையும். தோல்-கடகு. ௮க 82: 74 உரை. 

தோல் அனைய பண்பு என்றது தான் அம்பு படில் தளராது பிறர்க்கு 

அரணமாகும் தோற்கடகு போன்ற பண்பென்றவாறு. தம்முடைய படை, 

பகசைவர்மேறம் போம் காலத்து அவரது அம்பு மூதலியவற்றைச் செலுத்தும் 

படைக்கு முன்னே நின்று அதனைத் தடுத்துத் தம் படைக்கு அரணமாய் Oh 
கும் குட்டுவனைப் போன்ற வீரப்பண்பினையுடைய பி.றமன்னர் இவன் காலத் 

இன்மையின் *தோலனைய பண்பின் தானை மன்னர் இனியாருளரோ” என்ஞார். 

மன்னர் தம் தானைக்கு தோலனைய பண்பினராய் கிற்றல்வேண்டு மென்பது, 

“மெய்ம்மறையென்றது அச்சான்றோர்க்கு மெய்புகு கருவிபோலப் போரில் 

புக்கால் வலியாய் மூன்னிற்றலின்' (திற் 14; 72 உரை) என்னும் உரைப்பகு 

தியானும் அறியப்படும். : 

18—22. மேகம் முகக்கக் குறைவுபடாமலும் யாறுகள் பாய மிகுகுலைச் 

செய்யாமலும் கடல் இருத்தலின் “மழைகொளக் குமையாது புனல்புக நிறை. 

யாது” என்றார். 

'மழைகொளக் குறையாது புனல்புக மிகாது 

கரைபொரு இரங்கு முநீர்'' மதுரைக் 424-5, 

எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. மழை-மேகம். புனல் என்றது யாற்று நீரினை 
“யாறு கடற்படர்ம் தாஅங்கு”' (மலைபடு 58) “மாக்கட னோக்கி, நிலவரை யிழி 
தீரும் பல்யாறு"" (புற 42: 19-20) என வருவன காண்க, குழையாது நிறை 

யாது என்னும் எச்சங்களைக் கடவும் என்னும் வினையொரு மூடித்து அத 
னைக் கடவப்படுமெனவுரைக்க. விலங்குவளி என்பதற்கு பொல்கியெழும் 
காற்று எனினுமமையும். விலங்குதல் - பொங்கியெழுதல், , ட் , “விலங்கு சினம் 
சிறந்து” (அக 219; 12) எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க, து ் எங்குதல் - அசை



45 ஆம் பாட்டு: 315 

ஜல். சமஞ்சூல்-நிறைந்த நீர். சூல்போறலா.ம் சூலெனப்பட்டது. கமஞ்சூல் 

என்றது கடல் நீரை. **துளங்கிருங் கமஞ்ரூல், ஈளியிரும் பரப்பின் மாக்கடல்” 

(பதீற் 171: 2-9) எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. 

மணியிமைப்பின் வேல்-மின்னுப்போல் விளங்கும் வேல். “வேலு மின் 
னின் விளங்கும்'” (புற 48-4) என்றார். பிறரும். மணியிமைப்புப்போலும் 

மின்னுக்கு மணியமைப்பு' என்பது பெயராயிற்று. '*மின்மினிர்ர் ததுபோம் 

பல்க் சுடர்மணி பிறம'' ““விடுகதிர் மின்னென விளங்குமணி யிமைப்ப' (பெருங் 

(1) 46: £51-2; (4) 5:92) எனப் பிறரும் மணியிமைப்புக்கு மின்னை 

உவமை கூறியிருத்தல் ஈண்டறியற்பாலது இனி, மணியிமைப்பின்வேல் என் 

ப.தர்கு மணீயையுடைய விட்டு விளங்கும் வேல் எனினுமமையும். மி 

வேல் பணிகொண்டவா றின்றோ ராண்ட கையே'' என்னும் இருக்கோவை 

யார் (72) உரையில் “மணிவேல் .பணியையுடைய வேல்' எனப் பேராசிரியர் 

உரைத்தலுங் காண்க, மணி-வேலின் கடைமணி. இது இலைவடிவுபோன்ற 

வேலிற்கும் அதன் காம்பிற்கும் இடையில் மணிபோல் ஒளியும் இரட்சிய 

முடைய இண்ணிய உறுப்பு. *வேலின் கடைமணிபோற் ஜிண்ணியன்' என 

இவ்வுறுப்பைத் இண்ணிய வீரர்க்கு உவமை கூறுவர். ல் 

குட்டுவன் கடலிற்புக்கு ஒருவினை செய்தற்கு அரிது என்பதனை மறுத்து 

வேலை ஏற்றி ஈடப்பித்துக் கடலை அரணாஈக்கொண்டு தஇிவொன்றில் வாழ்க்க 

பகைவரோடு பொருதற்கு மேக்சென் மமைபோற் பி.றமன்னர் செல்ல ரமையின் 

;மன்னர்இனியாருளரோ ...வேலிடுபு... . கடன் மறுத்திசினோரே' என்முர். 

குட்டுவன் கடவிற்புக்கு வினை செய்தமை, 

தாடுகரல் பெளவங் கலங்க வேவிட் 

டுடைதிரைப் பரப்பி.ற் படுகட லோட்டிய 

வெல்புகழ்க் குட்டுவன்” uh 46: 11-2. 

மட்டவிழ் தெரியல் மறப்போர்க் குட்டுவன் 

பொருமூரண் பெறாஅது விலங்குசினஞ் சிறந்து 

செருச்செய் முன்பொடு முந்நீர் முற்றி 

ஓங்குதிரைப் பெளவ நீங்க வோட்டிய 

நீர்மா ணெஃமம்'” அக 278: 76-90, 

என வருவனவற்றாலுமறியப்படும். மூழங்குதிரைம கடல் என்றதனாம் கடுங் 

காற்றும் பேரலையும் உடையையும், பனிக்கடல் என்றதனணல் ஆழமுூடை 

யம் புலப்படுத்தினார். கடல் என்றது கூடகடலை. மறுத்திசினோரே என்பதில் 

எ௮சை, இணி- இப்பொழுது. “இனிய சொல்லி யின்னாங்குப் பெயர்ப்ப 

இனியறிக்தேன்'” (கலி 14: 8-9) என்புழிப்போல. 

இச் சேரனின் முன்னோனாகிய இமயவரம்பன் நெமிக்சேரலாதன் துளங்கு 

பிசிருடைய மாக்கடனீக்கிக் கடம்பறுத்த பெருவிறலோனாயிருப்பவும், கடன் 

மறுத்திசினோர் கின் முன்னும் இல்லை என்றது குட்டுவன் , கடலிற் புல்குச் 

செய்த போர்த்திஐம் பற்றி என்க. ன் 

இதனாற் சொல்லியது அவன் வென்றிச்சிறப்புக் கூறியவாறாயிரற்று.
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- பழைய வுரை. 
மதில்பல கடந்து (7) உள்ளமித் துண்ட (8) அருப்பத்துப் (9) பிணம் 

பிறங்கழுவத்துத் (12) தோளோச்௫ப் (11) பண்டும் பண்டும் (8) துணங்கை 
யாடி (2) என மாறிக் கூட்டுக. 18. சோறுவே றென்னா அடிசிலென்றது 
அரசனுக்கு அடுசோற்றில் இச்சோறு வேறென்று சொல்லப்படாத அடி 
லென்றவாறு, இவ்வடைச்சிறப்பானே இதற்கு ஊன்றுவையடி௫ல் என்று 
பெயராயிற்று. 26-7. தோல் அனைய பண்பென்றது தான் அம்புபடில் தள 
ராது பிறர்க்கு அரணமாகும். தோற்கடகுபோன்ற பண்பென்றவாறு. குறை 
யாது நிறையாது என்னும் எச்சங்களைக் கடவம் (20) என்னும் வினையொடு 
மூடுதீது அதனைக் கடவப்படுமென வுரைக்க, உணியிமைப்புப்போலும் மின் 
னுக்கு மணியிமைப்பென்பது பெயராயிற்று, வேலிடுபென்றது வேலை ஏற்றி 
கடப்பித்தென்றவாறு, 42. கடன்மறுத்தலென்பது கடலிழ்புச்கு ஒருவினை 
செய்தற்கு அரிதென்பதனை மறுத்தலை. 

சேரல் (6) கடன் ஈறுத்திசினோராகிய (22) தானை மன்னர் (17) இனியா 
ருளரோ? நின் முன்னுமில்லை (18) எனக்கூட்டி. வினைமுடிபு செய்க. 

இதனாற் சொல்லியது அவன் மென்றிச்றப்புக் கூறியவா யிற்று. 

ஒப்புமைப்பகு தி. 

்... பொலம்பூந் தும்பை: “புரையோர்க்குத் தொடுத்த பொலம்பூர் 
தும்பை'” மதுரைக் 787; “பொலக்தோட்டுப் பைர் தும்பை” “பெரலச் த.ம்பை"” 
புற 52: 20; 87: 15. 

& புற்றடங் கரவு: *'பாம்புறை புற்றின்'' பெரும்பாண் 227; “சொரு 
வரிப்புற்றம் வாய்ப்பவாங்கி, நல்லரா நடுங்க வுரறி'* “*அரவவு Tih wpb” 
Hh 125: 2-8; 825: 4) “பாம்புறை புற்றத்து” பாம்புபடத் துவன்றிச், 
கொடுவிர லுளியம் செண்டும், வடுவாழ் புற்றின** syn 64: 10: 88: 18-5: 
“'நல்லரா வுறையும் பு.ற்றம் போலவும்'' **வரிமிடற், உரஉறை புற்றத் தற்றே” 
புற 809: 8; 329: 5-6; *உள்கரந்து பாம்புறையும், புற்றன்னர்'” நான்மணிக் 
92; *'கதராகம் புற்றடைய'” இணை. நூற் 7177; பும்றுறை பாம்பின்” தொல். 
பூற 18 ஈச்மேம். 

1-2.  தூணியில் அம்பு: ““கவர்சணைத் தூணி” இறுபாண் 2268; ‘ot 
தீதும்பு மயிலம்பு நிழைகாறி'' பரி 78: 90; “ெல்வே லாவமாயின்'” புற 
823: 5; '*அருங்கணை யடக்கெ வாவராரழில்க” சீவக 2224, 

4, களிறு எறிதலுக்கு வேல்கஉரியது: வேவீண்டமுவத்து...... களிறு 
கிலஞ் சேர'' பதிற் 84: 16-68; “எடுத்தெறி யெஃகம் பாய்தலிற் புண் கூர்ந்து, 
பீடிக்கண மறந்த வேழம்" முல்லை 688-9; “வென்வேல், இலைகிறம் பெயர 
வோச்சி மாற்றோர், மலைமருண் யானை மண்டம சொழித்த'” “வென்வேல், 
அதினெழினி யருகிறத் தழுத்திய, பெருங்களிற் ஜெவ்வம் போல”! BHR 1777: 
13-5; 216: 13-5; “டுபருந்தகை மறவன், மேல்வருங் களிற்றொடு வேறுரந்து”' 

் **வேக்தூர் யானைக்கல்ல, Cab goss Cure ஈன்ற னிலங்கிலை வேலே ' *ச.நரர் 
மன்னன் சிறியிலை யெஃகம், வேர்தூர் யானை யேர்துமூகத் ததுவே!” கறை
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யார. யானைக்கல்ல, துறைகமிப் பறியா வேலே ஞாரே” “*பிறர்வேல் போலா 

தாடி யிவ்வுர், மறவன் வேலோ பெருந்தகை யுடைத்தே.....இருங்கடறர்றானை 
வேந்தர், பெருங்களிற்று மூகத்தினுஞ் செலவா னாதே” புற 274: 8-4; 3801: 

15-6; 808: 4-5; 39: 6-7; 332: 1-10; “Balarama வேல்பட of ps 

தனவே...... மலைபுரை யானை மறிந்து” *கெருப்பிமையாக், கைக்கொண்ட 

மவெஃகங் கடுங்களிற்றின் மேற்போக்கு'' ‘gal ha nosh ua pss, களிற் 

றின் Bip y. Gas. wr 195; 140; 146. “Cargymts s_4oos uttacr Caup 

மேற் சென்ற போழ்தில்” “சென்றா ணிஈல் களிமுயிர மிரியம் சின வேலோன்” 
Son 1677; 2269: “கைவேல் களிற்றொடு போக்கி வருபவன், மெய்வேல் 
பறியா கஞம்'” குறள் 74 

ட aaa “நதுவா யெஃகமொடு கடைமூத மோறும்'' பெருங் (8) 

24: 149. 
8.5, யானை எறிந்த விழுமியோர்: பதிற் 28: 2-4 ஓப்பு. 
6. எழுமுடி: “எமுமூடி. கெழீஇய ...அகலத்து'' பதிற் 14: 17, 

7. குண்டகழி: '“பாருடைத்த குண்டகழி'” “GRU கெடிற்ற குண் 

டகமி'” "கரா௮ங் கலித்த குண்டிகண் ணகழி” புற 14:5; 18: 10; 97:27 

“கோள்வாய் முதலைய குண்டகழி” பு.வெ மா 170. 

அகழிய மதில் : “குண்டுகண் ணகழி, வானுற வோங்கிய வளைந்து செய் ம 

புரிசை”” குண்டுக ணகழிய குறுந்தாண் ஞாயில், ஆரெயில் ” பதிற் 59: 6-9: 

71: 12-8; “திரைபடக் குழிந்த சல்லகழ் கிடங்கின், வரைபுரை கிவப்பின் 

வான்றோ யிஞ்சி'' மலைபடு 97-98; “நிலவரை யிறந்த குண்டுகண் ணகமி, 

வான்றோய் வன்ன புரிசை'' புற 24: 2-8; “குண்டகமி மஞ்சிவரு” ஞாயின் 

மதில்'' பு. வெ. மா 99. 
மதில்பல கடத்தல்: '*அரண்பல கடந்த மூரண்கொ டானை'' நற் 150; 5: 

8. பண்டும் பண்டும்: “பண்டும் பண்டும்'' பரி 7/9: 69 பரிமேல். பண் 

டும் பண்டும் பாடுக ருவப்ப'' புற 721. 7: “பண்டும் பண்டும் பல்பிறப் புள 

வால்” மணி 47: 82. 

9, அருப்பம்: ““அருப்ப மமைஇய வமர் கட&ஈது"" “மலையவு நிலத்தவு மருப் 

பம் வெளவி'” பதுற் 50: 19; 90. 28; “வட்டுப் புழை யருப்ப மாட்டி” முல்லை 

26: “gradi தளர்க்கு மருப்பமு முடைய ” மலைபடூ 978; “அருப்பமுடைத் 

தென்னு ளெவ்வம் பொருத்தி” கவி 740: 48, *“வீங்குசிறை வியலருப்பம்” 

“அருப்பம் பேனா swiss ததாஉம்” புற 17: 28; 284: 1, 

70. கதவங் காக்கும் எழு: பதிற் 2. 19-80 ஒப்பு. 

17, இணிதோள்: “Seman? னுயரிய பலர் புகழ் இணிதோள்” மூருகு 

752. “சரவச் தால்கய சாந்துபுலர் திணிதோள்" றுபாண் 98; 

70-11. தோஞக்கு எழு: பதிற் 87: 20 ஓப்பு. 

212. பிணம்பிறங் கழுவம்: * ஒன்னார், வேலுடைக் குழமூஉச்சமர் தழைய 

நூறிக், கொன்று புறம் பெற்ற பிணம்பயி லழுவத்து” பதிற் 68: 4-8) “நல் 

லம் ரழுவத்து'” சிலப் 57: 89. 

48



378 பதிற்றுப்பத்து ஆராய்ச்சியுரை 

போர்க்களத்தில் துணங்கை ஆடல்: *வேந்துமெய்ம் மறந்த வர்ழ்ச்சி,. 
வீர்துகு போர்க்களத் தாடுங்கோவே” “குருதி பணிற்றும் புலவுக்களத் 

தோனே, துணங்கை யாடிய வலம்படு கோமான்”” பதிற் 56: 7-8; 57: 8-4; 

"அளவர் வென்றி யடுகளத்துச் - சோன்பெயராச், காய்க் தடு துப்பரிற் சமன் 

மறவ ராடினார், வேர்தொடு வெள்வாள் விதர்த்து'” பு. வெ. மா 147; 

“கழித்துவா ளமலை யாடிக் காட்டுவார்'' சீவக 768. 

78. ஊன்றுவை யடிரில்: *அட்டான் முனாக் கொழுந்துவை யூன்சோ 

அம்” “குய்க்கொள் கொழுந்துவை மெய்யுடை யடி௫ல்” '*கனிகுய்யாற் கொழுக் 

துவையர்'' புற 779: 2; 160:7; 860: 5; 

19. மேகம் கடனீரை முகத்தல்: மதுரைக் 75-6; 298-44; mi 112: 6-9; 
740: 7; 158: 1; 289: 3-4; 329: 10-11; 840: 72.2. பரி 7: 7-8; 8: 32; 

20: 1-8; 20: 6-6; ௮க 179: 16; 188: 6-9; 188: 1; 285: 5; 278: 1; 374: 

1-8; ym 164: 1-4; 205: 10-11; wy. Dav, wr 276; கார்நாற் 77, 88, 942 

தஇணைமொழிலம் 88, 28, 22, 29; இணைமாலைநூற் 92; 100, 104; 109, 114; 
சீவக 789; 807 1, 

23-28. **துளங்கருங் குட்டக் தொலைய வேலிட்டு'” *“கடலிகுப்ப 
வேலிட்டும்'' பதிற் 88: 5; 90: 80. 

50. முழங்குதுரை: “*விளங்கிரும் புணரி யுருமென முழங்கும்'” பதிற் 
51: 2; ““முழங்குதிரை கொழீஇய மூரியெக்கர்'* ““முழங்குஇிரைப் புதுமணல்”' 
"முழங்கு திரையின் சீர்தூங்கும்'” “மு மங்குதிரை கொழீஇய மூரியெக்கர்”” நற் 
35: 7) 1895: 7; 188: 10; 805; 1) “மாக்கடம் மிரையின் முழங்க” “புணரி, 

குணிவாய் முரசி னிரங்கும்'” குறுந் 287: 5; 8268: 8-9; 'பெருச்திரை முழக்க 

மொடு” ௮க 100: 5; '*இமிழ்திரைப் பெளவம்'' புற 56; 81-29. 

பனிக்கடல்: பதற் 47: 27 ஓப்பு. 

தகக, 

கரைவாய்ப் பருதி 

(46) இழையர் குழையர் ஈறுந்தண் மாலையர் 
சுடர்ரிமி ரவிர்தோடி சேறித்த முன்கைத் 
திறல்விடு திருமணி யிலங்கு மார்பின் 
வண்டூபடூ கூந்தன் முடிபுனை மகளிர் 

5 தோடைபடூ பேரியாழ் பாலை பண்ணிப் 

பணியா மரபி னுழிஞஜை பாட 
இனிதுபுறக் தந்தவர்க் கின்மகிழ் சுரத்தலிற் 
சுரம்பல கடவுங் கரைவாய்ப் பருதி 
ஊர்பாட் டேண்ணில் பைந்தலை துமியப் 

10 பல்செருக் கடந்த கொல்களிற் நியானைக்
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கோடூரல் பேளவங் கலங்க வேலிட் 

டிடை திரைப் பரப்பிற் படுகட லோட்டிய 

வேல்புகழ்க் குட்டுவற் கண்டோர் 
சேல்குவ மேன்னார் பாடிபு பெயர்ந்தே. 

இதுவுமதூ. 
பெயர்-கரைவாய்ப் பருதி. 

u—my: 1-7. இழையா -இழையை அணிந்தவரும். குழையர் -தனிரை 

அணிந்தவரும், கறு தண் மாலையா -கறிய குளிர்ந்த மாலையை Iso salar 

யை, அடர் நிமிர் அவிர் தொடி செறித்த முன்கை-ஓளி மிகுடன்ற விளங்கு 

இன்ற தொடியை அணிந்த முன்கையினையும், இ.றல் விடு இரு. பணி இலங்கு 

மார்பின்-ஏறந்த ஒளியை விடுகின்ற அழகிய மணிவிளங்குகின் ற மார்பினையு 

மூடைய, வண்டு படு கூந்தல் முடி புனை மகளிர் - வண்டுகள் மொய்ச்கின்ற 

கூந்தலை முடித்துப் புனைந்த பாடன் மகளிர், தொடை படு பேர் யாழ் பாலை 

பண்ணி - நரம்பின் கட்டமைந்த பெரிய யாழைப் பரலைப் பண்ணை வாசித்து. 

பணியா மரபின் உழிஞை பாட - பகைவர்க்குப் பணியான முறைமையினை 

யுடைய உழிரைச் இணையைப் பாட, இனிது புறந்தக்து- அவரை இனிதாகம் 

பாதுகாத்து, இன் மூழ் சுரத்தலின்-இனிய ௦கழ்ச்சியைச் சுரத்தவின், 

8.14. சரம் பல கடவும்-போர்க்களத்இற் படையொடு கூடித் தடுக்* 

இடங்கள் பலவற்றினும் செலுத்தப்படும், கரை வாய் பகுஇ-விளி௰் 

பாகிய வரயையுடைய தேர் உருளை, ஊர் பாட்டு எண் இல் பை தலை துமிய- 

தான் ஊர்கின்ற பாடு சன்ணிலே மடிந் தாருடைய அளவிறந்த பய தலைகள் 

வெட்டுப்பட, பல் செரு கடந்த பல போர்களை வஞ்சியாது எதிர்நின்று 

வென்ற, கொல் களிறு யானை - கொல்கின்ற கனினாகிய யானைகள்யுடைய, 

கோதி ஈரல் பெளவம் கலங்க வேல் இட்டு-சங்குகள் ஓலிக்கின்ற கடல் கலங் 

கும்படி Cato obo ஈடப்பித்து, உடை திரை பரப்பின் படு கடல் ஓட் 

டிய-மு.ரிகின்்ற இரைகல£யுடைய பரப்பினையுடைய ஒலிக்கின்.ற கடல் வலியை 

அழித்த, வெல் புகழ் குட்டுவன் பாடுபு சண்டோர்-வென்றிப் புசுழைய/டைய 

கூட்டுவனைம் பாடிக் கண்டோர், பெயர்ந்து செல்குவம் என்னார் - மீண்டு 

செல்வோம் என்று கருதார். 

முடிபு மகளிர் உழிஞை பாட மகிழ் சுரத்தலிற் குட்டுவம் பாடுக்கண் 

டோர் பெயர்ந்து செல்குவமென்னார? கிழ்கவெனக் கருதுவர் ஏன்சு. 

7.7, இழையர் குழையர் மாலையர் (7) ஆய மகளிர் ($] 

எனவும், முன்கைபினையும் (2) மார்பினையுமுடைய (8) மகளிர் எனவும் கூ 

டுக. மகளிர் என்றது விறலியரை. அவர் இழையரா தல் *மின்ணிமை விற 

cud” (UB 54: 6) என்பதனாலுமறிக. குழை-தணீர். மகரக்குழை என்னு 
மமையும். “பூங்குழை மூரல் பொறைசால் காதின் .... பாடினி” (மொருகு 

50,417) எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க, பூவானியன்ற மாலையாதல் தோன்ற 

றுக் சண் மாலை! என்றார். பெருந்தண் சணவிீர கறுக்சண் மாலை (முருந 

297) என்றார் *பி.றரும். பொலந்தொடியாதலின் 'சுடர் நிமிர் அவிர் தொடி 

கும் அரிய 

ஆரை:
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என்முர்.' '*ஆய்பொன் னவிர் தொடி”? (மதுரைக் 579) என்றார் பிறரும். நிமிர் 
தீல்-மிகுதல். மதுரைக் 887 ஈச, விறலியர் மார்பின்கண் விளங்குகின் ற பணி 
யின் ஒளி இமை முதலியவற்றின் ஓனியிற் றிரலுடைமையின் இவ்வொளிக்கு 
ஆருபெயரால் *திறல்' என்று பெயராயிற்று. * தீயகத் திலங்குத் திறல்விடு கதி 
ரொளி'' (பெருங் (8) 19: 64) எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. கூந்தவில் 
வண்டு படுதல் அது ஈறுநாற்றமுடைமையால் என்க. * வண்டுபடு நாற்றத், 
திருள்புரை கூட்தல்'' (நற் 270: 9-8) எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க, கூற் 
தின் முடிபுனை என்பதற்குக் கூர்தன் முடியைப் புனைந்த எனினுமமையும். 

தொடை-நரம்பின் கட்டு, **ஈரம்பின், ரறொடையமை கேள்வி'' (பெரும் 
பாண் 15-16) என்றார் பிறரும். தொடைபடு பேரியாழ் என்பதற்கு ஈரம்புச் 
தொடை பொருந்திய பேரியாழ் எனினுமமையும். பேரியாழ் நால்வசை 
யாழ்களில் ஒன்று, இது இருபத்தொரு ஈரம்புகளையுடையதென்பது “இரு 
பத்தொரு நரம்பாற் ஜொடுச்கப்படும் பேரியாழ்' எனப் புறநானூற்றுரைகார 
ரும் (புற 198 60 வி உரை) *நால்வகை யாழிற்கும் ஈரம்புகொள்ளுமிடத்துப் 
பேரியாழிற்கு இருபத்தொன்றம்..... கொள்ளப்படும்” என அடியார்க்குநல் 
லாரும் (சிலப் 9. 26 உரை) உரைத்தலான் அறிபப். படும். '*தொண்டுபடு இவ 
விற்......வகேரியாழ்'' (81-97) எனப் பேரியாழும்குத் திவவு ஓன்பது மனைபடி 
கடாத்துக் கூறப்படுதலின் பேரியாழ் ஒன்பது ஈரம்புகளோடு கூடியதென் 
அம் அறியலம். 

பேரியம் பாலை பண்ணி-பேரியா மைப் பாலையை வாசித்து, **நல்யாழ் 
மருதம் பண்ணி” (மலைபடூ 46-70) என்பதற்கு நல்ல யாமை மருதத்தை 
வாசித்து” என நச்சிறர்க்கனியர் உரைத்தமை காண்க, பாலை - பாலியென் 
ero பண். பண்ணி, அமைத்து எனினுமமையும் குட்டுவன் உழிஜையை 
மேற்கொள்ள விறலியர் அவம்கு வெற்றியுண்டாக வேண்டிப் பாலை பண் 
ணிப் பணியா மரபி னு. ரிஞையைப் பாடினர் என்க, 5 வாகை பாலையது Ly D@D 
லின் பாலைப்பண் வென்றியைக் குறிப்பதாகும், பணியா மரபு- பகைவர்க் 
குத் தாமாக இயல்பு. பகைவரது அரணை மூற்றிய குட்டுவன் அவருடன் 
பொருது உட்புகுந்தழித்து அதனைக் கைப்பற்றுதலின் “பணியா மரபி as 
ஞை என்றார். உழிஞை பாட-பகைவரின் மூழுமூதல் அரணம் மூற்றலும் 
கோடலுமாகிய உழிஞைத்தணேபற்றிய பாடல்களைப் பாட. பரிசிலர் ௮ரச 
ரின் புறத்திணைச் செய்டுகளைமப் புகழ்ந்து பாடல், 

*விரல்கவர் பேரியாழ் பாலை பண்ணிக் 

குரல்புண ரின்னிசைத் தழிஞ்ச பாடி'' பதிற் 57: 8-9, 
““அரிக்கூடு மாக்களை யிரிய வெற்றி 

யெஞ்சா மரபின் வஞ்சி பாட'' புற 828: 8-9, 
என வருவனவற்றாலும யறிக 

இனிது புறந்தர்து என்றது விறலியர் மனமூழமும்படி ௮ணிகல முதலா 
யினவற்றை நல்கிப் பாதுகாத்து என்ற + இன் ம௫ழ் சுரத்தல் - இனிய 

வாகை தானே பாலையது புறனே 

    

* திவவு-௩ரமபினைத் துவக்கும் வார்க்கட்டு, 
_ தொல் புற சூத் 19 
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ம௫இழ்ச்சியைச் சுரத்தல். இ.கனுற் பயன் முற்கூறிய பு.றந்தருதலாகிய்கொடை 

யேடே இவர்களை மயக்கிய முகனமர் தலுமுடையன் என்றவாறு. ‘ap ser 

மரந்து .... அரிதேர் கல்கியு மமையான்”” (பெரும்பாண் 478-902) எனவும், 

*இன்ருகங் கரவா அதுவந்து கீ யளித்த'' (புற 759: 4) எனவும் வருவன காண்க. 

8—14. சுரம் என்றது போர்க்களத்தில் தேர் செலுத்தற்கு அரிதாம் 

படி பசைவர் படையொடு விலங்கும் அரிய இடங்களை. கும்டுவனின் தேர் 

அவ்வரிய இடங்கள் பலவம்றினும் செலுத்தப்படுதலின் 'சுரம்பல கடவும்' 

என்றார் கரைவாய்-கரையாகிய வாம். பருஇ-வட்டம். '“பருஇ பேய புடை 

இள கட்டி” (பஇற் 74) என்புழிப்போல. அதனையுடைமையால் தேருழுளை 

பருதியெனப்பட்டது. "அத்தேர்ப் பருதி சுமச்தெழுந்த யானை! (களவழி 4) 

எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. 

ஊர் பாட்டு எண்ணில் பைந்தலை துமியவென்றது பைந்தலையைத் துமிம் 

தற்கென்று தேரை வலியச் செலுத்துவதன்றி அப்பருதிதான் ஊர்கின்ற 

ன்னிலே யானைசெய்கன்.ற போர்க்கு அஞ்சி ஓடி மடிச்தாருடைய அள 

ன்றவாறு. இவ்வாறு பின்வக்த Mf LE 

வாய்ப் பருதி என்று பெயராயிற்று. 

ஊர்தல்-போதல். * வானூர் மதியம்” (நாலடி 125) போல. 'கொல்களிற் 

ியானைம் .. குட்டுவன்' என்றதனால் பைந்தலை என்பதற்கு யானை செய்கின் ற் 

பேர்ச்கமு அஞ்சி மடிநீதா ருடைய பைந்தலை என உரைக்கப்பட்டது. துமியக் 

(9) கடந்த (10) குட்டுவன் (178) என முடிக்க. 

77.74, கோடு. சங்கு, '*கோடீ ரிலங்கு வளை” குறுந் 177: 1. நரலு 

தல்-ஓலித்தல். ''வளைஞரலும் பனிப் பெளவத்து” (பதிற் 51: 14) “வலம்புரி 

வான்கோடு ஈரலு, மிலங்கு நீர்த்துறை” (நற் 72. 8-0) என வருவன காண்ச. 

பெளவமென்றதுதொன்று முதிர் பெளவம இய மேல்கடலை. கலங்க வேலிட் 

டுக்(11) கடலோட்டிய (12) வெல் புகழ்கீ குட்டுவன் (7/8) என முடிக்க. சட 

லே.ட்டிய வென்றது தன் னுள் வயழ்வார்க்று <TC Bus கடல் வலியை 

அதித்சவென்.றவாறு. கடல் வலியைப் பின்னிடச் செய்த எனினுமமையும். 

குட்டுவன், மகளிர் பாட இனிது பு.றந்தந்து அவர்க்கு இன்மகிழ் சுரத்தலைச் 

. சண்டோர் பாடுபு பெயர்ந்து செல்குவென்னார். அவன்பாலே கிற்கவெனக் 

பாடுத 

apis பசிய தலையைத் துமியவ 

திறப்பான் இச்செய்யுளுக்குக் கரை 

கருதுவர் என்க. 

இது அவன் முகனமர்ச் துதவுங் கொடைச் சிறப்பும் கடலோட்டிய வென் 

நிச் சிறப் |ம் கூறியவ raped புகழ்ச்சிக்கண் வரத செந்துறைப்பஈடாண்மாட்டு . 

இத முன்னிலைப் பு.ரமெ.மிபோலப் படர்க்கைக்கண் வர்தது. 

பழையவுரை 

இழையர் குழையர் மாலையம் (1) ஆய 

8. பிறவொளியிற் றிறலுடைமையான் இவ் 

லென்று பெயராயிற்று. 7. இன் மகிழ் சுரத்த 

தல்; இதனாற் பயன் முற்கூறிய புறந்தருதலா 
களை மயக்யெ மூகனமர் தலும் உடையனென்றவாறு, 

(ஈகளிர் (4) எனக் கூட்டுக. 

வொளிம்மு. ஆகுபெயரால் இற 

ல்-இனிய மூழ்ச்சியைச் சுரத் 

திய கொடையோடே இவர் 

8. சகரம்பல வென்றது.
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பகசைவரோடு பொருங்களத்தில் தேர் செலுத்தற்கு அரிதாம்படி படை 

யொடு விலங்கும் அரிய இடங்கள் பலவற்றினுமென் வாறு. பருியென் ஐது 

வட்டம்; அதனை உடைமையால் தேருருளை பருதியெனப்பட்டது. (9) ௭ர் 

பாட்டு எண்ணில் பைந்தலை துமிய வென்றது பைந்தலையைத் துமித்தற் 

கென்று தேரை வலியச் செலுத்துவதன்றி அப்பருதி தான் ஊர்இன்ற பாடு 
தன்னீலே யானைசெய்கன்ற போர்க்கு அஞ்டி தடி. மடிந்தாருடைய அளவி 
றந்த பைநீதலை . துமியவென்றவாறு, இவ்வாறு பின் வந்த அடைச் றப் 
பான் இதற்கு, கரைவாய்ப்பரு 9 என்று பெயராயிற்று. 128, சகடலோட்டிய 

வென்றது தன்னுள் வாழ்வார்க்கு அரணாயெ கடல் வவியை அ௮.மித்தவென்,ற 
வாறு, 79-4. குட்டுவம் பாடிக் கண்டோர் பெயர்ந்து செல்குவமென்னாரென 
மாறிக் கூட்டுக. 

மகளிர் (1) உழிஞை பாட (6) மம் சுரத்தலிழ் 7) குட்டுவம் (18) பாடிக் 

(14) கண்டோர் (18) பெயர்ந்து செல்குவமென்னார் (14); நிம்கவெனக் ௧௬ 

துவரென மாறிச் கூட்டி வினைமுடிபு செய்க. 

இதனாற் சொல்லியது அவன் கொடைச் $றப்புக் கூறியவாழுயிற்று. 

ஒப்புமைப்பகுதி 
1. “மின்னு குழையினர் கோதையர்'' €வக௯ 2177, 

4... அவிர்தொடி: “ஆய்கோ லவிர்தொடி*” மதுரைக் 568. 

தொடி முன்கை: “பொலர்தொடி “தின்ற மயிர்வார். மூன்கை!” நெடூதல் 
222; “அகன்றொடி செறித்த மூன்கை"' “பெருமட மகனிர் மூன்கைச் நிறு 
கோழற், பொலக்தொடி” நற் 77: 10; 197: 8-9; “ஒண்டொடி. முன்கை ஐங் 

89: 4; ''தொடியணி மூன்கை'' அக 226: 11; '*கோறிரண் முன்கைக் ய] 
தொடி. மகளிர்'' “தொடி பிறழ் முன்கை யிளையோன்”” புற 149; 8; 550; 10; 
““தொடிமுன்கை ஈல்லாய்'' பழமொழி 809, 

4. வண்டூபடு கூந்தல்: பதிற் [4 74 ஓம்பு. 

5. பேரியாழ் பாலைபண்ணி: “இடனுடைப் பேரியாழ் பாலை பண்ணி” 
பதிற் 66: 2. 

9. தலைதுமிய: **பொருந்தாத் தெவ்வ ரிருந்தலை துமிய'” மலைபடு 498. 

10. பல்செருக் கடந்த: ''பல்செருக் கடந்த செல்லு௰ம் தடக்கை" ௮௯ 
842: 8, 

களிற்றியானை: பதிற் 8ஆம் பதிகம் 8 ஒப்பு. 

கொல்களிற்ழியானை: “'கொல்களிம் றியானை யெருத்தம் புல்லென””புதிற் 
79: 70; ''கொல்களிம் றொருத்தல சுரன்” நற் 98: 9; “காய்னெக், கொல்களிழற் 
Outer” aH 386: 14-5, 

21.  கோடுநரலல்: பஇற் 90: 6 ஒப்பு. 

கோடுநரல் பெனவம்: 'வளைஞரலும் பனிப்பெளவத்து'' பஇற் 57; 74; 
“"வகாகரல் பெளவம்'' நற் கடவுள் 2, 

18. உடைதஇிரை: நற் 159: 10; குறுந் க; 9; 80. 9. அக 7; 18; 10: 9; 
இவக 2050; 265.2. லப் 7. 46. .
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79, வெல்புகழ்: ““அடுதிற லுயர் புகழ்வேக்தே'' மத/ரைக் 180; “வெல் 

புக முலகேத்த விருந்துகாட் டுறைபவர்'” '*வெல்புக ழுயர்கிலை'' கலி 26; 12; 

105; 50; பாடினார் வெல்புகழைப் பல்புலவர்” பு. வெ. மா. 758. 

78.4. அரசனைப் பாடிக்காணல்: ''தழிஞ்சி பாடு... ..சஎண்டனம் வரற்கு” 

*சைவல் பாண..... பாடினை செலினே” “பாடிக் காண்கு வந்திசிர் பெரும” 

பதிற் 57: 9-5; 67: 89-29; 828: 11; ‘urns சென்ற பரிசிலர் போல்” 

*பமாச்தரம், பொறையன் கடுங்கோப் பாடிச்சென்ற, குழையோர் கொள் 

சலம் போல'” அக 5: 6; 142: 4-6, '*நில்னு நின் மலைய பாடி வருநர்ச்கு” 

“பாடி. வருகரும் பிறரும் கூடி” '*இசைமேர் தோன்றனிற் பாடிய யானே” 

**நீிடுவாழ் கென்றியா னெடுங்கடை குறுஇப், பாடிரின்ற பசிகாட் சண்ணே” 

பாடிச் சென்றோர்க் கன்றியும்'” “பாடி வந்திசிற் பெரும” புற 130: 3; 158: 

18; 150: 28; 287: 1-2; 330: 5; 869: 22. 

நன்னுதல் விறலியர், 

(47) அட்டா னானே குட்டவ னடூதொறும் 

பெற்றா னாரே பரிசிலர் களிறே 

வரைமிசை யிழிதரு மருவியின் மாடத்து 

வளிமுனை யவிர்வருங் கொடிநுடங்கு தேருவிற் 

ந. சொரிசுரை கவரு கேய்வழி புராலிற் 

பாண்டில் விளக்குப் பருஉச்சுட ரழல 

நன்னுதல் விறலிய ராடும் 

தொன்னகர் வரைப்பினவ னுரையா னாவே. 

இதுவு மது 
பெயர்-நன்னுதல் விறலியர் (77. 

வன் அட்டு ஆனான்-குட்டுவன் பை நவரைச் கொன்று 

ரன்: அடு தொறும் பரிசிலர் களிறு பெற்று 

ரம் மொல்லும் தோறும் பரிசிலர் 

ப--ரை: குட்டு 
அச்செயல் போதும் என்று ஒழிய 

- ஆனார்-குட்டுவன் அமையானாய்ப் பகைவ 

கணிறுகளைப் பரிசாகப் பெற்றும் அமையாராயினர். 

௨9, வரை மிசை இழிதரும் அருவியின் - மலையின் மேலிருக்து விழும் 

அருவியைப் போல, மாடத்து அவிர் வரும் கொடி வளிமுனை நுடங்கு தெரு 

வில் - மாடங்களில் விளங்கும் கொழுகள் காற்று அடித்தலால் அ௮அரைின்ற 

தெருவினையுடைய. சொரி சுரை கவரும் மெய் வழிபு உராலின் - ரெய்யைச் 

சொரியும் உள்ளுப்புடையுண்டாயிருக்கின் ற இரிக்குழாய் தான் ஏற்றுக் 

கொண்ட செய் வழிர்து பரவு தலால், பாண்டில் விளக்கு பரூ௨ சுடர் அழல- 

கரல்விளக்கனது பருத்த கொழுர்து எரிய, நல் நுதல் விறலியர் ஆடும்- 

ஈீல்ல நெற்றியையுடைய விறலியர் ஆடுகின்ற. தொல் நகர் வரைப்பின் உரை 

ஆனா-பழைய நகரங்களின் எல்லையில் அவன் புகழ்ச்சியமைந்த வார். தளைகள் 

அமையா.
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முடிபு: குட்டுவன் அட்டு ஆனான்; அடுதொறும் பரிசிலர் களிறு 
பெற்று ஆனார்; தொன்னகர் வரைப்புகளில் அவன் உரை ஆனா என்க. 

ஆ--ரை. 7--&, குட்டுவன் தன்னொடு மாறுபட்ட பகைவரைப் 
போரிலே கொன்றும் அமையானாய் மேலும் பொருது பகைவரைக் கொல்லு 
தலின் “அட்டானானே குட்டுவன்” என்றார். அட்டு-கொன்று. “ஆட்டுக் 

கனலு மயில் வேலோய்” பு.வெ,. மா 77. குட்டுவன் அடுதொறும் சளத்தே 

பெற்ற sof mad ஈயு் தொறும் பரிரிலர் அவற்றைப் பெற்றும் அமையா 

ராய் மேலும் பெறுதலின் 'அடுதொறும் பெற்றானாரே பரிசிலர் களிறே'என் 
றார். குட்டுவன் போரிற் பெற்ற களிறுகளை ஈர்சமை பாடு விறலியர் பல் 

பிடி பெறுக... கொண்டி. மன்னர் கொல்களிறு பெறுக ,..என்றும் இகல் 

வினை மேவலை யாகலின்”' (பதிற் 49: 88-9)என்பதனாலுமறிக. ‘NDOT gs’ 
என்றதனால் செய்கின்ற பல போர்களிலும் குட்டுவன் பகைவரைக் கொன்று 

வென்றி பெறுதலும் (பெற்றானாரே பரிசிலர் களிறே, என்றதனால் முன் பெற் 

றவர்க்கும் பின்னரும் வரையாது வழங்குதலும் அறியப்படும் பரிசிலா-பாணர் 

கூத்தர் முதலியோர். 

9-0. வானுற நிவர்த மாடங்களின் மேலே கட்டப்பட்டு விளங்கும் 
ண்ட துகற்கொடிகன் காற்று அடித்தலால் மலையினின்று இழியும் அருவி 

யைப் போலத் தெருவில் நுடங்கலின், “வரைமிசை யிழிதரு மருவியின் 

மாடத்து, வளிமுனை யவிர்வருங் கொடி.நுடங்கு தெருவின்' என்றார். 

“'வகைபெற வெழுர்து வான மூழ்கிச் 

சில்காற் றிசைக்கும் பல்புழை ஈல்லில் 

பல்வேறு குழமூக்கொடி. பதாகை நிலைஇப் 

பெருவரை மருங்கி னருவியி னுடங்க”' மதுரைக் 857-74. 

எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. “அருவியின்... . அவிர்வருங் கொடி நுடங்கும் 

என்றதனால் அருவி அவீர்வருதலும் நுடங்குதலும் கொள்க. “வயங்கு வெள் 

ளருவிய குன்றத்துக் கவாஅ௮ன்”' (அக 802: 1) எனவும், **வேறுபல் துகலி 
னுடங்கி...... இழிதரு மருவி'' (முருகு 298: 918) எனவும் வறாவன st care, 

தெரு மருங்கி லமைந்த மாடங்களாதலின் அவற்றிற் கட்டிய கொடிகள்தெரு 

வில் நுடங்குவனவாயின, *'துகிற்கொடி. மாடவீதி” (வக 8049) என்றார் 

பிறரும், தெருவின் (4) தொன்னகர் (6) எனக் கூட்டுக. 

சுரை-உட்டுளை. இஃதிப்பொருட்டாதல், ““அழலார் சுரையெயிற்று.....கா 

கம்” என்னும் சிந்தாமணியினுங் (8940) காண்க, ஈண்டுச் சுரையென்றது 
அதனையுடைய திரிக்குழாய்க்கு ஆகுபெயர். நெய்யைச் சொரியும் திரிக் 

குழாயைச் 'சொரி சுரை' என்றார். ''நெய்யுமிழ்சுரை'” (முல்லை 48) என்ப 
தற்கு நெய்யைக் காலுகின்ற திரிக்குமாய் என நச்சனார்க்னியர் உரைத்தலுங் 
காண்க. உரால்-பரத்தல். ஓடுதலுமாம். பாண்டில் விளக்கு-கால்விஎக்கு' நெடு 
கல் 175 ஈச். விளக்கு, ஆகுபெயர். சுடரழல ஆடும் (5) எனக் கூட்டுக. பண் 
டைக்காலத்தில் ஆடல் முதலியன நிகழுமிடங்களிலும் பாசறையிடங்களிலும் 
பாண்டில் விளக்கு எரிக்சப்பட்டமை,
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“sigh uray றிருகாறு விளக்கத்து 
மூ.ழாவிமிழ் துணங்கைக்கு'? பதிற் 54: 78-44. 

"பாண்டில் விளக்கிற் பரூஉச்சுட ரழல 

errr ree errr கடக்க லகம் உக்க டிக் 

நன்ளென் யாமத்தும் பன்ளி கொள்ளான் 

,சிலரொடு இரிதரும் வேந்தன் 

பலரொடு மூரணிய பாசமைத் தொழிலை” நெடுநல் 175-88. 

என வருவனவற்றாலுமறியப்படும். 

நன்னுதல் விறலியர் என்றது 2/௦து ஆடல் பாடற்ேற்ப நாலுட் சொல் 

லப்பட்ட அழகையுமுடையாமரன்றவாறு. அவ்வழகளை நுதன்மேலிட்டுக் 

கூறியவாற்றான் இச்செய்யுளும்கு நன்னுதல் விறலியர் என்று பெயராயிற்று. 

oF Sut MPS, 

*“தடர்நுதன் மடகோக்கின் 

வாணகை யிலங்கெயிம் 

றமிழ்துபொதி துவர்வர் யசைடடை விறலியர் பதிற் 51: 19-21 

“விங்கிறைத் தடைஇய வமையரள் பணைத்தோன் 

ஏந்தெமின் மழைக்கண் வனைந்துவர லிளமுலைப் 

பூந்து லல்குற் ஹேம்பாய் கூந்தல் 

மின்னிழை விறலியர்” பதிற் 54 3-6 

என வருவனவற்றாலு.௨ிக. 

கெய்வழிபு உராலிழ் (5) சுடரழல (8) ஆடும் (2) என்றதனாற் சொல் 

வியது அந்த ககரிகளது செல்வமுடைமை. புகார் ஈகரின் செல்வமுடைமையை, 

“செய்யு ணாரை யொய்யு மகளிர் 

இரவும் பகலும் பாகிமை கையார் 

குறும்பல் பாணர்க் குரவை யயரும் 

புகாஅர்” 

- எனப் பிறரம் கூறுதல் காண்ச 

வனைப் புகழ்கீது மேன்மேலும் Gua gol sr 'தொன்னகர் 

னுரை யானாவே”' என்றார். 

இதனாற் சொல்லியது அவன் கொடையினையும் ௮ம் கொடைக்கு வழு 

வாயா பகைவரைக் கோறலையும் உடன் கூறியவாறுயிற்று. 

பதுற் 73: 5-9. 

பகையரசர் தம் தொன்னகர்களில் குட்டு 
வரைப்பி னவ 

பழைய வுரை. 

தெரூவின் (1) தொன்னகர் (8) எனக் கூட்டுக. 5. சொறி சுரை கவரும் 

கெய்யென்றது ,கெய்யைச் சொரியும் உள்ளுப் (டை யுண்டாயிருஃகின் ற 

இரிக்குமாய் தன் ஏற்றுக்கொண்ட கெய்யென்றவாறு. சுரையென்றது 

நிரிக்குழாய்க்கு _ஆருபெயர்- (6) பாண்டில் விளக்கு-கால் விளக்கு. நன்னு 
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தல் விறலியரென்றது தமது ஆடல் பாடற்கேற்ப நாலுட் சொல்லப்பட்ட 

அழகையுமுடையாரென் றவாறு. அவ்வழகினை நுதன்் மேலிட்டுக் கூறியவாற் 

ரன்' இதற்கு நன்னுதல் விறலியர் என்று பெயராயிற்று. 8. தொன்னகர்- 

அரசுடைய பழைய நகரிகள். கெய் வழிபு உராலிற் (5) கடரழல (6) ஆடும் 

(7) என்றதனாற் சொல்லியது அந்த ஈகரிகள.து செல்வமுடைமை, 

குட்டுவன் அட்டு ஆனான்; அடுதொறும் (1) பரிசிலர் களிறு பெற்று 

ஆனார் (2); தொன்னகர் வரைப்புக்களில் அவன் உரை ஆனா .8) எனக் 

கூட்டி விணைமுடிபு செய்க 
இதனாற் சொல்லியது அவன் கொடையினையும் அக் கொடைக்கு வரு 

வாயாகிய பகைவரைக் கோறலையும் உடன் கூறியவாராயிற்று. 

ஒப்புமைப்பகுதி. 

7-2. வென்று பெற்றவற்றைப் பரிசிலர்க்கு நல்கல்: புற் 80: 79-8 
ஓப்பு, 

2. பரி௫லர்க்கு யானை நல்கல்: பஇற் 40: 26-91 ஓப்பு. 

4. வரைமிசை யிழிதரு மருவி: பநீற் 2: 17 ஓப்பு. 

மாடத்துக்கு மலை: மனழையாடு மலையி னிவக்த மாடமொடு" *-மலைபுரை 

மாடத்து” -குறும்பல் குழுவிற் குன்றுகண் டன்ன, பருந்திருந் துகக்கும் 

பன்மாணல்லில்'” மதுரைக் 855; 408; 5071-2; '*மலையென மழையென் 1011 

மோங்கி'” மலைபடு 484; “மலைபுரை நெடுககர்க் கூடல்'' அக 896: 12; '*மலைக் 

கணத் தன்ன மாடம்” புற 890: 7; “வரை புரை மாடம்'' Fare 1440: 

*வரைகிரைத் தன்ன மாடக் தோறும்'' பெருங் (5) 2: 54, -*இறையுயர் மாட 

eo போர்த்து, மஞ்சுகுழ் மலையின் மாணத் தோன்றும்” சலப் 10: 

145-6. 
8—4, கொடிக்கு அருவி: பதுற் 25: 71 ஓப்பு. 

மாடத்தையுடைய தெரு: *மாடமலி மறுகின்” முருகு 71; “wre 

மோங்கிய மணன்மலி மறுகில்” பெடிம்பாண் 822; *மாட மறுகின்”? பரி 20: 
25: எமாடமவி மறுகின்” அக 846: 20; “மாட மறுகின்” yy. Go. wo 284; . 

“மாடமலி மறுகற் பீடிகைத் தெருவின்'* “மாட மறுகின்'' இலப் 6: 122; 
75: 61. **மலைத்தொகை யன்ன மாட வீதி'' பெருவ் (8) 87. 276. 

மாடத்துக் கொடி: **திண்கா ழேற்ற வியலிரு விலோசர், தெண்கடம் 

றிரையி னசைவளி புடைப்ப, நிரைகிலை மாடத் தரமியந் தோறும்'' மது 
ரைக் 449-571; “கொடிகடவழ் மாடநகர்”” Fars 1798; 

4. கொடி நுடங்கு தெரு: “கொடி. நுடங்கு மறுகின்” நற் 227.6 
கொடி நுடங்கு மறுகிற் கூடல்” அக 149: 14; “நெடுங்கொடி நுடங்கு 

நியம மூதூர்!” தொல். புற கீஈச் மேற்; ““மதிலக வரைப்பிற், குடகாற் றெறி 

ந்து கொடி நுடங்கு மறுகல்'' இலப் 74: 69-70, 

மு. “மூழவி னின்றஇர் மொய்வரைச் சென்னியி, விழியும் வெள்ளரு 
வித் இரள் யாவையும், குழுவின் மாடத் துகற்கொடு, போன்றவே''
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*வானக்கி நின்று நுடங்குங்கொடி. மாட கூதூர்” “துளங்கொளி மாடத் துச் 

. தித் துிற்கொடி நுடங்கும் வீதி” குன்றுகண் டனைய கோலக் கொடிநெடு 
மாடஉமூதூர்'” சீவக 84; 18606; 2129; 2374. ் 

5. திரிக்குழாய் நெய்யுகுத்தல்: “நெய்தோய் திரியிற் றண்சித ௬மை 

ப்ப” நற் 279: 4; “*இரியுமிழ் நெய்யே போல்'' கலி 1924; **நெய்யுமிழ் சுட 
ரின்” அக 77: 50, 

. “அடுக விறலியர்'* பதிற் 56: 1; *கலம்பெறு விறலி யாடுமிவ் 
@jGr” 5h 828: 11; மகடூஉ, மூளரித் இயின் மூழங்கழல் விளச்கத்றுச், 
களரி யாவிரைக் களர்பூங் கோதை, வண்ண மார்பின் வனமுலைத் துயல்வர 

பல்லூர் பெயர்வன ராடி.” அக 501: 72-27, 

நன்னுதல் விறலியர்: **ஈன்னுத லரிவை ' ஐங் 46: 8. 

௧௨௪1 

பேரெழில் வாழ்க்கை, 

(48): பைம்பொற் ரமரை பாணர்ச் சூட்டி 
் ஒண்ணுதல் விறலியர்க் காரம் பூட்டிக் 

கெடலரும் பல்புகழ் நிலைஇ நீர்புக்குக் 
கடலோ டூழந்த பனித்துறைப் பரதவ 

5 ஆண்டூரீர்ப் பெற்ற தார மீண்டிவர் 

கொள்ளாப் பாடற் கெளிதினி ஸீயும் 
கல்லா வாய்மைய ஸனிவனேனத் தத்தம் 

கைவ லவிளையர் நேர்கை நிரைப்ப 
வணங்கிய சாயல் வணங்கா வாண்மை 

10 மூனைசுடு கனையேரி யெரித்தலிற் பெரிதும் 

இகழ்கவி னழிந்த மாலையோடு சாந்துபுலர் 

பல்பொறி மார்பரின் பேயர்வா ழியரோ 

நின்மலைப் பிறந்து நின்கடன் மண்டும் 

மலிபுன ஸிகழ்தருந் தீரீர் விழவிற் 

15 பொழில்வதி வேனிற் பேரேழில் வாழ்க்கை 

மேவரு சுற்றமோ டண்டினிது நுகரும் 
தீம்புன லாய மாடும் 
காஞ்சியம் பெருந்துறை மணலினும் பலவே. 

துறை-இயன்மொழி வாழ்த்து. 

வண்ணமும் தூக்கும் அது. 

பெயர்-பேரெழில் வாழ்க்கை (15). 

72. பை பொன் தாமரை பாணர் சூட்டி-பசிய பொன்னாற் 

ணர்க்கு அணிந்து, ஓள் நுதல் விறலியர்க்கு ஆரம், 

ய வி.றலியர்க்குப் பொன்னரி மாலையைப் பூணக் 

“ பரை 

செய்த தாமரைக் பூவைப் பா 

பூட்டி -ஒள்ளிய நுதலிளையுடை
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கொடுத்து; கெடல் ௮௬ பல்புகழ் நிலைஇ-கெடுதற்கரிய பலவாகிய புகழை நிலைப் 
பித்து, நீர் புக்கு கடலொடு உழந்த-கடல் நீரிற் சென்று அதன்சண்ணே வருந்தி 

வெற்றிபெற்ற, பனி துறை பரதவ-குளிர்ச்த துறையினையுடைய பரதவனே, 

5--18. ஆண்டு நீர் பெற்ற தாரம்- கடலுட் போர் செய்து அவ்விடத் 
துப் பெற்ற பொருள்களை, ஈண்டு இவர் கொள்ளாம் பாடலுக்கு எளி 
தின் ஈயும்-இவ்விடத்2த இப்பரிசில ருடைய மனங்கொள்ளாப் பாட் லுக்கு 
எனிதாகக் கொடுத்தற்கு ஏதுவாகய, கல்லா வாய்மையன் இவன் என-கல் 
லாத தன்மையை உண்மையாக உடையன் இவன் என்று, கைவல் இளை 
யர் தத்தம் கேர்கை நகிரப்ப-தம் தொழிலில் வல்ல இளாயர் அடைவே தங் 
கள் தங்களுடைய ஓத்த கையைச் சுட்டி நிரைக்கும்படி, வணங்கிய சாயல்-இர 
வலரிடத்து வணங்கிய மென்மையினையும், வணங்கா ஆண்மை-பகைவரிடத்து 
வணங்காத அண்மையினையுமுடைய, மூனை ௬டு கனை எரி எரித்தலின்-பகைப் 
புலத்தைச் சுடுகின்ற மிக்க தீ எரித்தலால், பெரிதும் இதழ் கவின் அழிந்த 
மாலையொடு-மிகவும் இதழ்கள் அழகுெட்ட மாலையொடு, சரந்து பலாசம் 
கனம் புலர்ந்த, பல் பொறி மார்ப-பல நல்ல இலக்கணத்தையுடைய மார்பனே, 

12—8. கின் பெயர்-நின்னுடைய பெயர், நின் மலை பிறந்து நின் கடல் 
மண்டும்-நினக்குரிய மலையிலே தோன்றி கினக்குரிய மேல்கடலிலே மிக்குச் 
செல்லும், மலி புனல் நிகழ்தரும் இ நீர் விழவின் - நிறைந்த கீரினையுடைய 
யாறுகளிலே புதிதாக வருகின்ற இனிய நீர் விழாவின்௧கண், வேனில் பொழில் 
வதி பேர் எழில் வாழ்க்கை-வேனிற்காலம்துப் பொழில்களிலே தங்கும் பெரிய 
செல்வ அழசையுடைய இல்வாழ்க்சையையுடைய, மே வரு சம மமோழி உண்டு- 

மனம் பொருந்துதல் வரும் சுற்மத்தோடு உண்டு, இனிது நுகரும்-செல்வத் 
தாற் கொள்ளும் பயன்களெல்லாம் கொள்ளும், தீ புனல் ஆயம் ஆடம் - இனிய 

புனலாடற்கு வந்த திரள் ஆடுன்ற, காஞ்சியம் பெருந்துறை மணலினும் 
பல வாழியர் - காஞ்சி மரங்கலாயுடைய பெரிய துறையிடத்தேயுள்ள மண 

வினும் பலகாலம் வாழ்வதாக, 

ஆரை. 1-4. அரசர் பாணர்க்குப் பொற்றாமரையும் விறவியர்க் 

குப் பொன்னரி;மரலையும் அளித்து வந்தமை, 

(ங்இருக் தீமோ முதுவாய்ப் பாண 

பாடினி மாலை யணிய 
வாரடாத் தரமரை சூட்டுவ ணனினக்கே'' புற 319: 9-15, 

“வாடா மாலை பாடினி யணியப் 
பாணன் சென்னிக் கேணி பூவா 
வெருமரு டாமரைப் பெருமலர் தயங்க £ புற 864; 1-3. » 

என வ.நவனவற்றுலுமறியப்படும். உயர்ந்த பொன்னாதல் தோன்றப் பைம் 
பொன்' என்றாம். 'ரெம்நீரிப் பசும்பொன்” (மதுரைக் 8/8) “al quit புசும் 
பொன்” (சிலப் 8: 105) எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. பொன்னுக்குப் பசு 
மையாவறு நெடுழ்ச்சி, ''தாவினன் பொன்'' (௮க 212: 1) ஏன்முர் பிறரும். 
பொற்றாமரையைச் சூட்டுதல் சென்னியில் என்பது, '*எரியகைந் தன்ன வேடி
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மூமரை, சுரியிரும் பித்தை பொலியச் சூட்டி.” (பொருந 1859-60) என்பத 

னாலுமறியப்படும், விறலியரின் அழகனை நுதன்மே லிட்டு ஒண்ணுதல் வி.ற 

லியர்' என்றார். ஆரம்-பொன்னரிமாலை. “பொன்னின் றொடையமை மாலை 

விறலியர் மலைய'' (பெரும்பாண் 485: 6) என்றார் பிறரும். “பாணன் சூடிய 

பைம்பொழற் ராமரை, மாணிழை வி௰லி மாலையொடு விளங்க” (ym 141: 

1-2) cra) wri erarugs HG “பொன்னரி மாலை' என அதன் உரைகா 

ரர் உரைத்தலுங் காண்க, கெடலரும் என்பு மி அருமை, இன்மை மேற்று. 

“அருங்கேட னென்ப தறிக'' (குறள் 220) என்புழிப்போல. புகழ் கேடின்று 

தல், தொலையா ஈல்லிசை” (மலைபடு 388) செல்லா நல்லிசை'' (அக 221: 714) 

*கெடுவி னல்லிசை'' (புற 221: 2) என வருவனவற்றாலுமறிக. பல்புகழென் 

றது ஈதலாலுளதாகிய பலபுகழபினை “பாடுகாக் இத்த பல்புக மன்னே” 

(yp 221: 1) என்றார் பிறரும். இனி, வென்றி கொடை முதலியவற்றா 

(யை புகழ் எனினுமமையும். நிலைஇ என்றது நிலைப்பித்து என்னும் பி.றவினை . 

உடை திரைப் பரப்பிற் படுகடற் புக்கு வினைசெய்தலரிதாகவும் குட்டுவன் 

அதனை மறுத்துப் பகைவரொடு பொருதற்கு அவர்க்கு அரணுகிய கடலிற் 

சென்றமையின் “கீர் புக்கு” என்றார். கடலொ. டுழந்த - கடலில ௦ வருநீதிய. 

“நின் படுந்திரைப் பனிக்கட லுழந்த தாளே”* (பதிற் 41: 8-7) என வந்தமை 

காண்க, ஓடு, வேறு வினையொடு. உழந்த என்றது பகைவராடு பொரு 

சுமையை, உழந்து வெற்றி பெற்றமை “ஆண்டு நீர்ப்பெற்ற தாரம்” என் 

பதனாலறியப்படும். பரதவ" என். றதனாற் சொல்லியது Rei Oar உழத் 

தற்றொழிலொப்புமைபற்றி அக்கடற்றுறை வாழும் நுளையற்குப் பெயராகிய 

பரதவன் என்னும் பெயரான் இழித்துக் கூறினான் போலக் குறிப்பான் உய 

ர்த்து வென்றி கூறினானாகக் கொள்க. 

5.72. ஆண்டு நீர்ப்பெற்ற பொரு 

பாடற்கு எளிதாக ஈயும் கல்லா வாய்மைய 

யர் தத்தம் கையைச் சுட்டி நிரைக்கும்படி, இரவல 

வினையும் பகைவரிடத்து வணங்கா ஆண்மையினையுமுடைய சாந்து புலா 

மார்ப என்க. 

ஆண்டுகீர்ப்பெற்ற தாரம் என்றது கடலுட் போர் செய்து அரிதிற் பெற்ற 

பொருள்களை. தாரம்-பண்டங்கள். மதுரைக் 290 sé. *தாரத்தை ஈண்டிவர் 

கொள்ளாப் பாடற்கெளிதினீயும் கல்லா வாய்மையன் இவன்' என்பது கைவ 

லிகாயர் கூற்று. ஈண்டு என்றது குட்டுவன் மூதார்க்கணுள்ள சாளோலக் 

கத்தை, பகைவர்பாற் பெற்ற பொருள்களைத் தம் மூதூர்க் கொணர்ந்து 

பரிஏலர்க்கு உதவுகுல் மரபு. 

:அருவிலை நன்கலம் வயிரமொடு கொண்டு 

பெருவிறன் மூதூர்த் Sb gS Dis குதவி'” பதிற் ஆம் பதி. 

ஈடல்-குட்டுவன் புகழ்முழுவதும் கொள் 

st ஈண்டு இவர் கொள்ளாப் 

ன் இவன் எனக் கைவலிளை 

ரிடத்து வணங்கிய சாய 

என, வருதல் காண்க. கொள்ளாப் ப 

ளாப் பாடலுமாம். 

துளையர் - நெய்தனி 
திமிலர் சஓவர் தநுளையர், 

      

ல மாக்கள். அவர்க்த பரதவர் என்றும் பெயர். “oor: 

பரதர் வவைய gis Boo மாக்கள்?” என்பது பிங்கலந்தை, 4, 158
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*களங்கொள் யானைக் சடுமான் பொறைய 

an? erage தொகுப்பி னெஞ்சு 

மம்மர் நெஞ்சத் தெம்மனோரக் கொருதலை 
கைம்முற் றலகின் புகழே'' புற 55: 5-8. 

எனப் பொருந்திலிளங்கரனார் என்னும் புலவர் கூறுதல் காண்க. இனி, சான் 
மோராற் சிறந்ததென மதியாதபாடலுமாம். கொள்ளா - மதியா. பரி 87: 8 
உரை. இவர் கொள்ளாப் பாடற்கு என்பதற்கு 'மனங்கொள்ளாப் பாடலை 
யுடைய தரம் போதாதார்க்கு" என்பர் பழையவுரைகாரர். கடலொடுழந்து 
அரிதிற் பெம்.௦ பொருள்களை எளிதினீயும் என்றதனாற் குட்டுவன் *கொடை 
டம கூறினார். 

கல்லா-கல்லாக தன்னா. என்றது இயல்பாகிய சன்மையை, “கல்லா 
இளையர்-இயல்பாயே போர்த் தொழிலையுடைய வீரர்” எனப் புறநானூற் 
றுரைகாரர் உரைத்தல் காண்க. (புற 8668 உரை) குட்டுவன் இயல்பாகவே 
வள்ளற்றன்மையுடையனாதலின் “ஈயும் சல்லா வாய்மையன் என்முர். 

இளையர் என்றது குட்டுவன்பாம் பரிசிற் பொருட்டாகச் சென்ற கூச் 
தர் பாணரில் இலாயரை. அவர் யாழ் முதலிய இயங்கக் வ7த்தலை வல்ல 
“சாதலின் “கைவ லிளையர்' என்றார். “stb றகைத்த துறைகூடு கலப்பை 
யர், கைவலிளையர்'' (பதிற் 43: 5-8) எனவும், *கைவளம் பழுகிய ஈயக்தெரி 
பாலைக் கைவல் பாண்மகன்'” (சிறுபாண் 88-2) எனவும் வருவன காண்க. 
நேர்கை-தம்மிிலாத்த நகை. கை நிரைப்ப என்பது இவன் எனக் கூறுற்கு 
ஏற்பக் கையைச் சுட்டி கிரைக்கும்படி, என்றவாறு, கையாம் சுட்டல் “தரை 
யாவெர் கோக்கத்தாற் கைசட்டிப் பெண்டிர்” (பரி 9; 85) என்புமிக் காண்க. 
குட்டுவன் ஈசையை நன்கறிந்தவர் பரிசிலராதவின “கசைவவிளையர் நோகை 
கிரைப்ப' என்றார். 

“வரிசை யறிதலும் வரையாது கொடுத்தலும் i 
பரிசில் வாழ்க்கைப் பரிசில ரேத்த'” சிறுபாண் 2127-8, 

என்றார் பிறரூம். சாயல்-மென்மை. வணங்கிய சாயல் HUSA மகி 
உத்து வணங்கிய மென்ன? என்றுரைத்தல் அமையாதோவெணின், *இவர், 
கொள்ளாப் பாடற் கெளிதினீயும் கல்லா வாய்மையன் இவன்” எனக் கைவ! 
விளையர் கூறரற்கு ஏற்பக் முட்டுவன் எணிதினீர்து இரவலரிடத்து மென்மை 
புடையனாய் ஓழுகுன்றானாதவின் அமையாதென்ச. அரசர் இரவலரிடஉத்து 
வணங்கிய சாயலும் பகைவரிடத்து வணங்கா ஆண்மையுமுடையரா தலை, 

“ஒளிதிகழ் முத்தம் விறலியர்க் த்து 
ரார்பிமிக் கொண்ட வெங்கட் டே மல் 
பண்ணமை கல்யாழ்ப் பாண்கடும் பருத்தி 
ஈசைவர்க்கு மென்மை யல்லது பகைவர்க் 
இரும்பு பயன்படுக்குங் கழுங்கைக் கொல்லன் ‘ 

  

seneveras, ம் 

  

ஈடை மடம் என்பது: வசையாது கொடுத்தல், ப 
கொடுத்தலாகும்!?-- திவாகர ம 
படான்”? புற 142: 4-0, 

'கொடை மடம் ட டைம் வரையாது 
“பேசுன, கொடை மடம் படுவதல்லது, படைமடம்
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விசைத்தெறி கூடமொடு பொரூஉ 
மூலைச்கல் லன்ன வல்லா என்னே”! புற 170. 77-77. 

CT oe LIF CD) HY IO GS. 

குட்டுவன் தான் அமிக்கவேண்டிய பகைப்புலதீதே தங்கி அதனை எரியூட் 

டினமையின் :முனை௬டு கனையெரி யெரிழ்தலின்' என்றார். யாண்டு தலைட் 

பெயர“வேண்டுபுலத் திறுத்து, முனையெரி பரப்பிய துன்னருஞ் சீற்றமொடு' 

(பதற் 75: 1-2) எனப் பி௰ரு.ம் கூறுதல் காண்க, இது *எரி பரக்தெடுத்தல் 

(தொல். புற சூ. 8) என்னும் துறையின் பாற்படும். முூனை-பகைப்புலம். பட் 

டினப் 2438 ஈச. கனையெரி - முழங்கு நெருப்பு எனினுமமையும் முூழங்கா 

நின்.றத' புற 8.29: 17 உரை. 'மூழங்ும் அழல்' சிலப் 14; 728 உரை. பொரு 

தற்கு மேற் செல்லுங்காற் சூடிய போர்க்கண்ணி அவ் வெரியால் மிகவும் இதழ் 

வாடிக் கவின.மிம்தமையின் :முனைசுடு கனையெரி வயெரித்தலிற் பெரிதும் இதம் 

கவினழிந்த மாலையொடு” என்றார். 

*வரடுக விறைவகின் சண்ணி யொன்னார் 

நாடுசடு கமழ்புகை யெறித்த லானே” புற 6: 21-2. 

எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. மாலையொடு என்னும் ஓஒ. வேறுவினை 

யொடு. சாரந்துபுலர் மார்பவெனக் கூட்டுக. 

பல்பொறியென்றது மார்பின் கல்ல இலக்கணங்ககா. இதனைப் புகன்ற 

மாண்பொறி .... மார்ப'' (பதிற் 88: 90-5) என்புழிப் *பொறியென்றது உத் 

தம இலக்கணங்களை” எனப் பழையவுரைகாரரும், “பல்பொறிக் கொண்ட 

வேந்தெழி லகலம்'” (புற 161: 87) என்பு,மிப் பல்பொறி யென்பதற்கு “பல 

நல்ல இலக்கணம் என அதன் உரைகமரரு ம் உரைத்தமையானு 00s. 

'இலச்கணமென்றது மார்பிற் பொருக்திய மூன்று வரியை. இதனை *வரை 

யகன் மாரீபிடை வரியு மூன்றுள”' (சீவக 1462) எனும், மார்பின் செம் 

பொறி-மார்பிற் திடக்கின்்ற உத்தம இலக்கணமாகூய சிவந்த மூன்று வி் 

(முடுகு 104-5 ஈச) எனவும் amar ou DUP ZOD Ss. 

niet wau GGacdr 20 எல்லைவரையுமுன்ள காட்டைச் 

இன்ற சிறப்புக் தோன்ற யாற்றினை நின் மலைப் பிறந்து நின் 

குண குட கடல்களு£கு இடைப்பட்ட 

Hus Ga gua gH ss தன்னடிப் 

குன் 

னடி.ப்படுத்தாள் 
கடன் மண்டும் மலிபுனல்' ar ropa. 

நாடு மூழுவதையும் சேரமான் பெருஞ்சோற்று 

படுத்தான்கன்ற சிறப்புப்பற்றி, 

நின்கடற் பிறந்த ஞாயிறு பெயர்த்துகின் 

வெண்டலைப் புணரிக் குடகடற் குளிக்கும் 

யாணர் வைப்பி னன்னாட்டுப் பொருக'” புற 2: 6-11. 

Bug சண்டறியற்பாலது. worl. — SHEE 

பபருங் காவிரி, கடன்மண் டஉழுவழ்து'” 

(குச் ரெல்கின்ற' என 

என அவனை முடிநாகராயர் கூ 

செல்லல், “குடமலைப் பிறந்த oor 

Qn%bi 1D 527-8) என்புழிச் "கடன் மண்டு-சடலீ3ல மி 

HES pits Hod uit உரைத்தலுங் காண்க. மலிபுனலை பு௮டைலையின் யாறு 

“மலிபுனல்” எனப்பட்டது. யாற்றுகீள் இனிய நீராதலின் ‘Bet என்றார்.
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**செல்யாற்றுத் தீம்புனலின் '” என்றார் பரிபாடலிணும் (பரி 6: 79). யாறுகளில் 
புதுப்புனல் வீழவு கொண்டாடப்படுதலின் “மலிபுனல் நிகழ்தரும் இர் வியூ 

வில்” என்றார். நீர் விமாவைப்பற்றிய செய்திகளைப் பரிபாடல் பெருங்கதை 

என்னும் நூல்களிற் காண்க. விழாவிற் பொழில்வதி எனக் கூட்டுக. 

பொழில்வதி வேனிற் பேரெழில் வாழ்ச்கையென்றது வேனிம் காலத்து 
மனையில் வைகாது பொழில்களிலே வதியும் பெரிய செல்வ அமகையுடைய 
இல்வாழ்க்கையென் றவாறு. இச் சிறப்பானே இச் செய்யுளுக்குப் பரெழில் 
வாழ்க்கை என்று பெயராயிற்று. 

வேனிற் பொழில் வதியென்க. நீர்விழாக்காலத்துப் பெரமிவில் வஇதல், 

*புள்ளொலிப் பொய்கைப் பூம்துறை மன்னித் 
தண்பொழில் கவைஇய சண்பகக் காவிம் 
கண்டோர் மருளம் கண்டத் இறுத்த 

வீழாமலி சுற்றமொடு” பெருங் (1) 88. 2277-60. 

என்பதனாலுமறிக. வாழ்க்கையையுடைய (175) ஆயம் (12) எனக் கூட்டுக. 

நீர்விழாக்காலத்துப் புனளல।1யம் பொழில்களிலே வந்து தம் சுற்றத்தோடு 

உண்டு செல்வமுடையார். அச்செல்வத்தாம் கொள்ளும் பயன்களெல்லாம் 

"கொள்ளுதலின் :4ர் விழவிம் பொழில்வதி வாழ்க்கை சுற்றமோடுண்டு இனிது 

HG புனலாயம்' என்றார். பேோவரும்-பொருக்துதல் வரும். “மேவுநல் வரம்” 

கலி 104: 77 நச், நுகரும் புனலாயம் எனக் கூட்டுக. ஆயம் - இரன். 

'“மூளைகிரை முறுவலா ராயத்துள்'' கலி 16: 85 ஆயம் ஆடம் பெருந்துறை 
என்சு. பெருநீ்துறையென்றது அவ்வியாறுகளில் நீராடு பெரும் துறைகளை . 

“காவிரிப், பலராடு பெருந்துறை” (சூறுந் 258) என்றார் பிறரூம். அப் பெருக் 
துறைகளைக் காஞ்சியம் பெருந்துமையென்றது புனளலாடற்கு வந்த மகனிர் 

திரன் அணிந்து விளையாடுதற்குத் தளிரும் முறியும் தாதும் yom Caro 

கேற்ற காஞ்சி மரங்கள் ஆண்டு மிகுதியாக நிற்றல்பற்றி என்க. 

“மணன் மலி பெருநீதுறைத் ததைந்த காஞ்சியொடு 

மூருக்குத்தாழ் பெழிலிய நெருப்புற ழடைகரை” ப “ற் 23. 19-20. 

என்புமித் ததைந்த காஞ்சியென்றது விளையாட்டு மகனிர் பலரும் தளிரும் * 
மூறியும் தாதும் பூவும் கோடலாற் சிதைவுபட்டுக் இடக்கன் ற காஞ்சி” 
எனப் பழையவுரைகாரர் உரைத்தமை ஈண்டறியற்பாலது, காஞ்சியம் பெருக் 
துறை என்பதற்குக் காஞ்சியென்னும் ஆற்றின் அழகிய பெருந்துறை என் 

பாரும் உளர். பழையவுரைகாரரும் காஞ்சியை யாறுகக் கருதாது மராமாகவே 

கருதினர் என்பது மலிபுனற் காஞ்சி என இயைத்துப் பொருள் கூறுது 

“மலிபுனலயுடைமையான் யாறுமலி புனலெனப்பட்டது. நிகழ்தரும் திரென் 

அது அவ்வியாறுகளிலே புகிதாக வருகின்ற இனிய நீரென்றவாறு”" என அவர் 
உரைம்தலான் அறியலாம். 

கழுத்து வருகின்ற மாற்றின் மலிபுனலாம் கொழித்திட்ட த் 
பெருந்துறையா தலின் “பெருந்துறை மணலினும்' என்றார். , உம்மை-உயர்வு 
சிறப்பு. ““மணன்மலி பெருந்துழை”' (பதிற் 89: 19) எனப் பிமரும் கூறுதல்
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காண்க. நின்பெயர் (12) பெருந்துறை மணலினும் பல (78), வாழியர் (12) 

, என ம்ரறிக் கூட்டுக. யாற்றுமணலினும் பலகாலம் வாழ்கவென்றல் மரபு. 

எங்கோ வாழிய குடுமி ....ஈன்னீர்ப் பஃறுளி மணலினும் பலவே” “தேர் 

வண் கிள்ளி தம்பி,,,...சிறக்ககின் னாயுண்,மிக்குவகு மின்னீர்க் காவிரி, யெக்க 

ரிட்ட மணலினும் பலவே” (புற 9: 8-7; 49: 10-23) **மண்ணாள் வேந்தே 

நின்வா ணாட்க, டண்ணான் பொருகை மணலினுஞ் சிறக்க'' ( சிலப் 28: 

7225-6) என வருவன காண்க. தன் மலைப்பிறர்து தன்கடன் மண்டும் மலி 

புனலையுடைய குட்டுவனைச் செல்வழுடையையாகவென வாழ்த்தவேண்டுவ 

இன்மையின் *நின்பெயர் வாழியரோ” என்றார். 

இதனால் சொல்லியது அவனை நீடுவாழ்கவென வாழ்தீதியவாறாயிற்று. 

'கொள்ளாப் பாடற் கெளிதினி னீயும், கல்லாவாய்மையன்” எனவும், 

'வணங்வயெ சாயல் வணங்கா வாண்மை' எனவும் குட்டுவன் இயல்பைக் கூறு 

தலின் துமை இயன்மொழிவாழ்த்தாயிற்று. 

பழையவுரை. 

9, நிலைஇயென்றது நிலைப்பீத்தென்னும் பிறவினை. 4 கடலொடுழந்த 

வென்னும் ஓடு வேறுவினையொடு, ‘ug gel’ ToT DSM சொல்லியது அக்கட 

வின் உழத்தற்றொழிலொப்புமைப,ந்றி அக்கடற்றுறை வாழும் நுளையற்குப் 

பெயராகிய பரதவனென்னும் பெயரான் இழித்துக் கூறினான்போலக் குறிப் 

பான் உயர்த்து வென்றி கூறினானாகக்கொள்க. 5-9. தாரத்மையென விரித்து 

ஈயும் (68) என்பதனொடு முடித்து, ஈயுமென்னும் பெயரெச்சத்தினைக் கல்லா 

வாய்மையன் (7) என்னும் காரணப்பெயரொடு மூடிதீது அப்பெயரை இக் 

சவி கூறுகின்றான் பிறர் கூற்றினைக் கொண்டு கூறுதற்கண் வந்த எனவொடு 

புணர்த்து, கடலுட் போர்செய்து அரிதிற் பெற்ற பொரு எளிதாக மனங் 

கொள்ளாப் பாடலையுடைய தரம்பேோ த. தார்க்குக் கொடுக்கும் பேதை இவ 

னென இழித்துக் கூறற்கு ஏற்பக் தசைவலிகாயர் அடைவே தத்தம் கையைச் 

சட்டி. நிரைக்கும்படி இரவலரிடத்து வணங்க. மென்மையென வுரைக்க. 

ஆண்டு நீர்ப்போந்து பெற்ற தாரத்தையென்றான் இக்கவி கூறுகின்றான்; 

. அவ்வுருபிங்கு மூடிபாயெ சயுமென்றது கூறுஇன்றார் கைவலிளையர்; அக் கைவலி 

தாயர் கூறிற்றாக இக்கவி கூறுகின்றானுக்குச் கொண்டு கூட்டாகப் புகுந்தமை 

யான் அவ்விரண்டாவதற்கு அவ்வீயுமென்னும் வீனை முடிபாமெனக் கொள்க. 

இதற்குப் பிறவாறும் கூறுப. 2. மல்லா வாய்மையனென்றது கல்லாத தன் 

மையை உண்மையாக உடையனென்றவாறு. 77, மாலையொடென்னும் ஓ 

வேறு வினையொடு. 11-2. சாந்துபுலர் மார்பவெனக் கூட்டுக. 74. மலிபுனலை 

ன் யாறு மலிபுனலெனப்பட்டது. நிகழ். தரும் இரிரென்றது அவ் 

வியா்றுகளிலே புதிதாக வருகின்ற இனிய கீரென்றவாறு. 15. பொழஜில்வதி 

Cadi. பேரெழில் வாழ்க்கையென்றது வேனிற்காலத்து மனையில் வைகாது 

பெரஈ்ஷில்களிலே வதியும் பெரிய செல்வ அழகையுடைய இல்வாழ்க்கையென்
ற 

வாறு. வேனிழம்பொழில்வதியென்க. 
வாழ்க்கையையுடைய (15) ஆயம் (77) 

49° 

யுடைமையி
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எனக் கூட்டுக, 'இச் சிறப்பானே இதற்கு, பேரெழில் வாழ்க்கை என்று பெய 
ராரயிற்று, இனிப் பொழில்வய வேனிலெள்பது பாடமாயின் பொழில் வயப் 
படுவதான பொருஞுண்டாகய வேணிலென உரைக்க. 76, இனிது BEG 
மென்றது சுற்றத்தோடு உண்டலேயன்றிச் செல்வமுடையார் அச்செல்வத் 
தாற் கொள்ளும் பயன்களெல்லாம் கொள்ளுமென்றவாறு, 17. புனலாயம் 
-புனலாடற்கு வந்த திரன். ர 

பரதவ (4), வணங்கிய சாயலையும் வணங்கா ஆண்மையினையுமுடைய (9) 
சாந்துபுலர் (11) மார்ப, நின்பெயர் (18) பெருந்துறை மணலினும் பல (78) 
வாழியர் (18) எனக் கூட்டி வினைமுடிபு செய்க. 

இதனாம் சொல்லியது அவனை நீடுவாழ்கவென வாழ்த்இமவாறாயிற்று. 

ஒப்புமைப்பகுதி 
1-2. எரியகைந் தன்ன வேடி ருமரை, சுரியிரும் பித்தை பொலி 

யச் சூட்டி, நூலின் வலவா நுணங்கரின் மாலை, வாலொளி முத்தமொடு 
பாடினி யணிய”' பொருந 159-62; “ஆடுவண் டிமிரா வழலவிர் தாமரை, 

, 8டிரும் பித்தை பொலியச் சூட்டி...... புனையிருங் கதுப்பகம் பொலியப் பொன் 
னின், றொடையமை மாலை விறலியர் மலைய'” பெரும்பாண்487-9; “பொலம் 
தாமரைப் பூச்சூட்டியும்” மதுரைக் 108; *மறம்பாடிய பாடினியும்மே, யேரு 
டைய விழுக்கழஞ்சிற், ருடைய விழைபெற்றிசினே...... கொளைவல் பாண்மக 

னும்மே எனவாங், கொள்ளழல் புரிந்த தாமரை, வெள்ளி நாராய் பூப்பெற் 

௮றிசினே'' “பாணன் சூடிய பசும்பொற் முமரை'” மாணிழை விறலி மாலை 
யொடு விளங்க” பாடினி மாலையணிய, வாடாத் தாமரை சூட்டுவ னினக்கே'* 
“வாடா மாலை பரடினி யணியப், பாணன் சென்னிச் கேணி பூவா, வெரி 
மரு டாமரைப் பெருமலர் தயங்க” புற 71: 77-7; 747: 7-2; 809: 4-2; 
864; 1-2, 

“ஒளிதிகழ் முத்தம் விறலியர்க் இந்து” ym 170: 11. 

ஒண்ணுதல் விறலியர்: பொருந 7110; புற 82: 4; 70: 14-5; 
8.  பல்புகழ்: பதிற் 78: 8 ஒப்பு. 
கெடலரும் பல்புகழ் நிலைஇ: பஇற் 14: 27 ஓப்பு. 

4. பனித்துறை: பதிற் 81: 8 ஓப்பு. 
5-8. பகைவர்பாற் பெற்றவற்றைப் பரிஏலர்க்தேல்: புற் 20: 79-6 ஓப்பு. 
9. மூ. **வணங்கிய சாயல் வணங்கா வாண்மை” பஇற் 20: 20. ; 
10. கனையெரி: அக 79; 2; 105: 78; 805: 15; 379: 19; புற 23: 11; 

29: 11; 815: 6; பு.வெ. மா 261; €வக 2949; லப் 74: 129: மணி 2: 42. 
பகைவர் முனையை எரியூட்டல்: பஇற் 15: 1-2 ஒப்பு. 
11--5. சாந்துடைய மார்ப: பஇற் 50: 79-89; 80:5; OPS 198; “மது 

ரைக் 898; குறுஞ்சி 7120-1; குறுந் 150: 8: ௮௯ 26: 74; 96: 78; 224: 9; 
938: 16; ym 308; 7; நாலடி 989; ஜிணைநூற் 729; சலப் 22: 92.
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சாந்தினையும் பொறியினையுமுடைய மார்பு: “புகன்று wor oot Dur AI} 

, பொலிந்த சாக்தமொடு...... அருவி யருவரை யன்ன மார்பின்” பதிற் 86: 50-57 

மார்பிற், குறும்பொறிச் கொண்ட சாச்தமொடு, கறுந்தண் ணியன்கொல்”” 

நற் 594: 2-9; “புலவர் புகழ்குறி கொண்ட பொலக்தா ரகலத்துத், தண்கமழ் 

சாந்த நுண்டுக ளணிய”' அக 94: 98-10; *அம்பகட் டெயிலிய செம்பொறுி 

யாகத்து'” “*சரந்தருத்திப், பல்பொறிக் கொண்ட வேர்தெழமி லகலம்” புற 68: 

5; 161: 21-7; “பொறிகுலாய்க் இடந்த மார்பிற் புண்ணியன்” சீவக 7706; 

19.4. மலையிற் பிறந்து கடன்மண்டூம் மலிபுனல்: “sual றருவி 

கடற்படர்ம் தாங்கு” பெரும்பாண் 427; *மலைத்தலைய கடம் காவிரி” பட் 

டினப் 6. '*தூமலர் துவன்றிய கரைபொரு நிவப்பின், மீமிசை நல்யா.று கடற் 

படர்க் தாஅங்கு'” “Gwe பிறந்த பெருந்தண் காவிரி, கடன்மண் டமு 

வத்து'' மலைபடு 52: 2; 527-8; “மலைவரை மாலை யழிபெயல் காலைச், செல 

ரை காணாக் கடறலைக்கூட...... போந்தது வையைப் புனல்'” *வையாய், நின் 

பிறந்தையாகிய மலையை விட்டு இருத்தற்குரிய கின்கடற்றலைவ ஸணில்லத்து நீ 

தனியே சேறல் இளிவரவு' 'கடலை நோக்கி மலையினின்றும் பரந்துவரும் 

யாற்றை யொக்க uni0 1-8; 11: 48-4; uAGud 16: 27 பரிமேல்; '*மலைமிசைத் 

தொடுத்த மலிந்துசெலல் நீத்தம், தலைகாண் மாமலர் தண்டுறை தயங்கக், 

கடற்கரை மெலிக்குங் காவிரிப் பேரியாற்று” அக 726: 8-5; “மலையி னிழிந்து” 

மாக்கட னோக்கி, நிலவரை யிறிதரும் பல்யாறு போல'” *மணியன்ன கீர் 

கடற்படருஞ், செவ்வரை” -மவிதிரைல், கடன்மண்மி புனவி ணிமுமெனச் 

சென்து'' புற 42: 79-80; 797: J1-2; 287: 17-8. 

74, நீர் விழவு: “ஈறுநீர் விழவின்” **ஓன்னா தோரும் துன்னின ராடும், 

நெடுநீர் விழவில்” பெருங் (1) 40: 4; 43: 14-6, 

72, அரும்பவிழ் பூஞ்சீனை தோறு மிருங்குயில், ஆனா தகவும் பொழு 

இதனான் மேவர, ஈான்மாடக் கூடன் மகளிரு anise, தேனியிர் காவி,ம் 

புணர்ந்திருந் தாடுமார்'” கலி 92: 63-6. 

“இரையிடு மணலினும் பல3ர புூரைசெல, மலர்தலை யுலக 

* மாண்டுகழிந் தோரே” மதுரைக் 296 2: “*தம்பெயர் தம்மொடு கொண்ட 

- சேயாற்று, வடுவா ஹெக்கர் மணலினும் பல3ர” மலைபடூ 

5598-6. “மூயங்குகஞ் சென்மோ கெஞ்சே......தண்ணான் பொருளை மணலி 

னும் பலவே” ௮௧ 93: 18-28. "தாமே யாண்ட வேமங் காவல, ரிடுதிரை மண 

லினும் பலரே” புற 963: 8-4; “எத்துணை யாற்று ஸிடுமணல் oe oe AE GEO 

யும் பிற ரஞ்சொல்லி னார்மனம், புக்கனம்'' வலையாபது. “தொல்லை ஈம் பிறவி 

யெண்ணிற் றொகடன் மணலுமாற்று'” **தருமண லலகை யாற்று” சனக 

. 220; 9049: “பரவை வெண்மணலினும் பல புரவியின் பத்தி” வில்லிபாரதம் 

மணலிற் பல: 

னர் மாய்க்தோர்.... 

கிருட்டினன் 65. 

= 128, மணலிற் பலவாழிய: “*பூந்தார் மாற... நீநீடு வாழிய நெடுந் 

தகை தாழ்கீர்ட வெண்டலைப் புணரி யலைக்குஞ் செர்தி, னெடுவே ணிலைஇய 

காமர் வியன் அறைக், கடுவளி தொகுப்ப வீண்டிய, வடுவா ழெக்கர் மணலி



396 பதிற்றுப்பத்து. ஆராய்ச்சியுரை 

னும் பலவே”' '“தண்புனல் வாயிற் நுறையூர் முன்றுறை, நுண்பல மணலினு 
மேத்தி” “ஊழி வாழி. பூழியர் பெருமகன் .... கல்லென் பொருநை மணலி. 
னும்......பல3வே'' புற 55: 6-9; 196: 25-6, 962: 96-80; ““மண்ணாள் வேந்தே 

நின்வா ணாட்க, டண்ணாள் பொருநை மணலினுஞ் சிறக்க” இலப் 28: 125-6. 

(49) 

10 

15 

பரை. 

செங்கை மறவர். 

யாமுஞ் சேறுக நீயிரும் வம்மின் 
துயலுங் கோதைத் துளங்கியல் விறலியர் 
கோளைவல் வாழ்க்கைநுங் கிளையினி துணீஇயர் 
களிறுபரம் தியலக் கடமா தாங்க 
ஒளிறுகொடி. நுடங்கத் தேர்திரிந்து கோட்ப 
எஃகுதுரக் தேழுதருங் கைகவர் கர௫ுந்தார் 
வேல்போர் வேக்தரும் வேளிரு மோன்றுமோழிந்து 
மோய்வளஞ் சேருக்கி மோசிந்துவரு மோகூர் 
வலம்படு குழுஉரிலை யதிர மண்டி 
கேய்த்தோர் தோட்ட சேங்கை மறவர் 

கிறம்படூ குருதி நிலம்படர்ந் தோடி 
மழைகாட் புனலி னவற்பரந் தோழுகப் 
படூபிணம் பிறங்கப் பாழ்பல செய்து 
படூகண் முரச ௩டூவட் சிலைப்ப 
வளனற நிகழ்ந்து வாழுஈர் பலர்படக் 
கருஞ்சினை விறல்வேம் பறுத்த 
பேருஞ்சினக் குட்டுவற் கண்டனம் வரற்கே. 

துறை-விறலியாற்றுப் படை. 

வண்ணமும் தூக்கும் அது. 

பெயர்-செங்கை மறவர் (10). 

4.17, களிறு பரந்து இயல - களிறுகள் பரரநீது செல்ல 
வும், கடுமா தாங்க- விரைந்த செலவினையுடைய குதிரையை மேல் ஆட்கள் 
குசையைச் தாங்கி வேண்டுமளவிலே பிடிக்கவும், ஒளிறு கொடி நுடங்க தோர் 
திரிந்து கொட்ப-விளங்குகன்.ற கொடிகள் அசையும்படி, தேர் மறிந்து இரிய 
வும், எல்கு துரர்து எழுதரும்-வேற் படையைச் செலுத்தி எழுகலைச் செய்யும், 
கைகவர் கடு தார்-மாற்றார் படையின் கையென்னும் உறுப்பைச் சென்று 
கவரும் கடிய தூசிப்படையினையுடைய, வெல்போர் வேந்தரும் வேலிரும்- 
வெல்லும் போரினையுடைய அரசரும் குறுநில மன்னரும், ஒன்று மொழிந்து 
“ஒருவர் துணிந்ததே காரியமாக அனைவரும் அணிந்து சொல்லி உடன்வர 
மொய் வளம் செரும்-வலியாகிய செல்வத் தானே மயங்கி, மொந்து வரு
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Cotat-guCrr@ aycagh CuTnGsG அரசனான பழையன் என்பா ' 

னது, வலம் படு குமூ௨ நிலை அஇர மண்டி-வென்றி படுதற்கு ஏதுவாகிய கூட் 

டத்தின் நிலை நடுங்கும்படி. மிக்குச்சென்று, கெய்த்தோர் தொட்ட செங்கை 

மறவர் -பகைவரது உடலுகு குருதியை அளைந்து சிவந்த கையையுடைய வீரரு 

டைய, நிறம் படு குருஇி-மார்பிலிருர்,து உண்டாகும் இரத்தம், நிலம் படர்ர்து 

ஓடி.-சிலத்திலே பரவி ஓடி, மழை நாள் புனலின் அவல் பரந்து ஓழுக - மழை 

பெய்யும் சாளில் உண்டாகும் சிவர்,ச வெள்ளம்போலப் பன்ளங்களிலே பரவிப் 

பாய, படு பிணம் பிறங்க-பட்டு வீழும் பிணங்கள் மிக, பாழ் பல செய்து-பாழ் 

கன் பலவற்றைச் செய்து, படு கண் முரசம் ஈடுவண் சிலைப்ப - ஒலிக்கின்ற 

கண்ணையுடைய வீரமூரசம் போர்க்சளநடுவே கின்று படையை ஏவி ஓலிப்ப. 

வளன் அற நிகழ்ந்து-செல்வம் அறும்படி யாகக் கொள்ளை நிகழ, வாழுகர் 

'பலர்பட-வாழ்வார் பலர் பட, கர சனை விறல் வேம்பு அ.றுத்த-கரிய கொம் 

,பினயுடைய வெற்றியையுடைய வேம்பினை வெட்டிய, பெரு சின குட்டுவன் 

கண்டனம் வரற்கு-மிக்கசின த்தையுடைய குட்டுவனைக் கண்டு வருதற்கு. 

72 யாமும் சேறுகம் - யாங்களும் செல்கின்றோம்; கொளைவல் 

வாழ்க்கை நும் இளை இனிது உணிீஇயர்-பாட்டை வல்ல வாழ்க்கையைய/டைய 

நும் சுற்றத்தார். இனிது உண்ணும்பொருட்டு, துயலும் கோதை துளங்கு 

இயல் விறலியர் -அசைகன் ற மாலையினையுடைய அசைகின்ற தன்மையினை 

யுடைய விறலியரே, நீயிரும் வம்மின்-நீங்களும் வாருங்கள். 

முடிபு: குட்டுவற் கண்டனம் வரற்கு யாமும் சேறுகம்; நும்சளை இனிது 

cal Quit விறலியர் நீயிரும் வம்மின் என்க, 

42-77. மோகூர் மன்னனின் குழூஉறிலை ADT மண்டி மறு 

பிணம் பிறங்கப் பாழ்பல செய்து முரசம் ஈடுவட் 

விறல்வேம் பறுத்த குட்டுவன் என்க. 

ஆ--ரை. 

வர் குருதி பரந்து ஒழுகப் 
சலைப்ப வளனற நிகழ வாழுகர் பலர்பட 

களிறு பரர்து இயலவும் சடுமா தாங்கவும் தேர்திரிக்து கொட்பவும் எஃகு 

துரந்து எழுதரும் தார் என்க. 

“sof gurus இயலக் கடுகா குரங்கு 

ஓளிறுகொடி நுடங்கத் தேர்தஇரிந்து கொட்ப” பற் 81: 6-7. 

ஈண்க. படையிலுள்ள பெருங்களிறுகள் இடத்தே 

பரசக்து அசைந்து செல்லுதலின் 'களிறு பரக் இயல' என்றார். இயல-௮சைய. 

முருகு 215 கச். நடக்கவெணினுமமையும். கடிய செலவினையுடைய குதிரையை 

அவற்றின் மேலாட்கள் குசைதாங்கி வேண்டுமளவீலே பிடித்தலின் 'கடுமா 

தாங்க் என்மரார். 

“wT STE கெறுழ்த்தோண் மறவ 

நிழிர்பரிய மாதாங்கவும்'' புற 14.7. 

என வருவன சாண்க. ஒளிறு கொடி-நெடிய 

இன்ற கொடு. கொடி-வெல் கொடியுமாம். 

மிசை நுடங்க (பதிற் 44; 2) ver UE GOL ST 

செலவு கடுமைய TH என்க. 

் எனப் பிறரும் கூறுதல் ௧ 

ர்”” மதுரைக் 729. 

தேர்.மீ.து கட்டுதலால் வீளங்கு 

எவான்றோய் வெல்கொடி தேர் 

ண்கு, கொடி நுடங்கல் தேரின்
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**வரையியி யருவியி னொளிறுகொடி நுடங்கக் 
கடும்பரிக் கதழ்? ககைப்பநீ 

நெடுந்தே ரோட்டிய'” பதிற் 25: 11-9. 

எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க, எஃகு துரம் தெழுதரும் என்றது பகைவர் 

யானைப் புணர்நிரை துமிய வேலைச் செலுத்தி எழுதரும் என்றவாறு, 

“பகைவர், பைங்கண் யானைப் புணர்கிரை துமிய, உரந்துரர் தெறிந்த....மற 

வர்'' (பற் 86: 17-39) என வருதல் காண்க, எழுதரும் - தோன்றும் எனினு 
மாம், கை-பக்கப் படை. இது படையின் உறுப்பாதல், 

**தூசியுங் கூழையு நெற்றியுங் கையும் 

அ௮ணியு மென்ப தப்படைக் குறப்பே'' 6: 409, 

என்னும் பிங்கல தையானுமழிக. *படை வகுப்புமாம்.  “கைமாண் கடற் 

படையுள்'' (சிவக 1801) எள்புழிச் “-கை-படை வகுப்பு' என நச்௫ினார்க்கனி, 

யர் உரைத்தலுங் காண்க. சைகவர் தார் என்க. கடுந்தாரையும் வெல்போரையு 

மூடைய வேந்தர் (₹£] என்க. வேந்தர் வினைவலியையும் ௮வர் தம் படைவலி 

யையும் கூறியது அவரையும் வேளிரையும் துணையாகக்கொண்ட மோகூர் 

மன்னனை வென்ற குட்டுவனின் பெருவலி தோன் றற்பொருட்டென்க. வேந்த 

“ரும் வேளிரும் மோகூர் மன்னனுக்குத் துணையாூக் குட்டுவனை எதிர்க்கும் 
ஒருமைப்பாடுடையராதல் தோன்ற 'ஒன்று மொழிந்து" என்றார். ஓன்று 

மொழிந்து-வஞ்சினமுரைத்து எனினுமாம், குட்டுவன் பெருவலியை உணர்ந்து 

எதிர்தல் தவிராது மெ-சிக்து வருதற்கு மே।கூர் மன்னன் மொய் வளத்தாம் 

செருக்கனமை ஏதுவாகலின் 'மொய்வளஞ் செருக்கி மொூக்துவரு மோகூர்” 

என்றார். மொய்-வலி. இப்பொருட்டாதல், “பொய்தப, விறைபகை தணிப்ப'” 

(கவி 78: 7-8) என்புமிக் காண்க, வளம்-மிகுஇயுமாம். செருக்கி-மயங்கி. “கடா 
அஞ் செருக்கி” குறிஞ்சி 104. செம்மார்து எனினுமமையும், வேந்தரும் வேளி 
ரம் உடன் வருதலின் *மொசிர் துவரு மோகூர் என்றார். மோகூருக்கு அரசனா 

தல்பற்றிப் பழையனை 'மோகூர்' என்றார். “மோகூர் பணியாமையின்” (அக 
251: 10-11) எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. குழூ௨-தானை. “*ஐன்னார் வேலு 

டைக் குழமூ”'' (பதிற் 88 4-5) என்றார் பி௰ரும். அதிரப்பொருதல் தும்பையாக | 
லின் 'அதிரமண்டி' என்றார். மண்டிப் (9) பாழ்பலசெய்து (18) என முடிக்க; 

கசெய்த்தோர் தொட்ட செங்கை மறவரென்றது பகைவர் உடவில் தாங் 

கன் எறிந்த வேல் முதலிய கருவிகளைப் பறிக்கின்ற காலத்து அவருடைய உட 
லுகு குருதியை அளைந்து சிவந்த கையையுடைய மறவர் என்றவாறு, இச் 
சிறப்பானே இச்செய்யுளுக்குச் செங்கைமறவர் என்று பெயராயிற்று, 

இனி, நெய்த்தோர் தொட்ட செங்கை மறவர் என்பதற்குப் *பொருகளத் 

தைப் பொருந்திய கேனைகெட எறிதற்குத் தன் மார்பகத்தைப் போழ்ந்த 
வேலைப் பறிக்கன்ற காலத்து அப்புண்ணுமிழ் குருதியை அசைந்து சிவந்த 
கையையுடைய மறவர் எனினுமமையும். 

உண்டைங் கையும் ஓட்டும் பூகமும், வந்தவணியும் படைங்குப்பின் பெயர்”? 
திவாகரம்: 

டக
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**டுமாய்யகத்து மன்னார் முரணினி யென்னாங்கொல் 
கையகத்துக் கொண்டான் சகழல்விடலை -- வெய்ய 

விடுசுடார் சிர்தி விரையசலம் யபோழ்க்த 

படுசுட ரெஃகம் பறித்து” பு,வெ. மா. 142, 

என வருதல் காண்க. '*கைவேல் களிற்றொடு போக்கி வருபவன், மெய்வேல் 

பறியா .ககும்"” (குறள் 744) என்பதும் ஈண்டைக்கேற்ப அறியற்பாலது. கெய்த் 

தோர்-குருதி. “*மத்தகத் இழிதரு நெய்த்தோர்ப் பெரும்புனல்'' பெருங் (1) 

406: 86, மறவர், மோகூர் மன்னனின் படைவீரர், ௮ம் மறவரின் ஆல்்.றலைப் 

புலப்படுத்தியது அவர் குருதி கிலம்படர்ச்மதாடும்படு, அவை வென்ற ஒட்டு 

வனின் பேராற்றலைப் புலப்படுத்தற்பொருட்டென்ச. மறவர் கிறம்படு குருஇ 

ஒழுக' என்றதனால் முதுகிடாத வலிசான். ற மறவலரக் குட்டுவன் அறி 

யாம் பொருது வெள்றமை பெழப்படும். நிகழ்ந்து என்றகனை நிகமவெனத் 

திரிக்க, இணி, வளன.றவெனவும் நிகழ்ந்து வாழுகரெனவும் அறுத்து நிகழ் 

த்லை வாழ்வரர்மேலேற்றி நிகழ்ந்துவாத்தல் என்றலுமம். ஆண்டு நிகழ்தல்- 

விளக்கம். வேம்பு-மோகூர் மன்னனின் காவல் மரம், aor ams வேம்பு 

என்றது பிறராற் றடியப்படாமையின் என்க. விறல் - வலியுமாம். வின் 

முனை-வலிய பூசல். பு. வெ. மா 196 உரை. பாழ்பல செய்தும் சினம் தணியப் 

பெருனாூப் பெருஞ்சினத்தோடு வேம்பு தடிந்தமையின் வேம்பறுத்த, பெருஞ், 

சினக் குட்டுவன் என்றார். இதளுற் குட்டுவன் வென்றியைக் கூறியது யாம் 

சென்று காண்பதந்கேற்ப அவன் பகைவரை வென்று பெற்ற பொருளுடை 

யான் என்பது புலப்படுத்தம் பொருட்டென்க. 

-குருஇ பணிற்றும் புலவுக்களத் தோனே 
அுணங்கை யாடிய வலம்படு கோமான் 

மெல்லிய வகுந்இற் சீறடி. யொதுங்கிச் 

செல்லா மோதில் சில்வளை விறலி 

புரவெதிர் கொள்வளைச் கண்டனம் வரற்2'' பதிற் 22. 975. 

் எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. வரற்குச் (72) சேறுகம் (1) எனக் கூட்டுக, 

7-9. யாம் என்றவர் குட்டுவன்பா.ம் பரிசில்)ப.றச் செல்வோராவர். உம் 

நீயிரும், என்றது வி.றலியரை. கோதை- ஈண்டு மார்பின் 

மாலை, **மயங்குமலர்ச் கோதை குழைய usps, ஸமூயங்கய நாள் தவச் 

சிறிதே” (குறுந் 993) என வருதல் காண்க. கோதை, மாலையாதல், “ஓன் 

ஸிழைப், பாடுவல் விறலியர் சோதையும் புனைக” (புற 172: 2-3) என்புழிக் 

கோதை-மாக என அதின் உரையாசிரியர் உரைத்தமையானுமறுிக. விறலியர் 

நடக்குந்தோறும் மாரீபிலணிக்த மாலையசைதலின் *துயலுங் கேரதை விறவி 

யா்” என்றார். “மகடுஉ . ளர்பூங் கோதை, வண்ண மார்பின் வனரநுூலைத் 

கோடிய ரிறந்த (அக 807: 79-89) என வருதல் காண்க. இத 

கேற்ற ஓப்பனையுடையரா தல் கூறினார். கொடி 

சைகன்ற. இயல்பினையுடைய விறவியரைத் 

இகொளை-பாட்டு. விறலியர் சுற்றத்தார் 

மை எச்சவும்மை. 

துயல்வர...... 

னான் குட்டுவனைக் கண்டுவர௫த 

Gut சாயலுடைமையால் ௮ 

*துளங்கியல் af pollu’ என்றார்.
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பாட்டை வல்லராதல் ''கொளைவல் பாண்மகனும்மே” (புற 71: 78)' என்பத 
னாலுமறிக. *யாழமும் சேறுகம்; விறலியர், நீயிரும் வம்மின்; அதனால் நுங்கை 

யினிதுண்பதாகுக' எனவும் உரைக்கலாம். 

இதனாற் சொல்லியது அவன் 5 வரையாவீகை சு.றியவாருயிற்று. 

பழையவுரை. 

4, கடுமா தாங்கவென்றது கால் கடிய குதிரைமேல் 'ஆட்கள் வேண் 

டிய அளவுகளிலே செலவை விலக்கிச் செலுத்தவென்றவாறு. 4. திரிந்து 
கொட்ப வென்றது மறிந்து திரியவென்றவாறு. 6, கைகவர் கடுந்தாரென் 

றது மாற்றார் படையில் வகுத்து நிறுத்தின கைகளைச் சென்று கவரும் 

கடிய தூசிப்படையென்றவாறு, கடுந்தாரையுடைய (6) வேந்தர் (2) எனக் 
கூட்டுக. மொய்வளஞ் செருக்கியென்றது வலியாகிய செல்வத்தானே மயங்கி 

யென்றவாறு, மொய் என்பது வலி. 10. கெய்த்தோர் தொட்ட செங்கை 

மறவரென்றது பகைவருடலில் தாங்கள் எறிந்த வேல் முதலிய கருவிகளைப் 

பறிக்கின்ற காலத்து அவருடை ப உடலுக்குக் குருதியை அளைந்து இவந்த 

கையையுைய மறவரென்றவாறு. இச்சிறப்பானே இதற்கு, செங்கை மற 
வர் என்று பெயராயிற்று. மதவரது (10) குருதி (11) எனக் கூட்டுக, குழூ௨ 

நிலை அதிர மண்டிக் (9) குருதி (11) ஒழுகப் (18) பிணம் பிறங்கப் பாழ்பல 
செய்து (18) மூரசம் ஈடுவட் சிலைப்ப (14) வளன ற நிகம வாழுகர் பலர்பட 

(15) விறல்வேம்பறுத்த (16) என முடிக்க. 15. வளன் அறநிகழ்க்தென்றது 

செல்வமானது அறும்படியாகக் கொள்ளை நிகழவென்றவாறு, நிகழவெனத் 
Biss. இனி வளனறவெனவும் நிகழ்ந்து வாழுஈகரெனவும் அறுத்து நிகழ் 
தலை வாழ்வார்மே லேற்றி நிகழ்ந்துவாழ்தலென் றலுமாம். ஆண்டு நிகழ்தல்- 

விளக்கம். 

குட்டுவற் கண்டனம் வரற்கு (772) யாமும் சேறுகம் (1) நும் இளை இனி 

துணீஇயர் (8) விறலியர் (8) நீயிரும் வம்மின் (1) எனக்கூட்டி வினைமுடிபு 
செய்க. 

இதனாற் சொல்லியது அவன் வரையாவீகை கூறியவாருயிற்று. 

ஒப்புமைப்பரகு தி. 

3. வம்மின்: கலி 104: 63; ym 32: 6. 

2 துயலுங்கோதை: “கோதை துயல்வர” அக 292: 5, 

துளங்கயல் விறவியர்: “' துளங்கியல்... இலங்குவளை விறலியர்?” மலைபடு 489-0, 

4,  கடூமா; பற் 28: 4 ஓப்பு, 
5. தேரில் கொடி நுடங்கல்: பதுற் 25: 11-9 ஒப்பு. 
£. வெல்போர் வேந்தா: பதிற் 17: 74-6 ஓப்பு. 

வேந்தரும் வேலவிரும் ஒன்றுமொழிதல்: பதுற் 50: 80 ஒப்பு. 
10. நெய்த்தோர்: பதிற் 80: 97 ஒப்பு, 

9. வரையாவீகை - எல்லார்க்கும் எப்பொருளும வரையாது கொடுக்கும் வண 
மை” - புற 37: 40 உரை,
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27௪, சகுருஇப்புனல்: பதிற் 90: 18 ஓப்பு. ் ் 

34. மூ. “படுகண் மூரச ஈநடுவட் சிலைப்ப'' பதிற் 52: 28. 

படுகண்: “படுகண் ஆகுணி” **படுகண் முழவு” மலைபடு 140: 582; “படுக 
ணிமிழ் கொள்” பரி 16: 12. 

26. கருஞ்சினை வேம்பு: *கருஞ்சீனை வேம்பின்” பஇற் 2ம் பதி 72. “கருஞ் 

சினை யரவாய் வேம்பின்" பொருந 148-4; *கருஞ்சினை வேம்பின்!' கருஞ் 

சனை வேம்பும்” புற 45: 2; 888: 5-6. 

77, கண்டனம் வரற்கு: **'புரவெதிர் சொன்வனைக் சண்டனம் வர.ற்கே”" 

பதுற் 57; 15; *கண்டனம் வருகஞ் சென்மோ” நற் 285: 7. 

வெருவரு புனற்ருர். 

(50) மாமலை முழக்கின் மான்கணம் பனிப்பக் 

- தான்மயங்கு கதழுறை யாலியொடு சிதறிக் 
கரும்பமல் கழனிய நாடுவளம் போழிய 
வளங்கெழு சிறப்பி னுலகம் புரைஇச் 

5 செங்குணக் கொழுகுங் கலுழி மலிர்நிறைக் 

காவிரி யன்றியும் பூவிரி புனலோரு 

மூன்றுடன் கூடிய கூட லனையை 

கொல்களிற், றுரவுத்திரை பிறழ வவ்வில் பிசிரப் 

புரைதோல் வரைப்பி னேஃகுமீ னவிர்வர 

10 விரவுப்பணை முழங்கொலி வெரீஇய வேந்தர்க் 

கரண மாகிய வெருவரு புனற்றார் 

கன்மிசை யவ்வுங் கடலவும் பிறவும் 

அருப்ப மமைஇய வமர்கடநங் துருத்த 

ஆண்மலி மருங்கி னாடகப் படத்து 

15 நல்லிசை நனந்தலை யிரிய வொன்னார் 

உருப்பற நிரப்பினே யாதலிற் சாக்துபுலர்பு 

வண்ண நீவி வகைவனப் புற்ற 

விஞிமி நிமிரு மார்புபிணி மகளிர் 

விரிமேன் கூக்தன் மெல்லணை வதிந்து 

20 கொல்பிணி திருகிய மார்புகவர் முயக்கத்துப் 

பொழுதுகொண் மரபின் மேன்பிணி யவிழ 

எவன்பல கழியுமோ பெரும பன்னாட் 

பகைவேம் மையிற் பாசறை மரீஇப் 

பாடரி தியைந்த சிறுதுயி லியலாது
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25 . கோடுமுழங் கிமிழிசை யெடுப்பும் 

பீடுகெழு சேல்வ மரீஇய கண்ணே. 

துறை-வஞ்சித்துறைப் பாடாண்பாட்டு 

வண்ணம்-ஒழுகுவண்ணமும் சொற்சீர்வண்ணமும் 

தூக்கு-செந்தூக்கு 
பெயர்-வெருவரு புனற்றாச் (11) 

பரை? 1-7. மாமலை-பெரிய மலையின்கண்ணே, முழக்கன் மான் 
கணம் பனிப்ப-தன் முழக்கத்தினால் மான் திரள் நடுங்கும்படி, கால் மயங்கு 
கதழ் உறை ஆலியொடு சிதறி-வானம் காற்றோடு பயங்குதலால்வீரைக்த துளி 
களை ஆலங்கட்டியுடன் சிதற, கரும்பு அமல் கழனிய காடு வளம் பொழிய- 
கரும்புகள் நெருங்கயெ களணிகளையுடைய சாடு வளத்தைப் பொழிர்சாற்போல 
மிகவிளைய, வளம் கெழு சிறப்பின் உலகம் புரைஇ-நீர்வளம் சொருந்திய தலை 
மையால் உலகத்தைப் பாதுகாத்து, செங்குணக்கு ஓழுகும் கலுழி மலிர் நிறை 
காவிரி அன்றியும்-நேர் கிழக்கே ஓ$ூகன்ற பெருக்காகிய நிறைந்த வெள்ளத் 
தையுடைய காவிரி அனையையாவதேயன் றி, மூன்று உடன் கூடிய கூட் 

ட டத்து அனையை-பூச்கள் பரந்தயாறுகள் மூன்று சேரக்கூடிய கூட்டத்தனையை; 

&—16. கொல் களிற்று உரவு திரை பிறம-கொல்கன்ற களிறுகளாபெ 
வலிய திரைகள் தம்மில் மாறுபட்டுப் புடைபெயர, அவ்வில் பிரர-அவ்விம்கள் 

அத்திரைக்குப் பிசிராக, புரை தோல் வரைப்பின் எஃகு .மீன் அவீர்வர..- 

உயராக்த பரிசையின் எல்லையின்மேல் வேல।கய மீன் விளங்குதல் வர, விரவு 

பணை முழங்கு ஓலி-வளை முதலியவற்றின் ஒலியோடு கலந்த பகணயொலியா 
கியமுழங்கும் ஓலியையுடைய, வெரீஇய வேர்தர்க்கு அரணமாகியதம் பகை 
யை வெருவி இவன்றன்னுடன் நட்பாகிய வேந்தர்க்குப் பாதுகாப்பாகிய, 
வெருவரு புனல் தாச்-தன்னை அடைத்தார் வெருவரத்தக்க தூசிப்படையாகிய 
வெள்ளத்தை, கல்மிசையவ்வும்-மலைகளின் மேலுள்ளனவும், கடலவும்-௧/_ 
லின்கணுள்ளனவும், பிறவும்- பிற இடங்களிலுள்ளனவுமாகயய, அருப்பம் 
அமைஇய-அரண்களை அமைத்த, அமர் கடந்து உருத்த போரில் வஞ்சியாது 
எதிர் நின்று கோபித்த, ஆள் மலி மருங்கின் சாடு அகப்படுத்து - வீரர் மிக்க" 
இடங்களையுடைய சாடுகளைக் கைப்பற்றி, நல் இசை ௩ன தலை இரிய-ஈல்ல புகழ் 
அகன்ற இடத்தையுடைய உலகத்தை விட்டு நீங்க, ஒன்னார் உருப்பு௮ற நிரப் 
பினை-பகைவரது சினமாகிய தீ அழியும்படி, நிரப் பனை; ஆதவின்-ஆ சவினாலே, 

கை. பெரும-பெருமானே, பகை வெம்மையின்- பகைவரது கொடு 
மையினால், பல் காள் பாசறை மரீஇ-பல காட்சன் பாசறையில் மருவுகை 
யால், அரிது பாடு இயைந்த சிறு துயில்-அரிதாகப் படுதல் இயைந்த கிறு 
துயிலும் இயலாமல், கோடு முழங்கு இமிழ் இசை எ௫டுப்பும்-சங்கு இடை 
யிடையே முழங்குகின்ற இமிழிசையையுடைய இயமரங்கள் எழுப்பும், 
பீடு கெழு செல்வம் மரீஇய கண்-வலிபொருந்திய படைச் செல்வத்திலே “பழ 
Qu sam,
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16—22. சாந்து புலர்பு-பூசிய சந்தனம் புலர, வண்ணம்.நரீவ-வண்ணம் 

" துடைக்கப்பட, வகை வனப்பு உற்றடபலவகையான அழகு பொருந்திய, வரி 

ஞிமிறு இமிரும் - வரியினையுடைய மிஞிறு ஒலிக்கும், மார்பு பிணி மகனிர்- 

மார்பாற் பிணிக்கப்பட்ட மகளிரது, விரி மெல் கூந்தல் மெல் அணை வதிந்து 

-விரிஈ்து மெல்லிய கூந்தலரசிய மெல்லிய படுக்கையிலே தங்கி, கொல் பிணி 

இருயெ மார்பு கவர் மூயக்கத்து-வருத்துகின் ற காமமாகிய கோய் மிகுதலா 

லுண்டாகய அவர் மார்பை விரும்பிச் சேர்ந்த முயக்கத்திலே, பொழுது 

கொள் மரபின் பெல் பிணி அவிழ-இராப் பொழுதைப் பயன்கொண்ட மூறை 

மையினையுடைய இிறுதுயில் நீங்குதற்கு, பல எவன் கழியுமோ - நாள் பல 

நினக்கு எவன கழியுமோ. 

முடிபு: நீ கூடலனைமை; பெரும தார்ப்புனலை ஐன்னார் உருப்பற கிரப் 

பினையாகையாலே யான் நின்னை ஒன்று கேட்கின்றேன்; பீடுகெழு செல்வம் 

மரிஇய கண் முயக்கத்துப் பொழுதுகொண் மரபின் மென்பிணி அவிழ காள் 

பல நினக்கு எவன் கழியுமோ என்க 

7.7, மாமலைக்கண்ணே முகில்உமை ௪௧௪௦ உலகத்சைப்புரந்து ஆரை: 

செங்குணக்கு ஓழுகும் காவிரியனையையாவதேயன்றிப் புனல் மூன்றும் சேரக் 

கூடிய கூட்டத்தனையை என்க. 
காற்றுப் 

. மாமலையென்றது காவிரியின் பிறப்பிடமான குடகமலையை. 

பபரும் இப்பெருமலைக்கண்ணே மான்கணம் ஈடுங்கும்படி முழக்கினொடு 

வானம் மழைபொழிதலாற் காவிரி ஓழுகுதலின் “மாமலை மூழக்கின் மான்கணம் 

பனிப்ப உறைசிதற ஓழுகும் கரவிரி' என்றார். 

""கூடமலைப் பிறந்த தண்பெருங் காவிரி! மலைபடு 547. 

மலைத்தலைய . காவிரி”-குடகமலையிடத்தே தலையினையுடைய.....காவிரி 

பட்டினம் 8 ஈச். 

“GTI, 
ere காவிரி புரக்கும்” -- 

பொன்படு செடுவரைப் புயலேறு சிலைப்பி், பூவிரி புது 

“மேற்றிசைக்கண் பொன்படிகன் ற நெடிய 

குடகமலைக்கண்ணே முகிலின்கண் இடியேறு முழக்கிற் பூப்பரர்த புது 

நீரையுடைய காவிரி உலகத்தைப் பாதுகாக்கும்" -புற 166: 26-8 wong. 

“கால்பொரு நிவப்பிற் கடுங்குர லே.ம்றொடுஞ், சூன்னாதிர் கொண்குப் 

பெயல்வளஞ்சுரப்பச், குடமலைப் பிறந்த...சாவிரி'*- காற்றுப் பொரும் 

சூடகவரையின து உச்ச்கண்ணே கடிய குரலையுடைய உருமேற்றோடு 

சூன்மூரதிர்ச் த பருவப்புயல் தன்பெயலாகிய வளத்தைச் சுரத்தலானே 

அவ்வரையிற் பிறந்த்,....காவிரி” 
இலப் 70: 704-099 அடி. நல். 

என வருவன கரண்க. 

மூழக்கின் பனிப்பச் 

இனொடு சிதறி எனவுரைக்க 

பணிக்கும்படி. முழக்கனொி சிதறி 

சிதறி எனக்கூட்டி. மூ.ழக்கனொல் பனிக்கும்படி. mbps 

இனி, பனிப்ப முழக்இன் ௪.௮ மானமாமிக் கூட் 

wes 
எனினுமமையும். “வரை முத் STAG 

மேடறாடு வான் ஜெமிர்ந்து, இதெரற் பெரும்யெயல் எறத்தலின்''(மதுரைக்24
48 

-ச) எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. மூழக்கின் கடுமை தோன்ற மான்கணம்: 

பனிப்ப". என்றார். மான் கணம் -மானினது இரட்சி, மலைக்கண் மான்
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திரளாக வாழ்தல் “*மாணினங் கலித்த மலை” (புற 188: 8) “மலைய வீனங் 
கலங்க...... கதழுமருவி யிழியும்'' என்பு மி “இனம்-மானின முதலாயின” (பரி 6;' 
5-6 பரிமேல்) என வருவனவற்ருலுமறிக. மலைக்கண்ணே அடிக்கின்ற கடிய 
காற்றொடு கலந்து துளி விரைந்து வீழ்தலின் “கான் மயங்கு கதழுறை' என்றார். 

கால்-காற்று, கதழ்-விரைவு. உை-துளி. முருகு கச். உழஹையை ஆவியொடி 

சிதறி என்க. ் 

“*பலவுப்பல தடைஇய வேய்பயி லடுக்கத்து 

பைபட விடிக்குங் கடுங்குர லேற்றொடு 

ஆலி யழிதுளி தலைஇக் 

கால்வீழ்த் தன்றுஙின் கதுப்புறழ் புயலே” அக 94: 98-18, 

**கழங்குற மாலியொடு கதமுறை சிதறிப் 

பெயறரடங் கின்றால் வானம்” அக 884: 9-9, 

என வருவன காண்க. சிதறி என்னும் வினைக்கு வானம் என்னும் எழுவாய் 

வருவிக்கப்பட்டது. சிதி என்பதனைச் சிதறவெனத் தரித்து ௮சனை ஓழு 
கும் (2) என்னும் வினையொடு மூடிக்க, 

நாடு என்றது சோழ காட்டை காவிரிப் பேரியாற்று நீரினால் கரும் 

புகள் நெருங்கிய வயல்களையுடைய நாடாதகலின் அதனைக், “கரும்பமல் கழனிய 

காடு' என்றார். 

"அந்தண் காவிரி வந்துகவர் yet gs 

தோடுகொள்் வேலின் றோற்றம் போல 

வாடுகட் கரும்பின் வெண்பூ நுடங்கு 

காடெனப் படுவது கினதே யத்தை'' புற 42: 8-11, 

எனச் சோழன் குளமுற்றத்துத் துஞ்சிய கன்ளிவளவசைப் புலவர் கூறுதல் 
கரண்க, வளம் பொழிய-வளம் பொழிக்தாற் போல எக்காலத்தும் பரக விஜய. 

"“ஏரியு மேற்றத்தி னானும் பிறர்காட்டு 
வாரி சுரக்கும் வளனெல்லாக் -- தேரின் 
அரிகாலின் €முகூஉ மங்கெல்லே சாலுங் 

கரிகாலன் காவிரிசூழ் காடு” பொருந. இறுதி வெண்பா. 

எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க, வளங்கெழு சிறப்பின் காவிரி எனப் கூட்டுக. 
வளம் என்றது நீர்வளத்தை. சிறப்பு என்றது பெருவறற் காலத்தும் கீரறுது 

ஒழுகுதலை. “புயன் மாறி, வான் பொய்ப்பினுச் தான்பொய்யா, மலைத்தகலய 

கடற் காவிரி” (பட்டினப் 4-6) “இலங்குகதிர் வெள்ளி தென்புலம் படரினும், 
அந்தண் காவிரி வந்துகவர் பூட்டி” (புற 85; 7-8) தாவா நீர்க் காவிரிப் 
பாவை” மணி (8: 55) எனச் சான்றோர் கூறுதல் காண்க, இனி, வனங்கெழு 
சிறப்பின் உலகம் எனக் கூட்டினும் அமையும். கரவிரி உலகு புரத்தல், 

் “காவிரி புரக்கு காடுகிம வோனே” யொருந 2289 

பூவிரி புதுரீர்க் காவிரி புரக்கும் ° 
கண்புனற் படப்பை யெம்மூ ராங்கண்'' புற 166: 28-9
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 *தரவிரி புரக்கு ஈன்னாட்டுப் பொருக'” புற 999: 23 

‘ers weer par வளகாடு மகவாய் வளர்க்குக் தாயாகி 

யூயி யுய்க்கும் பேருதவி யொழியாய் வாழி காவேரி” சலப் 7: 22: 

“காவிரி புரக்கு நாடுகிழ வோரற்கு"” சிலப் 87: 127. 

என வருவனவற்றாலுமறிக, உலகம் என்றது காவிரி பாயும் நாட்டை, உலகம் 

என்பது நிலத்தின் ஏகதேசத்திற்கும் வழங்குதல், “மாயோன் மேய காடுறை 

யுலகமும்'' (தொல் அகத் சூ 5) என்பதனாலுமறீக. செங்குணக்கு-கேர்கிழக்கு. 

காவிரி நேர் கிழக்கு ஒழுகுதல், 

பதிறஹைபறைர் துரைஇச் செங்குணக் கொழுகு 

மர்தண் காவிரி”? mH 7G: 11-2. 

ப்ப ட டட காவிரிப் பாவை 

செங்குணக் கொழுக'* மணி பதிகம் 12-8. 

எனவரவனவற்றாலுமறியப்படும். காவிரி எக்காலத்தும் இடையறாது போத 

லின் *ஓழுகும்' என்முர். கலுழி பெருக்கு. “கடுவரழ் கலுழிக் கட்கின் 

சேயாற்று”" (மலைபடு 555) என்புழிக் கலுழி என்பதற்கும் “பெருக்கு” என நச் 

ஈனார்க்கினியர் பொருளுரைத்தமை காண்க. காவிரியன்றியும் உலகத்தைப் 

புரத்தலின் காவிரியனையை யாவதேயன் றியென்றவாறு. 

பூவிரி புனல் ஒரு மூன்று-பூப்பரக்த யாறுகள் மூன்று. பூவிரி புனல் யாறா 

தல், 
“வான்மலர்தா௮, யநீதண் புனல்வையை யாறு” ull 12: 9-10. 

“மல்குமலர் வேய்ந்த மாயப் புதுப்புனல்'' கலி 98: 94. 

*பூவிரி புதுநீர்க் காவிரி"! புற 166: 28. 

“மூன்றுடன் கூடிய கூடலென்றது அக் காவிரிதா 

னும் ஆன்பொருநையும் குடவனாறுமென இம்மூன்றும் சேரக்கூடிய கூட்டம்” 

"என்பர் பழையவுரைகாரர். *இருபேர் யாற்ற வொருபெருங் கூடல்'' (புற 

2789; 5) எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. உலகத்தைப் புரத்தலிம் காவிரி அனை 

யை யாவதேயன்றி யாறுகள் மூன்றும் சேரக்கூடிய கூட்டத்தனையை ஒப்பாய் 

என்பார். மூன்றுடன் கூடிய கூடலனையை” என்றார். இதனாற் செங்குட் 

டுவன் உலகு புரத்தலிற் காவிரியினும் மேம்பாடுடையனாதல் கூறினார். 

8-16. களிறுகளாகய திரைகள் பிறழ, அவ்விற்கள் அத் இரைச்குப் 

பிசிராச, தோல்வரைப்பின் வேலாயெ மீன் விளங்க, பணாயாகிய முழங்கொவி 

யையுடைய தூசிப்படையாகிய பூனலை ஒன்னார் உருப்ப,ம நிரப்பினை என்க. 

ட கடல்போன் றதாகலின் அப்படையிலுள்ள 

களிறு வி.ற்படை வேற்படை பணையொலி என்னுமிவற்றை கடலின் Bogut 

கவுல் பிசிராகவும் மீனாகவும் முழங்கொலியாகவும் 
உருவகஞ்செய்தார். 

“முடிமனா ரெழுதரு பருதி மொய்களி ; 

ுடைதிரை மாக்கல மொளிறு வாட்படை 

என வருவனவற்றாலுமறிக. 

குட்டுவனின் தூசிப்பை
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அடுதிற லெறிசுரு வாகக் arid sar 
கடலிரண் டெதிர்ந்ததோர் சால மொத்தசே'' Faw 2223. 

என்பதும், “மன்னர் பருதியாகக் களிறு மரக்கலமாகக் குதிரை திரையாக வாட் 

படை சுறாவாகத் தம்மிற் காய்ந்தனவாகிய இரண்டு கடல் போர்செய்தற்கு 
எதிர்ந்ததொரு காலமுண்டாயின் அதனை .ஒத்தது" என்னும் அப்பகுஇ(கச்) 
உரையும், 

“கார்த்சரங்கர் இரை தோணி சுருக்கடன் மீனெ றிவோர் 
போர்த் தரங்கர் து மானுந் துறைவர்'' இருக்கோவை 187 

என்பதும், “குதிரைத் இரள் தரங்கத்திற்கும், தேர் தோணிக்கும், யானை சுரு 

விற்கும், காலாள் மீனெறிவோர்க்கும் போர்க்களங் கடற்கு மூவமையாகவு 

ரைக்க, என அப்பகுதிக்குப் பேராசிரியர் எழுதிய விசேடவுரையும் ஈண்டைக் 

கேற்ப அறியற்பாலன. 

தம்மில் மாறுபட்டுப் புடைபெயரும் வலிய களிற்று யானைகள் கடலில் 
மலைபோல் உயர்ந்து எழும் திரைபோ.றலின் 'கொல்களிம் றுரவுத்திரை பிறழ” 
என்றார். : 

“*கடற்கோ டிருமருப்புக் கால்பாக னாக 
அடற்கோட் டியானை இரையா'' இணைமாலை நூற் 48 

**“எயிலுி களி3போ லிடுமண னெடுங்கோட்டைப் 

பயிறிரை நடுஈன்னாட் பாய்ந்துறூாஉர் துறைவகேள்'” கலி 782; 4-2 

எனப் பிறரும் களிற்றைத் இரைக்கு உவமை கூறியிரத்தல் எண்டறியற் 

பாலது. உரவுத்திரை-வலியதிரை. உரவுநீர் - வலியினையுடையரீர் என நச் 

னார்க்கனியர் உரைத்தலும் (கலி 149; 3 உரை) காண்க. பரக்கன்ற திரை 
எனினுமமையும். மேலாட்கள் களிற்றின் மேலே அடக்யெ வீற்படைகள் திரை 
யிற் றோற்றும் நீர்த்துளிபோம் ரோன் றலின் 'அவ்வில் பிசிர” என்றார். 

“*கோல்பொரு கொடுஞ்சிலை குற; வெம்படை 

மேலவ ரடக்குபு வேம மேறலவின்'' வக 2275 

என்பதனால் மேலாட்கள் விற்படை முதலியற்றை களிற்றின்மேல் அடக்க 
அவற்மை ஏ.றிச்செல்லல் அறியப்படும், வல்வில் என்பது பாடமாயின் வலிய 
விற்கள் எனவுரைக்க. பீசிர வென்றது பெயரடியாகப் பிறந்த வினை, ் 

புரை-உயர்பு. தோல்-பரிசை புற 16: 2 உரை. தோலுக்கு உயர்வு அம்பு 
படில் தளராது பிறர்க்கு ௮அரணமாகும் பண்பு. *தோலனைய பண்பு” 
(பதிற் 45: 76-72) என்பது எண்டு சிந்திக்கத்தச்சது நெடிய வேற்கள் வீரர் 
கொண்டு செல்லும் பரிசையின் மேலாக விளங்கித் தோன்றலின் “தோல் 

வரைப்பின் எஃகுமீ னவிர்வர' என்றார். தோல்வரைப்பு என்றது பரிசைப் 
படையின் அணியை. வரைப்பு- அணி. மலைபடு 88 ௩௪, பரிசையின் எல்லையு 
மாம். “தோன்மிசைச் தெழுதரும் வீரிக்இிலங் கெஃகின்”'(பதி் 66: 12) எனப் 
பிறரும் கூறுதல் காண்க. வேல் மீனைப்போல விட்டு விசங்குதலின் or cg uh sit 
அவிர்விர' என்றார். = 

““உறழ்வே லன்ன வொண்கயல்”” புற 249; 8 
“*வயற்கெண்டையின் வேல் பிறழினும்'* புற 287: 4
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என வருவன காண்க, தோல்வரைப்பி னெஃகினை மீனாக உருவ௫த்தமைக்கேய் 

பத் தோல்வரைப்பு என்பதற்குப் பரிசையாகிய ஆமையின் 'வரைப்பின் என 

வுரைக்க, “கமடமாம் பரிசை வாங்கி” (குற்றாலப் திருகஇச் 814) எனப் பிறரும் 

கூறுதல் காண்க, பிறழ பிர அவிர்வர என நின் செயவெனைச்சங்களை நிரப் 

பினை (16) என்னும் பிறவினையொடு முடிக்க. 

விரவுப்பணை-வயிர் வளை முதலியவற்றின் ஓலியொடு கலந்து poo Salat] 

டைய முரச. 

**முரசுகடிப் பிகுப்பவும் வால்வளை துவைப்பவும் 

அரசுடன் பொருத வண்ணல் நெடுவரை” புற 158: 1-2 

*குணில் பொரக் குளிறின முரசம் வெள்வலா 

பணைபரம் தார்த்தன பம்பை வெம்பின” Fuse 2222 

என வருவன காண்க. இனி, தொகுதிகொண்ட முரசங்களின் ஓலி ஓன்றோடொ 

ன்று கலந்து ஓலித்தல்பற்றி “விரவுப் பணை' என்றார் எனினுமமையும். ''தோடு 

கொண் மூரசுங் கழிந்தன கண்ணே'' (புற 599: 8) எனப் பிறாண்டும் வருதல் 

காண்க. பணை-முரசு நெடூநல் 175 ஈச். பணயொலியாகிய முழங்கொலியென்ச 

முரசின் ஓலி கடலின் முழங்கொலி போன்றதென்பது :'“முநீரீர் போல, முழங் 

இசை நன்பணை'” (மதுரைக் 36 1-2 ) என்பதனாலுமறியப்படும். திரை பிறழ, 

வில்பிரிர, மீன் அவிர்வர முழங்கொலியையுடைய புனல் என்றதனால் ஈண்டுப் 

புனல் என்றது கடலையென்க. தம்பகையை வெருவிக் குட்டுவன் ன்னுடன் 

நட்பா வேந்தர்க்குத் துன்பம் வாராமற் காவலாக அமைதவின் வெரீஇய 

வேந்தர்க்கரணமாகிய புன றார்” என்றூர். இதனால் தம் பகையை வெருவாது 

இவன்மன்னுடன் பகையாகிய வேந்தற்குத் தெய்வம் வருத்தியது போல்வது 

எனக் கொள்க. 

நகைவர்க் கரண மாடப் பகைவர்க்குச் 

சூர்நிகழ்க் த.ற்றுகின் ருனை” பதிற் 51: 98.4 

எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. 

வெருவரு புனற்றார் என்றது தன்னை அடைத்தார் வெருவரத் தக்க புனற் 

றார் என்றவாறு. இச்சிறப்பானே இச்செய்யுளுக்கு வெருவருபுனற்றார் என்று 

பெயராயிற்று. 

வெருவரு-வெரூவுதல் ANGE OST FORM DTT எணினுமமையும், *களிற்றுத் 

இரை' எல்குமின் எனக் கூறியவற்றிற்று ஏற்பப் புனற்றார் என்றதனைத் 

தார்ப்புனல் என்றவாரறுாகக் கொள்க. தார்ப்புனலை (11) ஓன்னார் (15) உருப் 

பற நிரப்பினை (16) எனக் கூட்டுக. 

'கன்மிசை யவ்வுங் கடலவும் பிறவும், அருப்ப மமைஇய ஓன்னார்' எனவும், 

:அமர்கடர் துருத்த ஒன்னார்” எனவும் கூட்டுக. மலை முதலிய இடங்களில் 

அரண்களை அமைத்து அரசாண்ட வேந்தர் குட்டுவனொடு மாறுபட்டமையின் 

'கஷ்மிசை யவ்வும் ..... அமைஇய ஒன்னூர்' என்றார். *ல்-மலை. மலை முதலிய 

இஈூங்களில் அரண்கள் அமைக்கப்பட்டமை, '*மலையவு கிலத்தவு ம௫ுப்பம்'' 

(பதுற் 90: 20) என்பதனாலுமறியப்படும்-
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கன்மிசையவ்வும் அருப்பம் அமைஇய ஒன்னார் என்றது மலை சாட்டிற் 

சலபகுதிகளைத் தமதாகக்கொண்டு அரண்களையமைத்துக் குட்வனுக்கு அடங்கி 
on ee குறுநில மன்னரை. மிசையவும். என்றது மிசையவ்வும் என விகா: : 
pio பற்றது. 

கடல அருப்பம் அமைஇய ஒன்னார் என்றது கடலை அரணாகக் கொண்ட 

இவகத்தே அரண்களையமைத்து இடர் விளைத்த பகைவர்களை. பிறவும் அருப்பம் 

அமைஇய ஒன்னார் என்றது மலையும் கடலுமொழிகந்த நாடு முதலிய இடங்க 

ளில் அரண்களை அமைத்தபகைவர்களை. அமர்கடந்துருத்தஎன்பதற்குப்போரை 

வென்று நின்னுடன் கோபித்த எனினுமமயையும். உருத்தல்-கோபித்தல். ஒன் 

னார் காவலாக அமைத்த வீரர் மிக்க இடங்களிற் சென்று பொருது வென்று 

அவர் காட்டை கைப்பற்.றினமையின் “ஆண்மலி மருங்கி னாடகப்படுத்து' என் 

றார். குட்டுவன் காடகப்படுத்தமை. **நிலம்பெறு திணிதோளுயர வோச்சி” 

(மதுற் 25: 11) என்பதனாலுமறியப்படும். ஆன் - வீரர். **ஆளழிப்படுத்த 

வாளே ர௬ுழவ'' (புற 905: 18) என்றார் பிறரும். . 

குட்டுவனின்படை பொருது வெல்லுதலாற் பகைவரது உலகிற் பரந்த 

நல்ல புகழ் நீங்குகுலின் நல்லிசை ஈனந்தலை யிரிய ..நிரப்பினை' என்றார். கல் 

லிசை-வென் றி கொடை முதலியவற்றானாய நல்ல புகழ். ஈனந்தலையையுடைய 

உலூனை “ஈனந்தலை' என்றார். குட்டுவனால் நிரப்பப்பட்ட படை பொருது 

" வென்றிகோடலாற் பகைவரின் சனம் அழிதலின் ' தார்ப்புனலை, ஒன்னார் 

உருப்பற கிரப்பினை' என்றார். உருப்பு-வெம்மை. * உறுவெயிற் குலைஇய வுருப் 

பவர் குரம்பை?” இறுபாண் 724. தார்ப்புனல் என்றதற்கு ஏற்ப உருப்பென்று 

தனைச் சினத் யென்றவாறுகக் கொள்க. ஆதலின் என ஏதுப் பொருட்கண் 

நின்ற ஐந்தாவதற்கு யான் நின்னை ஓன்று கேட்கின்றேன் என்று ஒரு சொல் 

வருவிக்க. 
16—26. பெரும! பன்னாட் பாசறை மரீஇ அரிதின் இயைந்த Foy gud 

லியலாது இமிழிசை எடுப்பும் செல்வம் மரீஇய கண் சாந்து புலர வண்ணநீவ 

மார்புபிணி மகளிர் கூந்தன் மெல்லணை வ இந்து மார்புகவர் மூயக்கத்துப் 

பொழுதுகொள் மரபின் மென்பிணி யவிழ காள்பல எவன் கழியுமோ என்க, 

சாந்து புலர (16) வண்ண நீவ (12) எனச் தரிக்க. சாந்துபுலர வென்றது 

குட்டுவன் மார்பிற் பூகியசக்தனம் புணர்ச்சியாற் புலரவென் றவாறு. வண்ணம். ” 

என்றது நிறமுடைய கலவையை. '*வண்ண நீவிய வணங்கிறைப் பணைத்தோ, 
ளொண்ணுதல் விறலியர்'' (புற 83: 8-4) எனப் பி.௰ரும் கூறுதல் காண்க. நீவ 

என்றது மகளிர் மூலையினும் தோளினும் பூசப்பட்ட வண்ணம் புணர்ச்சியா ற் 
துடைபட என்றவாறு. வசைவனப்பும்௰௦ மகளிர், மார்புபிணி மகளிர் எனக் 

கூட்டுக, வகைவனப்பு என்றது சுடர் நுதல் பணைத்தோள் முகிழ்முலை துவர் 

வாய் முதலிய உறுப்புக்களாலும் அவிர் இமை பூந்துகில் முதலியவற்றாலும் 

உண்டாகிய பலவகை அழூனை. 

“வீங்கறைத் தடைஇய வமைமருள் பனைத்தோள் 
ஏந்தெழின் மழைக்கண் வனைந்துவர லிளமுளைப் 
பூந்து லல்குற் ஜேம்பாய் கூரீதல் 
மின்னிழை விறலியர்'' பதுற் 54: 9-8
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என்பதனாலுமறிக. வகை-கூறுபாடு. வனப்பு-கோ ற்றப்பொலிவுமாம். “acne 
யெழில் வனப்பு” (கவி 17: 18) என்பு மி வனப்பு என்பதற்குத் “தோற்றப் 

பொலிவு' என நச்ரிழர்க்கினியர் உரைத்தமை காண்க. வரீனுமிறிமிரு மார்பு 

எனக் கூட்டிச் சந்தனம் மாலை என்பவற்றை அணிீதலால் வரிஞிீமிறு ஓவில்கும் 
மார்பு எனக் கொள்க. 

சார லாரம் வண்டுபட நீவி” நற் 259: 6 

படுவண் டார்க்கும் பைந்தார் மார்பின்" நற் 173: 8 

என வருவன காண்க, வரினாமிறு-“வரியினையுடைய மிஞீிறு' கலி 127: 4 ஈச், 

*வரியினையுடைய தேனி' புற 93: 18 உரை. வரினாமிறு என் றதனை உம்மைதீ 

தொகையாகக் கொண்டு வண்டும் மினிீறும் என உரைப்பினுமமையும். வரி 

என்பது வண்டு என்னும் பொருட்டாதல் வானி லணித்த வரியூதும் பன்மல 

ரால்” என்னும் பரிபாடலிற் காண்க. (பரி 18: 49) 

மார்பு பிணி மகளிர் என்றது மார்பாற் பிணிக்கப்பட்ட மகளின் றவாறு. 

ஆடவர் மார்பு மகளிரைப் பிணித்தல் ''அணங்கெழி லரிவையர்ப் பிணிக்கும், 

மணங்கமழ் மார்ப'' (பதிற் 68: 49-80) என்பதனாலு1௰3ி. பிணித்தல் என் 

றது மார்பினாற் பெறும் இன்பத்தை விரும்பி அதனை Beat ge. “arsed 

வெற்பன் மார்பு நயந்துறையும், யானே”! (நற் 702) நின்மார்பு ஈயந்த ஈன் 

னுதலரிவை”” (ஐங் 48) எனவருவன காண்க. மகளிர் என்றது பெருந்தே.வியை. 

“காதலன் marin காணாது கழிக்த, மாதரோ பெருந்திருவுறுக'” (லப் 2: 

7177-2) என்பி “மாதர்-அவன்மேவி' என அதன் அரும்பதவுரைகாரர் உரைத் 

தமை காண்க. 

விரிமென் கூந்தன் மெல்லணை வதிஙீது என்றது தலைவியின்விரிந்த மெல் 

லிய கூர்தலாகிய மெல்லிய அணையிலே தங்கி என்றவாறு. *கணங்குழை நல் 

லவர் கதுப்பற லணைத் துஞ்சி'(கலி 74: 19) எனவும், '*கூந்தன் மெல்லணைத் 

துஞ்சி” (அக 808: 19) எனவும் வருவன காண்க, விந்து (19) பொழுது 

கொள் (81) எனக் கூட்டுக. 

கொல் பிணி இருய முயக்கம் என்றது வருத்துகின் ற 

கோய் இருகுதல் காரணமாக உண்டாகிய முயக்கம் என்றவாறு. 

“பொனங்கொடி யமிர்தனாளும் பொன்னெடுங் குன்றனானும் 

அனங்கனுக் இலக்க மாக யம்புகொண் Lapse விள்ளார் 

இனநக்சமக் கெங்கு மில்லா நியைந்தன ரென்ப”? சீவக 1848. 

அலைத்தது காமன் சேனை யருநுனை யம்பு கூறம்க 

gs Quads sar’ Fas 490. 

காமம.இய 

Cpe gan டிடைப்பட் டாற்றான் முத் 

மார்பு கவர் மூயக்கம்-மகஸிர் மார்பை விரும் 

ள். சுணங்கணி யாக மடைய முயங்கி” (நற் 

மார்பை ஒருவர் விரும்பிச் 

என பிறரும் கூறுதல் காண்க. 

பிச் சேர்ந்த முயக்கம். ‘wT ual 

2: 9-4) என வருதல் காண்க. இணி ஒருவர் 

சேரந்த முூயக்கமுமாம். 

“மயங்குமலர்க் கோதை நன்மார்பு மூயங்கல் 

இணி.து.மன்” குறுந் 999: 8-2. 
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“a. Gb Oe Gum Goro நாட 

வளனைந்துவர லிளமுலை ஜஞெழுங்கப் பல்லூழ் 

விளங்குதொடி. முன்கை வளைநீதுபுறஞ் சுற்ற 

நின்மார் படைத லினிதா இன்றே” ௮க 68: 6-9, 

எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. சவர்-விருப்பு, 

மூயக்கத்துப் (80) பொழுதுகொண் !ஈரபின் மென்பிணி (81) என்றது 
மூயக்கத்திலே இராப்பொழுதைப் பயன்கொண்ட முறைமையினையுடைய 

மெல்லிய உறக்கமென்றவாறு, மென்பிணியென்றது புணர்ச்சியவஇக்கண் 

அப்புணர்ச்சியலையலான் வந்த சிறுதுயிலை. **வளமலர்சக் கோதை தன்னை வாய் 

விடான் குழையப் புல்லி, அளமர லிலாத வின்பச் சகடலசத் தமுர்தினானே”' 
(ன வக821) என்பதன் வீசேடவுரையில் *புணர்ச்சியிறுஇக்கண் அவசத்தால் 
மூலையிடைத் துயிலுந் துயிலை” என நச்சினார்க்கனியர் உரைத்தலுங் காண்க; 

பிணியவிழவென்றது அச்சிறு துயிலி றுதியில் கண்விழித் தலை. கண்ணைப் பூவென் 

னும் நகினைவினனாய்ப் 'பிணியவிழ' வெனப் பூக்தொழிலாற் கூறினார். 

““கொழுககைக் குறும்போது குறிப்பிற் பிரியாப் 
புணர்ச்சி மகளிர் போகத்துக் கழுமித் 

துயிற்கண் டி.றந்த தோற்றம் போல 

நறவுவாய் இறந்து நாண்மதுக் sup’ பெருங் (4) 15: 21-4, 

எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. பூ மென்பிணியவிழ்தலை, 

“பைங்காற் கொன்மை மென்பிணி யவிழ'' அக 4: 2, 

“Que Jon முகையவிழ்ர் தலர்ந்த 

தண்கமழ் புதுமலர்” * 2H 288: 17-8, 

**கூம்புவிடு மென்பிணி யவிழ்க்த வரம்பல்'' புற 209: 8. 

என வருவனவற்றிற் காண்க, பல எவன் கழியுமோ என மாஜிக் கூட்டி பல 
என்பதற்கு நாள் பல என ஓருசொல் வருவிக்க. 

பன்னாட் (28.) பாசறை மரீஇ (28) எனக் கூட்டுக, Ligh étalalihen denfat 
வரது வெம்மை. பகை வெம்மையி னசையா வூக்கலை'” (பதிற். வந்தனென் 5) 

என்ருர் பிறரும். மரீஇயென்பதனை மருவவெனக் தரித்து மருவுகையாலென்க. ” 

பாடரிது இயைந்த சிறுதுயில் என்றது இராப்பொழுதெல்லாம் பகை 

வரை வெல்சைச்கு உளத்திம் சென்ற சூழ்ச்சி முடிவிலே அரிசாகப் படுதல் 

இயைந்த சிறுதுயிலென் யவாறு. அரசர் MESSI Gem பகைவரை வெல் 
கைக்குச் சூழ்தலை, ் 

"ஒருகை பள்ளி யொற்றி யொருகை 

முூடியொடு கடகஞ் சேர்த்தி கெடி.துகினைந்து” முல்லை 75.0, 

ஞாயிற் ஜெல்லை யாள்வினைக் குதவி 
யிரவி னெல்லை வருவது காடி” புற 966: 10-11. 

“எண்ணரும் பாசமை'- போர்செய்து வெல்லுமாற்றை . 
் எண்ணும் அரிய பாசறையிடத்து' தொல். கற் சூ 54 ஈச.
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என வருவனவற்றாலு.ஈறிக. இயலாது (24) இசையெடுப்பும் (25) எனக் கூட் 

டக. சறுதுயிலும் இயலாமல் சங்கு இடையிடையே முழங்குகின் ற, ஓசையை 

யுடைய வாச்சியங்கள் எழுப்புதலின் “சிறுதுயி லியலாது கோடு முறங்கு 

'இமிழிசையெடுப்பும்” என்றார். கோடு-சங்கு. எடுப்பும் சண் எனக் கூட்டுக. 

பீடுகெழு செல்வம் என்றது படைச் செல்வத்தை, பீடு-வலி. “வேந்து பீ 

டழித்த வேந்துவேம் ருனையோடு'' புற 825: 5. மரிஇயகண்ணென்றது அப் 

படை முகத்திலே சான்தோறும் அமர்ந்தும் துயிலெழுக்.து.ம் உலவிப் பழகின 

கண்ணென்றவாறு. 

இதனாற் சொல்லியது அவன் காமவேட்கையிற் போர்வேட்கை மிகுத்துக் 

கூறியவாருயிற்று, த 

தார்ப்புனலை ஒன்னார் உருப்பற கினைப்பினையென எடுத்துச் செலவினை 

மேலிட்டுக் கூறினமையால் துறை வஞ்சித்துறைப்பாடாணுயிற்று. 

கொல்களிறு என்பது கூன். 

பழைய வுரை. 

மாமலைக்கண்ணே (7) உறை இதெயி (8) எனக்கூட்டி அதனைச் சிதற 

வெனத் இரிக்க, 4. உலகம் புரைஇ யென்றது உலகத்தைப் புரந்த தன்றவாறு. 

7. மூன்றுடன் கூடிய கூடலென்றது AS காவிரிதானும் ஆன்பொருநையும் 

குடவனாறுமென இம்கூன்றும் சேரக்கூடிய கூட்டமென்றவாறு, காவிரி 

அனையையாவதேயன்றி (8) மூன்றுடன் கூடிய கூட்டத்தனையை (7) எனக் 

கொள்க. 8. உரவுத்திரை பி,றழவென்றது வலிய தரைகள் சம்மில் மாது 

பட்டுப் புடைபெயரவென்றவாறு. அவ்வில் பிசிரவென்றது அவ்விற்கள் HS 

இரைக்குப் பிசிராகவென் றவாறு. பிரவெள் றதுபெயரடியாகப் பி.றர்.த விளை. 

பிறழ (8) என்றது முதலாக கின்ற செய்வெனெச்சங்களை நிரப்பினை (18) என் 

னும் பிறவினையொடு மூடிக்க, 70. பணையா௫இய முூழங்கொலியென இருபெய 

சொட்டு. ஐஓவியையுடைய (10) புனல் (14) எனக் கூட்டுக, 10. வெரீஇய 

வேக்தரென்றது தம்பகையை வெருவீ இவன்றன்னுடன் நட்பாகிய வேர்த 

"ரென்க. 17. வெருவரு புனற்றாரென் றது தன்னை அடைத்தார் வெருவரத்தக்க 

புனற்றாரென்றவாறு. இச்சிறப்பானே இதற்கு வெருவருபுனற்றார் என்று 

பெயராயிற்று. புனற்றுென்றதனைத் தார்ப்புனலென்.றவாறுகக் கொள்க. 

78. உருப்பென்றதனைச் சனத்தியென் றவாறுகக்கொள்க ஆதலினென ஏதுப் 

பொருட்கண் நின்ற ஜந்தாவதற்கு யான் நின்னை ஒன்றுகேட்கின்றேனென்று 

ஒருசொல் வருவிக்க. சரந்துபுலர (18) வண்ணம் நீவ (72) எனஜ் இரிக்க. 

78. மார்புபிணி மகளிரென்றது ம் ரரீபாம் பிணிக்கப்பட்ட wage a yer MAT DI. 

விந்து (12) என்னும் எச்சதீதினைப் பொழமுதுகொள் (21) என்னும் வினை 

யொடு முடிக்க, முயக்கத் துப் (209) பொழு துகொண் மரபின் மென்பிணி(20) 

என்றது முயக்கத்திலே இராப்பொழுதைப் பயன்ேகொண்ட முஹைமை பினை 

யுடைய மெல்லிய உக்கமென் றவாறு. மென்பிணியென் ற.து புரைர் ச்சியவதிக் 

கண் அப்புணர்ச்செலையலான் வந்த சிறுதுயிலை. கண்ணைப் பூவென்னும் ர



412 பதிற்றுப்பத்து ஆராய்ச்சியுரை 

வினனாய்ப் பிணியவிழவெனப் பூத்கொழிலாற் கூறினானென்௧க. 42, நாள் பல 
எவன் கழியுமோவென நாளென்பது வருவிகச்ச. பின்றகின்ற பன்னாள் (8) 

என்பதனைப் பாசறை மரீஇ (28) என்பதனேு கூட்டுக, /௦ரீஇயென்பதனை 
மருவவெனத் திரித்து மருவுகையாலென்க. 84, பாடரிது இயைக்த சிறுதுயி 
லென்றது இராப் பொழுதெல்லாம் பகைவரை வெல்கைக்கு உளத்டுற் சென்ற 
சூழ்ச்சி முடிவிலே அரிதாகப் படுதல் இயைக்த சிறுதுயிலென்றவாறு, சிறு 
துயிலையுடைய (84) கண் (86) எனக் கூட்டுக. இயலா து (24) இசையெடுப் 
பும் (45) எனச் கூட்டுக. 25 இமி,ரிரையென்றது இமிழிசையையுடைய இய 
மரங்களை. கோடு-சங்கு. மூழங்கெள் og அவ்விய மரங்களுக்கு இடையிடையே 
முழங்குகன்.றென் றஉவாறு. 26. பீடுகெழு செல்வமென்ற து படைச் செல்வம், 
பீடு-வலி. மரீஇய கண்ணென்றது அப்படைமுகத்திலே சாள்தோறும் அமர்ம் 
தும் துயிலெழுந்தும் உலவிப் பழகின கண்ணென்றவாறு, 

நீ கூடலனையை (2); பெரும (284, தார்ப்புனலை (11) ஒன்னார் (15) 
உருப்பற கினைப்பினை யாகையாலே (16) யான் நின்னை ஓன்று கேட்டின் 
றேன்; பிடுகெழு செல்வம் மரீஇய கண் (86) . மூயக்கத்துப் (280) பொழுது 
கொண் மீரபின் மென்பிணி அவிழ (21) சாள்பல நினக்கு எவன் கழியுமோ 
(2) எனக் கூட்டி, வினை முடிபு செய்க. 

இதனாற் சொல்லியது அவன் காமவேட்கையிற் போர்வேட்கை பரிகுத்துக் 
கூறியவாரறாயிற்று, 

கார்ப்புனலை (11) ஒன்னார் (151 உரப்பற கிரப்பினை (29) என எடுத் 
துச் செலவினை மேலிட்டுக் கூறினமையால் துறை வஞ்சித்துறைப் பாடாண் 
ஆயிற்று. 

கொல்களிற்று (8) என்பது கூன், 

ஓப்புமைப்ப குதி. 

7. மாமலை: மாமலையில் கணங்கொண்டு'' பதிற் 89: 8. “வான மாமலை, 
வாய்சூழ்பு கறுப்ப” குமி.ஞ்சு 227; 

மான்கணம்: ப மான்கண sips Gmail.” குறிஞ்சி 217. “reir 

கண மலிந்ததோர், வீததை கானத்து'” *மான்கண மருட்௫ியும்'” பெருங் (4) 
25: 80.1; (5) 4: 117, 

மலையில் மான்: '*வரையக ஈண்ணி .....தெரியுஈர் கொண்ட... புள்ளி 
யிரலை'' புற் 74: 27-70; **அடுக்கத்துச், சிறுதலை ஈவ்விப் பெருங்கண் மாப் 
பிணை” புற 2: 20-71, 

2. கதழுறை சிதறி: “மாமழை, வாள்போழ் விசும்பில் வள்ளுறை Ags" 
முருகு 7-8. “கதமுறை கடுகிலும்” நற் 201: 8: “வீழுை யினிய B55" wait 270: 2; “*கதழுறை வானஞ்சிதற ஐந் எழுபது. 18, ட 

உறை ஆலியொடூ சிதறல்: **உறைவீ மாலியிற் றொகுக்குஞ் சாறில்” “ஆலித் தண்மமை'' ஐங் 218: 9; 497: 9; “ஆலி வாணிம் காலொடு பாறி:” “தண்மழை யாலியிற் ரு௮மய்'” ““இருவிகம் பிவர்ந்த கருவி மாமழை .....தண்
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வரல் ஆலியொடு, பரூஉப்பெயல்“அழிதுளி தலைஇ வானவின்று, குரூஉத்துளி 

பொழிந்த பெரும்புலர் வைகறை” (ஆலி யழிதுளி பொழிந்த வைகறை” 

௮௧9: 7; 277: த; 804: 1-5; 808: 8; கண்டி.ரண் முத்தங் கடுப்பப் பு. ற்வெல் 

ars, தண்டுனி யாலி புரளப் புயல்கான்று, கொண்டெழில் வாவமுங் கொண் 

டன்று” கார் 23. 

3௨-29, மலையில் காற்றும் மழையும்: “குடவரை uss gk, கால்பொரு 

இடிப்பினுங் கதழுறை கடுினும்” நற் 201: 7-8. 

5. கரும்பின் கழனி; '*ஓங்குகிலைக் கரும்பொடு கதிர்மிடைம் தியாத்த, 

வயுல்'' முல்லை 82-48; “*கரும்பல்லது காடறியாப், பெருந்தண் பணை” “வயலை, 

நெல்லின் வேலி நீடிய கரும்பின், பாத்திப் பன்மலா்ப் பூத்த நம்பின” புற 

1: 5-6: 568; 10-17; “*கரும்பலா.ற் காடொன் நில்லாக் கழனி” சீவக 2802. 

6. காவிரி: “*கடும்புனல் மலிந்த காவிரிப் பேரியாற்று, செடுழ்சுமி 82 

தம்” “மாவண் சோழர், கழைமாய் காவிரிம் கடன்மண்டு பெழுந்துறை” 

பூவிரி யகன்றுறைக் கனைவிசைக் கடுீர்க், காவிரிப் பேரியாற்று!” “கேோழர், 

இலங்குறீர்க் காவிரி ” "நெடுவெண் மருதொரு வஞ்சி சாஅய், விடிழல் WS 

பெருநீர்க் காவிரி” **நெடுநீர்க் காவிரி '” ௮ந 02. 910; 129. 10-11; 181 

772. 219: 279; 246: 9-10; 898: 14; ''மிக்குவரு மிர்நீரீக் காவிரி ' “தண்? 

புனம் காவிரி'' "கரைபொரு, இரங்குபுன னெரிதரு மிகுபெருங் காவிரி புற 

48: 22; 58: 1; 174: 7-8; "கரைகொன் றிழிதரஉங் காவிரி” களவழி 44. 

௪-6. மலிர்நிறைக் காவிரி: '*காவிரி மலிர்நிறை யன்ன * ஐங் 42° 3: 

கோடுதோய் மலிர்நிறை'' “ert காவிரில் 
புதுவது வந்த காவிரிக், 

சுரந்த காவிரி மரங் 
கோடுதோய் மலிர்கிறை'' அக 166; 14-5; 341: 4; 

கொன் மலிநீர்'' புற 66: 9. 

2.6. மழை பெய்தலால் யாறு ஒழுகல்: “gst கொண்டு கு. 

கடன் முற்றி, யிரவு மெல்லையும் விளிவீடன மியா, தவலு மிசையு கீர்த் இரள் 

பீண்டிக், கவலையங் குழும்பி னருவி யொலிப்பக், கழைவளர் சாரற் களிழ் 

றின நடுங்க, வரைஞுத் விரங்கு மேறொடு வான் ஜெமிர்ந்து, சிதர் பெரும் 

'பெயல் சிறத்தலிம் முங்காது, குணகடற் Bui soe குரூஉப்புன grey, 

நிவர்துசெ af sab" மதுரைக் 2988-48; “துளிபெயல் பொறித்த புள்ளித் 

தொல்கரை, பொருதிரை நிவப்பின் வரும் யாறு” நற் 114: 7-9; “பெய்து 

குன்றத்துப் பூகாறு கண்கலும் மீமிசைத் தாஅயவீஇ சுமக் துவர், BO wpb 

புனலும்” குறுந் 700: 7.9: “மலைவரை மாலை யமியபெயல் காலை, செலவரை 

காணாக் கடறலைக் கூட... போந்தது வையைப் புனம்” *புரைசெழு சையம் 

பொழிமழை தாழ, கெரிதரூஉம் வையைப் புனல்” “மருஅ.ற்க வான 163054 3 

நீத்தம், வறுஅற்க வையை நினக்கு” *சாலைம் கடல் படிந்து காய்கதிரோன் 

போயவழி,,. மாலை மலைமணந்து மண்டுயின்ற கங்குலான், வானுற்று மழை 

தல்இ...... கனிநாற்ற?, தானுற்றங் sab gor mp Bat gi தரூஉம் வையை" 

பரி 10: 7-8; 272 14-5; 16: 54-5; 20: 6-11: “gars முகத்த கொன்ன 

வானம்,.....வலனேர்பு கோனிமிர் கொடியின் விபட மின்னி, உருமுர ற
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குரல் தலைஇப் பானாட், பெருமலை மீமிசை முற்றின வாயின், வாளிலங் கருவி 
தாஅய் காளை, இருவெதி ரங்கழை ஓசியத் தீண்டி, வருவது மாதோ” அக: 

579: 7-0) “வானம் தண்டுளி தலைஇ யானாது, கல்பொரு திரங்கு மல்லற் பேர் 

யாற்று” புற 192: 7-8. 

8. கொல்களிறு: பதுற் 49; 25 ஐப்பு. 

உரவுத்திரை: “உரவுத்திரை கடுகிய வுருத்தெமு வெள்ளம்'” பதிற் 72: 

10; *உரவுத்திரை யடுங்கரை'' குறிஞ்சி 1778-09; -உரவுத்திரை யுழக்இயும்”' 
பட்டினப் 701; *மணிதுணிர் தன்ன மாயிரும் பரப்பி, னுரவுத்திரை' *: “உர 

வுத்திரை பொருத பிணர்படு தடவுழுதல்** “பெருங்கடல், இரவுத் தலைமண் 
டிலம் பெயர்ந்தென வுரவுத் திரை, எறிவன போல வரூஉம்” ' நற் 159: 7-2; 

285: 1; 378: 6-8; “உரவுத்திரை பொருத இணிமண லடைகரை”* குறுந் 175: 2; 

9. தோல்வரைப்பு: '“நிரைத்தோல் வரைப்பின்'” பஇற் 88: 16, 

பரிசையும் வேலும்: *புலவுவா யெஃகம், வடிமணிப் பலகையெர்டு 

நிரைஇ* பெரும்பாண் 119-20; “-பூந்தலைக் குந்தம் குந்திக் கிடுகு நிரைத்து'” 
முல்லை 43; * இடுகு கிரைச் தெஃகூன் றி'* பட்டினப் 78; *மரய்சணி ெடுவேல் 

எஃகிலை யிமைக்கும், மழைமருள் பஃறோல்'” “மணியணி பலகை மாக்காழ் 
கெடுவேல்'' அக 125: 9-10; 369: 18. 

30. :*விரவுப் பணை முழங்கும்'” பஇற் 88: 16. 

11. வெருவரு: **வெருவரு செலவின் வெருளி வேழம்" Bites 172; 

*வெருவருந் தோற்றத்து" முல்லை 60; “வேமச் தன்ன தெருவு செலவின்”? 
மதுரைக் 99. 

32-93, “மலையவு நிலத்தவு மருப்பம் வெளவி'' பிற் 90. 22. 

29. அருப்பம்: பதிற் 45 0 ஒப்பு. 

அமர்கடந்து: '"அமர்கடந்து மலைந்த ...... பகைவர்” பதிற் 14: 8, 

75. நல்லீசை: பற் 712: 81 ஓப்பு. 

36--8, சாந்து புலர் மார்பு: பதுந் 49: 17-2 ஒப்பு. 
18. வரிஞிமிறு: '“வரினாிமி றிமிர்ந் தார்ப்ப'” கலி 787: 8; “*வரினிமி 

முர்க்கும் வாய்புகு கடாஅத்து அக 78; 9; :*வரிஞிமி மார்க்கும்!” புற 93: 12. 
ஸஞிமி றிமிரு மார்பு: தண்டா கலம் வண்டிமிர் பூத” **ஆரரீவிய வணி 

கள ராகஞ், சார ஸனீளிடைச் சாலவண் டார்ப்பச், செல்வன் செல்லுங்கொ 
ருனே” நற் 235; 8; 944: 6-8; ஆர மார்பி னரினாமி ரர்ப்ப'* ௮௧ 102: 10. 

19. கூந்தன் மெல்லணை: *'திருந்திழை யல்குற் பெருந்தோட் குறு 
மகள்...... இரும்பன் மெல்லணை" நற் 966: 9-7; “*பயினறுங் கதுப்பிற் பாயலு 
மூன்ளார்'” "நறுமென் கூந்தன் மெல்லணை 'யேமே”” குறுந் 254; 5; 220: 6, 
*“கணங்குழை நல்லவர் கதுப்பற லணைத் துஞ்சி” “*பல்லிருங் கூந்த,லணைகெொடுப் 
பேம் யாம்'” ''ஒள்ளிழை, வாருறு கூக்தம் ுயில் பெறும்'* கலி 71: 10. 61: 
41-42. 102: 50-17) “திருமணி விளக்கம் பெறுகுவை, யிருண்மென் fa. Gay 
மூறு துயிலே” * தண்ணறுங் கமழ்தொடை வேய்ந்தறின், மண்ணார், கூந்தன்
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மரீஇய gudGe' “Ber, ஆடுவண் உற்று மூச்சிச், சோடார் கூர் சன் மரீஇ 
யோரே” “பொருள்வயின் ரீடலோ விலா்கின், இருளைங்' கூர்தல் இன்று 
பின் மறந்தே!" “கூர்தல் மெல்லணைத் அுஞ்சிப்....பெயர்குவை'' ௮௯.94: 78-97 

223: 15-6; 281: 18-5; 283: 14-5: 308: 12-6, ் 

17-20. வண்ணநீவ முயங்கல்: “*கோடெழி லகலல்குற் கொடியன்னார் 

மூலை மூழ்கிப், பாடழி சாந்தினன் £ கலி 67: 10.11; *துகவிணைப் பொலிந்த 

பகலசண்ப் பன்ளியுள், நூகிழ்ர்தேர் இிளாமுலை மூத்தொடு மூீஇத், இகழ்ச் 
தேர் தகலத்துச் செஞ்சாந்து சிதையம்.... பபுல்லுவயின்”” பெருங் (2) 16: 84-7, 

20. மார்புகவர் முயக்கம்: “சணங்கணிவுற்ற விளங்கு பூணண், மார் 

புறுமுயக்கடை ஜெமிர்ந்த சோர்குழை” "நன்மார் படைய முயற்க'' “ய 

மத், தழையணி யாகம் வடுக்கொள மூயங்க' “நறுங்காழாரமொடு மிடைந்த 

மார்பிற், குறும்பொறிக் கொண்ட கொம்மையம் புகர்ப்பிற், கருங்கண் வெம் 

மூலை ஜொமுங்கப் புல்லி'' நற் 20: 8-9; 182: 6; 229: 6-7; B14: 4-5; “கழணி 

ஸ்ரன் மார்பு மரீஇத், SSW dag னின்மகள், பசலை கொள்வ தெவன்கொ 

weir @ptr ஐங் 59: 9-5; **மூயங்கெய நல்லார். மூலையிடை மூழ்கி” கலி 92: 2: 

“இதலை யணிந்த தேங்கொண் மென்முலை, ஈறுஞ்சார் தணிக்க கேழ்கிள ரக 

லம், வீங்க முயங்கல் யாம்வேண் டினமே' நீளிருங் கூர்தல் மா௮ யோ 

ளொடு, வரைகுயின் றன்ன வான்றோய் நெடுககர், நுரைமுகர் தன்ன மென் 

பூஞ் சேக்கை, நிவந்த பன்னி நெடுஞ்சுடரீ விளக்கத்து, ஈலங்கே மாகம் பூண் 

வடுப் பொறுப்ப, முயங்குகஞ் சென்மோ கெஞ்சே'” “(அரையும் மைக்கு 

வாரம் நீவிப், புரையப் பூண்ட கோதை மார்பினை, நல்லகம் வடுக்கொள 

மயங்க நீவர், தெல்லினிப் பெயர்த லெனக்குமா ரினி3த'” :“மறம்புகல் மழ 

களி றுறங்கும் காடன், ஆரமார்பின் அரிஞாிமி மூர்ப்பத், தாரன் கண்ணியன் 

எஃகுடை. வலத்தன் ..... அகல முூயங்கித் தோன்மணம், இன்சொல் லளஇப் 

பெயர்ந்தனன் தோழி” *நுண்ணிதிம் கூட்டிய படுமா ணார, தண்ணிது 

கமழும் நின்மார் பொருகாள், அடைய முயங்கே மாயின்”? “CoO bs grag 

விளரூலை மூழ்கப் பல்லூழ், மூயங்க வியைவது மன்னோ'' அச 46: 72-25; 

-p3: 11-6; 100: 1-4; 108: 8-15; 218: 14-6; 242; 16-7; ‘serait லூரண் 

நறுஞ்சாடீ தணியகலம், புல்லிப் புடைபெயரா மாத்திரைச்கண்”' இணைேநூற் 

“749: “கொடிவளர் குவிமுலைத் தடத்துள் வைகஇயும்'” சீவக 186. 

“இல்லோர் ஈயச்ச காதலர் கவவுப் பிணிச் துஞ்சி" 
முயக்கத்தால் துயிலல்: 

மதுரைக் 6692-4. 

25. பகைவெம்மையின்: பகைவெம்மையி னசையா gsi” பதிற், 

வர் சனென் 25. 
எமாரீபூறப் படுத்தன் மரீஇய கண்ணே” நற் 

26, மரீஇய கண்ணே: 

i741: 11, 

 



பதிகம் 

வடவ ருட்கும் வான்றோய் வேல்கோடிக் 

குடவர் கோமா னெடுஞ்சேர லாதறந்குச் 
சோழன் மணக்கிள்ளி மீன்ற மகன் 
கடவுட் பத்தினிக் கற்கோள் வேண்டிக் 

3 கானவில் கானம் கணையிற் போகி 
ஆரிய வண்ணலை வீட்டிப் பேரிசை 
இன்ப லருவிக கங்கை மண்ணி 
இனந்தேரி பல்லான் கன்றொடு கொண்டு 
மாறா வல்வி விடிம்பிற் புறத்திறுத் 

10 துறுபுலி யன்ன வயவர் வீழச் 
சிறுதார னெய்தல் வியலூர் நூறி 
அக்கரை ஈண்ணிக் கொகூ ரெறிந்து 
பழையன் காக்குங் கருஞ்சினை வேம்பின் 

மூழாரை முழுமுத றுமியப் பண்ணி 
15 வாலிழை கழித்த ஈறும்பல் பெண்டிர் 

பல்லிருங் கூந்தன் முரற்சியாற் 

குஞ்சர வோழுகை பூட்டி வெந்திறல் 
ஆராச் செருவிற் சோழர்குடிக் குரியோர் 

ஒன்பதின்மர் வீழ வாயிற்புறத் திறுத்து 
௨20 நிலைச்சேருவி னாற்றலை யறுத்துக் 

கேடலருக் தானையொடு 

கடல் பிறக்கோட்டி௰ செங்குட்டுவனைக் கரணமமைந்த 
காசறு செய்யுட் பரணர் பாடினார் பத்துப்பாட்டு. 

அவைதாம்: சுடர் வீவேங்கை, தசும்புதுளங்கருக்கை, ஏறுவேணி, 
கோய்தபு கோன்றொடை, ஊன்றுவையடிில், கரைவாய்ப் பருதி, ஈன்னுதல் 

விறலியர், பேரெழில் வாழ்க்கை, செங்கைமறவர், வெருவருபுனற்றார், இவை 
பாட்டின் பதிகம், 

பாடிப்பெற்ற பரிசில்: உல்பற்காட்டு வாரியையும் ee குட்டுவன் 
சேரலையும் கொடுச்தான் அ௮க்கோ. 

கடல் பிறக்கோட்டிய செங்குட்டுவன் ஐம்பத்தையாண்டூ வீற்றிருந்தான். 
பரை: 1-8, வடவர் உட்கும்- வடக்கு நாட்டிலுள்ள அரசர் அஞ்சு 

தீற்குந் காரணமாகிய, வான் தோய் வெல் கொடி வானைத் தீண்டும் வெல் 
கொடியையுடைய, குடவர் கோமான் நெடுஞ்சேரலா தற்கு- குடகாட்டிலுள் 
TTS அரசனாகிய நெடுஞ்சேரலாதன் என்னும் அரசனுக்கு, சோழன் மணக் 
கிள்ளி ஈன்ற மகன்-சோழன் மணக்கின்ளியின் மகள் ஈன்ற மகன்,



5 ஆம் பதிகம் : 417 

8-8, : கடவுள் பத்தினி கல் கோள் வேண்டி-பத்தினிக் கடவுளாகிய 
கண்ணகியின் படிவம் அமைத்தற்கு இமயத்துக் கல் கொள்ளுதலை விரும்பி, 

, கான் ஈவில் கானம் கணையில் போட-காற்றுப் பயின்ற காட்டில் அம்பைப் 

போல விரைந்து சென்று, ஆரிய அண்ணலை வீட்டி -ஆரிய மன்னருள் தலைவ 

னத் தோற்கச்செய்து, பெரு இரை இன்பல் அருவி கங்கை மண்ணி-மிக்க 

புகழையுடைய இனிய பல அருவிகளையுடைய கங்கையில் அக்கல்லை நீர்ப்படை 
செய்து, இனம் தெரி பல் ஆன் கன்றொடு கொண்டு-ஈல்ல இனமென்று ஆரா 

யப்பட்ட பல பசுக்களை அவற்றின் சன்றுகளோடு கைக்கொண்டு, 

9. மாறா வல் வில் இடும்பில் புறத்து இறுத்து-சீங்காக வலிய வில்லை 

யுடைய இடும்பாத வனச்தினிடத்தே தங்கி, 

70-17. உறு புலி அன்ன வயவர் வீழ-மிக்க புலியைப் போன்ற வீரர் 
வீழ, சிறு குரல் கெய்தல் வியலூர் நாறி-சிறிய பூங்கொத்தாகிய நெய்தற் பூச் 

களையுடைய வியலூரை அழித்து. 

78-27. பழையன் காக்கும் கரு சினை வேம்பின்-பழையன் என்னும் குறு 

கில மன்னன் தன் காவல்மரமாகக் காத்துவக்த கரிய கோட்டினையுடைய வேம் 

பினது, மூழாரை முழுமுதல் தூசிய பண்ணி - முழாப்போலும் புக்கத்தை 

யுடைய பெரிய அடியைத் துண்டமாகச் செய்து, வால் இழை கழித்த நறுபல் 

பெண்டி2- தூய அணிகலங்களை நீக்கிய ஈறிய பல பெண்டிரது, பல் இரு கூக் 

தல் மூரற்சியால்- பலவாகிய கரிய கூந்தலைத் Biss கயிற்றால், குஞ்சர 

ஓழமுகை பூட்டி -பழையனது யரனைகளைச் சகடவொழுங்கம் கடாக்களாகப் 

பூட்டி, 
77-20, வெ இறல்-கொடிய வலியினையுடைய, ஆரா செருவில்-கதொலை 

யாத போரில், சோழர் குடிக்கு உரியோர். ஒன்பதின்மர் வீழ- சோழரது 

அரசிற்கு உரியோராகிய ஓன்பதுபேர் வீழும்படி, வாயில் புறத்து இறுத்து 

-கேரிவாயிலினிடத்துத் சங்கி, நிலை செருவின் ஆற்றலை அறுச்து-ராடோ 

ஞ் செய்யும் போரின் வலியைக் குறைத்து, 

ட 21.2, செடல் அரு தானையொடு-கேடில்லாத படையொடு சென்று, 

கடல் பி.றக்கு ஓட்டிய செங்குட்டுவனை-சடலின்கண் வாழும் பகைவரைப் 

“பிீறக்டுமாறு கெடுத்த செங்குட்டுவனை, கரணம் அமைநீத காசு அறுசெய்யுட் 

பரணர் பாடினார் பத்துப்பாட்டு-கரணம் அமைந்த குற்றமற்ற செய்யுட்களைச் 

செய்யும் பரணர் என்னும் புலவர் பாடினார் பத்துப்பாட்டு. 

முடியு: கடவுட் பத்தினிக் கற்கோள் வேண்டிச் கானம் போகி ஆரிய: 

வண்ணலை வீட்டிக் கங்கை மண்ணிப் பல்லான் கன்றொடு கொண்டு இடமும் 

பிம் புத்திறுத்து வயவர் வீழ வியலூர் நாறி அக்கரை ௩ண்ணிக் எகடுகள் 

எறிந்து பழையன் காக்கும் வேம்பின் மூழுமூத றுமியப்பண்ணி பெண்டிர் 

கூர்தன் முரற்சியாற் குஞ்சரவொழமுகை பூட்டி ஆராச் சேருவிய் சோழர் 

குடிக்குரியோர் ஒன்பதின்மர் வீழ கேரிவாயிம் பூறத்து இறுத்துதி சாளையொடு 

-தடல்பிறக் கோட்டிய செங்குட்டுவனைப் பரணர் பாடினார் பத்துப்பாட்டு என்க- 
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ஆ--ரை 7-8. நெடுஞ்சேரலாதன் வட்வாரியரை அலற பொருது வென்று 
எடுத்த வெல்கொடி அவர்க்கு அச்சத்தை 'விளைத்தலின் 'வடவருட்டும் வான் 
ரோய் வெல்கொடி நெடுஞ்சேரலாதறம்கு' என்றார். வெல்கொடி. பகைவர்க்கு 
அச்சம் வித்தல், “வெல்கொடி. நுடங்கவென்றது மாற்றாரெதிரே அவர்கண்டு 
நடுங்கும்படி. பண்டுவென்ற கொடி. துடங்கவென்றவாறு" (பிற் 87: 5) என் 
பதனாலுமறிக, உட்கும்-அஞ்சும். “ஒன்னா ௬ட்கும் துன்னருங் கடுந்திறல்” * 
புற 89: 5. உட்கும் கொடி எனக் கூட்டுக, உட்கும் சேரலாதன் எனக் கூட் 
டினும் அமையும். “*நெடுகக ரரசுதுயி லீயாது, மாதிரம் பனிக்கும் மறம் 
வீங்கு பல்புகழ்” (பதிற் 12: 7-8) என வந்தமை காண்க, மிகவுயர்ந்த வெல் 
கொடியாதல்பற்றி 'வான்றோய் வெல்கொடியென்றார். “*வரன்றோய் வெல் 
கொடி” *மலையுறழ் யானை வான்றோய் வெல்கொடி” (பதிற் 44: 2; 69-1) 
எனப் பிறரும் கூறுதல் காண்க. குடவர்-குடகாட்டார். நெடுஞ்சேரலாதன் 
என்றது இமயவரம்பன் நெடுஞ்சேரலாதனை. நெடுஞ்சேரலாதற்குச் சோழன் 
மணக்கிள்ளியின் ம மகன் செங்குட்டுவன் என இயையும். 

சோழன் மணக்கிள்ளி என்பது ஆண்பாம் பெயர். இள்ளி என்பது 
ஆண்பாஜழ் பெயராய் சோழவேந்தர்க்கு வழங்கி வருதல் நெடுங்கிள்ளி, நெடு 
மூடிக்கிள்ளி, மாவண்கிள்ளி, வென்வேற் கள்ளி எனச் சோழவேந்தரைக் 
குறிக்கும் பாக்கள் சங்கநூல்களில் வருதலால் அறீயலாம். மணக்கிள்ளியீன் ற 
மகன் என்பதழ்கு மணக்கிள்ளியின் மகள் ஈன்ற மகன் எனக்கொள்க. 

“குமரியொடு வடவிமயத் தொருமொழிவைக் துலகாண்ட 

சே ரலாகற்குகத் திகழொளி ஞாயிற்றுச் சோழன்மகளீன்ற 

மைந்தன்...... செங்குட்டுவன்” (சலப் 29.) 
என இளங்கோவடிகள் கூறுதல் காண்க. சோழன் மகள் ஈற்சோணை என்பது, 

“குமரியொடு வடவிமயத் தொருமொழிவைகத் துலகாண்ட 
சேரலாதற்குக் இகழொனி ஞாயிற் மேம்பரீ நெடுந்தேர்ச் 

சோழன் றண்மக ணற்சோணை யீன்ற மக்க ளிருவருள்' (கலப் பஇக 
[4-2 உரை.) 

என அடியார்க்குநல்லார் கூறுதலான் அறியலாம். 

4-8. கடவுட் பத்தினி-பத்தினியாகிய கடவுள். என்றது கண்ணகியை. 
**வானகத், தத்திற நிற்ககம் மகனா டடைந்தவிப், பத்தினிக் கடவுளை” (லப் 
25: 1412-4) என வருதல் காண்க. கற்கோள் பத்இனிக் கடவுளின் படிவம் 
அமைத்தற்பொருட்டு. “மாபெரும் பத்தினிக், கடவுளெழுதவோர் கற்றாரா 
Gor wher’ எனச் சலப்பஇிகாரத்து (85: 789-307) வருதல் காண்க. கானவில்- 
மணம் பயின்ற எனினுமாம். வடவாரிய மன்னர் ஆங்கோர் மடவரலை 
மாலை சூட்டி உடனுறைந்த விருக்கை தன்னில் ஓஒன்றுமொழி ஈகையினராய்த் 
தென்றமிழ், நாடாழும் வேந்தர் செருவேட்டுப் புகன்மெழுட்.து மின் றவழும் 
இமய பெழ்றியில் விளங்கு விம் புலி கயல் பொறிந்த நாள் எம்போலும் முடி 
மன்னர் ஈங்கில்லைப்போலும் என்ற வார்த்தை அங்குவாழு மாதவர் வந்தறி 
வுறுத்தவிடத்துச் சனஞ்சிலந்து மேற்செல்லக் கருதியிருக் ச செங்குட்டுவனை 
“*வியன்பே ரிமயத்துக் கற்கால் கெரள்ளினும் கடவுளாகும்'' (சலப் 85: 1189-9)
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என்ற வார்த்தை இடக்துரப்ப விரைக்து சேறல்பற்றி£ ' 'கணையிற் போகி! 
என்றார்.  ““உடுவுறு கணையிற் போடு” (அக 292: 12) எனப் பிறரும் கூறு 
தல் காண்க, ் 

ஆரியவண்ணல் என்றது முன்னொருகால் இவனுக்குத் தோற்ற ஆரிய 

மன்னருள் தலைவனை. : : 
*“உடன்றுமேல் வந்த வாரிய மன்னரைக் 
கடும்புனற் கங்கைப் பேர்யாற்று வென்றோய்'' சிலப் ,28-180-7 

என்புமி “ஆரியமன்னரென்றது முன்னொருகால் இவனுக்குத் தோற்றார் சிலர்" 

என அரும்பதவுரைகாரர் உரைத்தல் காண்க. கங்கையென்றுலகேத்திய கட 

வுண்மா நஇியாகலின் *பேரிசைக் கங்கை' என்றார், யமூனை முதலிய இனிய 
பல அருவிகள் கலத்தல்பற்றி இன்ப லருவிக் கங்கை' என்றார். “கங்கை யாற் 

றிடை யோடுங் ர் கரியவன் £ என்றார் ௯ம்பரும், (கம்ப, கங்கை 28.) மண்ணி 

கீர்ப்படை செய்து, இமயமலையிம் கல்கொண்டமையின் 5 அம்மலையினின் றிமி 

தரும் கங்கையில் நீர்ப்படைசெய்தான். 

*சங்கைப்பேர் யாற்றுக் கரையகம் புகுகீது 

பாற்படு மரபிற் பத்தினிக் கடவுளை 

நூற்றிறன் மாக்களி னீர்ப்படை செய்து” தலப் 27: 14-6, 

என வருதல் Eros. 

பல்லான் கொண்டு என்றது இமயமலையினின்றும் பல பகுக்களைக்கொண்டு 

போர்து என்றவாறு, இதனை, 

“வில்லவன் வக்தான் வியன்பே ரிமயத்துப் 

பல்லா ணிரையொடூ படர்குவிர் நீரெனக் 

காவல னாணிரை நீர்த்துறை படீ.இக் 

கோவல ரூதுங் குழலின் பாணியும் ” சிலப் 27: 238-41 

என்பதனாலும், 'பல்லானிரை-வடக்கு நின்றும் கொண்டுபோந்த eng’ erat 

னம் அரும்பதவுரையாசிரியர் உரையானும் அறியலாம். 

9ி. இஇும்பில்-ஒரூர். குட்டுவன் உயர்நீத தேரினையுடைய படையோடு 

இடும்பில் என்னும் மூதூர்ப் பு,௰த்தே தங்கிக் கொடிய போரினை வென்றான் 

என்பது, 

“நநடுந்தோத் தானையொ டிடும்பிற்பு0த் திறுத்துச் 
சொடும்போரீ கடந்து” சலப் 28: 118-9. 

என்பதனாலுமறியப்படும். 

மாறு, வல்வில் என்பன இம்பிலுள்ள வீரர்க்கு அடை. மாரு என்ப 

மமையும். வல்வில் என்றது pirsr 
தும் வலிய தற்கு மூதுகிடாத என்றுரைப்பினு: ‘ 5 

லத்திற் பல பொருள்களை ஊருவிச்செல்லும்படி, அம்பைச் செலுச் 

வில்லை. 

+ கரியவள்-கரியகிறமுடைய யமுனை. 

௨ *ஜஞெரசையோங் குயர்வரை யிமயத் துச்சி, வா௮ ஸிழிதரும் வயங்கு வெள் 

_ எருவிக் கங்கை” கற் 909, 
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வேழம் வீழ்த்த விழுத்தொடைப் பகழி 
பேழ்வா யுழுவையைப் பெரும்பிறி து8ீஇப் 
புழற்றலைப் புகர்க்கலை யுருட்டி கலங்க 

கேழற் பன்றி வீழ வயல 

தாழம் புற்றத் துடும்பிற் செற்றும் 
வல்வில் வேட்டம் * புற 152: 1-6. 

எனச் சான்றோர் கூறுதல் காண்க. புறம்-அவ்விடம். இறுத்துவென்று என 

ஒருசொல் வருவிகக. 

10—11, உறு புலி-மிக்க புலி, Aaa வயவர் - புலிபோன்ற வலி 
யினையுடைய வயவர். 

**உறுபுலித் துப்பி னோவியர் ெெ மகன்" இறுபாண் 722. 

**அடுபுலி முன்பிற் ரொடுகழன் மறவர்” அக 76: 6. 

என வருவனகாண்க, வயவர் வீழ நாறி எனக் கூட்டுக. கழியினிடத்தே சிறிய 
கொத்தாகிய நெய்தம்பூக்களையுடைய வியலூராதலின் 'சிறுகுரல் நெய்தல் விய 

லூர்' என்றார். 

திறுகுர னெய்தலெம் பெபருங்கமி சாட்டே “அக 180: 18-6, 

**கழியே, சிறுகுர னெய்தலொடு காவி கூழ்ப” அக 550; 7, 

என வருவன காண்க. வியலூரர் நன்னன் வேண்மானுக்கு உரியதாயிருந்த 

தென்பது, 

*நறவுமகி மிருக்கை ஈன்னன் வேண்மான் 

வயலை வேலி வியலூர்'' 97 18-3, 

என அகநானூற்றில் வருதகலான் அறியலாம். குட்டுவன் வியலூரை அழித் 

தமை, 

“*கறிவளர் சிலம்பிற் நுஞ்சும் யானையிழ் 

சிறுகுர ளெய்தல் வியலூ ரெறிந்தபின்” இலப் 28: 7 14-த, 
என்பதனாலுமறியப்படும்,. 

12, ஈண்ணி-அணுகி. 'அலர்தாய துறை ஈண்ணி” கலி 85: 6. கொடு 
கூர்-ஒரூர். பகைவூராடு நிகழ்ந்த போரில் சேரன் இதனை பக்த பத 
*கொடுகூ ரெறிந்து" என்றார். எறிதல்-அமித்தல், . 

19--7. பழையன் காக்கும் வேம்பு என்க, பழையன து தரவல்மர.ர 
மாகிய வேம்பினைக் குட்டுவன் தடிந்தமை, 

**பழையன் காக்குங் குழைபயி னெடுங்கோட்டு 

வேம்புமுத மடிந்த வேர்துவாள் வலத்துப் 
போந்தைக் கண்ணிப் பொறைய” லெப் 27: 124-6. 

என்பதனாலுமறிக. சனை-கிளை, முழாரை - மூழாவரை என்பதன் மரூ௨. 
"*மூஜாவரைப் போந்தை! (புற 85. 2) எனப் பிறரும் கூறுதல் கண்க. 
வாலிமை கழித்த பெண்டிர் என்றது அப்பழையன் பெண்டிரை, வாலிழை 
வெளிய முத்தாரம் எனினுமாம், [வாலிய இமை' கலி 119: 14 கச், அழ
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ஆபரணம்' பு. வெ. மா, 87 உரை. பழையன் இறக்தமையின் அவன் பெண், 
டர் இஹைஈமித்தனர். கணவனை இழர்த மகளிர் இழை கழித்தலை, 

*“அறிந்தோன் மன்ற வறிவுடை யாள 
ணிறந்தோன் ரானே யளித்திவ் வுலஃம் 

ஒட் ஓக * ரக ல்ய்உ்டிகக௧ஓ௨௨௧௪ Sate 

மெல்லியன் மகளிரு மிழைகளாந் தனரே” புற 204: 10-17., 

*நிரையிவ்் உந்து நடுக லாகிய க 

வென்வேல் விடலை யின்மையிம் புலம்பிக் 

கொய்ம்மமித் தலையொடு கசைம்மையமக் சலங்கெெ 

கழிகல மகடூஉப் போல" புற 281: 75-9, 

எனவருவனவற்றாலுமறிக. நறும்பெண்டிர் பல்பெண்டிர் எனத் தனித்தனி 

கூட்டுக, நறும்பெண்டிர் என்றது அவரது இயற்கை மணத்தைக் கூறியபடி. 

“கோட லெதிர்முகைப் பசுவீ முல்லை 
காறிதழம்ச் குவசாயொ டிடைப்பட விரைஇ 

ஐதுதொடை மாண்ட கோதையபோல 
நறிய ஈல்லோண் மேணி” குறுந் 62: 7-4, 

*“வேங்கையுங் காந்தளு காறி 
ஆம்பன் மலரினுந் தரண்றன் ணியளே ” குறுந் 84: 4-5. 

என்ச் சான்றோர் கூறுதல் காண்க. இணி ஈறுமை என்பதற்கு கண்மை எனஃ 

கொண்டு கற்பு அழகு எனக்கொள்ளினுமமையும் பழையனுக்குப் பெண்டிர் 

பலரா தவின் :பல்பெண்டிர்' என்றாள். குழல் மு,கலிய பலவளையாக Cpu sae 

படும் கரிய கூர்தலதலின் *பல்லிழுங் கூந்தல்' என்றார். வாலிழை கழித்த 

பெண்டிர் நீக்யெ கூந்தலால் இரித்த கயிற்றைக் “கூந்தன் முறம்சி' என்றார். 

கணவனை இழந்த பெண்டிர் தம் கூர்தலை நீக்குகலை, 

“கூந்தல் கொய்து குறுந்தொடி நீக்கி 

யல்வி யுணவின் மனைவியோ டிணீயே 

புல்லென் றளையால் வளங்கெழு திருககர் 

வான்சோறு கொண்டு இம்பால் வேண்டு 

முனித்தலைப் புதல்வர் தந்ைத 

தனித்தலைப் பெருங்காடு மூன்னிய பின்னே” புற 250: 4-9. 

* வென்வேல் வீடலை யின்சையிம் புலம்பிக் ் 

சொய்ம்மழித் தலையொடு கைம்மையுறச் கலங்கிய 

குழிகல மகடுஉப் போல" புற 267: 19-9. 

என வருவனவற்றாலறிக. ‘niger மூரற்சியென்றது அவர் கூந்தலை அரிந்து 

இரித்த கயிற்றினை' என்பர் பழையவுரைகாரர். குஞ்சரவொழுகை பூட்டியது 

அப்பழையன் வேம்பினை மூரசாகச் செய்யும்படி ஏற்றிக்கொண்டு போதுற்கு, 

குஞ்சரம் அவனேறும் யானைகள். ஓழூகை-பண்டி. இது சகடம் என்பதன் 

தமிழ்ச் சொல், செல்வது என்பது பொருள். 

17-20, , சோழ அரசிற்குரியோராகிய ஒன் 
யுடையராய் தன் மைத்துனனாயயே பெருங்கின்ளி இளவ 

பதின்மர் ஓ.ழ்த தன்மையினை 

ரசாக இருத்தலப்
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பொருராய் அக்ள்ளியின் வலைக் கொள்ளாராய் அவன் நாடாட்சியினைச் 

சிதைக்கும் தன்மையையுடையரானமையீன் குட்டுவன் தன் மைத்துனன் 

பொருட்டு நேரிவாயில் என்ற ஊரில் தங்கிச்செய்த போரில் ௮வர் வீழும்படி. 

வென்றமையின், “சோழர் குடிக்குரியோர் ஒன்பதின்மர் வீழ வாயிற் புறத் 

இறுத்து, நிலைச்செருவி னாற்றலையறுத்து'' என்றார். இதனை இளங்கோவடிகள் 

**மைத்துன வளவன் கிள்ளியோடு பொருந்தா ‘ 

வொத்த பண்பின ரொன்பது மன்னர் 

இளவரசு பொரு௮ர் ஏவல் கேளார் 

வளநா டழிச்கு மாண்பின ராதவின் 

ஒன்பது குடையு மொருபக லொழித்தவன் 

பொன்புனை திகிரி யொருவமிப் படுத்தோய்'' 472 118-828. 

“ஆர்புனை தெரிய லொன்பது மன்னரை 

னேரி வாயி ஸனிலைச்செரு வென்று'' 48; 176.0. 

எனச் சலப்பதிகாரத்தில் கூறுதலானுமறிக. ் 

வெந்திறம் சோழர் குடிக்குரியார் எனக் கூட்டுக. ஆராச் செரு-தொலை 

யாத போர். குடிக்குரியோரென்றது அரசிற்குரியரை. வீழ இறுத்து அறுத்து 

என முடிக்க, கேறரிவாயிலை வாயில் என்றது முதற்குறை, மேரி வாயில்- உறை 

யூர்த் தெற்கில் வாயில$தாரூர்' என்பர் அரும்பதவுரைகாரர். (இலப் 28: 117) 
நிலைச்செரு-நிலைபெற்ற போர் எனினுமாம், 

27--2. கெடலருந்தானை - கேடில்லாத தானை. என்றது முதுடொத 

தானையை. கடல் பிறக்கு ஓட்டிய - கடல் வலியைப் பிறக்கிடுமாறு அழித்த 
எனினுமாம். செங்குட்டுவன் தானையொடு கடல்.பிறக்கோட்டியமை, 

““மறத்துறை மூடித்த வாய்வாட் டானையொடு 

பொங்இஒரும் பரப்பிற் கடல்பிறக் கோட்டிக் 

கங்கைப்பேர் யாற்றுக் கரைபோகிய 

செங்குட்டுவன்” இலப் 80 கட்டுரை, 

என இளங்கோவ்டிகள் கூறுதலாலும் அறிக, 

பழைய வுரை. 

இதன் பதிகத்துக் கடவுட் பத்தினி (4) என்றது கண்ணக௰௰யை. 9. இஇம்பில் 
என்றது இடும்.ரக வனத்தை புறம்-அவ்விடம். வாலிழை கழித்த பெண்டி 

ரென்றது அவர் கூந்தலை அரிந்து இரித்த கயிற்றினை, 17. குஞ்ச ரவொழுகை 

பூட்டியது அப்பழையன் வேம்பினை ஏற்றிக்கொண்டு போதற்கு, 18. குடிக் 
குரியோரென்றது ௮)சிற்குரியாரை. 

ஒப்புமைப்பகுதி 

1. வடவர்: “வடவர் தந்த வான்3ேழ் வட்டம்” நெடுநல் 57; “வடவர் 
வாட” பட்டினப் 276. 

'வான்றோய் வெல்கொடி: பற் 44: 2 ஒப்பு.
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2. குட்க்கோ கெடுஞ்சேர லாதற்கு: பநீற் 8ஆம் பதி 1. 
த 4. கடவுட் பத்தினி: “வான்.றரு சிறப்பிற், கடவுட் பத்தினி” சலப் 22: 

கடவுட்பத்இனிக்குக் கக்கொண்டமை: இம௰யமால்வரைக் கெங்கோன் செல் 
வது, கடவு ளெழுதவோர் கற்கே யாதலின்” “*விற்றலைச் கொண்ட வியன்பே 

ரிமையத்தொர், கற்கொண்டு பெயநுமெங் காவலன்'* ‘a Done மருங்கின் 

வானவன் பெயர்வது, கடவுளெழுதவோர் க.ற்கே யாயின், ஓங்கிய விமயத் 

துக் கம்சால் கொண்டு'' '*பொற்கோட் டிமயத்துப் பொருவறு பத்தினிக், ௧ம் 

கால் கொண்டனன் காவலனாங்கென்”” வடபே ரியயத்து வான் றரு சிறப்பீற், 

கடவுட் பத்இனிக் கற்கால் கொண்டபின்'' லப் 25: 1689-9; 25: 1998-4; 26: 
150-2: 26: 253-4; 27: 1-2; ள் 

5. தானம் போக; “பனிவரர் மையக் கானம் போகி” மதுரைக் 749. 

விரைந்த செலவிற்குக் கணை: * மெய்களை நிழலிற் கழியுமிவ் வுலகத்து” 

நற்-46: 2; “நல்லி வீழந்த காமம், வில்லுமமி் கணையிம் சென்றுசேட் படவே" 

குறுந் 297: 5-8; தணைவிசைக் சடுவளி'' **கணைவிசைக் கடுநீர்க் காவிரி” 

“உடுவுறு கணையிற் போனி எதணகழிந்தன்ன கோன்கால் வண்பரி” ௮௧ 

124: 18; 181: 11-2; 292: 12; 400: 14. : 

7. DSM dats! ous HG வெள் ளருவிச் கங்கையம் பேர்யாற்று” 

நற் 868: 8-9, . த 

சீ..?,  தல்லைக்கங்கை மண்ணி: **ஓங்கியவிமயத்துச் கற்சால் கொண்டு, 

வீங்குறீர்க் கங்கையி னீர்ப்படை செய்து” சிலப் 26: 152-3; 

8. பல்லான்? ''பல்லான் றொழுவத்து” “பல்லான் கோவலர்” குறுந் 190 

_9. 959: 6; “பல்லான் பொதுவர்£ **பல்லா ofan Bans” கவி 108: 5; 218: 29. 

9. வல்வில்: “*எயிலெ.றி வல்வில்” பதுற் 58: 10; “கொடுந்தொழமில் வல் 

வில்'” முருகு 194; *ஓடாவல்வில்'” முல்லை 89; “வல்வில் லோரி” "வல்வில் 

லம்பின்” நற் 6: 9; 198: 10; ''வல்வில் லோரி” “வல்வி லிளையர்”' **வல்விற் 

கானவர்” குறுந் 700: 5: 225. 8: 942: 6; வல்வில் விடலை”? **வல்விற் 

gir Gant” gous 373: 5; 890: 8: “கைபுளை வல்வில் *வரிபூனை வல்வில்” கவி 

௪. 9: 104: 58; **வல்விற் yor pnp" வல்வி வீளையரொடு"” "வல்வி விளை 

யா்” **வல்வில், ஓரி” “*வல்வி லெரறுழ்த்தோட் பரதவர் கோமகன்” “செல் 

யா்” “குலா வல்விற் கொடு 
சாத்தெறியும் பண்பில் வாழ்க்கை, வல்வி விளை 

கோக் காடவர்” “வான்போழ் வல்விற் சுற்றி” “செறிமடை யம்பின் வல்விர் 

சானவன்”* sym 44:9; 720: 12; 152; 15; 209: 13-4; 2236: 7 £45: 6-7; 

285: 17: 28125; 282: 2; “adaie வேட்டுவன்” “asale Cane” வல்வி 

லோரியும்'” *“இலைபுதை பெருங்காட்டுத் தலைகரச் இருந்த, '*வல்வின் மறவர்'* 

Carat வல்விற் குலாவரக் கோலி” *வல்வி லிளையர்க்கு'” விசைப்புறு வல் 

வில்” ym 150: ?; 152: 6: 158: 8; 250: 2-3; 824: 6: 853: 10; se: 8: 

“Camtenw' aidaic’” so ஐம்பது 34; “கற்றன வல்வில் விடலையோடு"” 

இணை ஐம் 80; “வல்வில். சார்க்செதிர் மேகம்போலம் கனமழை கான்று” 

Pars 801: “வலீ லெயினர்'' இலப் 12: 18. :
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30. வமவருக்குப் புலி: “கொடுவரி கூடிக் குரூ௨உக் கொண்டனை த்தால். 
terior Gawrt dor’ *புலிக்கணமும் . போல்வார்”. “குய்வரி 

வேங்கை யனைய வயவர்” பு. வெ. மா 9; 25; 58; “*கந்தடு களிறு கொல்லு/ங் 
கருவரை யுழுவை யன்னான்”' Fue 1219. 

வயவர் வீழ: பகற் 72: 7 ஒப்பு. 

14. முழாரை: '*முழவுமுதற் புன்னை”! “புன்னையங் கொழுகிழன், முழவு 
மூதம் பிணிக்கும்'” நற் 207; 6; 975: 2-8; “முழவுமுகு லரைய gta du! 

பெண்ணை'' குறுந் 801: 7; “மூழவுத்தா ளெரிவேங்கை'' eB 44: 4; “appr 
வரைப் போந்தை” புற 85: 7; 

முழுமுதல் பதிற் 11: 5 ஒப்பு. 
- மூழுமுத றுமியப்பண்ணி: ““தொன்னிலை மூழுமூச றுியப் பண்ணீ” 

aja 45: 10. : 

75. வாலிழைப் பெண்டிர்: “வருந்தா தேகுமதி வாவிளைக் & mins’? 
*வாலிமை மகணிர் £' நற் 76; 5; 880: 5; “வாலிமை மகளிர்த் தழீஇய சென்ற" * 
“வாலிழை கெ௫ிழ்த்தோர் வாரார்?” **வரலிழை மகளிர் விழவணி கூட்டும்”? 
குறுந் 45: 2; 788: 9; 886: 9; நிலமேனி வாலிழை” “வாலிழை யொண் 
“ணுத லரிவை”?” ஐங். கடவுள்; 78: 7-2; “வாலிழை மகளிர்**? கவி 1719: 74; 
“வாலிழை மகளிர் நால்வர் கூடி*” ye 86: 12; **வாலிஜை, மங்கையர்” * 

“வாலிழை மட மங்கையர் "* புற 6: 28-28; 71: 2. . 

நறுூம்பல்: “நறும்பல் கூந்தல்” சிலப் 10: 89. 

பல்விருங் கூந்தல்: “பல்லிருங் கூந்தற் ஏன்மலர் பெய்மார்'”" நெடுநல் 
54; “பல்லிருங் கதுப்பில்”” நற் 892: 7; “பல்லிருங் கூந்தல் யாரளேோ ௩மக்கே?” * 
குறுந் 19; 5; 'பல்லிருங் கூந்தன் மெல்லியளோள்”* **பல்லிருங் கூந்தல் பச௪ப்பு 
EGLO, செல்வேர் தில்ல யாமே”? ஐங் 908: 1; 489: 7-9; *'பல்லிருங், கூந்த 

லணைகொடுப் பேம் யாம்'” கலி 101: 47-2; “*பல்லிருங் கூந்தன் மெல்வியன் 

மெல்லியன் மடந்தை”! *“பல்லிருங் கதுப்பின் நெல்லொடு தயங்க” அரசு 42: 

1; 86: 16; பல்லிருங் கூக்தன் மசணிர்* புற 79: 19; *பல்லிருங் கூந்தல் பணி | 
மேனாள்” கார்தாற் 22; “பல்லிருங் கூக்தற் சின்மல ரள்றியும்*” இலப் 2: 65: 

கூந்தன் OPFOR: ‘adgser gor HAG h QsrySse’ wih 270: 10. 

ஒழுகை: சிறுபாண் 55; நற் 788: 8; அக 80: 6; 759: 2: புற 116:8. 
குஞ்சரவொழுகை: “*குஞ்சர வொமுகையிலற் கோக ரெதிர்கொள. வஞ் 

சியுட் புகுந்தனன் செங்குட்டுவனென்”'' இலப்ட 27: 255.8. 

17. வெந்துறல்: “வெக்தி௰ம் உடக்கை'' பதுற் 86: 8; ‘Qui Boh oO 
வளி” குறுந் 89: 1, 

18 ஆராச்செரு: “ஆராச் செருவி னைவர்* பெரும்பாண் 277, 

20. நிலைச்செரு பதிற் 4ஆம் பதிகம் 8 ஒப்பு.
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